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I 

i aE, itlE, nE, achE dies, es (auch pl.); ganz selten auch hi geschrieben, s.d. 
Hnum 4 C:6: i du-ni-h dies stiftete ich. UntN TZ 2:2, 3:2 und 4:2.6 ist ul-hi-i zu lesen (wie 
a-ni-i), mit Pleneschreibung; es liegt also nicht (mit M.-J. Steve) ul-hi i vor. UntN TZ 14:4 (den 
Göttern] i du-ni-h, Variante in du-ni-h. UntN TZ 31:5 meint hi-Ii-i (so M.-J. Steve), in Wahrheit 
HU (gesprochen: hei) i dieses Tor. ShuN 17:4. 20:4: su-h-mu-tü i diese Stele. 20:15: i si-ma da-h 
ick stellte es davor hin. KutN 29:4. ShI 32:4. 34:8: na-pir.ü-ri i [du-ni-h] meiner Gottheit stiftete 
ich es. 44a:26: hu-ut.ha-li-ik-be i diese Bildwerke. 45 VI:1: te-ti-in i dieser Balken. VII:6. Stolper, 
TTM I 76:3: i tak dies auch. ShuN IL 74:34. Hanne 75:15. ShI II. 78:3. TeHI 83:3. AHamI 
86:10.12. Oruru 39.40.41.42.43 und oft. Nin 5:35: hh.mu-uk~tu 4 i ti-ri-iS-ni dem Gebieter(?) soll 
er dies sagen! S 86:6: i kur-ma-ak dies wurde überstellt (ausgehändigt). 93:Rs.7. 118:Rs.7. PF 
246:4/5: |N] i kur-ma-qa dem N ist dies überstellt worden. 1206:12. 1775:4. Fort. 595-1:31. 
2851:11.14.21 und oft. - Die obigen Belege stellen nur eine Auswahl dar. 

GIS.I.lg = akkad. Samnu Ol, Fett, elam. ap-pi. 

S 308:2°, PF 126:2: 1 mar-ri-ig GIS.I.lg ein Krug ÖL 127:1. 128:1. 129:1°. 130:1. 131:1°. 
431:4. 687:1. 726:2. 795:1. 986:6: [Sesam] GISJ.lg.ma du-nu-ik wurde für Öl gegeben. 999:13: 
2 GIS.I.]g.hu-ut-ti-ip zwei 'Ölmaehcr', Ölpresser. 2017:2. 2084:1.15.20. Fort. 296-1:1. 1385:2. 
2027:1. 2530:4. 4937:1. 5300:2: [56 Maß] GIS.I.lg UDU.NlTÄ.lg.na ... hh.LUGÄL ti-ib-ba ma- 
-ak-qa Schaffell ... sind vor dem König verzehrt worden. 8931:2.27. 11267:4. 

i-a-a N.pr.m. aE, vermutlich Kosename; s. unter e-e-e. 
S.jur. 478:Rs.l/2. 

1-a-ab-ra-at N.pr.m. aE in akkad. Überlieferung = heimisch e-ba-ra-at (Epart), s.d. 
TCL 2, 5559:9. 

iä-ab-ra-at N.pr.m. aE in akkad. Überlieferung = e-ba-ra-at, s.d. 
Belege bei M.W. Stolper, ZA 72, 1982, 63 Anm. 72. 

i-a-a- [e] N.pr.m. aE - s. Namen wie e-e-e, ya-e. 
S.jur. 402:20. 

i-a-an.ku-uk N.pr.m. aE Hofschutz zu i-ya-an, hi-ya-an Palasthalle, Hof, s.d. 
Mem. 18, 1927, Nr. 139:Rs.5 J . 

j-a-ba-ra-at N.pr.m. aE = e-ba-ra-at (Epart), s.d. Elamischer König, Begründer der Epar- 

tidendynastie um 1900 v.Chr., in allen Belegen des vorliegenden Stichwortes als LUGAL näher 

gekennzeichnet. 

S.jur. 291:14°. 292:6/7. 295:8. 297 Rand. 289:8/9. 299:6/7. 300:8/9. 301:9/10. 302:7/8. In 

304:21/22 und 305:22 ist nur °-ba-ra-at erhalten, möglicherweise zu e-ba-ra-at zu ergänzen. 

1-ab-ra-at N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. Name zweier elamischer Könige (um 
2OO0 bzw. um 1900 v.Chr.). 

Th. Jacobsen, Cuneiform texts in the National Museum, Copenhagen (Leiden 1939) 7, von I.J. 
Gelb (Hurrians and Subarians [1944] 102) mit e-ba-ra-at gleichgesetzt, von W.G. Lambert (Iraq 
41, 1979, 39) bestätigt. 
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h. -i— [-]-ak Ortsname in der Persis (Elymais?) 
P F 511:4/5. 

i&.-öi-ik-ki-ir - lies ni-si-ik-ki-ir 

Ix .j-ba~ad-da(?) Ortsname in der Elymais, s. das folgende Stichwort. 
p-F 1670:7. 

y± .i-ba-at Ortsname in der Elymais (Bezirk VI) - ap. "ibäta- (Sprachgut, 1975, 141); s.a. 
h_ .hi-ba-at, h.hi-ba-ut, h.i-ba-ad-da(?) und das Adjektiv h.hi-ba-tin-na. 
p-V 558:6. 559:6/7. 972:5/6. Fort. 340-2:4/5. 2801:6/7. 2818:5. 5418:8. 

i__b^.ni-gig N.pr.m. aE (Ur- III- Zeit), vielleicht (Gott) Iba segnete(t). Vgl. die auf -ni-gas 
eanclenden nE Namen. 
\T<>S 4, 1919, Nr. 288:7. 

J3L .i-ba-räS Ortsname in der Persis, s. unter h.hi-ba-rää. 

F*F 499:7. 500:5/6. 502:6/7. 557:4/5. 626:6. 974:10/11. 1921:2/3. Fort. 4995:3. 9092:2. 

j^h-i-ba-tur-ra N.pr.m, vielleicht = medisch "ibai5ra-, s. unter hh.hi-ba-tur-ra. 

p»F 776:2/3. 777:3/4. 817:3/4. 1110:2/3. 1111:2/3. 1181:2/3. 1213:3/4. 1618:2/3. Fort. 644-1:3. 

2 723:3/4. 4449:3. 

_5b~ba achE Pluralendung an Zahlwörtern, welche Personen betreffen, sonst ~ib~be geschrieben, 

s-d- 

JTort. 3219:8: PAP 2-ib-ba hh.pu-hu GURUS-na ku~äi-is-da insgesamt 2 jFrauenj haben Jungen 

geboren. 

i"b-ba(?}-ak achE stark, mächtig. 

Fort. 9015:33: 20 hal-mi-ma-mar(?) ib-ba(?)-ak hh.ba.-ku-un-da hi-Se uk-ku hh.ir-da-ba-nu-is 

leu-iz ma-ra. 

v-.ib-ba-ak-ra achE der Starke, Mächtige, Rciche\ Hailock (1969, 701a): "thestrong (person)". 

S.a- v.i-ip-ik-ra. 

F)B 63:80: in-ni v.ib-ba-ak-ra in-ni v.is-tuk-ra ap-pan la-ik-ki-um-(me hu-ud-da) weder dem Starken 

noch dem Schwachen tat ich je Gewalt an; in der ap. Fassung ist die Reihenfolge umgekehrt, 

gemeint ist ap. tunvantam den Mächtigen (acc.sg.m.); bab. a-na kab-tü. DSe § 4: sa-ap jv.ib-b]a- 

-ak-ra v.i[s]~tuk~ra in-ni ir qa-za-ma-ak so daß vom Starken der Schwache nicht niedergeschlagen 

■wird, ap. yatfä haya tavyah (der Stärkere) tayam skautfim nai fcati. 

i"b~ba-an nE er wird stärken(7). 

S 307:3: hw.um-[ma-nu-nu(?)] ib-ba-an(?) ir ut-ti-man v. uk-.se hu- [....]. 

Ixh.ib-ba-ma-ut-ku-iS = medisch *upävatgu-, s. unter hh.uk-ba-ma-ut-ku-ig. 

Fort. 8923:25. 

labäb-ba-qa N.pr.m.; ist der Name achE, bedeutete er gestärkt', ist er ap., dürfte er *upaka- 
ztj lesen sein. S. das zum nächsten Stichwort Gesagte. 
Fort. 4429:3. 10199:24. 

Jih.ib-ba-qa-ma N.pr.m. = ap. 'upakäma- (Sprachgut, 1975, 243; die elamische Schreibung 
ib-ba- für ap. upa- ist mehrfach bezeugt); s.a. hh.ü-ba-qa-ma. E. Lipinski (AAntH 25, 1977, 101) 
setzt den Namen mit hh.ab-ba-qa-ma gleich und deutet ihn aramäisch * 3 Abbä-qäm u The father 
h.as arisen*\ was aber dem Reiner- Test widerspricht, wonach elam. ib-ba auf p deutet. 

PF 17:2/3. 
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h.ib-ba-rä§ Ortsname in der Persis; dieser Ort ist wohl von h.hi-ba-rää und den dort auf- 
geführten Schreibungen zu trennen, da er in einer anderen Gegend zu liegen scheint (Koch). 
PF 653:5. Fort. 6039:5. 

h(?).ib(?)-ba-tur-ru~ü-i§ Ortsname in der Persis 
Fort. 5790:2/3. 

ib-ba-za-nu = ap. 'upajanya- c Dreinhauer 3 = Peitschenträger, Polizist, s. unter hh.hu-ba-za- 
-nu-ya-ip. Hailock (1969, 312) übersetzte "driver(?) 51 in Anlehnung an I. Gershevitch (s.O. 39). 

Derselbe Mann wird auch als hh.mar-sa-bar-ra bezeichnet; die Bedeutung beider Wörter muß also 
einander entsprechen (Koch). 
PF 1079:2/3. 

ib-ba-za-nu-ya-jp - s. das voraufgehende Stichwort, jetzt mit elam. Pluralendung. 
PF 1279:3/4. 

-ib-be nE Endung an Zahlwörtern, welche Personen betreffen; s.a.. -ib-ba und -be. 

S 302:10: PAP 3-ib-be tak a-rää.gi-nu-ip insgesamt also drei Kronzeugen; im parallelen Text 

306:12: PAP 3-be-da a-rää.gi-nu-ip. 305:11. 

-ib-be-da achE etwa zusammen also bei Aufzählung von Personen, deren Zahl genannt wird; 

s. unter -be-da. 

303b:12. 

-ib-be-ud-da-na achE, s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 2070:21: [es werden vier Personen aufgezählt mit ihrem Kleinvieh] PAP 4-ib-be-ud-da-na 

insgesamt also vier \Mann}\ Hailock (1969, 641): "Total 4 (persons)\ Fort. 1472:16/17 (drei 

Personen). 

ib-bi-ir aE Vorgesetzter, Machthaber o.a., s.a. i-bi-ir, eb-bi-ir. Das Wort findet sich in einer 
wesentlich sumerischen Urkunde des Epartiden Attahusu (19. Jh. v.Chr.), veröffentlicht von 
V. Scheil (RA 26, 1929, 2, und Mem. 28, 1939, 7): sukkal ü ib-bi-ir sa MÜS.EREN Regent 
und Machthaber von Susa. E. Sollberger (JGS 22, 1968, 31) wollte das Stichwort zu <te>-ib-bi-ir 

"scribe" ergänzen; doch dazu besteht kein Anlaß: Attahusu besaß als Susa-König einen "Kanzler", 
war aber nicht selber einer. Das Stichwort dürfte zu einer Wurzel ip- stark gehören. 

ib-bi.lu-uS-§i N.pr.m. aE; da das Vorderglied mit stark, mächtig zusammenhängt, dürfte lu- 
-us-sl eine parallele Eigenschaft bezeichnen. 
Mein. 18, 1927, Nr. 171:7. 

ib-bu-bu N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt den Namen zusammen mit i-bi-bi zu 
ipa; s. aber auch i-bu-bu, e-bu-bu - diese dürften eher zu unserem Stichwort gehören. Bedeutung 
wohl der kleine Stolze, s. unter ip-pu. 

Beleg aus Susa: Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. (Paris 1920) 18, Nr. 32. 
In altakkad. Texten aus Nuzi: Th. Meek, RA 32, 1935, 51. 

bh.i-be-za-na N.pr.m. — ap. "ibyafanah- (Sprachgut 1975, 141, nach I. Gershevitch). 
Hallock bei I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 86). 

i-bi-bi N.pr.m. aE Koseform; R. Zadok stellt den Namen mit ib-bu-bu zusammen zu ipa 
(BzN 18, 1983, 101), was nicht zutreffen dürfte; vielmehr werden zwei Wurzeln ipi- und ipu- zu 
unterscheiden sein. 

S.jur. 331:24. 333:23. 360:15. 362:3.12 und Rand. 363:16. 405:27. In Kish in altakkad. Zeit als 
i-bi-bi bezeugt (Gelb, MAD V, 1970, Nr. 9:ii 5). 
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l b»i~ir aE, vermutlich — ib-bi-ir Machthaber, zu einer Wurzel ip- stark, 

S.j-nir. 453:2. 

i— b»i.na-pi-ir N.pr.ra. aE stark durch (Gott) Napir, wohl Elams Mondgott. 
Gh--F. Jean, Sumer et Akkad (1923) 177:18. 

cä.iib-na, auch d.ib-nu, nE männliche Gottheit in nA Überlieferung, mit Gott Anum gleichgesetzt 
im" CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 326. W.G. Lambert (RIA 
3, 1977, 228) hat gezeigt, daß Ibnu/na dasselbe ist wie d.ya-ab-nu/na und d.ya-ab-ru. 

cä.Sb-na.ha-a§-t[ukj nE Gottheit in nA Überlieferung, die zweite Gottheit der "göttlichen 
Sieben von Elam" in An = Anum VI 171-177, s. W.G. Lambert in RIA 5, 1977, 228. Zum 
^S/o rderglied s. d.ib-na als Gottesname, das Hinterglied ist elam. hastuk verehrt (s. ha-aS~du-uk, 
fc^a-aS-tu-uk, ha-äg-tu^-uk, ha-aä-ti-ik, spät äs-tuk). 

c_.ib-na-sa-sa nE männliche Gottheit (oder Dämon) in nA Überlieferung; dritter der Siebener- 
^ruppe, die die Gottin Narunde zur Schwester hat. CT XXV Taf. 24 (K 8219; die Variante K 
^620 hat als letzte beide Zeichen -ki-ki). Vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324. 

^v.ib~nu-mi N.pr.m. aE Koseform. 
S.jur. 440:4. 

XJfLU.ib-rat - s. URU.ip-rat 

_äb~te-te aE in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 

«J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 18:5: ib-te-te ki-ri-ri.Sa-a-ab na : ab-ri-_a-sa ki-ri-ri-si-ni ti-la 

jpi-Ü-hi-h-pWr (Worttrennung unsicher). O.R. Gurney liest nach Bod AB 212 ib-te-en(?). 

5-bu-bu N.pr.m. aE, Koseform zu ipu-; s. unter e-bu-bu. 
TTafelchen aus dem Urania der Ur-III-Zeit (McNeil 218). 

5d achE, offensichtlich = id-du, s.d. 

DFort. 964-1:4: [Kleinvieh] hh.man(?)-(..-..]-ad-da id. 

a-da nE, achE Überfluß, zuviel (?}. 

Hanne 75:17: h.A.lg pi-ri-in ü-ma be-ip-te-na i-da pu-uk-tu ... ü täh-ha-na i-tak a-h-in be-zi-ya 
nachdem jdas Gebiet des] Flusses Pirin (wohl des heuligen Kärün) von mir abgefallen war (und) 
■überfließ ender (?) Beistand (der Götterj mir zuteil geworden war, habe ich daraufhin ein 'Haus' 
(eine Dynastie?) gegründet(?). PF 1944:53: (70 (recte: 120) Maß Gerste waren für zwei Pferde 
zu tt einer Tagesration von je 2 Maß ausgegeben worden] 1 QA PAP hi-na i-da ein Maß von diesem 
Gesamtbetrag war überschüssig(?); Hallock (1969, 531): "1 QA of this total (was) issued(?)", was 
nicht angeht. 

-v.i-da-ad-du N.pr.m. aE, Idaddu I., König von Elam aus dem Hause Simaäki, erste Hälfte des 
20. Jhs. v.Chr. (RIA 5, 1977, 28). S. für diesen Herrscher auch die Schreibungen v.i-da-at-tu, v.i- 
-ta-ad-du, vielleicht auch i-da-a-du. Die Schreibung i-da-du bezieht sich auf dessen Enkel Idaddu 
II. - Gottesname als Kurzname. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Z. 20. ShI 39b:3. 48b:12.15°. 

i-da-a-du N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. 
Rollsiegel in Mem. 29, 1943, 129 Nr. 5. 

-v.i-da-at-tu N.pr.m. aE, König Idaddu I., s. das vorvorige Stichwort. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 23. 
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v.i-da-at-tu.na-pi-ir N.pr.m. aE, vorletzter König von Simaäki (frühes 19. Jh. v.Chr., RIA 
5, 1977, 30), aus den Gottesnamen Idattu und Napir (letzter vielleicht Elams Mondgott) zusam- 
mengesetzt. Vgl. auch v.i-da-ad-du und die anderen dort angegebenen Schreibungen des vorderen 
Gottesnamens. S.a. i-da-du.na-pi-ir. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 24. 

v.i-da-at-tu.te-im-ti N.pr.m. aE, letzter König von SimaSki (frühes 19. Jh. v.Chr., RIA 5, 
1977, 30), aus den Gottesnamen Idattu und Tempt zusammengesetzt. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 25. 

i-da-da N.pr.m. aE, Koseform zu ida, das vielleicht Überfluß bedeutet. 

Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 3:4; schon in altakkad. Zeit in Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 

51). 

i-da.di-i-in N.pr.m. mE 

Inc. 70 D:3. Da auf diesem Bronzedolch nach diesem Namen noch der von Humban-numena 
erscheint, nimmt W. Eilers (Persica 4, 1969, 4) an, Idadin sei möglicherweise zeitweilig Mitregent 
des letzten gewesen "und vielleicht sogar ursprünglicher Hauptherrscher Elams", da er auf dem 
Dolch an erster Stelle erwähnt wird. 

i-da-du N.pr.m. aE, Idaddu IL, König von Elam aus dem Hause Simaüki, zweite Hälfte des 20. 
Jhs. v.Chr., Enkel von Idaddu I. (RIA 5, 1977, 28); vgl. auch die Eigennamen me-ra-h. i-da-du 
und tan. i-da-du, die erweisen, daß i-da-du ein Gottesname ist. 

Akkad. Ziegelinschrift (Mem. 2, 1900, 69, Z. 4), als ensi von Susa bezeichnet, desgleichen Mem. 
2, 1900, 72, Z. 4. Mem. 10, 1908, Tat. 6, Abb. 2, Zeile 1. Mem. 14, 1913, 26, Z. 1 (als König von 
Simaäki und Elam bezeichnet); 27, Z. 4; 28, Nr. 2, Z. 1 . S.jur 399a (Mem. 28, 1939, 44 oben, Z. 
1). 548 (Siegel Zeile 1). Siegel bei V. Scheil, RA 22, 1925, 148, Z. 1. Siegel in Mem. 14, 1913, 29, 
Z, 1. Rollsiegel in Mem. 43, 1972, Nr. 1675. Nr. 2325. 

d. i-da-du - wohl der Vorige, aber mit Gottesdeterminativ, als "Hirte des Sonnengottes, der 
Susa liebt" bezeichnet. 
Mem. 43, 1972, Nr. 2326. 

i-da-du. a-gu-un N.pr.m. aE, zusammengesetzt aus den beiden Gottesnamen Idadu und Agun. 
Mem. 10, 1908, Nr. 73:3. 

i-da-du.gu-la N.pr.m. aE, zusammengesetzt aus den beiden Gottesnamen Idadu und Gula. 
Mem. 18, 1927, Nr. 186:13. 

i-da-du. d.MÜS.EREN N.pr.m. aE, König Idaddu-lnsusinak von Simaski (20. Jh. v.Chr.), 

aus zwei Gottesnamen zusammengesetzt. 

Akkad. Inschrift auf Steinbecken aus Susa (Mem. 6, 1905, Taf. 5, Zeilen 1° und 36). 

i-da-du.na-pi-ir N.pr.m. aE, zusammengesetzt aus den Gottesnamen Idadu und Napir, s.a. 
i-d a-at-tu.na-pi-ir . 
Mem. 10, 1908, Nr. 21:4. 

h.i-da-li nE Ortsname in der Elymais, vielleicht das heutige Behbehän, s. unter URU.ha-a-a- 

-da-a-lu. 

S 69:9. 261:10°. 

hw.i-da-li-ip nE Leute aus Hidali. 

S 163:7°/8. 
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h-w-i-da-li-ra nE Mann aus Hidali. 
S 37:RsA. 

i-<3^-qa achE mit, ap. hada, bab. it-ti; s.a. hi-da~qa. 

DIB 13:43: v.LÜ.ig ha-ri-ki-ip i-da-qa mit wenigen Männern, ap. hada kamnaibis martiyaibiä, 
bstb . it-ti LÜ DUMU.DÜ.MES i-su-tu. 13:44. 19:74. 20:79. 25:15. 32:54 und neun weitere 
Belege in DB. DNb 8i:34: i be-ut-ni i-(da-qa] mit diesen Fertigkeiten. DPf 2:14 und 3:21: d.na-ap 
rxxar-be-ip da i-da-qa mit allen Göttern. XPb 3:17. XPc 3:12.14. XPd 3:12. XV 3:26. PF 328:6: 
[>?] hh.ta§-su-ip i-da-qa N mit den Beamten; Hallock (1969, 148): "together with the ofBcials?". 
3:29-6°. 330:5. 729:7. 846:6: hh.pu-hu i-da-qa mit einem Burschen. 1286:10: 25 hh.pu-hu ap-pi-ni 
i-<ia.-qa mit ihren 25 Burschen. 1357:4: 1 hh.ak-qa-ya-se i-da-qa mit seinem einen Gehilfen. Noch 
woifcere Belege in FFT. PFa 4:11. 19:7. 23:3. 30:21°. 31:21°.24. Fort. 1588:3. 2707:6. 9031:1.4. 
9037:5. 

icü-du nE, achE gib heraus!, händige aus!, gelegentlich auch pluralisch. Richtige Lesung durch 
R..T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 8), wo er es bereits durch "issue!" wiedergab; in PFT 
(X969, 701a) übersetzt er u (is) to be issued", aber es dürfte sich um einen Imperativ handeln. S.a. 
id, i-du, ud-du. 

MELC 1308:11: 2 |GURj SE.BAR.lg hw.DINGIR.GAL.a-h-pi-na id-du S Kor Gerste des NapiriSa- 
aA.pt gib heraus! (frdl. Mitteilung von M.W. Stolper). PF 1788:7: [6 Krüge Wein dem Nj 
hxj-pir-ri-na gal-ma id-du ihm als Verpflegung händige aus! 1789:8. 1791:4. 1792:9/10 und in 
den meisten Hofkammertäfelchen in Briefform (Hallock's T texts). 1858:21 - hier pluralisch: gebt 
heraus! Fort. 591-1:6/7. 975-2:7/8. 1884:5/6 und passim. PT 1:10. 12:4. 13:9 und oft in den 
Hfofschatztäfelchen, von Gameron damals noch Sl.Sl.du gelesen. . • . . . . 

f.id-du-du{?) N.pr.fem. nE Koseform; bei R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) i-du-du, fragend zu 

ifci gestellt - nicht wahrscheinlich. 
S 240:Rs.3. 

i<3~du-ig achE sie gaben heraus, bewilligten; Hallock (JNES 18, 1959, 13): "they issued\ 
PF 963:20: SE.BAR.lg hi mäS-zi.KI.MIN.mar ap id-du-i§ diese Gerste bewilligten sie ihnen aus 
dem Reservebestand; Hallock (1969, 278): "This grain they issued to them from the mazzimazzi" . 

icl-du-ig achE gebt heraus!, bewilligt! 
Fort. 1472:13/14. 

i<ä~du-na~äS mE = in du-na-aä er gab es. 

M.W. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript) M-1464:3 und M-1485:3: u he gave it". 

ic3~du~m~h mE — in du-ni-h ich gab es. 
UntN TZ 57:3. 

i<ä-du-nu-ik achE wohl — in du-nu-ik ihm wurde gegeben. 

PF 335: 16: [zwei Werkzeuge] hh.na-a-sa-a-ya id- du-nu-ik dem Naisäya - ihm wurden sie aus- 
gehändigt; Hallock {1969, 683b) löst das Stichwort in i du-nu-ik auf - nicht wahrscheinlich. 

icl-du-nu-ig achE = in du-nu-is ihn /Wein] gab er. 

PF 1211:9: |N hatte für eine Arbeiterin einen Krug Wein erhalten] hu-pir-ri id-du-nu-iä ihr gab er 

ihn; Hallock (1969, 684a) löst das Stichwort in i du-nu-is auf- nicht wahrscheinlich. 

i<ä-du-nu-ig-da achE = in du-nu-iä-da er hat sie jGerstej gegeben. 

PF 1683:5/6: [N hatte Gerste erhalten] 2 ANSE.KUR.RA.lg GIS.IN.lg.na id-du-nu-is-da zwei 
Weide-Pferden hat er sie gegeben; Hallock (1969, 684a) lösl das Stichwort in i du-nu-is-da auf. 
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i-de-de N.pr.ra. aE, vgl. i-da-da; schon in altakkad. Zeil aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 
1935,51). 

ID.id-id-e nE Flußname in nA Überlieferung, s. mE hi-it-hi-te, der heutige Dez. 
Rassam-Zylinder Assurbanipals V:74 als genauere Schreibung für sonstiges nA ID.id-id. Bauer 55 
(Rs.17). Aynard 48, IV:27: )ID.i]d-id. Streck 48 Anm. 1. 

i~d in. SIMUT N.pr.m. aus aE, akkad.-elam. Mischform Iddin-Simut; das Elamogramrn SIMUT 
(alt: SIMUT) ist das Zeichen MAN, wie R.T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 18) erkannt hat. 
S.jur. 8:25. 

i-du achE gib heraus!, bewillige!; s. unter id-du. R.T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 8): 

"issuel". 

PF 1836:8. Fort. 632-1:6. 

i~du~ur.ha-ap-ru~li N.pr.m. aE, vermutlich (Gott) Idur verehrtc(?) ich. 
Mern. 10, 1908, Nr. 104:Rs.5. 

i-e-e N.pr.m. aE, offenbar Koseform, vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 95); s. unter e-e-e. 
S.jur. 72:35 und 132:21 aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; 445:3 aus Susa. 

i-e-tum N.pr.fem. aE akkadisiert; s.a. ya-e-e-tu. 
S.jur. 343:17. 

GIS.IG.lg = akkad. daltu Tür, Türflügel, mE ha-al-te-te, hal-te-ie und wohl auch ik-ku. 
Stolper, TTM 1 21:2: [19 Pfund Silber] Sa GIS.IG.lg für Türen, 22:2 (Bronze für Türen). 23:3 
(Silber). 25:4: J12 Pfund Bronze) |ba-a]r-ba-ar-ru~um (a-ak| li-gi.lg Sa GIS.IG.lg zu Schlössem(?) 
und Pflöcken (Knäufen) für Türen. 29:3: [2 1 /-, Pfund Bronze] li-e-ri.lgäa GIS.IG.lg zu Ricgclnf?) 
für Türen. 30:3: J542 Gramm Bronze) li-e-ri si-ik-ti-na (äja GIS.IG.lg zu Riegclstift.cn (?) für 
Türen. 82:5. 105:2 *°. S 13:1: [10 Pfund eines nicht genannten Materials, wahrscheinlich bar-ri 
Glas('!)\ 3 GIS.IG.lg ... a-h du-uk-kak drei Türen ... wurden damit, verkleidet. 14:3: 3 sa-har- 
-pi hw.ma-ag-dab-na E.raa GIS.IG.Ig.ma li-qa drei Medcr-Behänge sind für den Palast für Türen 
hergegeben worden. 211:5: IG TUR Werne Tür(en) (Kontext fehlt). 

i-ga-gu-urn N.pr.m. aE (akkadisiert?) 
S.jur. 332:10. 

ig-gi.lu-Iu N.pr.m. aE; s.a. i-gi.lu-lu, im-gi.lu-lu, in-gi.lu-lu. 
S.jur. 239:21. 

hh.ig-gi-ra N.pr.m. achE der Brüderliche, s. Hinz apud M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.560); R. 

Zadok (BzN 18, 1983, 111) stellt den Namen ebenso wie hw.i-gi-ri zu iki (besser: igi). 
PF 603:6/7. 

i-gi mE Bruder; s. achE i-gi-ri, woraus ap. brät ja] und bab SES (ahu) als Entsprechungen her- 
vorgehen; richtige Deutung bereits durch G. Hüsing (OLZ 4, 1901, Sp. 446). S.a. den Ortsnamen 
h.ul-pu-h-si.i-gi.ba-la-ap-me. 

ShI 47:28: i-gi ha-mi-it.ü-ri-me meines treuen(?) Bruders. 47:29°: i~g[i] ha-ni-ik.ü-ri-me meines 
geliebten Bruders. 54 1:16. HutI 60:4: ta-ak-ki-me i-gi su-tü.ü-be-ni das Leben meiner Brüder und 
Schwestern. 63:11. 64:3°. 65:7. HutI Anzan 1:38. 



^44 i-gi.bu-ni _____ _^___________„ 

l_-gi.bu-m N.pr.m. aE, vielleicht Bruderherz; vgl. die Namen, die mit bu-ni (s.d.) enden, sowie 

^-gi.bu-ni. 

S.j-ur. 389:2. 495:2. 520:3. Mem. 10, 1908, Nr. 8:5° und 96:3°. Mem. 18, 1927, Nr. 120:18. 

Cvtem. 27, 1935, Nr. 117:4 (Schülertäfelchen aus Susa). L. de Meyer berichtet in IrAnt 15, 1980, 

JL33, von "Archives I-gi-bu-ni" , gefunden in Susa während der 21. Grabungskainpagne. 

•w\d JGI.DU.ü.nu-kaS N.pr.m. mE = v.d.IgeSta.u.nukaä (Gott) Igeüa segnete(?) mich, s. das 
INaJnengut unter nu-kaä, nA umschrieben ni-gaS, ni~ga-ä§. S. zum einschlägigen Namengut d.i-gi- 
ig— ti. Die richtige Lesung von d.IGI.DU als Igeäta bei Borger 173 sowie bei M.W. Stolper, TTM 

JE 57:4. 

cd.i-gi-eg-da elam. Gottheit, s. unter d.i-gi-is-ti 

5,-gi-gi N.pr.m. aE, achE Brüderchen; s.a. e-gi-gi. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt diese 
JNamen sowie i-ku-ku, ik-ku-ku allesamt zu iki, was nicht angehen dürfte. 

S.jur. lll:Rs.2. 204:Rs.5. 262:3. 339:7. 365:6(Det.v). 429 Rand. Mem. 7,1906,117. Mem. 
27, 1935, Nr. 117:5 (Schülertäfelchen aus Susa). Täfelchen aus Susa aus der Zeit von Rftnsin, 
Siegelabdruck eines i-gi 4 -gU (P. Amiet, Arts Asiatiques 26, 1973, Taf. VIII, 44 und S. 37). Beleg 
aus Larsa: i-gi 4 -gi4 in YOS 8, 1941, 41 (Siegel), 42 (Siegel), Vater von gi-ir.bu-ni. In altakkad. 
Zeit auch in Nuzi belegt: Th. Meek, RA 32, 1935, 51. - PF 122:2/3. Fort. 314-l:9(Det.hh). 

3-gi-gi.tu-ni-iS N.pr.m. aE in aB Kontext, wohl ein Brüderchen schenkte (Gott XJ, 
S.I. Feigin, YOS 12, 1979, Nr. 444:5. 

5-gi.ba-ag-tu-uk N.pr.m. aE ein verehrter Bruder jist Gott XJ. 

S.jur. 37:18. 317:7(Det.v). 

-v.5-gi.ha-li-ki 4 N.pr.m. aE in akkad. Schreibung — König Ige-halki (14. Jh. v.Chr.). 
_Akkad. Inschrift auf einem 1968 in Deh-e nou gefundenen Ziegel, vorläufig nach IrAnt 15, 1980, 
2.00, zu veröffentlichen von F. Vallat in Mem. 53. 

5-gi.hal-ki N.pr.m. aE, mE ein süßer Bruder jisi Gott Xj. 

S.jur. 270:18: i-g[i.halj~ki, Privatperson. Die folgenden Belege beziehen sich -alle auf Elams 
Honig Ige-halki (14. Jh. v.Chr.). Akkad. Inschrift des Attar-kitah, des Sohnes des Königs 
Ige-haiki, auf einem steinernen Keulenknauf (TZ VI/87 in Mem. 41, 1967, 112). Mit Det.v: ShI 
^8:38/39.40 oo /41. 48b:31.32°. HutI 67:2°. 

[i]-gj.ha-si.du-la N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
HVlem. 27, 1935, Nr. 117:2. 

<i.i-gi-i§-ta Name einer aE Gottheit in unvollständigem Eigennamen; s. das folgende Stichwort. 
S.jur. 323:8; ebenda in Zeile 11 als |d.i-gji-e§-t|a]. 

d.i-gi-iS-ti aE männliche Gottheit, wohl Igesda gesprochen, in Elam bisher nur in Eigennamen 
"bezeugt, nach nA Überlieferung siebter Gott (oder Dämon) einer Siebenergruppe, die die Göttin 
Karunde zur Schwester hat, vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324; Belege in CT XXV, Taf. 24 (K 
8219 und K 7620, an letzter Stelle als Variante °i§-tum). S. die aE Eigennamen tan.d.i-gi-eä-da, 
tan.i-gi-is-da, tan-ni.d.i-gi-iS-ta, ku-ri-Su(?).i-gi-e§-ta, ku-(u)k -gi-eS-ta, ku-uk.i-(gi-eä-ta), ma-ri-Su.i- 
-gi-e§-ta sowie mit aB Vorderglied qi-ri-ib.i-gi-iä-da. 

[i]-gi.ku-ub-[...] N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
Mem. 27, 1935, Nr. 117:1. 
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i-gi.lu-lu N.pr.m. aE; s. unter ig-gi.lu-lu. 
S.jur. 255:13. 

i-gi.me-te-en N.pr.m. mE, wohl Bruder-Sieg. 

Rollsiegel bei M. Lambert, RA 64, 1970, 71, der dazu bemerkt: "verbe mete "envoyer" au perman- 

sif que Shutruk-Nahunte ecrit mitP. 

i-gi.na-pi-ir N.pr.m. aE, wohl ein Bruder ist (mir) Napir, also vermutlich Elams Mondgott; 
Schülertäfelchen aus Susa. 
Mem. 27, 1935, Nr. 117:3. 

i-gi.ni.lu-tu-h N.pr.m. mE, vielleicht als Bruder bereichertef?) ich dich. 

Rollsiegel bei M. Lambert (RA 64, 1970, 71), Vater des i-gi.me-te-en; M. Lambert bemerkte dazu: 

u Le verbe lutu, tres rare"; er gab keinen Übersetzungsversuch. 

i-gi-ri nE, achE sein Bruder. 

Nin 1:19° und 10:15: hh.LUGAL i-gi-ri des Königs Bruder. S 168:10: hw.nap-in-na-sir hw.ap- 

-pa-la-a-a i-gi-ri N., des A. Bruder. 209:4: |hw].mar-duk.sax-ra-an jhw.x]-na-kur i-gi-ri-na von 

M., dem Bruder des X. DB 10:23: v.kan~bu-zi-ya hu-pfr-riv.i-gi-rijcn.es Kambyscs' Bruder, ap. 

avahya kambüziyahya brät[ä], bab. Sa v.kam-bu-zi-ia a-ga-äu-u SES-äu. 11:30. Fort. 637-4:7; 

|hh].ba(?)-qa(?)-ba-ad-d[a} hi-se hh.bar-na-ak-q[a] i-gi-ri einer namens Bagapäla, der Bruder des 

Farnaka. 

hw.i~gi~ri N.pr.m. nE, achE, Kurzname, etwa seinen Bruder flieht erj o.a. R. Zadok (BzN 1.8, 
1983, 111) stellt diesen Namen wie auch hh.ig-gä-ra zu iki. 
S 146:5. Fort. 2855:3(Det.hh). 

hw.i-gi.tan N.pr.m. nE dem Bruder Gehorsam. 

S 24:3. 38:5. 250:9. 298:7(?); diesen Beleg liest R. Zadok (ElOn, 1984, 15) als hw.i-gi-tak, unsicher. 

i-gi.te-ir N.pr.m. mE, vielleicht Bruder- Kapital (7). 
Stolper, TTM 1 102:3' (Kontext fehlt). 

hh.i~gi.te~na N.pr.m. achE ein milder (süßer) Bruder fist Gott Xj. 
Fort. 8862:3 (Hallock, 1969, 701b). 

faw.i-gi.te-ri N.pr.m. nE, vielleicht ein reicher Bruder [ist Gott Xj. 
S 105:Rs.3. 

v.i-gi-u N.pr.m. nE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) suffigiertes Hypokoristikon; tatsächlich 

dürfte das -u die Koseform herbeiführen, so daß der Name als Brüderchen o.a. zu deuten sein 

wird. 

S 299:Rs.2°.8. 

i-gu-ri N.pr.m. aE = igi.u.ri mein Bruder. 
S.jur. 540:12. 

i-gu-u N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) suffigiertes Hypokoristikon; die Endung 
-ü hat offenbar Koseformsinn, so daß Brüderchen gemeint sein dürfte. 
S.jur. 508:8. 

hh.i-hu-rni-iz-za N.pr.m. = ap. 'yuvaica-, s. unter hh.hi-ü-mi-iz-za. 
Fort. 5070:3/4. 
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5-3-lam.KI aE Ortsname. 
Ivfiem. 6, 1905, Taf. V, Zeile 13. 

-v-i-in-ni-in-ki aE Ortsname 
SLr Rs.ir:22' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

i-5p.d.ba-ü N.pr.m. aE-akkad. Mischname, wohl Stärke durch (Gott) Bau. 
Mein. 18, 1927, Nr. 130:15. 

-v^i-ip-ik-ra achE der Starke, Reiche, Mächtige] ap. tunvä, bab. LtJ.mär-bant. S.a. v.ib-ba- 

-aJt-ra. 

D Nb 8a:6: [vj.ü |in]-ni qa-ni ap~pa v.i§-tu(k]~ra v.i-ip-ik-ra (in-tuk]-ki-me su-rak ni~|maj-ak-ni ich 

will nicht haben, daß der Schwache des Starken wegen Unrecht erleide. 8a:7. 

lil.i-iS-ba-qa-iz-za N.pr.m. = medisch 'spakafia- (Sprachgut, 1975, 225, nach I. Gershevitch). 
PT 784:1/2. 

i-is-hu-ut nE Halfter (1); s. unter hi-iä-hu-te. 

S 169:Rs.24.25: 2 ji]~'is-hu-ut hw.na-ri-[i5]-na 1 i-is~hu-ut hw.[um]-man-da-[da-na] zwei Halfter von 

J\ r ariä, einen Halfter von Ummandada. 

5-iS-ti nE Fleisch^). 

Hanne 76:24: 1 ra-ba-äs-lim i-i§-ti mi-it.lg v.za-am-mi-ip ta-iS-ni eine Schulter (des Opfertieresj 

als Flcisch(?)-Portioncn sollen die Schwerarbeiter darbringen! 

h-i-[iS-ti-is"] = ap. iätiä Lehmziegel (Ergänzung unsicher). 
DSf5:25. 

5k aE Votivgabe(?) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 11; AiFF, 1969, 33). 

KutI C:2: si-la ik la n -ki ich bin ein Siatuen(?) als Votivgaben(f) Weihender (?)\ Fragment b 

bei C. Frank (AiFF a.O.). KutI D:l: ik me-tik nahiti-me-ki durch Votivgaben(f) bin ich der 

Sieghafte(?) des Sonntngottes(?) - alles ganz unsicher. 

-ik mE ich bin anstelle der Vollform gi-ik oder ki-ik. 

ShuN 22:4: qa-at-ru ha-tam 5 -ti-ik ich bin der Thronende von Elam. 24a:3.4. ShI 33:2: sa-ak v.5u- 
-[■ut-ru]-uk.d.nah-hu-un-te-ik Sohn des Sutruk- Nahhunte bin ich. Ebenso 38:3, 41:7 und häufig in 
den Inschriften Silhak-Insusinaks. ShI 44a:9 und mehrfach, z.B. in 54 1:17: ba-te-ik d.nah-hu-un- 
-te-ik Hirte des Sonnengottes bin ich (wörtlich Hirte-ich des Sonnengottes bin ich, d.h. ich bin 
ein vom Sonnengott bestellter flirte). 

ik achE Abkürzung für ik-ki oder ik-qa hin ... zu. 

PF 1409:13. 1462:9: hh. LUG ÄL.ik = zunkir-ik zum König. 1526:12: hh.ir-tup-pi-ya.ik zu RSifya. 

1565:12: h.ha-tam 5 -tup.ik nach Elam. PFa 28:5.11. 

ik-be nE Votivgabcn (?), vielleicht belebt gedacht wegen der Pluralendung -be? Vgl. ik-ku. 
Hanne 76:33: ak-qa ... ik-be ra-gi-pal-me-na du-§ä wer, nachdem er ... die Votivgaben(?) des 
Hofmarschalls an sich genommen hatte; König {1965, 166) liest: () BAD. Ra-gi-pal-me-na. Oruru 
42: i ik-be 1 [ITUJ IM. lg su-tin i ti-um-ba-qa diese Votivgaben(f) sind für einen Monat, dem 

Westwind(f) gestiftet worden. Rs.2 ebenso. 

hh.ik-be-ri-ri N.pr.m. nE, achE, Koseform zu ik-be-ri der von den Voiivgaben{l). Möglicher- 
weise bezieht sich dieser Name auf ein Kind, dessen Geburt die Eltern ihren Opfergaben zuschrie- 
ben. 
S 169:12: hw. ik-be- [ri-ri]. PF 278:2. 
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ik-el c ghost-word 3 , lies Si-m-ni-ik el, s. unter el 

i-ki-[ ] mE zu einem Verb bekcnnen[?) . 

Shl 54 IV:22: [a-ak hi-i§j a-ap-pi tu^-ru-un-ri ur-ri-e i-ki-[ -ri] und wer von sich Nam' und Art 

kündet, seinen Glauben bejkennt(?)J. 

ik-ib-be nE - möglicherweise = ik-be. 

Oruru Rs.l: PAP h.gi-sa-at-na h.sll-tab f,am-ma ik-ib-be pu-el-ki-e i ik-be 1 ITU IM.lg §u-tin i 

ti-um-ba-qa. 

v.i-ki-is* N.pr.m. nE 

MLC 1308:1 (nach von M.W. Stolper freundlichst zur Verfügung gestellter Zeichnung). 

h.i-ki-la nE Ortsname 
S 120:13. 181:Rs.l3°. 

-ik-ip-ra achE, mit einer vorgesetzten Zahl 1 x-tel - ihnen - er. 

Fort. 11021:5/6: |N erhielt 9 Krüge = 90 Maß Bier und verteilte sie unter 90 Mann) 3 na-an 
ha-tu-ma 30-ik-ip-ra 1 rnar-ri-is" du-is-da in drei Tagen hat er jedem von ihnen ein Dreißigstel 
eines Kruges gegeben. 

ik-iä nE. Lesung unsicher, nach V. Scheu (Mem. 5, 1904, 84); König (1965, 171) liest im(?) x. 
TeHI 80:5: ra-ti-äi-ik ik-iS tak ha-du a-hi ku-ta(h-ni]. 

i-ki.gu-ni N.pr.m. aE et« Bruder ist (Gott) Suni(?). 
S.jur. 256:14. 269:3°. 451:3,4,9(jeweils mit Det.v). 

hh.i-ki-ud-da N.pr.m.; s.a. hh.hi-ki-ud-da. 
Fort. 627-2:7. 

v.i-ki-u-[ü(?)] N.pr.m. aE, wahrscheinlich lieber Bruder, Koseform auf -ü, Ergänzung der 

Lücke unsicher. 
S.jur. 161:15. 

ik-ki nE, achE bei, hin ... zu, hin ... auf , auch örtlich nach; s.a. ik-qa. 

Hanne 76:8: d.maS-ti za-na h.tar-ri-§a-ra ik-ki ha-h-pu-hu auf die (Göttin) MaSti, die Herrin 
von TarriSa, hin horchten wir. Nin 1:9 und 10:11: hw.mu-uk-tu 4 ik-ki hin zum Gebieter (?). S 
114:8: hw.bar-ri-man ik-ki zu Barriman. 151:Rs.2: hw.un-sa-ak ik-ki zum Finanzchef. DB 10:25: 
v.mu-iz-za-[ri-ya-ip ik]-ki nach Ägypten. 10:26 und 27: [ku-ud-daj v.bar-sip ik-ki ku-ud-da v.ma- 
-[da]-be ik-ki sowohl bei den Persem als auch bei den Mcdern. 32:55: v.ü ik-ki tin-gi-ik zu mir 
wurde geschickt, ap. abi mäm, bab. a-na pa-ni-ia. PF 6:6: hh.ak-qa-ya-§e ik-ki seinem Gehilfen, 
159:5: h.ti-ra-zi-is" h.hal-mar-ri-iS ik-ki bei der Festung Siräz. Fort. 6754:4: hh.LUGÄL hh.ü ik-ki 
Se-ra-is-sa der König hatte fzuj mir (hin) befohlen (G.G. Cameron, JNES 1, 1942, 216). - Die 
Belege steilen eine Auswahl dar. 

ik-ki-hu-mar achE - s. die übliche Schreibung ik-ki-mar von bei ... her. 
PF 1371:6/7. 

hw.ik-ki-ip N.pr.m. nE 
S 153:12. 

ik-ki-ma-ir achE - s. die übliche Schreibung ik-ki-mar von bei ... her. 

DNa 3:14: v.ü ik-ki-ma-ir da-nu-ip sie gehorchten mir, wörtlich von bei mir her waren sie Gehor- 
chende. 



j .^ g ik-ki-mar _____ 

i___-_ki-mar achE von bei ... her, von ... weg; s.a. ik-ki-hu-mar, ik-ki-ma-ir, ik-mar, ik-raar-ri, 

ifes-ga-mar. 

C_>ß- 8:19: ap-pa an-qa v.ü ik-ki-mar ap ti-ri-ik-qa wenn etwas von mir (her) ihnen gesagt worden 
i_?i. 33:59: hu-pir-ri v.ü ik-ki-mar be-ip-tuk-qa der war von mir (weg) abgefallen. DPh 4: v.Sä- 
-<=ak~qa~be ik-ki-mar von den Sahen (- Skythien) her. PF 6:3: hh.kän-ti-ra ik-ki-mar "from the 
s^tos-ekeeper" (Hailock, 1969, 88). PT 11:11: d.ITU.lg qa-ir-ba-§i-yame-sä-na ik-ki-mar vom Monat 
y^ä-rapaSya H (Schaltmonat) ab. Zahlreiche weitere Belege in Achärneniden-Urkunden. 

iSt-iu mE nE Weihgabe nach F.W. König (1965, 64, Anm. 8 von S. 63). Diese Deutung dürfte 
richtig sein, obwohl in dem Syllabar CT XVIII 4, wie F. Bork ( WZKM 36, 1928, 9) gesehen hat, 
e in« Gleichsetzung mit akkad. da-al-tum Tür, Türflügel enthalten ist. Francoise Grillot (DAF1 3, 
1 97^3, 158) stellt das Stichwort zu ik-ki und übersetzt "dans (litt. vers)". 

L_Jn"tN 13:4: ku-ku-un-nu-um ik-ku te-ip-ta si-ya-an.ku-uk-rne da-h für den Hochtempel setzte ich 
ach Weihgabe die Mauer (?) [des Hciligtumsj Siyankuk. ShuN 25:6: d.su-h-si-pa ik-(...| ik-ku 
t a-ak-ni für (die GoitheitJ Suhsipa ... mögen Weihgaben dargebracht, werden! 28 A:30: d.in-su-§i- 
-znav-ak na-pir.ü-ri ik-ku tu-um-ba-h für Ins"usinak, meinen Gott, stiftete ich Weihgaben. ShI 54 
I ~V=20: ik-ku ku-ni-en-ni hu-ut-ta-an-ri wer macht, daß [den Göttern von Elam, An$~an und SusaJ 

Weihgaben sich verwirklichen??). Stolper, TTM I 17:3: [525 Gramm K upfer /Bronze] §a MjUjL.lg 
C3A-L <za>-bar-ya §a ik-ku-na §a GIS.GIGIR.lg für große Sterne aus Kupfer als Weihgaben für 

Wi'agen. ShuN II. 71:5: |ak-qaj d.pi-ni-gir ik-ku-ur hu-rna-as - s. unter ik-ku-ur. 

Ll-ku-ku N.pr.m. aE; s.a. hh.i-ku-ku. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt diese Namen zu 
i_ g S-gi, e-gi-gi, was nicht angeht. Bei i-gi haben wir es mit einer Bedeutung Bruder zu tun, bei 
i 3<-3cu vermutlich mit Votivgabe. Das Stichwort ist eine Koseform (Verdoppelung der Endsilbe). 
S.j-ur. 471:24. 

fc3W.ik-kur-tak.-ra N.pr.m. nE als Weihgabe ist. er am Leben(l). 
S 180:7. 

£k-ku-un mE Kapelle^); Francoise Grillot (lrAnt 18, 1983, 9 Anm. 35): "invocation", u re- 
cquete" mit dem Zusatz: "ne peut etre assure". 

ShI 48:134/135: d.Ia-ma-Su ik-ku-un ha-la-at-ya ku-si-ik/wr die Lamassu war eine Kapetle(f) aus 
JLehmziegtln erbaut; König (1965, 111) las d.LA ma-su und übersetzte: "Der (Gottheit) La war 
die Prozessionsstraße mit den Deposita (ik-ku-un) aus Lehmziegeln gebaut worden"; F. Grillot 
^a.O. 9): "Les lamassu en (attitude d')invocation avaient ete construits en argile 11 . 48a:45: [x x xj 
ik-ku-un ü-pa-at [ak-ti-in-ni-ma] ku-äi-h ich aber baute die Kapelle(?) aus Kunstsandstein-Ziegeln. 

äLk-ku-ur nE = ikku.r die Weihgabe(n) er. 

ShuN II. 71:5: [ak-qa] d.pi-ni-glr ik-ku-ur hu-ma-äs a-ak li-en-ra wer der (Göttin) Pinengir die 

W eihgaben wegnehmen und verschenken sollte. 

ak-li-li-tum N.pr.fem.(?), akkadisiert, vielleicht von einer Grundform ik-li Votiv-Gabcl 
S.jur. 203:15. 

Dhh.ik-ma-da N.pr.m. vermutlich = ap. *gmäta-, 
JFort. 974-2:6. 

fik-mar achE von ... her, s. die übliche Schreibung ik-ki-mar. 

JF 1038:2: kur-mfn hh.ba-ku-mi-ra ik-mar aus der Verfügung des Bagavira. 1912:5/6. be-ul 15 

5k-[m]ar vom 15. Jahr an. Neun Belege auch in PTT. 
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ik-mar-ri achE von ... her, s. die übliche Schreibung ik~ki-mar. 

PF 83:8: |Gerstej hh ba-ak-du-is-da ik-mar-ri du-is-da hat er von BagaSuiia erhalten. 

ik(?)-mi-ra nE Flötenspieler (1) (sg.). 

Hanne 75 D. 

ik-na-tur-räg ap., vermutlich Bezeichnung eines Duftsloffes wie Ambra, Moschus o.a.; Gershe- 
vitch (in Nachlaß Haliock): "pps. *gnäd- -f -ra-, "aromatic" conn. Skt gandhä "scent, perfume" 
np. gand "{..]"-root 'vard~-"to rejoice" mp war-) in Vedic vrädh™, av. urväd-". 
Fort. 4937:2: 56 QA.lg GIS.Llg ik-na-tur-räs ma-i-ki f.ir-taä-du-na ik-qa 56 Maß Öl /der Art} 

ik-na-tur-räs' ma-i-ki für jdic Königin] Artystonc. 

h.ik-rm-mas" achE Lehnwort Lapislazuli, Blaustcin von akkad. oimn uknü (NA4.ZA.GiN); W. 
Eilers (ZA 53, 1959, 257): "die von Cameron richtiggestellte Lesung ergibt das Wort ik-nu~ma§, 
d.h. iknuwaä für "Lapislazuli", Lehnwort aus babylonisch uknü mit u i- Verdünnung und der 
allenthalben angehängten elamischen Endung ~a§". 

DPI: h.li-gi h.ik-nu-irias-iia Knauf aus Blaustem, ap. mayuxa kasakaina. DP Knauf (bei E. F. 
Schmidt, Persepolis II [1957] 50). XPi°. 

-ik-qa nE ich bin. 

TeHI 82:2: ü d.te-ip-ti.d.hu-jban.d.MÜS.LAM sa-ak Sil-ha]-ak.d.MUS.LAM.ik-qa ich bin Tempi- 

Bumban-Jnius'inak, Sohn des Silhak-InSuSinak. 84:l°/2. 85:24. AHamI 86:1°. (In AHamI 87:5 

ersetzt -ha das ik-qa). 

ik-qa achE 6ei, auch hin ... zu, zuweilen gegen, und auch Ausdruck des Dativs; s.a. ik~ki. 
DB 1:1: v.LUGAL h.bar-sip ik-qa König bei den Persern (= König in Pcrsien). 16:59: hu-pir-ri 
ik-qa pa-ri-iä zu jenem gingen sie über, ap. abi avarn, bab. ja-na] v.at-ri-na- 5 a-ga-äu-u it-tal-ku. 
18:66: v.nu-ti-ut-be-ulhu-pir-ri ik-qa ak-qa gegen jenen Nidit-Bel, welcher. 26:22: v.har-mi-nu-ya- 
-ip ik-qa nach Armenien, ap. arminara, bab. a-na KUR.ü-ra-aä-tu. DPf 22: [Ahuramazdäh möge 
diese Festung behüten} ku-ud-dasä-räk GIS.qa-at, hi 3k-qa kap-pa-qa und auch diese Terrasse dabei 
einbegriffen. PT 28:5 und 29:6: KÜ.BABBAR.lg hh.nu ik-qa-na hu-be-ma-mar ap id-du "sälver, 
frorn that whkh is in your control, give to them" (Cameron, 1948, 131). 

ik-qa-ha nE ikki + aha hier bei. 

Hanne 76:13: h.KUR.be-e-si ik-qa-ha hier beim Bezi-Gebirge. 

ik-qa-mar achE von ... her, von ... ab\ s.a. ik-ki-mar. 

DNa 3:15: ap-pa v.ü ik-qa-mar ap tur-ri-qa was ihnen von mir (her) gesagt worden ist. 4:38: sa- 
-da-ni-qa v.bar-sip ik-qa-mar weit von Persien weg (fern von Persien). 5:43: muä-nu-qa ik-qa-mar 
vor Unheil [behüten/. DSz 27/28: hu-be ik-qa-mar von dort her. PF 742:13: d.lTU.lg X ik-qa-mar 
ku-i§ d.lTU.lg Y ik-qa vom Monat X an bis zum Monat Y (je einschließlich). Fort. 3287:4. PT 
1:22/23: du-me hh.mar-du-uk-qa ik-qa-mar du-iü>-da den Entwurf (das Konzept) dazu hat er von 
Mrduka erhalten. 

ik-ra-an-h nE ich verbesserte^). 

Hanne 75:5/6: a-a-in.ü-me-na ri-sä-h ik-ra-an-h mein Haus mehrte, vcrbesscrtc(?) ich; König 

(1965, 157): "der ich meine Kultanlage vergrößerte; ich habe verfügt"". 

GlÖ.ik-ri-ma = ap. "gn/?a-, Hohlmaß von 9,7 Litern, s. unter GIS.ki-ri-ma. 
PF 91:2. 92:2. Fort. 8715:1. 

GIS.ik-ri-mas" - s. das voraufgehende Stichwort, 
PF 89:1. 
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iJfa- si nE Einweihung(l). 

XTelHI 85:23: [31 Rinder und 186 Stück Kleinvieh seitens der verschiedensten Opferspender] la-ap-lu 
h-U-sa.lg ik-si-na a-hi la-ha-na als taptu zur Einweihung (?) des Haines(?) sind hier zu schlachten 
(-oder sind geschlachtet worden). 

\&.h .ik-§a-§ä-qa N.pr.m. = ap. "x§a<;aka-, s. unter hh.sä-ak~§ä~qa. 
F^oirt. 2886:9. 

v-".i3c-Se-ir-iS-Sa N.pr.m. = ap. x§ayar§ä (Xerxes); s.a. v.ik-se-ir-§a. 
KPa 1:4. 2:6. 3:10. 4:17. XV 1:7. 2:10. 3:16. Auch in XSa. 

v.üf-äe-ir-Sä - s. das voraufgehende Stichwort. 

XPca 1:3. 2:5. 3:9. XPdal:4. 2:6. 3:9. XPe 1 und passim in Xerxes- Inschriften. A 2 Sa2 (zweimal, 

De-t.hh). 

x3c-ti mE Los, Schicksal, nach V. Scheil (Mem. 11, 1911, 110): "sort, destin"{?); König (1965, 

X_24): "Wohlergehen 7 ". 

Sh3 54 1:88: ik-ti.ü-me ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-l[i-raj-ar-ra mein Schicksal zeichnest du für mich 

azls ein günstiges Los. 11:15 und 16: [ik-ti]. ü-me ik-ti hi-| ] hu-ut-ta-an [ ] ik-ti za-[x]-ar 

[Oi|-u(?)-ut(7)-|...]. 

ta.ik-tin achE Tuch, Stoff [t). 

EPF 1514:8: [3 'Herren' und 7 Burschen kamen aus Susaj h.ik-tin mäs~zi-man-ba als Tuchschnci- 
aier(f); Ha! lock (1969, 424): "They are removing the iktin*. In Fort. 1667:4 könnte unser Stich- 
v^vo-rt ebenfalls vorliegen; Hailock (Nachlaß) transferierte: h.ik-x.lg; doch könne ik-x vielleicht ein 
einziges Zeichen sein, und das Zeichen lg. lasse sich auch als äs deuten. Der Zusammenhang des 
CTä-felchens erwähnt die Ausgabe von Gerste als Lohn für das Nähen von h.ul-lMp Kappen(l). 

üLlc-ti-ri mE Los-Ermittler, Wahrsager, Orakelpriester {!); bisher me-ik-ti-ri gelesen. 
ShI 48:129: zu-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-in-ni sa-ri-h a-ak su-h-te-ir d.in-su-u§-na-ak- 
— -me hu-ti-e-ma si-is-ra-h einen Waagbalken(?) für den Wahrsager goß ich aus Bronze, und ich 
gieß ihn (den Waagbalken) am Weg zum InäuSinak- Altar aufhängen. 

5u.-ku.~bi N.pr.m. aE 

EMem. 10, 1908, Nr.41:2. Mem. 18, 1927, Nr. 171:10. 

5.-ku~bi~§a N.pr.m. aE 

JRoüsiegel aus Erdpech in Mem. 43, 1972, Nr. 1834. 

■ab.i-ku-ku N.pr.m. achE = aE ik-ku-ku, Koseform zu ikku Votivgabe[1). R. Zadok (BzN 18, 
3.983, 101) stellt die Namen zu i-gi-gi, e-gi-gi, was nicht angeht; bei diesen handelt es sich um 
2K ose formen zu i-gi Bruder. 

JPF 510:3/4. Ein Beleg i-ku-ku aus altakkad. Zeit in Mesopotamien bei I.J. Gelb, MAD IV, 1970, 
3Nr. 132:9. 

fi-ku-ku-a N.pr.m. aE 
3Mem. 18, 1927, Nr. 139:2.Rs.ll\ 

ä.-kur nE, achE 

S 116:2: 5 MA.NA si-hi-a.lg i-kur kur-min hw.si-ik-qa-qa-nahu-ma-jqa]. Fort. 2851:11: [33 Ziegen 

-verkauften Leute an Weinhersteller] 4 d.ITU.lg sa-du i-kur. 

UL.lg - Lesung nicht gesichert, Bedeutung unbekannt. 
;ShuN II. 74:Rs.4.6. 
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i-la-ak(?)-ki N.pr.m. aE 
Mem. 10 1908, Nr. 104:Rs.l2. 

i-la-a-ni (akkad.) - s. unter mi-el-ki 

il-a-ba 4 Name des Gottes von Akkade im 23. Jh. v.Chr., Lesung nach Grayson und Sollberger 
(RA 70, 1976, 122; s. Borger VIII). Zu beachten ist indes der in Elam bezeugte Eigenname 
a-ba.DINGIR (Gelb, MAD III, 31). 
Hita 2 1:5. 

i-la-la aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

Inc. 70 H:2: zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak (Worttrennung unsicher). Bei J. van Dijk, 1982, 100: 

zi-iz-zi-pi-ik i-la-la za-ak (YOS 11, 18:2). (In Bod AB 212 las O.R. Gurney: e-[la-la] za-|ak|.) 

hh.i-la-su-hi-ir N.pr.m. nE 
Nin 5:31/32. 

l-lf.ab-ru-ü N.pr.m. mein Gott ist Yabru, Vorderglied akkad., Hinterglied die männliche Gott- 
heit Yabru (aE, nE), in elamischen Quellen noch nicht bezeugt. V, Scheil (Mem. 6, 1939, 94) 
stellte die Gottheit richtig zwischen Insusinak und Humban in Surpu II 163, aber irrig zu den 
Eigennamen auf -ha-ap-ru-h, was etwa ich verehrte o.a. bedeutet. 
S.jur. 451:12. 

h.i-li-hi-ir nE Ortsname. 
Nin 10:4. 

l-lf.ru(?)-üh(l)-rat(?) N.pr.m. akkad .-aE in aB Überlieferung mein Gott ist Ruhurater; vgl. 
R. Zadok, ElOn, 1984, 37. 
TCL 17,29:8. 

il-ki-ik mE es wurde durchzogen in Anlehnung an M. Pezard (Mem. 15, 1914, 54): "fut 
traverse". Vgl. achE la-ki-ba Durchreisende] die Wurzel war wohl lki-. 

ShuN 20:12/13: (der König brachte eine Stele von Anzan auf Umwegen nach Susa] h.ti-ik-ni 
ha-ni-en-qa il-ki-ik da ich (die Stadt) Tikni gernhabe, wurde sie durchzogenf?). 

il-ki-ka mE es ist durchschritten, durchzogen worden, 

UntN TZ 32:6: [dieses Tor) ha-al.ha-ap-ti-i§ il-ki-ka ist im Prozcssionszug(f) durchschritten wor- 
den. 

v.il-la-la N.pr. m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt den Namen zu i-lu-lu, il-lu-lu, 
el-lu-lu mit der Bemerkung: u at least partly to hilu". 
S.jur. 440:5. 520:4 und 521:5 (ohne Det.v). 

ü-li-na mE, nE, kontrahiert aus in li-na es (dies) als Gabe. 

UntN TZ 5:6. 36:6. 39:4. 40:5, doch einschließlich der Varianten weniger häufig als ul-li-na = 

u in li-na von mir als Gabe. ShI 56:7 (Lesung unsicher). Telll 79:9° (so V. Scheil; König liest 

ul-li-na]). 

il-lu-lu N.pr.m. aE in aB Kontext; s. unter v.il-la-la. 
YOS 12, 1979, Nr.258:26. 
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i_hj-lu N.pr.m. aE; s. unter v.il-la-la. 

Belege aus Susa: S.jur. 530:2. Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. II (Paris 
3L923) 114, Nr. A 182: me-du-du märat i-lu-lu (Ur-III-Zeit). Belege aus Mesopotamien: aus Kish 
sdtakkad. Zeit: I. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 4:1, Nr. 115:2: i-lu-lu; aus dem Umraa der Ur-III-Zeit: 
OTäJelchen NCBT 2037:3 (McNeil 220). Die Keilschrifttexte von Ta'annek (DWAk 50, 1904) 4:3: 
v.i— lu-lu. 

■v.i-lu-lu-tu N.pr.m. aE, akkadisiert. 

S.jmr. 106:4. 199:17(ohne Det.). 241:12: i-lu-lu-ti. 

Exre. nE es, ihn für übliches in, wie schon V. Scheil (RA 14, 1917, 43) sah. 

Oraien 9: d.Sin(XXX) sad-da-ku im ni-is-gi-na wenn den Mond ein Schattcnf?) verdeckt hat. 

HVd nE Pseudologogramm für akkad. siqlu Schekel, als Gewicht i / G0 Mine = 8 ! /a Gramm (V. 

Scheil, Mem. 9, 1907, 9). 

S 6:5. 13:4,7. 20:1. 65:2. 70:1. 87:1. 92:10. 102:3.4.5.7. 124:1. 132:Rs.l3 und passim. 

JCM.lg = akkad. ääru Wind. 

Oruru 42 und Rs.2: i ik-be 1 [ITU] IM.lg Su-tin i ti-um-ba-qa diese Weihgabenf?) sind für einen 
J\4anat dem West(?)wind gestiftet worden. 43 und Rs.3: da-la-e IM.lg ha-tin-me i tu-ba-qa seine 
^Abgaben sind dem Ost(?)wind gestiftet worden. 43 und Rs.4: da-la-e IM.KUR.lg.me i ti-um-ba- 
— qa seine Abgaben sind dem ' Bergwind 3 (Nordwind) gestiftet worden. 44 und Rs.5: da-la-e IM 
ltam.lg.na i ti-um-ba-qa seine Abgaben sind dem 'Meerwind' (Südwind) gestiftet worden. Rs.44: 
<d.na-an-na-ra IM.lg. AN.lg.ra-ir-ra (Mondgott) Nannara, der des Windes und des Himmels. 

<3.3M - lies d.ISKUR (Gott Adad) 

lIIVl kam. lg. na Wind des Meeres = Südwind. 
Oruru 44 und Rs.5. 

IM KUR.lg.me Wind des Gebirges = Nordwind, 
Oruru 43 und Rs.4. 

3-raa nE hier; König (1965, 166): "für ihn", doch s. hi-ma. und mE im-ma. 
Hanne 75:23: [wer mein Bildwerk schändet] Sa ku-iz-za-qa d.DIL.BAD.na i-ma hu-ma-ak-ni der 
jsoll des Hcütumsf?) der Göttin Venusstern hier beraubt sein! (Fs. Taqizadeh, 1962, 110). Ahnlich 
76:35. Nin 13:9. Oruru Rs.18: i-ma tal-li-ha (diej ich hier geschrieben habe. Rs.38: i-ma tag- ni er 
möge hier deponieren! S l77:Rs.3 (ohne Kontext). 

jhh.i-ma-ak-qa N.pr.m. achE — i-ma-qa? Oder ap. = "yuvaka-? 
PF 1945:13. 

ib.i-ma-a-za N.pr.m. = ap. 'yuvaica-, s. unter hh.hi-u-mi-iz-za (daß es sich um denselben 
tarnen handelt, sah R.T. Hallock jNachlaßj). 

Port,. 4965:2/3. 

-v.i-man-nu-u N.pr.m. nE, Koseform auf-ü, in nA Überlieferung; s.a. v.im-ma-nu-u. 
JADD II, 1901, Nr. 234:3 (Sklave, 710 v.Chr.). Nr. 598:Rs.5. 

ä-ma-qa achE er wurde aufständisch, hat sich empört. . 

DB 11:28°. 29. 16:58: hu-pir-ri v.ha-tam 5 -tup ik-ki i-ma-qa der hat sich in Elam fbei den 
Elamern') empört, ap. hau udapatata hüzai, bab. su-lu] ina KUR NIM.MA.KI it-ba-am-ma. 
16:61. 22:6. 24:9. 40:2 C . 49:37' 



>T° 



im-gi.lu-lu 753 

[hw].i-ma~tak~qa N.pr.m.; falls ap., dann vielleicht "yuvätaka-. 
S 51:Rs.3. 

i-ma-zu N.pr.m. aE, Sohn des Kindadu, ein sonst unbekannter König von AnSan, Bedeutung 
des Namens vielleicht Wolle-ähnlich^!) zu nE irn-na aus Wolle(?), vgl. in-da-zu brokatähnlich(l) 
und mE f.na-pir.a-su mandähnlich[7). 
Rollsiegel (Mem. 43, 1972, Nr. 1679:1), Abb. in P. Amiel, Elam (1966) 256 f. 

v.ira-ba-arn-bu N.pr.m. mE(?) in m.B Überlieferung. 
BE XV 190 11:34. 

v.im-ba-ap-pi N.pr.m. nE in nA Überlieferung, vgl. das voraufgehende Stichwort; der Name 
meint nE Humban-ahpi aus des (Gottes) Humbari Geschlecht] s. unter v.am-ba-ap~[pij. 
Aynard 44, 111:53: v.im-ba-ap-pi LU.räb GIS.PAN Imbappi, Anführer der Bogenschützen [von 

ElamJ. S.a. v.im-ba-ap-pa bei Sanherib (Luckenbill, Annais 49:8). 

v.im-ba-da-ra- J N.pr.m. nE/achE in nB Überlieferung, von R. Zadok (Iran 14, 1976, 64) als 

elam. Humban-tahra erkannt. 

YOS 7, 1925, 30:11, Urkunde von 536 v.Chr. aus Erech. 

v.im-ba-de-en N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel; vgl. v.im-ba-de-en-na. 
Die nE Lesung ist Humban-den (Gott) Humban ist Milde. 
VAS 3, 1907, Nr.55:4, Vater von v.ü-du-ni-e. 

v.irn-ba-de-en-na N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel. R. Zadok (Iran 14, 
1976, 63) erkannte im Vorderglied den Gottesnamen Humban; bezüglich des Hintergliedes verwies 
er auf Namen wie Ad-da-te-na. Die Bedeutung des nE nicht überlieferten Namens "Humban-dena 
ist (Gott) Humban ist mild,s. te-na. 
VAS 3, 1907, Nr. 55:19. 

v.im-bi-i N.pr.m. - s. URU.E.v.im-bi-i (unter dem Buchstaben E) 

im-bu-bu N.pr.m. aE; der nE Name v.im-bi-i dürfte alt imbu gelautet haben, und imbubu 
wäre dann die Koseform dazu. L. de Meyer (IrAnt 1, 1961, 10) deutet den Namen als akkad. 
embübu Flöte, doch dürfte es sich wahrscheinlich um einen elamischen Namen handeln, wie auch 
R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) meint, der ihn zu Um-ba-ba, Um-bu-bu stellt. Doch seine Meinung 
(BzN 18, 1983, 100), der Name gehöre zu Humban, überzeugt nicht: eine Schreibung im für hum 
im Gottesnamen Humban ist nur nA bezeugt, ganz gelegentlich im nB (DB), niemals in alter Zeit. 
Vgl. auch den aE Eigennamen a-a-i-[im(?)]-bu. 
S.jur. 45:37. Mem. 18, 1927, Nr. 205:37. 

f.irn-di-ki-ti N.pr.fem. aE 
S.jur. 175:3. 176:4. 

i-me-ni mE den seinen; König (1965, 51 Anm. 16): u i~me~ni "seinen (eigenen Namen)" ist 

genau so gebildet wie i-me-ni "mein (eigenes, meist Leben) u "; R. Labat (JA 1970 [1971] 240): u le 

sien". 

UntN TZ 2:7: [ein König, der den Namen des Königs Untas~Napiri§a tilgen und] i-me-ni a-ha-ar 

ta~an-ra den seinen hier anbringen sollte. 

im-gi.lu-lu N.pr.m. aE; s. unter ig-gi.lu-lu. 
S.jur. 27:5. 
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[e=L5]m(?)~it-ki(?) aE Gottesname. 
UCit a 2 1:13. 

iEXi-ki-na aE Vase{l), in aE Strichschrift (AiFF, 1969, 24). 

K^u"tl Q: im-ki-na la n -kik.li-ri-me das ( Li bations-) Gefäß der Himmetsnähe-Stifterinf?). 

isoi— ma mE hier, s. nE i-ma. 

UiriN 6a:3: si-ya-an d.pi-ni-gir-me im-ma ü-pa-at hu-us-si-ip-me ku-sl-h den Tempel der (Gottin) 

p^inengir baute ich hier aus Backsteinen, 

i3m-ma-ni-e-gu N.pr.ra. nE in nB Überlieferung, von R. Zadok (Iran 14, 1976, 63 mit Anm. 26) 
a_ls elamisch erkannt mit einem Vorderglied Humban; vgl. achE v.urn-man-nu-is und ap. iraanig. 
XTaLiqvist, APN 100a; DB bab. Zeilen 42 und 92 und DBf bab. 3 (v.im-ma-ni-e-su). 

f-v.ämj-ma-nu N.pr.m. nE(?) - s. das nächstfolgende Stichwort. 
JTADD II, 1901, Nr. 275:3. 

v.ijn-ma-nu-u N.pr.m. nE(?) in nA Überlieferung; s.a. das voraufgehende Stichwort und 

v.i-man-nu-u. 

X ADD II, 1901, Nr. 357:Rs.l0. 

izxn-me mE, nE nicht, auf Sachen bezogen; so schon G. Hiising (Quellen, 1916, 58). 
T_JntN 13:3: su-un-ki-ip ü-ri-pu-be im-me hu-h-tah-Sa frühere Könige hatten es nicht gemacht. 
1_4:3, UntN TZ 22:3 (zweimal). 31:3. 32:3.7. 56:6. ShuN 20:6: su-un-ki-ir ak-qa da-äs-da im-me 
cELu-ur-na-h den Konig, der es geschaffen hat, kannte (kenne) ich nicht, 28 A:17.18.19.19°.23. ShI 
3S>4:4. 43:3. 47:84. ShuN IL 72:12.13. TeHI 79:3.4 - beide Stellen unsicher. AHaral 86:11.12 

ian-mu-mu N.pr.m. aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; von R. Zadok (BzN 18, 1983, 100) 
seil Humban gestellt, unwahrscheinlich. S.a. i-mu-mu. 
S.j-ur. 76:18. 

im-na nE aus Wollc{l). 

S 73:2: 20 li-ip-te im-na hw.ad-da- te- na- |na| ul-la-jqa) SO Kleidungsstücke ans Wolle(f) sind von 

s4.ddai.cna geliefert worden. 

i-mu-mu N.pr.m. aE, schon in altakkad. Zeit aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 51); 
s.a.. im-mu-mu. Falls im wirklich Wolle bedeutet, läge möglicherweise eine doppelte Koseform 
vor: imü als erste Koseform zu im, mit Verdoppelung der Endsilbe als zweite Koseform. 

i_m-ya N.pr.m. aE {Schülertäfelchen aus Susa), vielleicht aus Wolle, wollen. 

Nem. 18, 1927, Nr. 33:14. 

i_n mE, nE, achE es(acc), «ic (acc.pl. von Sachen); dürfte gelegentlich auch ihn bedeuten. 
CJntN 5a:3: [ich baute einen Tempel) d.in-su-5i-na-ak in du-ni-h (Gott) InSuiinak stiftete ich ihn. 
"CJnt-N TZ 31:2: hu-hu-un ... in ka-ak-pa-h in eine Umwalhng .. schloß ich sie (die Stadt] ein. 
ShuN 18:5: in li-na te-la-ak-ni als Gabe wurde es (mein Werk] fürwahr dargebracht! ShI 45 IV:7: 
fcti-um-pi-ir a-ni in ku-tu-un-ki. 54 1:49: hu-ur-jtU4J h.a[n-Sa-an] h.su-se-en in ku-ba~hu-na das 
Volk von Anzan und Susa - es wollen wir aufrichten! Hall 77:5: a-nu in ku-ti-in-ki ihn(?) will 
i£ch nicht hegen! Omen 12: hal-te-me in tu-im-ba-an die Ernte wird gut ausfallen. Oruru Rs.27: 
[wer etwas raubtj h.hal be-ti-na in tin-gi-man-ra es in das Land des Feindes verbringt. Nin 8+9:7. 
3DB 23:7: v.ü ha-me-ir v.hal-tam 5 -ti in kän-na sä-nu gi-ut ich war damals nahe an Elam heran. 
S4:83: hu-pir-ri a-nu in kän-ni-in-ti den befreunde ja nicht! DNa 5:44: hu-bev.ü d.u-ra-maS-da in 
su-da-man dies erflehe ich von Ahuramazdäh. - Belege sind in Auswahl gegeben. 
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in achE nicht (selten), s. übliches in-ni. 

Fort. 2935:10: hh.LUGAL.ik-ki-mar ir-pi in pa-räs-da vom König ist sie (eine Prinzessin] nicht 
früher angereist. PT 15:8; ak-qa-be in ti-i§-bar-na-is-be h.i-ya-an uk-ku jene (Arbeiter], die nicht 
voll zu Lasten des Hofes gehen. 

GIÖ.IN.lg wortlich wohl Strohweidc, d.h. Weide von Groß- und Kleinvieh auf abgeernte- 
ten Stoppelfeldern. Das von den Elaraern abgewandelte Sumerogramm ist anscheinend verkürzt 
aus sum. IN. NU oder IN.NI - akkad. tibnu Stroh (s. Borger 99). Hai lock (1969, 48) hatte 
GIS.IN.lg.na als "in pasture" oder "on pasturage" gedeutet, was in die richtige Richtung geht, 
nur nicht genau genug ist. Denn Fort. 2500: 1-2 unterscheidet zwischen Schafen GIS.IN.lg.na und 
za-rak-qa. Das letzte Wort ist ap. "Caraka- (= mp. carag, MacKenzie 21) und bedeutet eindeutig 
(auf) Weide ganz allgemein. Das genannte Täfelchen verbucht 50 Stück Kleinvieh auf Strohweide, 
d.h. in Stoppelfeldern, dagegen mehr als dreimal soviel, nämlich 165 Stück, als za-rak-qa auf 
/Steppen- J Weide. 

PF 691:1: 3 GUD.lg GIS.IN.lg.na h.urn-ba-ir-taS-be-na drei Rinder auf Strohweide (auf den Stop- 
pelfeldern! der Leute (des Dorfes] Umbartas. 710:4; 7 Rinder auf Stoppelfeldern wurden vom 
1. August bis zum 14. Dezember 501 zusätzlich mit Gerste gemästet, wobei jedes Rind täglich 
rund 9 Liter Gerste erhielt; dann wurden sie vor dem König verzehrt, 1681:2: ANjSEj.KUR.RA.lg 
GIS.IN.lg.njaj Pferde auf Strohweide. 1682:4 (ein Pferd auf dem Stoppelfeld erhielt täglich 15 Maß 
Gerste, ebenso zwei Pferde in PF 1683:5). 1705:4(ohne Det.}. 1706:8. 1707:5(Det.h). 1708:5(ohne 
Det.). 1709:3/4 und passim. Fort. 441-3:12/l3(ohne Det.). 964-3:14. 1088:3. 5458:3 und 6311:4 
ohne lg. 10909:6: [283 Stück Kleinvieh] GIS.IN.lg.na hal-sa-iä-ni soll er aufs Stoppelfeld treiben! 
und passim. 

i-na mE, nE darum mit Konig (1965, 106). 

ShI 46:102: e jdj.in-su-uä-na-ak }na-pjir.ü-ri i-na jku-u]l-la-h o Inäuäinak, mein Gott, darum flehe 
(flehte) ich; König (a.O.): "darum bitte ich". 49:14: (....j-ri i-na hu-ud-da-an-qa [....) ... darum 
mache ich /.../. Nin 13:8 (Kontext zerstört). 

i-na-at-ti-h, i-na-at-ti-it - s. unter na-at-ti-h bzw. na-at-ti-it 

i-na-ha N.pr.m. aE, vielleicht als Scherzname ich habe es geschafft! [1). 
S.jur. 139:6. 

in-ak-qa achE wirklich, in der Tat; s.a. h.in-na-ak-ki, in-na-ak-qa-na, in-na-kän-na und vgl. 
na-ak-kan-na, na-ak-qa-na. 

PF 1.859:5: in-ak-qa hh.ak-ri-ya hh.e-sa.u-ri mu-si-in ku-iz-za tatsächlich hatte Ägrya, mein Revi- 
sor, die Abrechnung gebracht; Hailock (1969, 512): "... Akriya my esa took the aecount" . 

INANA.ERIN.KI - lies MÜS.EREN.KI Susa. 

i-na-ru-ut vermutlich aE Gottheit, s. den Eigennamen ku-uk.i-na-ru-ut 

in-da nE Brokai{l) (Fs. Eilers, 1967, 89). 

S 26:3: 1 ku-uk-tu.i qa-ab-bein-da-naem Obergewand (Überwurf, Cape), sein Saum aus Brokatf?). 

in-da-bi N.pr.m. aE, s.a. in-da-bi-i, vielleicht mit in-da nE Brokat zusammengesetzt (?). 

Rollsiegel bei L. Delaporte, G'atalogue des cylindres usw. (Paris 1920) 62, Nr. S[usa] 516; F. 
Thureau-Dangin las in-da-gas(?), doch s. das nächstfolgende Stichwort. 

v.in-da-bi-bi N.pr.m. nE in nA Überlieferung, elamischer Fürst um 650 v.Chr., bisher irrig 
v.m-da-bi-gas gelesen, tatsächlich aber Koseform zu Indabi; vgl. hh.in-da-pi-pi sowie die Notiz 
von R. Zadok in BiOr 34, 1977, 77b. 
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A_BX 1125:2: v.in-da-jbi-bij. 1151:2: v.in-da-bi-bi, von Assurbanipal in dessen Brief als "König 
von Elam" angeredet. ABL 1323:2: v.in-da-bi-|bi]. Aynard 42 (111:19.23). Piepkorn S. 78:56. 
80:77.87. 102:14. Streck 130 Anm. a. Tallqvist, APN 101. 

v -io-da-bi-i N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s.a. in-da-bi. 
J-ADD II, 1901, Nr. 66:2 (datiert 693 v.Chr.). 

v -in-da-bi-yä N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 
A-BL 774:Rs.7. 

iim-«3a-da N.pr.m. nE, Vater des Königs Sutur-Nahhunte {Sutruk-Nahhunte II.), nach R. Zadok 
(JBzN 18, 1983, 101) eine Koseform zu intaS; wahrscheinlicher ist eine Koseform zu inda Brokat{l). 
EEarine 75:10: LUG AL v.gu-tur.d.UTU §ä-ak in-da-da~ri-na des Königs Sutir-Nahhunte, des Sohnes 
d <ss Indada. 

iin-<ia.]u~hi-iim N.pr.m. aE (akkadisiert). 
V<le:m. 18, 1927, Nr. 181 V:6. 

iio-da-Iu-tu-uk N.pr.m. aE mit R. Zadok (ElOn, 1984, 55): "listed by |Kemal] Balkan [Kassi- 
tenstudien I, 1954, 153 f., 164 j as Kassite, is explicable in Elamite terms". Die Bedeutung könnte 
\) roJcat-beretcheri(7) sein. 

b*.h-m-da-pi-pi N.pr.m. achE, s. v.in-da-bi-bi. R. Zadok, BiOr 34, 1977, 77b: "cf. perhaps 
lÄ3-da-bi-ga§" ; BzN 18, 1983, 101: "to intap; very unlikeiy a Compound". 
F»F 320:8. 1055:5. 1056:17. 1846:5/6. 1859:2(Det.v). Fort. 1639:11/12. 

btt-h-in-da.pi-za N.pr.m. achE(?), vgl. aE ha-ti-bi-za. L Gershevitch deutete den Namen als 
israelisch 'indablza- (TPS 3979, 191). R. Zadok ließ in BzN 18, 1983, 116, die Frage offen, ob ein 
a-ckE oder altiran. Name vorliegt; in ElOn, 1984, 59, neigt er zur Annahme einer Mischform: "is 
p-ossibly Elam. in-ta + piza". 
F*T 28:24/25. 29:27/28. 

iÄi-da-zu N.pr.m. aE, Fürst von ZapSali in Simaäki zur Zeit des Königs Süsuen von Ur III, 
J3elege bei D.O. Edzard, AfO 19, 1959-1960, 9 fT.; M. Lambert (JA 267, 1979, 35): u un bon 
morii elamite". Die Bedeutung könnte brokatähnlich sein; vgl. den Fürstennamen i-ma-zu wotie- 
3Ehnlich{l) und mE f.na-pfr.a-su mondähnlich(l). 

izn-di-ga - s. das folgende Stichwort. 
LJntN TZ 1:4 als Variante. 

im-di-ig-ga aE, mE ich als Wollender = ich erwünsche (mir); s. unter in-ti-ik-ka. 
Siw 3:11°. UntN TZ 1:4. 5:3. 7:3/4. 9:3 und mehrfach. 

ina-di-ik-ka mE - s. das voraufgehende Stichwort. 
LJntN TZ 1:4 als Variante. 

iun-di-un-tar N.pr.m. aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 5:11. 

v-.in-du- [....] aE Ortsname. 

Sir Rs.III*:18 3 (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

izn-du-is = ap. hinduä Inder (sg.); s. unter hh.hi-du-i§, 
F»F 1317:5. 1511:2/3. 
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in~du-i§-be = das voraufgehende Stichwort im elamischen Plural, also Inder (pl.); s. unter 

hh.hi-du(?)-be. 

PF 2057:3/4. 

in~ga N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, 78, Nr. 19:Rs.l6. 

in-gi aE, mE, nE nicht, bezogen auf die 1. Person sg.; so bereits F. Bork, AfO 9, 1933-1934, 

295. 

Hita 2 111:5: in-gji tu-un], IV:16: [in]-gi tu-un ich werde nicht aufnehmen (empfangen). V:26: 

|ir inj-gi [ha-ni-i]n, VII: 17: ir |in-gi] ha-[ni-in] ich werde ihn nicht liehen. VIVA: in-g[i] tu-[un]. 

UntN TZ 1:4, 5:3, 7:3, 9:3, 23:4 und mehrfach: in-gi hi-en-ga ich erbitte (ersehne) nicht. ShI 54 

1:89 (zweimal; vielleicht nicht mit nicht ich, sondern mit nicht mich zu übersetzen). ShuN II. 

74 :Rs. 16. 18. 20: in-gi in du-nu-un-ku-mar ich will nicht mit Gaben versehen! 

in-gi.lu-lu N.pr.m. aE; s. unter ig-gi.lu-lu. 
S.jur. 88:15. 110:4(Det.v). 310:15°. 

in-hu-hu N.pr.m. aE Koseform. 
Mem. 18, 1927, Nr. 119:2. 

v.in-hu-te~[...] N.pr.m. achE. 

Strassmaier, Darius 301:1, Vater des v.sa-man.na-pi-ir. 

i-ni achE, Hailock (Nachlaß): "error or var. for ya-ni". 

Fort. 6196:13: be-ui 24-um-me-ma i-ni 23-me-ma tal-li-iS er schrieb (esj im 24. Jahr und nicht im 

23. auf. 

i-ni-i3 nE (Lesung von V. Scheil, Mem. 3, 1901, 110, unsicher; Konig, 1965, 165, liest vielmehr 
si-ya-jajn). Falls zu aE hi-ni-§ä gehörig, könnte eine Bedeutung er verbot bzw. verbiete! in Frage 
kommen; doch ist der Zusammenhang dunkel. 
Hanne 76:28: a-ak ak-qa-be gal-li a-pi-e a-h da-ha ta-iä-ni i-ni-is - i-tak ku-i§. 

hh.in-ki-ma-la(?) N.pr.m. achE 
PF 320:10. 

in-ma - s. den Eigennamen ku-uk.in-ma 

hh.in-ma-ak-qa N.pr.m.; wenn iranisch, dann vielleicht = ap. "nmaka- (Sprachgut, 1975, 

177). 

Hailock bei 1. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 85). 

hh.in(?)-ma-ba-na N.pr.m. wohl = ap. "nmabäma-. 
PF 147:3/4. 

in-na nE, achE nicht; die übliche Schreibung ist in-ni (gesprochen: inne). 
Omen Rs.15: in-na ha ni-en er wird nicht da sein. Inc. Se A:8 (in einem Brief des 7.Jhs. v.Chr.). 
S 300:3.9. DB 13:37: v.LU.Ig.ir-ra in-na sa-ri fccin Plann war da (es gab keinen Mann), ap. nai 
äha martiya, bab. mam-ma ia-a-nu. 

in(?)-na in PF 1803 und 2055: lies SIG 4 .na (R.T. Hatlock, DAFI 8, 1978, 111). 

h.in-na-ak-ki achE (eben) dieser; s.a. in-ak-qa und vgl. na-ak-qa tatsächlich. 

A 2 Sa:3: h.in-na-ak-ki h.ha-ba-da-na diese Säulenhalle (acc), ap. imam apadäna<m>, bab. a-ga 

Sum ap-pa-da-an. 
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is-n-uia-ak-qa-na achE wirklich, tatsächlich, in der Tat; Hallock (1969, 702a): u thus(?)", aber 
s-o -wird im Elaraischen mit hi zf-la wiedergegeben. Man kann das Stichwort oft übersetzen Die 
Stäche ist die, daß .... S. unter in-ak-qa. 

p*F 1856:3: in-na-ak-qa-na hh.LUGÄL.ik-mar se-ra-ik tatsächlich wurde vom König befohlen. 
1 8S0:9. 

imi- na-ak-qa-nu-ma achE in Wirklichkeit. 

EDBS 65:85: (du, der du später diese Inschrift siehst und] hi in-na-ak-qa-nu-ma h.bat-li-kar-ra-um 
cCie-ses Bildwerk in Wirklichkeit; vielleicht ist es auch mit dem nachfolgenden ap. "patikaram 
(=ac c.sg.m.) zu einem Ausdruck zu verbinden, etwa WirkHehkeitsdarstelhng; die ap. und die bab. 
F^assung haben Plurale: patikarä bzw. sal-ma-a-|nu] a-gan-nu-tü. 66:96. 

iso- na-an-du-hu aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien, vielleicht wir haben 
b—ewirkt, betätigt. 

Izxic. 70 H:ll: na-ru-de pi-li in-na-an-du-hu du-u§ (Göttin) Narundc empfing das Schaffen(f), das 
u*iir bewirkt(?) haben. Nach YOS 11, 18:10/11 (J. van Dijk, 1982, 100) u für die Frau im Kindbett". 

j -n -na-ha nE = in-ni a-ha nicht hier, nicht da, s. unter ni-en. 
Omen Rs.15. 

CSrS.in-na-in achE Rebensaft, Traubenmost. (ZA 61, 1971, 295); s. unter GIS.an-na-an. 
F^F 2079:4.5. Fort. 476-1:72. 9001:3: 2 ME 40 GIS.GESTIN.ig h.räk-qa-an hh.ma-ra-za ti-ut-mar 
C31S.'m-n|a-in] "M00 [Maß/ Wein in Raxä, gemäß Bericht des Varäza: Traubenmost (also noch nicht 
v=-ergoren). 9001:5.6: hi ha-pir-si-maS hu-be 2-e-da GIS.in-na-in dies ist Fruchtzins (Obststeuer); 
in den beiden /Fällen handelt es sich um/ Traubenmost. 

i ai-na-kan-ua achE wahrhaftig, tatsächlich, wirklich, freier der Sachverhalt ist der: ...; s. unter 

im- ak-qa. 

E^oyt. 1472:4/5: in-na-kan-na ... Die Sache ist die: .... 

cf3.In-na-na die suraer. Göttin Innin oder Inanna, akkad. I§tar. 
ünttN TZ 45:1.2. 

fz.imi-na-na N.pr.fem. aus nE Zeit, Name der sumer. Göttin als Eigenname benutzt. R. Zadok 
QBaN 18, 1983, 101) erwägt außer dieser Möglichkeit auch ein Hypokoristikon zu nE in. 
S 24:9. 167:14. 224:5. 

-w.in-na-ri-be aE Ortsname, ursprünglich wohl Stammesname. 
Sir Rs.n':19' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

ILn-ne-ir-ri N.pr.m. aE in aB Überlieferung, wahrscheinlich Vernciner; s.a. in-ne-ri, in-ni-ir-ri. 
El. Zadok (BzN 18, 1983, 111) stellt den Namen fragend zu ini. 
^ARM 16/1, 1979, 126. 

s-n-ne-ri N.pr.m. aE in aB Überlieferung, als elamischer Sendbote bezeichnet; s. das voraufge- 

inende Stichwort. 
JVRM 16/1, 1979, 126. 

Äii-ni mE, nE, achE nicht, gesprochen inne seit nE Zeit (s. das folgende Stichwort), ap. nai, 
ÜDab. ul; kann gelegentlich auch nichts bedeuten. 

ShI 38:14. 38a:13. 38b:19°. 48:59: in-ni me-el-qa-h ich beschädigte nicht. 54 1:64 liegt ein auf 
— In-ni endigendes Wort vor, nicht in-ni selbst, vermutlich [ma-al-sji-in-ni alabastern. Hutl B- 
cC:21.23. 64:12. Inc. 66:5.7. Hanne 75:3(dreimal). 76:6. Omen 19.20. Nin 8+9:6. 23:3. 25:10.18. 
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S 304:10. DB 10:25. 13:40,41. 1<1:55 und oft in DB. 13:37, 37/38 und 38: in-ni ... in-ni weder ... 
noch. DNb 8:5 (zweimal).8°.14.15°. DSe § 4 (dreimal). § 5. DSj 2. DSu 4. XV 22. A 2 Se:3. PF 
243:15. 259:8/9. 791:9. 974:16. 975:13. 1036:13. 1086:13 und zahlreiche weitere Belege in PFT. 
PFa 25:19. 28:4.19. Fort. 626-2:66. 2855:6.8/9 und passirn. 

in-ni-e achE nicht; die Schreibung bekräftigt die Aussprache inne, s. das voraufgehende Stich- 
wort. 
Fort. 483-3:33. 

v.in(?)-ni-ik-„u aE Ortsname. 

Sir Rs.IP:20 s (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

in-ni-ip aE Kraft; s.a. in-nu-ib-be. 

Hita 2 X:10: ba-Ia-ni-bi ma-an su-ri-ni-in in-ni-ip li-h a-ni [xj-hi-in deine Unheilstifter seien mit 

Macht unterdrückt, (Streit-] Kräfte dazu gab ich (Rest unklar; ZA 58, 1967, 84). 

in-ni-ir-ri N.pr.m. aE in aB Überlieferung, wahrscheinlich Verneiner; s. unter in-nc-ir-ri. 
ARM 16/1, 1979, 126. 

in-nKku-ku N.pr.m. aE; ob man an eine Bedeutung ohne Frieden denken darf? 
S.jur. 53:28. 313:3. 

in-nu-ib-ba achE - lies: in nu-ib-ba, s. letztes 

in-iiu-ib-be achE die Kraft dazu; Hallock (1969, 703a) liest in-nu ib-bad-da, nicht wahrschein- 
lich; F.W. König (Relief und Inschrift des Koenigs Dareios I am Felsen von Bagistan [1938] 77) 
hat u sap innip peta" = "solange du Ahnenkraft hast"; innip entspreche aE ainip (oder ajanip?), 
geschrieben a-a-ni-ip, was nach ihm die verstorbenen und noch lebenden älteren Verwandten des 
Elamiers bezeichne - ebenfalls nicht wahrscheinlich. 

DB 65:85: sa-ap in-nu-ib-be da hi zi-la ku-uk-tas solange die Kraft dazu noch da (vorhanden) ist, 
so bewahre (die Bildwerke] ! t ap. yävä dai?ans(?) ahahi avatfästä pari[bajra, bab. a-di kiüs-su-ut-ka 
j-ba-äs-su su-!ud-di-is-su-nu-tu]. 66:86: an-qa h.tup-pi hi ... sa-ap in-nu-ib-be da zi-la ku-uk-da- 
-in-da wenn du diese Inschrift ... solange die Kraft dazu noch vorhanden ist, so sie betreust, ap. 
yafdij ... uta-tai yävä taumä [ahati] paribarähl-dis, bab. zerstört. DNb 8e 17: sa-ap in-[nu-i]b-be 
da soweit die Kraft dazu (reicht), ap. anu taumamSai, bab. a-na tar-sa e-mu-[qi-§u(?)]. 

in-qa raE Geschenk(1). 

ShuN 28 A:15: [....] uk-|kuj-ma in-qa li-ik-ti a-ak te-ir.ki-na hu-ma-ak-ti ... ist [der Vorschrift?) 
gemäß als Geschenk(f) gegeben worden, aber es ist als ein (geliehenes?! Kapital entgegengenom- 
men worden; König (1965, 80) las in-qa-li-ik-ti, gab aber keinen Ubersetzungsversuch. 

hw.in-qa-qa N.pr.m. nE, offenbar Koseform zum vorigen. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) 

erwägt mit Fragezeichen nicht ein Hypokoristikon mit verdoppelter Endsilbe, sondern ein zusam- 
mengesetztes Wort. 
S 305:12. 

in-ra nE nicht er. 

Omen Rs.29: sä-nu-im-ir-ra in-ra kin-ni-en ein Unhold(?) wird nicht in Erscheinung treten 

(wörtlich eintreffen). 

in-ri aE, mE, nE, achE nicht er (Hüsing, Quellen, 1916, 51). 

Hita 2 IV:23. V:15°. VI:27. ShuN 17:2: [von den früheren Königen] ak-qa-ra ü-pa-at ak-ti-ip-pa 

in-ri hu-h-tan-ra hat nicht einer Kunstsandstein-Ziegel verfertigt. 28 A:8. Shl 48b:61. Omen 
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Äs. 24.27. Nin 8:8. 10:12. S 300:Rs.ll(?). 303b:5/6. PF 1859:16: li-ba-ir in-ri ki-ir "(There is?) 
n_ ot (?) a Single servant" (Hallock, 1969, 512). 

i^E3i-rri N.pr.m. aE; s.a. den Eigennamen te-ip-ti-in-ri. 
££ .jur. 446:8. 

[3t]a-ri-a N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 113) Hypokoristikon zu inri. Aber -a 
dLürfte eher eine Ableitung sein, was zu einer Bedeutung ein Nichtiger führen könnte. 
S^.jur. 424:7. 

iaa-.Ti-[ir] - s. den Eigennamen ka~ar~m-ri-[ir] 

iao- ri-ir.ha-ap-ru-h N.pr.m. aE; das Vorderglied änrir bezeichnet wörtlich einen Vernichter, 
ZSumichtemacher , dürfte hier aber eine Gottheit meinen. Als Gesamtsinn ergäbe sich so ich ver- 
e=.hr-tc(?) [die Gottheit] Inrir. Vielleicht ist der vermutete Gottesname verkürzt, etwa aus ka-ar- 
-3.il— ri-ir (Eigenname), was Unheil- Vernichtcr bedeuten könnte, bleibt aber unsicher. 
Iwlfcrn. 10, 1908, Nr. 96:2. 104:3°. S.jur. 72:19 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 

j— n- ri-ri N.pr.m. aE, Koseform zu in-ri, etwa im Sinne von kleiner Nichtsnutz. R. Zadok (BzN 
1_ 8, 1983, 101) stellt den Namen zu inri oder inrir, aber letztes geht nicht an. 
S.jmir. 479:2. 

cä.in-su-us-na-ak aE, mE, Elams zweithöchster Gott InSuSinak, s. die häufigste Schreibung 
c3 .ixi-äu-Üfi-na-ak. 

Siw 3:1°. 15. UntN 5e:5. 9 11:5. IIla:3.4.7. KutN Agat (M. Lambert, JA 1970 (1971] 244). 
Sh.3 38:30/31: [o (König) Kuk-KinväS!) d.in-su-u$-na~ak i ri-el sa-at-na mögest du zu (Gott) 
WnSuSinak in dieses Hciligtumf?) eintreten! 44a: 1/2: e d.in-su-us-na-ak o (Gott) InSuSinak. 
4*6: 101°. 47:3.68/69.87. 48:63.224/225° und mehrfach in Inschriften SHhak-lnSusinaks. HutI 
Sl B-C:l/2.8/9.58.63. Anzan 1:61/62. 

c3.Ln-su-u§~na~ak.gi-ik mE der von (Gott) InSuSinak ... bin ich. 
Shll 40:5/6. 

cä.in-su-uö-na-ak-ki mE der von (Gott) InSuSinak ... bin ich. 

£3h3 44a:9/10: ha-ni-ik d.in-su-us-na-ak-ki der von (Gott) InSuSinak Geliebte bin ich. 48a:S/9. 

4i8b:8/9. 

c_l.in-su-u§-na~ak-rne mE des (Gottes) InSuSinak. 

Shl 46:98. 48:131/132: su-h-te-ir d.in-su-ug-na-ak-me der Atta r des (Gott es ) InSuSinak. 48:179: si- 
— ya-an d.in-su-us-na-ak-mehu-sa-me der Haintempel des (Gottes) InSuSinak. 48:186.192/193.218/ 
219.244.255.267/268. 48b:55. 54 1:34. 

cdLln-su-us-na-ak-ni mE des (Gottes) InSuSinak. 

Shl 38:5/6.24/25. 38b:6/7. 47:9°.92.113M16 . 48:56/57.61/62. 54 IV:21. HutI 61 8:4. 

€__.I_-su-u§-na-ak-ti mE des (Gottes) InSuSinak. 

Shl, noch unveröffentlicht, Hinweis durch F. Vallat in AMI Erg.Bd. 10, 1983, 12 Anm. 6. 

an-äu-li-na-ik aE Ausnahmeschreibung des Namens des Gottes Insusinak in gewissen Steinin- 
schriften in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 13; AiFF, 1969,37). 
JKutI F:l: nap in-äu-H-na-ik Gott InSuSinak. 
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Inguginak elamischer Stadtgott von Susa schon im 23. Jh. v.Chr., später Elams zweithöchster 
Gott, in verschiedenen Schreibungen überliefert. In akkad. Kontext in Elam durchgehend als 
Logogramm d.NIN.MÜS.EREN (so schon um 2280 v.Chr., s. Mem. 11, 1911, 3, Fig. I, 1:8) 
oder d.MUS.EREN (erstmals um 2220 v.Chr., s. Mem. 6, 1905, Taf. 2, 1, 11:5), gelegentlich 
auch d.MUS.EREN, selten (nur außerhalb Elams bezeugt) d.MÜS.SES (E. Ebeling, TuL 12:1 9) 
oder d.MÜS.SES (CT 29, 46:4; VAB VII/2, 52:V1 30), in den letztgenannten vier Schreibungen 
wohl nur Suslnak zu lesen. Syllabische Schreibung des Gottesnamens ist in akkad. Kontext aus 
Elam nicht bezeugt, in elamischem Kontext erstmals in Strichinschnften des ausgehenden 23. 
Jhs. v.Chr., wohl in-su-si-na-ik zu lesen, s.d. In Keilschrift syllabisch erstmals in einem elam. 
Eigennamen des 19. Jhs. v.Chr.: (Ku-uk-)in-ZU-us-nak (Mem. 10, 1908, Nr. 100:7); doch da im 
18. Jh. v.Chr. in Susa in einer Urkunde *m-su-us~na~ak bezeugt ist (Mem. 31, 1949, 164), dürfte 
Insusinak oder sogar Insu§nak die lautlich genaueste Wiedergabe sein. Der Gottesname wird in 
elamischen Quellen der 'klassischen* Zeit (13. - 12. Jh.) am häufigsten in-äu-§i-na-ak geschrieben, 
sehr häufig aber auch (und vielleicht korrekter) in-su-us-na-ak, gelegentlich auch in-äu-us-na-ak. 
In elamischen Urkunden des 1. Jts. v.Chr. findet sich zuweilen auch die Schreibung d.MÜS.LAM. 
Weiteres in RIA V, 1976, 117b-119a. 

d.in-gu-Si-na-ak aE, mE, nE - s. das voraufgehend Gesagte sowie d.NIN.MÜS.EREN, d.MÜS. 
XAM. 

Iinum 4 C:4 (neben d. in-su-us-na-ak). UntN 5a:3. 15:3/4.9/10. Deilam 2. TZ 6:5.6, 23:6. 28:5. 
30:3. 32:4.5. 57:3/4. ShuN 17:3/4. 18:3.5 und häuhg in Inschriften von Sutruk-Nahhunte. KutN 
29:2.4.4/5. 30:2.4. Shl 39b:2.6. 39c bis 39m, nur teilweise erhalten. 43:3.5(zweimal). 45 1:1. 
111:15.17. V:9.16/17. A1:8. VII:15. 56:3. Inc. 66 1:9/10. 11:1/2. ShuN II. 73 A:2°. B:2°. 
C:4. 74:Rs. 12.15: d.in-su-si-na-ak-me. 74:Rs.l4 und 17: d.in-§u-5i-na-ak-me-ra einer von (Gott) 
/rtiuJma/c. 74:Rs.37/38: d.in-|g|u-|ä]i-na-ak-rni-ra. 

d.in-gu-Si-na-ak.gi-ik mE der ... von (Gott) Ins*us"inak bin ich. 
KutN 29:2. 30:2. Shl 32:2. 34:2°. 35:3. 39. 45:15°. 59:2. 

d.in-su-gi-na-ak-ki mE der ... von (Gott) Inäuäinak bin ich. 

Shl 56:3: li-ba-ak ha-ni-ik d.in-äu-gi-na-ak-ki der geliebte Diener von (Gott) InäuSinak bin ich. 

in-gu-gi-na-ik aE, Name des Gottes Insusinak in aE Strichschrift. 
Kuli A:l. B:l. D:3. 

inguginak.zunkir.nappipir aE. So liest Erica Reiner (AfO 24, 1973, 96 Anm. 13) den Ei- 
gennamen d.MÜS.EREN-LUGÄL-DINGIR.MES, akkad. Insu§inak-sar-iläni In^uSinak (ist) der 
König der Götter, Eigenname eines Königs von Susa. 
Mem. 2, 1900, 120. Taf. 25, Nr. 2 und 3. 

d.m-gu-uä-na-ak mE, nE, Name des Gottes Insusinak. 

Hnum 4:4 in Varianten. UntN 5e:5. 13:2. UntN TZ 1:6. 2:3.5.8. 3:3.7 und häufig in den Inschriften 
von Untas-Napirisa aus Cogä Zambll. UntN akkad. (Mem. 10, 1908, Taf. 10, Zeile 6). N.asu 
16:8. ShuN II. 72:4: d.in-Su-us-na-ak.gi-ik.9.11.14.16.17: d.in-gu-us-na-ak-me. 

in-tar-ri N. pr. m. aE, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 55. Ob ein Brokatcner gemeint sein könnte? 
AnOr 7, 147:18 (Ur-III-Zeit). 

in-te-me aE Huld(l) in aE Strichschrift; s.a. in-ti-me (IrAnt 2, 1962, 15; AiFF, 1969, 35). 
KutI D:3: in-te-me nap in-Su-gj-na-ik-me die Huld(?) des Gottes Insuäinak. F:3. 
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iÄi-ti aE Huld{l) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 13; AiFF, 1969, 24). 
Hvutl Q: pu-hu in-ti kuk-li den 'Templeisen 3 (Knaben) Huld(?J werde bewahrt! 

i3m- ti-a N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen Stichwort, also vielleicht huldvoll bedeutend. R. 
Sadok (BzN 18, 1983, 113) betrachtet den Namen als Hypokoristikon, vielleicht zu in-taS; nicht 
wahrscheinlich. 
S.juir. 482:2. 

izsa-ti-ig-ga - s. das nachfolgende Stichwort. 
TUatN TZ 21:5. Hutl 67:2° (unsicher). 

Izn-ti-ik-ka mE ich bin ein Erwünschender, Wollender (ArOr 18, 1950, 287). Schon G. Hfising 
( OXZ 8, 1905, Sp. 53) hatte in dem Stichwort eine Verbalform der 1. sg. erkannt. M. Lambert 
abersetzte: "j'ai voulu" (IrAnt 5, 1965, 30), "j'ai demande" (JA 1970 |1971| 244) und "j'ai sauve- 
S arde" (RA 66, 1972, 65); Konig (1965, 38): "deswegen"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 10): "pour 
c=.ette raison". S.a. in-di-ga, in-di-ig-ga, in-di-ik-ka, in-ti-ig-ga, in-ti-ik-qa, in-ti-ka. 
THJatN TZ 6:4: zi-it-me hi-en-ka in-ti-ik-ka Gesundheit ersehne, erwünscht ich. 23:4. 25:3. 26:3. 
28:3. 35:3. UntN 9 Ia:3. Ib:3. Ic:3. 11:3. 

L_3i~ti-ik~ka~ak mE Sandhi-Schreibung für in-ti-ik-ka a-ak ich erwünscht und .... Ju.B. Jusifov 

QVDI 129, 1974/3, 10): "pust 9 oberegaet" ( c möge beschützen! 3 ). 

EtutN Agat (M. Lambert, JA 1970 [1971] 244) Zeile 7. Hut! 61 B-C:26/27. 

i_2i-ti-ik-qa mE ich bin ein Erwünschender, Wollender; s. unter in-ti-ik-ka. P. Jensen (WZKM 
S, 1892, 214 und 223): "Opfergaben"; F.H. Weissbach (Neue Beiträge, 1894, 737): "niederlegen' 1 ; 
^V. Scheil (Mem. 11, 1911, 110): "ä cause de"; F.W. König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41): 
^deswegen"; M. Lambert (RA 49, 1955, 151 mit Anm. 1): "je veux" (im Anschluß an Hinz). 
BHnum 4 C:5. KutN 31:4/5. Shl 33:4: hi-en-qa in-ti-ik-qa ich ersehne (erbitte) und erwünscht. 
35:11. 36:5. 38:23: hi-nu-un-qa in-ti-ik-qa (Bedeutung wie in 33:4). Belege in elf weiteren In- 
schriften von Silhak-lnsusmak. Hutl 60:5. 61 B:3. 64:4. 65:8. 67:2°. Hutl Anzan 1:55. 

S.n-ti-ka mE, Variante zum voraufgehenden Stichwort. 
"KJntN TZ 53:11 (sonst in dieser Inschrift in-ti-ig-ga). 

M-ti-me aE Huld{?) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 13; AiFF, 1969, 37); s.a. in-ti und 

S-n-te-me. 

Ävutl F:2: la-am.li-ri in-ti-me ki-ri-ip hal ta§-li die Kultpri esterin möge die Huld(?) der Göttinnen 

edem Land erwirken! 

mn-ti-ti-ik mE wohl Schreibfehler statt in-ti-ik-ka. 
^üntN 11, Variante e. 

ün-tuk-ki-me achE um ... willen, wegen, ap. radi, bab. ina lib-bi; s.a. das folgende Stichwort. 
IDB 3:5, 58:70, 63:78 und DBa 3:6: hu-h-be in-tuk-ki-me deswegen. DSab 2 und DB 13:39: hu- 
— be in-tuk-ki-me; ap. avahyarädi, bab. ana lib-bi a-ga-a. Ebenso PF 2084:20, Fort. 2855:7 und 
3.1 469:7. DNb 8a:6: v.i-ip-ik-ra jin-tuk]-ki-me um des Starken (Mächtigen, Reichen) willen. 

||inj-tuk-ki-[um]-me achE um ... willen. 

~¥~)Nh 8a:7: v.i§~tuk-ra [inj-tuk-ki-jumj-me um des Schwachen willen. 

Hi.in-tur achE, vielleicht Lagerschuppen. 

2Fort. 5072:4/5: [741 Artaben Gerste] hh.ta§-su-ip-mar ha-du-qa h.in-[t]ur sind seitens des Per- 
sonals für den Lagerschuppen(?) vereinnahmt worden. 6L96:3: hh.kur-taä ap-pa hh.in-tur-na 
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Arbeiter, die zum Lagerschuppen(f) [gehören] . 9022:13: jFrüchte wurden verarbeitet] h.in-tur 
h.pfr-tams-ga-na-na im Lagerschuppenf?) zu Prtausänaf?). 9057:26: [20 Artabert Gerste] h.'in-tur 
hh.mi-ut-ra-ju]d-da ku-iz brachte Mitiräta in den Lagcrschuppen(f). 

h'i~tU4-um mE Kranz, Girlanden(l). 

UntN 13:3: ku-ku-un-nu-um d.in-ü>u-§i-na-ak-me uä-ta-na in-tu.i-um i ka-tuh vom Hochtempel des 

(Gottes) Ins'us'inak bekröntc(?) ich den Sockel(f) mit Girlandenf?). 

i-nu-ü-mi N.pr.m. aE Koseform. 
Mem. 30, 1908, Nr.4:2. 7:2. 9:Rs.2. 35:4. 

in-za-ki N.pr.m. aE, nach R. Zadok (ElOn, 1984, 5), ais Name des Gottes Inzak von THwun. 
S.jur. 440:4. 

v.in-za-[za] N.pr.m. aE Koseform, falls Scheils Ergänzung zutrifft. R. Zadok (BzN 18, 1983, 
101) stellt den Namen mit in-zi-zi und in-zu-zu zu in-zu, was nicht überzeugt. 
S.jur. 317:8. 

in~zi aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello. 
Inc. 70 J:18: in-zi Sa ne{? oder bi oder de?) tu da(?). 

in-zi-zi N.pr.m. aE, Koseform zum vorigen. R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a; BzN 18, 1983, 101) 
stellt den Namen zu in-zu, was nicht angehen dürfte. 
S.jur. 446:5. 

in-zu N.pr.m. aE, ursprünglich wohl Kurzname für den Gottesnamen In§u§inak; s.a. die 

Eigennamen gu-ri. in-zu, k\i-uk.in-zu, nu-ür.in-zu, ri-ib.in-zu, za-al.in-zu. Das Zeichen zu wäre 

vielleicht genauer su zu umschreiben. K. Balkan, Kassitenstudien (1954) 56 f., hält das Wort für 

kassitisch. 

S.jur. 3:Rs.8. 67:27. Mem. 18, 1927, Nr. 181 1:14. 

in-zu-a N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen. R. Zadok halt den Namen für ein Hypokonstikon 
zu Inzu (BzN 18, 1983, 114), aber die Bedeutung dürfte eher sein der zu (Gott) Inäuäinak gehörige. 
Mem. 14, 1913, 96, Nr. 50:6. 

in-zu .hu-si-es" N.pr.m. aE, wohl (Gott) Ins'us'inak umhegte (Um). 
S.jur. 504:10. 

in-zu .ku-si-ir N.pr.m. aE, s. den folgenden Namen. 
S.jur. 329:29. 

in-zu.ku-ti-ir N.pr.m. aE (Gott) Ins'us'inak ist ein Heger (Bewahrer); die Schreibung °ku-si-ir 
im voraufgehenden Stichwort könnte auf eine Aussprache kuiTir hindeuten. 
S.jur. 455:5. 

[i]n-zu.li-ba-sä(?) N.pr.m. aE, vielleicht dem (Gott) Inäuäinak hatte er gedient(?}. 
Mem. 18, 1927, Nr. 193:3. 

in-zu. li-ma-ni N.pr.m. aE, ungefähr (Gott) Ins'us'inak ist dein iima — ist für dich wie eine 
Gabe(?) - unsicher. 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:19. 

in-zu. me-na N.pr.m. aE (Gott) Ins'us'inak ist Macht(f); s.a. in-zu-um-me-en-na. 

Mem. 18, 1927, Nr. 109:8. 139:6. In Nr. 108:3 wohl in-zu.me-jnaj zu ergänzen. S.jur. 504:12. 
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im- zu.pa-ha-aS N.pr.m. aE (Gott) Ins~u$inak beschützte. 

Iwfem. 18, 1927, Nr. 139:4. 

v^.ix-zu-ri aE Ortsname, wohl der des (Gottes) Inäuginak. R. Zadok (BzN 18, 1983, 111): u to 

iraiz u; alternatively a Compound" . 

Sir Rs.II 5 : 16 1 (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

im-zu-um-me-en-na N.pr.m. aE = in-zu.me-na in der wahrscheinlichen Bedeutung (Gott) 
F'ngus'inak ist Macht. 
S.j-ur. 90:13. 

L-ai-zu-ür.ha-ap-ru-[h] N.pr.m. aE (Gott) fns*us~inak ~ ihn verehrte ich(l). 

pvlem. 18, 1927, Nr. 174:2. 

Qdj.in-zu-uä-na-ak mE, genauer woh! d.in-sü-us-na-ak zu transliterieren, der bekannte Got- 

tses-name Insusmak in archaisierender Schreibung; s.a. den Eigennamen ku-uk.in-su-ug-nak. 
Kixtl 67:6. 

m-zu-zu N.pr.m. aE Koseform zu in-zu (Gott) InSuäinak. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt 
cr3e:n Namen zu in-za-za, in-zi-zi und leitet alle drei von inzu ab, was nicht angeht. 
S.jur. 15:22. 16:9°. 18:Rs.5. 98:3. 127:4. 128:4°. 145:9. 217:5. 328:31. 405:12. 440:3(Det.v). 
-==280:6. 527:4. 541:7. Mem. 18, 1927, Nr. 181 V:10. Rollsiegel in Mem. 43, 1972, Nr. 1669; ebenda 
g_n Nr. 2327 als Vater von Sirahubitir, der Schreiber des Susa-Königs AttahuSu war. Täfelchen 
3NCBT 2144:24 aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 223). In Mem. 10, 1908, Nr. 73:5 findet 
ssich ein Name in-zu-zu ma-zum; V. Scheil hatte ma-zü zum Namen gezogen, aber es dürfte sich 
Ä ediglich um eine nähere Kennzeichnung von Inzuzu handeln, vielleicht akkad. mäsum Melker (7) r 
-vgl. AHw II 621. 

üäp mE, achE st'e(pi.), ihnen. 

Sh.1 45 VIII:14: ba-li-be pu-ra-h a-ak a-ni ip täh-ha-an-pi seine Mannen verfluchte??) ich, und sie 

Jdie G ötter j sollen ihnen nicht beistehen! XPh 13: me-Sa-me-ra-qa ha-iz-za h.ba-ir-sa v.gi-ul-ü ip 

-außerhalb von Persien beherrschte ich sie. Fort. 8925:11.12: 3 f.pu-hu un-ra 7 GIS.ba-u-iS-na 10 

zf.ip un-ra 6 GlS.KI.MIN.na S Mädchen, für jedes 7 Maß, 10 solche, für jedes 6 ditto. 8925:7.8.9: 

Hih-.ip (nimmt entsprechend hh.pu-hu wieder auf). 

— ip nE, achE, nach einer Zahl in der Bedeutung jeweils oder für je bei belebten Wesen; s.a. 

— ip-na. 
S 34:3: 6 6-ip ANSE.KUR.RA.lg 6 (Decken} für je sechs Pferde. PF 1037:6. 1097:20: 10-ip 
10-ip hh.kur-taS jeweils zehn Arbeiter. 1223:5: SE.BAR Im-be 3-ip jene Gerste (war) für drei 
(Frauengruppen bestimmt)', Hallock's Wiedergabe mit: M That grain (was in) 3 (parls)" läßt außer 
acht, daß es sich um drei Gruppen von Personen handelte; darum der Personenplural -ip. 1489:7: 
2-ip bar-ri-is-tam 5 -na-be un-ra 1 QA tan-QA du-i§ jeder von zwei Gastwarten erhielt eineinhalb 
Maß jMehlj. Fort. 2597:5-10. 2707:5: hh.ba-gi-iz-za hi-äe hh.mu-du-un-ra 2-ip hh.ak-qa-ya-§e 
5-da-qa ein. Kavallerist namens Bagaifa, zu zweit, mit seintm Gefährten. Passim. 

i-pi mE Kraft [1). 

ShI 54 IV:23: | ] ma-ki-in-ri i-pi hi-su-uk-jna(?)...j ein ... Verzehrender möge mit Kraft(?) 

er füllt (?) werden! 

i-pi-i§ nE Axt{7); s.a. hi-pi-is. 

S 92:9: [l i]-pi-iS KÜ.BABBAR.ig.na jl MA.NAj 2 IM sir-ri-me eine Axt(?) aus Silber im Gewicht 
von einem Pfund und 2 Schekeln. 93:Rs.4: 1 i-pi-iä har-gi-na eine Axt(?) aus Eisen(?). 96:3°. 
266:2°. 269:1°.5.8. 
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ip-il-la~ti mE Tempelhof '(?). 

UntN TZ 23:1: ip-il-la-ti ku-§i-h einen Tempclhof(f) erbaute ich /für Gott Nuskuf. TZ 44:2: 

mu-ur-ti ip-il-la-ti-ma ku~§i-h einen Hochsitz im Tempclhof(?) erbaute ich. 

v.i-pi-li aE Ortsname. 

Sir Rs.IP:ll a (W. Farber, ZA 64, 1974, 83, der i-wa-li transferiert). 

i-pi-ra-ge N.pr.rn. aE; das Vorderglied ipi bedeutet wahrscheinlich Kraft, ra-§e könnte sein 
ra-§i meinen, das aE als Name und auch als Koseform ra-§i-äi bezeugt ist und im achE in der 
Berufsbezeichnung |GlS(?)].ra-äi.nu-i§-ki-ip vorkommt. Bei diesen Arbeitern könnte es sich um 
Rohrzuckerwarte handeln. Die Bedeutung unseres Stichwortes wäre dann Kraft durch seinen 
Rohrzucker, bleibt aber höchst unsicher. 
Mein. 18, 1927, Nr. 227:9. 

-ip-na achE für je x (Personen); s.a. -na-ip-na. 

PF 1088:14: 5-ip-na 1 QA kar-ma-zi-ig du~man-pi je fünf Mann steht ein Maß (Mthlj als Vergünsti- 
gung zu; Hailock (1969, 316): "they reeeive, for (each) 5, 1 QA (as) karmaziä". 1089:15. 1091:16. 
1099:12. 1794:22: 30-ip-na a-ak 30-ip-na für jeweils SO [Mann/. Noch weitere Belege in PFT. 

ip-na-me.tak-ra nE, vermutlich Berufsbezeichnung (sg.). 

Inc. 70 L:4: [voraus geht 7 Seah Gerste für X, Sohn des Y| GIS.BÄN ip-na-me.tak-ra hw.mi-is- 

-5ä-a-nu [folgt weiterer Eigenname, dann] la-äg~da. 

ip-pa-ag aE, vermutlich aus einem aE Beschwörungstext. 

Inc. 70 F:2: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka ip-pa-as ra-ap-pa ha-an-na-aä pi-ra-ak-ka. 

hh.ip-pa-li N.pr.m. achE 
PF 1472:2. 

ip-pu aE Titel eines elamischen Würdenträgers auf einer akkad. Stele des Königs Tempt-ahar 
(um 1350 v.Chr.) aus Haft Tepe, dem alten Kabnak (Erica Reiner, AfO 24, 1973, 89). Da der 
Titel auch als Eigenname vorkommt sowie als Koseform ip-pu-pu, könnte eine Bedeutung stolz 
vorliegen; dies paßte auch einigermaßen für ip-pu-ur Gans. S.a. ib-bu-bu. 

Reiner a.O. Zeile 33: ip-pu ää Su-si li-is-äi u ... "the ippu of Susa let take and ...", Zeile 45: 
MUNUS.e-en-tu ü ip-pu Sä su-si die Priesterin und der ippu von Susa (Rest zerstört). 

ip-pu N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 315:9. 320:Rs 11. 321-322:53. 

ip-pu-pu - s. ib-bu-bu 

ip-pu-ur achE Gans, Gänse-, Haliock (1969, 48. 702b): "a domestic fowl, presumably a goose"; 
s.a. hi-pu-ur, i-pu-ir, i-pu-ur, h.i-pu-ur.lg. 

PF 1732:7. 1733:9: 2 ip-pu-ur zwei Gänse. 1734:10. 1736:3/4. 1737:5. 1738:5. 1739:4/5: gal 
ip-pu-ur-na Futter für Gänse. 1740:5. 1741:4/5.9/10. 1742:4.8. 1743:8. 1744:7. Fort. 2227:18. 
2578:8° /9 (Pfauen und Gänse bekamen täglich ein Maß Gerste, Enten ein fünftel Maß, Hühner 
ein zehntel Maß). 4622:9/10. 

URU.ip-rat nE Ortsname in nA Überlieferung. 

Sanherib- Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:25. Streck 788 ( R ass am- Zylinder VII :62). 

ip-ge-man-ba achE sie sind sich Fürchtende, sie fürchten sich. 

DSe § 4: [hu-be] ik-qa-mar ip-äe-man-ba vor [dem Gesetz/ fürchten sie sich, ap. haeä avanä trsanti. 
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i p— gi-ip achE sie waren sich Fürchtende, sie fürchteten sich. 

HDB 23:7: me-ni v.hal-tams-ti-ip v.ü ik-ki-mar ip-§i-ip da fürchteten sich die Elamer vor mir, ap. 

pDassäva hacäjma atrsan hüjziyä, bab. [LÜ] e-iam-mat.[MES) la-pa-ni-ia ip-tal-hu. 

l_p-äi-iä achE sie fürchteten. 

JOB 13:39: v.taS-äu-ip ... ir ip-äi-i§ die Leute ... fürchteten ihn, ap. kära-äim ha£ä darsam atrsa 

C s S-)> bab. ü-qu ma-a-du la-pa-m-äü ip-ta-läh (sg.). 

Bar».ip-Si~im(?}-iz(?)~za-du N.pr.ra. wohl achE. 
WoTt. 9054:6. 

mp-ta-ag aE aus einer vermutlichen aE Beschwörungsformel. 

Inc. 70 F:6: (..] hi-hu-um-bi hi-hu-um-bi ip-ta-a5 ki-ir hu-ut-te-es" Abrakadabra - iptaS machte 
«einer; dabei könnte iptaS vielleicht Zauberei bedeuten. D.O. Edzard erwog (brieflich), ip-ta-a§-ki- 
— ir zu lesen; vielleicht ist jedoch ip ta-as" ki-ir hu-ut-te-e§ die richtige Abtrennung. 

Sp-te-ku-x - s. unter u-ku-iS; vielleicht ist aber ü-ku.GIS.ip-te-k\i-[ra] zu lesen. 
2PF 321:5/6°. 

ü-pu-ir achE Gans, Gänse; s. unter ip-pu-ur. 
' ZFori. 7091:4/5 (Hailock, 1969, 702b). 

fip-uk-ka-an - lies zu-uk-ka-an 

3-pu-ur achE Gans, Gänse; Hallock (1969, 48): "The ippur ought to correspond to Akkadian 

~kii_rkü "goose""; s. unter ip-pu-ur. 

ZPF 697:2. 698:2. 1735:4. 1940:19(zweimal). 2034:1. Fort. 669-1:1. 5695:5. 8925A:4. 

7H. i-pu-ur.lg achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
JPF 1943:24: 2 h.i-pu-ur.lg zwei Gänse. 

Hxw .i-qa-du-i§ N.pr.m. nE 
S 108:10. 

ir aE, mE, nE, achE ihn, ihm, ihr, zuweilen auch er, sie (sg.). 

K-utI Q (in aE Strichschrift, AiFF, 1969, 26). Hita 2 VII: IL 15. UntN TZ 9:5: v.su-h-ter ir ta-h 
einen Altar ihm (Gott NapiriiaJ setzte ich. 10:4: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ra ir a-ha-ar rnu-ur-täh 
eine goldene (Göttin) Pittengir - sie setzte ich hier hin. Shl 45 VI:9: d.in-su-§i-na-ak ir si-ra 
a-Jii uz-zu-un vor (Gott) !n£us"inak soll er nicht wandeln! 45 VIII:7: d.nah-hu-un-te ir sa-ra-a- 
-ra als einer unter der Sonne. HutI 60:2: sa-ak ha-ni-ik v,ku-ti-ir. d.nah-hu-un-te ir der geliebte 
Sohn des (Königs) Kuter- Nahhunte, er. AHamI 87:8: pu-hu-ur su-su-un-ra ir ha-[ni]-h einen 
Susa-Templeiscn (Tcmpelknaben), ihn liebte ich. Nin 10:9. Hanne 75:21: LUGAL ki-tin ir sä-ra- 
-ir-ra unter dessen magischem Schutzbann ein König steht. Oruru Rs.20. Omen Rs.24. 27.33. S 
126:Rs.2. DB 8:17: (wer half] hu-pir-ri ir ku-uk-ti jenen - ihn habe ich belohnt. 10:24: v,kän-bu-zi- 
-y a hu-pir-ri v.bir-ti-ya ir hal-pi-is Kambyses: jener den Smcrdis - ihn tötete er. PF 335:12: (drei 
Werkzeuge] hh.na-an-ku-ba-li ir du-i§ der Nankubali, der erhielt sie. - Belege nur in Auswahl. 

IR - s. ARAD 

1-ir achE = kir einer; s.a. ki-ir und -ir-ra. 

PIF 1336:6. 1346:3. 1434:4. 1452:4. 1470:4. 1476:3 und Öfter in PFT. 1957:14: 1 hh.ir. Fort. 

8925:8. 8960:4. 10843:3. PT 57:11. 

ir tan-na - s. man-ir-tan-na 
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ir tar-tin~na - lies ir kut-tin-na, s.a. unter kut-ti-na 

hw.i-ra-man-na N.pr.m. = ap. "Tramanah-. 
S 150:Rs.2. 

hh.ir-ba N.pr.m. wohl achE. 
Fort. 9020:19. 

GIS.ir-ba wohl Schreibfehler für GIS.ir-ti-ba. 

Fort. 8931:33: PAP 54 GIS.ir-ba 6 QA SE{?).BAR(?).l|g(?)|. 

ir-ba-en achE bislang, vorher. 

PFa 30:8: [N mit vier Gehilfen, alle Lanzenträger und Straßenkontrolleure] ir-ba-en la-ki-ip h.da- 
-ti-i§ h.ra-mi-te-be mu-sa-i§ "(who) previously went across (and) "computed" the Ramitepe road" 
(R.T. Hailock, DAFI 8, 1978, 131; er transferiert ir-ba en). 

hh.ir-ba(?)-ma N.pr.m. ap. 
Fort. 2071:6/7. 

ir-ba-qa-at-pi nE Hülle, Beutel (7)\ s.a. ir-ba-qat-pi. 

S 83:3: 1 GIS.PAN.lg 1 ir-ba-qa-at-pi H-man-na PAP hw.ha-ri-na du-i£ einen Bogen, einen Beu- 
telf?) aus Leinenf?), das alles erhielt Aryaina. 96:6°. 18°. 117:Rs.4: 1 ir-ba-qa-at-pi Ü-man-na 
har-qa-ma-an a-h ul-lak ein Beutelf?} aus purpurrotem Leinenf?) wurde hier abgeliefert. 

ir-ba-qat-pi nE - s. das voraufgehende Stichwort. 

S 143:Rs.l: 2 ir-ba-qat-pi ii-man-nakar-su-qa zwei Beutelf?) aus bunter Leinwand f?}, 145:9.Rs,l. 

liw.ir-da-ad-da N.pr.m. = ap. *r<5ata- (Sprachgut, 1975, 205, von Ju.B. Jusifov erkannt in 

VDI 84, 1963/3, 213 Anm. 102; Lesung und Deutung mit I. Gershevitch). 

S 133:Rs.3. 246:8°. In beiden Belegen mit elam. Pluralendung -ip im Sinne von Leute des RSata. 

hh.ir-da-ak-ma N.pr.m. = medisch "rtaxma- haplologisch verkürzt aus "rtätaxma-. 
Fort. 9043:11. 10236:39. 

hh.ir-da-ak-qa-a-ya N.pr.m. = ap. "rtaxaya- (Sprachgut, 1975, 211, mit E. Benveniste und 
R. Schmitt); s.a. hh.ir-da~gi-ya, hh.ir-da-qa-a, hh.ir-da-qa-ya. 
PF 1331:3/4. 

hh.ir-da-ak-sa-ra N.pr.m. = ap. "rtaxsara- (Sprachgut, 1975, 211, nach I. Gershevitch); s.a. 
hh.ir-taS-ra, hh.ir-tuk-Üia-ra. 
PF 1223:3/4. 1944:32. 

hk.ir-da-a-sä N.pr.m. = ap. "rtaisa- (Sprachgut, 1975, 212, nach I. Gershevitch); s.a. hh.ir- 

-te-i§-§a. 

PF 49:6/7. 

hh.ir-da-ba-da N.pr.m. = ap. "rtäpäta- (Sprachgut. 1975, 214); s.a. hh.ir-da-ba-ud-da, 
hh.ir-tab-ba-ad-da, hh.ir-tab-ba-da, hh.ir-tub-ba-ad-da, hh.ir-tub-ba-da. 

PF 324:2/3. 467:2 (da versehentlich doppelt). 468:2/3. 469:2. 605:3/4 und sechs weitere Belege 
in PFT. PFa 19:4 (ba vergessen). 22:2. 23:1. Fort. 656-3:2. 1553:2. 2483:2. 4410:2/3(7). 
8986:30/31. 10199:2°.5. 

hh.ir-da-ba-du-iä N.pr.m. — ap. *rtabä<5u~ (Sprachgut, 1975, 208, nach E. Benveniste). 
PF 1250:3. 1251:2. Fort. 4743:2. 4789:4. 
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ff.isr-da-ba-ma N.pr.fera. = ap. "rtabäma- (Sprachgut. 1975, 208, nach E. Benveniste); s.a. 
F~\ir-tab-ba-ma. Vielleicht handelt es sich bei dieser Fürstin um die erste Frau Darms' I. (Hinz, 
EDa-rius und die Perser II (1979] 180). 

HPF 735:4. 736:3°/4. 737:4. 738:4. 739:4 und zehn weitere Belege in PFT. PFa 27:4. Fort. 453-1:4. 
M.668:3. 2500:6. 3166:4/5. 4800:4. 4984:3/4. 5694:7/8. 9357:2/3. 11290:3. 

fcnba.ir-da-ba-na N.pr.m. = ap. *rtäpäna~ (Sprachgut, 1975, 214, mit M. Mayrhofer). 
E?F 565:2. Fort. 4423:3. 

__2l».ir-da-ba-nu-„ N.pr.m. = ap. 'rtabänu- (Sprachgut, 1975, 208, mit E. Benveniste, R. 

Sclimitt und M. Mayrhofer); s.a. hh.ir-tab-ba-nu-is, hh.ir-tub-ba-nu-i§. 

JiPF 1287:9/10. 1991:4. Fort. 1904:4. 5366:6/7. 9015:34/35. 9289:3/4. 10201:6. 

llbla.ir-da-bar-rna N.pr.m. = ap. "rtaparva- (anders Sprachgut, 1975, 208); s.a. hh.ir-tab-bar- 
— rna. Die Schreibung hh.ir-da-pir-[..j in PF 1958 wird indessen denselben Mann meinen (Koch). 
®PF 1961:32. 

Bhhi.ir-da-bar-nii-ya N.pr.m. = ap. "rtaparvya-. 
Wort. 632-2:25. 

Iifahi.ir-da-bar-na N.pr.m. = medisch "rtafarnah- (Sprachgut, 1975, 210); s.a. hh.ir-da-pir-na. 
3_Fort. 2148:3. 8254:10/11. 9057:40. 9058:5. 11804:35. 

5bb.ir-da-bar~ra~da N.pr.m. = ap. "rtäfräda- (Sprachgut, 1975, 210, nach E. Benveniste und 
3M. Mayrhofer). 
~PF 1999:15.17. 

Ihh.ir-da-ba-ud-da N.pr.m. = ap. "rtapäta-, s. unter hh.ir-da-ba-da. 
_PF 12:5/6. 

Zhh.ir-da-ba-u-uk-sa N.pr.m. — ap. 'rtabauxSa-, s. unter hh.ir-da-bu-uk~§ä. 
ZFort. 3290:2/3. 

Ubb.ir-da-ba-ya N.pr.m. = ap. 'rtabaya- (Sprachgut, 1975, 209, nach H. Schmitt und M. 

ZMayrhofer). 

ZPF 1724:2. 

Zhli.ir-da-bir-za-na N.pr.m. = medisch 'rtabrzana- (Sprachgut, 1975, 209). 
PF 1463:9. 2052:7/8. Fort. 8943:32. 9021:1.8. 

Zjhb.ir-da-bu-ik-Sä N.pr.m., s. das übernächste Stichwort. 
Port. 2596:2/3. 

liii.ir-da-bu-qa N.pr.m. — ap. "rtabauga- (Sprachgut, 1975, 209; ähnlich E. Benveniste und 
M. Mayrhofer). 
PF 405:2/3. 

lih.ir-da-bu-uk-sä N.pr.m. = ap. "rtabauxsa- (Sprachgut, 1975, 209); s.a. hh.ir-da-ba-u-uk- 
-ää, hh,ir~da-bu-ik-§ä, hh.ir-tab-ba-u-uk-sä. 
PF 1947:76. 

• lih.ir-da-da - s. unter hh.ir-da-ba-da 

hii.ir-da-da-ad-da N.pr.m. = ap. 'rtadäta- (Sprachgut. 1975, 209, mit E. Benveniste). 
PF 451:6°/7. 512:2/3. Fort. 9213:3/4. 9262:3. 
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hh.ir-da-da-ak-ma N.pr.m. = medisch "rtataxma- (Sprachgut, 1975, 215 f., mit G.G. Came- 
ron und E. Benveniste); s.a. hh.ir-da-tak-ma. 
PF 1298:6/7. 

v.ir-da-da-tak-ma N.pr.m., wohl verschrieben für hh.ir-da-tak-ma, s.d. 
PT 58:2. 

hh.ir-da-[d]a(?)~u~ga N.pr.m. Hallock brieflich an Hinz (Sprachgut, 1975, 210; Hallock las das 
dritte Zeichen fragend pi). Falls Lesung von Hinz richtig, ergibt sich ap. "rta<5ausa~ Wohlgefallen 
an der Rechten Ordnung, was M. Mayrhofer (AfO 25, 1974-1977, 182b) billigt. 

hh.ir-da-gi-ya N.pr.m. = ap. 'rtaxaya-, s. unter hh.ir-da-ak-qa-a-ya. 
Fort. 2076:2/3. 8317:2. 8948:12. 

ir-da-ha-zi — ap. rtä-ca gemäß der Rechten Ordnung und. 
XPh 4b:34. 4c:42.45. 

v.ir-da-ik-ga-ig-ga N.pr.m. = ap. rtaxSaga (Artaxerxes); s. unter v.ir-tä-ik-sa-aä-sa. 
Art. Vase a. 

f.ir-da-i§-du-na N.pr.fem. = ap. 'rtastünä- (Artystone), s. unter f.ir-taS-du-na. 
PF 1454:4/5. 

hh.ir-da-kan-ti-ig N.pr.m. = ap. "rtakanti- (Sprachgut, 1975, 212, mit M. Mayrhofer}. 
PF 1963:4. 1992:4/5. Fort. 10199:3°.6. 

hh.ir-da-kur~rad-du-i§ N.pr.m. = medisch "rtaxratu- {Sprachgut, 1975, 211, mit G.G. Ca- 

meron und E. Benveniste). 

PF 758:3/4. 

hh.ir-da-ku-za N.pr.m. aitiran. 
Fort. 8941:14/15. 

ir-da-ma — ap. rtävä selig, der Rechten Ordnung teilhaftig. 
XPh 4d:40.46. 

hh.ir-da-ma N.pr.m. = ap. "rtama- (Sprachgut, 1975, 212 f.), vermutlich zweistämmiger 
Kosename zu dem Kompositum im nachfolgenden Stichwort; vgl. dazu R. Schmitt bei Ruth 
Altheim-Stiehl, Epigraphica Anatolica 6, 1985, 10. 
Fort. 8986:33. 

hh.ir-da-ma-na N.pr.m. = ap. *rtamanah- (Sprachgut, 1975, 213, nach E. Benveniste, R. 

Schmitt und M. Mayrhofer). 
PF 152:3/4. 

hh.ir-da-man-tur-ra N.pr.m. = medisch *rtamani?ra- (Sprachgut, 1975, 212, nach 1. Ger- 

shevitch). 

Fort. 483-3:18.28. 

hh.ir-da-mas~na N.pr.m. = wohl ap. 'rtamatfana- (Sprachgut, 1975, 213); s.a. hh.ir-da-mas- 

-sa-na. 

PF 2076:24. 

hhär-da-mas-sa-na - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 767:3. 
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h. li-ir~da-[ma(?)]-u~gu-ti~ig N.pr.m. vielleicht = ap. "rtävahu^utaya-. 
F-ort. 2800:3/4 (Ergänzung ~ma~ von Hinz). 

h_ li..ir~da-me(?)~sa(?) N.pr.m. = ap. "rtavaitfa- Diener der Rechten Ordnung. 
F=ort. 627-1:26. 

f ii—d[a}-mi-i§ N.pr.fem. ap. 

ir-ort. 5766:7/8. ■ ' 

h_h-ir~da~mi-i§-§ä N.pr.m. = ap. *rtamica~ (Sprachgut, 1975, 214); s.a. hh .ir-da-mi-gä t hh.ir- 

-■Cüaima-mi-iS-sa. 

p-F 470:2/3. 1474:2/3. 1906:5/6. Fort. 9057:39/40. 

I12.I1 -ir~da~mi~§ä - s. das voraufgehende Stichwort. 
p-F 701:9. 1473:2/3. 

bas.h -ir-da-mi-ya-ig-da N.pr.m. = ap. "rtarnyasta- (Sprachgut, 1975, 214). 
F=*F 975:2. 

dS.iT~da~na.pir-ru-ir-ti-i§ ap. Gottheit, möglicherweise = *r<$ana-fravartis; s.a. das folgende 

Stichwort. 

F~ , ort. 9044:3/4; erhielt jährlich einen Krug Wein parallel mit d.na-ri-sa-an-qa, h.KUR.lg bat-ti- 

-3na,-sa und d.mi-ge-ba-qa. 

[«*3.]ir-da-na.pir-ru-ru-ti-ig - s. das vorangehende Stichwort. 
F^art. 8943:4/5; erhält Gerste als Opfer. 

fcah-ir-da-pir«da(?) N.pr.m. vielleicht; = ap. "rtäbrta-. 
F^ort. 5579:6/7. 

tali.ir(?)-da-pfr-[ma(?)] N.pr.m. (Ergänzung Koch), wohl derselbe Mann wie hh.ir-da-bar- 
-zma, s.d. 

F^F 1958:2. 

fcnh-.ir-da-piir-Da N.pr.m. = medisch "rtafarnah-, s. unter hh.ir-da-bar-na. 

F^F 1404:6/7. 1421:8/9. 1455:8. 2052:2. Eventuell auch PF 1958:2: hh.ir(?)-da-pir-|na|, s. aber 

c3.as voraufgehende Stichwort. 

fcnli.ir-da(?)-pir-ra-ti-ig(?) N.pr.m. = ap. 'rtafrati-. 
Fort. 9054:4. 

Izih.ir-da-pir-ru-ina-ra N.pr.m. = ap. " rtafravara- (Sprachgut, 1975, 210, nach E. Benve- 

miste). 

E=»F 1988:11. 

tnh.ir-da-pir-za-na - s. hh.ir-da-btr-za-na 

kah.ir~da-qa-a N.pr.m. = ap. "rtaxaya-, s. unter hh.ir-da.-ak-qa-a-ya. 
rPFa 11:4. 

fah.ir-da-qa-ya - s. das voraufgehende Stichwort. 

JE*T 3a:x+7/S. 9.22. 13:32. 15:28/29. 16:19/20. 18:25. 22:29(7). 1957-1:29. 1963-6:23. 

fcah.ir-da-ri-ma N.pr.m. — ap. "rtäraiva- (Sprachgut, 1975, 214, mit 1. Gershevitch). 
FPF 1968:13. 
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hh.ir-da-sii-is-da N.pr.m. = medisch 'rtazuSta- (Sprachgut, 1975, 218, nach E. Benveniste). 
PF 1972:5/6. Fort. 8925D:9. 9056:34/35. 

hh.ir-da-Sä-ra N.pr.m. = ap. "rtasara- (Sprachgut, 1975, 215, mit I. Gershevitch). 
Fort. 8969A:5/6. 

hh.ir-da-§a-ti-iS N.pr.m. = ap. "rtaäyäti- (Sprachgut, 1975, 215, mit G.G. Cameron, 1948, 

93); s.a. hh.ir-da-sl-ya-ti-iS. 

PF 281:3/4. 691:5/6. Fort. 1722:3/4. 

hh.ir-da-§i-ya-ti-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 181:3-5. 2021:3-5. 

hh.ir~da-§u-ra N.pr.m. = ap. "rtatfüra- (Sprachgut, 1975, 216), oder medisch "rtasüra-. 
PF 1973:3/4. Fort. 8943:20. PT 68:2. 75:3(Det.v). 

hh.ir~da~tak-rna N.pr.rn. = medisch "rtataxma-, s. unter hh.ir-da-da-a.k-ma. 
Fort. 1732:14. PT 21:2/3. 22:2(Det.v). 27:3(Det.v). 37:2. 38:2/3 und häufig in PTT. 

hh.ir-da-ti-iS N.pr.m. vielleicht = ap. "iräati-. 
Fort. 570-1:5. 

hh.ir-da-u-ba-i§ N.pr.m. = ap. "rtähupäya- (Sprachgut, 1975, 211); s.a. hh.ir-da-u~ba-ya. 
Fort. 10223:30. 

lih.ir-da-u-ba-ya - s. das voraufgehende Stichwort, nach 1. Gershevitch. 
Fort. 3291:2. 

hh.ir~da-u-i§ N.pr.m. = ap. "rtävahu- (Sprachgut, 1975, 216, mit E. Benveniste, I. Gershe- 
vitch und M. Mayrhofer); s.a. hh.ir-da-u-ü-is, hh.ir-da-u-is. 
PF 1960:1. PFa 31:21. Fort. 490-1:21.22(7). 632-2:32. 8943:26. 8951A:9.10.28. 11804:35.37. 

hh.ir-da-ü-iS - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1961:31. 

hh.ir-da-u-ma N.pr.m. — ap. "rtähumä- (Sprachgut, 1975, 210). 
Fort. 8940:13. 

hh.ir~da-u~ma-ma N.pr.m. = ap. "rtäxvama-(?) (Sprachgut, 1975, 211 f.). 
Fort. 2140:9/10. 

hh.ir-da-u-pir-ri-ya N.pr.m. = ap. *rtähufrya- (Sprachgut, 1975, 210). 
Fort. 8943:1: hh.ir-da-u-pir-ri-ya hh.ma-ku-is' d.ha-tar-ma-ak-§a. 9030:17. 

hh.ir-da-u-ü-iä N.pr.m. — ap. * rtävahu-, s. unter hh.ir-da-u-i§. 
PF 1958:3. 

hh.ir-da-ya N.pr.m. = ap. *rtaya- (Sprachgut, 1975, 217, mit E. Benveniste, R. Schmitt und 

M. Mayrhofer); s.a. hh.ir-te-ya. 
PF 1475:2. 

hh.ir-da-za-am-na N.pr.m. ap. 
Fort. 595-1:33. 
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h-li-ir-da-za-na N.pr.m. = ap. *rta£anah~ (Sprachgut, 1975, 209, mit E. Benveniste, M. 
Iv^Ia^r hofer und R. Schmitt); s.a. hh. ir-da-zi-na. 

p-F 1647:1/2. 1648:1/2. 1957:1. 2084:8. Fort. 7952:1/2. 8908:13. 8909:43. 8925:1. 8945:23. 
9«35 7:32. 

h_li~ir~da-zi~na ~ s. das voraufgehende Stichwort. 
p-F 1476:2. 

&l£.ir~du-ba = ap. *rd/3a- Artabe, ein Maß von 29,1 Litern (Neue Wege, 1973, 33. 101; 
S p rachgut, 1975, 204 f., nach G.G. Cameron); s.a. GIS.ir-du-ba-am, GIS.ir-du-ba-um, GIS.h*-du- 
-rniei, ir-du-ma-am, GIS.ir-du-ma-um, GIS.ir-ti-ba. 
P~F 483:1/2. 

CSIiS.ir-dti-ba-am - s. das voraufgehende Stichwort. 
F^F 703:1. 704:1. 705:1. 

rfch-ir-du-ba-ma N.pr.m. = ap. *rtä-upama- (Neue Wege, 1973, 109; Sprachgut, 1975, 216); 
s_a. hh.ir-du-uk-ba-ma, hh.ir-du-ip-ma, hh.ir-tams-ba-ma, ir-tams-uk-ba-ma. 
F~F 249:5/6. 1362:11/12. 1425:5/6. 1529:12. Fort. 574-1:4/5. 639-2:12/13. 970-1:4. 1233:9. 
4 60*6:5/6. 5839:8/9. 

CSI^.ir-du-ba-um — ap. Hohlmaß der Artabc, s. unter GIS.ir-du-ba. 
F»F 323:1. 586:1. Fort.l801:l/2. 1812:1/2. 

ha.h-.ir-du-ip-ma N.pr.m. Allegro form von ap. *rtä-uparna~, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 
F*F 360:2. Fort. 3547:2/3. 

foth-ir-du-iz-za N.pr.m. wohl = ap. *rlau£a~. 
F^ort. 9038:21. 

C~2I?3.ir~dti~ma = ap. Hohlmaß einer Artabe, s. GIS.ir-du-ba. 
F»F 791:1.12. 1603:1/2 und Fort. 9012:19 ohne Det. 

iar-du-ma-am - s. das voraufgehende Stichwort. 
F»F 715:1. 716:1. Fort. 636-2:1. 

b*h-ir~du~man~ya N.pr.m. = ap. " rtävanya-. 
F\>rt. 8957:3.14. 

bai.iT-du-ma-qa ach amen. Ortsname, Stadt in Arachosien. G.G. Cameron: "It is worthy of 
rfe-ote that for the Old Persian place-name ga-du-u-ta-va, denominated as a c land s (dahyäus), the 
Ela^mite reads unquestionably h.ir-du-ma-ka^' (JCS 5, 1951,50). King-Thompson und Weißbach 
hr.at.ten das ir zu gän emendierl (ein senkrechter Keil mehr als ir), aber Cameron widersetzte sich 
den weiter notwendigen Emendationen, um den ap. und achE Ortsnamen gleichsetzen zu können; 
fcT nimmt also - wohl mit Recht - zwei verschiedene Bezeichnungen desselben Ortes an. 
DB 46:28. 

rali -ir-du-mar-sa N.pr.m. = ap. "rtavan?a~ (Sprachgut, 1975, 217, nach I. Gershevitch). 
F^ort. 626-2:15. 632-2:8. 

v w ".i:r-di2-niar>ti-ya N.pr.m. = ap. rtavarfiya-; s.a. hh.ir-du-ur-ti-ya. 

DB 41:6.8.10. 42:14. PF 1830:2. 1931:l°/2. Fort. 964-1:2. 969-1:2. 9051:2/3. Mit Det. hh: PF 
6^89:4/5°. 690:3. 1207:4/5. 1208:3. 1247:5/6. 1968:6.17. 1991:5. 1997:7. 2082:7. Fort. 435-2:35. 
4=84-1:5°. 626-3:6. 627-1:15°. 2023-1:27.30.32.34.49.51.53.57.2229:8. 2231:3. 2534:13/14. 6196:6: 
bE.h.ir-du-mar-[tji-ya-ya. 8907:25°. 8951:1. 8960:3. 9051:2/3. PT 1963-20:1/2. 
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hh.ir~du-ma§-da N.pr.m. = ap. "rtavazdah- (Sprachgut, 1975, 217, mit E. Benveniste). 
PF 679:4. 1801:4. Fort. 8351:4. 9039:1. 

GlS.ir-du-ma-um = ap. Hohlmaß der Artabe, s. unter GIS.ir-du-ba. 

PF 238:1.5.9. 306:1. 328:1 /2(ohne Det.). 702:1/2. 807:1/2. 1980:14/15. Fort. 471-1:1. 5072:1/2. 

8957:7.10. 8969A:9/10. 9036:5. YBC 16813:1. 

hh.ir-du-ma-ut-ra N.pr.m. - medisch *rtaxväi?ra- (Sprachgut, 1975, 211, nach I. Gershe- 

vitch). 

PF 694:2. 

hh.ir-du-na-ra N.pr.m. = ap. "rtahunara- (Sprachgut, 1975, 210, nach I. Gershevitch}. 
PF 766:3. 1966:5.14/15. 

hh.ir-du~n[i(?)j N.pr.m. — ap. "rtauniya-, s. f.ir-du-nu-ya. 
PF 1967:1. 

h.ir-du-rm-ut-ti-i§ Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "vrdunvatTS; s.a. h.ru-du-in-ma- 

-ut-ti. 

PF 706:5/6. 

f.ir-du-nu-ya N.pr.fem. = ap. "rtauniyä- (Sprachgut, 1975, 216, nach M. Mayrholer). 
PF 841:2. 

hh.ir(?)-du(?)-pi-ya N.pr.m., vielleicht ist hh.ir-tup-pi-ya zu lesen — ap. "rfiifya-. 

Fort. 485-1:8/9 

hh.ir-du-qa N.pr.m. = ap. "rtauka- (Sprachgut, 1975, 216); doch ist auch eine Lesung "rtuka- 
mögiich, s. hh.ir-du-uk-qa, 
PF 2075:13. 

hh.ir-du(?)-ti(?)-man(?)-|..] N.pr.m., wohl altiran. 
Fort. 7843:2. 

lili.ir-du-uk-ba-rna N.pr.m. = ap. *rtä-upama-, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 

Fort. 8927:2. Die Lesung hh.ir-du-uk-bain Fort. 2514:6 ist, derselbe Name, nur unvollständig; ein 

ap, 'rtupä- (?) (Sprachgut, 1975, 218, nach I. Gershevitch) ist daher zu tilgen. 

hh.ir-du-uk-qa N.pr.m. = ap. "rtuka- (in Sprachgut, 1975, 216, noch "rtauka-); s.a. hh.ir- 

-du-qa. 

Fort. 8957:5.17/18. 

hh .ir-du-ur-ti-ya N.pr.m. = ap. rtavarÄya nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.623); s.a. v.ir- 

-du~mar-ti-ya. 

PF 76:6°/7. 1225:2. Fort. 2195:8/9. 

URU.ir-gi-du nE Ortsname In nA Überlieferung. 

ABL 280 (K 10:11), zwei Doppel- Wegstunden, also 20 km, "diesseits (= westlich) von Susa". 

hh.ir-gi-iz-za N.pr.m. = ap. rkaica- (Sprachgut, 1975, 205). 
Fort. 290-2:2. 

hh.ir-gi-na N.pr.m. = ap. "rka'ma- (Sprachgut, 1975, 205). 
PF 2004:1. Fort. 3219:2/3. 
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V .iBr-ha-h-pu-in-na N.pr.m. (Genitiv), wohl des Irhahpu in der Bedeutung Ihm gehorchend(f). 
S huN II. 74:15: mu-ru-un.Ig v.ir-ha-h-pu-in-na die Ländcrcien des Irhahpu. 

i — rt-bi N.pr.m. aE. 

S .jur. 451:4. In 428:14: i-ri-bi-e, was für das Stichwort eine Transliteration i-ri-be nahelegt. 

i— rE.bu-ni N.pr.m. aE, das Hinterglied buni dürfte Herz bedeuten, das Vorderglied eine Ver- 
vu^acidtenbezeichnung sein, vgl. i-gi.bu-ni Bruderherz, f.Su-tü.bu-ni Schwesterherz -usw. MÖgücher- 
vwei.se haben wir es mit einem Onkelherz zu tun, auf jeden Fall mit einem männlichen Verwandten. 
S^.jur. 108:17. 211:22°. 405:20. 535:6. Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:10. 181 11:5. 111:8. 

i3r-ip statt sonst üblichem ir-pi, s.d. 
F*T 27:12/13: d.mi-kän-na ir-ip-na. 

i — ri-ri N.pr.m. aE; wenn die Deutung von i-ri.bu-ni zutrifft, hätten wir einen Kosenamen 
On-kelchen vor uns; s.a. e-ri-ri. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101): "to iri". 
Ic4&m. 18, 1927, Nr. 152:3. In aB Kontext: YOS 12, 1979, Nr. 238:5 (Siegel). 

laui-ri-ri.lg achE Geflügelart, erhielt Rationen wie Enten. 
F^F 1943:26. 

i— r3~si-am-ma N.pr.m. aE, offenbar aus Verwandtenbezeichnungen bestehend; davon ist am- 
-■311» sicher Mutter, si ist Großvater, si-am-ma könnte Großmutter bedeuten, und i-ri haben wir 
versuchsweise mit Onkel wiedergegeben. Ob man an einen Scherznamen Onkel der Großmutter 
clenken darf? Um einen Frauennamen dürfte es sich nicht handeln, weil in diesen aE juristischen 
3Te:xten meist das Det. MUNUS erscheint, freilich nicht immer. So bleibt ein Frauenname nicht 
vöLlig ausgeschlossen in einer vermutbaren Bedeutung Großtante{l), unsicher und nicht wahr- 
scheinlich. 
S.j*ur. 79:4 sowie am Rand (hier unvollständig). 

i— r i.si-mu-ut N.pr.m. aE, vielleicht ein Onkel ist (Gott) Stmut. 
S.j-ur. 480:4. 

Lr-i§ aE er (sie) erschien{?) in aE Strichschrift (in AiFF, 1969, 23 f. irrig als Imperativ 
euif gefaßt). 

EKu*tI Q: ti-im nap na-ti sa n -ri ir-iä Segen bringend erschien die göttliche Herrin (noch ganz unsi- 
cher). 

i_-ri~5ä nE er war großgeworden(l). 

Oruru Rs.20: ir e-ra du-man-ra ir i-ri-§ä wer ihn als den Seinigen zu sich nimmt, nachdem er 

großgeworden warf?). 

fea.ir-iä-ba-da Ortsname in der Persis, altiran. 
Fort. 9048:6. 

fcibx.ir-ig-bar-na(?) N.pr.m. altiran. 
JFoil, 8986:32. 

mr~is-da-ba~zf-iä-be - ap. *vrstabäfci§ Grundsteuer mit elam. Pluralendimg -be, also Grund- 
zsteuerbeamte, zu np. rost Grund und Boden (Sprachgui, 1975, 219); s.a. ru-is-da-ba-zi-is-be. 
JFort. 8931:35: [1626 Maß Gerste, ein Hammel, 33 Maß Öl] PAP hi ir-is-da-ba-zi-is-be h.nu(?)-ik- 

— ra-ak-qa(?)-an dies alles [gingj an die G rundsteuer beamten in Nigraka. 8967:2 (-ba~ versehentlich 
ausgelassen). 
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hh.ir-ig-da-ü-pir-na N.pr.m. = medisch "rvStahufarnah-, Vorderglied zu np. rost Grund und 
Boden (anders Sprachgut, 1975, 207). 
Fort. 2481:2/3. 

h.ir~i§-dti-ma-ak-qa Ortsname in der Persis (Bezirk III) = medisch "rätivaka- (Sprachgut, 
1975, 208); s.a. h.ir-is-du-ma-qa. 
Fort. 1248:9/10. 1249:6/7. 

h.ir-ig-du-ma-qa - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 241:3/4. 

hh.ir-i§(?)-Su(?)-ur-ra N.pr.m., wohl ap., Deutung unsicher, vgl. Mayrhofer, OnP, 1973, 

8.625. 

PF 49:5/6. 

hh.ir-is-te-ya N.pr.m. = medisch "r§tiya- (Sprachgut, 1975, 208, mit M. Mayrhofer). 
PF 1857:11/12. 

v.ir~iS-ti~bar-ra — medisch "rstibara- Lanzenträger , entspricht sonstigem SI.DU.Ig.hh.ku-ti-ra 
Lanzenträger; s.a. ir-ti-ba-ra, ir-ti-bar-ra, i§-ti-bar-ra und den Eigennamen hh.i§-ti~ba-ra, 
PFa 31:23. 

hh.ir~i§-ti-man~qa N.pr.m. = medisch "rätimanga- (?) (Sprachgut. 1975, 207); s.a. hh.i§-ti- 

-man-qa. 

PF 180:6/7. 699:4/5. 873:2. 935:1/2. 1234:2/3.12/13. 2048:2/3.6/7. 2068:l(Det.v). Fort. 1667:2. 

2032:1/2. 4537:6/7. 4861:2. 5866:7/8. 5936:2. 7866:6. 9454:l°/2. 

[i]r(?)-kam-ma Name eines Berges in der Persis, s. h.KUR.jlg i]r-kam-ma. 
Fort. 8969:1. 

hh.ir-kam-qa N.pr.m. = ap. "rkauka- (Sprachgut, 1975, 205, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.ir- 

-kam-uk-qa. 

PF 1993:10. 1995:9. 1997:25/26. Fort. 8949:15. 

hh.ir-kam-uk-qa N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. , 
Fort. 2435:4. 

hh.ir-kän-da N.pr.m. wohl = ap. "rkanta- (Sprachgut, 1975, 205). 
PF 353:8/9. 497:3. 1851:l(Det.v). Fort. 983-2:3°. 4984:2/3. 

ir-ki-ha nE Gebrauchsgegenstand, der 'gewalkt a (?) wurde. 

S 91:Rs.4: hw.ku-tur-jx-yj ir-ki-ha.lak-jkji-rja] Kutir-XY, der irkiha-W alker (?). 251:Rs.2: |hw]. 

kur-ru~ip-[pän-ma|-be-ra ir-ki-[ha(?) ....]. 

ir-k]-ib-ba achE Angeslellte(p\.). 

PF 1442:9: [Hirten hatten Kleinvieh des Königs aus der Persis gebracht} hh.qa-an-za.ik-qair-ki-ib- 
-ba beim Hofschatz Angestelite; Hallock (1969, 406) transferiert ir ki-ib-baund übersetzt: "(they 
be'mg persons) attached(?) to the treasury". Fort. 6515:9/10: IN und zwei Diener] (hhj.qa-an- 
-za.jik-qa ir-kji-ib-ba. 

ir-ki-ik-ni achE er soll eingesetzt, [militärisch/ verwendet werden! (?). 

Nin 1:15/16: hw.mu-uk-t1i4.u-ra v.ü-ir hul-ku-is" h.a-a-ha-ri ik-ki ir-ki-ik-ni mein 'Feldherr-Mann* 
[der vom'Gcbictcr* mir überstellte Offizier(?)j enttäuschtef?) mich, er soll bei Aihari /militärisch! 
eingesetzt werden!(?J; vielleicht ist aber doch ir ki-ik-ni zu lesen im Sinne vielleicht von er soll 
nach Aihari zurück! 
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i^r-gri-ik-ra achE Angestellter. 

F"oi-t. 7862:5/6 {Hailock, 1969, 713b): kan-za-um. ir-ki-ik-ra Schatz- Angestellt er; Hallock (a.O.) 

ll_es t kanzam ir kikra "person attached(?) to the treasury". 

isr-Id-in-ti mE Wohlergehen; F.H. Weissbach (Neue Beiträge, 1894, 737): "Wille, Entschluß"; 
C3. IHÜsing (Memnon 4, 1910, 6): "Wohl, Heil"; F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 74): "Wohler- 
gzer*en(?) n ; J. Friedrich (Or 12, 1943, 30) bezeichnet "Wohlergehen" als sehr wahrscheinlich; R. 
L_afc>at (Structure, 1951, 32): "la prosperite" ; Konig (1965, 75): "Wohlergehen"; M.W. Stolper 
( IDAFI 8, 1978, 90): "continuity(?j". 

E^huN 20:13/14: ir-ki-in-ti.ü-me-ma d.in-§u-si-na-ak na-pir.ü-ri i si-ma da-h zu meinem Wohler- 
gmelr-en stellte ich sie [eine Stele] vor meinem Gott InSuSinak auf. 25:4°. 27:3°. 28 A:4: ir-ki-in- 
--ti.-u-mi-ma. KutN 31:5: ir-ki-in-ti ni-qa-me-ma zu unserem Wohlergehen. ShI 34:6. 35:12. 36:5. 
317: l°/2. 40:1.7. 45 111:14. 57:4. 58:4/5. 59:7. 

izr-M-qa nE sie sind (militärisch} eingesetzt, worden. 

Win 10:9: am hw.ku-du-pi [es folgen drei Namen] ap ir-ki-qa jetzt sind die Kommandeure X, Y, 

S fzum Angriff} eingesetzt worden. 25:10: |.... ir]-ki-qa ap-pa in-ni ku(?)-[ ] sind eingesetzt 

tujovden, was nicht. 

izr-ana mE, achE gegen, via; Erica Reiner (Language, 1969, 97): "against him". 
ShuN 20:8: |der König brachte eine Stele in Anzan an sich] a-ak ku-uS ku-ut-ki-in a-ak na-hu-ti 
izr-rna Su-su-un te-en-gi-h und ich schaffte sie über Kutkin und Nahuti bis nach Susa. DB 26:24: 
[--die Feinde] v.da-tur-Si-iS ir-ma äi-in-nu-ip marschierten gegen Dädrs~is~, ap. paraitä patiS dädrsim, 
b>afc>. a-na tar-si v.da-da-ar-su it-tal-ku. 27:29. 28:33. 29:41. 30:45. 

— ir-ma-ak achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen; s. unter -ir-ma-ki. 

E*F 1009:12.14.16: 20-ir-ma-ak ein Zwanzigstel. Fort. 294-5:15. 8925 A:14. PT 28:20: 4-ir-ma-ak 
ts-irt- Viertel] ebenso 29:24. 

— ir— ma-ak-ki achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen; s. unter -ir-ma-ki. 

E*F 1184:15: 20-ir-ma-ak-ki ein Zwanzigstel. 1198:12/13: 30-ir-ma-ak-ki ein Dreißigstel. 1706:12/ 
1.3. 16/17. 1803:6. Fort. 2299:15. 

SLr-:ma-ak~qa N.pr.m. - ap. "rmaka-. Unabhängig davon R. Zadok (BzN 19, 1984, 388): "can 
fcr>e a -ka-extension of a retrenched name 'Arma- 'arm" 1 . 
S 99:7 (Vater von hw.ptr-an-za-an). 101:Rs.6. 

fcuir-ma-at-tanio = ap. "rmätam n. Landgut, Lehen, Gut,s. unter hh.ir-ma-tamQ. 
^F 1857:7/8. 

ftih-.ir-ma-da N.pr.m. = ap. "rmäta- {Sprachgut, 1975, 206). 
F 702:3. Fort. 6352:3. 9012:11. 



— ir-ma-ik achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen, s. unter -ir-ma-ki. 
WF 1565:2 und 9: 30-ir-ma-ik ein Dreißigstel. 

— ir-ma-ik-ki achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen, s. unter -ir-ma-ki. 
JFort. 2884:9: zi-ti. ir-ma-ik-ki ein Drittel (von zi-ti drei). 

— ir-mak achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen, s. das folgende Stichwort; mak = KUR. 
DFoxt. 9027:2.5.8.11.17.22: 30-ir-mak ein Dreißigstel. 4983:12. 4985:15. 
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-ir-ma-ki achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen; Caraeron (1948, 38 f.): u .. ir-ma-ki which 
may mean "in it, one u . Thus the fraction 1 /xj is written 4-ir-ma-ki and seems to mean "4, in- 
-it-one (is to be regarded)"; the fraction 3 / '4 appears as 3.4-ir-ma-ki with the meaning "3 (times 
the fraction) 4.in-it-one" n . Andere Formen sind -ir-ma-ak, -ir-ma-ak-ki, -ir-ma-ik, -ir-ma-ik-ki, 
-ir-mak, -ir-mak-ki, -ir-ma-qa, -ir-me-ki; -kur-ma-ki (bei */2o und 1 /3o)t -kur-ma-ak-ki, -kur-ki, 
kur-ma und -kur, diese letzteren anscheinend nur bei elamischen Zahlen, die auf -k endigen, wie 
Hailock (1969, 73) erkannt hat. 

PF 1105:15. 1115:13, 1116:18: 20-ir-ma-ki ein Zwanzigstel; dieser Bruch wird in der Regel 20- 
-kur-ma-ki geschrieben. 1117:19. 1118:16. 1279:5/6 und passim in PFT und Fort. PFa 30:16. 
PT: alle Belege in PTT (Cameron, 1948, 39), beispielsweise 25:5. 

-ir-mak-ki - s. das voraufgehende Stichwort. Richtige Lesung (mak statt mat) durch R.T. 

Hailock (JNES 19, 1960, 98). 

PT 27:5 und 18/19: 3.4-ir-mak-ki dreiviertel. 

hh.ir-ma-ma N.pr.m. = ap. "rmäma- (Sprachgut, 1975, 205, mit I. Gershevitch); R. Zadok 
(BzN 18, 1983, 107): "probably Iranian". 
PF 1941:11. 

hh.ir-man-rm-na N.pr.m. 
PT 84:21. 

-ir-ma-qa achE Bezeichnung für Einer-Bruchzahlen, s. unter -ir-ma-ki. 
PF 1337:9/10: QA(?).lg(7) zi-ti-ir-ma-qa ein drittel Maß. PT 13:20. 

hh.ir-mag-ää N.pr.m. = ap. *rmäsa-. 
Fort. 673-1:3. 

hh.ir-ma- tarne = ap. "rmätam n. Landgut, Lehcnssüz (Sprachgut, 1975, 206); F.H. Weißbach 
(KA, 1911, 53) hatte das Wort fragend mit "Residenz 71 übersetzt; F.W. König (Relief und Inschrift 
des Koenigs Dareios I am Felsen in Bagistan, 1938, 75) hielt es zu Recht für ein Lehnwort aus 
dem Iranischen; E. Herzfeld (The Persian Empire, 1968, 334): "ranch"; Hai lock (1969, 704 a): 
"dwelling, estate". S.a. h.ir-ma-at- tarne, ir-mat- tarne, hh.ir-ma-ut-tamc,. 

DB 47:31: h.hal-mar-ri-is v.ir-Sa-da hi-se h.har-ra-u-ma-ti-iS v.ir-ma-tamß v.mi-ma-na-na eine 
Burg nantens RHäda in Arachosien, der Lehenssitz des Viväna. PF 150:10/11: hh.Su-ut-te- 
-iz-za hh.ir-ma-tamQ-rne-ma (wörtlich) auf des Qutaiiu seinem Landgut. 151:11. 152:10/11. 
153:10/11. 154:9/10. 155:11/12. 331:13: hh.ir-ma-tamQ hh.da-a-hu-ri-sa-na-ma auf dem Landgut 
des Dahyuvraitia. Zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 435-2:18. 8974:1. 9053:11. Die Belege 
haben meistens das Det. hh., teils h., teils keines. 

f.ir-ma-ti-is' N.pr.fem. = ap. "rmäti- (Sprachgut, 1975, 206). 
PF 1209:8/9: f.ir-ma-t[i-i]s. 

ir-mat-tarriG - s. das vorvorige Stichwort. 

S 109:13: hw.hu-ban.ra5-ma ir-mat-tame (auf dem) Landgut des Humbanrasma. Beleg schon aus 

nE Zeit. 

hh.ir-ma-ut-tamß - s. unter hh.ir-ma-taniQ. 

PF 330:8/9: hh.ir-tup-pi-ya hh.ir-ma-ut-tame-me-rna auf dem Landgut des RSifya. 2027:8/9. 

Fort. 4577:11/12. 

-ir-me-ki - für sonstiges -ir-ma-ki, s.d. 
Fort. 2816:7: 20-ir-me-ki ein Zwanzigstel. 
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i.ir-mi-qa N.pr.m. = ap. *rmika~{?). 
jÜFort. 3374:12/13: hh.kur-ta§.lg(?) hh.ir-mi-qa-be-na Arbeiter, Leute des Rmika. 

5r-rau mE 

SStohper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript, Lesung nach seiner Zeichnung] M-603-.7: PAP 
Zll 5 te-ip-pir v.as-si-za-h ir-mu äa-pir insgesamt 115 /Stück Kleinvieh] hat der Kanzler Assizah ....; 
;St"olper liest ir mu-Sa-pir. 

3h, ir-mu-is" Ortsname in der Persis (Bezirk V); s.a. h.ir-mu-za-an. 
ZPF 1685:3/4. Fort. 3288:6. 

fär-mur - nach König (1965, 162) offenbar verschrieben statt a-ak (Hanne 76:6). 

Ihta.ir-mu-uk-qa N.pr.m. = ap. "rmuka- (Sprachgut, 1975, 206: *rrnauka-}. 
jPF 1948:30.34. 

Zh. ir-mu-za-an Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. 'rmaufia- mit achE Locativ-Endung. 
Wohl derselbe Ort wie h.ir-mu-i§ (Koch). 
PF 560:2/3. 

Huir-mu-zi-ya~ip ap,~achE Leute aus Rmau£a(?)\ s.a. h.har-mäs-zi-ip. 
PF 849:3. 1923:4/5; werden hier zusammen mit h.ää-la-ip genannt. 

— hr-na achE für bei Zahlenangaben. 
PF 1709:6: gal-li na-an 10-ir-na Verpflegung für zehn Tage. 1785:7. 

hb.ir-na-qa-[...] N.pr.m. 
Fort. 435-2:15. 

h,ir-pa-ak(?) Ortsname aus Elam. 

Fort. 2707:12: [2 Kavalleristen] h.ir-pa-ak(?) h.ha-tams-tup ha-tu-ma kap-pa-qa la-ki waren nach 

Irpak in Elam abkommandiert unterwegs. 

ir-pi mE rund(1); das Stichwort bezeichnet drei runde Backsteinsockel mit vier Nischen in 
ih rem oberen Teil näher, die sich an drei Seiten des Stufenturmes von Cogä ZambTl befinden. 
UmtN TZ 6:4: jum meines Wohlergehens willen] Su-un-su ir-pi ku-äi-h erbaute ich runde Nischen- 
sockelf?). 

ir-pi achE früher, vorher, synon. ap-pu-qa; ap. frataram, bab. mahrü. S.a. ir-ip; vielleicht 
■war die Aussprache irp; mE dürfte das Stichwort urp gelautet haben, vgl. mE ur-pu-ub-ba, 
ur-pu-up-pi. 

DB 40:3: (me-ni v,tas-Su-ip v.bar-sip ap-pah}.u-el-man-nu h.an-za-an-mar ir-pi kap-pa-qa dann die 
persischcn-Truppen, die zum Hofe gehörten (— Garden) (und) schon vorher von Anzan her abkom- 
mandiert worden waren, ap. passäva kära pärsa haya vitfäpati hadä yadäyä frataram (Prädikat 
fehlt), bab. ar-ki ü-qu sa KUR par-su |ma-ia) ina E DIN.TIR..KI mah-ru ul-tu [KUR] an-za-an.KI 
a-na pa-ni-ia il-li-ku- 3 . Fort. 2935:10: hh.LUGÄL.ik-ki-mar ir-pi in pa-räs-da vom König her ist 
(die Fürstinj früher (vorher) nicht angereist gekommen. 10725:8/9. PT 10:Rs.2: d.ITU.Ig qa-ir- 
-ba-Si-ya ir-pi-na a-ak qa-ir-ba-§i-ya me-sa-na (für) den früheren (vorherigen) Monat XärapaSya 
und den späteren Xärapaäya (d.h. für den normalen sechsten Monat und für den darauffolgenden 
Schaltmonat); Cameron (1948, 98): "Karbashiya the former and Karbashäya the later". 

ir-pi-ip-pi achE die früheren; s. unter ur-pu-ub-ba. 

DB 59:72: v.ak-qa-be v.LUGÄL.ip ir-pi-ip-pi ku-is sä-be-ip solange die früheren Könige waren, 

ap. tayai parva xsäyai%ä yjätä ähan, bab. ina LUGAL.MES sä ina pa-na-tu-u-a ib-|su]-u. 
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h.ir~qa~ib~ba~riia Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "rkä-upama- (?). 
Fort. 4467:8/9. 11282:5/6: h.ir-qa-ib-ba-ma-an. 

h.ir-qa~ma-i§ Ortsname in der Persis, ap. 
PF 1881:2/3. 

hh.ir~qa~§ä N.pr.m. = ap. "rkäsa-. 
PF 1656:2/3. Fort. 8985:9. 

-ir-ra achE, mit einer Zahl davor je .... 

PF 1178:4: jvon 390 Mann] 3-ir-ra 1 QA.Ig KAS.lg du-man-ra bekommt jede Dreiergruppc 1 Maß 
Bier. 1178:6: 4-ir-ra jeweils vier Mann, 1190:5: 1-ir-ra jeder einzelne. 1538:6: un-ra 2-ir-ra 
hh.LU.lg je zwei Mann. 

f.ir-räk(?)-plr-da N.pr.fem. ap.; nach Hallock's Zeichnung im Nachlaß wäre statt rak vielleicht 
besser sa zu lesen. Das Hinterglied ist wohl -brtä. 
Fort. 2935:3/4 (als f.du-ik-SMs" bezeichnet). 

d.ir-ra-pa-da - s. d.er-ra.pa-da 

ir-ri-te ~ Verlesung Hallock's statt h.mu§-zf~ir~ri te-um-be-ik, von ihm selber richtiggestellt 
(1969, S. V). 

ir-ru-tag - s. unter ru-ur 

f.ir-sa{?)-pir-da N.pr.fem. - s. vorläufig unter f.ir-räk(?)-pir-da 

ir-si-ra - s. unter si-ra 

hh.ir~su-uk~da N.pr.m. = ap. "rzuxda- (Sprachgut, 1975, 219, nach E. Benveniste und mit 
M. Mayrhofer). 
PF 1961:13°.34. 

ir-Sä-an-na achE groß (von Sachen); s.a. ir-§a-na. 

DNa 2:9: v.LUGAL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra ir-sä-an-na König auf dieser großen Erde,~ap. 

xsäyat?ya ahyäyä bümiyä vazrkäyä, bab. LUGAL qaq-qar ... [r]a-bi-tü. DSf 3:10. DZc 1:3. 

ir-ää~ba-ra anscheinend ap. nähere Kennzeichnungeines Schreibers; Hailock (Nachlaß) erwägt, 

in kan-za(?)-ba-ra zu emendieren. 

Fort. 2766:6: (hh.x)-ut(?)-t.e(?)~in(?) [hi]-5e ti-pi-ra ir-Sä-ba-ra ein Sekretär namens X, ir-Sä-ba-ra. 

v.ir-gä-da Burg Rsada in Arachosien, vielleicht beim heutigen Qandahär. 
DB 47:31. 

ir-§a-ip achE Große{p\.) im Sinne von Vorgesetzte, Chcjs. 

PF 1076:5/6: 1 hh.LU.lg 2 MUNUS.lg PAP 3 ir-5a-ip ein Mann, zwei Frauen, insgesamt drei 

Vorgesetzte; Hailock (1969, 312): "1 man (and) 2 women, total 3 chiefs". 

ir-§ä-ir achE der große, größte; s.a. das folgende Stichwort. 

DSf 8: d.u-ra-mai-daak-qa ir-sä-ir d.na-ap-be-ra Ahuramazdäh, welcher der größte der Götter ist, 

ap. ahuramazdäh haya matfiSta bagänäm, bab. sa ra-bu-ü al-la DINGIR.MES. DSz 5. 



■^78© ir-Sa-ir-ra ____^ 

mr-gä-ir-ra achE der große, der größte, übertragen Vorgesetzter, Anführer, Chef; s.a. ir-sa-ir, 
mr-ää-ra und vgl. ha-ir-§ä-ra. 

5DB 23:8: v.mar-ti-ya hu-pir-rl ak-qa ir-Sä-ir-ra ap-pi-ni ti-ri-iä-ti jener Martiya, der sich ihren 
^Größten genannt hat, ap. avam martiyam ... haya-§äm mai?i§taäha, bab. a-na v.mar-ti-ia a~ga~Su- 
— u ää 'ma muh-hi~§ü~nu GAL-ü (rabü). 25:14: hu-pfr-ri v.ir-§ä-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ud-da den machte 
■sich zu ihrem Anführer. 33:61. 41:7°. 50:40 und einige weitere Belege in DB. Ausnahmsweise auf 
-eine Sache, nämlich die Erde, bezogen in DZb 3 und XPc 2:7 (hier mit Det.v, somit persönlich 
^e-dacht). XE 1:2: d.u-ra-ma§-da ak-qa ir-5a-ir-ra d.na-ap-pi-be-na Ahuramazdäh, der größte der 

Gatter, ap. haya matfiäta bagänäm, bab. ra-bu-ü §a DINGIR.MES. PF 353:5: d.na-pir ir-Sa-ir-ra 

de r Großgott (= d.na-pir-sa-ra). 

3r-§ä-ir-ra - s. v.LUGAL.ir-Sä-ir-ra = zunkiräarra Großkönig 

ir-äa-ir-ra-ib-ba - s. unter pir-ru-ir-Sa-ir-ra-ib-ba 

5 r _ga-li-e-be-ra - wohl aufzulösen in: ir Sa-li-e be-ra-ma-si-iä-ni 

-v. ir-sä-ma N.pr.m. = ap. rSäma (Arsames); s.a. v.ir-ää-um-ma. 
DB 1:2. DSf 3b:12. Mit Det.hh: PF 309:3. 733:5. 734:5. 2035:4/5. 

ir-Sä-na achE groß (von Sachen); s.a. ir-sa-an-na. 

DSe § 2: v.LUGÄL h.mju-ru-un hi uk-ku-ra-ir]-ra ir-äa-na König auf dieser großen Erde, ap. 

|xääyai?ya] ahjäyä bümijyä vazrkäyä. DSab 3. DSz 3a:7. 

hfa.ir-Sa-qa-na N.pr.m. = ap. "räakäna-. 
Fort. 948-3:21. 

ir-sa-ra achE der große, übertragen Vorgesetzte, Anführer, Chef; Hailock (1969, 704b): "great 
(person), chief"; s. unter ir-§a.-ir-ra. 

DPh 2:6: d.u-ra-ma§-da ... ak-qa ir-sä-ra d.na-ap-pan-na Ahuramazdäh ..., welcher der größte der 
Götter (ist), ap. haya matfista bagänäm, bab. sä. ra-bu-ü al-la DINGIR.MES. Mit Det.hh: PF 
1330:10: hh.ir-sa-ra der Anführer [von zehn Burschen]. PFa 14:8. Fort. 2922:4: hh.hi-in-du-uk-qa 
hh.ir-ää-ra qa~ap~[n]u-is-ki Hinduka, ein Schatzhaus- Chef . 8366:8. 

ir-§a-ra~ra - s. unter äa-ra-ra 

v-ir-Sä-um-ma N.pr.m. = ap. rsama (Arsames); s.a. v.ir-Sä-ma. 
DB 2:3 (zweimal). DBa 4 (zweimal). 

hli.ir-gä-ya N.pr.m. = ap. "rsaya-. 
Fort. 627-1:6. 

ir-ge-el nE Erfolg {7) (Fs. Taqizadeh, 1962, 108). 

Hanne 75:8: ir-Se-el.ü-mi d.na-pir si-pa-ak-ir-ra d.te-ip-ti hti-ut-tan-ba da meinen Erfolgf?) der 
begünstigende(?) Mondgott(f) [undj (Gott) Tempi betreiben-, König (1965, 157): "als mein iräel 
der webende 7 Gott und der (göttliche) Herr gemacht haben 1 '. 

ir-§e-ik-ki achE sehr, viel, vieles, zuviel, von rsa- groß abgeleitet, also wörtlich groß-artig, 
parallel zu da-a-e-ik-kä anders-artig. G. Wilhelm (AMI 11, 1978, 11 Anm. 17) übernimmt die 
Erklärung von K. Heger als (i)rsVikki (Direktiv) etwa u zur Gänze" o.a. 

DB 10:26: ti-ut-ki-me v.da-a-ya-u-is ha-ti-ma ir-se-ik-ki !...] die Lüge im Lande (wurde) viel, ap. 
drauga dahyauvä vasai abava, bab. pir-sa-a-tü ina KUR.KUR lu ma-a-du i-mi-du. 13:39 und 
öfters in dieser Inschrift. 58:71: hu-pir-ri ir-se-ik-ki el-man-ra der könnte es für zuviel halten, ap. 



hh.ir-taB~ba-u-u.k-Ha 781 



avahya paru tfandayätai, bab. weicht ab. DNb 8e:18: ir-Se-ik-ki h|a-n]i das liebe ich sehr. DSz 
54 und 55: ir-ge-ik-ki pir-ra-Sä-um viel Herrliches, ap. paru fragam, bab. lückenhaft. DSe § 5: 
SU.lg.me hu-ut-tuk-qa ir-ge-ik-ki viele Anlagen (wörtlich viel Händewerk), 

ir-ge-ik-ki-ip-in-na achE von vielen, der vielen (Genitiv des Personenpltirals); s.a. ir-Se-ik-ki- 
-ip-na, ir-se-ki-ip-in-na, ir-äe-ki-ip-na. Francoise Griliot (DAFI 3, 1973, 139): "parmi un grand 
nombre" . 

DNa 1:6: ki-ir ir-se-ik-ki-ip-in-na te-nu-um-da-ut-ti-ra den einen zum Gebieter der vielen, ap. 
aivam parönäm framätärarn, bab. weicht ab. XPb 6.6/7. XPc 4.4/5.6/7(mit Det.v). XPd 4/5.5. 
XPh 4/5.5. 

ir~§e-ik-ki-ip-na - s. das voraufgehende Stichwort. 

DSf 'I: (kijir ir-se-ik-ki-ip-na v.LUGAL den einen zum König der vielen. 

ir-§e-ki achE vieles; s.a. ir-ge-ik-ki. 

XPa 12: ir-ge-ki da-a-e te vieles andere noch, ap. vasai anyagCi, bab. Sä-nu-ü-ti-ma ma-du-ii-tu. 

XV 19: ir~Se~ki ap-pa Si-ig-ni-nu viel Schönes, 

ir-§e-ki-ip-in-na achE von den vielen; s. unter ir-se-ik-ki-ip-in-na. 

XPa 5 und XV 8.9: ki-ir ir-ge-ki-ip-in-na v.LUGAL ki-ir ir-ge-ki-ip-in-na pir-ra-ma-ud-da-ra- 

-um den einen zum König der vielen, den einen zum Gebieter der vielen, ap. aivam parünäm 

x§äyai3yam aivam parünäm framätärarn, bab. weicht ab. 

ir-§e-ki-ip-na achE von den vielen; s. unter ir-se-ik-ki-ip-in-na. 
DNa 1:5. DSf 4. DE 9/10.10/11 (Det.v). XE 10/11.11/12. 

hh.ir-Se-na N.pr.m. = ap. *rsaina- (Sprachgut. 1975, 206; ähnlich E. Benvenlste). 
PF 54:3/4. 239:7. 280:9/10, 405:8. 406:8 und sehr häufig in PFT und Fort. PFa 32:5.13. 

hh.ir-Su-qa N.pr.m. = ap. "räauka- (Sprachgui, 1975, 206). 
PF 1412:3/4. 

ir-ta-ag N.pr.m. aE Kurzname ihm half (Gott XJ. 
S.jur. 338:17. 

hh.ir-tab-faa-ad-da N.pr.m. = ap. "rtäpäta-, s. unter hh.ir-da-ba-da. 
Fort. 3666:2 (Hailock, 1969, 702b). 

hh.ir-tab-ba-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1188:2/3. Fort. 4450:2/3. 

f.ir-tab-ba-ma N.pr.feni. = ap. "rtabärna-, s. unter f.ir-da-ba-ma, 

PF 1005:3. 1028:2/3. 1041:4. 1042:6/7. 1043:5/6. Fort. 451-1:37. 577-2:3/4. 1464:4. 1791:2/3. 

3030:5. 6128:2/3. 11020:5/6. 

hh-ir-tab-ba-nu-iS N.pr.m. = ap. "rtabänu-, s, unter hh.ir-da-ha-nu-is. 
PF 1966:3. Fort. 1591:2. 5073:2. 7907:2. 

hh.ir-tab-bar-ma N.pr.m. — ap. "rtaparva-, s. unter hh.ir-da-bar-ma. 
Fort. 11804:42. 

hh.ir-tab-ba-u-uk-sä N.pr.m. = ap. "rtabauxsa-, s. unter hh.ir-da-bu-uk-sä. 
PF 1946:25.27.55. 1947:88.90. 
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T»-/.Lr-tä-ik-§ä-äg-§ä N.pr.ra. = ap. rtax§aga (Artaxerxes IL); s.a. v.ir~da-ik-sa-is-Sa, v.ir-ta-ik- 

— ää--iä-sa, v.ir-tak-ik-sa-is-sa, v.ir-tak~sa-a§-sa, hhh.ir-ta-sa-as-sa. 

j^} Sb. A 2 Sd (zweimal). A2Se. Bruchstücke im Louvre in RA 64, 1970, 171, und DAFI 10, 1979, 

;« 4© f. 

-w.&r-tä-ik-Sä-iS-Sä - s. das voraufgehende Stichwort. 

^Ar t. I. Vasen b, c, d, viersprachig, bei G. Gropp, AMI 12, 1979, 322. 

frib*h.ir-tak-§ä~as"~ga - s. das vorvorige Stichwort. 
^A 2 Sa 1.2(zweima!).4. 

lohs.ir-tams N.pr.m. ap., entweder (mit M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.644) — *rtama- oder (nach 
Sp rachgut, 1975, 216) *rtävahu~. 

WF 59:3/4. 

Bil».ir-tani5-ba-rna N.pr.m. = ap. *rtä~upama-, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 
^>F 471:4/5. 1491:10/11. 2051:10. 

Sib«.ir-tam5-man-nu-ü-i§ N.pr.m. = ap. "rtatnanyu- (Sprachgut, 1975, 213, nach R. Schmitt 
-min. d M. Mayrhofer). 
X>F 774:3. 1942:1. 

Bhbi.ir-tam5-mi-in-tas(?) N.pr.m. = ap. "rtavinda- (Sprachgut, 1975, 217, nach I. Gershe- 
-'■vibch und mit M. Mayrhofer, falls Lesung gesichert). 
IBallock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II 194). 

Jhh.ir-tams-mi-ig-Sä N.pr.m. = ap. 'rtamica-, s. unter hh.ir-da-mi-is-Sa. 

ZPF 1927:2/3. Fort. 1884:14/15. 

[hli.i]r-tarri5-§a N.pr.m. ap. 
ZFo-rt. 6529:3. 

Uab.ir-tams-uk-ba-ma N.pr.m. = ap. *rtä-upama-, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 
DPF 1301:9/10. Fort. 7868:9-11. 

Hifauir-tan-qa N.pr.m. ap. 
IFF 2077:22. 

Ihta.ir-tap-pi-ya N.pr.m. ~ ap. rfiifya- (Neue Wege, 1973, 89; Sprachgut, 1975, 89, mit M. 
IMayrhofer, OnP, 1973, 8.659); s.a. hh.ir-tup-pi-ya. 
PF 711:3/4. 1606: 2/3. Fort. 486-2:2 (-ya- ausgelassen). 

är-tar-tm-na - s. man-ir-kut-tin-na 

Ihta.ir-taS-ba-da N.pr.m. = medisch "rtaspäda- (Sprachgut, 1975, 215, mit M. Mayrhofer). 
PF 1734:3/4. 

Jih.ir(?)-tag(?)-du-ig N.pr.m. ap. 
Port. 601-2:3/4. 

3ih.ir-ta§-du-na N.pr.m. = ap. 'rtastünä- (Sprachgut, 1975, 215). 

PF 1128::3/4. 1184:4. Fort. 570-1:4.12°. 1759:3/4. 4407:4/5. 4994:3/4. 5457:2/3. 5765:3/4. 

-jf.ir-tas-du-na N.pr.fem. = ap. "rtastünä- (Artystone), 5. unter f.ir-da-is-du-na. 
PF 164:5/6. 165:5/6. 166:7/8. 167:8°/9. 168:6/7. 730:2/3. 731:3 und 13 weitere Belege in 
PFT. PFa 14:6/7. Fort. 506-1:2. 632-1:2. 971-1:4/5. 1871:5/6. 4525:6/7. 4937:3/4. 6523:9/10. 
10304:12. 10387:9. 11268:2. 
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hh.ir~taS~du~qa{?) N.pr.m. ap. (letztes Zeichen nicht -na). 
Fort. 90-18:6. 

hh.ir-tag-ra N.pr.m. Allegroforrn für ap. "rtaxsara-, (Sprachgut, 1975, 211), mit Hailock 
(1969, 705a) = hh.ir-da-ak-sa-ra, .s.d. 
PF 1612:4. 

GlS.ir~tag~ti - s. das nachfolgende Stichwort. 
PF 1990:6. 

GIS.ir-tag-ti-ig = ap. 'rfiasti- Pfl,aumcn{1) (Neue Wege, 1973, 84 f.; Sprachgut, 1975, 205); 

s.a. das voraufgehende Stichwort. 

PF 209:3. 252:2°. 1986:4.22.39. 1987:24.42.49.66. 2022:5°. Fort. 8920:9. 8971:2. 9064:5. 

10202:10.15.24. 

hh.ir-te-ig-gä N.pr.m. = ap. *rtai5a-, s. unter hh.ir~da-a~§a. 
Fort. 9000:35. 

hh.ir-te(?)-iS-ti(?)-ya N.pr.m. vielleicht - ap. 'rtaistiya- (Sprachgut, 1975, 212, nach I. 

Gershevitch). 

PF 138:2/3. 

hh.ir-te-iz-za N.pr.m. — ap. "rtaica- (Sprachgut, 1975, 212); s.a. hh.ir-ku-iz-za. 
PF 264:3. 574:2/3. 2012:16. Fort. 9486:5. 10386:2. 

hh.ir-te-na N.pr.m. = ap. "rtaina- (Sprachgut, 1975, 212). 

PF 166:4. 549:3/4. 668:12/13. 1145:3/4. 1281:3/4. 1304:4. 1443:3. PFa 29:45. Fort. 483-3:28. 

1986:1/2. 2344:4/5. 2595:3/4. 3147:12. 5538:6/7. 11268:5. 

f.ir-[te(?)]-na N.pr.fern., wenn richtig ergänzt — ap. 'rtainä-, 
PF 1790:5/6. 

hh.ir-te-ya N.pr.m. = ap. "rtaya- (Sprachgut, 1975, 217, mit E. Benveniste, R. Schmitt und 
M. Mayrhofer); s.a. hh.ir-da-ya. 
PF 373:3/4. Fort. 6045:3. 

GIS.ir-ti-ba - ap. "rd/?a- Artabe, ap. Hohlmaß von 30 QA = 29,7 Litern, s. unter GlS.ir-du- 

-ba. 

PF 1955:5/6(ohne Det.).G. 1956:5/6. 1957:6.15.16.20. 1960:7. 7/8(ohne Det.). Fort. 451-2:7.9. 

595-1:16. 632-2:11. 2218:4 .4/5.8.1l(aIle ohne Det.). 8250:3/4. 8925:10. 8931:1. 8951A:11/12. 

8961:13.15. 9000:6(ohne Det.).6/7. 9011:3°.4. 9020:8.9. 9056:8.14/15.15. 9057:5.6.13. 10223:15 

(ohne Det.). 

ir-ti-ba-ra = medisch *r§tibara- Lanzenträger, s. unter v.ir- ig- ti-bar-ra. 
Fort. L 2-588 (R.T. Hailock, DAFI 8, 1978, 114 Anm. 15). 

ir-ti-bar-ra - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 2306:4. 6219:3/4. 

hh.ir-ti-ma N.pr.m. = ap. 'rtima- (Sprachgut, 1975, 218, nach R. Schmitt). 

PF 59:9. 60:4. 61:6. 62:8. 63:8. 64:6 und elf weitere Belege in PFT. Fort. 610-2:4/5. 2536:4/5. 

2924:5/6. 3337:5. 4489:5/6. 4576:6. 6046:3/4. 8985:4. 9048:14.18. 9202:6. 10786:6. 

hh.ir-ti-ma-qa N.pr.m. — ap. 'rtimaka- (Sprachgut, 1975, 218, mit M. Mayrhofer). 
PF 1990:11. 
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f _irr-ti-rni-i§ N.pr.fem. ap. 
F^ort. 5766:5. 

fca.h .ir-ti-na-pu-ig N.pr.m. ap. 
F=ort. 9054:10.18. 

f-.ir-ti-ri achE seine Frau, Gattin; Hailock (1969, 705a): "his wife". Vgl. mE ru-tu 4 . 
F^F 784:5/6. 999:24: 1 f.MUNUS.Ig tak(?)-du(?)-du(?)-um hh.zi-ul-pi-ra f.ir-ti-ri eine Frau, eine 
g?lickschneiderin(?), die Frau des Zuschneiders??}. PFa 5:2: hh.mar-du-nu-ya f.ir-ti-ri die Gattin 
cd es Mardonios. 

fc-ih-.ir-tub-ba-ad-da N.pr.m. = ap. "rtäpäta-, s. unter hh.ir-da-ba-da. 
E^F 771:2. 

fcralt.ir-tub-ba-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
OoTt. 2578:2. 2785:2. 

irihuir-tub-ba-mi-is N.pr.m. = ap. 'rtabänu-, s. unter hh.ir-da-ba-nu-i§. 
W>F 1555:7. 

feili.ir-tu^-iz-za N.pr.m. = ap. 'rtaica-, s. unter hh.ir-te-iz-za. 

^F 704:7. 1110:3/4. 1111:3/4. 1618:4. Fort. 3233:4/5. 



i.ir-tuk-qa N.pr.m. — ap. "rtaka-. 
Tort. 9049:7.29/30. 

i.ir-tuk-3ä-ra N.pr.m. = ap. * rtaxsara-, s. unter hh.ir~da-ak~sa~ra. 
3PF 1944:37. Fort. 577-4:4/5. 1885:4. 4371:4. 



i.jr-tup-pi-ya N.pr.m. = ap. 'rÖifya-, s. unter hh.ir-tap-pi-ya. 
IPF 15:3. 45:10/11. 330:7/8. 406:2. 465:3 und zahlreiche weitere Belege in PFT (4mal mit Det.v). 
IFFa 6:3. Fort. 44 1-3:4 (Det.v). 611-1:2/3. 656-1:2. 959-2:1/2 und sehr häufig in Fort. 

— v.ä-ru-ri aE Ortsname, könnte mein Onkel bedeuten, vgl. i-ri-ri. 
Sir Rs.IF:15' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

3-ru-tu.KI aE Ortsname (Zeit von Kulik-lnsusinak, 23. Jh. v.Chr.), könnte aus iri.utu ent- 
standen sein und dann vielleicht Onkel- Lobpreis bedeuten, unsicher. 
ZM«m. 14, 1913, 12, IV:7, 

~hh.ir-ya(?)-da N.pr.m. 
Tort. 495-2:2. 

lita.ir-zab-bar-ra N.pr.m. = medisch 'rzabara- (Sprachgui, 1975, 219, mit M. Mayrhofer); 
:s.a. f.ir-za-pir(?)-ra(?). 

PF 280:13. 582:3/4. 1098:2/3 und sechs weitere Belege in PFT. Fort. 4709:2/3. 5694:4/5. 
€031:2/3. 

hh.ir-za-iia N.pr.m. vielleicht = medisch *rzäna~. 
Fort. 2957:3/4. 

f.ir-za-pir(?)-ra(?) N.pr.fem. = medisch *rzabarä- (Sprachgut, 1975, 219, mit M. Mayrhofer); 
s.a. hh.ir-zab-bar-ra. 

PF 2038:10. 
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v.ir-zi-zi N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

JADD II, 1901, Nr. 383:5.Rs.l3. (674 v.Chr.; III R 50, Nr. 4). 

v.is-bi- [....] N.pr.m. mE 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript) M-l 157:12. 

i-si-gi-gi N.pr.m. aE. 

Mem. 18, 1927, Nr. 180 Rs.I:ll. 

i-si-ir N.pr.m. aE; s.a. nE i-sir. 
S.jur. 213:Rs.9. 

i-si-pire N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 114:3. 

i-sir nE, Bestandteil eines Schildes, wenn uk-ku-ra-ap Schild bedeutet; vielleicht Spiize[l). Vgl. 
den aE Eigennamen i-si-ir. 

S 166:9: 3 uk-ku-ra-ap i-sir za-an-kin-ap-na drei Schildeff), die Spüzef?) aus Obsidianf?). 166:5: 
1 KI.MIN (= uk-ku-ra-ap) man-qa.ig.na i-sir za-an-|k]in-jap-na] ein ditto aus Marmor(?}, die 
Spüzef?) aus Obsidianf?). 166:7: 1 uk-ku-ra-ap ku-lu-ir i-sir za-jan-kin-ap-naj ein Schild, oval(f), 
die Spitze(?) aus Obsidianf?) (ganz unsicher). 

ig nE 

Omen 20: [UN]. Ig tu^-ru-qa-na GAM.LUGÄL i§ in-ni jme-hi-en|; V. Seh eil (RA 14. 1917, 50} 

vermutete wohl mit Recht, daß hier iS für ir steht (Schreibfehler?). Siehe zum Sinn des Satzes 
unter tu4-ru-qa-na. 

Glä.IS(?) Schreibfehler für GlS.l.lg? 

Fort. 9473:4: jSesamj hh.da-ti(?)-hu-is hu-ma-sa GIS.IS(?) d.na-ban ha li-is-da. 

hh.iä-axi-te N.pr.m. — medisch "isantaya- (Sprachgui,, 1975, 142); s.a. hh.i§-an-tu4, hh.is-sä- 
-an-te, hh.i£-§ä-an-tU4. 
PF 320:9. 

hh.is-an-tii4 N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 37:3/4. 

<hh.>i£-ba N.pr.m. — medisch "spä- (Sprachgut, 1975, 225, nach I. Gershevitch). 
Fort. 1722:6. 

hh.i§-ba-an-qa N.pr.m. - medisch "spanga- (Sprachgut, 1975, 225, nach I. Gershevitch). 
Fort. 313-1:15/16. 956-3:2/3. 

GlS.i§-ba-mi nE, Substanz pflanzlichen Ursprungs, in kleiner Menge auftretend, vielleicht 
Harz{1). Ju.B. Jusifov (VD1 85, 1963/3, 242) stellt das Stichwort zu akkad. iSbu Leinen, Flachs, 
was nicht überzeugt, 

S 27:3: 1 MA.NA SAg GIS.is-ba-mi hw.za-ri-pap-pi-na eineinhalb Pfund Harzf?) von den Zari- 
pappi- Leuten. 

i§-ba-mi-ya wohl = medisch "spävya- als Hohlmaß für Flüssigkeiten = 1 QA, also 0,97 Liter 

(Neue Wege, 1973, 101). 

PF 1209:1/2 (-ya nicht ganz sicher). 
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d. .ht-ig-ban-da-ra-kur-ti-iS Bezeichnung einer Örtlichkeil , möglicherweise einer religiösen Stät- 
te der Magier (man beachte das Det. DINGIR), vielleicht = medisch *spantaragröya-, das etwa 
JÜ^apelle bedeuten könnte. 

F^-ort. 8943:3/4 (eine Axtabe Gerste als jährliche Opfergabe für den erwähnten Ort]. 895lA:2/3. 
8^96-1:5. 9000:2°. 9054:1 (ohne Det.d). 10223:l°/2(ohne Det.d). (Die Empfänger der Gerste waren 
sfeefcs Magier bzw. Priester). 

lx_h-i§-ban-[q]a(?)-ii~ma N.pr.m. wohl medisch, vgl. Sprachgut, 1975, 225. 
F~ort. 574-5:4/5. 

tt-h-iä-ba-qa N.pr.m. = medisch *spaka- (Sprachgut, 1975, 225). 
F~ort. 8971:5. 

Imh-iS-ba-qa-tuk-qa N.pr.m. = medisch 'spakataka- (Sprachgut, 1975, 225). 
F»F 1477:2/3. 1539:2. 

tmh-ig-ba-ra-äg-du-ma N.pr.m. Allegroform zu medisch "sparavistva-, s. unter hh.is-ba-ra- 

-:snt-!§-du-ma. 

F^ort. 1872:2. 

Imh «i§-ba~ra~man-ya N.pr.m. = medisch 'sparävanya- (Sprachgut, 1975, 226, mit R. Schmitt 

u_nd I. Gershevitch). 

F=»F 1540:1/2. Fort. 1267:8/9(7). 

hmh .ig~ba~ra~mi-ig-du~ma N.pr.m. = medisch "sparavistva- (Sprachgut, 1975, 226); s.a. hh.i§- 
-lba--ra-mi-i§-ti-ma, hh.i§-ba-ru-u-mu-iä-ti-ma, hh.iä-ba-raä-du-rna, hh.i§-ba-ra-as~du-ma. 
F^F 827:2/3. 1318:12. 1558:3/4. Fort. 5308:5/6. 

Imh ag-ba-ra-mi-i§-ti-ma N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
F=>F 686:2/3. 687:2/3. 1316:3. 1317:2/3 (-is- ausgelassen). 

fca.li .ig-ba-rag-du-ma N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
Kallock bei I. Gershevitch, Fs. Pagliaro II 196. 

ka.i§-bar-da = ap. sparda Lydien, Sardcs, lydisch Sfard. 

DPh 5. DNa 3:22(Det.v). DSf 31°. DSz 32. PF 1321:8/9. 1404:7/8. XPh 18. A 3 Pe XXII: hi 

v-.i§-bar-da dies ist der Lydcr (sie). 

fcah. .ig-ba-ri-na N.pr.m. = medisch "sparina- (Sprachgut, 1975, 226, nach R. Schmitt). 
;RF 868:5. Fort. 5237:5. 

v.ig-bar-ti-ya-ap - ap. spardiyä (pl.) mit achE Pluralendung Lyder(p\.)\ s.a. das folgende 

Stichwort. 

DSf 42.45°. PF 1409:6(Det.hh). 

w.ig~bar-ti-ya-ip - s. das voraufgehende Stichwort. 
DSz 45/46.49. PF 873:3(Det.h). 

tnh-jg-ba-ru-u-mii-ig-ti-ma N.pr.m. = medisch 'sparavistva-, s. unter hh.is-ba-ra-mi-ig-du- 
- ma. 

FF 785:2/3. 

fak.ig-da-ad-da-ak-qa N.pr.m. = ap. 'stätaka- (Sprachgut, 1975, 228); s.a. hh.i§-da-tuk-qa. 
Fort. 2923:3/4. 
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hh.ig-da-at-ti-ya N.pr.m. = ap. 'stätiya- (Sprachgut, 1975, 228, mit M. Mayrhofer). 
PF 722:2/3. 

h.i§-da-na = ap. "stäna™ Fläche, Platz, Stelle für gemeintes stänam (acc.sg.n,). 
XV 3:20/21. 

h.ig-da-na-an Ortsname in der Persis = ap. "stäna- n. mit achE Locativendung. 
Fort. 9058 A:ll. 

h.iS~da~ti-iz-za-um Ortsname in der Persis (Bezirk IV), ap. 
PF 2006:14. PT 1963-3:7/8. 

hh.i§~da-tuk~qa N.pr.m. = ap. 'stätaka-, s. unter hh.iS-da-ad~da~ak-qa. 
Fort. 3014:9/10. 

ig-du.ka-ma N pr. m. aB(?)-aE, von R. Zadok (EiOn, 1984, 58) mit "Foundation (= firstborn) 
of K|ama|" übersetzt; vgl.a. nap.qa-ma. 
UET 5, 1953, 557:9. 

b.i§-du~na~u:m — ap. "stünäm Säule (acc.sg.fem.) für gemeintes stünä Säulen. 
DSz 42. 

hh.iS-du-rak-qa N.pr.m. achE, vgl. das Adjektiv iS-tur-räk-qa gerade. 
Fort. 5505:1. 

h.iS-du-räg-nu Ortsname in der Persis (Bezirk III), anscheinend bei h.kur-sa-rnu-ig. 
PF 204:5/6. 1910:3. 

i-ge nE, achE, Ausnahmeschreibung für hi~§e sein Name — namens. 

Nin 5:32: hh.i-la-su-hi-ir i-se ti-ut ti-pi-ir hh.mu-uk-tu^-ir-ra der dem Gebitter(f) zugeteilte 
Bericht-Schreiber namens [lasuhir. PF 1600:9: h.hu-ma-nu-is" h.hu-ut-ra-ra i-Se (in) einem Dorfe 
namens Hutrara; Haltock (1969, 445): "(At) the village called Hutrara". 

hw.i-ge~en.pu-tag N.pr.m. nE, vielleicht den Bösen vertrieb er(?). Vgl. hw.pu-taü. 
S 54:4. 119:Rs.4. 

i-ge.hu-ut-ra N.pr.m. aE, vielleicht den Bösen überwindend^). 
Mem. 18, 1927, Nr. 160:7. 

h.i-Se-ma nE, achE Ortsname in der Elymais, s. unter h.hi-§e~ma. 

Nin 1.8:7. PF 356:9. 357:9. '133:3/4. 551:3/4. 553:12. 554:3°/4. 797:10/11. 798:5. 1441:9. 1747:4. 

1770:4. Fort. 295-2:4°. 637-1:3. 4717:2. 5098:4/5. 

i-ge-me.hu-gu N.pr.m. aB~aE, vielleicht es hört (mich) der Vergeltende{l)\ R. Zadok (ElOn, 
1984, 56) "Buäu will hear (me)\ 
Mem. 10, 1908, 69:Rs.l. 

hw.i-ge-si N.pr.m. nE 
S 13:9. 

d.i-ge-ge nE, lokale Gottheit, Koseform zu ige in der vermutlichen Bedeutung böse, also etwa 

der kleine Spitzbub o.a.(?). 

S 121:7: jein Kleidungsstück] d.*i-se-§e h.sa-e-ul-li-ra du-is empfing die Gottheit Isese zu Saelli. 
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tm.i:S(?)-gi-ma Ortsname in der Elymais, achE; möglicherweise bedeutet -ma hier etwas wie die 
l ~In-nenstadt" von läge. 
F^orrt. 9174:7/8. 

i=S-3ha nE ich habe versprengt (V). 

£-3a:nne 76:24: SAG. lg gä-li-hasa-a|nj.lg a-h iä-ha GESTU.lg .... das Haupt (des OpferiieresJ habe 
{ ~cli auf einen Pfahl gesteckt(f), das Blut(?) habe ich hier versprengt(?), die Ohren ...; König 
( 1S»65, 165) liest: sa-a[n].lg a~h-is ha-pi.lg usw. 

IZjU.i-äi-an nE aus nA Überlieferung Leute von iSian als Slammesbezeichnung bei Irgidu, west- 
lich Susa; s.a. ya-a-§i-an, ya-äi-an; M. Dietrich (AOAT 7, 1970, 105): Aufzählung von Städten im 
I*nö Tdlichen Meerland: Hilim, Pillat, Nugühu, Iäi'an, Lakabru; R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 135 
r -): "la-as-an (or Ia-as-il), probably a West Semitic tribe; see D.O. Edzard, RIA 5, p. 268 f." (mit 
Literatur). 
>=\BL 1000:6. 

i sS~3b-bi N.pr.m. aE, möglicherweise fehlt am Schluß ein Zeichen. 
leiern. 14, 1913, 93, Nr. 44:Rs.3. 

ta.i-Si-ir-tU4 §a d.IÖKUR Ortsname aus Mesopotamien in mE Zeit, akkad. Heiligtum des 
(*G ott es) Adad. 
SbJ 54 111:16. 

tnh-.iS-kam-tak-qa N.pr.m. = medisch "skaui?ika- (Sprachgut, 1975, 225). 
E^F 772:4. nB is-ku-ti-ik-ku (R. Zadok, JCS 29, 1977, 57, in TMH 2/3 204:4). 

i_g-li nE 

CTeH! 85:10: [l Rind 6 Stück Kleinvieh] h.Si-ik-si-ib-be kaS-kaS hi-ei a-h iS-ki du- [....]. 

Irali .iä-ki-Sä N.pr.m. 
E^oTt. 2310:2. 

fcnli.iä-ku-hi-ud-du N.pr.m. skythisch? 
E^oxt. 510-1:2. 

-sv.i§-ku-in-qa N.pr.m. skytisch skunxa. 



fah..iS-ku-mi-ban-na N.pr.m. altiran. 

IPT 692:7/8 (-mi- versehentlich ausgelassen). 693:14/15. 

eä.lSKUR. - der akkadische und westsemitische Wettergott Adad; s.a. unter d.ad-da-ad. 
3B.T. 6, Siegelabdruck Zeile 7 (um 1350 v.Chr.). UntN 5c:3. 6g:4. 7 Ilc:2.3.4. TZ 13:2.3.4. 14:4. 
ShuN 28 B:ll. Omen 13: GAM.d.ISKUR. 16 und 17: d.BKUR. nE Rollsiegei (Lesung Erica 
»einer und R.T. Hailock bei G.W. Lambert, lraq 41, 1979, 27, Det. zerstört). PFa 2:9, 3:5/6 und 
X=bxt. 797:9: d.lSKUR.ig. 

-■^.iä-ku-ra = ap. skudra Thraker(sg.), s. h.is-ku-ud-ra. 
^A 3 P 25. 

ü.§-ku-ra~ip Thraker (pl.), s. unter h.i§-ku-tar-ra-ip. 
JPF 1010:10: hh.kur-taä is-ku-ra-ip Arbeiter, Thraker. 
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h.i§-kur-du-ma-ip Ortsname aus der Persis mit achE Pluralendung von Personen, vielleicht 
altiran. Leute aus 'Skrdava(f); Hailock (1969, 706a): "Iskurdumans". 
PF 1126:5. 1091:8 und 13 (Det.hh). 

[d].3§KUR.ha-al-da-[as(?)] N.pr.m. aE (Gott) Adad half dem Land, unsicher, da nach -al- 
vielleicht noch ein Zeichen kam. 
Mem. 10, 1908, Nr. 71:5/6. 

d.I§KUR.li-pi 5 N.pr.m. akkad.-aE, vielleicht (Gott) Adad /bedeutet/ Nähe(?). 
Mem. 18, 1927, Nr. 181 11:8. 

hh.i§-ku-su-a~ma N.pr.m. vielleicht = ap. "hiäku-Cü-aiva- (Sprachgut, 1975, 121). 
PF 792:2/3. 

iä-ku-tar-ra-be Thraker (p\.), s. das folgende Stichwort. 
Fort. 8939:24: hh.pu-hu iö-ku-tar-ra-be thrakische Burschen. 

h.i§-ku~tar~ra-ip ap.-achE, von ap. Skudra 77trafcer(pi.); s.a. iS-ku-ra-ip, i§-ku-tar-ra-be, 
hh.i3-ku-tur-ra-ip, hh.is~ku-tur~ra§, hh.i§-ku-tur-ra§-be, h.ig-ku-ud-ra, hh.iS-ku-ud-ra-ap, hh.iä-ku- 
-ud-rab-be, h.h.i§-ku-ud-ra-be, hh.i§-ku-ud-ra-ip, hh.iS~ku~ud-ri~ya~ip, h.is-ku-ut-tar-ra-ip, hh.iä- 
-ku-ut-tur-ra-ip, hh.is-ku-ut-tur-ip. 
PF 852:5. 853:5. Fort. 622-2:4/5. 

hh.iS-ku-tur-ra-ip Thraker (pl.), s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1813:10/11. 1819:5. 1946:15. 1947:76. Fort. 5342:4. 8804:3/4. 

hh.ig-ku-tur-räß = ap. skudra, elamisiert, gemeint sind Thraker] s.a. unter h.is-ku-tar-ra-ip.- • 
PF 1820:4/5. 1823:4/5. 

hh.iS-ku-tur-räS-be achE Plural zum vorigen Thraker. < f 

PF 2069:4/5. Fort. 3566:5. 

v.iS-ku-ud-ra = ap. skudra Thrakien, bab. KUR.is-ku-du-ru. 
DNa 3:23/24. 

h.i§-ku-ud-ra = ap. skudra Thraker {p\.), thrakisch. 

PF 1006:4: hh.kur-tas ... hh.is-ku-jud-raj Arbeiter, ... Thraker. 1957:10: hh.pu-hu iüi-ku-ud-ra 

Thraker- Burschen. XPh 3:22/23. 

hh.iS-ku-ud-ra Thraker (sg.). 

Fort. 595-1:10: hh.se-ud-dahi-sc hh.is-ku-ud-ra. 8925:3. 

hh.iS-ku-ud-ra-ap Thraker[p\.)\ s.a. hh.iis-ku-ud-ra-ip und unter h.iä-ku-tar-ra-ip. 
PF 1278:12/13. 1363:8(ohne Det.). 1847:5/6. 

h.iS-kti-ud-rab-be ap.-achE Thraker ( pl.); s. unter h.is-ku-tar-ra-ip. 
Fort. 8962:30/31. 

hh.iS-ku-ud-ra~be ap.-achE Thraker[p\.); s. unter h.iä-ku-tar-ra-ip. 

PF 1171:6/7. 1172:5(ohneDet.). 1575:8(ohne Det.). PFa 18:4/5(ohne Det.). Fort. 3189:3/4. 

hh.iS-ku-ud-ra-ip ap.-achE Thraker ( p!.); s.a. hh.is-ku-ud-ra-ap und unter h.is-ku-tar-ra-ip. 
PF 1056:3. 1057:5/6. 1085:3(ohne Det.). 1176:4/5. 1186:3/4(ohne Det.). 1278:5/6. 1414:4/5 
(ohne Det.). 1954:1/2. 1955:8. 1987:6.16. 2055:6/7. Fort. 580-2:4. 656-3:6/7 (ohne Det.). 
2296:4(ohneDet.). 2389:2 (ohne Det.). 5362:5. 6218:2/3. 8353:4/5. 8757:15(ohne Det.). 8910:5/6. 

8961:26. 9027:21 (ohne Det). 10236:1/2. 11283:3/4. 
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h"Ih-is-ku-ud-ri-ya~ip = ap. "skudriya- mit, achE Pluralendung Thraker (p\.). 
p F 1215:5/6. Fort 3221:5. 

h .iS-ku-ut-tar-ra-ip Thrakcr(p\.) t s, unter h.iä-ku-tar-ra-ip. 

p F 851:5. Fort. 650-11:4/5°. 2562:4/5. 2981:4/5. 8017:5. 8969:13(ohne Det.). 

h. üi-iä-ku-ut-tur-ip Thraker (pl.), s. unter h.i§-ku-tar-ra-ip. 
PF 1946:19.21. 

h- h-iS-ku-ut-tur-ra-ip Thraker (pl.), s. unter h.is-ku-tar-ra-ip. 
p-F 1946:15. 

i£s~tcu-uz-zi Name eines Kanales bei Susa in aE Zeit. 
S .jur. 257:2. 260:2. 

i«=g-ma~an~ni raE, offenbar ein Baumaterial, vielleicht Bitumen? Als Eigenname erscheint i§- 
-nna-an-|n|i auf dem Siegelabdruck in Mem. 22, 1930, Nr. 164. S.a. das nachfolgende Stichwort. 
S hE 47:81: i§~ma-an-ni [x-y-zj-h h.§u-§e-en ha-al i tu-ur-ma ti-pu-h Biiumen(?) ferhüzJLef?) ich, 
im. JSusa formte ich deswegen Lehm [zu ZiegclnJ. 

iS-rne-en-ni N.pr.m. aE, vielleicht Bitumen(?) , Schreiber auf einem Siegel des Königs Idadu 

IX. 

N^fezn. 14, 1913, 28. 

cll.iiS-me-ka-ra-ab Name einer Gottheit in Elam, akkad. Isme-karäb er erhörte das Gebet; nach 
W.C Lambert (RIA 5, 1977, 196 f.) eine männliche Gottheit (irrig Hinz, Das Reich Elam, 1964, 
3 9). S.a. d.iS-ni-ka-ra-ab, d.is-ni-qa-ra-ab. CAD K (1971) 192b. 

S-.jur. 1:41 (ganz verwischt). 3:Rs.l8°. 6:Rs.3 in dem Eigennamen d.i§-me-ka-ra-ab.DlNGIR. 8:22 
im dem Eigennamen d.is-me-ka-ra-ab.5e-mi, in 14:Rs.ll ebenso, doch °se-me. 14:Rs.l3 in dem 
Eigennamen d.i§-me-ka-ra-ab.mu-se-zi-ib. 14:Rs.34. 16:44 und in zahlreichen anderen juristischen 
Traf eichen aus Susa. Akkad. Ziegelinschrift des Großregenten Tempt-agun I. (17. Jh. v.Chr.) in 
Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3, Zeile 5. 

hw.li -iS-mi-mi N.pr.m. achE Koseform. 
F^ort. 10201:16. 

cS.i§-mi-ti-ik - Variante zu dem mE Gottesnamen d.hi-i£-mi~ti-ik, s.d. 
LJntN 7 Hb:2. 

fcali .ig-mu-qa N.pr.m. = ap. Msvauka- (Sprachgut, 1975, 142). 
F=*F 1525:3/4. 

(3.iä»ni-ka-ra-ab elamisierter akkad. Gott, s. unter d.i£-nie-ka~ra-ab. 

Bruchstück einer akkad. Inschrift aus Susa (Mem. 6, 1905, 54, Zeile 16). UntN TZ 8:4/5. 57:2. 
Akkad. Grabtext aus Susa (nE Zeit, ohne Gottesdeterminativ) in Mem. 18, 1927, Nr. 251:2; da 
i^n diesem Text lskinarab und Lagamal als Gehilfen des Totenrichters Insusinak in Erscheinung 
t reten, hat E. Ebel'mg (Tod und Leben nach den Vorstellungen der Babylonier [1931] 12) Lagamal 
( "schonungslos") als bösen Engel, Isnikarab ("er erhörte das Gebet*' 1 ) als guten Engel bezeichnet. 

c3Li§-ni~qa~ra-ab - s. das voraufgehende Stichwort. 

ShI 37:2/3.4°. 47:109/110°°. Hutl 60:6°: si-ya-an |d.is]-ni-qa-ra-ab-me den Tempel des (Gottes) 

r~~£nekarab . Akkad. Bruchstück aus Susa aus spätelamischer &eit in Mem. 2, 1900, 118. 
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f.d.ig-ni-qa-ra-ab.BAD N.pr.fem,, Name einer Tochter des Königs Silhak-lnsusinak (12. Jh. 
v.Chr.). Hinz erwog für BAD eine Lesung akkad. dürT "mein Wall", aber Erica Reiner (RA 
67, 1973, 58 Anm. 3) dürfte mit ihrem Vorschlag, "Isnikarab-huhun or the Wke" zu lesen, recht 
haben; R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "I§me-karäb is (my) fortress"; F. Vallat (RA 79, 1985, 45) liest 
ebenfalls Iümikarab-huhun, "car tous les membres de la famille royale portent des noms elamites". 
ShI 34:6. 40:14/15. 41:15/16. 45 111:8/9. 47:31. 54 1:22. 59:6. Hutl 62:4. Anzan 1:11/12. 

h.iS-nu-mi-uk Ortsname aus Mesopotamien in mE Zeit = ESnunnak. 
ShuN 24b:3. 24c:7. 

f.is~pa.za~mi-ip achE, nähere Kennzeichnung von Schwerarbeiterinnen (f.za-mi-ip), noch un- 

gedeutet. 

Fort. 8960:6 (Hallock, 1969, 706a). 

hh.iä-pir.uk-qa - lies hliJS-tams-uk-qa 

hw.ig-pu-gur-da N.pr.m. Iraner in nE Zeit, vgl. M. Mayrhofer, Ausgew. Kleine Schriften, 
1979, 138. 

S 238:2. 

hw.iS-pu-un-ma N.pr.m. ap. 
S 81:8. 

hh.i§~qa-ri-iz~za N.pr.m. — medisch "skäraita- (Sprachgut, 1975, 224 f.). 
PF 1966:6. 

lih.iS-ra-qa-be vermutlich altiran. mit achE Pluralendung zur Bezeichnung von Arbeitern eines 
noch unbekannten Berufszweiges; an Drangianer (ap, zranka Drangiana) wird man schwerlich 
denken dürfen. 
PF 1174:4. 

~is"~§a-an aE, bisher nur als Hinterglied von Eigennamen bezeugt, mögliche Bedeutung: erquik- 
Icend, erfreuend; s. at-ti-iä-sa-an, v.pa-hi-ir.i§-5a-an, v.ba-la.i§-5a-an, pi-li-ir.is-sa-an, bu-ni.iS-§a- 
-[an], bu-ü-ni-|iä-sa-anj, te-im-ti.is-Sä-an, te-ip-ti.iS-§ä-an, e-ni-iS-§a-an, lu-h-hi-i§~Sa-an, §e-im-li.i§- 
~§a-an. R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79a Anm. 18): ""-iS-sa-an is possibly a theophoric dement", 
doch ist dies nicht wahrscheinlich. Da bu-ni mit einiger Wahrscheinlichkeit Herz bedeutet, ergäbe 
sich für bu-ni.is-sa-jan] eine Bedeutung herzerquickend. 

i§~§a~an~ri N.pr.m. aE, Bedeutung nach dem im vorigen Gesagten ein Erfreuender, Erquik- 

kender. 

Sjur. 441:7. 

hh.5§-gä-an-tG N.pr.m. — medisch " isantaya-, s. unter hh.iä-a.n-te. 

PF 135:5/6. 318:3. 392:3/4. 393:4/5. 417:4. 418:5. 419:4. 511:3. Fort. 2482:4/5. 5058:3/4 (~an~ 

fehlt). 6314:5/6. 

lih.is-§ä-an-ttu - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 394:3/4. 395:3/4. 396:3/4. 

h.i§-§e-ma Ortsname in der Elymais, achE, s. unter h.hi-Se-ma, 
Fort. 4428:12. 

i§~Se-ra~qa achE = in §e-ra-qa dies war befohlen worden. 

Fort. 9036:15/16: hh.LUGAL.ik-mar is-se~ra~qa dies war vom König befohlen worden. 
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knh-.i§(?)-Se-ud-da N.pr.ra. Sollte ap. 'xsaita- gemeint sein, das sonst hhüa-a~da oder hh.§e~ 
-— ud-da umschrieben wird? (Sprachgut, 1975, 134 f.). S a. hh.hi-se-ud-da. 
F^oxt. 2460:2. 

i=s-si-du-is achE Brei, Schleim^), 

PF 1706:6/7: [N erhielt Gerste] mu-ut-na ha ul-la-iä is-äi-du-is ha hu-ut-tuk-qa GUD.lg GIS.IN.lg. 
.mct du-is-da/ür Umschläge(?) lieferte er sie hierher, zu Sck(cim(?) ist sie hier verarbeitet worden, 
JFHiridcr auf der Stoppelwcide haben sie [die Schlcimumschlüge??J erhalten; jedes Rind erhielt 
t-äglich nur einen halben Liter zugeteilt, vier Rinder einen Monat hindurch, sechs zwei Monate 
l^amg; die Übersetzung ist nur ein tastender Versuch. 

i «§( ?)-s"i-ni nE deine Sorgen(7). 

E3 add. 1:3: i§(?)-§i-ni hu-ma~h(?)-ni deine Sorgen mochte ich wegnehmen! (in einem Brief, ganz 

unnsicher). 

fczih-.iS~tam5~uk~qa N.pr.m. = ap. 'stauka- (Sprachgut, 1975, 228, Lesung tams wahrscheinli- 
cher als pir; Hailock brieflich an Hinz). 

c3.E§~[tar(?)] akkadische Göttin, Beleg wohl aus mE Zeit. 

Eine. 70 M:6: ba-5i-su sa d.iS-|tar(?)...| der Priester ("Gesalbte 3 ] der (Göttin) Utar. 

L. g~ tar-hu-un-du N.pr.m. nE in akkad. Überlieferung; geineint ist König Sutur-Nahhunte (717 

— S99 v.Chr.). 

Qa,b. Chronik (Chronicle 1 bei Grayson, Chronicles 1:40°. 11:32.34). APN 227. 

fcnl*..i3-tar-ma N.pr.rn. ap., s.a. hh.is-tur-rna. 
E^oTt. 8945:10. 8996:20.23.26.39. 

-w.i§-tar-na-an-de N.pr.m. nE in nA Überlieferung, verkürzt aus v.d.i§-tar-na-an-hu-un-de, s. 

<±3&s folgende Stichwort. 

äA.PN 107: König von Hidali, K 2674:7 (III R 37, 1:48). Streck 703. 

•m/.d.iS-tar.na-an-hu-un-de N.pr.m. nE in nA Überlieferung = König Sutir-Nahhunle (v.su- 

— tar.d.UTU), reg. 717 - 699 v.Chr. 
.eAynard 54, V:37. 

l=3l*.ig-ti(?)-ba(?) als N.pr.m. in PF 1307:4 ist eine Fehllesung. Somit entfällt die Deutung als 
rmedisch "rätipä- (Sprachgut, 1975, 207). Die richtige Lesung ist hh.am-ba-du-iä. 

Ehht.i§-ti-ba-ra N.pr.m. - medisch 'rstibara- (Sprachgut, 1975, 207, nach 1. Gershevitch); s.a. 
unter v.ir-is-ti-bar-ra. 
W?F 1537:7. 

S.ä-ti-bar-ra = medisch "rätibara- Lanzenträg er, s. unter v.ir-is-ti-bar-ra. 
HP Fa 15:4/5. Fort. 11259:3/4: GIS.is-ti-bar-ra. 

Äih.iS-ti-in N.pr.fem. = ap. *iäti- (Sprachgut, 1975, 142). 

EPF 823:2/3 (Det.hh. irrig statt f; Koch: vielleicht aber auch zusammen mit der Fürstin zu 

Obersetzen, dann könnte es sich doch um einen männlichen Namen handeln). 

mg-tik - s. unter ü ra-an(?)-iä-tik 

Äih.i§-ti-man-qa N.pr.m. = medisch *rstimanga-(?), s. anter hh.ir-iä-ti-man-qa. 

■PF 405:2. 925:2. 926:1/2. 927:1/2. 928:l°/2. 1333:3. 1802:l(Det.v.). Fort. 1905:1/2. 2167:2. 

3109:2. 4837:1/2. 5678:1/2. 
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i§~ti(?)-ma-ra in PF 1567:2/3 Fehllesung für da-ti-ma-ra 

hh.is"-tin(?)-qa N.pr.m. 
PF 2085:1. 

iS-ti-ri achE sein Schwiegersohn^). 

Fort. 5783:3/4: 6 ZiD.DA.Ig hh.ba-qa-sä-qa hi-Se du-iä hh.LUGÄL is-ti-ri 60 /Maß] Mehl erhielt 
einer namens Bagasaka, des Königs Schwiegersohn??). M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.214): "Iden- 
tisch mit Herodot 7, 75 Btnaaa/CTjc, wenn so zu lesen (Mh. 1971, 14)?" Dann wäre Bagasaka, 
Sohn des Rtabänus, im Feldzug gegen Hellas Kommandeur der "Thraker Asiens" gewesen. 

h.ig-ti-ya-nu-is" Ortsname in der Persis (Festung, ap.); s. unter h.hi-iS-ti-nu-is. 
PF 1979:2. Fort. 9020:25.30. 

v.iS-tuk-ra achE der Schwache, Arme (ZDMG 110, 3961, 249). 

DB 63:80/81: in-ni v.ib-ba-ak-ra in-ni v.i§-tuk-ra ap-pan la-ik-ki-um-jme hu-ud-da] weder dem 
Mächtigen noch dem firmen, tat ich je Gewalt an, ap. nai §kaui?ijm nai tu Jn van tarn züraakunavam 
(umgekehrte Reihenfolge: weder dem Schwachen noch dem Starken), bab. a-na kab-tü u mu§-ki- 
-nu pir-ki ul e-te-pu-uS (Reihenfolge wie im Elamischen). DNb 8a:6 und 7; ap. hat die medische 
Form skautfis (nom.sg.m.).bab. LU.mu5-ki-na. DSe § 4: sa-ap jv.ib-ba]-ak-ra v.ijgj-tuk-ra in-ni ir 
qa-za-ma-ak so daß vom Starken der Schwache nicht niedergeschlagen wird. 

hh.iS-tur-ma N.pr.m. ap.; s.a. hh.iä-tar-ma. 
Fort, 8945:22.32. 9248:3. 10909:5. 

iS-tur-rak-qa achE gerade; F. Bork (MAOG 7, 1933, 15) stellt das Wort zu Su-tur Gesetz und 
übersetzt gesetzlich, was richtig erscheint. Vgl. den achE Eigennamen hh.is-du-rak-qa. 
DNa 6:47/48: h.KASKAL.ig ap-pa iä-tur-räk-qa den geraden Weg, ap. patfim tayäm rästäm, bab. 
unvollständig erhalten. 

hh.iS-tur-ri-ri N.pr.m. achE, etwa der kleine Gesctzeslreue; Hailock (1969, 706b): "perhaps = 
Suturriri", was sicher richtig ist und wohl deutlich macht, daß die Aussprache von su-tur Gesetz 
ursprünglich stur, in später Zeit stir, ja vielleicht sogar str gewesen ist. Unser Name lautete dann 
striri als Koseform. 
PF 104:2/3. 

i-Su.tan N.pr.m. aE; zum Hinterglied tan in der wahrscheinlichen Bedeutung Gehorsam vgl. 
den aE Kurznamen tan sowie die zahlreichen mit tan beginnenden Eigennamen; das Vorderglied 
i-Su könnte ein Got.tesname sein. 
Belege in Täfelchen aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 221), auch in der Schreibung i-sü. tan. 

XJRU.i-ta-a-a-ru-[x(?)] aE Ortsname in der Susiana. 
S.jur. 192:3. 

v.i-ta-ad-du N.pr.m. aE, Idaddu 1., König von Elam aus dem Hause Simaski, erste Hälfte des 
20. Jhs. v.Chr. (RIA V 28a); s. unter v.i-da-ad-du. 
ShI 48:14°. 48a: 11. 14=. 

i-tak nE daraufhin, deshalb, dementsprechend^). 

ShuN IL 74:34: (nach dem Bericht von kriegerischen Erfolgen] i-tak za-al-mu-mi a-ha ku-ba-a5-ni 
deshalb soll er /der Oberpriesterj mein Bildwerk dort aufrichten! Rs.26: 14 GUD.lg ... Sa-tin li-is 
a-ak hu-un-sa-äS-da i-tak za-al-mu a-ha ku-ba-ak-ni 14 Rinder ... lieferte er dem Oberpriester 
ab und hat sie ihm bezahlt; dementsprechend soll ein !mein?j Bildwerk dort aufgerichtet werden; 
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E?rancoise Grillot (JA 1970 [1971] 230): "les 14 boeufs ... ä lui ont ete places". Rs.41. Hanne 
•^5rl8/l9. 76:29. Oruru Rs.l0(?). 

-w'.E-ta.me-tu N.pr.m. nE in nA Oberlieferung, identisch mit v.at-ta.me-tu, s.d. 
EHiago Winckler, Sammlung von Keilschrifttexten III (Leipzig 1893) 46, Zeile 18. 

Jr3.5-te-rna Ortsname in der Elymais, achE, s. unter h.hi-§e-ma. Die Schreibung konnte auf eine 
^c-Auassprache *ii9ema deuten. 
^>F 1585:4. 

Ira.S-te-man-na achE aus Idema. 
^F 561:8. 1110:7. 

ü_-t i-ik-ni achE, Kontext gestört; vielleicht ist i ti-ik-ni zu lesen. 

;E?o.Tt. 514-1:25: hi hal-m[i ....] i-ti-ik-ni dies ist die gesiegelte Urkunde, fdie(?)J gültig sein soll! - 

t_jn sicher. 

m.-t i-in nE; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 15) nahm ein elam. Lehnwort aus akkad. utünu 
^Schmelzofen an. Da es anscheinend um Filzherstellung geht, ist die Vermutung nicht ganz von 
cr3e;r Hand zu weisen. 

S 116:6: 5 MA.NA si-hi-a.lg i-kur kur-min hw.si-ik-qa-qa-na hu-ma-jqa] da-bar-ri-um jaj-h zib~ba~ 
— qs. i-ti-in ää-äs-ää-ra-ma-na ha-ra-qa §e~e KI.MIN ITU ra~hal UD a-h hu-ud-da-qa; Versuch einer 
"CJb»ersetzung: 5 Pfund Fellhaare (?) i-kur sind aus der Verfügung des Sikkaka entnommen worden, 
JFilz(?) wurde damit genäht, nachdem er im Ofen(?) der Werkstatt (?) gepreßt worden war, sein 
_^e desgleichen. An einem Tag des Monats Rahal ist es hier gemacht worden. 



i.i-ti-na-pu-ig N.pr.m., nach .1. A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 15) = akkad. IUi-Nabü-|...|. 
WF 1941:13. 

5.-ti-§um nE - lies i ti-surn 



.i-ti-ti N.pr.m. nE 
S 117:9. 153:5/6: hw.i-ti-[ti|. 

ä-ti-um-me nE sein Stiel (?). 

IS 166:14: 1 hal-ri-in KUS GUD.lg.na KÜ.BABBAR.Ig a-h ha-ra-qa i-ti-um-me si-äe.lg.na eine 

JPeüsche(?) aus Rindsleder, mit Silber hier beprägt, ihr Stielf?) aus Bcmstein(?). 

3.-ti-ya-ra - s. unter ti-ya-ra 

3bw.it.~iia-ak N.pr.m. nE 
S 94:Rs.l0. 295:9. 

3aw.it-pu~un N.pr.m. nE 
S 145:3. 

3xw.it-ra-a-a N.pr.m., wahrscheinlich medisch. 

l£5 97:4: hw.it-ra-a-a-be-ra einer von den Leuten des " Mraya(f). 

3t-ra-an-ku achE Esel(7). 

ZFort. 2979:4.6: |N erhielt Gerste zugeteilt] it-ra-an-ku hh.LXJGÄL(?).na hi du-nu-i§-da 5(?) it-ra- 
— an-ku hu-be |naj-ra-da 1 [BÄ'N] 5 QA.lg }du]-man-ra an Esel(?) des Königs hat er sie ausgegeben 
— *m fünf Esel (?), die pro Tag (zusammen) 15 Maß zu erhalten haben. 
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hw.it-ra-pu~uk-ku N.pr.m., möglicherweise medisch. 

S 148:Rs.l und 179:13: hw.it-ra-pu-uk-ku-be-ra der von den Leuten des " Hrabauga(f). 

h.it-ru-mu Ortsname in der Persis oder Elymais, achE? 
PF 293:4/5. 

hw.[i]t-ti-i§-[...] N.pr.m. nE 
S 148:3. 

hw.it-ti-ti N.pr.m. nE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) fragend zu iti gestellt, jedenfalls 
eine Koseform zu itti von noch unbekannter Bedeutung. 

S 83:6. 145:Rs.2. 305:12(ohne Det.). In 79:5 wird der Mann zusätzlich als Sil-li-ra bezeichnet, in 
174:Rs.7 als zu den sil~li~ib-be gehörig, was wohl eine Ortszugehörigkeit bezeichnet. 

hw.it-tuk N.pr.m. nE 
S 259:3. 

it-tu-un.KI aE Ortsname 
Mein. 14, 1913, 10, 11:19. 

ITXJ (ITI) = akkad. (w)arhu Monat, im nE gelegentlich auch für Mond gebraucht. 
Stolper, TTM I, in den meisten Wirtschaftstäf eichen aus Anzan in mE Zeit belegt, z B. 3:7: h.ITU 
la-lu-be h.UD 15 KAM am 15. Tag des Monats Lanlubc. TeHI 79:7. Oruru Rs.2.11: ITU ra-hal im 
Monat Rahal. S 1:7 und durchgehend am Ende aller ganz erhaltenen nE Susa-Täfelchen. 166:8: 
ITU.lg TUR.TUR KÜ.BABBAR.lg.na ein Werner Mond aus Silber (Lesung. ITU.lg von F. Bork, 
OLZ 10, 1907, Sp. 525). Omen passim. DB 11:32. 18:71 und häufig in der Behistän-Inschrift, 
ebenso in zahlreichen Hofkammertäfelchen (FFT) und Ho fs c h atz täf eichen des Darius (PTT, bis 
in die Anfänge Artaxerxes' 1.), fast immer d. ITU. lg geschrieben. 

d.ITU.lg.na monatlich; Hallock (JNES 18, 1959, 14, und 1965, 223): "monthly". 
PF 742:14: [12 BÄN Mehl in einem Jahr bewilligt) d.ITU.lg.na 1 BÄN monatlich 10 Maß. Häufig 
belegt in PFT. PF 742:13: PAP 12 d.ITU.lg.na für insgesamt zwölf Monate. Mehrfach belegt, 
auch in PFa und PTT. 

d. ITU. lg. na a-ak d.ITU.lg.na Monat für Monat. 
PF 1092:15/16. 1094:15/16. 

v.i-tu-ni-i N.pr.m. nE in nA Überlieferung, von R. Zadok (Iran 14, 1976, 63) mit Recht zu 
akkad. überliefertem v.ü-du-ni-e gestellt, s.d.; in ElOn, 1984, 10 übersetzte er den Namen richtig 
mit "I gave it [this]". 
Streck 703. APN 109a. 

i-tur achE; Hallock (1969, 706b): "presumably an edible commodity"; vielleicht Sesam! S.a. 

hi-tur. 

PF 384:1: 15 i-tur ... hh.ma-u-bar-na du-sa hu-ud.KI.MIN hh.LUGÄL.na hu-ud-da-i§-da 150 

[Maß/ Sesamf?) hatte Vahufarnah erhalten; als Sachbedarf des Königs hat er ihn verwendet. 

h.i-tur-na-iz-za-an Ortsname in der Persis, ap. 
PF 562:2/3. 

d.ITU.lg.tan-na sum.-achE monatlich', s.a. -tin-na. 

PF 1098:14 und häufig in PFT. PT 21:14 und mehrfach in PTT. 



*gS d.ITU.lg.tin-na 



c3..ETU.lg.tin-ria sum.-achE monatlich, s.a. das voraufgehende Stichwort. 
F^F 1807:13. Fort. 10723:4. 

i (? )-tü-ür.ha-ap-ru-h N.pr.rn. akkad.{?)-aE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 57) als "Hapruh has 
c^-ome back" gedeutet; aber ha-ap-ru-h ist kein Gottesname, sondern bedeutet etwa ich verehrte, 
s-o «daß sich bezüglich des Vordergliedes unseres Stichwortes der Name einer Gottheit nahelegt. Ob 
nnicht in-zu-ür zu lesen ist? 
jwlem. 10, 1908, 96:2. 

fcnh .i-ud-da-ma-na N.pr.m. = ap. "yutamanah-, s. unter hh.hi-hu-ud-da-ma-na. 
F^F 1389:3. 

i — ra-ki N.pr.m. aE; eine Lesung -ku statt -ki ist nicht ausgeschlossen. 
r-vlem. 18, 1927, Nr. 88:3. 105:4. 

knh-.i-ü-mi-za N.pr.m. = ap. *yuvai£a-, s. unter hh.hi-ü-mi-iz-za. 
PF 2064:4/5. 

£nh..i-u~im-ya-ip ap.-achE /onter(pL); s. unter hh.ya-u-na-ip. 
S^ojt. 8254:7/8. 

£-i3»ü - s. den Eigennamen ARAD.i-ü-ü 

Ka.i-ya-an n E, achE Palasthalle, Säulenhalle, Königshof; Cameron (1948, 205): "columned 
&iall w ; Ju.B. Jusifov (VD1 85, 1963/3, 242): "Metall" (unzutreffend). S. unter h.hi-ya-an und den 
^lEt Eigennamen i-a-an.ku-uk. 

S 302:4: PAP 10 MA.NA 40 IM i-ya-ajn ...j insgesamt. 10 Pfund J0 Sehekel (Eisen/ für den Hof. 
347:Rs.6. PF 281:2/3: J85(?) Stierej h.i-ya-an-na/ü'r den Hof; Hailock (1969, 139): "85(7) male 
cr:att!e of the court(?)". '107:4/5: |N hatte 6 Krüge Sauerwein erhalten] i-ya-an ha hu-ut-tas er 
«gebrauchte sie für den Hof. 800:7: [N hatte 120 Maß Gerste erhalten] d.ITU.lg 1-na i-ya-an-ma für 
giriert Monat für den Hof. Ebenso 801:7 und 802:4. Fort. 485-3:3: [die ausgegebene Sache ist nicht 
esrhaltenj i-ya-an |ha] hu-ut-tas für den Hof gebrauchte er sie. 5810:4: {120 Maß Mehl) hh.man-nu- 
— iz-za i-ya-an-ma du-iS-da hat Manuta für den Hof erhalten. 8921:1: mu-si-in hi GUD.Ig i-ya-an 
bliese Abrechnung [betrifft} Rinder des Hofes. PT 15:9: h. i-ya-an uk-ku zu Lasten des Hofes. 18:10. 
-48a:x+l/2. 77:4/5. 79:5. In PT 12:6 und 13:8 ist Cameron 's h.hi-ya-an nach R.T. Hailock (JNES 
39, i960, 97) durch h. i-ya-an zu ersetzen. PT 1957-1:12: ak-qa-be u-is-bar-na-is-be h. i-ya-an uk- 
— ku "(men) whose füll accounts are chargeabie against the court" (G.G. Cameron, JNES 17, 1958, 
373). PT 83:8/9: 1 50 kg Gold durch N| h.ma-se-zi-is.hu-mar h.tuk-raä ku-ut-qa i-ya-an-na sind 
-von Xuädaiiaya nach Tigra befördert worden für den Hof. Zahlreiche weitere Belege in PTT. 

fä-ya-an-me nE für den Königshof . 

-Oruru Rs.7: hal-nu-ti h.ba-har G IS. GESTIN sa-hi-in hal-ma nu-|x-yj-ut i-ya-an-me. 

f5t~ya-ni — ap. yanai aber; s.a. ya-ni, ya-na-a. 

ZFort. 9028:17/18. 

Zjhw.i-ya.tan N.pr.m. nE 
:S 356:6. 197:3°. 

— v.5-ya-u-na-ip ap.-achE loni er (pL) = Ionien, ap. yaunä mit achE Pluralendung; s. unter 
Zhh.ya-u-na-ip. 
DB 6:11/12. 
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hw.i-ya-zf N.pr.m. nE 
S 23:Rs.6. 

i-za.bu-ni N.pr.m. aE; da bu-ni als Hinterglied von Eigennamen häufig vorkommt, bei denen 
das Vorderglied einen Verwandten bezeichnet (Vater, Bruder, Schwester, Großvater usw.), dürfte 
auch i-za eine solche Bezeichnung sein, vielleicht Vctter(l), so daß sich als Sinn des Namens 
Vetterhtrz ergäbe. S.a. i-zi-a.bu-ni. 
Mera. 10, 1908, Nr.4:3. 37:4. 44:5°. 

iz-ad.KI aE Ortsname. 
Mein. 6, 1905, Tai". 4 IV:1. 

hh.iz-at-tas" N.pr.m. achE, vielleicht der Vetter haif(l). 
PF 1021:3. 

i-za-za N.pr.m. aE, vielleicht Vetterchen als Koseform zu iza. 

S.jur. 404 1:18°. 11:18. Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:7.12. In Mesopotamien in altakkad. Zeit belegt 

als i-za-za (I. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 8:3; MAD V, 1970, Nr. 67:9). 

i-zi-a.bu-ni N.pr.m. aE, wohl = i-za.bu-ni, s.d. 
Mem. 18, 1927, Nr. 53:Rs.4 (Schülertäfelchen aus Susa). 

i-zi-b[a-...] N.pr.m. aE 
S.jur. 541 Siegel. 

i-zi-i§ aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Telto. 
Inc. 70 J:17: ku-u§ pi-ri ti-zi-iS i-zi-iS tu nap ... 

i-zi-ra.sa-at N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 11:17. 

hh.iz-pi(?)-ig(?) N.pr.m. achE 
Fort. 2783:1. 

h.iz-ra-an-qa ostiran. Zranka, die Drangiana in Ostiran; s.a. v.sir-ra-an-qa. 
XPh 3:16. Fort. 2993:6 (-qa fehlt versehentlich). 

hh.iz-ru-du-uk-ma N.pr.m. = medisch "zrütauxma- (Sprachgut, 1975, 279, nach I. Gershe- 

vitch). 
PF 2084:4. 

iz(?)-Si-ni nE 

S add. 1:3 (Lesung des ersten Zeichens durch H.H. Paper, unwahrscheinlich). 

i-zu-bu N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 IV:7. 

i-zu-ra-ik N.pr.m. aE 

Mem. 43, 1972, Nr. 1663 (Sohn des x-ne-ni). 

i-zu-zu N.pr.m. aE, Koseform. 

Täfelchen NCBT 2101:24 aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeü 222). Auch in altakkad. Zeit 
in Nuzi belegt (Th. Meek, RA 32, 1935, 51). R. Zadok (BzN 18, 1983, 102) führt als Belege noch 
CT 25, 34, 24; 36, 23 an unter Verweisung auf Tallqvist, Götterepitheta 312. Er betrachtet den 
Namen als Gottesnamen von Nabu in Tilmun und bemerkt (a.O. Anm. 181): "Note that at least 
one royal name from Tilwun, viz. Ahundara/Hundaru is expücable in Elamite terms". 



V9S8 hh.iz-za-x-(y) 

ti]ns.iz-za-x-[y] achE Berufsbezeichnung 
Fo.rt. 8960:20 (Hailock, 1969, 706b). 

|a.fiz~za~am--ba(?) achE Ortsname aus der Persis oder Elymais. 
■po ri. 3510:10/11. 

5.2— za-at achE Entschädigung, Vergütung (?). 

JPI^ 300:6: [65 Maß Sauerwein hatte N erhalten) hh.pi'r-ra~da~zi~na ü-qa-ma da-na iz-za-at~na 
%zu r-sa A.lg.na h.be-ul 1-na für den Eilboten Hukäma, nämlich als Entschädigung(?) für das 
JT)\j.rchfurten(?) von Flüssen während eines Jahres, 

iz-za-az-za nE Fülle('l). 

Sh uN II. 74:Rs.29: ba-]u-um a-ha §u-ut-ru-uk a-ak iz-za-az-za gal a-ak pu~ud~da gal la-qa ku-un- 
_nEJ-uk die Speicher hier wurden in Ordnung gebracht, und in Füllef?) trafen Lebensmittel und 
tzb^rmals Lebensmittel schubweise ein. 

xz£?)~[za(?)]~i§-da achE sie sind gekommen. 
PF 1496:10. 

iz— zak nE eingetroffen, angekommen. 

S 128:4: I ku-uk-tu^ BABBAR iz-zak a-h kur-ra-ak ein helles Obergewand eingetroffen, hier 

darüber verfügt. , 

5z-za(?).KI.MIN achE, wohl ein Abstractum wie huthut oder mazzimazzi, möglicherweise 

auch ein weiterer Ausdruck für Gratifikation. 

Port. 1874:11/12 (6 Frauen erhielten in 3 Monaten Bier als{?) iz-za(?).KLMIN). 

5z-za-Iak-ki-li-[na] nE, ofTenbar eine Stoffart für Hemden, vielleicht aus Baumwolltuch{l), 
S 154:4: 1 lik-ki-na BABBAR BABBAR iz-za-lak-ki-|h-naj ein, Hemd, weiß, aus Baumwolltuchf?). 
154:13: 2 KI.MIN iz~za-lak-ki-h-|na| zwei ditto, aus Baumwolltuch(?). 

5z-za-ma-ak achE er, es geht (zu ergänzen: zu Lasten einer Behörde), es wird ausgegeben; s.a. 

äz-zi-ma-ak. 

PF 804:17. 936:17: {soundsoviel Gerste] d.na-ra-an-te a-ras iz-za-ma-ak geht täglich zu Lasten der 

Jniendantur . 

lih.iz~za~ud(?)-da N.pr.m. ap.(?) 
Tori. 5790:3/4. 

5z-zi-i§ nE, achE er ging, reiste, kam. 

3Min 4:12: iz-zi-ijgj (Kontext fehlt). PF 1318:9: [ein Inder] h.hi-in-du-is-mar iz-zi-i5 h.§u-ää-an 

pa-raä kam von Indien her und reiste nach Susa weiter. 1395:8: h.ma-le-zf-iS-mar iz-zi-iä er reiste 

von Xvädaicaya an; Hallock (1969, 393): "He went forth from Matezzi§'\ 1438:5/6 (kam von 
Areia, reiste zum König weiter). Fort. 2816:10. 

5z-zf-iä achE sie gingen, kamen, fuhren. 

DZc 3:7: [Schiffe] iz-zi-[i§] fuhren (auf dem Suezkanal /, ap. äyanta. PF 1404:8: [35 Leute erhielten 
Alehl] h.i§-bar~da-mar iz-zi'-is sie kamen von Sardes; Hallock (1969, 396): "they went forth from 
Sardis". Fort. 1620:7. 10299:6. 10784:6: h.mi-ir-qa-an-mar iz-zM§ ... h.ba-ir-£ä pa-rds sie kamen 
von Byrkanien ... reisten nach Persepolis. 

iz-zi-ig achE gehe einher, wandle! 

IXPh 4d:40: hu-be da-ad-da-ma iz-zi-ig in jenem Gesetz wandle!; ap. avanä data parldi, bab. ina 

cla-a-ta an-na- 3 si-i-gi. 
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iz-zi-i§-da achE er ist gegangen, gereist. 

PF 1411:6: hh.ma-u-ya-u-nahi-geh.ba-ir~Sa~an-marh.§u-§ä-aniz-zM£~da einer namens Vahuyauna 
ist von Persepolis nach Susa gereist ; Hallock (1969, 397): "Mauyana went forth from Persepolis 
(to) Susa". 1412:6. 1414:5/6. 1415:5/6. 1416:5/6. 1417:5/6 und mehrfach in PFT. Fort. 4847:6 

und öfter. 

iz-zi-i§-da nE, achE sie sind gegangen, gereist. 

S 138:Rs.4: [Leute hatten Gewänder erhalten] iz-zi-i§-da (und) sind fortgereist (ArOr 18, 1950, 
293). PF 1306:8: h.mi-ya-tuk-qa hh.ba-qa-ba-na-na-ma h.su-sa-an-mar iz-zi-is-da mit einem Paß 
des jSatrapenj Bagapäna sind sie von Susa angereist; Hailock (1969, 370): "In (accordance with) 
the authorization of Bakabana. They went forth from Susa". 1369:8/9. 1436:6. PFa 26:11/12. 
Fort. 4985:17 und passim. 

h.iz-zi-la Name einer Landschaft in Syrien (Tür c AbdTn), ap. izalä, bab. KUR.i-za-al-la. 
DB 29:41. 

iz-zf-ma-ak achE es geht [zu Lasten vonj, es wird ausgegeben. 

PF 352:13/14: PAP 8 UDU.NITÄ.lg h.be-ul 1-na ha-har iz-zfrna-ak insgesamt 8 Stück Kleinvieh 
für ein Jahr hier ihm wurden ausgehändigt (vgl. ZA 61, 1971, 280 Anm. 47); Hallock (1969, 
154): "total 8 yearling sheep, were issued (at) the granary{?)". 742:15: [120 Maß Mehl wurden 
auf ein Jahr bewilligt] d.ITXJ.lg.na 1 BÄN.lg a-ra§ iz-zf-ma-ak monatlich geht 1 Stah [= 10 Maßj 
zu Lasten der Intendantur. 743:15. 744:16. 1053:15. 1054:15 und öfters in PFT. Fort. 580-2:10°. 
958-1:14/15. 1589:11/12. 

iz~zf~ma~äüi achE er hatte zu reisen, war unterwegs. 

Fort. 10332:14: hh.ma-sa-ya hi-§e hh.ba-qa-ba-na.ik-ki-mar hh.bar-na-qa.ik-qa iz-zi-ma-ää einer 
namens Masaya war von Bagapäna [Satrap in Susaj zu Farnaka [Hofmarschall in Pcrsepolisj 
(dienstlich) unterwegs. 

iz-zf-man-ra achE ein Gehender, Reisender, übertragen ein [die Verwaltung! Belastender. 
PF 1333:6/7: h.ku-tin-na-a-ku iz-zf-man-ra (NJ, ein nach Kuicnaiku Reisender; Hallock (1969, 
377): "He was going forth (to) Kutinnäku". Fort. 611-1:14: h.ha-tin 3 QA a-ras iz-zi-man-ra für 
[jeden] Schlauch belastet er die Intendantur mit S Maß [MehlJ. 

h.iz-zf-ra-an-na Bergnarae(?) in der Persls; vorauf geht h.KUR.KUR. 
Fort. 3543:5/6 (Hallock, 1969, 707a). 

iz-zf-§a achE er war angereist. 

Fort. 4452:4: [Mehl N] hh.LUGAL.ik-mar iz-zi-sa hu-ma-is-da der vom König angereist war, hat 

an sich genommen. 

iz-zi~§ä nE, achE sie waren angereist, gekommen. 

Nin 2:23 (Kontext zerstört). PF 1443:8: [zwei Perserj h.har-ma-ti-is.mar iz-zi-sa waren von Ara- 

chosien angereist; Hallock (1969, 406): "They went forth from Arachosia , \ Fort. 2502:6. 

iz-zu-un nE er wandle, gehe einher, alt uz-zu-un t achE iz-zf-in (ArOr 18, 1950, 293); so auch 

König (1965, 160). 

Hanne 75:24: d.UTU ir äa-ra-ra a-nu iz-zu-un unter der Sonne soll er nicht wandeln! 

iz-zu-ug - s. den Frauennamen f.mi-it.iz-zu-u§ 
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L 

l=a aE, nE = lan Kuit(t). S.a. a-ap-la. 

Izn aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 15; AiFF 1969, 35) in KutI K:5 und M:2.4 in zerstörtem 
Kontext, ferner in KutI D:2 und K:4; doch ist die Entzifferung im ganzen noch zu wenig gesichert, 
vm.wf. Belegstellen anführen zu können. Oruru Rs.6: PAP h.hal 21 la i ü-hi-tin hal-nu-ti h.ba-har 

[-.-]• 

cä.la mE, wahrscheinlich = d.la-an Kult; s. den Frauennamen f.ri-§a-ap.d.la 

c3.La-a-an.ba-ni - s. d.la~am-ba~ni 

fcnh .la-ab-ba N.pr.m.; nach J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 17) aram. *läpä junger Lowe. 
I=»F 297:1/2. 

tn.La-ab-na-an achE in den Libanon; s.a. h.!a-ba-na-na. 

E^oTt. 6041:8/9: hh.bar-na-ak-qa-mar h.la-ab-na-an pa-ri-iS-da sie sind von iHofmarschallJ Farnaka 

C3U.S in den Libanon gereist. 6143:9. . . 

knw.la~a-h~pi N.pr.m. nE; da a-h-pi Geschlecht, Geblüt bedeutet, muß dem Vorderglied la 
eigenständige Bedeutung zukommen, möglicherweise die eines Gottesnamens (falls das Stichwort 
so zerlegt werden kann). 
S 167:12. 

ILa-ak achE unterwegs. 

S?o:rt. 1291:6: h.§u-§{aj-an~mar h.ba-ir-sa-an la-ak von Susa nach Pcrsepolis unterwegs [SS Hand- 

■mne rkerj. 

fia-ak-kur-ra achE ein Durchreisender, wörtlich ein Vorstoßender; s.a. lak-ki-ik-ra, iak-ku-ik- 
— ra.. 

!BPF 1332:5/6: h. su-sa-an.hu -mar h.kur-ma-na-an la-ak-kur-ra. ein von Susa nach Kermän Durch- 
reisender; Hai lock (1969, 377): "going across from Susa (to) Kerman". Fort. 2994:8 (gerade 

isu ingekehrt). 

Ma-ak-qa achE war unterwegs, auch jenseits von, wörtlich vorgestoßen, hinaus gedrungen über; 
s.a.. ia-qa. 

3PF 1397:4: (der Inder N] hh.LUGÄL.ik-qa-mar h.hi-du-ig la-ak-qa war vom König nach Indien 
-rnnterwegs; Hallock (1969, 394): "sent forth from the king (to) lndia". 1530:14/15: hh.LUGÄL 
mk-ki ia-ak-qa zum König unterwegs. 1942:20. Fort. 2033-1:40. 2179-3:6.8.10.12.17.20.45.50.58.60. 
r2814:5: h.sir-ra-kas ]a-ak-qa er war nach der Drangiana unterwegs. 6292:7. XPh 3:20: h.ya-u-na 
_.. ak-qa-be d.kam.lg la-ak-qa mar-ri-i§-da die Ionier, die (das Gebiet} jenseits des [Schwarzenj 
_JV/€eres besetzt halten, ap. yaunä tayai para5raya därayanti, bab. v.ia-a-man-na ... ää a-hu ul-lu-ü 
=sa ID.mar-rat ää-bu-u. A 3 Pe XXIV: hi v.äa-ak-qa h.kam.lg la-ak-qa dies ist der Sake von jenseits 
-des [Schwarzenj Meeres. 

Ha-ak-ra nE ein Umstoßender, Übertretender (1) (Fs. Eilers, 1967, 92). 

Oruru Rs.18: ak-qa ap-pa ni-ha la-ak-ra wer, was ich festgesetzt (?) habe, übertrittf?). 
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la-ak-gu ~ s. den Eigennamen ku-te-ir.Ia-ak-§u 

v.la-al.hi-en-na N.pr.m. nE, vielleicht Frieden- ersehnend (?) o.a., in bab. Urkunde von 541 
v.Chr. aus Babel (VAS 3 Nr.55:15);'R. Zadok (Iran. 14, 1976, 64): "... lal could be Elamite, or 

alternatively Lycian"; er verweist in Anm. 31 auf v.la-al.ki-din-nu (s. das nachfolgende Stichwort), 
"who is mentioned with other Elamites 11 . 

v.la-al.ki-din-nu N.pr.m. nE, vielleicht Fricdenf?) ist magischer Schutz, in nA Brief ABL 
478:Rs.3, akkadisiert aus Lal-kiden, Name eines Soldaten des Königs Humban-haltaS III., wohl 
noch vor dessen Regierungsantritt 648 v.Chr. 

la-al-la-a N.pr.m. aE, vielleicht der Friedfertige^); s.a. la-la; R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) 

führt den Namen unter seinen zweisilbigen Lallwörtern auf, läßt aber auch die Möglichkeit eines 
Hypokoristikons offen. 
S.jur. 325:25. 

la-al-Ia.ri-ib-be nE, vielleicht Friedensbrecher (pl.) , vgl. ri-ib-ba-man-ra einer, der zerbricht [1). 
TeHI 79:7: ha-al.Ig ba-la.hu-te-ib-b[ej a-ak la~aHa~ri-ib~be ... sir-ma hal-pu-h das Land der 
Bösewichtcr(?) und Friedensbrechcrf?) ... schlug ich schwer; König (1965, 170 Anm. 16) denkt 
bei beiden Bezeichnungen an nomadisierende Bergbewohner. 80:3. 

la-al-li mE Frieden (?). 

ShI 55:1: ;....] la-al-li ir na-a|t-ti-h(?)...j durch Fricdenf?) besiegte ich ihn. 

la-al-lu-bi aE Monatsname, entsprach dem babyl, 6. Monat Elulu,s. unter la-an.lu-be. 
S.jur. 274:4. 

la-al-lu-bu-um aE Monatsname Lanlube, akkadisiert; s. unter la-an.lu-be. 

Akkad. Täfeichenbruchstück aus Susa: e-ba-ra-at |ü] si-il-ha-ha... ITU la-al-lu-bu-um (die Könige} 

Epart und Silhaha ... im Monat Lanlube (L. de Meyer in Fs. de Liagre Bohl, 1973, 293). 

la-al-lu-u-bi-e aE Monatsname Lanlube, s. unter la-an.lu-be. 
H.T. 1:10. 

d.la-äm-ba-ni aE Gottheit, Lesung (statt d.la-a-an-ba-ni) nach brieflicher Mitteilung von G.G. 
Cameron. Vgl. die aE Eigennamen ku-ku.ba-ni, te-im-ti.ba-ni. 
Rita 2 11:4. 

la-am.li-e~ma mE als Kult-Stiftung(l). 

UntN TZ 53 A:6: si-a-an-ku-uk [ri(?)>-mu-um la-am.{li-e]-ma zu-uz-ka-tah in Siyankuk ließ ich 

einen Wildstier (?) als Kult-Stiftungf?) aufstellen. TZ 53 B-C:6: !a-|am.li-e]-ma. 54:6: [la-am].H- 

-je-ma]. 55:6: la-am.li-e-m|aj. 

la-am.li-ir mE Kult-Zelebrierer; s.a. das folgende Stichwort. 

Inc. 70 C IV:13: hu-ur-ti ha-da-am-ti-ip-na hu-up-[§]a-an la-am.li-ir-na der fürchte das Unteria- 
nenvolk der Elamer durch den Kult-Zelebrierer; König (1965, 146): "(den soll] das (Lebens-)Feuer 
der Elamier, das des Hupsan-Opfer- Festes ...". 

la-am.li-ir-ri mE der Kult-Zelebrierer (ArOr 18, 1950, 292: "Kultpriester"); König (1965, 

124): "Gießopfer-Priester 51 ; s.a. la-am.li-ir, la-am.li-ri und d.la-an.Ü-ri-ra. 

ShI 54 1:95: la-am.li-ir-ri i hu-ut-ta-ak-na durch den Kult-Zelebrierer werde dies bewirkt! Ebenso 

IV:34°°. 



8CD2 la-om.li-ri 

1^-sm.Ii-ri aE Kuli-Zelebrierer(in) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 12 f.; AiFF, 1969, 37: 
"^Keiitpriesterin" ) . 

KZ.u"*I F:2: la-am.li-ri m-ti-me ki-ri-ip hal tas-ii die Kultpriesterin möge die Huld der Göttinnen 
d-^sm Lande erwirken (Lesung und Deutung noch unsicher), 

1^-^n achE wörtlich wohl Gegenwart, übertragen derzeit, gegenwärtig; G. Hüsing (Memnon 4, 
1ÖLO, 14): "jetzt, nunmehr"; J. Friedrich (Or 18, 1949, 18 Anm. 2): u jetzt(?)"; auch F. Bork 
(COkZ 15, 1912, 70) hatte Hüsings Deutung übernommen. 

]>Ba 1:2: v.ü )a-an v.LUGAL v.bar-sip ik-ki ich bin gegenwärtig König bei den Persern, ap. hat 
lesdiglich pärsai xsayatfya. 

d_.la-an achE, wörtlich wohl göttliche Gegenwart, übertragen religiöser Kult, konkret Kultop- 
f&r (ZA 49, 1950, 349, und Koch, Rel.Verh., 1977, 46); Cameron (1948, 7 Anm. 34): "divine 
cesremony" ; Hailock (1969, 720a): "a kmd of religious ceremony". 

p~F 742:5: |N hatte Mehl erhalten] gal d.la-an-na als Spende für das Kultopfer, 743:5. 744:5/6. 
7.-5£:4: |N hatte Wein erhalten] d.la-an h.har-bu-iS li-ri-ma-nu um das Kultopfer in Harbus" zu 
z-e.le.briercn. 755:3: (N hatte Gerste erhalten] 2 d.la-an gal-Ü kas" du-nu-i§-da als Spende für zwei 
kultopfer hat er (der SpeicherwartJ sie ihm jdem NJ ausgehändigt, vgl. Koch (Rel.Verh., 1977, 
5 1). Zahlreiche weitere Belege in PFT. 751:3: d.la-an.lg. Fort. 483-3:18. 487-1:4/5. 495-2:3/4. 

4 -*<35»-3:6/7 und passim. 

Lei- jan- [....] mE 

5 hl 51:V 5: |...]-ta-qa la-an- [....]. Inc. 68:16: [ tej-im-ti la-an-|....j. 

dR .la-an-e-ul-li achE Name des achten Monats, s. unter d.la-an-gi-ul. 
F^F 710:12/13. 1001:7. 1052:7. 1681:4. 2061:8/9. Fort. 4552:8/9. 6478:12/13. 

ls»-an-gi(?)-el~li(?) mE, wohl ebenfalls der Monatsname des vorigen Stichwortes. 

UntN TZ 30:4: d.in-su-si-na-ak [....] ha-du hu-ut-tak |....|-pi a-ak |....|-pi a-ak la-an-gi(?)-el-!i(?) 

[ ]-pi a-ha du-|...]-h-pi hu-ut-tah(?)-si(?). 

cÄ .l«a-an-gi~la achE Name des achten Monats, s. das folgende Stichwort. 
F=*F 1477:14/15. 1499:11/12. 1507:10/11. 1534:12/13. Fort. 470-1:8°. 9175:11/12. 

cH-l-a-an-gi-iil achE Name des achten elamischen Monats (nach Hallock, 1969, 74); s.a. d.la- 
-=an-e-ul-li, la-an-gi(?)-el-li(?), d.la-an-gi-la, d.ia-an-gi-ul-la, d.la-an-gi-ul-ü, la-e-H, la-gi-ul, [d.]la- 
- Ä i-ul(7)-H{7). 

F^F 1238:12/13. Fort. 3220:12/13. 

c3l.la-an-gi-ul-la achE - s. die voraufgehenden Stichwörter - 
F^F 997:7/8. 

cM.la~an-gi~iil-li achE - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
F^F 1329:12/13. 1521:9/10. Fort. 966-4:12. 

l^a(?)-a-ni N.pr.m. aE, Silber, sofern das erste Zeichen la- ist; Deutung nach M. Lambert, 
IrrA-nt 5, 1965, 31; s.a. la-ni. 
IWlem. 14, 1913, 113, Nr. 75:3. 

1-a-an-ki aE ich bin ein Opfernder^.), in aE Strichschrift; s.a. ia-ki. 

Fragment b bei C. Frank (in AiFF, 1969, 33): si-la ik la-an-ki ich bin ein Bildwerke (?) als 

Woiivgabcn(f) Opfernder??). 
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la-an.ku-el achE Kultopferstätte(l) (Or 39, 1970, 439); Hailock (1969, 720a): "site of religious 

ceremony". 

PF 772:8. 

v.la-an.kti-ku N.pr.m. aE, wohl Kult-Frieden{7), Vater des Großregenten Kuk-Kirwäg im 16. 
Jh. 'v.Chr.; s.a. den Eigennamen la-gu-gu. 
ShI 48:30/31. 48a:20/21. 48b:24. 

d.la-an.li-ri-ra achE Kultopfer-Zelebrierer (sg.); Cameron (1948, 7): "libation-giver" ; R.T. 
Hallock (JNES 9, 1950, 240): u the lan performert?)' 1 ; Koch (Rel.Verh., 1977, 50): "Kultopfer- 
ausführer". Vgl. la-am.li-ir-ri. 

PF 754:3/4: jWein] hh.tar-mi-ya d.la-an.li-ri-ra h.ha-tar-ri-kas' gal du-is" d.lan-na erhielt Drvya, der 
Kultopfer-Zelebrierer, in Afrika als Spende für das Kuliopfer. 757:5/6: hh.kur-qa hi-Se hh.ma-ku- 
~is d.la-an.li-ri-ra ein Magier namens Krka, der Kultopfcrpriestcr. 758:5. 768:5/6. 2036:5. Fort. 
2346:4/5. 5998:5. 8852:6. 

la-an.lu-be aE Monatsname, entsprach dem 6. babyl. Monat Eiülu (nach Erica Reiner, AfO 
24, 1973, 98. 100); s.a. ]a-al-lu~bi, la-al-lu-u-bi-e, la-al-lu-bu-um, la-an.lu-bi-e, la-lu-be, la-]u-bi-e, 
la-lu-bi-um, la-lu-bu-um. Die Bedeutung des Monatsnamens dürfte (göttliche) Gegenwarts-Nähe 
gewesen sein. 
S.jur. 165:24. 326:Rs.2. 

la-an.lu-bi-e - s. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 90:8. 

[hh.l]a(?)-an.ru-ku N4pr.n1. nE, vielleicht Kultopfer-Hodtn{1), s. ru-ku. 
Inc. 70 K:Rs.8: jhh.l]a(?)-an.ru-ku DUMU mi-it-| j. 

la-an-si-di-ya raE golden, vergoldet (in Anlehnung an M. Lambert, RA 56, 1962, 92 f.); s. die 
übliche Schreibung la-an-si-ti-ya. 
UntN TZ 32:2 (Variante). 

la-an-si-it-im-ma mE golden, vergoldet. 

ShI 35:8 und 36:4: te-te-m ia-an-si-it-im-ma-ma ra-ar-ba-h ich ließ (den Torweg j mit einem ver- 
goldeten Balken verschließen. 

la-an-si-it-ma mE mit Gold, durch Gold. 

ShI 45 11:6: [frühere Könige schufen einen Holz-(Absperr-)Balken und einen hölzernen Baldachin 
(im Tempel)] a-ak la-an-si-i[t]-rna si-is-b[a]-h-äi und machten es mit Gold glänzend (überzogen es 
mit glänzendem Gold). '15 11:12: la-an-si-it-ma si-is-ba-h ich machte es mit Gold glänzend. 

la-an-si-tl-e mE sein Gold; die richtige Deutung von lanst (achE: la-aü-da geschrieben) als Gold 
wird M. Lambert verdankt (RA 56, 1962, 92 f.); G. Hüsing (Quellen, 1916, 45) hatte an "neu" 
gedacht; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei 76, Rom 1966, 563) stellte la-an-si-ti zu achE la-äs-da und 
übersetzte es daher richtig mit Gold, ohne Kenntnis von M. Lambert. 

UntN TZ 2:6: ak-ka ... la-an-si-ti-e du-un-ra "qui enleverait son or" (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 
15); "he who ... takes its goid" (R.T. Hallock, JNES 32, 1973, 150). 

la~an~si-ti-h mE ich vergoldete; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 102): "j'ai recouvert d'or(?)". 
UntN TZ 58:5/6: hu-sa(?)-me v.har.SAG la-an-si-ti-h ich vergoldete das Holzgestänge(?) des 
(Keulen-) Steinkopf es. 
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l^-Än~si-ti-im-ma mE golden, vergoldet, 

S hC 36:4. 48a:36/37: te-ti-in la-an-si-ti-[im]-ma-ma ra-ar-ba-h ich ließ [den Altarj mit einem 

v erduldeten Balken absperren, 

lsi-aan-si-ti-i-ni mE golden, vergoldet; s, das folgende Stichwort. 
BLu-tl 61 B-C:38/39.42°/43 (fehlt, aber in C 9 erhalten). 

l^j-an-si-ti-in-ni mE golden, aus Gold. 

ff; hl 46:51: zu-ba-ar la-an-si-ti-in-[ni-j Goldbronze; ebenso 46:54.57.60 sowie 47:21.22.23°/24. 46:62: 
h^al-ti la-ni la-an-si-[ti-in-ni) hu-ut-täh eine Tür aus Silber [und] Gold verfertigte ich; ebenso 
4 8:126/127° und 48a:42°. Mehrere weitere Belege in Inschriften Silhak-In§usinaks. 

I.=a-.an-si-ti-ip-pa mE golden - prinzipiell, aber nicht stets im Personenplural; s.a. la-an-si-ti-pa. 
T_Jn*tN TZ 13:3: d.ISKUR a-ak d.Sa-la la-an-si-ti-ip-pa a-pu-un a-ha-an mu-ur-tah goldene fSta- 
t v.cttenj von (Gott) Adad und (Göttin) Sala - sie stellte ich hier hin. Ähnlich TZ 15:5 und 19:3 
s-owie UntN 7 IIa:3 und IIV.3. Nicht als Personenplural, also anscheinend regelwidrig, in UntN TZ 
2=:2 und 3:2: ü-pa-at la-an-si-ti-ip-pa te-pu-h ul-hi-i a-ha-a ku-Si-h ich formte goldene (vergoldete) 
Siegel, die Tempel-Cella hier baute ich. Eine Parallele bildet die Wendung ü-pa-at ak-ti-ip-pa 
F^u-nstsandstein- Ziegel , wo ebenfalls kein Personenplural vorliegt. 

l_a~an-si-ti-ip-ya-pu-un mE Sandhi-Schreibung für la-an-si-ti-ip-pa a-pu-un. 
UntN IIc:3 (Variante). 

l_a-an-si-ti-ir mE eine goldene (personal gemeint), s. das folgende Stichwort und la-an-si-ti-ra. 
t_JntN 7 Ib:3: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ir a-ha-ar mu-ur-tah eine goldene Pincngir, sie stellte ich hier 

GZüf . 

1 -a-an-si-ti-ir-ra mE einen goldenen (personal gemeint); s.a. das vorige Stichwort und la-an- 
- si-ti-ra. 

TUntN TZ 27:4: d.na-h-hu-un-te la-an-si-ti-ir-ra ir Ba-ri-h ich goß einen goldenen Sonnengott /eine 
gyoidene Nahhunte- Statuette!. UntN 10a:4 - 10b:4. 10c: 3/4. 

L a-an-si-ti-pa - s. die übliche Schreibung la-an-si-ti-ip-pa. 
"CJnlN 7 IId:3. 

La-an-si-ti-ra mE einen goldenen, eine goldene (personal gemeint); s.a. la-an-si-ti-ir-ra und 
L a-an-si-ti-ir. 

CJntN TZ 10:3: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ra ir a-ha-ar mu-ur-tah eine goldene (Statuette derj Göttin 
jg°iriengir - sie hier stellte ich hin; Francoise Grillot (DAFJ 3, 1973, 122): "une (statue de la deesse) 
E 3 inigir (c.-ä.-d. en or), eile, j'ai installe". TZ 41:3 (paralleler Text, auf Gott Nabu bezogen). 

l_a-an-si-ti-ya mE aus Gold, golden, vergoldet. 

Sh.1 37:4/5. 48:114/115: te-ti-in la-an-si-ti-ya-ma ra-ab-ba-h mit einem vergoldeten Balken ver- 
ssperrte ich ihn (den Altarweg!. 48:116/ll7°.118.120/121 o .122/123 o .124/125°. 48a:34°.40/41°. 

ILa-ap-hi nE Anpflanzung^.); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 80) las su(?) ap-lu, aber seine Au- 
fcographie (a.O. 81) hat, wie Konig (1965, 172) hervorgehoben hat, deutlich la. Konig allerdings 
fcransliteriert la-ap UDU. 

TS'm 21:6: [....] la-ap-[lu ....]. TeHI 85:23: (insgesamt 31 Rinder und 186 Stück Kleinvieh] la-ap-lu 
tnu-sa.lg ik-si-na a-hi la-ha-na sind bei Anpflanzung(f) eines (Tempel- (Haines zur Einweihung(f) 
Ftier zu schlachten gewesen. 
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v.la-a-qa-qa N.pr.m. mE Koseform; s.a. h.la-qa-qa, 
Stolper, TTM I 46:4. 

la-ar-e - s. ha-al.li-la-ar-e 

la-ar-pa-an nE 

S 153:4: [a]-ra§ kur~za~[akj |..j-ba-za pu-ud-[dja-qa la-ar-pa-an ik-ki(?) [....]. 

la-ä§-da nE sie haben entsandt (?); s.a. la-iS~da. 

Inc. 70 L:7: hw.mi-is-§ä-a-nu hw,tu(?)~ul la-aü-da Missaini(f) und Tul(?) haben entsandt(?). 

h.la-ä§-da achE Gold, gesprochen wohl lanst, s.a. mE la-an-si-ti, was offenbar ebenfalls einfach 
lanst wiedergeben soll; ap. Äaranyam (nom./acc.sg.n.), akkad. KU. Gl (huräsu). S.a. den achE 
Eigennamen hh.kap.la-iä-da Schatztjold. 
DSf 6:31. 7:43. DSz 6:32. 7:47. 

h.la-äfj-da.käs-zf-ip achE Galdschmiede(p\.m.), ap. £|ä]ranyakara. 
DSz 46/47. 

[hh].la-a§(?)-ti{?) N.pr.m. achE, Kontext verderbt, nicht sicher, ob es sich um einen Eigen- 
namen handelt. 
Fort. 1811:2/3. 

h.la~ba(?)-x Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 324:4°; 

la-ba-a-ba N.pr.m. aE Koseform (Reduplikation der Endsilbe) zu akkad. laba? S.a. unter 
ta-an.na-hu-un-de, dem Namen des Sohnes des Genannten. 
Rollsiegel Nr. 65:1 bei G.A. Eisen, 01P 47, 1940, 81. 

Ia-ba.d.i-gi4-g"i4 N.pr.m. akkad.-aE, wohl akkad. laba mit elam. Hinterglied Brüderchen; W. 

von Soden, Or 38, 1969, 420 f. Anm. 3. 

Rollsiegel Nr. 64:2 bei G. Wilhelm, BagM 4, 1968, 291; Vater des ta-an.na-hu-un-de. 

h.la-ba-na-na Landname Libanon, ap. labanäna, bab. nicht erhalten; s.a. h.la-ab-na-an. 
DSF 27. DSz 27. 

GAM.la(?)-be(?) nE Personenbezeichnung unbekannter Bedeutung. 

Oruru Rs.27: a-ras GAM.la(?)-be(?) ha-la-man-ra fwerj den Besitz der ... schädigtf?). 

la-e-li achE Monatsname, s. unter d.la-an-gi-ul. 
PF 1651:6/7. Fort. 1414:13°: d.Ia-e-|Ii]. 

h.la-e-nu-ra nE einer aus Laeni. 
S 247:5. 

h.LAG.Ig = akkad. kirbänu Klumpen, gemeint ist Lehmziegtl , ap. i£ti§. 
DSz 25 (von F. Vailat, RA 64, 1970, 159, erkannt). 

h.la-ga-la-ga nE Ortsname in Zamua, in nA Überlieferung. 
AOAT 6, 222. 
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dL .lÄ-ga-rna-al mE Gott akkad. Ursprungs, Bedeutung schonungslos, wohl schon in aB Zeit 
e-xit3ehnt (irrig Hinz, Das Reich Elam [1964] 39, der eine Gottin annahm); s.a. d.la~ga~ma~ar, d.la- 
-cqa— ma-ar, d,la~qa~mar, die in Elam überwiegende Namensform. CAD G (1956) 23b/24a. Nach 
a-Iklead. Belegen bei K. Tallqvist (Akkadische Götterepitheta (1938] 345) und E. Ebeiing (Tod und 
Lieben nach den Vorstellungen der Babylonier J1931] 12), zu denen noch eine Siegeiinschrift (bei 
S- tephanie Dalley, C.B.F. Walker and J.D. Hawkins, The Old Babylonian Tablets from Teil al- 
i^.icnah [1976} 251) und ein Beleg aus Mari (ARM XIII, 1964, Nr. 111:5) kommen, ist kein Zweifel 
rcneihr möglich, daß es sich bei Lagamal um eine männliche Gottheit handelt. Nach dem akkad. 
XTotentext aus dem Susa nE Zeit (V. Scheil, RA 13, 1916, 169, Nr. 2:2, ohne Gottesdeterminativ, 
= Evfem. 18, 1927, Nr. 251:2) ist Lagamal zusammen mit Gott ISrnekarab (s.d.) Begleiter des 
UTotsenrichters Insuäinak. 

I*!vu"tN 30:3: hi-el d.la-ga-ma-al-me mi-sVir~ma-na äar-ra-h da das Tor des (Gottes) Lagamal ver- 
f^xlten war, setzte ick es wieder instand. 

cS..l-a~ga-ma-ar mE, s. das voraufgehende Stichwort. 
I-vutN 30:3 (Variante a, nicht ganz sicher). 

c3l ,1-a-ga-mar - s. den Eigennamen v.§H~h-na,ha-am-ru.d.la-ga-mar 

<3l.l^-ga~ma-ru nE Gott akkad. Herkunft und in der Endung akkadisiert in nA Überlieferung, 
^yxard 54, V:23. Streck 751. Bauer 5, V:21. 

l_sg~gi~ma-na achE für ihre Reise. 

F^ort. 8948:5: [8 hh.LÜ.ljg hh.kur-taä-be un-ra 20 lag-gi-ma-na [h.hal-nu-t}i mar-ri-is h.ku-ut-ku- 
-rra-an mar-ri-is' am hal-pi-ip acht Mann, Arbeiter - jeder von ihnen bezog SO fSeah Gerste} 'für 
xJite Reise gemäß Tontafel; in Kutkura bezogen sie sie; nun sind sie gestorben. 8948:9.12 (parallele 

F^älle). 

1-^a-gi nE vorstoßend, überquerend. 

r*>Jiri 12:17: ( j-si la-gi(-)(....J (das Wort ist vielleicht unvollständig). 

1-a-gi-ib-ba achE wörtlich Vorstoß ende (pl.), unterwegs Seiende, Reisende; s.a. la-ki-ib-ba. 
E^ort. 514-1:12: hu-pi-be ... la-gi-ib-ba hh.ba-qa-ba-du-is ik-qa diese ... sind unterwegs zu Ba- 
cjabähuä, 

lü-gi-ik nE angereist(?}. 

rSin 15:12: hh.mu-uk-tu 4 |hh).hu-kur-ma(?) la-gi-i|k] zum Gebieter(f) kam Hukirmaf?) an- 

Qfereist(?). 

kah..!a-gi-is(?)-x-i§ N.pr.m. achE 
ET or t. 2227:21. 

L-a-gi-ul achE Name des achten elamischen Monats, s. unter d.la-an-gi-ul. 
IPF 1568:10: d.ITU.lg la-gi-ul-ma im Monat Langet. Fort. 9407:1 l(Det.d). . 

£ d].la-gi-ul(?)-li(?) achE - s. das voraufgehende Stichwort. 
E^ort. 4407:12. 

L-a-gi-u-ud-da achE wir haben überschritten; die richtige Worttrennung fand G.G. Cameron 
QJCS 14, 1960,64 f.). 

OB 18:70: h.t'i-ig-ra-an la~gi~ü~ud-da (wörtlich) den Tigris überquerend sind wir gewesen — wir 
setzten über den Tigris, ap. tigräm viyatarayämä, bab. ID.di-ig-lat ni-te-bi-ir. 
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la-gu-gu N.pr.m. aE; s.a. v.ia~an-ku-ku. R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen neben 
la-qa-qa, was nicht angehen dürfte. Das Vorderglied ist ersichtlich lan (göttliche) Gegenwart, gugu 
(s.d.) dürfte Friede, Eintracht bedeuten, was für den Namen eine Bedeutung (durch göttliche) 
Gegenwart Friede ergäbe. 
S.jur. 441:5. 

la~h aE, bisher nur in sumer.-aE Beschwörungstexten bezeugt, s. J. van Dijk (1982, 102), der 
dazu bemerkt: "Ich mochte in la-h die 1. Sing, eines Verbs sehen: vielleicht la, das in hutla 
= k i n - g i.-j "senden" steckt, da am Anfang anscheinend ein Göttername steht: "ich bin der 
Gesandte des Gottes NN 1 " 1 . Das ist aber nicht zwingend. Vielleicht bedeutet la-h ich drang vor, 
stieß vor(l). 

LB 1005:6: hu-üh la-h hu-üh ti-la hu~üh~me la-h. Iraq 38, 62:5-7: nu-me la-h Si-ti la-h gü-üh la-h. 
YOS 11, 87:2-4: d.nu-me la-[h] d.NUN.ABZÜ Ija-hj d.hu-üh [la-h]. 

la-ha-ak~[ba(?)] nE Eingegangene^].) , 

AHamX 86: 14/15: d.ru-hu-ra-tir d.te-ip-ti hu-h-te-ib-ba-ak la-ha-ak-[ba(?) ...j (die Götter) 
Ruhurater (und) Tcmpt (als) Wegbereiter (?) und Eingegangene(? nämlich in ein Heiligtum oder 
in einen Berg); König (1965, 174) setzt nur la-ha-ak an, das er mit "getötet war" übersetzt, was 
hier bestimmt nicht paßt, obwohl laha- wie im Deutschen zweisinnig eingehen zu bedeuten scheint. 
Vgl. das nächste Stichwort. 

la-ha-ak-ir-ra mE einer, der eingegangen, eingezogen ist; s.a. la-ha-ak-ra. Die Lesung des 
Stichwortes von W. Hinz wurde von M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 95) gebilligt, doch übersetzt er 
"qui regne" im Anschluß an M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 14 f.), der eine Bedeutung "dominer, 
etre maitre" vorgeschlagen hatte. Doch dürfte F. Bork (OLZ 3, 1900, Sp. 292) mit einer Deutung 

"bewohnen" dem Sinn des Stichwortes nähergekommen sein; sie wurde von G. Hüsing (Quellen, 
1916, 82) übernommen. Hinz hat (ZA 50, 1952, 243. 251) für die Wurzel laha- eine Bedeutung 

"eingehen" angesetzt; wie im Deutschen kann sie offenbar auch sterben bedeuten. 
UntN TZ 53 A:8 und 13: d.in-äu-us-na-ak te-ip-ti si-a-an.ku-uk la-ha-ak-ir-ra (Gott) InSuSinak, 
dem in Siyankuk (in den Beiligen Bezirk von Cogä Zambil) eingezogenen Herrn. 54:8. In 53 B-C:8 
ist nur das Schluß-ra erhalten, in 53 A:16 nur [...]ak-ir-ra. 

la-ha-ak-na aE, mE, wörtlich es soll eingegangen sein!, hier (er, es) soll getötet werden, um- 
kommen! 

Siw 3:28: [hij-it la-ha-ak-na [ti(?)]-a-te ha-al-ma-ak-na des Heer soll umkommen, sein anderes 
/Volk] soll landesvertrieben werden!; König (1965, 36): "[..] wird (soll) getötet 7 werden, die 
Ernte 1 wird (soll) eingebracht' werden". ShI 54 IV:24: [....) qa-az-za-ak la-ha-ak-(naj er soll 
niedergeschlagen werden, soll umkommen! 

la-ha-ak-ra mE, nE einer (eine), der (die) eingegangen, eingekehrt, eingezogen ist; s.a. la-ha- 
-ak-ir-ra. 

ShI 49:8 00 und 13: (Kiririäa) jza~na h.]li-e-en la-ha-ak-ra die in Liyan (heute BüSehr) eingekehrte 
Herrin. 57:2.5.6: za-na h.li-ya-an ia-ha-ak-ra; König (1965, 136): "die Herrin des toten* Liyan 
(oder: der Toten-Unterweit)"; Franchise Grillot (DAF1 3, 1973, 147): "la dame detentrice(?) de 
Liyan". ShI D:19: ku-u§ ... te-im-ti ah-pi-ra la-ha-ak-ra-me a-ha ku-sl-h den Bau ... des der Sippe 
[der Göttin KiririSaJ angehörenden, (in die Unterwelt?] eingegangenen Herrn baute ich hier; F. 
Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 23): "la, jVi edifie les construetions ... du seigneur de la 
renommee (et) du secret". AHamI 86:7: (d).MUS.LAM te-ip-ti ku-uk-in-nu-ura la-ha-ak-ra (Gott) 
InSuäinak, der in den Hochtempel eingezogene Herr; M. Lambert (RA 49, 1955, 150 Anm.4): "O 
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tns usnak, seigneur du kukunnum des(?) morts (ou: du kukunnum eloigne, hors d'atteinte des 



l^sa- ha-an nE er wird sterben, im Ursinne er wird eingehen; V. Scheil (RA 14, 1917, 44) fand 
däaffür in einem akkad. Parallel text imät. 

Omen 10: GAM.LUGÄL la-ha-an der König wird sterben; M. Lambert (RA 49, 1955, 150): "le 
r-oi sera eloigne" (nicht überzeugend). 

l_a-ha-ar.bi-du B .KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-lnsuSmak, 23. Jh. v.Chr.), Bedeutung 
v^errnutlich Eingang ins Innere. S. nE la-har.lg. 
Hern. 14, 1913, 10, 11:3. 

1. .a~ha-ar.sa.KI aE Ortsname (Zeit wie im voraufgehenden Stichwort), Bedeutung im Vorder- 
^lied Eingang (s. nE la-har.lg), zum Hinterglied vgl. nE sa-e. 
Wem. 14, 1913, 10, 1:27. 

L a-ha-äS-ni nE er soll eingehen (= umkommen) lassen! 

ShmN IL 74:Rs.22: hi-5e d.nah-hu-un-te la-ha-ä§-ni dessen Namen soll der Sonnengott eingehen 

rossen! (= ausrotten); Francoise Grillot (JA 1970 (1971] 229): "que (son) nom (= [saj descen- 

cf3a:nce(?]), (le dieu) Nahhunte le saisisse!". 

fc_a-ha-ma~an-ra nE einer, der (gewohnheitsmäßig j-ma-j) eindringt im Sinne von vernichtet 
oder auch zertritt {?). F. Bork (OLZ 3, 1900, Sp. 292): ungefähr "er wird bewohnen", was G. 
Kiäsing (OLZ 11, 1908, Sp. 339, und Memnon 4, 1910, 16) übernahm; später (WZKM 36, 1929, 
*S7) übersetzte F. Bork das Wort mit "er soll sterben". 

Äia-nne 76:33: ak-qa ... ud-du.KI.MIN ap-pa a-h da-ha la-ha-ma-an-ra wer ... den Sachbedarf [für. 
edie Opfer], den ich hier hingestellt habe, (regelmäßig) eertritt(f); König (1965, 166): "(wer) ... 
edas, was ich hierher gestellt habe, vernichtet"; Francoise Grillot (JA 1970 [1971] 231): "celui ... 
equi les materiaux(?) qu'ici j'ai places, detruirait"; dieselbe zusammen mit F. Vallat (JA 1975 
C 1975] 215): "(qui), du "materiel" qu'ici j'ai place, voudrait se rendre maitre". 

■a-ha-na nE nachdem geschlachtet worden sind, sind zu schlachten gewesen (Or 31, 1962, 41). 
TeHI 85:23: [nachdem insgesamt 31 Rinder und 186 Stück Kleinvieh) la-ap-lu hu-sa.lg ik-si-na 
=a-hi 1 a-ha-na bei der Anpflanzung (?) eines (Tempel- J Haines zur Einweihung(f) hier geschlachtet 
-tuarden sind. 

|la]«ha-qa nE hat (seinen Hainj betreten (unsicher). 
■Oruru Rs.40/41. 

Ba-har.lg nE Eingang; vgl. aE la-ha-ar-. R. Zadok (Oriens Antiquus 22, 1983, 218 f.) vermutet 
-wohl zu Recht, daß das von I. Gershevitch im südostiranischen BaskardT-Dialekt gängige Wort 
Ilahar "an ancient survival" von nE lahar darstellt - es wäre das einzige Wort der damischen 
SSprache, das bis heute überlebt hat. Allerdings bedeutet im BaskardT lahar "a bee-hive hut (in 
3>rmciple a tent with mats)' 1 . Nach R. Zadok handelt es sich bei la-har.lg möglicherweise um einen 
ZBehelfsbau, jedenfalls von geringerem Rang als ein ha-a-in, das wir mit Haus übersetzen. 
:S 300:Rs.3: v.hu-§i-in.lg la-har.lg [....] ü-el.lg mu-ru-in a-hi ku-[si-qa] für die Hürde ist als Eingang 
... ein Tor aus Lehmerde hier gebaut worden. Rs.6: v.la-har.lg hu-§i-in.lg.ku-si-ra ü-el.lg mu-ru-in 
-a-hi ku-äl-qa als Eingang ist vom Hürdenbauer ein Tor aus Lehmerde hier erbaut worden. 

na-h-hu-um aE(?) Monatsname; findet sich außer in El am auch in Ur III, Mari und ganz 
-vereinzelt in Babylonien (CAD L, 1973, 41), elamischer Ursprung ist also unsicher. Möglicherweise 
-entsprach er dem bab. 4. Monat (Du'üzu; irrig Or 32, 1963, 18). S.a. la-hu-um. 
Mem. 10, 1908, Nr. 15:Rs.l. 39:Rs.l. 41:Rs.l. 53:Rs.3. 59:Rs.4. S.jur. 484:Rs.3. 
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la-hi(?) nE Skorpion{l). 

Inc. 70 G:30: e-me bu-ni e-rne du-h-sl la-hi(?) pa(?)-at mu-uk-ti sobald das Herz - sobald sie es 

empfingen, wird über den Skorpion(f) der Fuß [des MenschenJ Herr! (aus einer aus Mesopotamien 

stammenden Beschwörungsformel gegen den Skorpion, an einen akkad. Text angefügt). 

la-h-li-ik nE es wurde gesattlert nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 4) der den Stamm läii- 
mit "Leder nähen, schustern, sattlern" wiedergab, was richtig sein dürfte; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
1963/ 3, 247): "obtjagivat', pokryvat 3 (cem-nibud'); prisposabüvat'" ('überziehen, [mit etwas] 
bedecken; einrichten 1 ). 

S 131:6: 1 GIS.za-bar TI.lg.na hw.ku~du-[ib]-be a-h la-h-li-ik; das Material, auf das sich die Ziffer 
1 bezieht, ist pap-pi, wohl Schweinsleder^). Zu übersetzen wäre also ein [Schweinsleder?/ zu 
einer Polsterung für "Rippen" (? Wagenrungen) für die Leute des Kudup wurde hier gesattlert. 
Rs.3: 1 GIS.kar-ik GlS.GIGIR.Ig.na hw.a§-su-ra-ib-be a-h la-h-li-ik ein Helm(?) für einen Wagen 
nach Assyrer-Art wurde hier (oder damit) gesattlert. 

la-h-li-i§ nE er sattlerte nach F. Bork (s. das voraufgehende Stichwort); s.a. la-li~i§, 

S 131:2: 1 [pap-pij hw.um-man-da-da GIS.kur-min a-h la-h-U-iS. 131:8: 1 |pap-pi} hw.pi-in-na-a-a 

GIS.za-|bar] a-h la-h-li-iä. 

la-h-l[i]-§a nE er hatte zerhämmert im Sinne von wer zerhämmert haben sollte (Fs. Taqizadeh, 
1962, 110); König (1965, 159) las ia-h-t|e-S]ä und übersetzte: u (wer es) umändert"; Franchise 
Grübt (JA 1970 (1971.) 232): "(P)ayant martelee". 

Hanne 75:22: [wer mein Bildwerk beschädigt, seinen Namen als Besitz einheimst] la-h-l[i]-§ä du- 
-hi-e a-rää hu-ut-tan-ra es zerhämmert, als sein Eigen sich zum Besitz macht. 

la~h-lu-h-[pi] mE ich hämmerte für sie fpl.). 

ShI 54 1:12: [die Götter von Elam und Susaj zu-iu-h la-h-lu-h-(pi) na-ap-pi in tu-ur-na ba-ha qa- 

-az-za-h-pi (Versuch:) für die Götter von Elam und Susa fachte ich /die Glutj an und hämmerte; 
die Götter sind deswegen solche, daß ich das Gute für sie schmiedete. S. Näheres unter zu-lu-h. 

[laj-h-lu-me nE, vielleicht Scharmützel o.a., Ergänzung unsicher. 

Nin 1:5: am [la]-h-lu-me X Y Z [....j-tan jetzt werden X, Y und Z ein Schar mützel(?) ...cn. 

la-h-lu-ug mE er zcr/iömmerfc, zerschlug (ZA 50, 1952, 245); König (1965, 140): "abschlägt"; 
Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 127) und F. Vallat (DAFI 8, 1978, 98): "ayant martele". 
ShuN 42 Deh-e nou 2 B:6: jhal hu]-up-se-en ia-h-lu-u|§(?) ...|. Hutl 61 B-C:56: ag-ga ... hi- 
-is a-ap-pi a-ha ta-ak-ni la-h-Iu-u§ <in>-ni gi-ti-in-ri wer das Königsprotokoll, das hier fürwahr 
angebracht ist, zerhämmern sollte, es nicht (vielmehr) reinigt. 

la-h-ma-at.am-ma N.pr.fem. aE die (Göttin) Lahmat ist (mir) Mutter, aus Haft Tepe, dem 
alten Kabnak; s.a. die Eigennamen la-ma-ti-i-H, tan.la-h-ma-at. 
S.jur. 72:31. 52:27. Sie war die Tochter des tar.ra-ap-pa-as. 

la-h-ri-in.KI aE Ortsname wohl in der Susiana (19. Jh. v.Chr.). 
Mern. 10, 1908, Nr.61:3. 

la~b-t[e~§]ä - lies la-h-l|i]-§a 

la-h-ti-e nE Ortsname, vielleicht Wüste, wohl im Gebiet der Lullu. 

ShuN IL 74:28: ha-al.lg la-h-ti-e a-ak x-ba-ti-im-me das Gebiet von Lahtie und Xbatimme(f). 



SS> lO la-h-ti-in-ra 

l~a— h-ti-in-ra mE ein Ver wüster {?). 

Sh3 45 VI:12: la-h-ti-in-ra a-ni be-äp-li-en ein Verwüster soll nichts zustandebringen!; König 
Q 1065, 100): "wenn er Umänderungen macht, soll er nicht Erfolg haben"; Annelies Kammenhuber 
£ A-AntH 22, 1974, 202): "Das von-ihm- Veränderte (lahti-n-ra) soll nicht weiterwirkend (sein)". 

1-a— h-ti-iS mE er verdarb, verwüstetc(f). 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript, Lesung nach seiner Zeichnung] M-1157:4 und 6, 

tDeidemale ohne Kontext, anscheinend aus einem Brief oder Bericht. 

1 a— h-ti-ma-ak nE es wurde verwüstet. 

Eine Se B:15/16: a-ak hal-la ya~ad~da mu-ru-un nu la-h-ti-ma-ak da und die Acker (?), die 

C3S-rten(?), der Erdboden wurden von dir auch verwüstet. 

c3 .la-lm-ra-til nE Gott d.ru-hu.ra-te-ir in nA Überlieferung, mit Ninib gleichgesetzt. 

C3V XXV Taf. 11 (K 4339 11:37), vgl. C Frank, ZA 28, 1914, 327 mit Anm. 2; auch K. Tallqvist, 

,*4.1ckadische Götterepitheta (1938) 346. Auf einem Rollsiegel aus aE Zeit ist wohl auch d.la-hu-ra- 
— jtil] zu lesen; V. Scheil (RA 13, 1916, 10) ergänzte die Lücke allerdings durch [ter]. 

La-hu-um aE(?) Monatsname, möglicherweise akkad. Ursprungs, s.a. la-h-hu-um. 
S.jur. 467:3. 

ILa-ib~ba achE unterwegs (Seiende), Pluralform zu la-ik. 

K^oTt. 4954:15: hh.LUGÄL.ik-ki-mar |..]-ba{?) la-ib-ba hh.da(?)-a(?)-ya(?)-u-qa.ik-ki vom König 
Fxer ... zu Dahyauka hin unterwegs; es könnte allerdings auch mit den voraufgehenden beiden 
Silben zu einem Wort gehören und wäre dann eine Bezeichnung der Leute. 

ULa-ik achE von unterwegs; s.a. la-qa. 

B?F 1856:7: J8 Babylonier] la-ik si-in-nu-ip sind von unterwegs eingetroffen; Hailock (1969, 510): 

"^'have been sent forth (and) have come", 

ma-ik-ki-um-me achE, wörtlich Ver-Stoß = Unrecht, Gewalt (Fs. Eilers, 1967, 92). Die Tren- 

rnung von dem voraufgehenden elamischen Wort ap-pan hat vermutlich bereits F.H. Weißbach 
^KA 1911, 67 Anm. k) erwogen; begründet hat sie V. Scheil (RA 25, 1928, 41) und ap-pan als 
jemals erkannt. G.G. Carneron (WO 1959, 475) stellte das Wort zu la-ak-qa jenseits von und 
fzaöte dementsprechend appanlakkimme als ""wrongdoing" (inore literally "transgression")" auf, 
-wva-s zutrifft, sich jedoch lediglich auf lakkimme bezieht. Hailock (1969, 668 f.) behält das zu- 
sammengezogene Wort appanlakkimme bei, das er wie Cameron "transgression" übersetzt. Die 
^Bedeutung des Stichwortes ist durch ap. züra und bab. pir-ki gesichert. 

5DB 63:81: in-ni v.ib-ba-ak-ra in-ni v.is-tuk-ra ap-pan la-ik-ki-urn-[mehu~ud~da] weder dem Starken 
■snoch dem Schwachen tat ich jemals Gewalt an. 63:82: ap-pan la-ik-ki-um-me ak-qa-ri ug-gi in-ni 
Ihu-ud-da niemals tat ich irgendeinem Gewalt an. 64:84: v.ak-qa ap-pan la-ik-ki-um-me hu-ut-ti-iä 
siuer jemals Gewalt geübt hat. 

Sa-i§~da achE er hat entsandt, weitergegeben; s.a. la-aä-da. Die Deutung als "hat geopfert" 
f(Or 39, 1970, 427) gibt Hinz auf, obwohl die Wendung häufig in Verbindung mit Opferungen 
-«vorkommt. 

FF 10:5: [Gerste] h.hu-na-ir ku-ut-qa hh.kar-ki-iä la-is-da ist nach Hunar gebracht worden; Karkis 
Shat sie entsandt; Hailock (1969, 88): "KarkiS dispatched (it)". 341:6: |15 Krüge Wein hatte N 
erhalten] d.um-ba-an-na-maha la-iS-da/ür Gott Humban hat er ihn hier weitergegeben (verwendet); 
3-Ia.llock (1969, 151): "issued (it) for (the god) Humban". 343:5. 344:8. 345:5/6. 2029:7. Fort. 
DL392:7. 3567:5/6. 4523:3: hal-la-be hh.LUGÄL ap-pa Ia-i§-da h.li-du-ma Landarbeiter (?), die der 
JKönig nach Liduma entsandt hat. 9486:6. 
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la-ig-da achE = h.la~ää-da Gold., s. den Eigennamen hh.kap,la-i§-da. 

LU.Ia-kab-ru möglicherweise nE Stamm, erwähnt in dem nA Brief ABL 1000:7 in Verbindung 
mit Hilim, Pillat und I§iyan anläßlich furchtbarer Hungersnot in Elam; vgl. M. Dietrich, AOAT 

7, 1970, 105; R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 136a): "La-kab-ra is amenable to a West Semitic 

'Interpretation". 

la-kaä-da achE er hat geleitet, hindurckgeführt. 

PFa 30:12: [N 980 kappadokische Arbeiter von Raxä nach Taukä] la-ka5-da; R.T. Hallock (DAFI 

8, 1978, 132): "took across". 30:15 (diesmal Lyker). 

la-ki (wohl lanki zu lesen) aE in aE Strichschrift ich bin ein Weihender (?) (IrAnt 2, 1962, 11; 

AiFF, 1969, 33); s.a. la-an-ki. 

KutI C:2: si-la ik la n -ki ich bin ein Statuenf?) als Votivgabenf?) Weihender (?}. 

la-ki achE er war unterwegs, er reiste, entspricht sonstigem pa-ri-iä oder pa-rä§; Hallock (1969, 
719b): "he was going across fl . 
PF 1353:8.11. 2056:14. 

la-ki achE sie waren unterwegs, sie reisten. 

PF 1289:11: (N mit zehn Mann] h.kur-ma-na-mar h.Su-ää-an la-ki reisten von Kermän nach Susa. 

1350:11/12. 1352:11. 1354:11. 1355:13. 1356:10/11. Fort. 2707:14. 4951:11. 9487:11 und passim. 

la-ki-ba achE Durchreisende(p\.); s. das folgende Stichwort. 

Fort. 3323:5: 23 hh.kur-taS h.har-ra-ma-ti-iS-mar h.Su-ää-an la-ki-ba SS Arbeiter auf der Durch- 
reise von Arachosien nach Susa. 

la-ki-ib-ba achE Durchreisende, unterwegs Seiende, wörtlich einen Vorstoß Mac/iende (pl.); s.a. 
la-gi-ib-ba und das folgende Stichwort. 

PF 1330:6/7: (10 Burschen des Hukämaj v.kur-ma-na-an.hu-mar h.mu-tur-ri-ma-an la-ki-ib-ba 
sind von Kermän nach Mvdrima unterwegs; Hallock (1969,376): "going across from Kerman to 
(the place) Mutirriman". PFa 14:12/13. Fort. 2922:8/9. 5606:8/9(7). 8366:5/6. 

la-ki- ip achE Durchreisende (pl.), s. das vorige Stichwort und lak-ki-ip. S.a. h.da-la.la-ki-ip. 
PF 1394:11: [8 Mann und 20 Jungknechtej hh.bar-na-ak-qa ik-ki la-ki-ip waren auf der Durchreise 
zu [Hofmarschallf Farnaka; Hallock (1969, 393): "They went across ... to Parnaka". 1953:35°. 
PFa 30:8/9. 

hh.la-ki-ip N.pr.m. bab. M. Dandamaev (GGA 227, Heft 3/4, 1975, 235) deutet den Namen als 

akkad. Läqip "der Unglaubhafte"; J.A. Delaunay (Stlr 5, 1.976, 17): "nom babylonien extrement 
repandu et trouve sous la forme Laqip, Laqipi, Laqipu". 
PF 1805:21/22. Fort. 1536:3. 

la-ki-iö-da achE er hat mitgeführt, geleitet. 

Fort. 5395:11 (von einem Scharfrichter gesagt, der Leute und Arbeiter mit sich führte). 

la-ki-iß-da achE sie haben [Vieh) getrieben. 

Fort. 9027:17: 66 hh.LÜ.lg h.qat-ba-du-uk-qa-b[e UjDU.NITÄ.lg la-ki-is-da 66 Mann, Kappado- 

kicr, haben Kleinvieh getrieben. 

la-ki-iS-da-be achE Leute, die fViehj getrieben, fortgeführt, (als Steuer} eingezogen haben. 
PFa 31:6: hh.ta5-§u-rp GUD.lg la-ki-i§-da-be Leute (Beamte), die Rinder [als Steuer] eingezogen 
haben (Koch, ZA, 1980, 133); Hallock (DAFI 8, 1978, 133): "people who took cattle across"; a.O. 
115: "lit. "who caused to go across"", verweist auf die parallele Form ku-§i~is"-da-be. 
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]_=a-Ikik aE, vielleicht lankik zu lesen im Sinne von Himmelsgegenwart (?), in aE Strichschrift, 
cttavon nur das Zeichen kik gesichert (AiFF, 1969, 35). 
P=_utl D:l: nap la-kik te-gi(?)-ik. 

l__a-3cik-li-ri aE in aE Strichschrift, wohl lan.kik.liri zu lesen, als Himmclsnähc-Stiftcrin zu deuten 

( AEFF, 1969, 24 f.). 

I— Cu-tl Q: im-ki-na la n -kik~li-ri-me die Vase der Himmelsnähe-Stifterin (Priesterin). 

l-ak-ki nE; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 20) riet auf "geschoren". 

ES 93:13: 1 ku-räk.lg lak-ki kar-su-qa [erhielt der Hofmarschall]. 

l_ak-ki-ik nE, achE, Grundbedeutung es wurde gestoßen, vorgedrungen, als Handwerk gewalkt 
£ Fs. Eilers, 1967, 92). 

£=3 125:9: [2 Speere, 1 Bogen, 1 Handschutz(?)] 10 za-bar-ru.lg [GIS.GI.lg] ru~hu-e a-h [la]k-k|i- 
- ik]. 157:Rs.7: [x li]-gi AN.BAR.lg.na 12 MA.NA da-qa |GIS.kar]-ik ru-hu-e ja)- h lak-ki-ik. DSz 
SU ku-iä ap-pa äil-Ia-ki-ik-qa lak-ki-ik bis zum gewachsenen Boden fzum Festen 3 ) vorgedrungen 
zzDii-rde; von der ap. Parallelfassung DSf 24 ist nur jajvärsam ich gelangte, erreichte erhalten; bab. 
_=i-<3i qaq-qa-ri du-un-ni-äu ak-su-du bis ich den festen Boden erreichte. 

l_ato-ki-ik~rii achE es soll gestoßen, geworfen werden! 

JfPF 1856:19/20: [es handelt sich um die Tätigkeit von 6 babylonischen Leichen-Zerstücklern) na- 

an 1-na 10 gi-um h.ku-ir-rna lak-ki-ik-ni täglich sollen jeweils zehn Haufen (Leichenteile! in die 

CDlfackelf?) geworfenf?) werden; Koch deutet diese Stelle anders, s. unter ku-ir. 

Ilal<~ki-ik~ra achE ein Hinzugestoßener', s. unter la-ak-kur-ra. 

JPF 1021:13; me-§ä-an si-ti-ra lak-ki-ik-ra /ein Bursche j war nachträglich als Genesener (?) hin- 

zugestoßen; Hailock (1969, 295): "(He is) one who was transferred(?) (as?) an aftercomer(?)\ 

Wort. 1527:11. 

Äalc-ki-in - s. den Eigennamen [hw.m)a-[ajn-lak~ki~in 

ÄaJ*-ki-in~ra nE ein Durchreisender. 
;_Nt:n 11:3 (ohne Kontext). 

Jlalc-ki-ip achE Durchreisende, unterwegs Seiende (pl.); s.a. !a-ki-ip. 
ZFort. 9408: 5/6 (Hallock, 1969, 720a). 

Halc-ki-qa nE es ist gewalkt worden oder es ist gestochen, ziseliert worden! 

S 168:5: [....]-ti-me i[n]-ni lak-ki-qa. 187:Rs.9: 2 li-gi AN.BAR.Ig [im Gewicht von dreieinhalb 

ZPrund] GIS.[gaji-la-tam 6 2 ku(?)-ba(?)-gi-ut(?) ru-hu-e a-h !ak-ki-qa. 

ZlaJc-ki-ra nE Walker{l) (Fs. Eilers, 1967, 92) oder Stecher, Ziscleur{7); F. Bork (Zeughausur- 
Zkixnden, 1941, 18): "kimc-lakkira "Zeughaus-Seher er (?)"\ 
::S 91:Rs.4: hw.ku-tur- [....] ir-ki-ha.lak-{k)i-rja ] tah-is-da. 

ZUak-ku-hu - lies ma-lak ku-bak 

IÜak-ku-ik-ra achE ein Durchreisender; s. unter la-ak-kur-ra. 

PF 1317:8/9: ba-ri-i§-da-malak-ku-ik-ra ein Reisebegleiter (Gastwart) auf der Durchreise; Hallock 

(1969, 373): "who goes across (i.e. goes along) (as) an elite guide". 
lak-pi-la-an nE Pferd [7); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 3) faßte lak.pilan als 'Esel der 

Berge' = * Wagenpferd' auf im Unterschied zu pu-tu 4 , das er für 'Reitpferd 1 hielt, das in Wahrheit 

aber Lamm bedeutet. 

S 281:22/23: j2(?)j qa-am-su si-hi-kak.tg.na lak-pi-la-an mar-ra ma-da-ak zwei(?) Trensen aus 

Kupfer für zwei medische Pferde. 



la-D-JS _„_„^ 813 

lak-qa - s. den Eigennamen hw.H-in.lak-qa 

lak-qa(?)-na nE das Gcstochene(7). 

Oruru Rs.18: ak-qa ap-pa ni~ha la-ak-ra lak-qa(?)-na ap-pa li-ki sa-h i-ma tal-li-ha wer, was 
ich festgesetzi(?) habe, umstößt; (wer] das Gestochene (Gravierte), das ich auf diese Stiftungs- 
Bronzetafel geschrieben habe, .... 

hh.lak-gä N.pr.m. wohl = altiran. "laxSa- (Sprachgut, 1975, 155, im Anschluß an I. Ger- 
shevitch und M. Mayrhofer); R. Zadok (BzN 18, 1983, 120) führt den Namen indes als achE 

Hypokoristikon auf. 

PF 69:4/5 (Hallock bemerkt dazu, daß statt lak- vielleicht ru- zu lesen sei). 

LAL.lg - s. unter LAL.U.lg. 
Stolper, TTM I 46:2. 49:3. 63:1. 

la-la achE Nahrungsmittel; Hallock (1969, 720a): "a commodity, presumably edtble". Da 
das Wort in der langen Aufzählung von Lebensmitteln in PF 298 nicht erscheint, aber offenbar 
zur normalen Verpflegung dienen konnte, könnte la-la die elamische Lesung des Sumerogramms 
SE.GAL.lg sein, das nach Koch Reis bedeutet. Das würde auch die knappe Zuteilung von 10 Maß 
als Monatsration in PF 2040 erklären, während doch bei Gerste die Mindestration für Sklaven 20 
Maß betrug. 

PF 2040:1: 30 [BÄN] la-la ... 30 LÜ.lg gal ma-ki-ip ... un-ra 1 BÄN du-is-da 300 [Maß] Reis(?) 
... für SO Mann, Rationenver zehrer ..., jeder hat 10 Maß /im 12. Monat des Jahres 23 des DariusJ 
erhalten. Fort. 1472:13: [Kavalleristen (mudunip), denen Verpflegung zustand, waren bei zwei 
Beamten eingetroffen, an die der Bescheid erging:} hh.nu-mi ZID.DA.lg ap(?)-pa an-qa su-da- 
-man-ba la-la ip id~du-i5 ihr nun, obschon sie Mehl angefordert haben, gebt ihnen Reis(?) aus! (es 
folgt die Aufforderung, das la-la zu Mehl mahlen zu lassen). 

la-la N.pr.m. aE, s.a. la-al-la-a, das möglicherweise der Friedfertige bedeutet. R. Zadok (BzN 
18, 1983, 95) reiht den Namen unter seine zweisilbigen Laliwörter ein. 
Mem. 14, 1913, 62, Nr. 1:111 8. 

la(?)-la(?)-ru-ü N.pr.m. aE 
Mern. 18, 1927, Nr. 158:7. 

la-li Name eines Gottes, s. den Eigennamen ku-ne-ir.!a-li sowie d.la-li-ya. Da der aE Eigenname 
zu-ul-la-ü möglicherweise Wasserquell bedeutet, ergäbe sich für lall eine Bedeutung QueU(l). 

la-li-bi aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

LamaStu III 53-54 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 101): ki-ri-jg-ti li-bi ki-riä-ti la-li-bi 

ki-la-li-bi. 

hw.la~li-in-ta§ N.pr.m. nE, vielleicht (Gott) Lali verhalf dazu. 
S 9:5°. 18:4. 50:4. 91:Rs.2°/3. 151:3. 156:5. 

hw.la-li-m-tas'-be-ib-ba nE die Leute des Lalintas". 
S 134:Rs.l. 

b.w. la-li- m-ta§-be-ra nE einer von den Leuten des Lalintas". 
S 50:12°. 135:2. 217:172. 

la-li-is" nE er sattlerte(l)', s.a. la-h-li-15. 

S 168:6: KUS.lg pap-pi-na GIS.gal-la-tamo a-h la-li-is Schweins(?)leder (undj Baumwolle(?) hier 

satthrte er(?). 
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tuw.la-li.LUGÄL N.pr.m. nE, wohl (Gott) Lali ist König, zu lesen lali-zunkir. Vgl. R. Zadok, 

JBlOn, 1984, 50. 

S 101:9. 143:5°. 289:2. 

l_a-li-qa nE es ist gesaülert worden (nach F. Bork, Zeughausurkunden, 1941, 18). 
53 7:6: 3 KUS.lg pap~pi~na GlS.gal-la-tame GIS.za-bar GIS,qa~at-mur-ti GIS.ma-lu.za~el(lam?)- 
- tibi [a]-h la-li-qa 3 Sehweins(?)leder sind zu einem Baumwoll-Polster(?) für den Thronsitz eines 
JUZH&lzbildwerkcs hier gesaülert worden. 92:Rs.l3: 1 KUS.lg pap-pi-na GIS.kar-ik a-h la-ü-qa ein 
£3chweins(?)leder ist hier zu einer Helmkappe gesaülert worden (oder besser zu Helmkappen), 

c3.1a~li~ya nE Gottheit, vielleicht quellend bedeutend. 

CDruru Rs.39: d.la-li-ya ti-ri-si-ra mu.lg si-a-i£-ni (die Gottheit) Laliya möge als Segnendc(?) zur 

IZZrde blicken! S 80:8. 

IL.AX-'U.lg elam. Schreibung statt korrektem LAL.U — akkad. ribbatu Rückstand, zu ersetzen- 
czLct Fehlbetrag. 

Stolper, TTM II 5:3: [l Mine 23 Schekel Kupfer] Sa MUL.lg LAL.U. lg PI+PIR v.ü-ru-ru Tor stars, 
c=>u1.st;anding. Transferred to UrunT. 18:2. 19:2. 68:1.5.11. Ohne lg-Zeichen in 20:2. Stolper, a.O. 

^5; "In administrative texts from Mari ... LAL.U = ribbatu denotes surplus or unused metal for 
wvb-ich the craftsman remains Iiable to the issuing and Controlling agency. In Malyan texts, LAL.U 
(^arid LAL, nos. 49:3, 63:1, and 46:2) evidently have the same meaning tt . 

l_a-lu-be aE, mE Monatsname, entsprach dem bab. 6. Monat (Elülu), s. unter la-an.lu-be. 
S.jur. 91:7. Stolper, TTM I 3:7. 25:6. 26:4. 27:4, insgesamt 33 Belege aus Anzan. ShuN II. 
"ir4:Rs.45: ITU la-lu-be na-na 25 KAM am 25. Tag des Monats Lanlube. 

ILa-lu-bi-e aE, s. das voraufgehende Stichwort. 

S.jur. 37:11. 345:18°. RA 17, 1920, 129:8 (jungbab. astron. Text); weitere Belege in AHw I 530. 

JE.a-lu~bi~ti aE Adjektiv fem., akkadisiert, eine im [Monat) Lanlube Geborene (AHw I 530; CAD 

X*, 1973,48). 

S.jur. 137:25. 229:16 (verschrieben in la-lu-ti). 

Ka-lu-bi-ura aE Monatsname, s. unter la-an.lu-be. 

üMem. 10, 1908, Nr. 7I:3°.Rs.l°. 125:Rs.3°. Mem. 18, 1927, Nr. 125:4°. 

H.a-lu~bu-um - s. das voraufgehende Stichwort. 

IMem. 10, 1908, Nr. 6:Rs.6. 21:6. Mem. 18, 1927, Nr. 88:Rs.3. 

Ha-lu-üh.KI aE Ortsname auf einer akkad. Siegesstele aus Susa, zu schlecht erhalten, um 

Scheils Umschrift, überprüfen zu können. 

rvfem. 6, 1905, Taf. 4, V:l. Mem. 14, 1913, 9 ff., 1:31. 

Ila-[lu]~um-me-e!s-S'u N.pr.m. aE, akkadisiert; R. Zadok (ElOn, 1984, 54): "Lal has followed 

nie". 

m.T. 10:2.11 ('Umschlag 3 ): jla)-lu-um-me-es-§u. 

la-ma N.pr.m. aE, Sohn des ga-ni-ik. 
Cvfem. 14, 1913, 94, Nr. 45:Rs.9. 

Üa-ma-ma N.pr.m. aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Koseform zum vorigen. 
S.jur. 154:3. 
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d.la-ma-§u = akkad. eme Lamassu (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 31). 

ShI 48:134: d.la~ma-§u ik-ku-un ha-la-at-ya ku-sl-ik für die Lamassu war eine KapeUe(f) aus 

Lehmziegeln erbaut; König (1965, 111) las d.La ma-üüu und übersetzte: "Der (Gottheit) La war 

die Prozessionsstraße mit den Deposita aus Lehmziegeln gebaut worden". 

la-ma-ti-i-li N.pr.m. aE-akkad. die (Göttin) Lahmet ist meine Gottheit; s.a. la-h-ma-al.am- 

-ma. 

Sjur. 70:11. 

la-mi-na achE als Streu(1); Koch (Rel.Verh., 1977, 36): "Vermutlich la-mi + Genitivendung 
-na. Es scheint mit zi-ut zusammenzuhängen, so daß man vielleicht eine Übersetzung als n Op- 
ferstreu" vorschlagen könnte, da es ja ein Gott erhalten soll". Hallock (1969, 154) gibt keine 
Übersetzung, äußert in Anmerkung: "Word division uncertain starting with la-mi-na". 
PF 355:6: (N erhielt Gerste zugeteilt] d.na-ap GIS.zi-ut la-mi-na ra-hi-urn(?)-x du-i§-[dja für die 
Götter als Trockenfutter-Streu für die Libation(?) hat er sie erhalten. 

hh.la-rrm-Ia N.pr.m. achE 
PF 220:3. 

d.la-na achE = d.la-an.na/ür das Kultopfer. 

PF 741:5: jMehl hatte der e Feuerschürer s N erhalten] gal d.la-na als Spende für das Kultopfer. 

752:4. 1951:1. Fort. 495-3:9°. 2329:7: [Gaumäta hatte einen Krug Wein erhalten] d.du-i§-sa-um 

d.la-na 1 d.ITU.lg ha-tu-ma als Opfergabe für das Kultopfer für einen Monat. 8923:1. 8945:35. 

8952:5/6.6.8. 

la-ni mE Silber nach M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 31). 

ShI 46:62: hal-ti la-ni la-an-si-jti-in-ni] hu-ut-tah a-ak jsi-ra-h] eine Tür aus Silber [undj Gold 
verfertigte ich, und hier hängte ich sie ein; König (1965, 106): "Opferfruchtgaben ("Erntegaben 
fürs Opfer") für die Opferstätte ließ ich machen und stellte sie hierher auf"; Franchise Grillot 
(IrAnt 18, 1983, 8): "j'ai fait, une porte d'argent et d'or. ...". 47:58: hal-ti la-ni jla-an-si-ti-in- 
-ni a]-ha [ta-h a-ak] si-ra-h eine Tür aus Silber (undj Gold hier brachte ich an und hängte sie 
ein. 48:126 und 48a:4l/42: hal-ti la-ni la-an-si-ti-in-ni hu-ut-tah eine Tür aus Silber (undj Gold 
verfertigte ich. 

la-ni N.pr.m. aE in der Bedeutung Silber (wohl Kurzname), s. das voraufgehende Stichwort; 
R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) deutet den Namen als Hypokoristikon zu lan, schwerlich zu Recht; 
s.a. ]a(?)-a-ni. 

Rollsiegel der Ur-IIl-Zeit, Zeile 3, bei F. Vallat, DAFI 11, 1980, 135. Mem. 14, 1913, 62, Nr. 1 
11:7. Rollsiegel aus Drehern bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. II (Paris 1923) 115 Nr. 
A.195. 116 Nr. A.216. 

la-ni.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.) in der Bedeutung Silber. 
Mem. 6, 1905, Taf. 4, VI:2. Mem. 14, 1913, 10, 11:11. 

la-ni-a-in(?) N.pr.m. aE, vermutlich Silberhaus(l). 
Mem. 18, 1927, Nr. 157:5. 

la-ni-e mE seine silbernen. 

UntN TZ 4:6: ü-pa-ti-pi la-ni-e "ses briques d'argent" (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 21); genauer 

vielleicht seine silbernen Inschriftziegel. 
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L_.a— ni-i-ni mE silbern. 

JEHtatl 61 C:7/8: su-h-te-ir-me la-an-si-ti-i-ni ha-al-ti-te la-ni-i-ni la-an-si-ti-i-ni a-ha-at si-ra-h in 

dem vergoldeten Altar hängte ich hier eine silberne, vergoldete Tür ein. 

M.a-ni-ya mE, nE silbern, versilbert; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 31) hat zuerst diese Deutung 

gefunden, und M.-J. Steve (Mern. 41, 1967, 21) hat sie bestätigt als Entsprechung zu akkad. 

feaspu. 

^JntN TZ 4:2: ul-hi-i la-ni-ya ku-Si-h ich erbaute die Wohnstatt (= Tcmptl-Cella auf dem Hoch- 

-nZcmpdJ silbern (= mit Silbcrlasur-ZicgelnJ . Nin 11:12°°. 25:3: ( j-h-sä ur-qa la-n|i-ya(?)|. 

Jgab.la-nu-kas" N.pr.m., möglicherweise ap. *länika-, weil auch die Schreibung hh.la-nu-qa vor- 
Icoinmt, s.d. (Sprachgut, 1975, 155). 
3PF 126:7/8. 127:7°. 828:4. Fort. 6127:3. 

^.la-nu-nu N.pr.fem. achE Silberchen\ R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen zu lan, 
•schwerlich zu Recht. 
ZPF 1226:3. Fort. 290-2:3. 

Ti h.la-nu-qa N.pr.m. wohl = ap. Mänika-, s.a. hh.la-nu-kaä. 
ZPF 132:4. Fort. 2148:4. 6542:5. 

Zhh.la(?)-pu(?)-§ä-pi-i§ N.pr.m. achE 
Tort. 2561:3 (Hallock, 1969, 720b). 

;ia-nu-[ü(?)j-u N.pr.m. aE, wenn die Lücke von Hinz richtig ergänzt ist, Koseform auf-ü zu 

lan (göttliche) Gegenwart, unsicher. 
Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 11:16. 

la-qa nE, achE, Passiv zur Wurzel la-, es ist gesandt worden. 

ShuN II. 74:Rs.30: iz-za-az-za gal a-ak pu-ud-da gal la-qa ku-un-nu-uk in Fülle(?) trafen Lebens- 
mittel und abermals Lebensmittel in Sendungen ein. PF 342:8/9: (Opfer- Wein] h.su-lu-su-na-mar 
la-qa; Hallock (1969, 152): "It was issued from (the place) Sulusuna". 343:7. 

la-qa achE, zur Wurzel lak-, wörtlich vorgestoßen, hinausgedrungen über, übertragen unterwegs 
oder auch vorüber, vergangen, ja selbst überschüssig; s.a. la-ak-qa, la-ik. 

PF 1413:12: [N] h.äu-äa-an kap-pa-qa la-qa war von Susa aus einberufen und dorthin unterwegs; 
Hallock (1969, 398): "He was musteret! and sent forth to Susa". 1421:12. 1423:12. 1424:13. 
1526:9. 1596:11: 15 na-an la-qa 15 Tage waren vergangen = am 15. (des Monats/; sonst steht 
dafür pir-qa; Hallock (1969, 444): "15th day, he was sent forth". 2051:12. Fort. 3567:7. 4575:13. 
6181:13/14. 8970:6: 15 [mar-ri-iS] sa-mar la-qa 10 GIS.ir-ti-ba SE.BAR.lg un-sa-qa 15 [Krüge] 
Sauerwein überschüssig, 10 Artaben Gerste dagegen eingetauscht. 

d.la-qa-ma-ar - s. das nachfolgende Stichwort. 
KutN 30:3 in Variante a (nicht ganz gesichert). 

d.la-qa-mar mE, nE Name einer wohl in altbab. Zeit entlehnten akkad. männlichen Gottheit, 

s. unter d.la-ga-ma-ai. 

Shl 34:6. 48:199. Shl B 6. Inc. 69:28.29. ShuN IL 74:19°/20.35. 

h.la-qa-qa N.pr.m. mE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 102 f.) stellt den Namen parallel zu la-gu-gu, 
nicht wahrscheinlich; s.a. v.la-a-qa-qa. 
Stolper, TTM I 6:4. 7:5 (ohne Det.). 

la-räS - lies la-tuk 
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la-ri - s. den Eigennamen hw.gu-pi-pi.la-ri 

la-ru-um-ku N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 139:8. 

la-si-ti-ya mE golden, vergoldet, s. die übliche Schreibung la-an-si-ti-ya. 
ShI 48:118. 

hw.la-gi.mar-ti N.pr.m. nE; V. Scheu (Mem. 9, 1907, 28) hielt den Namen für altiranisch, 
nicht wahrscheinlich. 
S 24:Rs.l. 153:Rs.2°. 

la-te-te N.pr.m. aE, vielleicht seine stille Reserve als Kosewort zu lat- Reserve [was man 
aufhebt, aufbewahrt, zurückhält). 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:11. 

la-te-ü-ü N.pr.m. aE Koseform auf-ü zu late, dem Sinne nach also ähnlich wie la-te-te. 
S.jur. 3:Rs.3. 

la-ti-iS-da achE er hat aufgehoben, aufbewahrt, reserviert', Hallock (1969, 174): w [he] re- 
served(?) (it)". 

PF 465:4: [N hatte Gerste erhalten) U.lg ha la-ti-<is>-da als Trockenfutter hat er sie aufgeho- 
ben. 510:5/6. Fort. 4550:6/7: |Gerste] h.ba-lu-um la-ti-iS-da hat er für den Speicher reserviert. 
5538:3/4: NUMUN.lg.ma la-ti-iS-da als Saatgut hat er aufbewahrt. 

]a-ti-i£-da achE sie haben reserviert, aufgehoben, aufbewahrt. 

PF 508:9: [N hatte für 10 Männer Gerste erhalten] NUMUN.lg ap du-nu-is-da la-ti-i§-da als Saatgut 

hat er sie ihnen gegeben; sie haben sie aufbewahrt; Hallock (1969, 181): "They reserved(?) (it)' 1 . 

la-tj-man-ra achE einer, der zurücklegt, aufhebt, reserviert. 

PF 442:6/7: [N hatte Sesam erhalten) NUMUN.lg la-ti-man-ra "He is reserving(?) (it for) seed" 

(Hallock, 1969, 170). 

la-tin - s. den Eigennamen v.am-ma.la-tin 

la-ti-qa achE es ist reserviert, aufgehoben worden. 

PF 542:2/3: [Gerste) Ü.lg ha la-ti-qa ist als Trockenfutter aufgehoben worden; Hallock (1969, 186): 

"was reserved(?) (for) fodder(?)\ 1652:5. 

la-tuk nE scheu, gesprochen latik, wörtlich wohl reserviert, zum Stamm lat- zurückhalten, 
reservieren, s. la-ti-qa. König (1965, 158) las la-rää, gab aber keinen Übersetzungsversuch. 
Hanne 75:14: h.a-a-plr si-ya-an d.na-ir-si-na za-na la-tuk li-pi-in-ra-na pi-ip-äi-h ku-sl-h in Aipir 
erneuerte (schuf), baute ich einen Tempel der (Göttin) Narsina, der scheu sich nahenden Herrin. 

hw,la~[x]-ut N.pr.m. nE 
S 178:3. 

hw.la-[x~y]-na-ki N.pr.m. nE 
S 90:Rs.2/3. 

lg - Sigel für das Keilzeichen MES, durch das elamische Schreiber Logogramme kennzeichneten, 
meistens Sumerogramme. F. Bork (OLZ 10, 1907, Sp. 524) hat als erster diese elamische Verwen- 
dung des sumerischen Zeichens MES erkannt, das im Sumerischen selbst den Plural bezeichnet. 
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15 nE, achE Gabe (ArOr 18, 1950, 292); M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 329: ""don", sens etabli 
pr>ay W. Hinz"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, 76, Rom 1966, 565): H- "grazia, opera"? li-ma "in 
^ra-zia di", in-H-na "per opera di", li-na-pun "in grazia loro". S. die häufigste mE Verwendung 
(3 es Stichwortes unter ii-na als Gabe, Stiftung. 

I— >fijn 10:5: li ü du-nu-qa als Gabe ist mir geschenkt worden. Fort. 10665:8: 6 h.ku-su-kum ha-tu- 
-ma un-ra 1 mar-ri-is da-u-ää-um li d.na-ap-pi-na in 6 Opferhandlungen je ein Krug fWeinj als 
ZjTr&nkopfer-Gabe für die Götter. 

tatt.li-ba-ab-ba achE Diener, Knechte; s.a. hw.li-ba-ab-be, hh.li-ba-ap, hh.li-ba-ba, H-ba-be-be, 

huh .li-ba-ip, hh.li-bap, hh.li-be. 

^F 1242:13: 3 hh.pu-hu-e hh.Ii-ba-ab-ba "his 3 servant boys" (Hailock, 1969, 355). 

IrnW.H-ba-ab-be nE seine Diener, s. das voraufgehende Stichwort. 
rSiu 8+9:12 (Kontext zerstört). 

L 5-l>a~ak mE, nE Diener ich; so richtig schon F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 75); P. 
Densen (ZDMG 55, 1901, 230): "Knecht"; König (1965, 73 Anm. l): "Diener"; Franchise Grübt 
QD AFI 3, 1973, 143): "serviteur". 

ShmN 20:2: li-ba-ak ha-ni-ik d.in-5u-si~na-ak gi-ik der geliebte Diener des (Gottes) InluSinak bin 
Cclz. 22:2. 23:2. 24a:2. 28A:1°. KutN 29:2. 30:2. SM 32:2. 34:2. 35:3 und häufig in Inschriften 
cäieses Königs. ShuN IL 72:3. Hall 77:2. AHamI 87:rechler Rand 1 D . 

tnbi.li-ba-ap achE Diener, Knechte, vielleicht auch - mit Hailock (1969, 720b) - Sklaven; s. 
i_an.1.er hh.Ii-ba-ab-ba. 

WF 1238:7/8: 3 hh.pu-hu hh.li-ba-ap drei Pagen; Hailock (1969, 354): "3 servant boys". 1239:7/8. 
jL2^0:8°/9°. 1241:9. 1243:13/14. 1245:ll(ohne Det.). 1246:9°. Fort. 445-1:7. 449-2:9/10. 

Ii5-"ba-ar.ma-za-at N.pr.rn. aE Diener (der Göttin) Manzai. 

JElollsiegel, veröffentlicht von R.D. Barnett in Roger Moorey und Peter Parr, Archaeology in the 
ELevant, Essays for Kathleen Kenyon (Warminster 1978) Photo S. 174, Nr. 5, Transliteration von 
Erica Reiner S. 177 (frdl. Hinweis von R. Borger). 

E.i-'ba-ba N.pr.rn. aE, wohl Dienerchen{l); R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) bestätigt die Lesung 
C^nicht -ma-ma) und stellt den Namen mit li-pi-pa zu Hp. 
S.jur. 259:4. 

ibh.li-ba-ba achE Unfreie(l) (pl.),s. unter hh.li-ba-ab-ba.. 

Kort. 5220:6: (Soldaten erhielten Mehl] 2 LIM 7 ME hh.LU.Ig hh.li-ba-ba sa-lu-ip GIS.QA.lg 

cäu-is-da 2700 Mann, Unfreie(?) (und) Freie, haben (jeder einj Maß erhalten. 

M.i-ba-be-be achE Sklaven^); Hai lock (1969, 423): "servants"; s. unter hh.li-ba-ab-ba. 
;f F 1510:4: [42 Maß Mehl) hh.ra-te-is-da hi-se hh.hu-pi-qa li-ba-be-be du-sa 42 hh.pu-hu un-ra 1 
CQA du-i§ hatte ein Sklavenauf seher(?) namens RadaiStä erkalten; von J^2 Burschen erhielt jeder 
<s5.in Maß; Hailock (a.O.): "-be-be is perhaps a dittography, perhaps an unusual genitive form". 
HDie Endung könnte aber auch die Sonderbedeutung Sklaven andeuten. 

ftih.li-ba-gi-Gn-gi N.pr.rn. achE; s.a. hh.li~ba~k(i-e]n-ki. 
^F 1860:18/19. 

ftih.li-ba-ip achE Diener, Knechte; Hallock (1969, 293): "servants" ; s. unter hh.li-ba-ab-ba. 
3PF 959:27. 960:27. 961:27. 1011:6: h.li-ba-ip. 1011:7: 10 hh.pu-hu li-ba-ip ha-ra-be sehn arabische 
^Pagen. 1011:16/17. 1017:9/10: 2 hh.LU.Ig sä-lu-ip ... 8 li-ba-ip zwei adlige Herren ... 8 Knechte. 
11044:9: 24 hh.pu-hu li-ba-ip "24 servant boys" (Hallock, 1969, 302). 1044:17. 1080:9.17 und oft 
Eoi PFT. PFa9:18. Fort. 4860:6{ohne Det.). 
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hh.li-ba-ir achE Diener, Knecht, vielleicht auch Sklave (so auch Hallock, 1969, 720b). 

PF 1336:7. 1380:6. 1470:6(ohne Det.). 1494:5/6. 1859:15/16(ohne Det.). Fort. 2783:6. 3222:5/6 

(ohneDet.). 5635:5(ohne Det.). 9037:15. 9132:8. 11276:11. 

hh.li~ba-ir-ri-ri achE sein Diener; s.a. li-ba-ri-ri, hh.li-bar-ri-ri. 
PF 1435:6/7: 1 hh.li-ba-ir-ri-ri "his 1 servant" (Hallock, 1969, 404). 

hh.li-ba-k[i-e]n-ki N.pr.m. achE; s.a. hh.li~ba-gi-en~gi. 
PF 1860:7. 

li-ba-me achE Dienst; vgl. f.li-ba-um-me. 

DB 7:15: li-ba-me v.ü-ni-na hu-ud-da-i§ sie taten meinen Dienst, ap. und bab. weichen ab. 

GlS.li-ba-na-at nE Lehnwort aus akkad. labanätu Weihrauch; so schon V, Scheil (Mem. 9, 
1907, 48). 

S 49:7: 5 MA.NA GIS.li-ba-na-at 5 Pfund Weihrauch. 158:7°. 174:2: 1 gi-um GIS.|li-ba]-na-at 
eine Saumlaslf?) Weihrauch (für den König bestimmt}. 186:3° (ohne Det.). 

li-ba-BU-ag-gu-bi N.pr.m. aE (Ur-III-Zeil). Versuch einer Deutung: Dienst (liban) mir (u) 

ist das Vieh (aS) zu weiden (gubi), vgl. die Ortsnamen a~as.gu-pi-jen].KI und as.gu-pi-en.Kl. R. 
Zadok (EiOn, 1984. 26) hat auf das Stichwort und auf das folgende hingewiesen als "the names of 
two prominent Marhashites". Die Sprache der Bewohner von Marhashi (Warahshi) war demnach 
offenbar das Elamische. Allerdings bemerkt R. Zadok (a.O. 52), die beiden Namen seien "not. 
straightforward Elamite, but, could perhaps originale from a related dialect". 
Annales Acad.Sc.Fennkae (B) 92, 126. 

li-bä-mi-uk-Sa-ba-ag N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit), Bedeutung hoch undurchsichtig, vgl. das 

voraufgehende Stichwort, 

Ann. Acad.Sc.Fennkae (B) 92, 126. 

hh.li-bap achE Diener, Knechte; s. unter hh.li-ba-ab-ba. 

PF 1262:7. 1265:6. 1394:6/7. 2054:6°. PFa 29:16.18.19 a .22.49.52°.54.56.58. Fort. 636-18:8. 

2029:5. 5814:4. 11758:5.8. 

li-ba-ri-ri nE, achE sein Diener (libar.e.ri), wie R.T. Hailock (JNES 21, 1962, 54) erkannt hat; 
s. unter hh.li-ba-ir-ri-ri. 

S 153:8: { li]-ba-ri-ri a-raS kur-za-qa ... von seinem Dienerf?) für die Intendantur gewebt(f). 

PF 783:10: 1 li-ba-ri-ri un-ra d.lTU.lg.na 3 BÄN jMehlj du-is-da "his 1 servant (for) each month 
reeeived 3 BAR jrecte: BÄN]" (Hallock, 1969, 232). 

hh.li-bar-ri-ri achE sein Diener, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 1959:6/7. 

v.li-ba-ru-ri achE mein Diener, Gefolgsmann (Hbar.u.ri). 

DB 25:13/14: v.bar-sir ki-ir v.ü v.li-ba-ru-ri ein Perser, mein Gefolgsmann, ap. pärsa mana 

bandaka, bab. LÜ qal-la-a LÜ par-sa-a-a. 26:22. 29:38. 33:61. 38:80. 41:6. 45:22. 50:40. 

li-ba-§ä(?) aE er hatte gedient (falls letztes Zeichen richtig gelesen); s. den Eigennamen 
|i]n-zu.H-ba-§ä(?). 

f.li-ba-um-me achE Sklavin, wörtlich (weiblicher) Dienst, s. li-ba-me; Hallock (Nachlaß- 
Notiz): "service(-person)?". 

Fort. 9036:12: 1 f.li-ba-um-me pir-ra-tams-mi-ya eine erstklassige Sklavin. 9036:14: me-ni f.li- 
-ba-um-me hu-be hh.am-pir-za GIS. GESTIN. lg.ku-ti-ra ir du-nu-ik dann wurde jene Sklavin dem 
Hofweinwart Hambrza geschenkt. 



g:20 tauli-be 

t£_3i-]i-be achE, offenbar Kurzschreibung für li-ba-be Knechte, Diener, wie auch Hallock (1969, 
7:21 a) vermutete; s.a. unter hh.Ii-ba-ab-ba. 
J»F 1828:19. 1946:6.14.16 o .18.24°.26.30 o .32.52°. 

15L~b>i aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

I^arxaätu III 53-54 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 101): ki-ri-iS-ti li-bi ki-rig-ti la-H-bi 

k i-1 a-Ii-bi. 

I_,IBIT - lies SIG 4 

15L-(3a~ar - s. den aE Eigennamen am-ma.H-da-ar 

lst.l3-du-ma Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), s.a. h.Ii-ud-ma h.!i-ud-du-ma, bezeichnet 

v-errmutlich die Innenstadt (-ma), allenfalls die Hochburg, der Stadt h.li-ud-du. Vgl. Dur-Amnani 

UE-iid Dur-Amnanima, Dur-Undasi und Dur-Undasima, Gatudu und Gatuduma, Qabrina und Qa- 

t>ri*iama. 

F*F 13:2/3. 14:3/4 82:3/4. 134:4. 135:4. 392:7. 393:8/9. 1682:5/6. Fort. 4523:3/4, 

tm..l5-du-ma-an - 5. das voraufgehende Stichwort; die Locativendung -an zeigt, daß ma nicht 
Lrocativaffix ist. 
F*F 735:6/7. 

fca..I5-du-man-na zum Ort Lituma gehörig. 
F^F 258:374°. 923:3. 

lä-en aE seine Gabe(n); richtige Lesung (statt H-tul-du) durch G.G. Cameron (brieflich an 
F3inz am 21. Dez. 1965). In Kita 111:18 hatte G. Hüsing (Quellen, 1916, 43) hinter diesem Wort 
t>ab. litütu " Geiselschaf t" vermutet, was König (1965, 43) übernommen hat. 1J. Gelb las {In 
N-4.AD 2, 2 1961, 106) statt DUL.DU {recte: dug-du] vielmehr eu, wenn auch mit (unnötigem) 
pM-agezeichen. Gameron schrieb an Hinz: "Lines 18-19 might with equal justice and guess'mg be 
s imply "his present (gift, or the like, for li-en) has been received"", was vollkommen richtig ist. 
J-Elita 2 111:18: li-en duk seine Gaben wurden empfangen (ZA 58, 1967, 75). 111:19: li-en hu-ur- 
- [t]"u da-ri-ip na-ra-am.d.stn(EN.ZU)-ib-ba [ni]-gi-si-ba-an seine Gaben soll das Untertanenvolk als 
rWaräm-Sm- Bundesgenossen hüten! VIU:6 ebenso. IX:18: li-ejj a-ha-ar si-ba duk seine Gaben 
xjuurden hier von ihm als Gunst empfangen (richtige Deutung von si-ba durch Koch, AMI Erg. Bd. 
1_0, 1983, 29 Anm. 68). UntN TZ 57:4: d.in-Su-si-na-ak lu-be-en li-e li-en-ra Gott InäuSinak wolle 
stich nähern, seine Gaben bringend. 

fc*.15-e-en Ortsname, s.a. h.li-ya-an, die Aussprache war wohl Liyän, heute Bü§ehr am Persischen 

Golf. 

Shl 49:13: [za-na hj.li-e-en la-ha-ak-ra die in Li y an eingezogene Herrin. 

lä-e-ku mE, offensichtlich = sonstigem li-ku meine Stiftung, mein Reich; vielleicht ein Hinweis 
darauf, daß die Wurzel H- geben, stiften le gesprochen wurde. 
Shl 48b:58: a-ak [....] li-e-ku a-ha [....]. 

lä-en nE er gebe (weg). 

ShuN II. 74:Rs.43: a-ak v.ka§-ka§-mi tak a-ni li-en und er soll es auch dem KaSkaimi ja nicht 

ozushändigen!; König (1965, 155): "und mit ? Bibimi soll er nicht wegschleppen". 

15-en-ra mE, nE einer, der gibt, schenkt; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 6): u (celui qui) empör- 
te <>rait(?) r ; Franchise Grillot (JA 1970 [1971] 227): "le donnerait". 
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UntN TZ 57:4: d.m-§u-Si~na-ak lu-be-en li-e li-en-ra (Gott) Ins~us~inak möge sich nahen, seine Ga- 
ben schenkend; M.-J, Steve (Mem. 41, 1967, 101): u Que le dieu Inshushinak veuille declarer qu'il 
va accorder ses faveurs!". ShuN II. 71:5: [ak-qa] d.pi-ni-glr ik-ku~ur hu-ma-aä a-ak Ü-en-ra wer der 
(Göttin) Pintngtr die von mir (stammenden) Weihgaben wegnimmt und sie verschenkt. 74:Rs.l8: 
ak-qa pu~hu-ur-ri si-ya-an d.in-äu-äi-na-ak-me-ra hu-ma-ää ir li-en-ra wer einen Templeisen (Kna- 
ben) des Ins~us~inak- Tempels an sich nimmt und ihn verschenkt. 

li-en-ri nE einer, der gibt, verschenkt, weggibt. 

ShuN II. 74:Rs,8: pu-hi-ir-ri li-en-ri(?) [....] (wer) seinen Templeiscn (Knaben) verschenkt. 

li-e-qa achE es ist hergegeben worden; die übliche Schreibung li-qa meint vielleicht le-qa. 
YBC 16813:5: [Mehl] hi qa-la ... li-e-qa dieses ist als Verpflegung ... hergegeben worden (Lesung 
durch M.W. Stolper freundlicherweise mitgeteilt). 

li-e-ri mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Riegel{T); s.a. Ü-ri. 

Stolper, TTM I 29:2: [zweieinhalb Pfund Kupfer/Bronze] li-e-ri.lg Sa GIS.IG.lg si-ra-ak a-ak du-qa 
für Riegel(?) zu Türen wurden dargewogen und sind empfangen worden. 30:3: [2 Pfund 5 Schekel 
Kupfer/Bronze) li-e-ri si-ik-ti-na jgja GIS.IG.lg zu Riegel-Nägeln(?) für Türen; auch M.W. Stolper 
stellte si-ik-ti zu nE zik-ti-ip. 32:2°. 

li-ga-'we(pi) aE, mE das Reich; s.a. li-ka-mi, 15-qa-me. S.a. den Eigennamen ku-uk.H-ga-we. 
Sir 4: li-ga-(we|. S'iw 3:4: U-ga-we ri-äa-[ak-ki] des Reiches Mehrer bin ich. HutI 61 B-C:10 
(ebenso). Inc. 70 C IV:10: ag-ga ... du-uä H-ga-we ir hi-äa-an-ri wer ... es an sich nahm und das 
Reich darüber vergißt(?J. IV:14.15. 

hw.lig-gi-ti-in N.pr.m, nE, vielleicht Reichs-Säuberung, Reichs-Rcinigung(?), 
S 303b:l3. 

li-gi mE, nE, achE Pflock, Stange, Meißel, auch Barren (dazu vgl. hu-up-hu-pu); ap. mayuxa, 
bab. sik-kat kar-ri Knaufnagel; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 247): "bolvanka, slitor 11 ( c Stange, 
Barren'); Hallock (1969, 721a): "spike". 

Stolper, TTM 1 24:2: |l 5 /e Pfund Kupfer/Bronze] 1 li-gi "1 peg". 25:3: J12 Pfund Kupfer/Bronze 
ba~a|r-ba-ar-ru-um [a-ak] li-gi. lg §a GIS.IG.lg zu Schlössern(f) und Pflöcken für Türen. 67:6: li- 
-gi.lgäaku-pu-um-ya [Kupfer, Zinn und Antimon ausgegeben] für Pflöcke zur Wandverkleidung (?). 
S 30:1: |x MA].NA AN.BAR.lg 1 li-gi ein Barren Eisen zu x Pfund (Gewicht] - ähnlich alle Belege 
in den Susa-Täfelchen 49:9; 80:Rs.2; 130:7; 137:4; 141:7; 145:Rs.3; 157:Rs.5; 186:1. 187:Rs.6. DPi: 
h. li-gi h.ik-nu-maä-na Pflock (Knauf) aus Blaustein, ap. mayuxa käsakaina, bab. sik-kat kar-ri 
NA 4 .ZA.GIN ( o{,on uknü). PF 335:2: 1 ba-is-ra-um 1 li-gi ... PAP 5 hu-ut-tuk-ki ein Hammer (?), 
ein Meißel ... insgesamt 5 Werkzeuge. XPi wie DPi. 

li-gi-e mE Pflock, mit dem voraufgehenden Stichwort identisch; das -e deutet lediglich auf eine 
Aussprache lige; M.-J. Steve {Mem. 41, 1967, 100): "clou (pommeau)". 

UntN TZ 57:1: ü v.un-taä.DINGIR.GAL li-gi-e mu-äi-it-ta hu-h-ta-h ich, Untas-Napirisa, verfer- 
tigte einen Pflock aus lasierier Terracotta. 

H-gi-eS - s. si-im-ta.li-gi-es' 

li-h aE, mE, nE ich gab, schenkte, spendete, stiftete; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 116): "je 

detruisis"(?); König (1965, 135): "ich raubte". 

Hita 2 X:ll: in-ni-ip li-h die Kraft (Streitkräfte?) dazu gab ich (ZA 58, 1967, 84). ShI 55:11: 

si-i-la-e-ra ir li-h sein Standbild stiftete ich ihm. Oruru 44: GIS.ab-bar li-h; 49: ... [i] ti-um-ba-qa 

li-h. 



S22 üiZh 1 ??- - 

Li("?)-ha mE, unbekannter Gegenstand, vielleicht aus Stein. 
Stolper, TTM I 55:8: 14 NA.lg gi-el gi-um 1 li(?)-{Rasur)-ha- (Rasur). 

]_i-Jia nE ich habe gespendet, gestiftet. 

Omni Rs,7: am |GIS.GE§]TIN.|lg] Ii-ha jetzt habe ich Wein gestiftet. 

ri]3(?)-h-ni nE ich möchte geben. 
TS\*i 25:9: [.... I]i(?)-h-ni zi-iS [....]. 

in. £?)li-hu- [....] aE Ortsname 
Enc. 70 C IV:2. 

fcxvv.li-ib-ba-li-kaä N.pr.m. nE 

S 07:3: hw.li-ib-ba-li-ka§-ra-be-ra einer der Leute des Lipalikaä. 

I_i-5-e aE ober, oberes. 

Sir Rs.Il J :25 3 in dem Ortsnamen v.zi-la-a li-i-e Ober-Zila zum Unterschied von v.zi-la-a ba-ti-e 
ZJrztcr-Zila (briefliche Mitteilung von Erica Reiner an den Herausgeber W. Farber, ZA 64, 1974, 
84 f.)- 

I_i~5k nE, achE es wurde gegeben, abgeliefert. 

Sh"uN II. 74:3: jba(?))-lu-ma li-ik es wurde im Speicher abgeliefert. 74:Rs.24: [gewisse Ländereienj 
cja-ap~pa~as a-ak ti-ik pu-ur-mu uk-ku-ma li-ik. PF 6:8: (Gerste) h.kän-ti-ma ... li-ik wurde im 
Speicher abgeliefert; Hailock (1969, 88): u it was delivered". 2070:10. Fort. 2407:3: li-ik hal-mi 
kii-ma gemäß dieser abgegebenen gesiegelten Urkunde. 6336:5. 9044:8. 

l_i-3k-ki nE es ist geschenkt, worden. 

jAHarnl 86:12: | -üi-mi li-ik-ki im-me i se-ra-h ku-la-h mein ... ist geschenkt worden; nicht befahl 

■£cH es, sondern ich bat darum. 

ü-5k-ki - s. unter me-en.ku-3i-ik-ki 

fciw.li-ik-rne-§i N.pr.m. nE 
S 98:11/12. 

ü~5k~qa achE es ist gegeben worden; s.a. li-qa. 

J?F 666:12: h.hal-mi hi h.hi-da-li !i-ik-qa diese gesiegelte Urkunde ist in Hidali übergeben worden; 
Kailock (1969, 208): "This sealed document was delivered (at) Hidali". 1808:18. Fort. 9049:10. 
ü^T 12a:x-f-5 und 14:21: h.hal-mi li-ik-qa eine gesiegelte Urkunde ist übergeben worden. 

li-ik-ri-in mE Dankbarkeit {7); vgl. li-ki-ir; Konig (1965, 201): "Herrschertunr". 
XJntN TZ 34:3: si-ya-an li-ik-ri-in ku-sl-h einen Tempel der Dankbarkeit (einen Tempel * Dankbar- 
keit* ) erbaute ich - unsicher. 

ü-jk-ti mE es ist gegeben, gestiftet worden. 

ShuN 28 A:14: ! j uk~|ku]~ma in-qa li-ik— ti a-ak te-ir-ki-na hu-ma-ak-ti; nur der zweite Satzteil 

ilst einigermaßen durchsichtig: ... und als ein Kapitalf?) ist es genommen worden. 

Jü-5k-tin.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-InsuSinak, 23. Jh. v.Chr.). 
IMem. 14, 1913, 10, 111:15. 

ü-im mE Feuer (JRAS 1975, 111 f., in Or 31, 1962, 38: "Glut"?). 

ShuN 28 A:28: zu-ul mu-ru-un a-ak H-ira Wasser (?). Erde und Feuer; Francoise Grillot {Stlr 13, 
3.984, 186 Anm. 8): "zul murun ak Hkun — "splendeur de la terre et eclat du royaume". Notons 
cjue le sens premier de lim est Teu"". 
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li-im-ma-ak mE verbrannt; so auch König (1965, 127); V. Schell (Mem. 11, 1911, 116): "fut 
aneanti" . S.a. • Ii-ma-ak. 

Shl 54 11:67.90.102. III:30°.60°. 54b:7°: li-im-ma-ak ku-ra-ak ba-at-pu-up ra-ab-ba-ak [von den 
Feinden gesagt:] verbrannt, versengt (?), zu meinen Füßen gefesselt. 

li-im-ma-[ak-na] mE sie sollen verbrannt sein! 

Shl 54 rV:30: li-im~ma-[ak-na ku-ra-ak-na ba-at-p]Mp ra-ab-ba-ak-na sie sollen verbrannt, ver- 
sengt (?), zu Füßen gefesselt sein! 

li-im-ma-ag-bi aE - s. das nächstfolgende Stichwort mit näheren Angaben. 

Siw 3:30: be-ü-ip lu-uk li-im-ma-aä-bi die Feinde verbrennt der Blitz (eigentlich verbrannte). 

li-irn-ma-äs'-pi mE er verbrennt, verbrannte sie, s. das voraufgehende Stichwort; G. Hüsing 
(Quellen, 1916, 80): "dessen Feinde das Feuer verbrennt"?; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 31): 
"dessen Feinde der Blitz verzehrt hat"; R. Labat (Structure, 1951, 39): "les ennemis sont ceux 
que le feu consume (= les ennemis sont consumes par le feu)"; König (1965, 36): "die Feinde 
werden (sollen) vom Blitz 7 verbrannt werden", was die genaueste Übersetzung sein dürfte; M. 
Lambert (RA 66, 1972, 66): "brüle(?)\ 

Shl 54 11:54 °°. 66°. 89. 101°. III: 29° °. 59.75 O0 /76.93 O0 /94: be-tj-ip lu-uk li-im-ma-ää-pi die Feinde 
verbrennt der Blitz(?). 

li-irn-ma-[ää-pi-na] mE es soll sie verbrennen!; R. Labat (Structure, 1951, 40): "que (le feu) 

les consume". 

Shl 54 IV:29: [be]-ti-ib-be lu-uk li-im-ma-[ä§-pi-na] seine Feinde soll der BUtz(?) verbrennen! 

li-im-ma-at mE du verbranntest oder verbrenne!; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 41: "tu detruisis"; 
F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 31): "du hast verzehrt". 

Shl 54 11:65.88.100; 111:28.58°: ü-im-ma-at ku-ra-at ü-ma-at-ti-it verbrenne, versenge(f), züchti- 
ge (?) du [die Feinde j! 

li-irn-rne N.pr.m. aE, vielleicht Feuerkopf o.a. als Scherzname; R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) 
betrachtet den Namen als Hypokoristikon und stellt ihn zu li-mi, s.d. 
S.jur. 308:6. 

li-in nE Gabe, Geschenk (Fs. Taqizadeh, 1962, 106). 

Hanne 75:2: li-in ki-te-en-ni-na die Gabe seines magischen Schutzbannes. 

hli.li-in.rm-ut-ti-ip achE lin-Macher{p\.); vielleicht bezeichnet H-in einen unterirdischen Be- 
wässerungsgraben (np. kahrlz, arab. qanät), in welchem Falle wir Kanalgräber vor uns hätten. 
In PF 1542 sind 1500 solche Männer erwähnt; es kann sich bei ihnen also nicht um Handwerker 
im engeren Sinne handeln. 

PF 1542:13: 1 LIM 5 ME hh.LÜ.lg un-ra 30-kur-ma-ak-ki du-i§ ... hh.li-in.hu-ut-ti-ip h.hi-da- 
-li 1500 Mann erhielten jeder ein dreißigstel jKrug Bier = ein drittel Literj ...; jes waren] Ka- 
nal gräber(?) [auf der RastJ in Hidali (heute Behbehän[?]); Vizemarschaü Cigavanus" hatte sie von 
Persepolis nach Susa geschickt, zufäl!ig(?) im Monat ÄdukaniS, dem Monat des c Kanalgrabens 3 
(Neue Wege, 1973, 65 f.), also zwischen 11. April und 10. Mai 499 v.Chr. Fort. 612-2:5 (anschei- 
nend dieselbe Gruppe, diesmal auf der Rast in Littuma, wo sie Mehl zugeteilt erhielt). 7250:6(7). 

h.li-m(?).hu(?)-ut(?)-ti{?)-ra achE Kanalgräber [1) (sg.). 

Fort. 6312:5; der Betreffende hat 211 Mann unter sich, mit ihm sind es 212, ak-qa-be pa-r[u.lg 
hh.LU]GAL.nasa-ti-man-ba welche Maultiere des Königs versorgen; jeder erhielt ein zehntel Ham- 
mel. Das Täfelchen scheint nicht sehr gut zur Deutung lin.huttira Kanalgräber zu passen, aber 
vielleicht waren die Maultiere als Schöpfraddreher eingesetzt worden. 



& "24= hw.Ii-in.lak-qa 

ljR."W.li-in.lak-qa N.pr.m. nE, vielleicht Graben-Springer (7). 

S£ 1 65:7. Vielleicht gehört auch Hanne 76 F:14 hierher: v.li-in.[lak-qa{?)]. 

läl-in-ra mE wörtlich ein Gebender, ursprünglich vielleicht ein Werfender, entspricht in akkad. 
F^arallelfassung i-na-as-sü-ku (TZ 32, Mem. 41, 1967, 69). 

t_Jn~tN TZ 31:6: ak-ka hu-hu-un si-ya-an.ku-uk.ma ku-ta-a a-ha-ar li-in-ra wer die Umwallungs- 
r*n.a~ucr im (Heiligtum] Siyankuk mit Pfeilen hier beschießen sollte; M.-J. Steve (a.O.): "celui qui 
& Jiverrait des traits contre Penceinte de ce Lieu-saint". 

13-in-ri nE ein Gebender, Schenkender {Fs. Taqizadeh, 1962, 106). 

H3a;nne 75:2: [Gott Tirutir] äi-iä-ni-ir §a-ri li-in-ri sa-ri ist ein Verschönernder, ist ein Schenkender; 

König (1965, 156) zieht gä-ri-li-in zusammen zu einer vermuteten Bedeutung "Welt (Schöpfung)". 

13.-1- p achE Gebende^].) - s. unter da-ü-man.li-ip 

13-Lp-iä-da nE er hat herangebracht, abgelieferte?). 

SS 2 80:3: 1 tak m|a]-ä|i|-i|p]-nahar-ki-an-nahw.ki-te-mar-dükli-ip-iS-da eine Schale(?) aus Zink(?) 

i*£.ned Eisen(?) hat Kile-Marduk abgelieferl(?J. 

1 [i] -ip-pa - lies vorläufig iji]~pi-pa 

15-ip-pu achE eintreffend, anlangend. 

DB 19:73: Su-|tur(?)| h.ba-pi-(li] in-ni li-ip-pu gi-ud-da als ich noch nicht richtig in Babylon 

ezir&getroffcn war, ap. at?ai bäbiru|m yai9a nai u]päyam, bab. ana DIN.TIR.KI la ka~§ä~du, 

1 5-ip-qa nE, achE er (es) war eingetroffen, eingegangen; V. Scheil (Mem. 9, 1907,. 2): "par- 
venu 11 ; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 248): "prinjato" ('entgegengenommen, vereinnahmt 1 ); 
Eia-llock (1969, 721b): M he came". 

ES 2:1: tup-pi hu-ut-tuk-ki li-ip-qa Täf eichen (überj eingetroffene Sachen. 4:8. 12:Rs.3: 1 na-iz- 
- "be ... li-ip-qa §ar-ra-qa hu-ma-qa eine Gürtelschür pe(?) ... eingegangen, verbucht, entnommen. 
33:Rs.7/8. 24:Rs.7 und oft in den Susa-Täfelchen. DB 20:79; h.ba-pi-li li-ip-qa er war in Babylon 
ezirzgetroffen, ap. (bä)birum asayava, bab. a-na E.KI it-ta-Iak. 47:32: ha-mi li-ip-|qa] dorthin 
zuiar er gelangt, ap. avaparä atiyäiS, bab. it-ta-iak. Fort. 314-1:13: PAP hi 3 LIM 69 l / 2 [BÄNj 
Ina-du-ig li-ip-qa diese ganzen S695 (Maß GersteJ waren als Ernte eingegangen. 

Li-Ip-qa-na nE nachdem eingetroffen sind. 

ENin 15:15: hh.za-am-min-be [....] li-ip-qa-na h.hal-ha-tams-ti (—.] nachdem die Schwerarbeiter ... 

(Eingetroffen sind, sind sie nach Elam .... 

L.5-Ip-te nE, achE Gewand, Kleid, Kleidungsstücke; F. Bork (OLZ 15, 1912, Sp. 68): "Klei- 
c3u:ngsstücke", "Decken" oder dergl.; F.H. Weissbach (ZDMG 67, 1913, 302): "wohl eine allge- 
meinere Bedeutung wie "Ding, Gegenstand""; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 248): "odezda" 

£ 'Kleidung'). Das Stichwort entspricht ap. vagca- = medisch 'vastra- Gewand (Neue Wege, 
JL973, 57). 

S 73:1: 20 li-ip-te im-na hw,ad-da-te-na |a-h] ul-la-[qa] SO Wollgewänder(?) sind von Addatena 
Fziezrher geliefert worden. 175:Rs.4: [es werden verschiedene Kleidungsstücke aufgezählt] PAP 59 
Li-ip-te insgesamt 59 Kleidungsstücke. 264:5. Fort. 8884:8. 

Ei-ip-te.ku-ik-ti-ra achE Gewandwart, Kämmerer; schon 1912 hatte F. Bork (OLZ 15, Sp. 
Ö8) die Bedeutung "Gewandträger" ermittelt. Die ap. Entsprechung ist vatjeabara, die bab. 
\-?va-hrscheinlich (nach R. Borger) ää [su~ba]-ta (Neue Wege, 1973, 57 f.). 
IDNd 1. 
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hh.li~ip-te.ku-ti-ra achE Gewandwart, Kämmerer, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1256:3/4. 

hh.li-ip-te.ku-uk-ti-ip achE Gewandwarte, Kämm trtr (pl. ), s. die voraufgehenden Stichwör- 
ter. 
PF 1599:6/7. 

li-ip-ti-ru N.pr.m. aE 
S.jur. 21:Rs.4. 

[h].li-ip-t,U4 Ortsname in Mesopotamien mE Zeit. 
ShI 54b:15. 

li-ir-ra nE ein Gebender (?). 

Inc. 70 K:Rs.l3: j.... h]a-ra li-ir-ra [....]; vielleicht handelt es sich um einen Eigennamen. 

li-iS nE, achE er gab her, händigte aus, lieferte ab\ König (1965, 150. 154): "er plünderte, 
raubte"; Franchise Grillot (JA 1970 1 1971] 221): u il a donne". 

ShuN II. 74:17: mu-ru-un.lgv.ir-ha-h-pu-in-na 18 ku-tu.lg v.su-ut-ru-ru ba-si-gu.GAL li-i§ a-ak hu- 
-un-sa-aü die Ländereien des Irhahpu lieferten ab und zahlten 18 Rinder dem Oberpriester Sulruru. 
74:20.Rs.25/26. AHamI 89:2: |....j-um(?)-mali-ig ]....]. PF 666:11: hh.bu-uk-te-iz-zatal-H-igbat-ti- 
-qa-maS-se hh.man-nu-un-da II— is [das TäfelchenJ Heß Buxtaiöa schreiben, den Beurkundungsbefehl 
dazu gab Xvanvanta. 1583:16: |N brachte Mehl als Verpflegung] zi-mi li-iS persönlich lieferte er es 
ab. 1813:21 und noch mehrere Belege in PFT. Fort. 1463:16. 2837:14. 10615:17 und passim. 

li-i§ achE sie gaben her, lieferten ab. 
PFa 10:14. 

li-ig-da nE, achE er hat gegeben, gespendet, abgeliefert, überbracht. 

S 108:11: PAP hw.i-qa-du-iä pa-ru.lg.ma li-iä-da das alles hat IkaduS für ein Maultier hergegeben. 
165:6. DNb 7:1 und 1/2 in nicht ganz gesichertem Kontext, in Zeile 2: ak-qa li-ig-da §i-ya-ti-u[m] 
der die Freude gestiftet hat, ap. haya adadä syätim, bab. §a dum-qi ... id-din-nu. PF 312:2/3: [N 
Gerste] li-ig-da hat abgeliefert; Hallock (1969, 146): "delivered*. 362:6: [N hatte Schafe erworben] 
d.na-[p]an-nali-is-da den Göttern hat er sie gespendet. 363:7°. 364:7. 371:6/7. 654:12: bat-ti-qa- 
-ma§ hh.man-nu-un-da ü-is-da den Beurkundungsbefehl hat Xvanvanta erteilt. Häufige Wendung 
in PFT. PFa 25:19°. Fort. 9286:12. 9473:6. 10459:13 und passim. YBC 16813:13 (freundliche 
Mitteilung von M.W. Stolper). 

li-ig-da achE sie haben ausgehändigt. 
PF 1085:11/12. 

li-ig-na nE er (sie) mötje geben, soll geben, spenden!] s.a. li-is-ni. 
Oruru Rs.ll. 

li-is-ni nE, achE er möge, soll geben, spenden, aushändigen!', s.a. li-ig-na. 
ShuN II. 74:14: tir-ma-ni-e tak v.a-bu-U-ti li-i§-ni. Oruru Rs.45: Sä-tin Ü-is-ni der Priester möge 
spenden! PF 1592:8/9: [N hatte Gerste erhalten und zu Mehl gemahlen] gal hh.ba-ak-ti-ya-ip-na 
H-isVni er soll es als Verpflegung den Leuten aus Büxtis' aushändigen!; Hallock (1969, 443): u Let 
him deiiver (it as) rations of the people of (the place) Bakti£". 1863:3/4. 1864:3. 1867:3 und 
mehrere weitere Belege in PFT. Fort. 5033:4. 9330:4 und passim. 

li-ig-ni achE sie sollen hergeben, aushändigen! 

PF 1862:5. 1866:5. 1869:4/5. 1873:4. Fort. 4500:5. 4955:6/7. 9290:5. 
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13-S§-Sä achE er hatte hergegeben; s.a. li-ää. 

F^F 362:5: [Gerste] hh.at-tuk-na um-ma-sä UDU.NITÄ.lg.ma Ii-is-sa d.na-jpjan-na li-ig-da haue 
^tUikna entnommen und für Schafe hergegeben; den Göttern hat er [die SchafeJ gespendet; Hailock 
( 1969, 155): "Attukna acquired, delivered (U) for sheep, and delivered (the sheep) for the god(s)". 
p^oyt, 2071:11 (vielleicht Plural sie hatten abgegeben, nämlich eine Ziegenhaut im Schatzhaus). 

1:3-* t mE gib du! 

£-3u-tI 62:6: ti-ik si-Ii li-it dem Wollen Gelingen gib! (unsicher); s.a. unter si-li-li-it. 

15k aE es wurde geschenkt, verliehen, in aE Strichschrift, Zeichen nicht sicher entziffert (IrAnt 

25, 1962, 9; AiFF 1969, 29). 

E-Cuetl D:2: un hal lik mir wurde das Land verliehen. KutI 1:4: me-ir lik hal-ma tak. 

1 5-ka aE Stiftung, in aE Strichschrift, Zeichen ka nicht sicher entziffert (IrAnt 2, 1962, 15; AiFF 

L9Ö9, 35). 

£-«vi*tI D:2: la" hi-Se-ma li-ka hu-tan(?)-ki einen Kult des Lobpreisesf?) als Stiftungf?) errichte 

Cch(f). 

1 i-ka-rai mE das Reich. 

EHn-um 4 C:2 (Variante): li-ka-mi ri-ga-ak-ki des Reiches Mehrer bin ich. (Im Haupttext: H-ku-me). 

1 5-Ici nE Stiftung{l). 

Omru Rs.18: lak-qa(?)-na ap-pa li-ki sa-h i-ma tal-li-ha (wer) das Graviertef?), das ich auf diese 

Stijtungs- Bronzetafel geschrieben habe, .... 

I 5-ki-ir mE Dankopf er{l); F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 12) erwägt eine Deutung "öffr'änd'e"' 
oder "libation", unter Verweis auf Ii-ik-ri-m, das fraglos in diesen Zusammenhang gehört und einen 

'JTexnpel näher kennzeichnet. 

OrttN Deilam 4: [der König hatte drei Gottheiten einen Tempel gestiftet] su-up a-pi-me a-ak li-ki-ir 

SL-pi-te pi-ip-si-it-te hu-ut-tah ihren Gottesdienst und ihre Dankopfcr(f) als Erneuerung machte 

i~ eh. 

L 5-fei-ra - s. hu-qa.ü-k[i-r]a 

l_5k-ki-it - s. den Eigennamen f.ku-ne-ir.lik-ki-it 

Lik-ki-na nE Kleidungsstück (schwerlich ur-ki-na oder ta§-ki-na zu lesen), in den Susa-Täfelchen 
•^Smal bezeugt. Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 243) übersetzt "Tunika, Untergewand", Hinz (Fs. 
ECüers, 1967, 86) zieht Hemd vor. Fast stets ist lik-ki-na mit einem Gewand (tuk-H) gepaart, 
v=>va.s dazu paßt, daß es als Hemd eben unter dem Gewand getragen wurde, nicht aber unter dem 
CJberrock (ku-uk-tu^). Das Zahlenverhältnis von 235 Belegen, für tuk-li Gewand und nur 78 von 
L ik-ki-na Bernd erweist, daß nur ungefähr jeder dritte Elaroer (die Frauen einbegriffen, da die 
genannten Kleidungsstücke für beide Geschlechter bezeugt sind) unter dem Gewand auch ein 
gFIemd trug. 

S 24:7: 1 lik-ki-na kar-su-qa einfarbiges Hemd. 48:Rs.5: [x] lik-ki-na BABBAR BABBAR x weiße 
ßHcmdcn. 145:5: 2 lik-ki-na BABBAR BABBAR su-un-pa-lak-ki zwei weiße plissierte(?) Hemden. 
B-48:Rs.3: [l] lik-ki-na bir-mu-[na] ein Hemd aus Buntstoff. 154:4: 1 lik-ki-na BABBAR BABBAR 
L.z-za-iak-ki-[h-na] 1 KI.MIN har~qa-ma-an sa-h-jnu-qa-na] ein weißes Hemd aus Baumwollstoffff), 
e-ines ditto, mit geriebenem Rotpurpur [gefärbtj. 154:8: 1 lik-ki-na ü-man-na ein leinenes(?) 
gfemd. 

tn.lik-ki(?)-ra(?) - s. unter h.taS-ki(?)-ra(?) 
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f.lik-ki-tu N.pr.fem. aE, akkadisiert. aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. V. Schell las f.ur-ki-tu. 
S.jur. 155:7.13. 

v.lik.ku-te-en N.pr.m. nE, etwa festes Reich, s. ku-te-en. 
S 302:9. 

lik-li aE es soll gegeben werden!; König {1965, 33) las taü-li, aber die Lesung taä ist noch nicht 

altakkadisch. 

Hita 2X:20: bi-ti-irna-ra-am.d.sm(EN.ZU)-ni-rali-ti-bigu-lu lik-li vom Feinde Naräm-Sins sollen 

Geiseln auf sein Bittflehen hin gestellt werden dürfen! 

lik-me aE in Strichschrift des Reiches(7). 

KutI F:3: nap-ir lik-me te-li hu-ik tak dem Gott des Reiches Schrift wurde geweiht, gesetzt (unsi- 
cher). 

lik-qa nE es ist gegeben worden. 
Nin 25:3 (ohne Kontext). 

h.lik-qa-da-a-a Ortsname, s. vorläufig unter h.ur-qa-da-a-a 

lik-ri-e - s. vorläufig unter ur-ri-e 

li-ku raE, nE meine Gabe, Stiftung von mir(?), übertragen mein Reich (= das mir Gegebene); 
G. Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp. 125): "Herrschaft", (Sp. 549): "Reich 11 . 

ShuN 28 A:21: a-ak ha-al.ha-ap-ti-i§ li-ku ku-ut-ha und in einem Triumphzug(?) habe ich fsiej 
in mein Reich mitgeführt. 32: hu-sa-a li-ku [hu]-ma-ha einen Hain als Stiftung von mir habe ich 
an mich genommen (unsicher). ShI 48b:62: hi-i§.u(?)-me(?) ü-ku a-ha ta(?)-h(?) meinen Namen 
als Stiftung von mir hier brachte ich an. 51 Seitenrand 4: hal li-ku tah qa-[ri-in-taä{?)] das Land 
als meine Gabe setzte ich in Karintai(f) ein. 52:23°. ShuN IL 74:12: ÜRU v.a-bu-li-ti hu-ut 
ü-ku uk-ku-me da-qa (was) vom Schreiber (oder Priester?) Apuliti im Gaben-Hort an Abgaben 
deponiert wurde (so Koch, ZA 70, 1980, 112). 

li-ku-me mE, nE mein Reich, so auch König (1965, 36). 

Hnum 4 C:2: li-ku-me n-äa-ak-qa meines Reiches Mehrer bin ich (gciuorden). Ebenso ShuN 
22:3, 24a:3, 28A:7 und Shl 45 1:17. ShI 56:4:' li-ku-me ri-§a.-ak-ki meines Reiches Mehrer bin ich 
(ständig). ShuN II. 71:2. 72:2. 

li-ku-me-na nE meines Reiches. 

Hall 77:1/2: li-ku-me-na ri-sa-h meines Reiches Mehrer bin ich; Spätschreibung ri-äa-h für mE 

ri-sa-ak-ki, vgl. Erica Reiner, Language 102 Anm. 1. 

li-ku-mi mE mein Reich; so schon G. Hüsing (Memnon 4, 1910, 16). 

ShuN 27:1: li-ku-mi ri-sa~[ak-qa] meines Reiches Mehrer bin ich (geworden). 

GIS.li-kum-ma achE, anscheinend der Gerste verwandte Getreideart, vielleicht auch Gersten- 
schrot. 

Fort. 9056:23: GIS.H-kum-ma mar-zj-ya-u-qa ha-du-is" h.be-ul 22-um-me-ma ha-du-qa Gersten- 
schrot(?) von Vrzyauka als Eingang im 22. Jahr (des Dariusj vereinnahmt. 

li-ku-im mE meine Stiftung (lik.u.n, ZA 58, 1967, 69); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 53): "monu- 
ment, pierre"; König (1965, 130 Anm. 5): jsu-h-mju-tü li-ku-un = "Stele meiner Herrschaft"?; M. 
Lambert (RA 68, 1974, 13): "une stele de triomphe"; Franchise Grübt (Stlr 13, 1984, 186 Anm. 
8): "royaume". 
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rSkiuN 28 A:28: a-ak ku~u§ h.Su-su-un zu-ul mu-ru-un a-ak li-im ii-ku-un 2 ba-at~jip(?) ...j und 
Ai^s nach Susa habe ich Wasser(f), Erde und Feuersglut /des eroberten LandesJ als meine Stiftung 
-atuf zwei Füßen(?) [mitgenommen?! • ShI 54 IV:3°.ll: (su-h-mju-tü li-ku-un ta-al-lu-h die Stele 
<al*s meine Stiftung beschriftete ich. IV:8: hu-ut-ha-li-ik-[pij ... li-ku-un hu-ut-tah ich verfertigte 
Jpeortraitstatuetttn ... als meine Stiftung. 

_3i-ku-up mE die (pl.) meines Reiches; so schon F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 80). 
Shil 35:14 und 36:6: su-un-ki-ip Ü-ku-up ur-pu-ub-ba die früheren Könige meines Reiches; König 
(1 965, 87): "(was) die Könige meines Reiches, die früheren, ... (betrifft)"; R.T. Hallock (JNES 
322, 1973, 149): "the former ruling(?) kings"; Frangoise Grillot (JA 1970 |1971] 235 Anm. 37): 
"15-ku-up peut se comprendre Iik-u.(m).p "les de raon royaume" (R. Labat)", was völlig richtig ist; 
sp»äter (DAFI 3, 1973, 120) übersetzt sie: "les rois, les souverains (qui sont) mes predecesseurs". 

3i^?)-ku-u§ - lies su-ku-us" 

li— la-ar-e mE - s. unter ha-al.li-la-ar-e 

d-li-la.ir.ta-a-as" N.pr.m. aE (die Gottheit) Lila half ihm (Großregent des 17. Jhs. v.Chr.); s. 
-unter v.d.li-li-ir.taS. 

Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3:2. 

-v-d.li-la.ir.ta-as" - s. das voraufgehende Stichwort. 
S-jur. 398:17. 

hJi.li-la-man-be achE Bauern{7). 

¥T 791:17/18: PAP 21 SE.BAR.lg hh.li-la-man-be du-is insgesamt erhielten die Bauern(f) S10 
[Maßj Gerste; jeder der drei Mann erhielt monatlich eine Artabe [29,1 Liter] Gerste, teils für 8, 
teils für 5 Monate, also den Mindestsatz für Arbeiter. 

li-la-ti-im Name einer Örtlichkeit in Susa in aE Zeit (19. Jh. v.Chr.), vielleicht das Heiligtum 

der Gottheit Lila, akkadisiert, 

Mtem. 10, 1908, Nr. 79:Rs.2; es handelt sich um einen Transport von Kleinvieh (als Opfertiere?) 

aus Dür-Sulgi i~na li-la-ti-im i-na MUS.EREN.RI zum * Lilatim 3 in Susa. 

li-li-en nE er gebe weg, Reduplikation zu li- geben, vgl. 15-en-ra in entsprechender Formulierung. 
SbuN IL 74:Rs.l4: pu-hu-ur pu-hu-ur-ri si-ya-an d.in-Su-§i-na-ak-rne-ra hu-ma-ak a-ni U-ii-en ein 
Templeise (* Tempelsohn* , c Tempel-Sproß 3 ), der einen InSusinak-Tcmpleisen an sich genommen 
hat, soll ihn ja nicht weggeben!; König {1965, 153): "ein späterer Angehöriger der Priesterkaste 

des Heiligtums des (Gottes) InSuünnak soll das Gefundene 1 nicht entfernen 5 ". 

li-li-en-ta mE du bist aufgebrochen, fortgezogen, vgl. achE li-lu aufbrechend, fortziehend; König 

(1965, 80): "du bist gezogen". 

ShuN 28 A:15/l6: a-ak li-li-en-ta gi-el-lu-un-te ku-ni-it-te-ina. 

[l]i-li-ir-qa-at-tar wahrscheinlich Bestandteil eines Bezirksnamens in Mesopotamien, am An- 
fang unvollständig, mE Zeit. 
ShI 54 111:72. 

v-d.li-li-ir.ta§ N.pr.m. mE (die Gottheit) Lila half ihm, Sohn des Königs Silhak-Inäuslnak; s.a. 

d-li-la.ir.ta-a-a§, v.d.li-la.ir.ta-ai. 

ShI 41:29. 47:35. 54 1:27. HutI Anzan 1:29/30. 
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li-Ii-ra mE ein Aufbrechender, Fortziehender; König (1965, 45 Anna. 17): "der Geher", er 
betrachtet Gott Nusku mit Fragezeichen als Götterboten; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 84) geht 
von einer Reduplikation der Wurzel li- geben aus, aber das Stichwort dürfte doch zu achE li-lu 
aufbrechend, fortziehend gehören. 

UntN TZ 44:2: d.PA.TÜG li-li-ra ha-al.ha-ap-pa-ti-i§ pa-ap-pa-ra-na v.un-tai.DINGIR.GAL uk- 
-ku-ri-ir mu-ur-ta-an nachdem (Gott) Nusku, der c Dahinzieher 3 , zur Prozession(f) aufgebrochen 
ist, möge er sich über [König] UntaS-NapiriSa niederlassen! 

H-li-ri-ri N.pr.m. aE, vermutlich der kleine Marschierer o.a. 
Mem. 18, 1927, Nr.86:4. 

li-lu mE, achE aufbrechend, sich in Marsch setzend, fortziehend; vgl. den aE Eigennamen 

ki-ik.li-lu. 

ShI 54 11:18: h.su-|se)-en-|ip]-ma |l]i-lu si-i|t-ta(?)...j, DB 31:49: me-ni v.ü h.ba-pi-li-mar li-lu 

gi-ud-da darauf war ich von Babylon aus aufgebrochen, ap. passäva a5am ntääyam haöä bäbirauS, 

bab. är-ki ul-tu DIN.TIR.KI ana-ku u-sa-am-ma. PF 1860:6: ää-am mää-zi-ni be-ut u-ha-an li-lu 

x. 

LIM Zahlzeichen 1000; bei Hai lock SI. 

S 222:3: 5 ME (erhielt A], 5 ME [erhielt B], PAP 1 LIM zusammen eintausend. PF 6:1: 3 LIM 

GIS.BÄN.lg SE.BAR.lg 3000 Seah [30 000 Maß] Gerste, Belege nur eine Auswahl. 

li-ma mE, nE als Gabe; s. unter li-na; Francoise Grillot (DAFI 3, 1973, 147): "en don". 
KutN 29:5 und 30:5: li-ma nu te-la-ak-ni als Gabe sei dir dargebracht! ShI 32:5. 35:19. 36:8. 
40:25. 43:6. 57:6. 59a:15°/l6. S 297:5: 2 tuk li-ma Ii-qa 2 Paar als Geschenk ist gegeben worden. 
Nin 8+9:3: j ]-ak ku-te-me li-ma hw.j ]. 

li-ma N.pr.m. aE als Geschenk (der GöttcrJ. 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:13.14. 

li-ma-ak aE, nE verbrannt; s.a. li-im-ma-ak. 

Siw 3:32: li-ma- [a]k ku-ra-ak pa-at-pu-up ra-ap-pa-ak-na [die Feinde] sollen verbrannt, versengtf?) 
zu meinen Füßen gefesselt sein! Nin 5:3: h.za-mm h.hal-ha-tams-ti-na ... li-ma-ak Zamin im 
Lande Elam ... wurde in Brand gesteckt. 

li-ma-an nE als Gabe es. 

Hanne 76:30: hu-ud-da.ha-|li-i]k.[ü]-me li-ma-an te-ljaj-ak-ni mein Kunstwerk möge als Stiftung 

dargebracht sein! (Lesung von König, 1965, 166). 

h.li-ma-ik-qa achE es war niedergebrannt, 

A 2 Sa:4: [dieser Säulenpalast unter meinem Großvater] h.li-ma-ik-qa war niedergebrannt, ap. 
at?ava, bab. i-Sa-tum ta-ta-ak-ka-al-Sü. 

li-man - s. den Frauennamen f.u-pu.li-man 

H-rna-na achE 

PT 1963-20:13: [drei Steinmetzen sollten Silber ausbezahlt erhalten als Gegenwert ihrer Verpfle- 
gung für zwei Monate] ap-pa am mu-iä-be li-ma-na hu-be-ma id-du; dazu Hailock (1969, 721b) 
bezüglich des Stichwortes: evid. "(they were) to de!iver\ 

li-ma-ni - s. den Eigennamen in-zu. li-ma-ni 
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lSi-man-m-ri nE, noch undurchsichtig, offenbar nähere Kennzeichnung eines Mannes Tallak- 
Jdufcur zur Unterscheidung von einem Tallak-kutur ohne Zusatz; ob man den Namenszusatz zu 
ISL-nßan-na stellen und etwa als Leineweber deuten darf? 
T^ira 1:13: hw.tal-lak.ku-tur Ü-man-in-ri. 10:9.12. 

Ifi-man-i-ya nE Belohnung (1). 

S» 305:4: {N hatte Geld an sich genommen ([hu~ma]~is-da)j hu-el li-man-i-ya {....] der Hof eine 
£3eäohnung(?) ... 

13-rman-na nE leinen, aus Leinen['l) (Fs. Eilers, 1967, 93), insgesamt 32 Belege. 
SS 3 5:1: x tuk-li li-man-na x Gewänder aus Leinen. 38:Rs.5: 1 ku-uk-tu^ li-man-na ein Obergewand 
f~ Uabcrwurf) aus Leinen. 32:2: 50 KI.MIN j= kuktu^] pa-man-qa-na KI. MIN [= limanna] su-un- 
--pa~~lak-ki 50 Obergewänder, mit Futter (?) aus Leinen, plissiert(f). 146:2: 1 na-iz-be li-man-na 
raarr-qa-rna-an eine Gürtelschärpe aus Rotpurpur-Leinen. 154:8: 1 Hk-ki-na li-man-na ein Hemd aus 
CLet-nen. 121:5: 1 gi-ut-mää-ti li-man-na kar-su-qa eine farbige Leinen- Betldecke(?). 143:Rs.l/2: 
25 "iT-ba-qat-pi li-man-na kar-su-qa zwei Beutelf?) aus farbigem Leinen. 167:Rs.4: 10 hu-el-ip 
13-nnan-na 10 Leinenröckef?). 173:1: 1 me-i§-ra-ti li-jman-naj. 

1 ä-rman-ni nE, s. das voraufgehende Stichwort. 
SS 1.45:9: 1 ir-ba-qat-pi Ü-man-ni kar-su-qa. 

1 5-rnan-pi achE abliefernde, abgebende (Leute). 

IF'Pa 28:4: ap-pa hh.mu-si-in.zik-ki-ip mu-si-in in-ni li-man-pi tu-ba-qa "concerning (the fact) that 
t^he aecountants are not delivering the aecounts" (R.T. Hallock, DAFI 8, 1978, 126 f.). In PFa 
35: 9 ist li-man-pi, wie Hallock sah. Schreibversehen für du-man-pi. 

1 i-man-um-ri nE Gebrauchsgegenstand, vermutlich wertvoll, für Frauen bestimmt; Vorschlag: 
Fächer {"!). 

S 1.82:1/2: 1 li-man-um-ri um-man-na hu-ma-qa f.um-bu-bu du-is-da ein Fächer (?) aus Wolh(?) 
Cst entnommen worden, Frau Umbubu hat ihn erhalten. 

1. 5-ETia-qa achE es ist hergegeben worden. 

EFbrt. 6312:14: h.hal-mi hi li-ma-qa diese gesiegelte Urkunde ist (wie vorgeschrieben [als Wieder- 
gabe des -ma~]J übergeben worden. 

fcah-.li-me-pir-da N.pr.m., altiran. Namensform eines 1-Dialektes? 

PF 1798:6/7. 

Lä-Kiii N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983 119) als Hypokoristikon betrachtet, vgl. auch 
l i-im-me. Eine Bedeutung Feuersglut o.a. scheint denkbar. 
S.j-ur. 504:5. 

fcnw.li-mi- [....] N.pr.m. nE 
S 273:4. 

Li-mi-in mE Feuer mit König (1965, 53); M.-J. Steve (Mein. 41, 1967, 58) stellt das Wort (wie 
schon in IrAnt 2, 1962, 67) zwar zur Wurzel lum-/lim- "brüler", übersetzt es jedoch nicht mit 
^'Feuer", weil er dafür elamisch lu-uk ansetzt. 

TUn-tN TZ 29:2: si-ya-an li-mi-in einen Tempel des Feuers /erbaute ichj\ König (a.O.): "Das Hei- 
L igtum "Feuer" (erbaute ichj"; M.-J. Steve (a.O.): "La traduetion litterale serait donc "Ie temple 
cäu brüler, de ia destruetion par le feu 4 " 1 . Die Wendung gehört in eine Reihe von Tempeln mit 
j eweils verschiedener Zueignung, nämlich hu-ni-in, hu-uä-ti-in, ki-ni-in, li-ik-ri-in, si-li-in. 
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li-mi-in-ra mE der des Feuers. 

UntN TZ 29:4: [nicht erhaltener Gottesname si-ya-an].li-mi-in-ra [dem Gott X, dem vom Tempel] 
des Feuers; die Ergänzung von M.-J. Steve dürfte der von König {1965, 54) vorzuziehen sein, der 
jd.ki-la-h-£u-pi-ir] ü-mi-in-ra ansetzt; Annelies Kammenhuber {AAntH 22, 1974, 197): "1 i m i~ 
brennen (Feuer??)". 

li-min-na nE, vielleicht aus Asbest {!). Das Wort kommt nur zu näherer Kennzeichnung eines 
kur-ip vor, worin ein Gegenstand zu erblicken ist, der das Bogenschießen erleichtert, etwa ein 
Daumenschutz oder Handschuh oder dergleichen. 
S 32:5: 1 kur-ip li-min-na cm Handschuhf?) aus Asbest (?) (ganz unsicher). 125:8. 126:5. 

li-mi-tum 4 = akkad. HmTtum Kante, Rand (nach M.W. Stolper, TTM 1, 1984. 72). 
Stolper. TTM I 41:2: (10 Pfund Kupfer/Bronze] mi-li-tus-ujm] Sa qa-as-su-[na] zu Einfassungen 
für Hörner; mi-li-tuß-um offensichtlich, wie Stolper vermutet, verschrieben statt li-mi-tum.4. 42:2: 
[15 Pfund Kupfer/Bronze] §a li-mi-tum.i qa-as-su GAL a-ha zu-uz-qa~ma~qa zu Einfassungen für 
hier aufzustellende große Römer. 

hw.li-mu-ir-ri N.pr.m. nE, vielleicht Brandstifter (?). 
S 62:4. 

li-rrru-ü~lu(?) N.pr.m. (sehr undeutlich), aE. 
S.jur. 164:S5egel Zeile 1. 

li-na mE als Gabe; so auch Koch (ZA 70, 1980, 114); G. Hustng (Quellen, 1916, 45): etwa 
M in Ewigkeit"; F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 76): "beständig"; in MAOG 7,3, 1933, 
27: "ständig"; König (1965, 200): "ewig, für immer-"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 12) hat 
gesehen, daß der Ausdruck zur Wurzel !i~ geben gehört und ihn zutreffend mit '"offrande" (S. 9) 
wiedergegeben; Erica Reiner (Language, 1969, 97): "for(?) M ; G. Wilhelm (AMI 11, 1978, 9 Anm. 
11): "Direktiv?". 

UntN 15:10. TZ 1:8: hu-ut-tak.ha-li-ik.ü-me d.in-su-us-na-ak li-na te-la-ak-ni das von mir Ge- 
machte und Geschaffene sei (Gott) InSuSinak als Gabe dargebracht! (häufiger ul-li-na von mir als 

Gabe). TZ 3:5. 13:4. 15:4 und mehrfach, zuweilen il-li-na = in. li-na. UntN 15a:l: [ [ si-ya- 

~an.ku-uk.ra li-na te-l[a-ak-ni[ "pour ND du temenos, que soit depose en don!" (F. Vallat, lrAnt 
16, 1981, 28). ShuN 18:5: in li-na es als Gabe. ShuN 42 Deh-e nou 3:5. 

li-na achE, vielleicht Widerstand, s. den Eigennamen hh.be-ti-li-na. 

li-na-a[k-k]än achE widerspenstig {?) (AiFF, 1969, 62). 

DNb 9:42/43: [v.maj-ul-|!]a [akj-qa li-na-a[k-kjän ein Untertan, der widerspenstigf?) ist. 

hw.li-na-[ak(?)]-ri N.pr.m. nE, vielleicht (falls Lücke richtig ergänzt) ein sich Widersetzender. 
Nin 5:3. 

li-na-aä N.pr.m. aE, vielleicht er widerstrebte (bei der Geburt?). 
Mem. 14, 1913, 113, Nr. 75:8. 

li-na-pu-un mE Sandhi-Schreibung für H-na a-pu-un als Gabe ihnen; Erica Reiner (Language, 
1969, 99): "for(?) them\. 

UntN TZ 31:4: hu-ut-tak.ha-li-ik.ü-me 15-na-pu-un te-la-ak-ni das von mir Gemachte und Geschaf- 
fene möge als Gabe ihnen [den GöttcrnJ dargebracht sein! 32:5°. 50:3. 
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Mi-ni-en mE Gabe, Stiftung; König (1965, 56): "auf immer"; M.-J. Steve, (Mem. 14, 1967, 85): 

-"em dem". 

^JntN TZ 45:4: hu-ut-ta-ak.ha-li-ik.ü-me li-ni-en te-la-ak-ni das von mir Gemachte und Geschaf- 

jüfene möge als Gabe dargebracht sein! 

JMLi- pis aE - s. den Eigennamen d.ISKUR.li-pis 

Mi- pi-[en(?)] nE er wird (soll) sich nähern (falls Lücke richtig ergänzt); vgl. den aE Eigennamen 
si- ir.li-pi-en. 

fSrtuN II. 74:Rs.4: a-ak ki-te-ni-ir-e IL.lg li-pi-[en(?) Xj.lg.ma a-ni ku-la-an und sein magischer 
^Sc hutzbann Verleihender (?) möge sich dem IL.lg nähern; im X soll er nicht bittflehen! 

J|i-pi-in-ra nE ein sich Nähernder (Fs. Taqizadeh, 1962, 109). 

ZHanne 75:14/15: si-ya-an d.na-ir-si-na za-na la-tuk li-pi-in-ra-na einen Tempel der (Göttin) Nar- 
sina, der scheuf?) sich nahenden Herrin; König (1965, 158): "der Herrin .. von Lipin". 

«Ciilä.li-pil - lies vorläufig mit M.W. Stolper GIS.li-tu,j 

~3hfci.li-pi-mi N.pr.m. achE, vielleicht Nähe. 
DPF 1367:2. 

3[i]-pi-pa N.pr.m. nE, Lesung von R. Zadok (BzN 18, 1983, 103), der das Stichwort zu lip 

—stellt; V. Scheil hatte l[i]-ip~pa gelesen. 

:S 132:Rs.l4: hw.hal-tam c -iä DUMU l[i|-pi-pa. 

3i-pi-ri~ip.KI aE Stammesname(?) (19. Jh. v.Chr.). 
IMem. 10, 1908, Nr. 10:3. 

Hhh.lip-qa-iä N.pr.m. - lies hh.Sä-qa-is 

li-pu.lg nE 

S 166:32: x KI.MIN [= ü-ri-en-pu] li-pu.lg rai-Si-na(?) KI.MIN. 

Hi-qa mE, nE, achE es ist gegeben, ausgehändigt worden; Cameron (1948, 129): "has been 
given"; Hallock (1969, 138): "was delivered". S.a. li-e-qa, li-ik-qa. 

Stolper, TTM I 4:5: [ein Schekel Gold ... j a-ha li-qa ist hier hergegeben worden; M.W. Stolper: 
"delivered for that". S 14:4: 3 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-na E.ma GIS.IG.lg.ma H-qa S Meder- 
Vorhänge für den Palast für Türen sind hergegeben worden. 297:5. Nin 25:4. Inc. Sd: 4 PI 
SE-BAR gal-li-ma li-qa \ Scheffel Gerste als Verpflegung ausgegeben (Mem. 28, 1939, Nr. 468, 
-von V. Scheil für akkad. gehalten). PF 274:3: [27 Krüge Sauerweini kur-min hh.Ü>a-ak-qa~na-na 
li-qa sind auf Verfügung des Sakäna herausgegeben worden. 275:3. 276:3 und häufig in PFT und 
Fort. PT 27:29: h.hal-mi li-qa "a sealed order has been given" (Cameron, 1948, 129). 37:20. 
41:16: h.hal-mi hi li-qa diese gesiegelte Urkunde ist übergeben worden. Weitere Belege in PTT. 

li-qa-me mE das Reich; V. Scheil (Mem. 11 1911, 27): "le prineipat", (a.O. 54): "!e pouvoir". 

Die Grundbedeutung dürfte das Verliehene, Gestiftete sein (ArOr 18, 1950, 292); F.W. König 
(Drei altelam. Stelen, 1925, 18): "Reich"; Franchise Griliot (DAFI 3, 1973, 140): "royaume". 
ShI 33:2: li-qa-me ri-sa-ak-ki des Reiches Mehrer bin ich. Ebenso 38:4, 38b:5, 41:7 und mehrfach 
in den Inschriften von Silhak-InsuSinak. 54 1:18: li-qa-me d.in-su-us-[naj-ak ir [ha)-ni-i5-ri dessen 
Reich (Gott) Ins*usinak liebt. HutI 60:1 und 61 A:3: li-qa-me ri-sa-ri des Reiches Mehrer ist er. 
65:4. HutI Anzan 1:4. 

li-ra achE Gebender, linra gesprochen - s. unter [da-ul-m an. li-ra 
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li-ri mE, s.a. li-e-ri, was auf eine Aussprache leri deutet; Gegenstand aus Metall, vielleicht 
Riegel{l); s.a. GIS.li(?)-ri. 

Stolper, TTM I 27:2: (5 Pfund Kupfer/Bronze] [lji-ri-na si-ra-qa sind für Riegelf?) dargewogen 
worden, 28:2: [dieselbe Menge Kupfer /Bronze) 5a H-ri-na si-r|a-ak]. 31:2. 78:2: [8 J /2 Pfund 
Kupfer/Bronze ..." j 5a li-ri.lg hu-u(p-hu~up~pu~um] für Riegel(?)-Zierknäufe. 86:3: [in einer Liste 
von goldenen und silbernen Gegenständen] 1 li-r[i]. 

li-ri - s, den Eigennamen te-it.in.ha-am-ru.Ii-rl 

GIS.li(?)-ri nE Holzriegel(7); s.a. das vorvorige Stichwort. 

S 107:7: [innerhalb einer Aufzählung von im Zeughaus abgelieferten Gegenständen, darunter 
einer Gürtelschärpe(?), 2 bunten Schläuchen, 2 Bögen] 200 GIS.li(?)-ri [....] hw.sa-tin h.an-[...| 
200 Holzriegelf?) ... vom Priester in An[...j. 

[l]i(?)-ri-ir mE Zetebricrcr (beim Kult). 
Inc. 68:17. 

li-ri(?)-i§ - s. den Eigennamen be-ti-H-ri(?)-iS 

li-ri-ma achE zum Zelebrieren (des Kultopfers). 

Fort. 8952:8: J30 Schafe hatte N erhalten] da~u-§i-y(a-urn] d.]a-na h.bat-ra-qa-taä h.bar-te-ta§~ 

-ma li-ri-ma als Opferspenden für das Kultopfer; in Pasargadae in der Krondomäne war es zu 

zelebrieren. 

li-ri-ma-ak achE es war zu zelebrieren. 

Fort. 8952:6 [118 Stück Kleinvieh für sechs Kultopfer] h.an-da-ba-ig-mali-ri-ma-ak in Handapäf?) 

waren sie zu zelebrieren. 

li-ri-rna-h-si mE sie haben zelebriert. 
ShI 54 11:9 (Kontext undeutlich). 

li-ri-ma-nu achE um zu zelebrieren, um fregclmäßig ein Opfer) darzubringen; R.T. Hailock 
(JNES 9, 1950, 240): "for performing(?)\ 

PF 753:5: jN hatte Wein erhalten] d.la-an h.har-bu-is - li-ri-ma-nu der das Kultopfer in Harbus 
ausführt (so Koch, Rel. Verh., 1977, 49). Fort. 487-1:6. 

li-ri-ra - s. d.la-an. li-ri-ra 

li-ri-Sä aE Berufsbezeichnung, vielleicht Gärtner(?), (in akkad. Kontext), vgl. lu-ur-si, lu-ur-su 
(CAD L, 1973, 208a). 
S.jur. 163:6.22.25.26. 317:3. 

d.li-ru N.pr.m. aE 
Man. 18, 1927, Nr. 180 1:5. 

li-5a nE, achE er hatte hergegeben, weitergegeben; s.a. li-is-Sa. 

Oruru 40. Nin 5:2: u a-h-ti(?) jdu]-sä li-Sä von mir hatte er Zinsenf?) erhalten fund) weiterge- 
geben. PF 108:4 und 109:5: [Gerste] hh.mar-da-da ha li-§ä hatte er dem Vrdäta hier übergeben; 
Hailock (1969, 107): "he ... turned over tu Mardada". 352:4: hh.u-ru-ru d.sa-tin du-Sa li-sa (Ger- 
ste] hatte Oruru, der Priester, erhalten fund) weitergegeben [gegen Schafe eingetauscht] . 364:4, 
589:5. 795:3. 

v.li-Se-ru N.pr.m. - s. URU.E.v.li-äe-ru (unter E) 
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IL-g i-e raE seine (ihre) Ehre{'l)\ König (1965, 93): "ihr Glanz 7 ". 

SÜhl 41:42: mi-in-ti-lu-um h.su-se-en-ni li-si-e zu-uk-ki-ir-ma-ni ü si-ya-an-me e-ri-en-tunu-ya be- 
-i. p-Si-h ku-§i-h um den Ruf(?) von Susa zu seiner Ehre(f) aufzurichten, schuf (und) baute ich 
c^zn^e Tempelanlage aus Backsteinen-, Kon ig (a.O.): "um die Macht 7 von Susa in ihrem Glänze 7 
■w=ne derherzustellen, habe ich das Heiligtum mit Brandziegeln gegründet (und) gebaut". 

]§£_§ u-ul-la-e - s. su-ul-la-e 

llL-t i-bi aE Lehnwort aus akkad. lltu, littu Geisel, also elamisch Geiseln; so grundsatzlich schon 
ISlöaiig (1965, 33). AHw I 558a, CAD L 223b. 

Hlit a 2 X:19: bi-ti-ir na-ra-am.d.sin(EN.ZU)-ni-ra li-ti-bi gü-lu lik-li vorn Feinde Naräm-Sms sollen 
Geiseln auf sein Bittflehen hin gestellt werden dürfen! 

lm-ti-um N.pr.m. aE, Beleg aus dem Lagas der Ur-Ill-Zeit bei Th. Fish, MCS 5, 1955, 12. 

GSI S.li-tu 4 nE Gegenstand, vielleicht Zepter (?). 

S£ 7 7:4: [eine unbekannte Menge Rohstoff, wohl ein Edelmetall) kur-min hw.tak-ku-ku-nahu-ma-qa 
G31S.li-tU4 a-h te-el-be-qa ist aus der Verfügung des Takkuku entnommen worden, ein(?) Zepter (?) 
i^st damit verkleidet (überzogen) worden. 

Ifä-t-uli - s. den aE Eigennamen ma-du-rnu-ti.li-tuh 

13-fcul-du - lies H-en 

ka.lä-ud-du Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); vgl. als Innenstadt (oder Hochburg?) davon 

r».li-du-ma. 

JF»F 55:3. 201:4. 319:4. 613:3. 688:6/7. 2065:9/10. PFa 5:7. Fort. 2721:6. 2961:4. 4649:3. 

5-635:11. 7896:7. 8726:8. 9343:5/6. 10336:6. 

hu.U-ud-du-ma Ortsname in der Elymais, wohl die Innenstadt (oder Hochburg?) von Littu, s. 
cäas voraufgehende Stichwort. S.a. unter h.li-du-ma. 

PF 78:3/4. 418:3/4. 1128:9/10. 1790:6. 2015:3/4. 2048:7°/8. Fort. 287-1:4. 1861:7/8. 2227:22. 
12359:4. 275-1:6. 3060:4. 5058:7. 5516:9/10. 5680:3/4. 6314:7/8. 

fca.li-ud-du-man-na achE zu Litma gehörig, 

PF 847:4, 921:3/4. 922:3/4. 969:3. Fort. 654-1:3. 656-1:3/4. 959-2:3. 

fc-a.li-nd-ma Ortsname in der Elymais, Innenstadt (oder Hochburg?) von h.H-ud-du, s.d. sowie 

uanter h.li-du-ma. 

PF 79:4. 80:3. 81:4. 83:9/10. 84:7. 389:3. 16.16:6/7. 1617:5. 2016:4. Fort. 612-2:23. 

Li-ul-ip nE Gebrauchsgegenstand, Bedeutung noch unbekannt, vielleicht Knüpfteppich[l). 

S L86:6: 1 li-ul-ip [hw.kur-ru)-ip-pan-ma-|be-ib-baj uk-ku-ma [ul-la-qaj ein lilip ist von den Leuten 

f^d&s SippenverbandesJ Krpänmä als Steuersoll abgeliefert worden. 

fcaw.li-ul-li N.pr.m. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) reiht den Eigennamen unter die zweisil- 
bigen Lallwörter ein; es könne sich aber auch um einen Gottesnamen handeln, der als Eigenname 
verwendet wurde. Letztes erscheint weniger zwingend. Ob -wir es mit einem Schreihals zu tun 
biaben könnten? Vgl. li-ui-ma-ak. 
S 148:Rs.4. 245:2°. 
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li-ul-ma-ak achE er ließ verlauten, vernehmen in Anlehnung an J. Friedrich (Or 18, 1948, 13): 

"wurde laut" [nämlich über den Magier Gaumäta}; Hallock (1969, 721a): "he came forth". 

DB 13:41: v.ak-qa-ri ag-ki v.kam-ma-ad-da v.ma-ku-iä tu-ba-qa in-ni H-uI-ma-ak niemand ließ 

etwas über den Magier Gaumäta verlauten, ap. kasCi nai adränauS CiäCi i?anstanai pari gaumätara 
tayam magum, bab. raam-ma ul i-§al-lirn-ma ina UGU v.gu-ma-a-tü a-ga-äu-u ma-gu-su ul mam- 
-rna i-qab-bi. 

li-ul-ma-ma-na nE weil verlautete (verlauten durfte), vgl. Fs. Taqizadeh, 1962, 106. 

Hanne 75:3: Su-uk-ki-it in-ni a-h li-ul-ma-ma-na weil hier kein Wortf?) verlauten durfte; König 

(1965, 156): "das sukkil wurde hier anbefohlen". 

li-ul-min nE, achE Verlautbarung, Proklamation; Hallock (1969, 721a): ""record". Presumably 
Conj. Ulm inf. of lüu-, hence Ht. "(a thing) coming forth"". 

Nin 1:16: li-ul-min hw.mu-uk-tu^-na ti-ri-ip-pi tur-nah-ni die Verlautbarung des Gebieters(f) will 
ich durch Herolde kundtun! DB 60:74: a-ak an-qa li-ul-min hi in-ni tar-ti-in-tj wenn du diese 
Proklamation nicht verheimlichst, ap. yadi imärn handugäm nai apaga[u]<5ayähi, bab. weicht ab. 
61:75. DSm°. 

li-um-ba achE sie sind Ausgebende, Aushändigende. 

Fort. 3374:14: hh.kur-ta§,lg(?) ... li-um-ba Arbeitern ... händigen sie es /das erwähnte Mehl J aus. 

hh.li-ut-ti-ra N.pr.rn. achE; vgl. li-ut-tur. 
PF 85:2. 

h.li-ut-ti-tak-ra-na nE von dem Mann aus Littitak. 
S 161:9/10. 

li-ut-tuk-na nE vielleicht aus Weidengeflecht (?) (Vorschlag Hinz); F. Bork (Zeughausurkun- 
den, 1941, 4): "Griff, Stiel o.a."; Hinz (Or 31, 1962, 43) erwog "mit Riemen(?)", hält dies aber 
nicht aufrecht; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 248) übersetzt bald "pletenyj" ('geflochten'), bald 
"dlja pletenija" ('zum Flechten 3 ). Das Stichwort erscheint nur in Zusammenhang mit GIS.am, 
GIS.hu-sa und GIS.äe-ir-ut, also offenbar mit holzartigen Substanzen. 

S 68:10: 1 GIS.am li-ut-tuk-na ein Standschild aus Wcidengeflccht(?), ebenso 23:Rs.3°. 38:11: 11 
GIS.se-ir-ut li-jut-tuk-na] 11 Weidenkörbc(?), 136:3: 1 GIS.se-ri-ut H-ut-tu[k-na], ebenso 144:5°. 
38:12: 19 GIS.hu-sa li-ut-|tuk-naj 19 Weidenbäume (?). 139:Rs.7. 104:1. 174:4: 1 hu-sa |li|-ut- 
-jtukj-na, ähnlich 47:13. 200:8 (ohne Kontext). 287:7. 

li-ut-tur nE 

S 5:4: 1 qa-pu-ut li-ut-tur-jc(?)| har-ip-na ein kaput, sein littir aus harip, alles noch unbekannt. 

GIS.li-ya-an nE, offenbar wertvolle Substanz pflanzlicher Herkunft; G. Hüsings Vermutung 
"Thron" (ZDMG 56, ,1902, 795) überzeugt nicht, da "Thron" als GIS.qa-at belegt ist. Da das 
Stichwort auch Name einer Stadt (heute Büsehr am Persischen Golf) ist, könnte man an eine 
Substanz denken, die dort gefunden wird. Ob Ambra in Frage käme? 
S 171:5: 50 IM GIS.li-ya-an 50 Schekel /^J7 Gramm] liyan. 

h.li-ya-an Ortsname, s.a. h.ü-e-en, was auf eine Aussprache Liyän deutet, heute Büsehr am 
Persischen Golf (genauer: das Dorf Sabzäbäd bei dieser Hafenstadt). 

ShI 57:2: si-ya-an d.ki-ri-ri-sa za-na h.li-ya-an ia-ha-ak-ra-me den Tempel der (Göttin) Kiririäa, 
der in Liyan eingezogenen Herrin. 57:5.6. 



8^36 h.li-ya-an-ib-ba 



b. -Im-ya-an-ib-ba mE die (pl.) von Liyan. 

fEnum 4 C:l. ShI 58:5: DINGIR.GAL a~ak d.ki-ri-ri-§a h.ii-ya-an-ib-ba dem (Gott) NapiriSa und 

d-er (Göttin) Kiririäa, den (beiden) von Liyan. 

h- .li-ya-an-ir-ra mE der (die) aus Liyan. 

S3iuN 19:3, KutN 31:2 und ShI 59:3: si-ya-an d.ki-ri-ri-sa h.li-ya-an-ir-ra-me den Tempel der 

(*Gattin) Kiririäa von Liyan. 

H~ .15-ya-an-ir-ru-mG Variante zu dem vorigen Stichwort. 
Iwu-tN 31a. 

tti. .15-ya-an-ra mE, nE der (die) aus Liyan. 

S hE 58:5 Variante: za-na h.ii-ya-an-ra die Herrin von Liyan. S 165:8/9, 

L-,U".lg = akkad. awTlu, amllu Mann, elam. ru-h, auch Männer bedeutend. 
Ianc . Se A:10: 5 LÜ.lg fünf Mann (Männer) |aus einem Brief des 7. Jhs. v.Chr.]. DB 45:21: 
(wj.LÜ.lg ki-ir einen Mann, ap. I martiyarn, bab. a-na I-en LÜ. DNa 1:2: ak-qa v.LU.lg be- 
-ap-Ia-iS-da der den Menschen geschaffen hat, ap. haya martiyarn adä, bab. weicht ab. DSf 2. 
EDIt 13:43: v.LU.lg ha-ri-ki-ip i-da-qa mit wenigen Männern, ap. hada kamnaibiS martiyaibiä. 
Zahlreiche weitere Belege in Achämenidenurkunden, in PF und PT mit Det. hh. 

v.LU.lg.e sum.-achE seine Menschen, Männer, wohl ruhe zu lesen. 

DSJ 3:10/11: ap-pa ANSE.KUR.RA.lg [vj.LÜ.lg.e [s"i-is-n]i-na dessen Rosse, dessen Menschen 

s ck.5n sind. 

v-X/U.lg.ip sum.-achE Männer, wohl ruhip zu lesen. 
]RF 1793:11.12. PT 22:5. 

v^X/U.lg.ir-ra sum.-achE der, ein Mann, Mensch, wohl ruhirra zu lesen. 

E3B 8:17. 13:37 55:64 63:81 64:83: v.LÜ.lg.ir-ra ti-tuk-ra ein lügnerischer Mann, ap. marti[ya 
haayaj drauzana, bab. LU §ä ü-par-ra-su. Zahlreiche weitere Belege in Achämeniden-Inschriften. 
F^F 1256:11 (Det.hh). 

. w.IjU.lg.ra sum.-achE Mensch, Mann, wohl ruhxa gesprochen. 
KPa 1:3/4: v.LU.lg.ra-na/wr den Menschen. XPb 1:3: ak-qa v.LÜ.lg.rabe-is-da der den Menschen 
geschaffen hat. PF 1094:14.15. 1105:13.14: hh.LTJ.lg.ra hh.LÜ.lg.ra = rubra ruhra Mann für 
FSdann. Fort. 9975:13°.14. 

EAJ.d.tan-ra akkad.-aE "Tanra's man" (R. Zadok, ElOn 1984, 58). 
S.j-ur. 546:Rs.9. 

1 -u~ba-[x]-ba aE Einsprengsel in der akkad. Stelen-Inschrift des Königs Tempt-ahar (14. Jh. 

v.Chr.) aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 

Erica Reiner (AfO 24, 1973, 90), Zeile 50: lu-ba-x-ba x E.GAL-ia na x [....]. 

1. u-be - s. den Monatsnamen la-an-lu-be 

1 -u-be-en mE er nähere sich (Das Reich Elam, 1964, 39); M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 69) hat 
unabhängig davon an eine Wurzel "venir, se presenter" gedacht. S.a. lu-pi-en. 
TUntN TZ 57:4: d.in-su-gi-na-ak lu-be-en (Gott) InSuSinak wolle sich nahen! 

fcaw.lu-da-da N.pr.m. nE, achE, Koseform; vgl. L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. I 
£1910) pl. 48 (7), S. 555, und P. Amiet, Elam (1966) 569 Abb. 434. 
S 95:10. Fort. 10201:28(Det.hh). 
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lu-di-iS - s. den Eigennamen ha-al.lu-di-iä-[x] 

lu-du. mE, offenbar ein Verwaltungsgebäude, etwa Lager, Depot, Magazin, vergleichbar haT~§i 
Intendantur, von einer vermutlichen Grundbedeutung Vorrat, Reichtum. 

Stolper, TTM 1 57:2: [60 Pfund Kupfer/Bronze] lu-du GAL für das Große Magazin. 72:2: hu- 
-up-hu-pu-ura.jlg] za-b[ar.lg] 15 lu-du GAL 15 har-2i BIL 30 h(u-up-h]u-p[uj-u{m.lg] {h]ar~§i 2-e 
du-uk-qa-ää-da Barren Kupfer/Bronze: 15 ans Große Magazin, 15 an die Neue Intendantur; mit 
SO Barren hat man die beiden Intendanturen versorgt. 89:2: {in stark zerstörter Aufzählung): lu- 
-du GAL, har-§i GAL, har-Si BIL Großes Magazin, Große Intendantur, Neue Intendantur (davor 
jeweils Gewichtsangaben in Minen/Pfund, wohl von Metallen). 97:4°. Stolper, Malyän EDD 1976: 
Texts [Manuskript] M-l 157:3: v.ku-uk.d.man-za~a{t ....] lu-du a-ni mi-[....]; hier bedeutet lu-du 
wohl Vorratslager, mit dem ein gewisser Kuk-Manzat auf irgendeine Weise nicht verfahren solle. 

v.lu-du-ri N.pr.m. nE, wohl Reichtum, in nA Brief ABL 1008:7 in Zusammenhang mit Elam in 
zerstörtem Kontext; in ABL 645:8 v.lu-tu-u geschrieben, dort mit dem Meder Aspabära zusammen 
erwähnt, wohl Regierungszeit Sargons IL 

lu-du-uS er bereicherte, in den Eigennamen v.hal.lu-du-uS.d.in-su-uö-na-ak, v.hal.lu-du-uä.d.in- 
-§u-äi-na-ak, v.hu-te.lu-du-u§.d.in~su-uS-na-ak, v.hu-te.lu-du~u§.d.m-§u-§i-na-ak. Vgl. auch ha- 

-al.lu-di-iS-[x]; s.a. lu-tu-uä. 

LUGAL sum., auch ESO ANA umschrieben, ja sogar 3:20, weil das Zeichen aus den Zahlzeichen 
3 und 20 besteht, akkad. §arru, eiarnisch zunkir König. Vgl. Borger 204 Nr. 593 (8-9). Das 
Transliterationszeichen wurde von Johannes Friedrich (Or 12, 1943, 24) eingeführt und sollte in 
der Elamistik und überhaupt in der Keilschriftwissenschaft allgemein üblich werden. Denn die 
Umschrift ESSANA ist ganz unsicher, Borger führt stattdessen ISSEBU, ESSABA an, und eine 
Wiedergabe durch 3:20 ist slörend. 

Altester Beleg nach M.-J -Steve (IrAnt 15, 1980. 93) in einer Siegelinschrift des Königs Kidenu 
(ki-di-nu-ü, s.d.) um 1465 v.Chr. H.T. 1:11 (um 1350 v.Chr.); akkad. beschrifteter Ziegel des 
Susa-Königs Insuäinak-zunkir-nappipir (um 1300 v.Chr.) in Mem. 2, 1900, Taf. 25 Nr. 2 und 3, 
Zeilen 1.2.4.5.6. Stolper, TTM 1 86:30: KÜ.GI.Ig sa LUGÄL v.hu-|te.lu-du-uä.d.in-su-u§-nja-ak 
Gold für den König Hutc-luduS-In^us'inak (gegen Ende des 12. Jhs. v.Chr.). Stolper, Malyän 
EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1509:4. Hanne 75:7.10.21. Omen 8.11.20.Rs.23. Mit Det.hw: 
S 71:2°. 80:2.3. 101:9. 15B:Rs,5, 165:4. 174:3: PAP hw.LUGÄL du-fiä] alles erhielt der König. 
Inc. 70 K:Rs.l2: |....| te-in LUGÄL ap äi-[....]. Nin 3:8, 13:4 und 25:14 mit Det. hw. Nin 
13:3(Det. GAM). In allen Achämeniden-Inschriften mit Det. v, z.B. DB 1:1.2. DSf 4.5.6.9.13.48. 
DE 8.10.13.14.16. XPa 7(zweimal).9.11.17. XPh 6.7(zweimal).9.11.24.25.47. Mit Det. hh: PF 
42:8. 48:8. 49:13 und passim. PT 4:20. 6:9. 7:10 und oft. 

LUGAL.ad-da N.pr.m. sum.-aE der König ist ein Vater. 
YBC 12387:12 aus dem Umma der Ur-IH-Zeit (McNeil 231). 

GAM.LUGAL.be sum.-nE die (pl.) des Königs. 

Omen 11: GAM.pu-hu GAM.LUGAL.be die Kinder des Königs (die Prinzen). 

hw.LUGAL.hu-pi-ti sum.-nE, vermutlich der König ist Trost. 
S 153:Rs.l4. 

hh.LUGAL.ik sum.-ach.E zum König, s. das folgende Stichwort. 
PF 1444:7. 1462:9. 1560:8. 



&....3S hh.LUGÄL.ik-ki 



beth .LUGÄL.ik-ki sum.-achE zum König; Hallock (1969, 211) umschreibt m.sunki-ik-ki, aber 
g^ es prochen wurde wahrscheinlich zunkir.ikki. S.a. hh.LUGAL.ik-qa. 
F^F 680:7. 1438:6/7. 1530:13/14. 

kath .LUGAL.ik-mar sum.-achE vom König her; Hallock (1969, 355) umschreibt m.sunki-ik- 
-rrnsar, aber es muß wohl zunkir,ik-mar gelesen werden. S.a. hh.LUGAL.ik-qa-rnar. 
I=»F 1242:3/4. 1243:3/4. 1245:4. 1572:9. 1574:9. 1578:4. 1856:3/4. Fort. 2502:5. 9036:15. 

l~ili XUGÄL.ik-qa sum.-achE zum König, zu lesen wohl zunkir.ikka. S.a. hh.LUGAL.ik, 

ha.h,LUGÄL.ik-ki. 

F=»F 692:3/4. 1313:10/11. 1315:7/8 und Öfter in PFT. PFa 29:53°.59. Fort. 2596:10. 

bah .LUGAL.ik-qa-mar sum.-achE vom König her, s.a. hh. LUGAL.ik-mar. 
J=»F 1285:7/8. 1344:10/11. 1397:3/4. 1620:8/9. 1795:8/9. 1856:8/9°. 1942:19. 

ba.h.h,LUGAL.in-na-ip sum.-spät-achE der Könige, zunkinnap zu lesen. 
/=\ 2 Sa 1. 

-w.IJUGAL.ip sum.-achE Könige, gesprochen zunkip. 
DB 4:7.8. 53:60. 59:72. DBa 3:8. 4:9.10. 

vXUGÄL.ip-m-na sum.-achE der Könige, gesprochen zunkipinna; Franchise Grillot (DAF1 
3, 1973, 139): "parmi les rois". 

DB 1:1. DPa 2. DPf 2. DPh 1 und mehrfach in Darius-Inschriften. XPa 7. XPb 8. XPc 6 und 
mehrfach in Xerxes- Inschriften. A 2 Sb. A 2 Sf 1. A 2 Sg l(ohne Det.). 

•w\H,UGAL.ip~ir-ra sum.-achE der Könige, zunkipirra zu lesen. 

ED Na 2:7: v.LUGAL v.LUGÄL.ip-ir-ra König der Könige, zunkir zunkipirra zu lesen. DSf 5/6°. 
*DSz l°/2. DSc. DSd 1. DSi 1°. DE 14. XV 11. 

-w.IAJGAL.ip-na sum.-achE der Könige. 

DPh 1: v.LUGAL v.LUGÄL.ip-na König der Könige. 

HL,UGÄL.ir sum.-achE König, gesprochen zunkir. 

IOMa 1:5: ak-qa v.da-ri-ya-ma-u-is LUGAL.ir hu-ut-taä-da der den Darius zum König gemacht 

Fiat. DSf 3. DZc 2. DSab 1. DE 8. XPa 4. XPb 5. XPc 4. XPd 4. XPh4. XE 9. XV 7. 

•w\JjUGAL,ir-äa-ir-ra sum.-achE Großkönig, gesprochen zunkirSarra; 

ö.p. x§äyai9ya vazrka. 

EDB 1:1. DPa 1/2. DPf 1/2. DNa 7. DSc. DSd l c . DSe § 2\ DSf 5. DSi 1. DSj 1°. DSz 1. DZb 

m. DE 13. DPond. a, b, c, d. XPa 7. XPb 8.13. XPc 5/6.9. XPd 6.9/10. XPe 1/2. XPh 6. XPj 

§ 1. XE 13/14. XV 10/11. A 2 Sb. A 2 Sf 1. A 2 Sg 1°. 

■«^.IjUGAL.ir-gä-ra sum.-achE, s. das vorangehende Stichwort. 
>. DPh 1. 



Ä>UGÄL.ku-me sum.-nE Königsherrschaft, gesprochen 2unkme; s. unter v.LUGÄL.um-me. 
S 300:12.Rs.2.8. 

-«v.IjXJGÄL v.LXJGÄL.na sum.-achE König der Könige, gesprochen zunkir zunkipinna; ap. 
rxgäyatfya xsäyatfyänäm. 
Ja 1:2. 
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v.LUGÄL.me sum.-achE Königsherrschaft, Reich, gesprochen zunkme, s. unter v.LUGÄL. 

.um-me. 

DB 4:7: (acht Könige meines Geschlechtes] ap-pu-qa v.LUGÄL.me mar-ri-is" hatten vordem die 

Königsherrschaft innt, ap. weicht ab, bab. ina pa-na-tu-u-a LUGAL.tu i-te-ep-5ü. 5:9: d.u-ra- 

-ma5~da v.LUGÄL.me v.ti du-nu-is Ahuramazdäh verlieh mir das Reich, ap. Ahuramazdäh xäagam 

mana fräbara, bab. d.u-ri-mi-iz-da- 3 LUGAL.tu ana~ku it-tan-nu. Zahlreiche Belege in DB. DBa 

4:9/10. DZc 3°. 

v.LUGAL.na sum.-achE des Königs, gesprochen zunkirna; Hallock's Transkription als m.sun- 
ki-na dürfte nicht richtig sein. 

DB 45:23. DNc 2. Mit Det. hh: PF 753:6: [N hatte Opferwein erhalten] hh.LUGÄL.na gal-ma 
hi du-na-qa vom König ist er ihm als Spende gegeben worden; Hailock (1969, 226): u It was given 
to him as rations by the king"; Koch (1977, 50) ist abweichend der Auffassung, hi nehme die 
Weinmenge wieder auf, beziehe sich also nicht auf den Empfänger. 1082:13: hal-mi hh.LUGÄL.na 
ku-iz "He carried a sealed document of the king" (Hailock, 1969, 313); häufige Wendung in PFT, 
PFa und Fort. 

hh.LUGAL.na-ki N.pr.m. sum.-achE, gesprochen zunkirnaki. 
PF 232:4/5. 

hh.LXJGAL.na-ma sum.-achE im ... des Königs. 

PF 48:8. 49:13. 133:3/4. 428:4/5. 430:9°. 650:5/6. 729:10: |N und seine Familie hatten Wein 
zugeteilt erhalten] hi-nu-5u h.an-nu-ma-an hh.LUGAL.na.-ma du-uk-kaS-da selbigen haben sie im 
Stall des Königs verfüttert. Und öfter in PFT. Fort. 9033:5. 9036:13. 

hh.LUGAL.na-ma-mar sum.-achE vom (im) ... des Königs her. 

PT 27:6: KU.BABBAR.lg h.qa-ap.nu-iä-gi hh.LUGAL.na-ma-mar Silber aus dem Schatzhaus des 

Königs. 

hw.LTJGAL.ri-ri N.pr.m. sum.-nE, etwa Königlein, gesprochen zunkriri. 
S 121:Rs.6. 131:3. 

hh.LUGAL.Si-ip N.pr.m. sum.-achE, etwa dem König [ziemt] Verehrung, gesprochen zun- 
kir.sip; s.a. hh.su-un-kur.sl-ip und älteres v.LUGÄL.su~ip. 
PF 114:2. 

hw.LUGÄL.gil-ha.har-ma-an-ku(?)-ut{?) N.pr.m. sum.-nE; R. Zadok (ElOn, 1984, 50) 
las den Namen Sunki-5il-ha = u Sunki is (my) strength", doch die Fortsetzung ist einwandfrei 
belegt in S 136 und 281, bei den beiden anderen Belegen folgt eine Lücke. Die Bedeutung ist 
vorläufig dunkel; es konnte sich bei dem Hinterglied um eine Verbalform der 1. pl. perf. handeln, 
falls es wirklich auf -ut auslautete. 
S 136:4. 167:8°. 270:2°. 281:Rs.7. 

hw.LTJGAL.d.SIMUT.ir-ra N.pr.m. sum.-nE der dem König (Gott) Simut [gehört], gespro- 
chen zunkir.Simutirra. S.a. das nächstfolgende Stichwort. 
S 152:2.4 {einer aus h.pu-pi-la, einer aus h.ha-da-nu). 

hw.LTJGAL.d.SlMUT.ra N.pr.m. sum.-nE, gesprochen zunkir.Simutra, s. das vorausge- 
hende Stichwort. 
S 12:8. 112:3. 



^40 v.LUGÄL.Su-ip 

■w.JjUGAL.öu-ip N.pr.m. raE, wohl dem König [ziemt] Verehrung, gesprochen zunkir.sup; s. 
imn^ter hh.LUGAL.§i-ip. 

Siegelaufschrift, gelesen von G.G. Cameron in: Corpus of Ancient Near Eastern Seals in North 
/=\merican Collections, The Bollington Series XIV (Washington 1948) 180, und von Edith Porada 
im: Collection Pierpont Morgan, 812, gemäß P. Araiet in: Arts Asiatiques 28, 1973, 30. 

wXUGÄL.§u-Sä(?)-ha(?) N.pr.m. sum.-nE 

EHaome 74 D (Flötenspieler des Fürsten). 

fczrva.LUGÄL.te-ir N.pr.m. sum.-nE, wohl Königs-Kapital{l), gesprochen zunkir.ter. 
S 93:Rs.5. 

■\»/.XTJGAL.um-me sum.-achE Königsherrschaft, gesprochen zunkme; ap. xSagam, bab. LU- 
C3AL.u-tu. S.a. LUGÄL.ku-rne, v.LUGÄL.me. 
EDFh 3. DSf 10. DSz 6.7. . 

j^h3i.(?)]L"UGÄX.un-ku(?)-um(?) sum.-achE, Bezeichnung bestimmter Personen. 
E^Fa 29:45/46. 

inw.LUGÄL.zf-ut.ää-ki-ra N.pr.m. sum.-nE, gesprochen zunkir.zit.sakira, Bedeutung noch 
uaklar; R. Zadok (ElOn, 1984, 50) beschränkt den Namen auf die beiden vorderen Glieder, was 
rmöglich ist; dann wäre §ä-ki-ra vielleicht eine Berufsbezeichnung (noch unbekannt). Er übersetzt: 
&t Zit is king\ 
S 23:18. 

fiii-gi-li aE, Bedeutung noch unbekannt, in ZA 58, 1967, 83, ich will hoffen vorgeschlagen, ganz 
t_j.ri.sich.er; König (1965,33) liest UDU gi-Ii, aber die Hita-lnschrift kennt keine Logogramme. 
tita 2 IX:21: lu-gi-li ki(?)-ti ki-lu a-ni a-ha-ar ha-in. 



Eu-gu = lungu, s. den Frauennamen f.a-i-in.lu-gu, f.a-i-in.lu-un-gu und vgl. zi~ga-lu-gu-ra. 

H.u-gu-ü mE? Tür, vgl. A. Salonen, Die Türen des Alten Mesopotamien (1961) 50 und 93: 
Äibcplicit Malku I (CT 183r. ii 15), als fremdes Wort bezeichnet, möglicherweise elamisch. Der 
Jfrauenname f.a-i-in.lu-gu würde dann Haustür bedeuten (nicht Haus-Erbin), aber bei dem Aus- 
criruck zi-ga-lu-gu-ra wäre eine Deutung als Throntürigcr wenig sinnvoll. 

Mu-hal-pi-na nE, bezieht sich auf ein Edelmetall, vielleicht aus Elektron[l). 

S 83:7: 1 kap-pi lu-ha!-pi-na F.pi-§i-ut du-iS eine Fibel (Schnalle) aus Elektron(?) erhielt Frau 

_^Pisit. (In S 5:1 sind zwei Fibeln aus Silber erwähnt). 

Muh-ha-[an(?)] N.pr.m. aE, möglicherweise er sei gesegnet (falls Lücke richtig ergänzt). 
SMem. 14, 1913, 82, Nr. 24 11:13. 

Mu-h-ha-an aE, mE, nE segnend(?}; s.a. den Eigennamen lu-ur-ra-ak.)u-h-ha-an; F.W. König 
^Drei altelam. Stelen, 1925, 47) dachte ursprünglich an eine Bedeutung "bewahren, beschützen", 
sspäter (1965, 202) an "(er) seh äffen, bilden"; Francoise Grübt (these inedite, Paris 1977) deutet 
Suhha- als "concevoir". 

Shl D:6: [o Göttin Kiririsa] za-na me-en-ni-e uk-ku lu-h-ha-an hu-ni-ir ha-la-ti-ni-rae in-ni ku- 
— u§-ma-ni du Herrin, deren Macht als segnendes Haupt (?) durch eine tönerne Lampe nicht zum 
_Ausdruck gebracht werden kann (unsicher); F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): "dame 
«adont !a magnificence est coneue en haut, - aueune image en argile d'elle ne peut (donc) etre 
^-ealisee". Inc. 66:6: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en a-ak uk-ku lu-h-ha-an ur-ri-e in-ni ge-ra-na 
meieren Macht als Abbild [auf Erden] nicht nachgeahmt werden kann, deren Glaubenskraft(?) als 
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segnendes Haupt(?) nicht befohlen werden kann (unsicher). ShuN II. 74:31: en-ni hi-it en-ni da-la 
v.d.Si-mut.u-nu-kaä-in-na en-ni ma-an lu-h-ha-an (vielleicht folgte noch ein Zeichen, etwa -ra/-ri 
oder -pi], 

lu-h-ha-an-ra mE cm Segnender(l), s.a. das folgende Stichwort. 

ShI 45 1:6/7: [Gott In§u§inakj a-pu-un ma-an lu-h-ha-an-ra der sie (pl.) mit Macht(?) segnet(?); 

König (1965, 98): "der dies alles schuf 7 *. 

lu-h-ha-an-ri mE ein Segnender{l); König (1965, 96): zu "schaffen, erschaffen, bilden". 
ShI 44a:5 und 44b:4°/5: {von Gott InSusinak gesagt j a-pu-un ma-an lu-h-ha-an-ri der sie (pi.) 
durch Macht segnetf?). 46:7°. 47:3 (von der Göttin Kiririsa gesagt). 47:5 (von Gott InsuSinak 
gesagt). 

vJu-h-hi-is'-s'a-an N.pr.m. aE, vielleicht durch Segen erquickend^) , Name des achten Königs 
von Awan (um 2350 v.Chr.). 
Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 8. 

luh-ü N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) zu luh/ruh gehörendes suffigiertes 
Hypokoristikon; Hinz vermutet eine Koseform zu luh- Segen(l). 
Mem. 14, 1913, Nr. 6, Rs. 1:15'. 

lu-hu-ra-te-ir - s. den Eigennamen ku-uk.Iu-hu-ra-te-ir 

d.lu-hu-ur-ra-ba aE Gottesname in aB Überlieferung. Gemeint ist wohl Ruhu-rapa, vgl. d.la- 

-hu-ra-til für Ru hu- rater. 

W.G. Lambert, Iraq 41, 1979, 13:35. 

lu-hu-ut-ri aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello. 
Inc. 70 J:15 und 19 (gleichlautend): lu-hu-ut-ri ka-na äi x. 

lu-ip-lak achE Kleidungsstück, vermutlich Hosen t s.a. lu-ip-lak-ki. 
PF 999:8.11.16.17.21. 

lu-ip-lak.ba~ri-is\hu-ut-ti~ip achE-ap.-achE Anfertigerfinnen) von Luxushosen(l). 
PF 999:8.11: 6 f.MUNUS.lg lu-ip-lak. ba-ri-is\hu-ut-ti-ip sechs Frauen, Verfertigerinnen von super- 
feinen Hosenf?). 

lu-ip-lak-ki nE Hosen{l); s.a. die voraufgehenden Stichwörter. 

S 154:26: x tuk lu-ip-lak-ki har-ku-ib-be x Paar Hosenf?) nach Art der Leute von Harku. 154:27: 

x tuk [lu-ip-lak-kji hw.ha-tams-ti-ib-jbe] x Paar Hosen nach Art der Elamer, 

lu-ip-lak. ra-mi-ya.hu-ut-ti-ip achE-ap.-achE Verfertig er (innen) von feinen Hosen{l). 
PF 999:17/18. 

lu-ip-Iak.ra-mi-ya.hu-ut-ti-ra achE-ap.-achE ein (e) Verfertiger (in) von feinen Hosen{1). 
PF 999:21. 

lu-lu R. Zadok hält das Stichwort in ElOn, 1984, 60 für einen Gottesnamen und verweist auf 
aB lu-lu-ba-ni (R.D. Freedman, The Cuneiform Tablets in St. Louis [Columb. Diss., Ann Arbor 
1975] 174:211,5). S. die Eigennamen a-ha.lu-lu, pi-el-lu-lu, pi-il-lu-lu, en-bi(?)~lu~lu, i-gi. lu-lu, 
ig-gi.lu-lu, im-gi.3u-lu, in-gi. lu-lu, pü-zurg. lu-lu, §u-ha-lu-lu, ü-ma-lu-lu, zal-lu-lu. 



842 lu-Iu.lg 

L-u-lu.lg - akkad. lulü Antimon; s.a. lu-ü-lu.lg. M.W. Stolper (TTM I, 1984, 97): "perhaps a 
1-oan from Akkadian lulü "antimony"". 

Stolper, TTM I 67:4: [1300 Grammj za-bar.lg a-ak lu-iu.lg si-ra-ää a-ak du~us~da Kupfer/Bronze 
tzrn-d Antimon wog er dar und hat er erhalten: Stolper: "... of copper and antimony (?) he(?) 
v=ve=ighed out and recetved". 

£T.rjw.lu--lu~be-na nE von Lulu-Frauen, von Lulu'erinnen. 
S 33:5. 146:6°(ohne Det.hw). 175:Rs.5. 262:2. 

ff.fow.lu-lu-be-narn-rria nE für Lulu-Frauen, für Lulu'erinnen. 
S 89:2. 

l_u-lu~h~£u mE sie schmückten (wohl luluhS gesprochen), Bedeutung noch unsicher; F. Bork 
£?v£AOG 7,3, 1933, 30): "sie haben geschützt". 

"HJntN 15:6: |ta]§(?)-su(?)~up BAD.na-h-u-te-n[aj mu-ur-ta-an ku-jku]-un-nu-um lu-lu-h-su a-ak 
Sa-am(?)-me-h-gi die Leute von Dür-Nahhunte schmücktcnf?) einen Hochsitz für den Hochtempel 
Tsxrt-d geleiteten ihn; König (1965, 69): "Die Leute von (oder in ? ) Dür-Nahute haben das Standbild' 
Q'itm. oder für das ? ) (göttliche) Grabgemach geschaffen und abgeliefert"; Francoise Grillot (JA 1970 
[ 1971] 230): "les gens de Dür-Nahhunte(?) l'installation(?) du kukunnum, qu'iis ont constituee(?) 
et ont laissee(?)' 1 ; Koch (ZA 70, 1980, 114): "Die Leute von Dür-Nahunte haben einen Thronsitz (?) 
{für den Bochternpe! künstlerisch gestaltet(?) und hineingeleitet(?)". 

Eu-lu-ki achE sauer — ap. "i?avar (Sprachgut, 1975, 240); s.a. lu-lu-qa. 
JPF 258:1: 6(?) ME 80 GIS.GESTIN.Ig lu-lu-ki 680(9} Krüge Sauerwein. 

JlF.raw.lu-hi-na nE von einer Lulu-Frau, von einer Lulu 'erin. 
S 64:6°. 123:3. 135:9. 252:Rs.l Q . 

Mu-lu-qa achE sauer; s.a. lu-lu-ki. 

JFort. 9159:2/3: 1 ME mar-ri-is G IS. K AS. lg lu-lu-qa 100 Krüge Sauer hier. 

Bu-lu-ü N.pr.m. aE, vielleicht Antimon; s.a. lu-ü-lu, lu-ü-lu-ü sowie hh.lu-ul-lu. Möglicherweise 
Mjegt aber auch das Ethnikon Lulu (Lullu) vor. 
S.jur. 321-322:60. 

Äu-lu-um - s. den Eigennamen in-da.!u-lu-um 

ÄMu-ma-rna N. priem. nE, Koseform; R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) las irrig f.sa-ma-ma. 
S 282:Rs.l. 

Eu-mag-ti nE Textilien- Ausdruck, vielleicht Rolle, Balltn{?}; Koch: es scheint sich um ein 
^verarbeitetes Kleidungsstück zu handeln, das in S 175:Rs.l als li-ip-te zusammengefaßt wird; da 
es in allen Belegen aus Filz(?) besteht, könnte es z.B. ein langer mantelartiger Umhang sein, wie 
ihn noch heute die Schäfer tragen (oder ein Hut - Pilos?). 

S 147:Rs.l9: 1 lu-mäs-ti da-bar-ri-um f.ü-da-ad-be-ra na-ri-na(?) ein Ballen(?) Filz(?) ... 168:4: 
£l] lu-mäs-ti d[aj-bar-ri-um. 175:Rs.l: 1 lu-ma§-ti da-bar-ri-um. 

Bu-mi~ [....] N.pr.m. aE 
2viern. 10, 1908, Nr. 126:9. 

lura-ma N.pr.m. aE 

3Mem. 43, 1972, Nr. 2323, Vater von Atu. 



lu-ri-qa 843 

lu-mu-un-ra mE einer, der verbrennt, von M.-.T. Steve (IrAnt 2, 1962, 73) nach dem akkad. 
Paralleltext TZ 32:9 erkannt, der u-qa-al-lu hat. 

UntN TZ 31:7: ak-ka... ha-al-te-te lu-mu-un-ra wer ... die Tür/flügelj verbrennt; Franchise Grillot 
(JA 1970 [1971] 229): M qui la porte brüierait". 

lum-za-su - s. vorläufig unter hum-za-su 

h.hi-na(?)~min-qa Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 

S 28:15: h.lu-n|a(?)-min-qaj. PF 1898:7; Hailock (1969, 721b) liest h.lu-na(?)-muk-qa;eine Lesung 

muk des Zeichens sal, min ist jedoch nirgends im Elamischen sicher bezeugt. 

Iu~pi nE - lies vorläufig sah-pi 

lu-pi-en mE er (sie, es) wird, darf sich nähern, s. unter lu-be-en. 

UntN TZ 32:7: jsi]-ya-an.ku-uk su-uk.ma im-me lu-pi-en su-lu-ka-ak uk-ku-ma hu-ma-ka-ak lu-pi- 
-en (der Prazessionszug(?)j darf sich Siyankuk /dem Heiligen Bezirk] im Staub (?) nicht nähern; 
wenn man sich mit Wasser besprengt hat(?) und [den Staubj oben (oder am Kopf?) entfernt hat, 
darf man sich nähern. 

lu-pu-ru-h mE ich genoß[l); s. unter lu-up-pu-ru-h-ni. 

UntN TZ 32:6: ha-al-H ap-pa |ku]-5i-ha lu-pu-ru-h das Kunstwerk, das ich erbaut habe, genoß 
ich (unsicher); Francoise Grillot (Stlr 13, 1984, 190 Anm. 25): "parait signifier "donner acces" 
(litt. "acces. ouvrir")", wobei die Verfasserin für ru~ von einer Bedeutung "trancher", "rompre". 
"arreter", "casser", d'oü "ouvrir" ausgeht. 

lu-pu-un-ra mE einer der verschleppt (?); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 56): "le sens en est 
"degrader, ruiner""; Konig (1965. 100): "wer zertrümmert" 1 ; Annelies Kammenhuber (AAntH 
22, 1974, 202) folgt König. 

ShI 45 VI:16 und 17: ak-qa hu-jmja-aä a~ak jhaj-al-mi-ra lu-pu-un-ra ak-qa ki-du-ur lu-pu-un-ra. 
54 IV:47: [ j lu-pu-un-jra ....). 

lu-qa nE 

S 181:1: J J-ut-te-na ju-qa (hw.äil-hja-ha du-is. 

lu-räk(?)-qa achE - s. unter lu-ri-qa. 

PT 2:21 (so nach Cameron 's Kollation, s. Hailock, 1969, 722a). 

lu-ra-qa achE - s. da-a-ki.lu-ra-qa 

lu-ri-ik-qa achE, s. das folgende Stichwort. 
PT 1963-19:24. 

lu-ri-qa achE einzeln (RA 66, 1972, 93), jeweils; Haliock (1969, 772a): ""each" (see syn. unra), 
n single(?)"". S. die voraufgehenden Stichwörter sowie lu-ru-qa. 

PF 367:10: [Gerste wurde hingegeben und Schafe dafür eingetauscht] UDU.NITÄ.lg lu-ri-qa 20 
SE.BAR.lg ha 13-qa für das einzelne Schaf sind 200 jMaßJ- Gerste hier gegeben worden; Haliock 
(1969, 156): "For each sheep 20 (BAR |recte: BÄN) of) gram was delivered". 770:11: h.ku-su-ku- 
-um lu-ri-qa un-ra 1 rnar-n-is' für jede einzelne Opfcrstätte ein Krug (BierJ; Haliock (1969, 229): 
u (For) each (and) every shrine(?) (there was) 1 marris". 1253:6: d.na-an-me lu-ri-qa je einzelnen 
Tag. 1352:5: 18 hh.LÜ.Ig lu-ri-qa 1 QA tan 18 Mann (erhielten) jeweils eineinhalb Maß. 1650:8: 
ANSE.KUR.RA.lg ANSE.KUR.RA.lg lu-ri-qa jedes einzelne Pferd. 1967:6: h.hu-ma-nu-iä lu-ri-qa 
u (at) a single(?) village" (Haliock, 1969, 576). 2057:7/8. Fort. 635-1:7: d.ITU.lg lu-r[i-qa) pro 
Monat. 5404:3: f.MUNUS.lg lu-ri-qa eine einzelne (= einzige) Frau. 8/9. 



&4-4 lu-ru 

Bu-ru nE aufteilende*). 

Shtl IL 78a:5: [....] i lu-ru tak v.§!]-ha-(ak.d.in-§u-Si-na-ak]. 

Bu-ru-h-na N.pr.m. aE, vielleicht ich möchte au/teifen(?), aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S jur. 52:2. 71:26. 

Hu— ru-ma-[ak(?)] N.pr.m. aE, vielleicht aufzuteilen^). 
S.jur. 2:15 (V. Scheil las lu-Sub-raa ...). 

Uli— ru-qa mE es ist aufgeteilt worden] vgl. lu-ri-qa. 

rSt-olper, TTM I 104:4: 30 MA.NA [....] §u-ha.lg x-[....| se-be-ya {....] i iu-ru-qa SO Pfund (Kup- 

^ef /Bronze] für ... rundef?) Spiegelf?) ... sind aufgeteilt worden. 

Hu-ru-uk - Fehlschreibung für ul-lu-ru-uk, s.d. 
~UntN TZ 38:3 (ein einziger Beleg unter 16). 

üu-ru-up N.pr.m. aE 

sS.jur. 270:15. 

-<GüS.lu-tan nE, anscheinend Zusatzgerät zu Helmen, aus Holz oder pflanzlicher Herkunft. 
:S 113:Rs.l: 2 GIS.lu-tan GIS.kar-ik h.a§-äu-(ra]-5b-be-na a-h sa-el-ma-ak zwei lutan für Assyrer- 
H&lme(?) sind hier ge....t worden. 

3u~ta§ - lies lu-ur 

ZTut-ti-ir- - lies duk-ti-ir 

Hu-tu-h - s. den Eigennamen i-gi.ni.lu-tu~h 

lu-tu-na N.pr.m. aE, vermutlich zum Bereichern, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 5:9. 

--V. lti-tu-ü N.pr.m. nE, vermutlich bereichernd, in dem nA Brief ABL 645:8, wird zusammen 
mit einem Meder Aspabilra erwähnt; s.a. v.lu-du-ü. 

lu-tu-us" mE er bereicherte; s.a. lu-du-uS. 

UntN TZ 61c - wohl Rest eines Eigennamens, das Zeichen iu- nicht ganz sicher. Vgl. v.hu-te.lu- 

-tu-us" .d . in-su-uä-n a-ak . 

lu-uk aE, mE Blitz mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 3t, ZfMuR 48, 1933, 174), von König 
(1965, 36) mit Fragezeichen übernommen; R. Labat (Structure, 1951, 39) und M. Lambert (RA 
6©, 1972, 66): "le feu", letzter mit Fragezeichen; ebenso Francoise Grübt (DAFI 3, 1973, 121). 

Aber "Feuer* dürfte li-mi-in sein. 

Si-w 3:30: be-ti-ip lu-uk li-im~ma~a£~bi die Feinde verbrennt der Blitz! Ahnlich, nur li-im-ma-ä5-pi 
geschrieben, ShI 54 11:66.89.101. 111:29.59°. 54b:6°. 54 IV:29: |be]-ti-ib-be lu-uk lt-im-ma-(aS-pi- 
-na] seine Feinde soll der Blitz verbrennen! 

lih.lu-ul-lu N.pr.m. achE, vielleicht Ethnikon; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) entweder 
zweisilbes Lallwort oder Kurzname von einem mit lulu zusammengesetzten Vollnamen. 
Fort. 3388:3/4. 5204:2/3 (Hallock, 1969, 721b). 

lu-ul-lu-ki-ya N.pr.m. aE, vielleicht der Säuerliche, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 163:6. 



In-ur-gi 845 

lu-ü-Iu.Ig = akkad. lulü Antimon; s.a. lu-lu.Ig. 

Stolper, TTM I 87:1: (Überschrift über einer Aufstellung mit drei Rubriken] za-bar.lg - lu-ü~lu.lg 
- PAP si-ra-ak Kupfer/Bronze - Antimon - insgesamt abgewogen; darunter stehen jeweils die 
entsprechenden Mengen. Ahnlich 88:1°. 

lu-ü-lu N.pr.m, et fem. aE; s. unter lu-lu-ü. Nicht zu akkad. lulü Antimon zu stellen. 
Nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort oder Kurzform eines mit lulu gebildeten 
zusammengesetzten Namens. 

Mern. 10, 1908, Nr. 122:2. Mein. 18, 1927, Nr. 89:3. Mit Det. f. in S.jur. 289:8.9. In der 
Schreibung lu-ü-lu in S.jur. 321-322:6.38. 

lu-ü-lu-ü N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 321-322:32. 

lu~tm-[....] nE 

S 154:19: [In einer langen Aufzählung von Kleidungsstücken: Anzahl) ak-ti-li-kin-na lu-un-[....]; 

die Wartabtrennung ist unsicher. 

lu-un-gu - s. den Eigennamen f.a-i-m.lu-un-gu 

lu-un-gu-gu N.pr.fem.(?) aE, Koseform zu lungu, also etwa die kleine Erbin(l), aus Haft Tepe, 
dem alten Kabnak; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) zu lunku. 
S.jur. 75:21. 

h.Iu-up-pu-ni-ir-ra mE ein Mann aus Luppun(f), Ort wohl in der Elymais, jedenfalls ostwärts 

der Susiana, benachbart zu Sali und Mimuraü(i). 
ShuN 28 A:18. 

lu-up-pu-ru-h-ni mE ich mochte genießen{1); M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 65) denkt für 
lu-up- pu an achE li-ip-pu; aber auch dann bleibt das Hinterglied undurchsichtig. S.a. lu-pu-ru-h. 
UntN TZ 31:5: ha-a! [a}p-paku-(S]i-ha lu-up-pu-ru-h-ni das Kunstwerk, das ich erbaut habe, möchte 
ich genießen! (unsicher). Mehrere Urkunden haben °ni-i. 

lu~ur achE, wörtlich wohl [Land- J Teil, Parzelle, übertragen Feld, Grundstück, Gehöft (RA 66, 
1972, 93 f.). 

DB 14:49: v.ü v.[ta§]-§u-fp-na lu-ur ... ap pi-li-ya ich habe dem Volk seine Gehöfte zurückerstattet, 
ap. aßarn niyagärayam kärahya abicariä, bab. ana-ku a-na ü-qu at-ta-din ... A.SA.MES. 

lu-ur.a-a-pi-h N.pr.m. aE, vielleicht das Feld pflügte (bebaute) ich(l). 
Mem. 10, 1908, Nr. 1:6. 90:3. 

v.lu-ur(?)-[r]a(?)-[a]k(?).lu-h-ha-an N.pr.m. aE, vielleicht er segne den einzelnen o.a., 
Name eines Königs von Simaäki (um 2020 v.Chr.); Lesung mit -ur~ von Hinz (RA 66, 1972, 93 f.) 
statt früherem en-pi.lu-h-ha-an; daß dies letzte nicht richtig war, hat E. Sollberger (RA 65, 1971, 
184) gezeigt. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 18. 

lu-ur-si aE Berufsbezeichnung, wohl Bauer; s.a. lu-ur-si, lu-ur-Su und vgl. li-ri-üSä. 
S.jur. 51:44. 108:18. 217:6. 255:14. 

lu-ur-§i aE, gleichbedeutend mit dem voraufgehenden Stichwort. 
S.jur. 83:Rs.5. 



S»46 lu-ur-iu 

1 TU-ur-Su aE Berufsbezeichnung, s. unter iu~ur-si. 
S.jur. 159:4.5 (Beruf zweier Zeugen), 

1 u-u§-§i - s. den Eigennamen ib-bi.lu-uS-äi 

1 -u-u§(?)-me-na N.pr.m. aE 
>->4em. 18, 1927, Nr. 184:1. 

1 -u-u t-x-y N.pr.m. aE 
IWlem. 18, 1927, Nr. 183:15. 



M 

— iraa Locativ- Affix in, auch in der Bedeutung für, als, gemäß. Als Genitiv-Affix (für übliches 
— rne im mE): UnlN TZ 31:6. 

rna achE, anscheinend Nahrungsmittel, schlecht leserlich; Hallock (Nachlaß): "hardly dates 11 . 
E?oxt. 10388:1: 2 QA 20-kur-ma-ki ma hh.da-an(?)-du-man-da hi-se ... du-i§-da zweieinhalb Maß 
r\iA hat einer namens Aantuvanta erhalten (eineinhalb Maß für sich, ein Maß für einen Knechts- 

bDurschen). Vielleicht handelt es sich um eine Kurzform für u-rna-ma Mehl! 

"MA" Zahlzeichen für 60; A. Poebei (AJSL 56, 1939, 302 Anm. 2) hielt das Zahlzeichen 
zsugleich für das elamische Wort für 60, das demnach ma gelautet hätte; l.J. Gelb (bei R.T. 
Eia-llock, JNES 9, 1950, 240 Anm. 13) dachte an eine Abkürzung von MA.NA {Mine, Pfund) 
= 60 Schekel; R. Borger hat jedoch erkannt, daß das vermeintliche ma in Wirklichkeit GES 4- 
su 00 darstellt, also sum. 60 mit akkad. Komplement 5u von Sussu 60 (Borger 180 f.). Im 
flämischen ist das Zahlzeichen erstmals bezeugt im den nE Susa-Täfelchen (S 147:Rs.l7). In der 
elE Strichinschrift aus Sahdäd (.TRAS, 1975, 11.4) ist jedenfalls nicht v.MA 60 zu lesen; die Stelle 
ist noch dunkel. PT 14:10. 15:16. 

r*vlA.lg Datteln im achE, wie Hallock (1969, 722a) erkannt hat; die elamische Entsprechung 
cäürfte GIS.pi-ri-pi-ri gewesen sein. Borger 142: MA = GlS.pes" = akkad. Üttu "Feige(nbaum)' 1 , 
wva-s jedoch für das Elamische nicht zutrifft. Denn in PF 1981:13 und 14 erscheinen die Früchte 
dS.pi-ut und GIS.MA.Ig nebeneinander; nach einem aram. Begleittext steht fest, daß GIS.pi-ut 
//Feigen bedeutet, so daß für GIS.MA.Ig nur eine Bedeutung Datteln übrig bleibt. 
EPF 1630:1. 1631:1. 1632:1. 

C3ilS.MA.lg Datteln, s. Näheres im voraufgehenden Stichwort. 

E>F 145:1/2. 148:1/2. 158:1 und zahlreiche weitere Belege in PFT. PFa 33:32.44. Fort. 9023:2.4.5. 

(3.7.8.9. 9052:1.15 und passim. PT 8:6/7. 

GIS.MA.Ig = akkad. eleppu Schiff-, s.a. GIS.MÄ.lg.gi-ul-li-ra. 

DB 18:68: d.A.lg [xj-h h.GIS.MA.lg.na der Fluß /Tigris/ war voll für Schiffe (war schiffbar), ap. 

slbis nävyä äha, bab. iD.lDIGNA ma-li. DZc 7(?). 

fciiW.ma-a-a-iria-fa-a] N.pr.m. nE, s.a. [hw.mja-am-ma-a-a. 
S 206:4. 

rna-a-an mE, archaisierend, Macht, Gewalt(?)', s.a. ma-an. 

Cnc. 70 D:2 und 5: [e d].si-mu-ut sä ma-a-an §i-i-im i-da.di-i-in e d.si-mu-ut §ä ma-a-an §i-i-im 

hiu-um-ba-an-um.me-en-na. 



MA.lg 847 

hh.ma-a-da-da N.pr.m. = ap. "mähTdäta- (Sprachgut, 1975, 156). 
Fort. 639-1:3. 1385:3/4. 

hh.ma-a-da-ti-qa N.pr.m. = ap. "mähTdätika- {Sprachgut, 1975, 156). 
PF 1425:3. 

ma-ad-da achE hier. 

Fort. 11469:6: me-ni UDXJ.NITjAj.lg hh.LUGAL.na ma-ad-da in-ni äa-ri dann war Kleinvieh des 
Königs hier nicht tiorhanden. XPb 3:14: ap-pa v.u hu-ud-da-ra ma-ad-da was ich hier erbaute, 
ap. taya mana krtam ida, bab. weicht ab. 

h. ma-ad-da Medien. Auffällig ist die vom Reiner- Test abweichende Schreibung -ad-da, die 
gesprochenes t zu bezeichnen pflegt; aber in derselben Urkunde findet sich -kurz vorher korrektes 
h.ma-da, nämlich in PFa 28:9. 
PFa 28:9/10. Fort. 969-1:10.11°. 

ma-ad-da-ra medisch/achE Meder(sg.). 

PT 1963-4:x+17: jdie Buchhalter] h.ta§-§u~ip~na hu-ib-be (h.ba]-ir-i§-Sä-i§ in-ni ma-ad-da-ra [....}. 

h.ma-ad-du-za Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-le-iz-zf-is. 

PFa 26:11. 

hh.ma-a-e-iz-za N.pr.m. ap., vielleicht 'vaijah- (?). 
Fort. 635-1:3. 

hw.ma-ag-dab medisch/nE Meder{p\.). 

S 24:1: 3 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-na drei Mcdcr-Sarapis(- Umhänge). 111:2: 2 sa-har-pä hw.ma- 
-ag-da-be-na zwei Umhänge nach Meder-Art. Ähnlich 176:2 und 227:2°. 

-ma Locativ-Affix in, auch in der Bedeutung für, als, gemäß. Als Genitiv-Affix (für übliches 
-me im mE): UntN TZ 31:6. 

ma achE, anscheinend Nahrungsmittel, schlecht leserlich; Hailock (Nachlaß): "hardly dales". 
Fort. 10388:1: 2 QA 20-kur-ma-ki ma hh.da-an(?)-du-man-da hi-§e ... du-is-da zweieinhalb Maß 
MA hat einer namens Aantuvanta erhalten (eineinhalb Maß für sich, ein Maß für einen Knechts- 
burschen). Vielleicht handelt es sich um eine Kurzform für u-ma-ma Mehl? 

"MA* Zahlzeichen für 60; A. Poebel (AJSL 50, 1939, 302 Anm. 2) hielt das Zahlzeichen 

zugleich für das elamische Wort für 60, das demnach ma gelautet hätte; I.J. Gelb (bei R.T. 
Hai lock, JNES 9, 1950, 240 Anm. 13) dachte an eine Abkürzung von MA.NA (Mine, Pfund) 
= 60 Schekel; R. Borger hat jedoch erkannt, daß das vermeintliche ma in Wirklichkeit GES + 
§u 60 darstellt, also sum. 60 mit akkad. Komplement su von gussu 60 (Borger 180 f.). Im 
Elamischen ist das Zahlzeichen erstmals bezeugt im den nE Susa-Täfelchen (S 147:Rs.l7). In der 
aE Strichinschrift aus Sahdäd (JRAS, 1975, 114) ist jedenfalls nicht v.MA 60 zu lesen; die Stelle 
ist noch dunkel. PT 14:10. 15:16. 

MA.lg Datteln im achE, wie Hailock (1969, 722a) erkannt hat; die elamische Entsprechung 
dürfte GIS.pi-ri-pi-ri gewesen sein. Borger 142: MA = GIS.peä = akkad. tittu "Feigenbaum)", 
was jedoch für das Elamische nicht zutrifft. Denn in PF 1981:13 und 14 erscheinen die Früchte 
GIS.pi-ut und GIS. MA.lg nebeneinander; nach einem aram. Begleittext steht fest, daß GIS.pi-ut 
Feigen bedeutet, so daß für GlS.MA.lg nur eine Bedeutung Datteln übrig bleibt. 
PF 1630:1. 1631:1. 1632:1. 
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CSES.MA.lg Datteln, s. Näheres im voraufgehenden Stichwort. 

E=T 145:1/2. 148:1/2. 158:1 und zahlreiche weitere Belege in PFT. PFa 33:32.44. Fort. 9023:2.4.5. 

e.r.8.9. 9052:1.15 und passim. PT 8:6/7. 

C^lä.MÄ.lg = akkad. eieppu Schiff] s.a. GIS.MÄ.Ig.gi-uI-K-ra. 

DB 18:68: d.A.lg |x]-h h.GIS.MA.ig.na der Fluß jTigris] war voll für Schiffe (war schiffbar), ap. 

Eäb55 nävyä äha, bab. ID.IDIGNA ma-Ii. DZc 7(?). 

tiw.ma-a-a-ma-[a-a] N.pr.m. nE, s.a. [hw.m]a-am-ma-a-a. 
S 206:4. 

rrna-a-an mE, archaisierend, Macht, Gewalt{7); s.a. ma-an. 

XZnc 70 D:2 und 5: |e d].si-rnu-ut Sä ma-a-an si-i-im i-da.di-i-in e d.si-mu-ut Sä ma-a-an §i-i-irn 

b-iu-urn-ba-an-um.me-en-na, 

tribi.ma-a-da-da N.pr.m. = ap. "mähldäta- (Sprachgut, 1975, 156). 
E^ort. 639-1:3. 1385:3/4. 

Bnbi.ma-a-da-ti-qa N.pr.m. = ap. "mähTdätika- (Sprachgut, 1975, 156). 
^F 1425:3. 

Kiia-ad-da achE hier. 

Wort. 11469:6: me-ni UDU.NIT(Ä}.lg hh.LUGÄL.na ma-ad-da in-ni sa-ri dann war Kleinvieh des 

^Königs hier nicht vorhanden. XPb 3:14: ap-pa v.ü hu-ud-da-ra ma-ad-da was ich hier erbaute, 

z=\p ■ taya mana krtam ida, bab. weicht ab. 

Bi. ma-ad-da Medien. Auffällig ist die vom Reiner- Test abweichende Schreibung -ad-da, die 
gesprochenes t zu bezeichnen pflegt; aber in derselben Urkunde findet sich kurz vorher korrektes 
Eh.ma-da, nämlich in PFa 28:9. 
^PFa 28:9/10. Fort. 969-1:10.11°. 

3ama-ad-da-ra medisch/achE Meder (sg.). 

3PT 1963-4:x+l7: [die Buchhalter! h.las-Su-fp-na hu-ib-be jh.baj-ir-ig-sä-is" in-ni ma-ad-da-ra |....j. 

Hi.jna-ad-dii-za Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-te-iz~zf~i§. 
ZPFa 26:11. 

2Jhh.ma~a~e-iz-za N.pr.m. ap., vielleicht "vaijah- (?). 
ZFort. 635-1:3. 

Zhw.ma-ag-dab medisch/nE Meder (pL). 

rS 14:1: 3 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-na drei' Meder-Sarapis (-Umhänge). 111:2: 2 sa-har-pi hw.ma- 

— ag-da-be-na zwei Umhänge nach Meder- Art. Ahnlich 176:2 und 227:2°. 

mia-ak achE es wurde verzehrt, verbraucht. 

ZPF 711:5: |Gerstebrot(?)] hh.LUGÄL ti-ib-ba ma-ak wurde vor dem König verzehrt; Hailock 
(1969,218): "was dispensed in behalf of the king" . 720:4. 731:4. 1990:2. 2034:7. Fort. 8984:2. 
-9020:16. 

rma~ak>hs achE er (es) verzehrte, verbrauchte; s. die übliche Schreibung ma-ki-iS. 
Port. 1395:5.7.12. 4983:14. 8910:7. 8951A:15. 

izma-ak-is" achE sie verzehrten, verbrauchten; s. die übliche Schreibung ma-ki-i§. 
PF 1714:15: 1 na-an 8 SE.BAR.ig ma-ak-is [80 Stuck Kltinviehj verzehrten pro Tag 80 [Maßj 
Gerste; Hailock (1969, 470): "(For) 1 day they consumed 8 (BAR [recte: BÄN] of) grain' 1 . Fort. 

=632-2:3.5°.6. 
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ma~ak~is"~da achE er /"cs^ hat verzehrt, verbraucht; s. die übliche Schreibung ma~ki-t§-da. 
Fort. 632-2:9. 2886:7/8. 1088:7.9.11.14.15/16. 

ma-ak-iS-da achE sie haben verzehrt, verbraucht; s. die übliche Schreibung ma~ki-i§~da; Hailock 
(1969, 144): "they consumed". 

PF 299:8/9. 707:5: (Gerste] ANSE.KUR.RA.ig ma-ak-i3-da haben Pferde verzehrt. 709:5/6. 
1681:3. 1748:5/6 (Geflügel). 1786:12 (Kamele). 2065:6. Fort. 486-2:5. 2501:6/7. 2886:3. 3186:6. 
9028:24 und passim. 

v.ma-ak-iä-tar-ra N.pr.m. = medisch xvaxStra (Kyaxares) in der Bedeutung Selbstherrscher 
(Sprachgut, 1975, 138); s.a. ma-ak-i§-tar-ra-[i§], hw.ma-ak-i§-tur-ri, hh.ma-ik-i§-tar-ri-iä. 
DB 24:10. 33:60. 52:54.55. DBe 3/4. DBg 3/4. 

ma-ak-i3-tar-ra~[ig] - s. das voraufgehende Stichwort. 

Fort. 10202:5; vielleicht ist es aber auch mit dem vorangehenden hh.ha-u-bazu einem Eigennamen 

zusammenzuziehen (Koch), 

hw.ma-ak-iS-tur-ri N.pr.m. - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
S 95:9 (Schreibfehler: hw.ma-ak-tur-tur-ri). 132:7. 

ma-ak-kak achE es wurde(n) verzehrt, verbraucht. 

Fort. 2851:12: PAP 15 ku-mas" ma-ak-kak 11 d.ITU.lg da-mi insgesamt wurden 15 Ziegenbocke in 

den ersten elf Monaten jdes Jahres] verzehrt. 

h.ma-ak-kas" = ap. maka, die Satrapie Maka = Mekrän; s.a. h.ma-kaü, v.ma-ak-qa. 
PF 679:5. 680:5. Fort. 451-1:11. 8351:5. 

ma-ak-ki achE es ist verzehrt, verbraucht worden. 

PF 730:3/4: [100 Maß Kornj f.ir-ta£-du-naik-qa ma-ak-ki sind bei der j Königin] Artystone verzehrt 

worden; Hailock (1969, 221): "was dispensed for(?) (the woman) Irtaäduna". 

ma-ak-ki (?)-ba nE sie verzehrten (falls Lesung richtig). 

S add. 1:8: jN] ti-ib-be pi-ti be-in(?)-si-qa ma-ak-ki (?)-ba vor fNj tranken sie Krüge Wein(?}; 

H.H. Paper (Mem. 36, 1965, 79) las nach pi-ti noch: be in(?) si qa raa ak ku ba. 

ma-ak-ku mE - s. vorläufig unter ur-ma-ak-ku 

ma-ak-ku-um.lg = akkad. maqqü Libationsgefäß - so von M.W. Stolper (mündlich) zu Recht 
angesetzt. 

Stolper, TTM I 48:2: |3 Pfund 10 Schekel Kupfer/ Bronze] Sa 4 ma-ak-ku-um.lg für vier Liba- 
tionsgefäße. 49:2: [7 Schekel (= 58 Gramm) Kupfer/Bronze] ma-ak-ku-um-ya LAL.lg für ein 
Libationsgefäß, Restlieferung. 73:8' ist ak-ku-um-ya - wie Stolper zu Recht annimmt - verschrie- 
ben; der Text lautet; [583 Gramm Silber] §a <ma>-ak-ku-um-ya für ein Libationsgefäß (dieses 
Gewicht paßt sehr gut zu dem der altelamischen Silbervase aus Persepolis, die offensichtlich auch 
ein Libationsgefäß war [AiFF, Kapitel I] und 605 Gramm wiegt). 

h.ma-ak-na Ortsname in der Persäs (Bezirk rV). 

PF 1409:12. 1905:4/5: h.rna-ak-na-an in Makna. 2077:18. 2084:16.26. Fort. 626-2:62. 8989:4/5. 

8990:53. 9058A:14. 

ma(?)-ak(?)~ni(?) achE es möge verzehrt werden! (Lesung unsicher). 
Fort. 9018:14. 



S-öO ma-ak-qa 

rrana-ak-qa achE es ist verzehrt, verbraucht worden; s.a. ma-ik-qa. 

£S 3:08:7: [Schaffett] hh.LUGAL [t]Mb-ba ma-ak-qa ist vor dem König /Dariusj verzehrt worden. PF 
6S- 72:4/5: [Mehl] h.ap~pi~is-man~da-na d.5i-ip-ma ma-ak-qa ist bei einem Gottesdienstfest in (für) 
j^b iSvanta verbraucht worden. 691:4. 693:4. 694:4 und häufig in PFT. PFa6:4. 32:9. Fort.8909:3: 
[UN nahm 53 Artaben Gerste an sich, 7 Arlaben wurden als Saatgut aufgehoben] PAP 60 ma-ak-qa 
{ zn&gesamt sind 60 Artaben verbraucht (nicht verzehrt!) worden. 9020:22 und passim. 

rzriei-ak-qa achE das Verzehrte, Verbrauchte; s.a. ma-qa. 

P^F 696:7: h.hal-mi ma-ak-qa-na hh.har-be-iz-za mar-ri-i5 eine gesiegelte Urkunde über das Ver- 
s=ehrie nahm Arbaica mit; Hailock (1969, 215): "Hai-bezza took a sealed document (receipt?) for 
( -wtat was) dispensed". 1908:2. 1909:2°. 1910:1/2. 1912:2/3. 1934:1/2. Fort. 481-2:38: hal- 
- rrni ma-ak-qa-na in-[ni tin-kaä] eine gesiegelte Urkunde über das Verzehrte schickten sie nicht. 
4L 90-1:18. 504-1:1. 7973:6/7. 

tnh .ma-ak-qa N.pr.m. ap.,s. das folgende Stichwort. 
E=*ort. 9133:8/9. 

f~ .reia-ak-qa N.pr.fem. vielleicht = ap. "hväkä- (Sprachgut, 1975, 130, nach I. Gershevitch, 
uansicher; vielleicht liegt das Ethnikon "maka die aus Maka vor). 
Bdallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 189). 

■w .ma-ak-qa ap. Landesname Maka = Mekran; s.a. h.ma-ak-kas, h.ma-ka§. 
OB 6:14. PF 1545:7/8: h.rna-ak-qa-an nach Maka. PFa 17:8/9. 29:55. 

tun. .ma-ak-ru-iä-ba N.pr.m. medisch, s. Näheres in Sprachgut (1975) 138 oben. 
Fort. 1830:3. 

fcn.nia-ak-äi-ya Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Sh3 54a:19. 

r~xia-ak-ti-na nE, anscheinend ein mit Bögen zusammenhangender Gebrauchsgegenstand. 
S 97:5: PAP 2 ma-ak-ti-na GlS(?).PAN(?).[lg] hw.bar-sir-ra-na i 6 ma-jak-ti]-na.7°. 

r3fia~a-kur-ti-ya = ap. "xvaigriya- eigenhäusig im Sinne von im eigenen Haus (aufgezogenes 
ZTierJ (Neue Wege, 1973, 103). 
JF»F 1976:10. Fort. 2859:9. 

r-na-a-kur-ti-ya-nu-iS = ap. *xvaigr<5yäna- in gleicher Bedeutung wie beim vorigen Stichwort. 
Fort. 8994:6/7.8.10. 8999:8/9°. 

C3IS(?).ma-a]~gi mE, Gegenstand pflanzlicher Herkunft von noch unbekannter Bedeutung. 
Stolper, TMM I 110:6; in der nächsten Zeile folgt, ebenfalls nach einer Anzahl, GIS.SÄ(?). 
. DAG(?).lg. 

rrna-al-Si-in-ni mE alabastern, aus Alabaster nach V. ScheiJ (Mem. 3, 1901, 86 Anm. 6), 

gesprochen wohl walsinni, s. unter wa-al-sa. 

ShJ 47:66: su-h-mu-tü ma-al-Si-in-ni hu-ut-tah a-ak a-ha ta-h ich verfertigte eine alabasterne Stele 

tzj.nd stellte sie hier auf . 54 1:64: sa-a[r ma-al-§ji-in-ni ein Amulett (?) aus Alabaster (falls richtig 

ergänzt). 

rrxia~aI~Si-ya nE alabastern, aus Alabaster. 

ShuN II. 71:3: a-ak qla-ajs-su.lg ma-al-si-ya ha-li-h und ich schuf Hörner aus Alabaster. 
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[hw.m]a-am-ma-a-a N.pr.m. nE, s.a. h\v.ma-a-a-ma-ja-aj, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) 
zweisilbiges Lallwort mit Suffix. 
S 58:2. 

hh.ma~a-mu(?)~uk-qa N.pr.m. ap. 
Fort. 4719:2. 

ma-an aE t mE, nE Macht (?) (ZA 58, 1967, 82); s.a. ma-a-an. 

Hita 2 VIII:19: ma-an a-ni a-ha hu-r[a]-in Gewalt soll hier nicht gedeihen! (?). X:8: ba-la-ni-bi 
ma-an su-ri-ni-in deine Unheilstifter seien mit Macht unterdrückt (?). Inc. 70 J:7: ma-an tu-ri 
hu-za-h. ShuN 20:11: a-ak a-ha-an sa-an-qa ma-as 6 ma-an mi-ik-ki-ma qa-ar-ra-ak. Shl 44a:5. 
44b:4 und 47:2/3.4°/5: a-pu-un ma-an lu-h-ha-an-ri der sie (pl.J durch Macht segnet (?}; König 
{1965, 96): "der dies alles schuf 7 ". 45 1:6. IX:1: ha-al.li-la-ar-ehi-it-e ma-an a-ni a-ha-an hu-ra-an 
seinen Landbcsitzf?), sein Heer soll er mit Gewalt nicht hier zum Blühcn(?) bringen!; König 
(1965, 102): "im Lande sollen seine Gehege (Pferche), seine flerden überhaupt nicht (blühen 
= ) sich vermehren 11 . 47:83: ki-[te-en(?)] ma-an a-ha te-en-gi-h durch magische Schutz- Macht (?) 
schickte (brachte) ich es hierher. ShuN II. 74:31: en-ni ma-an lu-h-ha-an. S 300:Rs.5: hi(?)-it-ti- 
-qa ma-an in v.la-har.lg hu-äi-in.lg.ku-äi-ra u-el.lg mu-ru-in a-hi ku~Si-qa; der Anfang des Satzes 
ist noch dunkel, dann folgt, als Eingang ist vom Hürdenerhauer ein Tor aus Lehmerde hier erbaut 
worden. 

h.raa-an- [....] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 111:36. 

ma-an-ban = ap. "mänapäna-, wörtlich Haus-Schützer , von V. Scheil (Mem. 9, 1907, 26) 
erkannt: "mot iranien, "gardien de la maison", d'oü, peut-etre, nom du verrou ou de la porte". 
Genauer a.O. 66: "jMnterprete, en matiere de bijoux, par "boucles", ce qui, en bronze, paralt 
etre des verrous, fermetures, etc."; .lu.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 248 f.) stellte das Wort, zu 
iran. nrnäna Haus und zur Wurzel pä- schützen und übersetzte "Riegel 11 (Neue Wege, 1973, 74 
f.; Sprachgut, 1975, 158). 

S 22:4: PAP 30 ma-an-ban za-bar-ru.lg.na insgesamt SO Riegel aus Bronze. 74:5: 3 ma-an-ban 
KU.BABBAR.lg.na drei Schnallen(f) aus Silber. 

ma-an.ha-a§-hu-ur aE Ortsname in aB Quelle; Hinterglied akkad. haähüru Apfel(baum)(2). 
RGTC III. 1980, 158. 

h.rna~an.h[a(?)-ra]§(?) Ortsname in der Persis (Bezirk IV). 
PF 1998:11/12. 

ma-an. ha-ta-[x] N.pr.m. aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 150:19. 

v.ma-an-is-du-uz-zu N.pr.m. akkad., König ManiStusu von Akkade. 
ShuN 24a:5. 24b:4: v.ma-an-is-du-zu. 

[hw.m]a-[a]nJak-ki-in N.pr.m. nE; könnte eine Bedeutung Gewalt-Stoß vorliegen? 
S 156:2. 

ma-an-rne mE Gewaltherrschaft^). 

Shl 54 1:106: j ]-uk-ki ma-an-me ü-ri-ip (se-ik-pi-ip ....Mp ba-la h.5u-Se-ni-ip jhier bricht die 

Inschrift abj. 



h.ma-an-na-ra-zf-ya-ra 



h .ima-an-na-ra-zi-ya-ra = wohl ap. Ortsname mit achE Personale 3. sg., also der Mann 

asjs Mannaraziyaf? '); Koch möchte lieber zwei Wörter lesen, wobei der Ort h.ma-an-na heißt, 
r^-zi-ya-ra (s.d.) die Berufsbezeichnung des genannten Mannes ist. 
p P 52:8/9. 

f. arfea-an-ni-ü-ti N.pr.fem. aE, akkadisiert. 
S_jur. 287:18. 

f. ma-an-ni-ya-a-tu N.pr.fem. aE, akkadisiert. 

S— jar, 244:4. 314:9. 288:7: f.ma-an-ni-ya-tu (eine is-ta-ri-tu, also Hierodule). 

rr - aa.-an-ni-ya-u N.pr.m. aE, Koseform auf -0 zu manniya in der vermutlichen Bedeutung 

rr^zäehtig. 

S -jar. 240:12.27. 

rma-an-ni-ya-ü-tu N.pr.fem.(?) aE akkadisiert, vermutlich die kleine Machtvolle. 
S ..jur. 255:15. 

nna-an-nu-ya-ü-ti - Variante zum vorigen Stichwort. 
S -jur. 258:13. 252:14 und 256:14: ma-an-nu-ya-ü-tu. 

rma-an-ra mE einer, der in seine Gewali bringt (ZA 58, 1967, 83). 

S lil 50:5: ak-qa hu-ma-aä a»ak raa-an-ra hi~il-la~an-ra wer fdie Stele] an sich nimmt und sie in 
s-eiVic Gewalt bringt, sie raubt; König (1965, 116): "wer (sie) in die Hand bekommt, aber (dann) an 
sich bringt 7 (und) verschleppt"; Franchise Grillot {JA 1970 |1971] 229): "(le) volerait(?)"; dies., 
J A 1975, 215: "(le/a) voudrait"; Annelies Kammenhuber (AAnlH 22, 1974, 198): "m a - etwas 
a.:in sich bringen". 

nena-an-ri nE einer, der in seine Gewalt bringt. 

Iecic. 70 C IV:10: ag-ga du-u[§] du-hi ir ma-an-ri wer es bekommt und es als Eigentum in seine 

Gewalt bringt-, König (1965, 145 f.): "Wer erhält (empfängt) (und) das Haus (Dynastie) ..-iert". 

rBna-an-§ä-ar-<ki> mE Name des siebten Monats im elamischen Kalender in Anzan und in 
P^ersepolis; s.a. die folgenden Stichwörter und unter d.ma-5a-ir-ki. 
S-tolper, TTM 162:6. 

Ä.ma-an-gä-ir-ki achE Name des siebten elamischen Monats (nach Hailock, 1969, 74), in 

Aaoizan [mja~an-sar~ki und ma-an-Sa-ar-<ki>; s. unter d.ma-ää-ir-ki. 

F*F 710:12. 997:6/7(ohne Det.). 1001:6. 1052:6. Fort. 3220:10/11. 3291:12: d.ITU.lg d.ma-an-§a- 

-a[r]-<ki>-na. 

6S.oia-an-§ä-ir-ki-mi achE, s. das voraufgehende Stichwort. 

F^F 1021:10/11: d.ITU.lg ma-an-sa-ir-ki-mi.ik-mar vom Monat Mansarki an. 1933:3/4(ohneDet.). 

imia-ari-äar-ki mE, s. die voraufgehenden Stichwörter. 

S=to!per, TTM I 83:6. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-520:2: ITU ma-an-äar-ki 

UJD 12 KAM am 12. Tag des Monats Manäarki. 

hah .ma-an-tar-ra N.pr.m. = medisch "mantfra- (Sprachgut, 1975, 159, mit M. Mayrhofer); 
s .a. hh.man-sa-ra, hh.man-tur-ra. 
F*F 1958:20. 



hh.ma-ap-ra-ma-ti-ya 853 



d.ma-an-za-at aE, mE, nE, elamische Göttin; s.a. d.ma-za-at, d.ma-zi-at, d.ma~an~zi-a[t], fer- 
ner die Eigennamen man-za~ti und pü-zurß.d.ma-an-za-at. Der Name der Göttin ist als Lehnwort 
für Regenbogen ins Akkadische eingedrungen und dürfte im Elamtschen wohl dasselbe bedeuten. 
Zahlreiche Belege aus Mesopotamien in AHw II 605b und CAD M I, 230 ff., bezeugt im Alt- 
akkadischen, Alt-, Mittel- und Neubabylonischen und im Neuassyrischen. S. dazu auch K.L. 
Tallqvist, Akkadische Götterepitheta (1938) 361; J. Lewy, Die Kültepetexte der Sammlung Frida 
Hahn (1930) 42 Anm. 1, und P. Garelli, RA 56, 1962, 208. Die elamische Aussprache war 
möglicherweise Manzt. 

Belege aus Elam: UntN TZ 48:4.6°. ShuN 42:1.5.8. HutI 65:1.10. Inc. 68:19°. 69:11°. Akkad. 
Ziegelinschrift (um 1325 v.Chr.) aus Deh-e nou, 1968 gefunden, vorläufig IrAnt 15, 1980, 100, zu 
veröffentlichen durch F. Vallat in Mem. 53. 

d.ma-an-za-at.um-mi N.pr.fem. aE-mB (die Göttin) Manzat ist mir Mutter; vgl. R. Zadok, 

ElOn, 1984, 57. 

A.T. Clay, Personal names .. of the Cassite period (1912) 105, 184a. 

v.ma-an~za~hi-p[i ...] aE Ortsname. 

Sir Rs. Iir:21* (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

h.ma(?)~an-za-na Ortsname in der Persis, vielleicht = altiran. 'xvancanah-, s. den Eigenna- 
men hh.man-za-na. 
Fort. 9049:24. 

d.ma-an~zi~a[t] - s. d.ma-an-za-at sowie den Eigennamen da-nüm.ma-an-zi-at. 
Siegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. (1910) 164, Nr. 291:3. 

h.ma-an-zi-da-na(?) Ortsname in der Persis 
Fort. 9021:20. 

f.ma-an~zi~it.u-tu-uk-ku N.pr.fem. aE, vielleicht von der (Göttin) Manzat gelobt, aus Haft 
Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 76:7. 

d.ma-an-zi-ni-ri nE Gottesname in nA Überlieferung, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 33. 60: 
"has been compared with MB DN |mB Gottesnamen] d.ma-an-zi-n[i] by Delaporte, Bibl. Nat. 
347 ad 291, 3; cf. G. Hüsing, OLZ 8, 1905, 389". S.a. d.man-zi-ni-ri. 
ABL 918:11. 

ma-an.zu-ul-me.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-InSuäinak, 23. Jh. v.Chr.), vielleicht Macht 
durch Gewässer(l). 
Mem. 14, 1913, 10, 11:4. 

hh.ma-ap-pir-ra-ma-[ti-ya] N.pr.m. ap., s. unter hh.ma-ap-ra-ma-ti-ya. 
Fort. 500-2:4. 

hh.ma-ap-pu-qa-na von Hailock (Nachlaß) so mit lauter Fragezeichen gelesen, richtig ist 

vermutlich hal-ma ap-pu-qa-na (Koch). 

Fort. 5634:9: hal-ma ap-pu-qa-na pi-ti-ik das frühere Siegel ging verloren. 

hh.nia-ap-ra-ma-ti-ya N.pr.m. = ap. "xvtframätiya- (Sprachgut, 1975, 138, unsicher); s.a. 
hh.ma-ap-pir-ra-ma-[ti-ya], hh.ma-pir-ra-ma-ti-ya, 
PF 1955:12. 2012:23(7). 



©5-4 hh.ma-a-qa 

fabt.ma-a-qa N.pr.m. = ap. 'vaiga- (Sprachgut, 1975, 253, mit I. Gershevitch und M. Mayr- 
fci orfer). 

E>F 2057:2. 

tnv-/.ma-a-qa-na-ä§-be-ra altiran.-nE einer der [Leute] des Vaigäna('!). 
S a60:Rs.8. 

rrna-ar-bu-uk-nu-ü N.pr.m. aE 
CMäm. 18, 1927, Nr. 173, 'Tranche 3 Zeile 1. 

£nb».ma-a-sa N.pr.m. = ap. "vait?a~, vielleicht, aber auch "maitfa-. 
E^oo-t. 10668:6/7. 

tnbi.ma-a-sa-ak-qa N.pr.m. = ap. "vaii?aka~ (Sprachgut, 1975, 254, nach I. Gershevitch; 
wieslleicht aber auch *mait?aka~, mit R. Schmitt); s.a. hh.me-sa-ak-qa. 
E>Fa 32:12. 

iriia-as-si-en nE er soll absehneiden! , so auch König (1965, 153). 

Sh"uN II. 74:Rs.lO: si-ki-tu^-um a-ni hu-te-en ma-as-si-en Trunkenheit soll er nicht fördern (hah- 
rne~n?J, (sondern) unterbinden!; Francoise Grillot (JA 1970 J1971] 221): u que le sikitum ne soit 
gpars partage(?) (ni) separe(?) = ne soit pas divise en partage". 

rrna-as-si-ig-ni er möge abschneiden!, s. unter be-ra-ma~as~si-i§-ni 

ems-ag mE, nE, Bedeutung noch unbekannt; Ju B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 222): "obratno" 
Ourück 3 ); König (1965, 75): "Opferdinge". "Festgabe^?). 

ShuN 20:11: [eine Stele wurde auf dem Weg von Anzan nach Susa in Dür-UntaS vorübergehend 
aufgestellt] a-ak a~ha~an sa-an-qa ma-äs 6 rna-an mi-ik-ki-ma. qa-ar-ra-ak. 28 A:3: au-h-jmu-tü.lg 
L rt.x|-am-ki-ru qa-ar-ki-e a-ak ma-ag gi-el-su sa-h-ti-e h.a-a-hi-te-ik tu-us-su-ip [..„]. S 165:2: 9 
C3UR 72 + 18 (QA) .. .. GIS.qa-bar hw.har-ma-an(?)-man(7) ma-ag du- ig. 

Ema-a-ga mE Gegenstand aus Metall, erscheint in einer Aufstellung, in der Bildwerke (za-al~mu) 

woarkommen . 

Stolpe^ TTM I 85:4: [.... MA].NA 6 za-al-mu 1 KASKAL (.... MA.NjA 8 Kl.MIN 1 KASKAL 

[ G]IN 5 rna-a-ga 1 KASKAL x Pfund (für) 6 Bildwerke, eine Sendung; x Pfund (für) 8 dato, 

csirze Sendung; jx Pfund xj Schekel (für) 5 ma-a-Sa, eine Sendung; leider ist nicht zu ersehen, um 
' wvelches Metall es sich handelte, vermutlich um Kupfer/Bronze. 

Eala.ma-a-gä-na N.pr.m. = ap. "maisana- (Sprachgut, 1975, 157, nach I. Gershevitch) oder 
rmedisch "vaisäna- (mit M. Mayrhofer);^doch die einleuchtendste Deutung fand Ph. Gignoux: 
^habitant de la Mesene", mp. mesän (Ecole pratique des hautes etudes, V e section - Sciences 
rreligieuses. Annuaire. Resumes des Conferences et travaux, Tome XCI 1982-1983, 248). S.a. 
fcnh .me-sä-na. 
^F 1485:7/8. 

Kili.ma-äg-da-ak-qa N.pr.m. = ap. "mazdaka- (Sprachgut, 1975, 164); s.a. hh.ma-as-da~ik~qa, 
fcnh .rna~ag~tuk-qa, hh.mai-tuk-qa. 
Woyt. 1670:2. 

Bar».ma-ag-da-ik-qa N.pr.m. ap., s. das voraufgehende Stichwort. 
E>F 110:3. 

rma-ag-du-u-mag-ya N.pr.m. aE 
CMem. 18, 1927, Nr. 173:25. 



f.ma-at-ma-ab-ba 



[h.ma-a§].ha~li nE Ortsname 
S H7:Rs.9/lO. 

h.ma-äg.ha-li-be-na nE von den Leuten aus MaShali. 

S 26:11/12. 30:10°. 142:12: h.ma-äs.ha-H-be-na-ma für die Leute aus Maähali. 292:3°. 

ma~as".hu~un.dah~li N.pr.rn. aE aus einer Liste anscheinend elamischer Söldner in Drehern 

(Mesopotamien). 

P. Steinkeller (ZA 82, 1982, 262 Anm. 97) nach Mitteilung von F. Vallat und M.W. Stolper aus 

dem Drehem-Text FLP 1252:4-44, Zeile 7. 

hh.ma-a-§i-na N.pr.rn. = ap. "maislna- (Sprachgut, 1975, 157, nach I. Gershevitch). 
Fort. 1870:4. 

hw.ma-ää-§ä-na N.pr.rn. nE 
S 289:4. 

d.ma-aä-ti mE Gottin; vgl. auch den Ortsnamen h.ku-ku.ma-as-ti. Eine Lesung d.maä-ti statt 
d.bar-ti in den nE Hanne-Inschriften ist angezeigt, obwohl Assurbanipal eine elamische Gottheit 
d.pa-ar-ti.ki-ra erwähnt, s.d. Zur Begründung der Lesung d.mas-ti s. F. Vallat (AMI Erg. Bd. 10, 
1983, 13). Vgl. auch den Fremdnamen v.as-ta-ma-äs-ti in APN 32. 
UntN Deilam 2. 

f.ma-ä§-ti N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, noch nicht veröffentlicht, von P. 
Herrero an F. Vallat mitgeteilt (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 13 Anm. 13). 

v.d.rna~äs~ti-na-h-pi N.pr.rn., Lesung teilweise ganz unsicher; V. Scheu (Mem. 3, 1901, 108) 
hat v.ur(?)-ra(?)-äs-ti-na-h-pi; König (1965, 161) mjaj-x-x ku-ti-na-h-x. Falls richtig gelesen, 
ergäbe sich eine Bedeutung aus der (Göttin) MaSli Geschlecht, 
Hanne 76:2. 

hh.ma-äS-tuk-qa N.pr.m. = ap. "mazdaka-, s. unter hh.ma-as-da-ak-qa. 
PF 1485:2. 

ma-at achE trächtig, bei Geflügel brütend; Hallock (1969, 727b): "pregnant(?) w ;s.a. ma-ud-da. 
PF 2008:21.22.23.24. 2009:62.63.64.65. 2010:34. 2083:80°. 2087:26. Fort. 570-2:8.27°. 2851:39. 
8927:35.37 und zahlreiche weitere Belege in Fort., die alle sich auf Groß- oder Kleinvieh beziehen, 
wobei als Nachwuchs jeweils zwei Drittel der trächtigen Tiere veranschlagt wurde, also von drei 
Kühen zwei Kälber. In Fort. 488-1:24 bezieht sich ma-at jedoch offensichtlich auf eine Gefiügelart 
(in dem Täfelchen nicht erhalten), denn der Nachwuchs besteht aus ti-ut-pi Küken; hier muß 
ma-at also mit brütend wiedergegeben werden. Der Nachwuchs je brütendem Huhn wurde auf 3 
Küken veranschlagt. Bestätigt in Fort. 9006:17 bei ba-is.KI.MIN Pfauen(l). 

f.ma-a-ti-lu-um-si N.pr.fem. aE, Bedeutung noch dunkel, das Vorderglied könnte zu ma-at 
schwanger gehören. 
S.jur. 308:5. 

h.xna-at-ku-[...] Ortsname in Mesopotamien aus mE Zeit. 
ShI 54 11:74. 

f.ma-at-ma-ab-ba N.pr.fem. vielleicht = ap. "madväpä- (Sprachgut, 1975, 156, nach I. 

Gershevitch). 

PF 1790:8. 



8^5© h.ma-at-qa 

ka.rma-at-qa Ortsname in Mesopotamien aus mE Zeit, wohl = ma-ad-ga (VAB 1, 70, 6:51; 106, 
J_6r9; 176 > XVII, nach König, 1965, 126 Anm. b). 
Sh3 54 11:83. 

hHrv^.ma-at-ri-iä N.pr.m. wohl = medisch "xvätfri- (Sprachgut, 1975, 141). Daß es sich um 
e=in en iranischen Namen handelt, sah bereits V. Scheil (Mein. 9, 1907, 17), bestätigt durch M. 
?w4»yrhofer (Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 138). S.a. hw.mat-ri-is. 
S3 Ll:3. 

rzaaa-at-ta-ar-ri mE Gönner, Wunscherfüller, B ef riedig er {'!), auch fem. Das Vorderglied könnte 
25=:u achE ma-at trächtig, schwanger gehören, das Hinterglied zur Wurzel tar- verbünden in einer 
CZ5e^amtbedeutung in Erfüllung bringen o.a.; F. Grübt - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 25) stellen 
cäas Stichwort zur mE Fluchformel H-im-ma-at ku-ra-at ü rna-at-ti-it, die sie so übersetzen: "tu 
&bz£ brüle, tu as mäs en piEces(?), tu m'as soumis (son armee). Le verbe matta/i pourrait signifier 
"" imaitriser, soumettre, avoir sous son autorite"". Es dürfte aber ü-ma-at-ti-it zu lesen sein, s.d. 
ShU D:8: [o Göttin Kiririsa] za-na tak-ra GIS.si-ip a-ak ku-la-ra ma-at-ta-ar-ri du lebendige Herrin, 
f~ur das Tor wie für den Bittflehenden eine Gönnerin(?)\ Grillot - Vallat a.O. 22: "dame de la vic, 
cgul a sous son autorite le bosquet, la porte et celui qui prie 11 . 

rzna-at-ti-it - lies vorläufig ü/ü-ma-at-ti-it 

hzi.ma~a-ut-gi-ya(?) Ortsname in der Persis (Bezirk I, Weingegend). 
EPF 614:4/5. Fort. 2787:5/6: h.ma-a-ul-gi-iS. 

fcn.rna-a-ya-mi-iS Ortsname in der Persis (Bezirk I), vielleicht = ap. "xvaiahva- (Sprachgut, 
EL975, 138); s.a. h.me-maS. 
^F 1816:1/2. 

fcnh. .ma-a-za-na N.pr.m. = ap. "xvaicanah- (Sprachgut, 1975, 138). 
E>F 1258:2. 

r3i3~az-m~a-tum N.pr.fem. aE, Name der Tochter eines Königs von Anäan, die Iddindagän, 
EKö»nig von Isin, anscheinend in seinem zweiten Regierungsjahr geheiratet hat. Lesung von Albrecht 
C3o»etze in JCS 19, 1965, 56. Die beiden ersten Zeichen des Namens sind in ihrer Lesung nicht 
eiadeutig; R. Borger erwägt (frdl. mündliche Mitteilung am 7. 2. 1974) eine Lesung ku-uk.ni-a- 
. — tu.m. 

nna(?)-az-za-h nE, Lesung und Worttrennung unsicher. 

/=A.HamI 89:4: j ] ut(?) ma(?)-az-za~h ru-a-ü [....]; man könnte aber auch az-za-h-ru a-Ü-[....] 

l-es«n. 

rma-az-zi-qa nE es ist geschoren worden; s.a. ma-si-i-qa, mää-zik-qa, mas-zf-qa und vgl. den 

ni überlieferten Eigennamen v.mas-si-ra-a. 

S 307:7: UDU.NITA.lg tuk~ki-me ma-az-zi-qa Schaf- Vliese sind geschoren worden. 

ema-ba achE so verlautet von ihnen, Endpartikel der wörtlichen Rede der 3. Pers. pl.; Hailock 
Q1969, 724b): "Evid. Conj. I ptc. of ma~ (cf. sg. mara); lit. pps. "(they) uttering"". Der Regel 
jsgernäß sollte einem wörtlich zitierten Satz na-an-be oder na-am-be sie sagen voraufgehen; dies ist 
j edoch nicht immer der Fall. 

^F 1955:3.23.34. 2071:12.27. 2084:19.24. PFa 31:7. Fort. 624-1:40. 8925:37(7). 8962:13.29.32.34. 
E>0O3:22. 9015:32. 

fcn.ima-bad{?)-du(?)-nu-i§ Ortsname in der Persis 
^F 723:4/5. 
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d(?).ma(?)-bar-ma ap.{?) 

Fort. 2487:9: d.ITU.lg d.§e~ir-mi d(?).ma(?)~bar~ma d.ku-ut-ma-ma; man könnte zunächst an 
einen achE Monatsnamen denken, da das Stichwort zwischen zwei solchen erscheint; doch der 
Monat Kutmama folgte unmittelbar auf den Monal Sermi, so daß es denkbar wäre, daß das 
Stichwort ap. ist, vielleicht an(?)-ma(?)-bar-ma zu lesen sein dürfte und vielleicht vermerkt, daß 
der Monat Sermi (= ap. änämaka) auf einen Schaltmonat folgte - unsicher. 

h.ma-ba-un-kur-da Ortsname in der Persis, wohl ap. 
Fort. 7864:6 (Haliock, 1969, 722a). 

ma-bu-uk - s. den Eigennamen v.ku-du-ur.ma-bu-uk; F. Jensen (WZKM 6, 1892, 220): "Ue- 
brigens könnte mabuk auch ein Gottesname sein!" 

ma(?)~bu(?}-x-y-it N.pr.m. mE; das x könnte uk sein (wegen mabuk). 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript; Lesung nach seiner Zeichnung] M-1461:5. 

hw.ma-da N.pr.m. = medisch mäda Medtr, 
S 94:Rs.2. 

h.ma-da Medien, ap. mäda. 

DSe § 3°. DNa 3:17(Det.v). XPh 3:15. PFa 28:9. 

v.ma-da Meder (sg.), ap. mäda. 
DB 13:38. 33:61. 52:53. A 3 Pe IL 

[rna]-da-ad-da-ak Fehlschreibung für *ma-da-ak = medisch "mädaka- medisch. Das [maj ist 
von V. Scheil ergänzt, hat im epigraphischen Befund jedoch keine Stütze. 

S 142:7/8: 8 qa-am-su s(i-hi-kak.lg.naj ANSE.KUR.RA.(lg] ma-da-ak 8 Trensen aus Kupfer für 
medische Pferde. 

ma-da-ak = medisch *mädaka~ medisch; s.a. ma-da-ak-qa, ma-da-qa. Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
1963/4, 248) hielt das Wort für nE und übersetzte es mit "izgotovleno" ('angefertigt'). 
S 108:Rs.2: 2 qa-am-su za-bar-ru.lg.na 2 KI.MIN si-hi-kak.lg.na 2 ANSE.KUR.RA.lg ma-da-ak 
zwei Trensen aus Bronze, zwei ditto aus Kupfer, für zwei medische Pferde. 139:Rs.4: 2 su-ip-pi 
ma.-da-ak zwei medische Fläschchen(f). 160:10: [x] GIS\§u-kur-ru-um hw.mi-i{§-qa-ma] ma-da-ak 
x Lanzen für Vahyaskäma, medische. 160:Rs.2°. 281:23. 

ma-da-ak-qa = medisch "mädaka- medisch. 

S 139:Rs.5/6: 2 su-ip-pi ma-da-ak 2 ha-ap.hu-sa ma-da-ak-qa zwei medische Fläschchen(?) t 2 

medische (Holz-) Löffel. 

hh.ma-da-ää-ba N.pr.m. ap. /medisch *va<5äspa~ (Sprachgut, 1975, 248; Neue Wege, 1973, 
111 f.); s.a. hw.mad-äs-ba mit näheren Ausführungen. 
PF 163:2/3. 2032:3/4. 

hh.ma-da-bar-na N.pr.m. = medisch 'mädafarnah- (Sprachgut, 1975, 155, mit R. Schmitt 

und M. Mayrhofer). 

PF 1203:2. 1948:46.50.54.58.6l(jeweils zweimal). Fort. 2227:23. 5222:3. 5391:8. 10238:4. 

v.ma-da-be ap./achE die Meder — Medien. 

DB 6:12. 10:27°. 11:31. 13:45 und zahlreiche weitere Belege in DB, zuweilen mit Det. h, in der 
Bedeutung Medien (DB 24:9, 25:15) oder Meder (pl.) (DB 24:11, 25:12.17 und mehrfach). DSf 
43/44°.47. DSm. DSz 47.52. PF 1262:14(ohne Det.). 



S5Ö [mja-da-ki 

[ nmja-da-ki nE, am Anfang vielleicht -unvollständig. 
S 169:Rs.2: [.... m]a-da-ki be-ut-na [....]. 

"EUHU.ma-dak-tu nE Ortsname in nA Überlieferung. Assurbanipal bezeichnet den Ort als 
^königliche Stadt" des Humban-haltaä III. (um 648 v.Chr.). Streck 794 gibt Varianten URU.ma- 

— dsk-tu, URU.ma-dak-ti, TJRU.rna-dak-te und nimmt {44 Anm. 2) assyrisierte elamische Grund- 
form an; nach Susa wichtigste elamische Residenzstadt. J. Oppert (GGA 1882, 826) setzte Ma- 
cüalktu mit dem Badäke bei Diodor 19,19 gleich, einer Stadt am Eulaios, nordostwärts von Susa 
eun Dez-Fluß. 

Samherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:37: jUjRU.rna-jdak-tji. Sanherib-Annalen 
QL«ckenbill, Annais) S. 40:3. Aynard 46, 111:64. IV :5°°. 25.34. V:66. Bauer 113. Parpola 231 f. 

ima-da-mi-i§ ap. Bezeichnung eines als Leckerbissen geschätzten Nahrungsmittels, aus Ekba- 

tsana nach der Persis geholt; s.a. das folgende Stichwort. 

E^oTt. 10387:1/2: [17 Maß} ma-da-mi-is" 9 QA.lg <mi>-ut-ru-sa PAP 2 BÄN 6 QA.lg [a]b- 

— be.KI.MIN \ll Maß] ma-da-mi-iS, 9 Maß mi-ut-ru-Hd, insgesamt 26 Maß Nahrungsmittel (vor 
der Königin Artystonc verzehrt] . 

Inr».nia(?)-da(?)-mi-i§ N.pr.m. = ap. 'xvädämi- (Sprachgut, 1975, 137 f.). 
E^oTt. 5119:4/5. In PF 2070:18 {".ma-da-mi-is" als weiblicher Eigenname. 

feilm.ma-da-mi-ig-§a N.pr.m. vielleicht = ap. "va<5avisa~. 
E^oTt. 8714:3. 

fci.ina-da-na Ortsname in der Persis (Bezirk 1); s.a. h.ma-tan-na. 

144:5/6. 



Ena-da-qa = medisch "mädaka medisch, s.a. ma-da-ak t ma-da-ak-qa. 

53 31:3 und 151:5: tuk-li B ABB AR ma-da-qa helle medische Gewänder. 87:5: 2 IM har-qa- 
— ma-an sa-nu-qa ... uk-ku-lak-ki ma-da-qa 2 Schekel (rund 17 Gramm) geriebener RoLpurpur ... 
yfixr medische Umhänge. 104:2: [x suj-ip-pi ma-da-qa 1 MA.[NA GIS.muJ-ir-ri-um pu-un-qa-qa x 
ymedische Fläschchenf?) sind mit einem PJund Myrrhen gefüllt worden. 260:9. 

fcbt .ma-da-qa N.pr.m. = ap. "mädaka- (Sprachgut, 1975, 155); s.a. hh.ma-tuk-qa. 

TFoxt. 8349:2. Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 191): f.ma-da-qa(?) = ap. "mädaka-, s.a. 

£T.iria-tuk-qa. 

Sbw.mad~äü;-ba N.pr.m. medisch, Lesung von M. Mayrhofer (Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 137 
ff.) statt hw.kur-aS-ba. Das medische Wort kann verschieden gelesen werden: Hinz {Sprachgut, 
3.975, 248): "vaÄäspa- der Zugrosse hat; E. Benveniste: 'vätäspa- "aux chevaux de vent"; I. 
«Gershevitch: "vata-aspa- "having small horses"; R. Schmitt "mädäspa- "medische Rosse habend" 
{£ Belege Sprachgut a.O.). Das Zeichen kur kann jedoch auch sat gelesen werden, was "satäspa- 
ßhu ndert Rosse besitzend ergäbe, s. hh.Sä~da-ä§~ba, hh.§ä-ad-da-ä§-ba. Zu unserem Stichwort s.a. 
Irin. .ma-da-ä§-ba. 
S 150:Rs.4. 295:6. 

3mad~da-h-mur-ni-te~um-pi - s. unter §ad~da~h-mur-ni-te-um-pi 

Jfcrw.mad-ri-iS - s. unter hw.mat-ri-iä 

Bali.ma-du-du(?)-ma N.pr.m. 
PFa 33:30. 
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ma~du~ka§ = ap. "maduka- Honig (Neue Wege, 1973, 82 f.; Sprachgut, 1975, 156); s.a. ma- 

-du-qa, ma-du-uk-qa. 

Fort. 6767:1 (Hailock, 1969, 722b). 8934:6 (undeutlich). 

h.ma~du~ma - s. unter h.ma-du-um 

ma~du-mu-ti.li-tuh N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:21. 

ma-du-qa = ap. "maduka- Honig, s.a. ma-du-ka§, ma-du-uk-qa. 
PF 298:12. 720:1. Fort. 5364:1/2. 

hh.ma-du-qa N.pr.m. = ap. "maduka-; s.a. hh .ma-du-uk-qa. 
Fort. 948-2:99. 

ma-du-uk-qa = ap. "maduka- Honig, s. das vorvorige Stichwort. 
PF 719:1/2. 721:1. 722:1/2. Fort. 2754:1/2. 5299:1. 

hh. ma-du-uk-qa N.pr.m. = ap. "maduka-; s.a. hh.ma-du-qa. 
PF 1997:23. PT 82:1/2. 

h.ma-du-um achE Bezeichnung für einen Obstspeicher oder Ortsname? 
Fort. 9052:4: [Datteln und Feigen] PAP 63 l / a |BÄN| GIS.mi-ik-tam Q ma-du-um am-ma insge- 
samt 635 Maß Früchte als Speicher-Bestand. 9052:25: PAP 147 QA GIS.mi-ik-tam 6 h.ma-du-um 
insgesamt 11,1 Maß Obst für den Obstspeicher. 9052:30: PAP GIS.mi-ik-tame h.ma-du-ma-mar 
alles Obst aus dem Obstspeicher. 

v.ma-e-tuk N.pr.m. aus achE Zeit, wohl nicht elamisch, Lesung unsicher, nach einer von M.W. 
Stolper freundlichst zur Verfügung gestellten Zeichnung; auch eine Lesung v.ma-e-ras ist denkbar. 
YBC 16813:10: v.ma-e-tuk hi-Se einer namens Mactikf?). 

ma-ga-ga N.pr.m. aE in altakkad. Zeit aus Kish belegt. 
I.J. Gelb, M AD V, 1970, 111. 

GIÖ.MÄ.lg.gi-ul-li-ra sum.-achE Schiffskommandant, Admiral; Cameron (1948,95): "boat- 
master, fleet Commander, admiral". 
PT 8:6-8. 

ma(?)-ha-li-li aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext, aus Tello; erstes Zeichen mögli- 
cherweise ku~. 
Inc. 70 J:26: ma(?)-ha-li-li §a-ri. 

h.ma-har-ra Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 324:3/4. 

v.ma-ha-ru-[...] aE Ortsname 

Sir Rs.III 5 :7 s (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

ma-hi-ki-ut achE wir stellten zur Verfügung; Hallock (1969, 448) bemerkt, statt ki sei vielleicht 
u-ku zu lesen. 

PF 1622:7/8: [81 Krüge Wein] hh.taä-su-ip ap-pa hh.ma-u-§u-ud-da a-ak hh.ir-se-na ma-hi-ki-ut 
gai-lu-ma du-is-da hat das Personal, das wir Vahucuta und RSaina zur Verfügung stellten, als 
Verpflegung erhalten; Hallock (1969, 448): "people of A and B ... reeeived as rations". 
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t.ma-hi-ti-qa N.pr.m. 
M'F 1777:5/6. 

jam-ah-ru Akkadogramm mahru Eingang, vereinnahmt in mE Texten aus Anzan. M.W. Stolper 
s^TTM I, 1984, 139): "The Akkadian loanword mahru is evidently a noun which corresponds to 
•sfch« Elamite verb du-, "receive"". 

Stolper, TTM I 96:1: mah-ru.lg (als Überschrift: Eingang). 109:9°. Stolper, Malyän EDD 1976: 
Texte |Manuskript, Belege nach Stolpere Zeichnungen] M-1463:5. M-1465:3: 15 MUSEN [ru-um] 
üga 1 ku-jü-ku] mah-ru 15 Hühner (?) für ein Fest(?) vereinnahmt. 

nn-a-hu-ig = ap. vahu§ gut als Kennzeichnung von Wein {Sprachgut, 1975, 251). 
~PF 2006:14. 

iDni-a-i-ki vermutlich ap. 

IFort. 4937:2/3: 56 QA.lg GIS.Llg ik-na-tur-räs" ma-i-ki f.ir-taä-du-na ik-qa 56 Maß Öl ik-na- 
—ttir-rdä ma-i-ki für die [Königin] Artystone (man wird bei beiden unbekannten Ausdrücken an 
ZDuftstoffe zu denken haben wie etwa an Ambra, Moschus, Karde o.a.). 

zma-ik-i§~da achE sie haben verzehrt, verbraucht; Hailock (1969, 475): u they consumed";s. die 
-übliche Schreibung ma-ki-ig-da. 
PF 1733:8. 

zma-ik-iS-tar-ri-is" N.pr.m. - medisch Xvaxätra Selbstherrscher (Kyaxares); s. unter v.ma-ak- 
— i§-tar-ra. 
Port. 10202:30 (als Zusatz zu dem Eigennamen hh.ha-u-ba). 

ma-ik-qa achE es ist verzehrt, verbraucht worden; s.a. ma~ak-qa (übliche Schreibung). 
PF 718:4/5. 738:5. 739:5. Fort. 2500:7. 

li.ma(?)~m-da-kur-da Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. "vantagrfia- (Sprachgut, 
1975, 255); s.a. h.man-da-kur-da. 
PF 1999:14. 

GlS.MÄ.lg.ip surn.-achE Schiffer (pl.). 

Fort. 8962:5 (259 Schiffer von Persien nach Medien unterwegs). 

ma-ip achE 

PF 1140:11: [Arbeiter erhielten Feigen für 6 Monate als Zukost] 76 hh.kur-ta§ ma-ip~na(?) d.ITU. 
.lg 1-na 1 BAN du-man-ba 76 Arbeiter des map haben monatlich 10 Maß zu bekommen; mögli- 
cKerweise handelt es sich um eine Kurzform für ma-ki-ip-na (vgl. ma-i§), also etwa 76 Arbeiter 
haben für ihren Verzehr monatlich 10 Maß zu bekommen (Koch). 

ma-ir nE zwei(l); s.a. mar, mar-ra. 

S 12:10: 180 sa-h E.lg ma-ir-ma 180 Pfeilspitzen für zwei Paläste (so wohl richtig F. Bork, Zeug- 
hausurkunden, 1941, 20). 

d.ma-ir-ma-i§ Ortsname in der Persis wohl trotz des Gottesdeterminativs; s.a. h.mar~ma§. 
Fort. 10782:7/8. 

hh.ma-ir-ma-qa N.pr.m. wohl = ap. *varmaka~ (Sprachgut, 1975, 256). 
PF 342:4. 

d.ma-ir-qa-§a-na-i§ achE Monatsname, s. unter d.mar-qa~§a~na~i§. 
Fort. 11290:5. 
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ma-ir-tak nE Gebrauchsgegenstand oder Waffe aus Metall (Elsen, aber auch aus ri-kur, s.d.); 

es kommt einmal im Zusammenhang mit einem Eisenschmied vor (s.u.). 

S 3:1: 3 ma-ir-tak zi-ul~qa hw.d.Sä-ti.hu-pi-ti AN.BAR.lg.käs-zi-ra PAP pa-me-qa [wurde auf 
Verfügung des Hofschat zwartes Kutirter deponiert}. 95:11: 1 ma-ir-tak ri-kur-na [erhielt N]. 202:4 
(Kontext zerstört). 281:10: [x ma]-ir-tak ri-kur-na an(?)-za(?)-an-ri [....]. 

ma-ig achE sie verzehrten; R.T. Hallock (DAF1 8, 1978, 110): "he dispensed\ 

PFa 6:5: [3587 Maß Gerstenahrung wurde vor dem König verzehrt] h.za-ak-za-ku ma-iS in Zakzaku 

verzehrten sie (die LeuteJ. 

hh.ma-[i]g(?)-da-ad-da N.pr.m. vielleicht = ap. "mastäta- (Sprachgut, 1975, 162); vielleicht 
ist hh. ma~ü(?)~da-ad-da = ap. " vahudäta- (Sprach gut, 1975, 249) zu lesen? Koch zieht hh.mi- 
-is-da-da heran. 
PF 1047:2/3. 

h.ma-ig-la-ap-ti Ortsname in der E!ymais(?). 
PF 224:4/5. 370:6. 

hw.ma-ig-äi-ya N.pr.m. altiranisch: entweder medisch *masiya~ oder ap. "matfiya-. 
S 199:4. PF 2079:4: hh.ma-i§-§|i-ya(?)j. 

h.ma(?)-kak(?)~qa Ortsname in der Persis; statt -kak- vielleicht -tin- zu lesen. 
Fort. 8017:3. 

hh.ma-kam-qa N.pr.m. vielleicht = ap. "xvagauka-. 
Fort. 9027:26/27. 

h.ma-kar{?) Ortsname(?) 

Fort. 8948:32: (Gerste) pa-u-mi-rag hh.ra-qa-ti(?)-Sa hi-äe an (?) h.ma-kar(?) hh.nu-is(?)-k|i-...j; 
es könnte sich im Anschluß an hi-Se aber auch um eine Berufsbezeichnung handeln, die als zweiten 
Teil nu-ig-ki-ra Wart enthält (Koch). 

h.ma-kar-ki-ig Ortsname in der Persis {Bezirk III). 

PF 250:4. 432:4/5. 639:4/5. Fort. 8846:3/4: h.ma-(karj-ku-is. 

ma-kag achE er, es verzehrte; die häufigere Schreibung ist ma-ki-iS. 

PF 1685:6: 1 ANSE.KUR.RA.lg na-an-sir-na 1 BÄN ma-kai cm Pferd verzehrte als Tagesration 

10 Maß (G erste} \ Hallock (1969, 463): "1 horse consumed". 

ma-kag achE sie verzehrten. 

Fort. 5351:7: 2 pa-ru.lg un-ra 1 Q[Aj ma-ka§ zwei Maultiere fraßen je ein Maß (Mehl am Tagj. 

h. ma-kag = ap. maka Mzkrän\ s.a. h.ma-ak-kas, v.ma-ak-qa. 
PF 2050:4. 

ma-kag-da achE er, es hat verzehrt, verbraucht; Hallock (1969, 438): "consumed"; s.a. ma-ki- 

-i§-da. 

PF 1666:13.16. 1946:72. 

ma-kag-da achE si'e kalten verzehrt, verbraucht. 

PF 1397:13: 3 ANSE.KUR.RA.lg un-ra 3 QA ma-kaä-da drei Pferde haben jedes S Maß jMehlj 

verzehrt-, Hallock (1969, 394): u 3 horses consumed each 3 QA". Fort. 595-1:5.9°. 8941:3.4. 

ma-ki-ib-ba achE Vcrzchrer(p\.) für das sonst übliche ma-ki-ip; s. unter gal. ma-ki-ib-ba 
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rzna-ki-in-ri roE ein. Verzehrender, Verbrauchender. 

E3h3 54 IV:23: [ j ma-ki-in-ri i-pi hi-Su-uk-jna( ?)..,.] ... ein Verzehrender möge mit Kraft (?) 

esr füllt werden! 

rzna-ki-ip achE Verzehrer, Verbraucher (pi.); Canieron (1948, 94): "earning wages"; R.T. Hal- 
1-ock (JNES 9, 1960, 247): u It might mean "to consume""; ZDMG 110, 1961, 244. S. unter 

ggal.ma-ki-ip, gal-li.ma-ki-ip, qa-ul.ma-ki-ip. 

r~xi£i-ki-is achE er, es verzehrte, verbrauchte; Cameron (1948, 52 Anm. 43): "consumed (?)"; 
EHaJlock (1969, 723a): "he consumed". 
EPF 1290:7/8. 1305:8. 1354:7/8. 1687:9. 

rrn£i-ki-i§ achE sie verzehrten, verbrauchten; s.a. ma-ak-is; Hallock (1969, 150): "(they) consu- 
med (it)". 

E?F 336:7/8: [400 Maß Gerste wurden zu einem Gottesopfer verwendet] me-ni hh.kur-tas ma-ki- 
— is dann verzehrten die Arbeiter sie. 337:11. 1047:5: jlykische Arbeiter erhielten Gerste] ap~pa 
1-i.KASKAL.Ig ma-ki-iS welche sie unterwegs verzehrten. 1291:7. 1292:9/10. 1293:8/9 und oft in 
E=»FT. Fort. 1967:11/12. 2578:11.14.16. 

rma-ki-iö-da achE er, e.s hat verzehrt, verbraucht] s.a. ma-kas-da. 
E 3 F 1234:9/10. 1635:8. 1636:7. 1637:6/7. 1650:9/10 und häufig in PFT. 

rma-ki-iS-da achE sie haben verzehrt, verbraucht; Hallock (1969, 723a):"they consumed"; s.a. 

tma-~ak-iä-da, ma-ik-is-da. 

^>F 975:11. 1036:8/9. 1327:12. 1234:7. 1397:15 und häufig in PFT. Fort. 2578:4/5. 9037:20. 

tma-ki-is-na achE sie mögen, sollen verzehren, verbrauchen. 

W>F 1749:7: 2 ME MUSEN.lg GIS.IN.Ig.na mi-is-ba-tan-na na-sir-na 2 KAK.BAR ma-ki-äs-na 200 
ZStück Geflügel auf Stoppel j eidweide, aller Arten, sollen als Tagesration SO Maß /Gerste} verzehren; 
JHallock (1969,478): "Let(?) 1 200 fowlsj consume". 

isma-ki-iS-ni achE sie mögen, sollen verzehren, verbrauchen. 

W>F 1649:8: [2 Pferde als tägliche Ration] un-ra i QA SE.BAR.lg ma-ki-is-ni sollen je 4 Maß 

ed erste verzehren: Hallock (1969,454): "Let these horses daily consume each 4 QA (of) grain". 

■ma-ki-ma-ak achE es wurde (regelmäßig) verzehrt, verbraucht; Hailock (1969, 451): "was 

czionsumed". 

JPF ] 637:1.2/ 13: (ein Pferd erhielt Gerste] h .na-sir-na 6 QA ma-ki-ma-ak als Tagesration wurden 

eS Maß verzehrt. 1664:13/14°. 1688:12. 2064:13. 

sania-ki-rnan achE (regelmäßig) zu verzehren, 

Wort. 632-2:11: 1 f.MUNUS.lg f.kur-tas d.ITU.lg.man-na 1 GIS.ir-ti-ba ma-ki-man eine Arbeiterin 

0rat monatlich 1 Artabe zu verzehren. 

ssrria-ki-man-ba achE (regelmäßig) Verzehrende, Vertraue hende(p].). 

3PF 1674:12: (3 Pferde] d.na-sir-na 2 GIS.QA.l[g] ma-ki-man-ba verzehren als Tagesration (re- 
gelmäßig) S Maß [Gerste}; Hallock (1969, 461): "|theyj consume". 1732:6. Fort. 4860:5.7. 
£5780:10. 

Äiia-ki~mari~pi achE (regelmäßig) Verzehrende, Verbrau chende{p\.). 

JPF 1640:14/15: [4 auf die Weide getriebene Pferde] un-ra h. na-sir-na 3 QA ma-ki-man-pi verzehren 
^jedes als Tagesration 3 Maß } Gerste als Zufutterj; Hallock (1969, 452): "daily consume each 3 
eQA". 1658:14/15. 1659:12.15. 1663:16/17 und mehrere weitere Belege in PFT. Fort. x22:20(?). 
"3125. 5962:10.12. 5999:13/14. 8621. 9190:13 und passim. 
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ma-ki-man-ra achE ein (regelmäßig) Verzehrender, Verbrauchender; Haüock (1969, 451): 

"consumes". 

PF 1635:12: lein Pferd] h.na-sir-na 6 QA ma-ki-man-ra verzehrt als Tagesration 6 Maß {Gerste}. 

1636:14°. 1648:5.12.14. 1657:15. 1665:14/15. 1672:11/12. Fort. 959-1:6/7.879.10.11°. 

h.ma.KI.MINJs" = h,ma-ma-i5, Ortsname in der Persis; vgl. auch hh.ma-ma-is. 
Fort. 706:13 (Haüock, 1969, 723b). 

ma~kin-ra achE ein Verzehrender - s. zi-ip.ma-kin-ra 

ma-ki-ra achE ein Verzehrender - s. gal.ma-ki-ra 

mak-ki~ir.lg - s. vorläufig unter kur-ki-ir.lg 

v.ma-ku-is' = ap. magna Magier. 

DB 11:27. 12:34°.35. 13:38.41.43°. 14:48.50.54°. 16:57. 52:49. 68:93. DBb 1. PF (alle Belege 
mit Det.hh): 757:4/5. 758:4 und sechs weitere Belege in PFT. Fort. 2346:4. 4604:4/5. 5998:4 und 
zwölf weitere Belege. 

hh.ma-ku-ig N.pr.rn. = ap. magus. 

PF 1:8. 1945:10.20. 1952:6. 1955:18. 1974:10/11. 2011:11.27. Fort. 8972:6.13. 8986:34. 10198:13. 

hh.ma-ku-iä-be = ap. magus Magier mit achE Pluralendung. 
PF 772:6/7: PAP 2-he-da hh.ma-ku-is-be insgesamt zwei Magier. 

hh.ma-ku-ku N.pr.rn. achE Kosename, vielleicht Fresscrchen{'?}, zur Wurzel mak- verzeh- 

ren{1). 

PF 1207:3. 1208:2. 

hh .ma-ku-ma-a-ya N.pr.rn. ap. 
Fort. 8931:13. 

h.ma-kur-ba Ortsname in der Persis 
Fort. 8971:4. 8977:8. 10239:21. 

hh.ma-ku-uk-qa N.pr.rn. = ap. "maguka- 
Fort. 5780:15. 

rna-lak nE ausgearbeitet [7); vielleicht zu v.ma-ul-la, hh.ma-ui-li gehörig, das zwar Kind, ur- 
sprünglich aber wohl Geschöpf bedeutete, so daß man ma-lak als geschaffen deuten könnte. 
ShuN II. 74:24: za-al-mu ma-lak ku-bak das Bildwerk wurde gesehaffenf?), aufgerichtet-, König 
(1965, 151) liest za-al-mu-rna lak-ku-hu "wir haben für meine Bilder ge-..-t"; V. Scheu (Mem. 5, 
1904, 76) hat aber wohl richtig ma-lak ku-bak gelesen und als "eile ful taillee, erigee" übersetzt. 

h.rna-lib-ba-an - lies h.ma-gä-ba-an 

ma-li-e-nu-un achE wir stellen zufrieden^.). 

PF 1955:16: J1I5 Artaben Gerste gemäß Buchung im 19. Jahr] da-qa ma-li-e-nu-un sind deponiert 

worden; wir stellen damit jdie Behörden?} zufriedenf?). 

hh.ma-H-is N.pr.rn. achE er befriedigte^.). 
PF 234:3/4. 

URU.ma-H-ki woh! nE Ortsname in dem nA Brief ABL 1063:14.11. Streck S. 186:18. 



S64 ma-lu 

Äii-a-lu rnE, nE, achE Holz (Or 19, 1950, 415). 

SW 45 11:4.5: te-ti-in ma-lu-na t[äh-äi] k[u]-uk-ki ma-Iu-na |hu]-h~[täh]-§i einen Balken aus Holz 
e&r&chten sie an, einen Baldachin(?) aus Holz verfertigten sie. 47:67: qa-as-su ma-lu-na a-ha ta-at- 
— ts-h ein Hörn aus Holz brachte ich hier an. Nin 6:2 (ohne Kontext). S 12:11: 2 pi-ti GlS.ma-lu~na 
äil«i Holzkrüge (?). 145:Rs.4(Det.GIS). 169:Rs.l8. DSf 7:44: v.LÜ.lg ak-qa-be GIS.ma-lu hu-ut- 
— [taä-da] die Männer, welche das Holz verarbeitet haben, ap. martiyä [tayai därju akunavaian, 
"fca-b. nicht erhalten. PT 27:7: GIS.ma-lu.§a-is-ki-ip, s.d. 

«GJS.ma-lu-ip achE Holzarbeiter (pj.); Hallock (1969, 723b): ""woodworkers", or the like". 

IPF 1487:4. 

«<^:iä.ma-lu.£ä-iä~ki~ip achE Holzschnitzer (pl.) (ZA 49, 1950, 352); s.a. GIS.GIS.lg.se-iS-ki-ip. 
ZPO 1 27:7. 

-dJÖ.ma-lu.za-el-na nE (vielleicht °za-lam-na zu lesen) für tin Holzbildwerk, 

?S "7:5: GlS.qa-at.mur-ü GIS.ma-Iu.za-el-na ein Thronsitz für ein Holzbildwerk. 110:6. 121:Rs.4/5. 

Z2L3:2°. 

rrrLa-ma N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1.983, 95) als zweisilbiges Lallwort aufgefaßt. 
ZMem. 14, 1913, 24:11 7. 

mia-ma-[...] N.pr.m. 
S 84:6: |hw.]man-te-na-[ir] DUMU ma-ma-|...]. 

Ihti.rna-ma-ak-qa N.pr.m. wohl = ap. "vahmaka- {Sprachgut, 1975, 249, mit M. Mayrhofer); 
-s.a. hh.ma-ma-qa. 
PF 1344:3. 

ma-ma-be N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:18. 

hti.ma-ma-iS N.pr.m. wohl = ap. "hvama- oder "hvava- nach 1. Gershevitch (s. Sprachgut, 
1975, 130). 
Fort. 2458:2. 

ma-ma-kum N.pr.m. aE - s. vorläufig unter ba-ma-kum 

hli.ma-ma-kur-ra N.pr.m. = ap. * vahmagara- (Sprachgut, 1975, 249, nach I. Gershevitch). 
PT 88:5. 

hli.ma-maii-mi-na{?)-ap achE(?), bezeichnet Arbeiter näher; Hallock (Nachlaß) vermutete 
als Möglichkeit eine geographische Bezeichnung, also etwa Leute aus Mamanmina o.a.; es könnte 
sich aber um eine achE Berufsbezeichnung handeln. 
Fort. 9120:5/6. 

hh.ma-man-nu-ü-ig N.pr.m. = ap. *hvärnanyu~ (Sprachgut, 1975, 130, nach R. Schmitt). 
PP 305:4/5. 311:3/4. 352:2. 550:6/7. 745:2 und 10 weitere Belege in PFT. Fort. 294-1:2. 
501-1:9/10. 1435:2. 2721:2/3. 4710:2. 5497:2/3. 5881:3. 10307:1/2. 11025:2/3. 

hli.rna-rna-qa N.pr.m. wohl = ap. "vahmaka-, s. unter hh. ma-ma-ak-qa. 
PT 1950:7. 

h-ma-ma-u-na Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. " hvavahuna-. 
Fort. 1495:1/2. 
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ma-mi-3-a N.pr.m. aE 
S.jur. 400:20. 

hh.ma-in[i{?)~..]-uk-qa N.pr.m. 
Fort. 6321:2/3. 

ma-mi-ya achE oder ap.(?), vielleicht eine adverbielle Zeitbestimmung. 

PF 1258:2: [15 Maß Mehl] kur-min hh.ma-a-za-na-na ma-mi-ya hh.be-ui-ti-in mu-ün-in.zik-ki-ra 
gal-madu-ig-da aus der Verfügung des Xvaicanak ... hat Btl-iddin, der Buchhalter, als Verpflegung 
erkalten (er bekam täglich 2 Maß Mehl, seine drei Diener je ein Maß; das Mehl reichte also für 
drei Tage Aufenthalt); auf der Rückseite des Täfelchens steht eine Zeile aramäischer Text, der 
hilfreich sein könnte. 

f.ma~rrru-ik-qa N.pr.fem. = ap. *mämaukä-(?) (Sprachgut, 1975, 157), 
PF 2038:19. 

d.MAN Elamogramm für den Gott Simut/Simut, von R.T. Hailock erkannt, s. unter d.SIMUT; 
die auch anzutreffende Lesung d.PAP dürfte irrig sein. 

MA.NA = akkad. manu Mine — Pfund. 

ShuN 28 C I:7.8.10M1°. C la°. Stolper, TTM I 2:1. 7:1. 10:1. 11:1. Über 60 Belege aus Anzan. 

S 6:1.4. 13:1.4.7. 26:5. 27:3 und häufig in den nE Susa-Täfelchen. 

hh.ma-na-ak-qa N.pr.m, = ap. "manaka-; s.a. hh.ma-na-qa, hh.man-na-ak-qa, hh.man-na- 

-qa. Auch eine Lesung 'vanaka- ist möglich. 

PF 14:5/6. 78:6/7. 79:5/6°. 327:2/3. 1683:2. Fort. 2359:5. 2502:3. 5961:2. 

hw.ma-na-an-da N.pr.m. = ap. "vananta- (Sprachgut, 1975, 254, nach M. Mayrhofer und I. 

Gershevitch); s.a. hh. ma-na-m-da, hh. man-na-an-da. 

S 101:6. 142:2. Mit Det.hh: PF 1084:2. Fort. 8883:2. 11259:2/3. PT 33:6/7. 

hh.ma-na-da N.pr.m. = ap. 'vanäta- (Sprachgut,, 1975, 254). 
PF 1018:2/3. 

hh.ma-na-in-da N.pr.m. ~ ap. "vananta-, s. unter hw.ma-na-an-da. 
PFa 25:3. 

ma-na-na N.pr.m. aE(?) 

ITT 2/1 (Ur III, sum.), möglicherweise akkad., s. U. Gelb, MAD III, 316, vgl. R. Zadok, BzN 

18, 1983, 103 mit Anm. 221. 

f.ma-na-pu-ru-is" N.pr.fem. ap. 
PF 2038:28. 

hh.ina-na-qa N.pr.m. = ap. "manaka-, s. unter hh.ma-na-ak-qa. 

PF 80:5. 81:5. 82:4/5. 134:5 C . ]682:2. 2016:8. Fort. 1707 (Hallock, 1969, 723b). 

ma-n[a-ut-me] achE Tribut, s. übliches man-na-ut-me. 

DSe (neues Bruchstück bei M.W. Stolper, AfO 15, 1980, 176); so hatte Hinz auch in DNb 8e:16 

ergänzt. 

hh.man-ba-qa N.pr.m. vielleicht = ap. "xvanpäka- (Sprachgut, 1975, 139). 
Hallock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 203). 
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inh-.man-ba-ra - verschrieben für hh.man-ya-bar-ra, s.d. 
EFo:rt. 5996:2. 

fcal't.man-bar-ra - verschrieben für hh.raan-ya-bar-ra, s.d. 
H^F 2020:2. Fort. 4788:2. 

fcni.jman-da Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. "vanta- (Sprachgut, 1975, 255). 
^F 1961:28. 2005:4. Fort. 8983:18. 

ira lt. man- da- da N.pr.m. vielleicht = ostiran. "xvandäta- (Sprachgut, 1975, 139}. R. Zadok 
QBiOr 34, 1977, 77b) vertritt eine elamische Deutung: "Man-da-da may contain two elements: 
PVlan- (cf. Man-si-mut ... and Man-te-na ...), and -da-da (cf. Um-man-da-da ..., and [Huj-ut-ra- 
— da-ad-da ...)". 
SaJlock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 189). 

Iri}».man(?)-da(?)-ig(?)-sä(?) N.pr.m. wohl — ap. "vantäsa-. 
>xt. 8975:13. 



B^.xnan-da-kaä Ortsname in der Persis (Bezirk V), wohl = ap. "vantaka- (Sprachgut, 1975, 
355); Dorf im Bezirk h.ba-ku-ra-an. 
1857:30. 



Eh.xnan-da-kur-da Ortsname in der Persis = ap. 'vantagrfia-, s. unter h.ma(?)-in-da-kur-da. 
»'ort. 617-1:2/3. 8971:3. 

snian-da-qa nE gefüllt('!)\ vgl. man-tak. 

S 38:Rs.6: 1 pi-ti man-da-qa GIS.[ni-hi.lg] ein Krug gefüllt (?) mit Balsam (?). 

Hhh.man-da-räS-ba N.pr.m., Lesung aller Zeichen unsicher, doch wohl = medisch 'vandaraspa- 
f£ Sprachgut, 1975, 254, nach E. Benveniste). 
M 3 F 231:5. 

■-v.iTian-di-di N.pr.m. nE in nB Überlieferung, vielleicht der Füllige(?). 

2NN 98. 

Ehvv.man.du-du N.pr.m. nE 
S 306:10. 

Si.man-du-nia-tj-iä Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. "vantavatB (Sprachgut,, 1975, 

1255); s.a. h.man-du-ma-ut-ti-is und h.man-du-raa-ut-ti-iz-za. 

ZPF 2069:19. Fort. 627-2:7°. In Fort. 10237:3 ist h.man-du-man-ti-ig Fehlschreibung. 

Xh.xnau-du-ma-ut-ti-iS - s. das voraufgehende Stichwort. 
ZPF 905:4/5. 

fis.jnan-du-ma-ut-ti-iz-Ea Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. ' vantavatTca- (Sprachgut, 
3975, 255); es wird sich um denselben Ort handeln wie h.man-du-ma-ti-iS (Koch). 
ZPF 2080:14. 

Ühw.man-du-uk-ku N.pr.m. eines Persers, wohl = ap. "vantuka-. 
S 387:Rs.l. 

Bah.man-e-iz-za N.pr.m. - ap. 'manaica- (Sprachgut, 1975, 158, nach I. Gershevitch); s.a. 

Ihh.ma-ni-iz-za, hh.man-n[a(?)j-iz-za-in-ra, hh.man-ni-iz-za. 

ZPF 26:4. 1158:2/3. 1201:3. 1953:49. Fort. 509-2:1/2. 656-2:4. 2138:2/3. 2753:3/4. 
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ma-ne-ni - s. den Eigennamen ak-ka~ma-ne-ni 

hh.man-e-tuk-qa N.pr.m., vielleicht = ap. "manyataka- oder auch 'vanyataka- (nach Koch, 

Rel.Verh., 1977,46). 

PF 742:2. Fort. 8881:1/2. 

hh.rnan-G-uk-qa N.pr.m. = ostiranisch "vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
PF 979:2. Fort. 9011:18. 

hh.man-e-u-uk-qa N.pr.m. = ap. "manyauka- (Sprachgut, 1975, 160), vielleicht aber auch 
identisch mit dem folgenden Stichwort, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
Hailock bei 1. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 87). 

hh.man-e-ü-uk-qa N.pr.m. — ostiranisch "vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
PF 977:2. 978:2. Fort. 4815:2/3. 8345:2. 

hh.man(?)-gi(?)-i§ N.pr.m. 
PF 54:1/2. 

man-ha-at-iia nE aus Eisen(? - s.a. har-gi); sa-h ist sonst immer mit AN. BAR, lg verbunden. 
S 169:Rs.ll: 180 sa-h man-jha-at]-na 180 Pfeilspitzen aus Eisen(?). 169:Rs.29: (x) sa-h man-ha- 
-at-na sir-na [....] x Pfeilspitzen aus Eisen(?) als Lohn ... 

hh.rnan-hi-ü-u[k]-qa N.pr.m. = ostiran. "vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
Fort. 1557:2/3. 

bh.man-hu-uk-qa N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 9058:6. 

ma-ni mE Ruhm{1). 

ShI 45 V:4: hal.ha-tams-ü gi-irn ma-ni hu-ur-tu4 gi~ri-pu~up hu-ut-tak-njaj im Lande Elam sollen 
Hab und Gut, Ruhm(?) und Volk zu meinen Unter pfÜndern(?) gemacht werden!; König (1965, 
100): "in Elam werden Kultgefäüe (und) Kult-rnanis beim (heiligen) Feuer von den Feuerpriestern 
mir gemacht werden". - In 41:43 dürfte ma-ni zum voraufgehenden Wort gehören, also zu-uk-ki- 
-h>ma-ni zu lesen sein. 

hb. ma-ni N.pr.m. achE 
Fort. 2027:2. 

hh-ma-ni.hi-i[g(?)] N.pr.m. achE Ruhm es- Narrt e(?). 
PF 1950:20. 

ma-ni-ip aE Kultgerät aus Metall, als Schwurpfand verwendet; in einem Parallelfall erscheint 
hu-ub-ba anstelle von ma-ni-ip. 

Siw 3:25: ma-ni-ip sa-hi-jij hu-ür-du gi-ri-pi {ku-up (Ergänzung unsicher)] hu-jutj-ta-a|k-naj ein 
bronzenes manip für das Volk soll von den Schwörenden [als Schwurpfandj verfertigt werden! 

ma-ni-iä-ni nE er soll einbüßen, ermangeln! 

ShuN II. 72:16: ak-qa ü-mu-na hi-i§-da(?) zi-ti-in d.in-su-us-na-ak-rne ma-ni-is-ni a-ak hi-sä d.in- 
-äu-uä-na-ak-rne a-ni pi-te-en wer meiner vergißt, der soll des Heils des (Gottes) Insusinak erman- 
geln, und das Lob des (Gottes) Insusinak soll er nicht einheimsen!: M. Pezard (Mern. 15, 1914, 
48): "la conservation de In Susinak puisse-t-il affermir (maintenir, fortifier)"; König (1965, 148): 
"(den) möge (wird) der Segen ; des (Gottes) lnsusnak erfüllen 1 ". 
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}x h-ma-ni-iz-za N.pr.m. = ap. *manai£a-, s. unter hh.man~e-iz-za. 
p-F 43:3/4. 

rxna-~ni-me nE Mangel (1). 

S IhtpN IL 74:Rs.7: ma-ni-me a-ak [....] ba(?)-da(?).lg.e a-ni tu-ri-en. 74:Rs.35: | J-na-ma ra-ar- 

-tDa— ak ma-ni-me qa~ap-pa~|ak...] im X gefesselt, Mangelf?) verschlossen ... 

v .noa-ni-ni N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s.a. hw.ma-nu-nu, das Manini gesprochen wurde. 
.7 ADD II, 1901, Nr. 929:2. Der Name ist bereits in altakkad. Zeit aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, 
KLA. 32, 1935, 51). 

rKiaa.n~ir--kut-tm~na achE insgesamt, ap. fraharvam, im Bab. als Sumerogramm PAP; s.a. 
k ut-tin-na, man-ir-tan-na, man-ni-ki-tin-na. 

LDB- 6:14: man-ir-kut-tin-[na 23 v.da-a-ya-u]-i§ insgesamt 28 Länder; Lesung des Wortes vor der 
klammer nach F.H. Weißbach (KA, 1911, 12); Hailock (1969, 740b) liest: PAP(!) ir tar-tin-|na], 
vw^obei die Ergänzung -|na] sicher richtig ist. Die Weißbachsche Lesung kut statt tar (oder sil) war 
b-islier sonst nicht bezeugt, aber sie ist es in PF 1831:6 (durch die Schreibung -ki-tin-), wenn man 
d_en Lautwert von kut ais kit ansetzt (so wie mus" von den Elamern in später Zeit miä gesprochen 
vwuirde, tuk als tik usw.). PF 1161:13: man-ir-kut-ün-na (statt Hallock's PAP ir tar-tin-na) 55 
h_h. kur-taä insgesamt 55 Arbeiter. 1949:14. 1951:26. 2007:1. 2008:28. 2012:2. 2087:32. Fort. 
6-69-1:6. 8923:17. 8925D:4/5. 8969:37. 9014:2 und öfter in Fort. 

i3nan-ir-tan-na achE insgesamt; Hallock's Lesung (1969, 523) PAP ir tan-na dürfte nicht zu- 
tzrefFen, s. man-ir-kut-tin-na. 
F*F 1940:22. 

Lmh -man-ig-da-ad-da N.pr.m. = ap. vahyaztfäta-, Ausnahineschreibung, s. unter hh.mi-i£~da- 

--da». 

F^ort. 10237:8.14. 

fcmli -man(?)-i§-kam-qa N.pr.m. ap. 
F^ort. 1667:3. 

bah -man-kam N.pr.m. 
F^ort. 2513:13. 

haw.man-ki-na-tak-ra N.pr.m. nE der Mann aus Mankinotak. 
S 141:6: h.man-ki-na-tak-ra-na von dem Mann aus M. 170:6, 

rznan~ku~ba~be.l[g] - s. vorläufig unter ku-ba-be.l(g) 

inh .man-ku-la N.pr.m. achE, vielleicht Macht-Erbittung(l). 
Fort. 8280:3. 

tah -man-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. *xvanväka-(?) (Sprachgut, 1975, 139). 
F'F 6:5. 54:6.12. 1940:26. 1941:18. 1942:23°. Fort. 1964:5/6°. 

- man-na achE ....-lieh beim Logogramm für Monat. 

F>F 967:13: d.ITU.lg.man-na monatlich; Hailock (1969,279): "monthly". 974:9. 975:7. 982:10. 

L. 021:8/9. 1099:10. 1102:9 und mehrfach in PFT. Fort. 8962:25 (l'TU.lg versehentlich ausgelassen). 

Lnh .man-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "manaka-, s. unter hh,rna-na-ak-qa. 
F^ort. 10236:17.18. 
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h.man-na-an Ortsname in der Persis. 
Fort. 2149:3. 

hh.rnan-na-an-da N.pr.m. = ap. van an ta-, s. unter hw.ma-na-an-da. 

PF 138:8, 139:10, 1942:32. 1956:3. 1963:27. PFa 29:42. Fori. 482-2:34. 589-1:50. 649-1:19. 
1472:5. 2033-1:42.46.49, 2345:4. 3677:3/4. 8932:28. 8967:19. 11237:8/9. PT 30:5/6. 31:5/6. 
34:5. 35:6. 42b. 

h.man-na-an-da-na Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. 'vanantäna- (vgl. Sprachgut, 

1975, 254). 

Fort. 8951A:10. 9048:13. PF 328:4 und Fort. 4873:3/4: h.man-na-an-da-nu-iS. 

f.man(?)-na-a-ra N.pr.fem. ap., vielleicht = *xvanairä-. 
Fort. 471-1:50. 

v.man-na-i-pi-te N.pr.m. nE in nA Brief ABL 140:12, Herr eines elamischen Dieners Kudurru. 

hh.man-n[a(?)]-iz-za-in-ra ap.-achE der Mann des Mana6a(?) (s. unter hh.man-e-iz-za). 
Hailock las -in-ra als selbständiges Wart von unbekannter Bedeutung (1969, 238). 
PF 813:2/3. 

lih.man-na.ki-t'm N.pr.m. achE, vielleicht durch Macht magischer Schutzbann(7). 
PF 428:2/3. 

man-na-pa nE, vielleicht ein gewebtes Kleidungsstück(?). 
S 253:2: [xj ap-ti pi-§i-[ir-na ....j man-na-pa kur-za-qa(?)-n[aj. 

hh.man-na-qa N.pr.m. = ap. "manaka-, s. unter hh.ma-na-ak-qa. 
Fort. 1291:2. 3129:1/2. 

man-na-ut-me achE Tribut; s.a. ma-nja-ut-me|. 

DNa 3:14/15: man-na-ut-me v.u-ni-na ku-ti-iä sie brachten mir Tribut, ap. mana bäzim aba|ra]n, 

bab. man-da-at-tum ana-ku i-na-as-Su-nu. 

hh.man-ni-iz-za N.pr.m. = ap. "manaiCa-, s. unter hh.man-e-iz-za. 

PF 380:2/3. 486:4/5. 1840:l(Det.v). 1855:1. 1957:35. PFa 30:26. Fort. 5681:2.14. 6144:4/5. 

6238:6. 8885:2/3. 9049:4.27/28. PT 4:15 (verbesserte Lesung durch R.T. Hailock, JNES 19, 1960, 

96). 

h.man(?)-ni-iz-za-nu-ma Ortsname in der Persis 
PF 446:3/4. 

man-ni-ki-tin-na achE insgesamt; s.a. kut-tin-na, man-ir-kut-tin-na. 
PF 1831:6 (so zu lesen statt Hai lock *s: PAP ni-ki tin-na). 

hh.man-ni-ni N.pr.m. achE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen zusammen mit 
ma-na-na und ma-nu-nu zu man; aber so einfach ist es nicht. Der Endvokal des Grundwortes ist 
jeweils stammhaft, so daß wir es möglicherweise mit drei verschiedenen Stämmen oder Wurzeln 
zu tun haben, nämlich mane (bei man-ni-ni), mana und mani (bei ma-nu-nu). 
Fort. 2535:2. 



f^ 7 man-mi-hi-iB 



EOi-an-nu-hi-i§ achE oder ap.? Titel oder Bezeichnung einer Sache? Koch vermutet eine etwas 
i_j.regenaue Schreibweise für hu-ma-nu-i§, s.d. 

UPI? 1809:1: v.mi-du-is" man-nu-hi-iS h.hi-um-pi-ra tU4-ru-i§ zu Miöuä im Dorf Himpira sprich! 
£^n~ach Koch); Hailock (1969, 495) las die zwei aramäischen Zeilen auf dem Täfelchen: bSnt 23 
oid|wä] / [l] 3 m(?)br, w in the year 23. (To) MiduS (at?) Himpira(?)". In der zweiten aram. Zeile 
{rtcVnnte man aber ein ap. "hambära- Speicher vermuten, das im achE zu himbira verschilften 
wvurde. Auch das Genitiv-na in himbirana deutet eher auf eine Baulichkeit als auf einen Ortsna- 
Emen. Daher könnte man hinter man-nu-hi-is" einen Vorst eher vermuten. Nicht unmöglich erscheint 
sogar eine Deutung: zu MiSuS vom Mehlspeicher sprich! Denn MiÄu§ gab Mehl aus an zwei Bur- 
schen des Hofmarschalles Farnaka. 



i.man-nu-ik-qa N.pr.m. — ostiran. "vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
JFort. 8908:21, 



L.man-nu-ig N.pr.m. = ap. *manu§- {Sprachgut, 1975, 159, mit E. Benveniste und M. Mayr- 
Ino>fer); s.a. hh.ma-nu-iS und hh.man-nu-ya, wobei es sich um denselben Mann handelt (Koch), 
JFort. 9106:3. 

.man-nu-iz-za N.pr.m. = ap. manufa-; s.a. hh.man-nu-za, hh.ma-nu-za. 
F 1725:2/3. 1726:3. 1960:34. 1985:7/8. 1986:2. Fort. 632-2:22. 5810:3. 9048:8. 11026:2. 



i.man-nu-man-da N.pr.m. = ap. "xvanvanta- (Sprachgut, 1975, 139); s.a. hh.man-nu-un- 
— da, hh.ma-nu-man-da, hh.ma-nu-un-da, hh,un-nu-un-da. 
WF 662:12/13. Fort. 2149:13. 2231:16. 



i.rnan-rm-qa N.pr.m. = ostiranisch "vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
ffF 789:3. 800:3. 801:3. 802:3. Fort. 2227:4. 9319:4. 

Sbb.man-nu-uk-qa N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
JPF 849:1. 1106:2/3. 

Sili.maii-nu-un-da N.pr.m. = ap. "xvanvanta-, s. unter hh.man-nu-man-da. 

IPF 5:3/4. 33:3/4. 95:4. 96:4/5. 326:5 und 19 weitere Belege in PFT. Fort. 226-2. 449-1:18. 

509-1:4/5. 650-3:12. 2991:3/4 und 10 weitere Belege in Fort. 



.man-nu-ya N.pr.m. = ap. "xvaniyah- (Sprachgut, 1975, 139); s.a. hh.ma-nu-ya und 
Bih.ma-nu-iS, wobei es sich um denselben Mann handelt (Koch). 

ZPF 741:2. 794:2. 1342:2/3. 1941:18. 1942:23.25. Fort. 627-2:14. Als Frauenname in gleicher 
Schreibung bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 204), ihm von Hallock zugänglich gemacht. 

äi.man-nu-ya-an Ortsname in der Persis, mit elam. Locativ-Aflix -an. 
"Fort. 2149:2. 

Jfcih.rnan-im-za N.pr.m. = ap. *manuca-;s. unter hh. man-nu-iz-za. 
IFort. 435-2:17. 627-1:28. 

soian~pi-na - lies vorläufig pap-pi~na. 

Sah.man-pir(?)-na N.pr.m. ap., vielleicht hh.man-tams-na zu lesen. 
ZPFa 29:52. 

2rnan-pu - s. den Eigennamen hw.ba-ha-man-pu 
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man-qa nE, achE Endpartikel der wörtlichen Rede der 1. Pers. sg.; vgl. Joh. Friedrich, Or 
12, 1943, 24; Hallock (1969) 723b: "lit. pps. "1 utter ur . 

Nin 15:10: [... in tu4~ru-nuj-un-ki man-qa tu^-rjijha "(Dem N. werde] ich dies melden!'", habe ich 
gesagt. DB 25:15: ap ti-ri-ya .... hu-pi-be hal-pi-is man-qa ihnen hatte ich gesagt: ".... jene 
schlaget!" Ähnlich 26:23. 29:39. 33:62. 50:41. 38:82: [ich entsandte einen Boten] na-an-gi .... 
hu-pi-be hal-pi-i§-ni man-qa indem ich sagte: "Jene soll er schlagen!" PF 1858:11: tur-ri-ya na- 

-an-gi ... hu-pir-ri mu-sVin hu-ut-tan-ra man-qa ich hatte gesprochen, sagend: a , der wird die 

Abrechnung machen". 

man-qa - s. die nE Eigennamen hw.ad-da.man-qa, hw.hu-ban. man-qa 

man-qa.lg nE Material, vielleicht eine Steinart, möglicherweise Marmor (1)\ Ju.B. Jusifov (VDI 
85, 1963/3, 248) stellt das Stichwort zu akkad. maqqu "zertvennyj sosud" ('Opfergefäß 3 ), nicht 
überzeugend. 

S 62:2: 1 pi-t|i hu-h-qat-naj 2 KI.MIN man-qa.lg.na PAP 3 GIS.ni-hi.lg ein Krug (aus Holzj, 
zwei diito aus Marmorf?), insgesamt drei (mit) Balsam(f). 146:4: 1 pi-ti man-qa.lg.na GlS.ni- 
~hi.lg.na ein Marmor krug(?) mit Balsamf?). 166:5: 1 KI.MIN [= uk-ku-ra-ap] man-qa.lg.na i-sir 
za-an[k]in-[ap-naj ein ditto (nämlich: Schild/ aus Marmor (?), die Spitze(?) aus Obsidian(?) (ganz 
unsicher). 240:1°. 

h.man-qa-da Ortsname in der Persis oder Elymais. 
PF 1956:3.28. 

d.man-qa-na-as" ap. Monatsname, Fehlschreibung für d.mi-qa-na-äs, s.d. 
PF 1775:7. 

man-qa-nn-nu N.pr.m. nE. R. Zadok (BzN 18, 1983. 99) hält, den Namen für möglicherweise 
iranisch; unwahrscheinlich. 
S 301:7. 

man-qa-qa achE es ist versäumt, vergeudet worden[l)\ Hallock (Nachlaß) liest ha-man-kaQA. 
Fort. 8975:6: juj-nu pir-ru in-ni sa-ir-ra-qa h.be-ul 1 ha man-qa-qa das Defizit (?) ist nicht 
eingetrieben worden, ein Jahr ist dadurch vcrgeudct(?) worden. Ahnlich in den Zeilen 17 und 38. 

man-ri.ku-ku-ne-e N.pr.m. aE; V. Scheil (Mem. 23, 1932, 183) las ursprünglich nis-ri-ku-ku- 
-ne-e, änderte dann aber seine Lesung. 
S.jur. 320:6.Rs.7°. 

man-ri-ya N.pr.m. aE Ableitung zu man-ri, was eine ungefähre Bedeutung der des Mächtigen 
ergäbe; R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) hält den Namen für ein Hypokoristikon zu Manra. 
S.jur. 138:Rs.l2. 

hh.man-sa-ak-qa N.pr.m. ap. 
Fort. 627-1:28. 

hh.man-sa-ra N.pr.m. = medisch "manöra-, s. unter hh.ma-an-tar-ra. 
PF 1961:8. 

mau.si-mu-[ut] N.pr.m. aE, vermutlich Macht ist (Gott) Simut. 
Mem. 10, 1908, Nr. 108:3. 

man-sir nE, Eigenschaft eines Schildes (wenn uk-ku-ra-ap Schild bedeutet), vielleicht über- 
schwer^). 

S 168:8: 1 [x y] uk-ku-ra-ap man-sir 4 an-qa-ap KÜ.BABBAR.lg qa-ab-be-na AN.BAR.lg.na 1 ... 
Schild, überschwer (?), 4 Ösen aus Silber, seine Einfassung aus Eisen. 
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tuht.man-ää-ak-qa N.pr.m. = ap. "mangaka- (Sprachgut, 1975, 158, nach I. Gershevitch); s.a. 
1^3. h .man-§ä-qa. 
E^F 1958:3. 1609:4. 

c3. KTian-sa-ir-ki achE, Narae des siebten elamischen Monats, s. unter d.ma-äa-ir-ki. 
E^F 1339:9/10. 

fcziburnan-gä-qa - s. das vorvorige Stichwort. 
^F 1610:4. Fort. 2531:4. 5045:4. 5497:3. 

rznan-tak nE es wurde gefüttt(l), vgl. man-da-qa. 

>vf&C 1308:6: |..,.]-ura SE.GIS.I.lg tt-ib-be pi-ti man-tak ... Sesam wurde in Krüge gefülii{?)\ ti- 
— ib-be ist hier unübersetzt, weil unverständlich; Lesung nach einer von M.W. Stolper freundlichst 
cur Verfügung gestellten Zeichnung, Ob ti-ib-be pi-ti Tonkrüge bezeichnet? 

tub-.man-tan-na N.pr.m. 
E?<wt. 10201:18. 

h-ih..man-taä-tur-ra N.pr.m., vielleicht = medisch "mandäüträ- (Sprachgut, 1975, 158 f.). 
PF 1949:3.11.18. 2002:7/8. Fort. 8991:3. 

fcnw.man.te-na-ir N.pr.m. nE, vielleicht durch Macht ein Versüß ender (1); R. Zadok (ElOn, 
Ä984, 40) liest den Namen SIMUT.te-na, aber man würde das Det. d. vermissen. 
S 50:8: hw.man-jte-naj-ir. 84:5: (hw).man-te-na-(ir]. 

rnan-ti nE Sack, Ballen(l). 

S l69:Rs.9: 1 man-ti tuk 2 pa(?)-(ru(?)].lg pi-kin-ta§ 2 qa-li-tarn 6 1 ha-kam-me 1 Ballenf?) Wolle, 
02 Maultier- Huf eiscn(?), 2 (BallcnJ Baumwolle(?J, 1 hakamme (wurden von N an die Intendantur 
cx/y Steuer geliefert]. 

fcah .man-ti (?)-ti N.pr.m. achE, vielleicht kleiner Ballen, SacA:c/ten(?); R. Zadok (ElOn, 1984, 
ÄfO) liest hh.SIMUT.ti-ti, aber das Det. d. fehlt. 
E*F 2004:10. 

In.jman-ti-ya-maä Ortsname in der Persis {Bezirk V), wird zusammen mit h.bar~ma~da-an 

genannt. 

^F 674:6/7.16. 1621:5/6. 

Jrih.man-tuk-qa N.pr.m. — ap. "vantaka- (Sprachgut, 1975, 255); s.a. hh.ma~tuk-qa, der 
wermutlich derselbe Mann ist (Koch). 
^F 26:4. 485:4, Fort. 7874:7/8°. 

fcüi.rnarj-ttir-ra N.pr.m. = medisch "mam?ra-, s. unter hh.ma-an-tar-ra. 
Wort. 9039:21. 

Eah.man-tur-ra-bat-ti-ig = ap. 'mandrapati- Stallmeister (Sprachgut, 1975, 158); Hallock 
£1969, 724b): "title of an official handüng rations for horses, pps. syn. of mudunra", wobei 
Letzteres bestätigt werden kann (Koch). 
B?F 1942:4.7. 1947:88.90°. 

Eah.ma-nu-ak-ba N.pr.m. vielleicht = ap. "manyapä-. 
Fort. 965-1:3. 

B^h.ma-nu-du-ig N.pr.m. achE 
Wort. 290-1:2/3. 
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ma(?)-nu-gi-ri N.pr.m. aE - auch eine Lesung ba(?)-nu-gi-ri ist denkbar. 
Mem. 18, 1927, Nr. 141:14. 

h.ma~mi-i§ ap., verkürzte Schreibung statt h.hu~ma~nu~i§ (s.d.) Weiler, Dorf . 
PF 45:8/9: |N hatte 11 Krüge Wein erhalten] h.ma-nu-is-ma ku-iz-da u and took (it) to the village" 
(Hailock, 1969, 94). 736:6. Fort. 2514:9: [N erhielt drei Schafej 3 h.ma-nu-i3 ha-tu du-is-da in 
drei Weilern hat er sie erhalten. 8958:3.4/5. 

hb-ma-mi-is" N.pr.m. = ap. "manuä-, s. unter hh.man-nu-i§ und hh.man-nu-ya. 
PF 54:5. 1943:20. 

hh.iriari-u(?)~i§-qa N.pr.m. wohl = ap. *manu§ka-~. 
Fort. 9011:19. 

hh.ma-nu-man-da N.pr.m. = ap, 'xvanvanta-, s. unter hh.man-nu-man-da. 
PF 658:11/12. 

hw.ma-nu-nu N.pr.m. nE, gesprochen Martini; als ma-ni-ni (s.d.) bereits in altakkad. Zeit 
aus Nuzi bezeugt, als v.ma-ni-ni in nA Überlieferung; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a): "Crom Man 
(DN [divine name], König, AfO, Beiheft 16, p. 157, n. 2, provided that it is not a logogram for 
the name of the Sun-god; cf.Man-da-da, Man-te-na, Man~si-mu-jut], Man-sunki and Bar-ri-man)"; 
ders,, BzN 18, 1983, 103: "to man". Nach Hinz liegt eine Koseform zu einem Stamm mani- vor. 
S 123:10. 285:3. 

h.ma-nu-qa Ortsname in der Persis, s. das nächste Stichwort. 
Fort. 8996:20.23.26. 

hh.ma-nu-qa N.pr.m. ap. vielleicht "mänika-; weniger wahrscheinlich identisch mit dem 

nachfolgenden Stichwort. 

Fort. 3300:3. 8990:56. 9012:28. 9022:16. 9028:19. 9045:7. 

hh.man-ü-qa N.pr.m. — ostiranisch "vanhuka-, s. unter hh.man-u-uk-qa. 
PF 980:2. 

hw.ma-nu-gä N.pr.m. = ap. "manusa- (Sprachgut, 1975, 159, nach M. Mayrhofer, Ausgew. 
Kl. Schriften, 1979, 138). 

S 43:4. 63:5°. 147:17: hw.ma-nu-sa-be-ib-{ba).Rs.l4: hw.ma-jnu-sa]-be-ra. 179:4:hw.ma-nu-sä-be~ 
-ra. 237:3. Mit Det.hh: Fort. 948-3:13°.51. 8945:35. 8998:13. 

hh.ma-nu-ü-ik-qa N.pr.m., s. das folgende Stichwort. 
Fort. 7250:3. 

hh.man-ü-uk-qa N.pr.m. = ostiranisch "vanhuka- (Sprachgut, 1975, 254, mit I. Gershevitch); 
s.a. hh.man~e~uk~qa, hh.man-e-u-uk-qa, hh.man-e-ü-uk-qa, hh.man-hi-ü-uk-qa, hh.man-hu-uk-qa, 
hh.man-nu-ik-qa, hh.man-nu-qa, hh.man-ü-qa, hh.man-nu-ü-ik-qa, hh.ma-nu-uk-qa. 
PF 111:3/4. 381:2. 382:2/3. 383:2. 494:2/3 und sehr häufig in FFT. Fort. 302-1:1/2. 957-1:2. 
1177:2. 1387:1/2. 4622:1/2. 5626:2/3. 10817:5. 

hh.ma-nu-uk-qa N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 948-1:47. 

ma(?)-nu-um mE, ein Gegenstand, erstes Zeichen ganz unsicher, s. unter ku(?)-nu-um. 

hh.ma-nu-un-da N.pr.m. = ap. 'xvanvanta-, s. unter hh.man-nu-man-da. 
PF 654:11. 667:10/11. 
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ima-nu-ya = ap. "vahyah- besser (Neue Wege, 1973, 81). 

PF 699:3 und 700:3 als Qualitätsbezeichnung für Mehl. Fori. 2405:2 als solche für Wein. 

tnr*.ma-nu~ya N.pr.m., wohl = ap. 'xvaniyäh-, s. unter hh.man-nu-ya. 
porrt. 7862:2 (Hallock, 1969, 724a). 

rma-nu-ya-be ap.-achE; die Lesung ist insofern unsicher, als vor ma ein Zeichen stand, von dem 
riicht zu sagen ist, ob es radiert worden ist; es konnte, falls nicht radiert, har sein oder vielleicht 
^ogar na. Das Wort kennzeichnet Esel näher und könnte ap. "mänya- häuslich sein mit elam. 
Plturalendung, also im Hause aufgezogene Esel meinen. 
Ponrt. 11806:1. 

hnht.ma-nu-za N.pr.m. = ap. "manuca-; s.a. hh.man-nu-iz-za. 
PF 1918:4/5. 

fcabi.niari-ya-ak-qa N.pr.m. = ap. "manyaka- (Sprachgut, 1975, 160); s.a. hh.man-ya-ik-qa, 

ln..h .man-ya-qa, 

PF 16:5. 363:2. 364:2. 419:2/3. 487:3/4. 488:2/3. 990:4/5. 1033:2. Fort. 2577:2/3. 8972:10.15°. 

K.0198:6. 

fcrib-.rrian-ya-ba-du-jg N.pr.m. = ap. "manyabäfiu- (Sprachgut, 1975, 159, nach E. Benveniste). 
PF 8:2/3. 

tnli-.man-ya-bar-ma N.pr.m. = ap. " vany aparva- oder *manyaparva- (Sprachgut, 1975, 160, 
L-etate Lesung nach I. Gershevitch). 
PoTt. 1206:3. 2018:3°. 8996:38°. 

fcali-.man-ya-bar-ra N.pr.m. = ap. "manyabara- (Sprachgut, 1975, 159); s.a. hh.man-ba-ra 

und hh.man-bar-ra (verschrieben). 

PF 416:3. 1983:5. 1984:3. Fort. 8949:3. 9023:5. 

tili .man (?)-ya(?)-be(?)-li-ut(?)-t[i(?)] N.pr.m. 
PFa 29:23. 

fcilx.man-ya-ik-qa N.pr.m. = ap. manyaka-, s. unter hh.man-ya-ak-qa. 

PF 1062:3/4. 1094:4. 1116:3/4. 1117:3/4. 1118:3/4. 1119:4. Fort. 1205:3/4. 1206:3/4. 1207:2/3. 

2298:3(Det.v). 3235:2/3. 

fcnk.rnan-ya-ig-kur-ra N.pr.m. — ap. "vahyaskara- (Sprachgut, 1975, 252, mit I. Gershevitch 
und M. Mayrhofer); s.a. hh.mi-is-kar-ra, hh.mi-is-kur-ra. 
PF 473:9/10. 

karr-man-ya-iS-na N.pr.m. altiran. 
Port. 8945:7. 

fall . man -ya-qa N.pr.m. — ap. "manyaka-, s. unter hh.man-ya-ak-qa. 
PF 2011:16.31. Fort. 2887:4/5. 8996:29. 

bib_.man-ya-qa(?)~da(?) N.pr.m. ap. 
Port. 471-1:7. 

cfl.rnan-za~at - s. den nE Eigennamen v.ku-uk.d.man-za-at und unter d.ma-an-za-at 
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hh.man-za-na N.pr.m. = ostiranisch "xvancanah- {Sprachgut, 1975, 139); s.a. den Ortsnamen 

h.ma(?)-an-za-na. R. Zadok (ElOn, 1984, 27) hält den Namen für achE. 

PF 531:8/9. 591:9. 592:8/9. 651:10/11. Fort. 644-2:4/5. 3204:8/9. 3231:8. Vermutlich in Fort. 

2446:9/10 entsprechend zu ergänzen. 

man-za-ti N.pr.fem. aE, etwa die Regcnbogige. 
Mem. 14, 1913, 113, Nr. 74:4. 

hh.man-za-tur-ru-ig N.pr.m.; ob an ostiranisch "xvancatru- Sonnenschirm gedacht werden 
darr? R. Zadok (ElOn, 1984, 27) hält den Namen für achE. 
PF 1226:12. Fort. 290-2:11. 3219:3/4. 

d.man-zi-ni-ri nE Gottheit in nA Überlieferung, s. Streck 752 und Bauer 78 (K 7673:9): ina 
qis-ti d.man-zi-ni-ri im Hain des (Gottes) Manziniri. Daß es sich um eine elamische Gottheit 
handeln dürfte, geht aus dem Kontext hervor, der die Städte Susa und Madaktu erwähnt. S.a. 
d.ma-an-zi-ni-ri. 

man-zi-um nE Anforderung, Bestellung, Auftrag(7). 

S 22:2: 29 hw.räb.E.G AL.lg du-iS 1 man-zi-um uk-ku-rna ul-la-qa kas-za-ak PAP 30 ma-an-ban za- 
-bar-ru.lg.na... hu-ma-qa 29 /Riegel] erhielt der Hof mar schall; einer wurde gemäß Anforderungf?) 
geliefert, geschmiedet; alle SO bronzenen Riegel ... sind entnommen worden. 

hh.xna-pi-ma-na N.pr.m. 
Fort. 4937:5/6. 

hh.ma-pir-ra-ma-ti-ya . N.pr.m. = ap. "xväfrarnätiya-, s. unter hh.ma~ap~ra-ma-ti-ya, 
PF 1595:2/3. Fort. 483-3:2. 

ma-qa achE Verzehrtes, Verbrauchtes; s.a. ma-ak-qa. 

PF 1915:1: h.hal-mi ma-qa-na eine gesiegelte Urkunde über das, was verzehrt worden ist. Fort. 

9003:22. 

ma-qa achE, Endpartikel einer wörtlichen Rede im Passiv 3. sg. (aktive Formen sind rna-ra 
jsg.j und ma-ba (pi.j), im Sinne von so wurde gesagt, so verlautete. 

Fort. 3300:13: ya-ni 8 ME 28 |KUS.lg] ap-pa in-ni du-iS-da mu§-nu-ik ma-qa aber die 828 Häute, 
die er nicht erhalten hat, waren verdorben - so verlautete. 9018:12: hu-ut-ni{?) §e-ra-ak ma-qa 
deine Angelegenheit(f) wurde befohlen - so verlautete. 

ma-qa - s. hi-ma-qa 

hh .ma ( ? )-qa ( ? )-3§-da N.pr.m. 
Fort. 956-2:1/2. 

hh.ma-qa-ma N.pr.m. — ap. "magavä (Sprachgut, 1975, 156, nach M. Mayrhofer). 

PF 268:5/6. 269:6/7. 1551:3. 1633:2. 2008:1/2. 2012:28. 2025:4.22. 2076:8. Fort. 637-2:7. 

1925:2. 2298:l(Det.v). 2407:l(Det.v). 3234:2. 7973:2. 8958:2(7). 

lih.ma-qa-Si(?)-ri-ya N.pr.m. ajtiran. 
Fort. 3300:4/5. 

h. ma-qa- tan-na Ortsname in der Persis 

PT 61:4 (Lesung nach R.T. Hallock, JNES 19, 1960, 99). 
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imar achE zwei mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 19); s.a. ma-ir, mar-ra. 

3EDB 4:8: sa-ma-ak mar v.nu-ku v.LUGÄL.ip ü-ut (in) zwei Reihen (Linien) sind wir Könige, ap. 
cäv itäparnam [vayam] xsäyatfyä ahmahi, bab. weicht ab. DBa 4:10. Fort. 4743:4: [N erhielt 
2.0 Maß Weinj h.mar na-sir-na 2 QA du-is-da 5 na-an-na ha-tu-ma für zwei /Leute) hat er als 
■^Tagesration 2 Maß erhalten während fünf Tagen, 

iraar Ablativ-Affix von ... her; die Schreibung h.mar in A~Sa:5 (h.mi-iä-na-qa h,mar-te(?)~ma 

iri.cnar vor allem Unheil (bewahren)) zeigt, daß man - zumindest um 400 v.Chr. - das Affix -mar 
„als selbständige Partikel empfand. 

naar mE im Sinne von sagte er sich oder dachte er bei sich, s. ku-sVm-ki-mar, du-nu-un-ku- 

— mar. 

mVCAR anscheinend Pseudo-Logogramm für ein Stück Opferfleisch, vielleicht Keule o.a. Eine 
•Gleichsetzung mit akkad, marru Spaten ergibt keinen Sinn. König (1965, 164) deutete das Stich- 
•-vvart als "Wagen", was ebenfalls verfehlt erscheint. 

IHanne 76:19: 1 MAR 1 TI d.na-pir sä-ra-ma da-ak-ni eine Keule(?), eine Rippe möge unter 
-die Gottheit [gemeint ist die Gottin Masti] gebreitet werden! 76:20.21: MAR.lg f.am-ma-zf-räs 
5h,a-a-pir-ir-radu-ig-ni die Keule(?) möge Frau AmmaziraS von Aipir in Empfang nehmen! 

rrma-ra nE, achE Endpartikel der wörtlichen Rede der 3. sg., vgl. Joh. Friedrich, Or 12, 1943, 
Z24; G.G. Cameron (JNES 1, 1942, 217) faßte nanri-mara als durative Verbform auf, schwerlich 
=zu Recht; Hallock (1969, 725a): "Evid. Conj. I ptc. ofma- (cf. pl. mapa); lit. pps. "(he) 
-uttering"". In der Regel sollte dem wörtlich zitierten Satz na-an-ri er sagte, sagt voraufgehen; 
-dies ist jedoch nicht immer der Fall. 
S 306:2: |den Y lud X vor] ir un-sa-ha ma-ra ti-ri-in-ra "Ihn habe ich bezahlt", sagte er. DB 11:30: 
:na-an-ri .... ma-ra indem er sagte: "....". 16:58. 22:6/7 und 9 weitere Belege dieser Art. DBb-j. 
PF 770:10: na-qa ... hu-ud-da ma-ra es wurde gesagt: ".... machte ich". 1792:7: jN) hh.ü ti-ri-Sä 

tna-an-ri ... ma-ra N hatte zu mir gesprochen, sagend: " " (so sagte er). Mehrfache weitere 

Belege in PFT. PFa 31:4.20. Fort. 595-1:36. 9000:17. 9015:35. 11469:9.11/12. 

33. ma-ra Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

SbuN 28 C 11:2: ku-u§ h.ma-r[a| bis nach Mara. 7: j hj. ma-ra. 

h.ma-ra-[ ] Ortsname in Elam in mE Zeit. 

ShI 54 IV:14. 

h.ma-räb(?)-ba-is Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. *märafya-, (Sprachgut, 1975, 
160); s.a. jhj.ma-ra-pi-ya-is, h.ma-rap-pi-ya-is. 
Fort. 481-2:32. 

hh.ma-ra-da N.pr.m. = ap. "varäfia- (= medisch "varäza-, Sprachgut, 1975, 255). 
Fort. 4489:3/4. 

h.ma-ra(?)-d-u(?)-qa(?) Ortsname in der Persis, wohl — ap. *varä<5auka~ Eberlein. 
Fort. 1267:6. 

ma(?)-ra(?)-ge 4 -ge 4 N.pr.m. aE 
Sjur. 434:9. 

-v.ma-ra-is-mi-is" Chwaresmien, ap. xvärazmis; s. das folgende Stichwort und h.ma-ras-mi-ya, 

DNa 3:18. 
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h.ma-ra-iz-rna Chwaresmien, ap. xvärazmya, 
XPh 3:17. 

hh.[m]a(?)-ra-iz(?)-zi'-is' N.pr.m. — medisch "varäzis (Sprachgut, 1975, 256, mit I. Gershe- 
vitch und M. Mayrhofer); s.a. hh.ma-ra-zi-i§. 
Fort. 622-5:3/4. 

h.ma-räk-ku-ti-ig Ortsname in der Persis = ap. "varasvatls" {Sprachgut, 1975, 255); s.a. das 
folgende Stichwort und h.mar-ku-ti-is, h.mar-ku-ut-t{i-isj. 
PF 1955:18. 

h.ma-rak-ku-ut-ti-iö - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1955:14. 

h.ma-ra-pi-ya = ap. 'märafya- der Marafier; s.a. die folgenden Stichwörter sowie h.rna- 

-räb(?)-ba-is, h.ma-rap-pi~ya-is\ 

Fort. 3203:4: hh.ma-u-5u-ud-da hi-§[e] h.ma-ra-pi-ya ein Marafier namens Vahucuia. 7974:7/8. 

[h] .ma-ra-pi-ya-is" Ortsname in der Persis; s.a. die folgenden Stichwörter sowie unter h.ma- 

-räb(?)~ba-i§. 

Fort. 4409:4. 

hh.ma~räp-pi-ya = ap. "märafya- der Marafier (Sprachgut, 1975, 160); s.a. die voraufgehen- 
den Stichwörter. 
PF 1797:4/5. Fort. 294-3:l/2°(Det.v). 

h.ma-rap-pi-ya-ip ap.-achE Marafier (pi.). 
PF 447:1. 

h.ma-räp-pi-ya-iS Ortsname in der Persis — ap. "märafya-; s. die voraufgehenden Stichwörter 

sowie unter h.ma-rab(?)-ba-iä. 

PF 909:3/4. 910:3/4. 911:4. Fort. 650-5:4 °/S. 

h-ma-räg-mi-ya Chwaresmien, ap. xvärazmya; s.a. v.ma-ra-i§-mi-i§, h.ma-ra-iz-ma. 
DSf 34/35 (nur Spuren erhalten). DSz 36/37. 

v.ma-rag-mi-ya-ip ap.-achE die Chwaresmicr, ap. xvärazmya mit elam. Pluralendung Chwa- 
resmien. 
DB 6:13. 

hh.ma-räS-§ä N.pr. m. = ap. "hvarasa- (Sprach gut, 1975, 130). 
Fort. 481-1:9. 

hh.ma-ra-tams-kas" Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), altiran. (Sprachgut, 1975, 255). 
PF 25:7/8. PFa4:3 (Det.h). 

hh(?).ma(?)-ra(?)-ti(?) N.pr.m. 
Fort. 5221:17. 

ma-ra-ti-qa - s. vorläufig unter ra-ti-qa 

hh.ma-ra-za N.pr.m. — medisch "varäza- (Sprachgut, 1975, 255, nach E. Benveniste); s.a. 

hh.mar-ra-za. 

PF 760:3. 905:2/3. 906:2. 907:2/3. 1112:2/3 und oft in PFT. PFa 30:31. Fort. 964-3:19. 965-2:1. 

2139:5. 3128:4/5 und öfter in Fort. 
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J-aJh_.:ma~ra~za~na N.pr.m. — medisch "varäzana- (Sprachgut, 1975, 255, mit I. Gershevitch). 
F>F 723:2/3. 1949:1. 1967:5. Fort. 435-1:2.13/14.40/41. 500-1:2/3(7). 1434:5. 8700:2/3. 

fc3.h_.ma-ra-zf~ak-qa N.pr.m. = medisch "varäzyaka-; s.a. hh.ma-ra-zi-qa. 
F=*F 1155:4/5. 

fczirx.ma-ra-zi-iä N.pr.m. = medisch "varäzya-; s.a. hh.[m]a(?)-ra-iz(?)-zi-i(§). 
F^F 1175:2. 

tnh.-ma-ra-Z2-qa N.pr.m. = medisch "varäzika- (Sprachgut, 1975, 256); vgl. hh.ma-ra-zi-ak-qa. 
E=»F 1154:5/6. 

misir-be-ip achE alle (im persönlichen Plural); die bisherige Lesung mar-be-ip-da dürfte nicht 
i — iclitig sein, -da ist als Partikel in der ungefähren Bedeutung auch von mar-be-ip alle abzutrennen. 
S.a. mar-ri-be-ip. 

H3B 32:56: v.taä-Su-ip mar-be-ip da ir zi-ya-iä die Leute alle sahen ihn (auch), ap. harva-slm 
t^ära avaina, bab. ü-qu gab-bi im-ma-ru-us\ DPf 2:13/14: d.na-ap mar-be-ip da i-da-qa mit 
ezzllcn Göttern (auch); ebenso DPr 3:21. DSj 3:5: [wer diesen von mir erbauten Palast erblickt] 
[ xn]ar-bje-i]p da pir-ra-jsa-um ....] denen allen (auch) (erscheint er/ herrlich, ap. visahya frasam 
iT9andayäjtaij. 

rrnar-da = ap. "varcla- n. Saatgut (Neue Wege, 1973, 85). 
H*F 242:3. 243:2. 1955:23. 1959:8. Fort. 8956:14. 

irnnar-da = ap. "varfia- Werkmann, Arbeiter (Neue Wege, 1973, 85 f.; Sprachgut, 1975, 256); 
s.a.. hh.mar-da-um. 
K 3 F94:9. Fori. 5908:3°(Det.hh). 

Erib.mar-da-da N.pr.m. — ap. *vrdäta- (Sprachgut, 1975, 270). 
^F 108:3/4. 109:3/4. 

Üo.mar~da-is-qa(?) Ortsname in der Persis, ap., s. unter h.mar~sa~iS~ka§. 
fori. 1925:3/4. 

Joh.niar-da-mar-da-urn = ap. "vardavarÄa- wörtlich Saatgut- Arbeiter, Sämann, übertragen 
\SrVohI Bauer (Sprachgut, 1975, 256). 
JFF 47:4/5 (in den ap. acc. sg. versetzt). 



h.mar-da-nu-nu N.pr.m.; nach R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) sei der Name möglicherweise 
■«von rnardu abgeleitet ("cf. Mar-du-nu-gas"), was nicht überzeugt; in BzN 18, 1983, 103 schlägt 
«s»r vor: u to Olran. *mrtan-, Avestan maratan- "mortal, human being"*. Das wäre die erste 
«slamische Koseform zu einem altiranischen Wort. 
WF 1998:15. 

fiih.mar-da-um — ap. "varfia- Werkmann, Arbeiter, s. unter mar-da. Die Berufsbezeichnung 
äst im Elamischen in den Accusativ versetzt; dafür gibt es viele Parallelen. 
WF 48:9. Fort. 3544:5 (ohne Det.; Hallock, 1969, 725b). 

Jh.raar-da-zi-du-be-is Ortsname in der Elyma'is(?). 
Wort. 1874:3/4. 
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raar-du nE, erscheint in einer Aufzählung von Sachen, deren Bezeichnungen meist verstümmelt 
oder, soweit erhalten, noch unverständlich sind; Kontext zerstört. In der darauffolgenden Zeile 
erscheinen 2 uk-ku-[ra-apj, also vermutlich Schilde. Im Hinblick auf den nE Eigennamen hw.rnar- 
~du.nu-kaS und dessen Parallele hw.hu-ban.nu-kaS dürfte mardu etwas Numinoses sein, etwas 
zugleich Gottliches und Materielles. Tastender Vorschlag: Stem(l). S.a. v.mar-du-ü. 
S 278:13: [Lücke, enthielt Anzahl] mar-du [.... (Lücke mit wenigen Zeichen)] 2 uk-ku-jra-ap] 
(nächste Zeile zerstört). 

hw.mar-du-du N.pr.m. nE, achE, vielleicht Sternchen(l); R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) 
verwies zu Recht auf den nE Eigennamen hw.mar-du.nu-kaä; in BzN 18, 1983, 103, stellt er das 
Stichwort zu altiranisch mrta tot, was nicht überzeugt. 
S 80:10. Mit Det.hh: PF 370:3 (mar unsicher). 2084:2. Fort. 8801:2/3. 

hw.rnar-du-du.na-ap-pi-ra N.pr.m. nE, vielleicht Sternchen der Götter[l). 
S 235:1. 

hh.mar-du-iS ap. Berufsbezeichnung für Safther ■steiler, Weinbereiter, wie der Sinnzusammen- 
hang der Belegstellen ergibt. Eine Deutung "Winzer" (Sprachgut, 1975, 169) gibt Hinz auf; 
Einwände erhob M. Mayrhofer (AfO 25, 197-1-1977, 183b}. 

PF 2079:4; Namensliste, eingeleitet mit der Berufsbezeichnung GIS.GIR.lg.hu-ut-ti-ra Saflberei- 
ter, Mostmacher; an dritter Stelle steht: GIS.in-na-in Saft, Most, Sorbet, gebracht von Vrkaina 
(hh.mar-gi-na), von Beruf hh.mar-du-is. Parallele Stelle in Zeile 5. Fort. 435-2:8.10.14.18. 
9049:4/5°. 7: (4780 Maß Wein brachte nach Pasargadae] hh.in-tuk-qa hi-se hh.mar-du-is ein Wein- 
bereiter namens Indika(?).3Q. 10237:16 (ein hh.mar-du-iä beförderte 11040 Maß(!) Wein nach 
Persepoüs). 

hh.mar-du-i§-be s. das voraufgehende Stichwort mit achE Pluralendung Saftherstetlcr, Wcin- 

bereiter{p\,), 

PF 1280:12: [95 Maß Wein erhielten fünf Beamte in 12 Tagen) hh.taä-äu-ip hh.mar-du-iS-be mu- 
-§ä~is die (Verwaltungs-j Angestellten verbuchten sie als Weinbereiter. Fort. 2851:10: PAP 33 
ku-ip-äu hh.mar-du-iä-be su-tit hu-ut-tas insgesamt Sä Ziegen haben sie an Weinbereiter auf dem 

Tauschwege abgegeben. 

hw.mar-dük N.pr.m. (bab. Gottesname). 

S 108:Rs.6. 126:9.Rs.2(ohne Det.). 136:2. 141:8. 162:1. 209:8(ohne Del.). 234:6°(ohne Det.). 

hh.mar-du-kän-na-sir N.pr.m. - bab. Marduk-näsir. 

PT 25:9/10. 

hw.mar-dük.LUGAL N.pr.m. bab.-sum., gesprochen: Marduk-zunkir (Gott) Marduk ist 
König; so auch R. Zadok, ElOn, 1984, 50. 
S 80:3. 

hw.rnar-dtik.na-sir N.pr.m. bab. Marduk-näsir. 
S 168:14. 173:2. 

hw.mar-dük-qa-a-a N.pr.m. bab. Mardukaia. 
S 170:6. 

hw.mar-duk.sar-ra-an N.pr.m. bab. Marduk-sarranT. 
S 141:8. 209:3. 228:Rs.2°. 
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irnsr-du-nu-is N.pr.rn. wohl = ap. mrdunya (mit M. Mayrhofer, Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 

E-3S). 

S 306:11. 

in-vw.mar-du.nu-kas N.pr.m. nE, gesprochen Marclu-nigas, vielleicht die Sterne segneten fihnj 
(^ unsicher) ; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) nimmt zu Recht eine Ableitung von mardu an, verweist 
^.urf den nE Eigennamen hw.hu-ban.nu-kaä. 
S 345:10. 

Erifca.mar-du-nu-qa N.pr.m. = ap. * mrdunika- (Sprachgut, 1975, 169, mit M. Mayrhofer). 
^F 1898:4. 

•m/.*nar~du-nu-ya N.pr.m. = ap. mrdunya- (Neue Wege, 1973, 144, nach W. Eilers und R. 

Schmitt). 

W)& 68:91. Mit Det. hh: PF 60:2/3. 348:3. 1848:5. PFa 5:1/2. Fort. 11289:26/27. 

Mirj.mar-du-qa N.pr.m. = ap. 'mr£uka- (Sprachgut, 1975, 169); J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 
■~X7 f.): "nom repandu ä Pepoquen.bab.,sous la forme Marduka, Mardu ku". S.a. hh.mar-du-uk-qa. 
3PF 81:2. 412:2/3. 790:2. 863:2. 941:2°. 942:2. 991:5. 1183:5. 1236:2°. 1794:15. Fort. 294-5:6. 
S0O-3:5°. 1591:5. 1790:4/5. 3096:4/5. 3507:2/3. 4524:6. 4605:5. 5620:4.7. 7907:4. 8917A:3/4. 
Q0 17:3.11.18.24.27. 9032:16. 

2bbi.rnar-du~qa-be ap.-achE Leute des Mrßuka. 

3PF 273:4/5: hh.mar-du-qa-be ik-ki-mar von den Leuten des Mröuka her; Hai lock (1969, 138): 
""from the Marduka (people)". 

— v.anar-du-u N.pr.m. nE in bab. Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel (VAS 3 Nr. 55:7.13. Rand). 
3n dem nA Brief ABL 179:4.10: v.mar-dxi-u. Die Bedeutung konnte Stern(t) sein, vgl. nE mar- 
— d-u. In BzN 18, 1983, 108, stellt R. Zadok den Namen zu elarnisch mart; andere Erwägungen in 
3ran 14, 1976, 62. 

"hb.rnar-du-uk-qa N.pr.m. — ap. "mr<5uka-, s. unter hh.mar-du-qa; M. Mayrhofer (OnP, 
1973, 8.974) hält den Namen für akkadisch. 
ZPF 489:2. 1581:1/2. Fort. 5012:3. 5183:3. 8962:22. 9975:8. PT 1:22/23. 

Hih.mar-du-un~da N.pr.m. = ap. "vrtfvanta- (Sprachgut, 1975, 270, mit I. Gershevitch und 
ZM- Mayrhofer); s.a. hh.mar-su-un-da (derselbe Mann). 
ZPF 1352:8/9, 1400:8/9. 1402:7/8. 

Ihh.mar-gi-na N.pr.m. = ap. "vrkaina- (Sprachgut, 1975, 271). 
PF 2079:4. 

:zmar-ha-§i.KI aE Landesname, s.a. unter ba-ra-h-si-ü; Belege nur aus auflerelamischem Gebiet, 

gesammelt in RGTC I (1977) 116 f., RGTC II (1974) 127, RGTC III (1980) 160. Die Lage dieses 

Landes hat P. Stein keller (ZA 72, 1982, 246 ff.) überzeugend ermittelt: Marhaäi war offenbar das 

Gebiet von Kenn an, das weit südwärts reichte. F. Vallat (Stlr, Supplement, 7, 1984 [Abstracta 

3ranicaj 46) verlegt Marhasi ins heutige Belücestän. 

xria-ri nE, vielleicht = ma-ir, mar, mar-ra zwei? 

S 345:Rs.5: (l Barren Eisen von 8 Pfund Gewicht] pi-ir GIS.ma-lu jx-y-z]-man-na ma-ri kis-|qat(?)]- 

-tup(?) h.äs-su-ra-ab-be-na a-h kak-za-qa. 

ma-ri verkürzt aus ma-ri-ya (s.d.) = ap. *varya- gut, fein. 
Port. 8318:5/6: SE.SA.A. lg ma-ri feine Röstgerste. 
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ma-ri-en nE er wird ergreifen; vgl. die üblichen Formen mit marr-. 

ShuN IL 74:Rs.5: a-ni ma-ri-en er soll nickt ergreifen! (so auch König, 1965, 152). 

ma-ri-en-t[a] mE du hast ergriffen; so auch König, 1965, 80. 
ShuN 28 A:13: h.te-e-da hu-ma-an-ta gi-lu-ü Su-h-ti-ya rna-ri-en~t[a], 

ma-ri-h nE ich fing ein. 

Hanne 75:16: h.gil-hi-te 120 sa-h-§i-ik-me-me ma-ri-h in Sithite fing ich ISO Geweihtiere(f) ein; 

König (1965, 159): "ich habe gefangen". 

ma-ri-ha nE ich habe eingefangen. 

Hanne 75:19: 120 (?) sa-h-Si-ik-me-me ma-ri-ha ich habe 120(9) Geweihtiere(f) eingefangen. 

[v.maj-ri-ib-ba nE Handwerker, Steinmetzen (falls Lücke richtig ergänzt); V. Scheu (Mern. 3, 
1901, 109) las lediglich ri-ip-pa, d.h. er machte keinen Versuch, die Lücke vor -ri zu ergänzen; 
König (1965, 114) beschränkt sich auf [s]ir-ma. S. unter mar-ri-ib-be. 

Hanne 76:19: 1 MAR 1 TI d.na-pir sa-ra-ma da-ak-ni a-ak [v.maj-ri-ib-ba v.su-am-mi-ip ku-tur 
h.a-a-pir-ir-ra du-is-ni eine Keule(f), eine Rippe [eines Opfcrtieresj mögen unter die Gottheit 
/gemeint ist die Göttin MaSlxj gebreitet werden, und für die Handwerker, die Schwerarbeiter, möge 
der Fürst von Aipir sie in Empfang nehmen.' 

ma-ri-ik-ra nE ein Ftslgcnommcner{l). 
AHamI 88:5: j.... ru-e]l sa-h ma-ri-ik-ra [....]. 

ma~ri-ip achE Handwerker (?); Hailock (Nachlaß) liest ma-ri-ip-da und zieht mar-be-ip-da zum 
Vergleich heran. S.a. unter mar-ri-ib-be. 

Fort. 9057:18: [Gerstej J....J ma-ri-ip da du-man-ba /iß&cn. auch die Handwerker zu bekommen; der 
unmittelbar voraufgehende Text ist zerstört, davor werden einzelne Arbeitergruppen mit ihren 

jeweiligen Rationen aufgezählt. 

rna-ri-ig nE er nahm an sich. 

S 306:8: hw.ku-na-ra-mi-qa [i(?)j ma-ri-is Kunaramika nahm jes (das Geld}} an sich. 

ma-ri-is" = ap. *varya- gut, fein, für sonstiges ma-ri-ya. 

PFa 12:3: SE.SA.A.lg ma-ri-is feine Röstgerste; vgl. die Parallelstelle PFa 31:17/18: ha-la-ir 

ma-ri-ya in gleicher Bedeutung. 

hh. ma-ri-is" N.pr.m. 
Fort. 7945:1. 

ma-ri-iä-da aE er hat ergriffen; s.a. mar-ri-is-da. 

Inc. 66:4: [.... tje-ra-an pu-ru un tah-[haä(?)-da(?)j a-ak ma-ri-is-da. 

hh .ma-ri-iz-za N.pr.m. = ap. 'maryaica-, s. unter hh.mar-ri-e-iz-za. 
Fort. 8939:18. 

hk.ma-ri-pir-rag = ap. 'maribara- Krugwart, freier Kellermeister (Sprachgut, 1975, 160 f.); 

Hailock brieflich an Hinz mit der Bemerkung: "title of PN reeeiving wine(?) for royal stores". 

d.ma-ri-raS = ap. "hvarira- (Sprachgut, 1975, 130 f.), nach 1. Gershevitch Name "of the 
Persian genius of Sunrise"; s.a. d.mar-ri-raS. 
PF 1956:2. Fort. 8960:1/2. 8970:2. 
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rrsaar-ir-ma achE unter [der Regierung vonj. 

f^.' 2 Sa:4: hhh.ir-tak-ää-as-ää h.nu-ya-ak-kam-mi h.rnar-ir-ma unter meinem Großvater Artaxerxes, 

a^~p- upa rtaxsaga nyäkam-mai, bab. ina pa-ni v.ar-tak-sat-su AD {ADj-ia. 

(3t.imar-ir-qa-gä-na-i§ = ap. 'vrkazana-, Name des 8. Monats, Ausnahmeschreibung, s. unter 
cü ,rxiar-qa-§a-na-is. 
F^oTt. 2529:6. 

rzns-ri-ru-ü N.pr.m. aE, nach R. Zaciok (BzN 18, 1983, 107) Hypokoristikon mit Suffix, doch 
ninii- der Bemerkung: "possibly non Elarn." Hinz deutet den Namen als Koseform auf-ü zu marir 
es-in Festhaltender. 
S.j-ur. 178:10. 

hzih..mar-i§-§u-uk-qa N.pr.m. = ap. "iivarsuka-, s. unter hh.rnar-Su-uk-qa. 
E=»F 1127:1/2. 

r~jri£i-ri-§u.i-gi-eS-ta N.pr.m. aE 
>vtem. 18, 1927, Nr. 173:4. 

I~ih..ma-ri-tam5 N.pr.m.; auch eine Lesung hh.rna.-ri-pir wäre denkbar. 
EFoTt. 5635:2. 

irna-ri-ya = ap. "varya- gut, fein (Neue Wege, 1973, 81; Sprachgut, 1975, 257); s.a. rna-ri, 
r~na-ri-is, ma-ri-ya-um. 

E?F 45:4 (von Wein gesagt). 293:3 (h.ma-ri-ya, ebenfalls von Wein gesagt). 699:2 und 700:2 (von 
r-Mehl gesagt). PFa 31:18 (von Röstgerste gesagt). Fort. 1669:1/2. 

tnh.ina-ri-ya N.pr.m. = ap. "marya- (Sprachgut, 1975, 161); s.a. hh.mar-ri-ya. 
E^F 488:3. 2079:5. 

rma-ri-ya-um = ap. "varya- gut, fein, der Form nach scheinbar neuirisch, aber häufig acc.sg.m.; 
^parallele Belege zeigen, daß die Elamer mit den altpersischen Kasus nicht wirklich Bescheid 
va' u. Uten. S.a. unter ma-ri-ya. 

E?F 96:2: [500 Maß Sauerwein] mi~s1~na ma-ri-ya-um-na als Obertrag (Saldo) von gutem (Wein, 
der offenbar sauer geworden warf. Ähnlich 294:2. 1997:22. Fort. 4966:10: 22 GlS.BÄN MA.lg 
Ina-du-is" ha-du-qa ... ma-ri-ya-um 220 Maß Datteln als Ertrag vereinnahmt, ... gute. 10239:10: 10 
[ mar-ri-is] G1S. GESTIN. lg da-qa h. ma-ri-ya-um 10 jKrügej Wein deponiert, guten; in Zeile 24/25 
steht in paralleler Wendung ra-rni-ya edlen. 

irria-ri-ya-uiTi =■■ ap. "xvarya- n. Speise, Essen, Lebensmittel , s. unter ku-ir-ri-um; elamisch 

wvohl ab-be.KI.MIN. 

^F 414:4/5. 417:5/6. 418: 7/8. 419:6. 420:5/6. Fort. 2482:6/7. 

fT.ma-ri-zf(?) N.pr.fem. 
K^ort. 5580:3. 

Urvv.mar.kap-pi N.pr.m. nE, vielleicht Doppel- S 'chnall e (?) . 
S 118:Rs.l. 

crLmar-kaä-sä-na ap. Monatsname, s. unter d.mar-qa-sä-na-is. 
M^ort. 4709:1-1. 

w.mar-ku-iS = ap. margug, die Satrapie Margiana (vgl. das heutige Merw). 
S3B 38:79. 
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v.mar~ku-is-be ap.-achE die Marger = Margiana, ap. marguä mit elam. Pluralendung. 
DB 21:3. 52:56. DBj 2/3. In DB 38:82 ist nicht die Satrapie gemeint, sondern die Marger als 
Volk. 

v.mar-ku-ig-ir-ra ap.-achE ein Marger, ap. märgava. 
DB 38:79. 52:56. 

h.mar-ku-ti-is" Ortsname in der Persis = ap. "varaxvatls, s. unter h.ma-räk-ku-ti-iä. 
Fort. 8975:13.22°. 

h.mar-ku-ut-t[i-i§] - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 2392:50. 

hh.mar-ma-da-ig N.pr.m. = ap. 'varmäta- (Sprachgut, 1975, 256). 
PF 1891:2/3. 

tumar-mas" Ortsname in der Persis (Bezirk V); s.a. d.ma-ir-ma-iüs. 
PF 2032:13. Fort. 2685:3.6. 

lih .mar-me-ga N.pr.m. vielleicht = medisch "hvarvaisa- (anders Sprachgut, 1975, 256). 
Fort. 3288:2. 

hh.rnar-mi-ud-da N.pr.m. = ap. "varmTta- (Sprachgui,, 1975, 256). 
Fort. 632-2:10. 8951 A:ll. 

hh.mar-mu-qa N.pr.m. = ap. "varmauka- (Sprachgut, 1975, 256). 
Fort. 5417:3. 

mar-na = ap. "varna-, mp. warr (MacKenzse 87) Gewand (vornehmlich aus Wolle). 

Fort. 8884:4: jN hatte 520 Mali Gerste erhalten) !i-qa 4 mar-na ha un-sa-sa 4 f.kur-tas" har-jr]i- 

-nu-ip ap du-nu-is-da li-ip-te 1-na 13 SE.BAR.lg ha li-qa (die Gerstcj ist hingegeben worden, vier 

/wollene/ Gewänder sind dafür eingetauscht worden für vier Arbeiterinnen, Landarbeiterinnen(?) 
- ihnen hat er sie ausgehändigt; für ein Kleid sind hier ISO /Maß/ Gerste gegeben worden. 

hh.mar-mi-äS-ba N.pr.m. medisch 
Fort. 5419:3. 

hh.mar-qa N.pr.m. = ap. *vrka- (Sprachgut, 1975, 271, nach M. Mayrhofer), 
PF 1945:4. Fort. 7843:2/3. 

hhi.mar-qa-da-ra-ip ap. Berufsbezeichnung mit elam. Pluralendung, vermutlich Wölfehalter 

(pl.). 

Fort. 8969:10/11. 

d.mar-qa-ig-sä-na-i§ Monatsname = ap. "vrkazana- (8. Monat), s. unter d.mar-qa-ga-na-is. 
PF 671:7/8. Fort. 4906:11°. 

h.rnar-qa-ma-ma(?) Ortsname in der Persis (oder Elymais?) 
Fort. 9229:5. 

hh .mar-qa-nu-na N.pr.m., wohl ap. 
Fort. 5682:3. 

hh.mar-qa-sa N.pr.m. wohl ap. 
Fort. 10236:28. 
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«J= ,i3iar-qa-§ä-na ap, Monatsname "vrkazana-, s. unter d.mar-qa-sä-na-is. 

F~F 7:7/8: d.ITU.lg |mjar-qa-sa-na-ma im Monat Vrkazana f Wolfsjagd 3 ). 299:3 (ohne Det.). 

3«OS:10/11. 923:6. 1 4 98:9 (Det .h). Insgesamt 31 Belege in PFT. Fort. 589-1:38. 1860:13. 2033- 

1 :3 -11.13 und passim. 

<B..uiar-qa-§ä-na = ap. "vrkazana- als Gottheit der Wolfsjagd; vgl. die Gottheit 0aigra£i§, 
e~be=nfalls ein Monatsname (Fort. 8952:12: d.sa-a-kur-ra-zi'-iä). 

F^ort. 5309:9: h(?).ba-na d.mar-qa-sä-na pa-raä sie reisten zum Festf?) [der Gottheit} Vrkazana 
(«es handelte sich um Wolfsjäger). 

dl .aiar-qa-§ä-na-as" ap. Monatsname "vrkazana-, s. das folgende Stichwort. 
p-F 995:6(ohne Det.). 1098:12. Fort. 2799:6/7. 

cÜL.nriar-qa-Sä-na-is" Monatsname = ap. "vrkazana- (Neue Wege, 1973, 68; Sprachgut, 1975, 

2 7L); häufigste Schreibung dieses Monats, s.a. d.ma-ir-qa-sä-na-is, d.mar-kaä-Sa-na, d.mar-qa-i5- 
-gä- na-is, d.mar-qa-§ä-na, d.mar~qa~§ä~na-ä§, mar-qa-äa-na-um, d.mar-qa-za-na, d.mar-qa-za-na- 
-Is, d.mi-ir-qa-Sä-na. 

F*F 68:10-12. 70:10/11. 71:10/11. 669:10/11. 672:6. 674:5 /6.8/9(ohne Det.). 1124:8(Det.h). 
I»s£esamt 69 Belege in PFT. Fort. x22:8/9.18. 441-2:11/12. 577-2:9-11. 2023-1:31.43. 2033- 
1 :20.28 und passim in Fort. PT 1:14. 12b:8/9. 42b(ohne Det.). 

irniar-qa-Sä-na-um - s. das voraufgehende Stichwort, hier im ap, Accusativ als damische 

S~ cb-reiberlaune. 
F=*F 1288:8/9. 

Imh ~mar-ka-za N.pr.m. = ap. "vrkaöa- WÖlfchen. 
F^ort. 9003:28. 

cfi.oiar-qa-za-na ap. Monatsname "vrkazana-, s. unter d.rnar-qa-sa-na-i§. 
F=*F 1692:5/6. Fort. 3569:4. 4798:13/14. 5326:5/6. 

cM.oiar-qa-za-na-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 

DB 50:43. Fort. 963-l:10/ll(ohne Det.). 1885:9/10. 3126:9/10. 8346:8/9(ohne Det.). 

nsciar-ra nE zwei bei Lebewesen; s.a. mar, ma-ir, ma-ri. 

SS 2 81:23: [x (Anzahl)] qa-am-su si-hi-kak.lg.na lak-pi-la-an mar-ra ma-da-ak fxj kupferne Trensen 
fsür zwei medische Pferde; die wohl richtige Deutung von mar-ra wird F. Bork verdankt (Zeug- 
hL-ausurkunden, 1941, 20); doch las er irrig mar-ra-ma da-ak. 

lmlx-mar-ra-ku-is" N.pr.m., wohl ap. 

F"ort. 10239:25. Eventuell auch in Fort. 10822:2 zu ergänzen. 

irniar-ra-qja] achE es ist ergriffen worden; s.a. mar-ri-qa. 

DSu 5 (Bruchstück): mar-ri-ha mar-ra-q(a) ich habe ergriffen, es ist ergriffen worden. 

rmnar-rää-na nE er soll ergreifen! 
N4in 18:3 (Kontext zerstört). 

lmh -mar-ra-za N.pr.m. — medisch "varäza-, s. unter hh.ma-ra-za. 
F*F 1814:l(Det.v). Fort. 471-1:15. 2227:5. 

-zmar-ri achE von .... her statt einfachem —mar. 

Beispiele: PF 13:2: h.za-ak-za-ku.mar-ri von (dem Ort) Zakzaku her. 55:3. 56:4. 343:6. 344:4. 

1 406:9. 1573:9. 
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mar-ri achE ich ergriff, nahm fest, eroberte. 

DB 20:81: v.nu-ti-ut-be-ul hu-pfr-ri ir mar-ri jenen Nidit-Bel nahm ich gefangen, ap. avam ni- 
ditbajiram agrbäya]m, bab. v.Tii-din-tü.d.EN as-sa-bat. DZc 3:6: [v.mu-iz-ra mar]-ri ich eroberte 
Ägypten, ap. mutfräyarn agrbäjyajm, PF 2084:27: hh.ü in-ni mar-ri ich nahm nicht fest (?); Hailock 
(1969, 659): "I did not actually n seize un . 

raar-ri Krug statt sonstigem mar-ri-is, s.d. 
PF 341:1. 344:1. 1839:4. 2029:1. 

mar-ri-be-ip achE alle (im Personenplural); die bisherige Schreibung mar-ri-be-ip-da dürfte 
irrig sein, das angefügte -da ist wahrscheinlich die Partikel da auch. S.a. mar-be~ip. 
DB 33:66: v.tas-su-ip mar-ri-be-ip da ir zi-ya-iä die Leute alle sahen ihn (auch), ap. harva-§im 
kära avaina, bab. ü-qu gab-hi im-ma~ru~u§. 

mar-ri-da achE alles, das ganze; wahrscheinlich wäre auch hier genauer mar-ri da zu transli- 
terieren. 

DB 11:30: v.taä-Su-ip mar-ri-da das ganze Volk, ap. kära harva, bab. ü-qu gab-bi. 14:51 (fast 
ganz ergänzt). 16:62. 70:9: v.da-a-ya-ü-i§ mar-ri-da ha-ti-ma in alle Länder. DNa 5:39/40: hu-be 
mar-ri-da das alles, ap. ava visam, bab. a-ga-a gab-bi. DSf 4:19°. DSz 4:17/18. DSi 2:6: mar-ri- 
-da si-is-na hu-ud-da alles machte ich schön. DSj 2:4. XPa 3:15. XPb:3:15. XPh 4c:36/37. Fort. 
8909:9. 9021:7: am-ma mar-ri-da da-qa der ganze Bestand wurde deponiert. 9052:3: GIS.pi-ut 
mar-ri-da mäs-zi-qa die ganzen Feigen sind entnommen worden. 

hli.rnar-ri-e-iz-za N.pr.m. = ap. 'maryaica- (Sprachgut, 1975, 161); s.a. hh.mar-ri-iz-za, 

hh.ma-ri-iz-za. ... 

PF 177:5/6. 252:5/6. 1103:3. 1945:6. 1986:13. Fort. 1620:3. 9037:19. PT 25:3. 

mar-ri-ha achE ich hatte ergriffen. 

DSu 5 (Bruchstück): mar-ri-ha mar-ra-q(a) ich hatte ergriffen, es ist ergriffen worden. 

mar-ri-ib-be achE Hand\uerker(p\.)\ s.a. hh, mar-ri-ip, [v.ma}-ri-ib-ba, ma-ri-ip. 
PF 1581:4. 

mar-ri-ik achE es wurde festgenommen, ergriffen; s.a. mar-ri-qa. 

DB 32:56 und 33:66: h.zf-ip v.ü-ni-na-ma rab-ba-qa mar-ri-ik an; meinem Tor wurde er gefesselt 
gehalten, ap. dvariyä-mai basta adärya, bab. £u-ü sab-tu ku-ul-lu ina KA-iä. 50:44: v.ha-räk-qa 
hu-p{ir-ri] ... mar-ri-ik jener Araza ... wurde festgenommen. PF 1829:5 und 6: [dem N wurden 
280 Stück Kleinvieh überstellt] 1 ME 20 hh.ti-ri-ya mar-ri-ik 1 ME 60 hh.ba-qa-pi-ig-na mar-ri-ik 
120 davon wurden von Tirya an sich genommen, 160 wurden von Bagäbigna an sich genommen; 
Hallock (1969, 502): u 120 taken (from?) Tiriya, 160 taken (from?) Bakapikna". 

v. mar-ri-ik- qa N.pr.m. = ap. "maryaka- (Sprachgut, 1975, 161); s.a. v. mar-ri- ya-ak-qa. 
PF 1803:1. 

mar-[ri-5p(?)] achE sie wurden festgenommen; Hallock (1969, 726b) ergänzt mar-jri-ba]. 
DB 50:45: mar-[ri-ip(?)j rab-ba-[ipj sie wurden festgenommen (und) gefesselt, ap. agrbäya er 
nahm fest, bab. su-ub-bu-tu-'. 

mar-ri-ip achE Handwerker (pl.), im besonderen Steinmetzen; J. Harmatta (Neue Beiträge zur 
Geschichte der Alten Welt I, 1964, 10) zeigte schlüssig, daß Handwerker gemeint sind, wie schon 
G.G. Cameron (1948, 86) angesetzt und E. Benveniste (JA 1958, 61 ff.) dargetan hatte. Hinz 
gibt seine Deutung als "Gefangene" auf, die Ju.B. Jusifov (VDI 78, 1961/1, 45 Anm. 62) trotz 
der Einwände von E. Benveniste übernommen hatte. 
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E3£5i* 3j:41 und DSz 3j:45: v.LU.lg v.mar-ri-ip ak-qa-be h.har.lg hu-ut-taä-ti die Männer, Handwer- 
fczer", welche den Stein bearbeitet haben, ap. martiyä krnvakä tajyat] atfangam akunavanta, bab. 
vve5cht ab. PF 1049:6/7: hh.kur-taä tur-mu-la-ap mar-ri-ip lykische Arbeiter, Handwerker; Hailock 
( 1069, 304): "Turmiriyan workers, artisans". 1182:3(Det.hh). 1580:2 und neun weitere Belege in 
F=»FT, alle mit Det.hh. Fort. 481-2:37°(Det.hh). 1291:4. 7974:9/10(Det.hh). 9199:7/8(Det.hh). 
F^TT 3:4: hh.kur-ta§ ap-pa hh.mar~ri-ip h.ba-ir-5ä-iS Arbeiter, die Handwerker in Persepolis (sindj. 
2^8r7. 29:8/9. 30:4 und neun weitere Belege in PTT. 

r-mgir-ri-i§ Krug als Flüssigkeitsmaß von 10 QA (Maß) = 9,7 Liter, wahrscheinlich = ap. *mari§ 
JFZrug, gr. u.a.pi<;, armen, mar {Sprachgut, 1975, 160 f.); das elamische Wort war wohl pi-ii. S.a. 
nnatr-ri und vgl. hh.ma-ri-pir-räS. 

E=»F 41:1. 42:1. 43:1. 45:1/2 und sehr häufig in PFT. Die Schreibung G IS. mar-ri-is" (z.B. 334:1/2} 
cSletitet daraufhin, daß der Krug als Flüssigkeitsmaß ursprünglich aus Holz bestand. Gelegentliche 
Schreibung h.mar-ri-is (z.B. 417:1). 1202:18/19: 1 / 2 h.mar-ri-i§-na ein halber Krug (= 4,85 Liter). 
F^assirn auch in Fort. PT 1:13. 12:8. 13:12 und vier weitere Belege in PTT. 

jcansir-ri-iS achE er (es) hielt fest, ergriff, hielt. 

DB 10:23: [Kambyses] v.LUGAL.me mar-ri-is" hatte die Königsherrschaft innc (hielt fest); ap. und 
fci>a"b. weichen ab. 11:32: v.LUGAL.me hu-pfr-ri mar-ri-i§ die Königsherrschaft ergriff jener, ap. 
rKcäa^am hau agrbäyata, bab. a-ga-äu-ü LUGAL.ü-tu ... is-sa-bat. 12:36°. 16:63. 42:17: v.LU.lg 

mar-ri-i§ die Männer ... nahm er gefangen. DNa 3:16/17: v.da-at-tame ap-pa v.ü-ni-na hu-be 

^tp-in mar-ri-i§ mein Gesetz, das hielt sie fest, ap. ava-diä adäraya, bab. di-na-a-tü at-tu-u-a 
fecul-lu-'. DSe § 3. XPh 3:15. DNd 2: v.da-ri-ya-ma-u-is" v.LUGÄL h.ap-te-e mar-ri-iS des Königs 
jOarius Bogenköcher hält er, ap. isväm därayati, bab. beschädigt; hier ist der Sinn von mar-ri-is 
eindeutig präsentisch. PF 696:9: h.hal-mi ma-ak-qa-na hh.har-be-iz-za mar-ri-iä eine gesiegelte 
SJrkunde über das Verzehrte nahm Arbaüa mit', Hallock (1969, 215): u |he] took\ 1986:32. Fort. 
"^973:8. 8910:11. 8921:23. 9036:4.10. 

xrxuar-ri-iä achE sie hielten fest, nahmen fest, ergriffen. 

JOB 4:7: (acht Könige meines Geschlechtes] ap-pu-qa v.LUGAL.me mar-ri-is hatten vordem die 
jjKonigsherrschaft innc; ap. und bab. weichen ab. DBa 4:10 ebenso. DB 18:68:^ [die Feinde] 
fc-i.ti-ig-ra h.sa-ri-ut mar-ri-is hielten das Tigris-Ufer besetzt, ap. weicht ab, bab. ID ku-ul-lu-'. 
33:65: v.zMs-Sä-in-tak-ma ir mar-ri-i§ sie fingen den Cicantaxma, ap. agrbäya er fing, bab. v.äi- 
— it-ra-an-tah-ma is-sab-tü-ma. PF 291:10; Hallock (1969, 142): "[they] took*. 2025:4.10.21. Fort. 
3510:11. 8975:5. PT 5:8: (Viehhirten erhielten eine Belohnung] ak-qa-be h.mar-sa-i§-kas mar-ri-iS 
2Ein-da-kas die in Vardaska den Antaka festnahmen. XPh 3:19: h.ya-u-na ak-qa-be d.kam.lg.ma 
imar-ri-iS die Ionicr, welche (die Inseln) im Meer besetzt halten (präsentisch), ap. yaunä taya<i> 
<ü5rayahiyä därayanti, bab. v.ia-a-man-na Sa ina ID. mar-rat äü-bu~u. 

Ba.znar-ri-iS Ortsname in der Persis (Bezirk IV); nach D. Metzler (ZDMG Suppl. 111,2, 1977, 
3.057) mit Mappaatou bei Ptolemaios (Geographie VI 4,4) gleichzusetzen, unsicher. 
5PF 2004:9. 2018:44. Fort. 669-1:11. 3146:5/6. 8923:7.20. 8986:32. 

ed. mar-ri-is" Name einer Gottheit, unklar, ob ap. oder acliE. 

SFort. 8923:3: 3 jBÄNj hh.da-mi-da-an-da du-sa da-u-Sd-um h.A.lg d.mar-ri-is-na 30 /Maß Gerste) 
Platte Damidanta(?) erhalten für ein Opfer für den Fluß [der Gottheit) MarriS; das Täfelchen 
stammt aus h.mar-ri-iä! 8943:3: 1 jgalj h.A.lg mar-ri-iS-na 1 (Artabe Gerste als jährliches OpfcrJ 
yfür den Fluß [der Gottheit) Morris. 

smar>ri-i§-da achE er hat ergriffen, an sich genommen, besessen, ap. adäraya, bab. kul-lu, 
ku-ul-lu. S.a. ma-ri-is-da. 
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DNa 4:33: v.da-a-ya-u-is hu-be ap-pa v.da-ri-ya-ma-u-is v.LUGÄL mar-ri-iS-dajene Länder, wel- 
che Daritis, der König, besetzt hat. DSab 2: ap-pa v.LU.lg.ir-ra v.bar-sir-ra h.mu-iz-ra mar-ri- 
-Ig-da (auf daß er wissej, daß der Perser-Mann Ägypten besessen hat. PF 1633:6/7: [71 Stück 
Kleinvieh erhielten Steinbildhauer als Verpflegung) am-ma-e hh.har(?)-be-iz-za mar-ri-i§-da den 
Bestand davon hat ArbaiCa an sich genommen; Hallock (1969, 450): "Now(?) ... Harbezza(?) 
took (the sheep)". 1957:22: |N hatte Gerste nach X befördert] hi-su mar-ri-i§-da er persönlich hat 
sie an sich genommen; Hallock (1969, 564): "he himseff appropriated (it)". Ebenso 1986:12 und 
2074:3.6. Fort. 481-2:32.34.35. 483-3:32. 2151:8/9. 8909:1.26.27. 8925:16.18. 8951A:8. 

mar-ri-iS-da achE sie haben an sich gebracht, besetzt. 

XPh 3:20: h.ya-u-na ... ak-qa-be d.kam.lg la-ak-qa mar-ri-i§-da die Ionier, die sich jenseits des 
/Schwarzen] Meeres festgesetzt haben, ap. tayai para<5raya därayanti [die jenseits des Meeres 
wohnen), bab. §ä a-hu ul-lu-ü Sä ID.mar-rat as-bu-ii. 

mar-ri-i§-Sa achE sie hatten festgenommen; s.a. ma-u-ri-ig-£a. 

DB 23:8: me-ni v.hai-tams-ti-ip ... v.mar-ti-ya ... ir mar-ri-ig-gä ir hal-pi-i§ dann hatten die Elamcr 
... den Martiya ... festgenommen, sie brachten ihn um, ap. jh0]zlyä avam martiyam agrbäyan, 
bab. är-ki is-sab-tu-[']-ma a-na v.mar-ti-iä a-ga-gu-u. 

xnar-ri-iS-ti achE er hat besetzt.. 

PF 1859:11/12: h.hi-ya-an mar-ri-is-ti er hat den Palast (?) (in PitavaJ besetzt; Hallock {1969, 

512): "he "seized" the courtf?)". 

hh.mar-ri-k-za N.pr.m. = ap "maryaica-, s. unter hh.mar-ri-e-iz-za. 

Fort. 8337:5. 

mar-ri-qa achE er ist. ergriffen, festgenommen worden; s.a. mar-ra-q[a], mar-ri-ik. 
DB 17:65: \\ha-iä-si-na hu-pir-ri mar-ri-qa rab-ba-qa v.ü ik-ki tin-gi-ik jener Äcina ist. festgenom- 
men (und) gefesselt worden, zu mir wurde er geschickt; ap. hat nur basta für rab-ba-qa, mar-ri-qa 
ist nicht übersetzt; bab. v.at-ri-na a-ga-su-u sab-tü a-na pa-ni-ia is-pu-ru. 32:55: ha-mi-mar 
mar-ri-qa v.ü ik-ki tin-gi-ik von dort her ist er festgenommen worden, zu mir wurde er geschickt, 
ap. fravartis agrbya (so mit K. HoiTmann, s. Neue Wege, 1973, 121) anayata abi mära, bab. 
v.pa-ar-ü-mar-ti-is a-ga-gu-u ... is-sab-tu-ma a-na pa-ni-ia ig-pu-ru. PF 232:7: jN hatte 20 Stück 
Kleinvieh abgeliefert) me-ni hh.su-ut-pi-ut uk-gi mar-ri-qa dann ist (das Kleinvieh} zu Lasten (des 
Kontos) des Zutpit übernommen worden; Hallock (1969, 129): "Then they were "taken upon" 
(assigned to?) Sutpitf?)". Ähnlich in Zeile 12/13. 2025:15: ap-pa h.bja-rji-taä-ma mar-ri-qa was 
in den Hürden [an Kleinvieh} entnommen worden ist. Fort. 8923:15. 

mar-ri-ra achE ein Festhaltender, in seine Gewalt Bringender; Hallock (1969, 726b): "I sei- 
zed". 

DPh 2:4: v.LUGÄL.um-me ap-pa v.ü mar-ri-ra die Königsherrschaft, die ich innehabe (festhatte), 
ap. ima xSagam taya afiam därayämi, bab. LUGAL.ü-tu a-ga-a-ta sa ana-ku ku-ul-la-ka. DNa 
3:13: hi v,da-a-ya-u-ig ap-pa v.ü mar-ri-ra dies sind die Länder, die ich in meine Gewalt brachte, 
ap. im ja] dahyäva tayä a5am agrbäyajmj, bab. an-ni-ti KUR.KUR.MES sa ana-ku as-ba-at. 

d.mar-ri-räg Göttername = ap. "hvartra-, s. unter d.ma-rl-ras. 
PF 773:8. 

mar-ri-ru-u N.pr.m. vermutlich aE (Koseform auf-ü). 
R. Zadok (BzN 18, 1983, 108, ohne Quellenhinweis). 
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rniar-<ri>-gä achE, anscheinend Imperativ fasse, packe! 

IPFa 28:8: am hh.nu hh.ru-ü hu-pir-ri mar-<ri>-sa h.ma-da ti-ib-be da-i§ "Now do you seize that 

cuan and send him forth (to) Media" (Hailock, DAFI 8, 1978, 127). 

imar-ri-§e achE sein Krug, 

"EPF 812:7: [N erhielt 3 Krüge Wein] 1 d.ITU.lg 1 mar-ri-§e §e-ra-qa pro Monat war für ihn ein 

Mirug ( c sein einer Krug 3 ) befohlen worden. 

Em^r-ri-ü-ut achE wir nahmen an uns, entnahmen; Plallock (1969, 726b): "we took". 
ü?F 2070:5: am hh.nu-ku UDU.NITA.lg h.bar-ri-ba-tas-mamar-ri-ü-ut jetzt nahmen wir das Klein- 
tzjieh in den Hürden an uns. 2070:28/29: hh.LU.lg h.hi-ra-an mur-da-iphh.hu-pi-be-namar-ri-ü-ut 
rzjom den Leuten, die in Hiran ansässig sind, von denen entnahmen wir [folgendes Kleinvieh]. 

Emar-ri-ya achE ich habe an mich gebracht, erobert; s.a. ma-u-ri-ya. 

BD 3 9:21: v.u v.LUGAL.me mar-ri-ya ich habe die Königsherrschaft an mich gebracht, ap. dära- 
js/äini ich habe inne, bab. LUGAL.tf-tu ana-ku as-sa-bat. 15:56: sa-ap ap-pa an-qa ap~pu-qa 
■w.EAJGAL.me mar-ri-ya nachdem ich die Königsherrschaft an mich gebracht hatte, ap. und bab. 
wveichen ab. 20:80: h,ba~pi-li mar-ri-ya ich habe Babylon erobert, ap. bäbirum agrbäyam, bab. 
[IBJKI as-sa-bat. 

Wtiht. mar-ri-ya N.pr.m. = ap. *marya-, s. unter hh.ma-ri-ya. 
737:3. 738:3. 1898:2. Fort. 1925:8. 



ß^h.mar-ri-ya-ad-da N.pr.m. = ap. "maryäta- oder "varyata- (Sprachgut, 1975, 161); s.a. 
fcnh .mar-ri-ya-da, [hh.marj-ya-ad-da. 
^F 44:2/3. 

-«B/.mar-ri-ya-ak-qa N.pr.m. = ap 'maryaka-, s. unter v.mar-ri-ik-qa. 
K>F 1804:1. Fort. 8925:29.34° (beide mit Det.hh). 

Iobumar-ri-ya-bad(?)-da-na N.pr.m. wohl = ap. 'varyapadäna- (Sprachgut, 1975, 258, nach 
EL Gershevitch). 
K>F 191:3. 

lol». mar-ri-ya-da N.pr.m. ap., s. unter hh.mar-ri-ya-ad-da. 
W>F 756:2/3. 1758:2/3. Fort. 6309:2/3. 

feih.mar-ri-ya-da-ad-da N.pr.m. = ap. "varya5äta~ (Sprachgut, 1975, 257, mit E. Benveniste 
t_md M. Mayrhofer); s.a. hh.mar-ri-ya-da-da, hh.mar-ri-ya-da-ud-da, hh.mar-ya-ad-da-da. 
K>F 689:2-4. 815:2/3. 816:2/3. 822:2-4. 1195:2-4 und 4 weitere Belege in PFT. Fort. 5495:2/3. 
5841:2. 8246:2/3. 

Ebb.mar-ri-ya-da-da N.pr.m. ap., s. das voraufgehende Stichwort. 

K > F 280:8/9°. 1123:2/3. 1612:2/3. 1613:2/3. 1777:3-5. Fort. 340-3:2/3. 577-4:3/4. 587-3:3/4. 

001-2:2/3 und 15 weitere Belege in Fort. 

iob-.mar-ri-ya-da-ud-da N.pr.m. ap., s. das vorvorige Stichwort. 

^F 690:2. 1180:2/3. 

inli.mar-ri-ya-kar-gä N.pr.m. = ap. "varyakräa- (Spracligut. 1975, 257); s.a. hh.mar-ya-kar- 
—5a., hh.mar-ri-ya-qa-is-äa. 
W>F 662:9/10. Fort. 6782:5/6. 
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hh.mar-ri-ya-qa~ig-gä N.pr.m. vermutlich = medisch "varyakasa-; es wird sich aber um 
denselben Mann wie im voraufgehenden Stichwort handeln (Koch). 
PF 819:5/6, 

mar-ru-ut.KI Ortsname in der Susiana in aE und mE Zeit. 
S.jur. 479:8. ShI 48:254: |h].mar-ru-ut. 

h.mar~sa-ab-ba Ortsname in der Persis, vgl. Sprachgut, 1975, 256. 
Fort. 8862:4/5 (Hailock, 1969, 727a). 

mar-sa-iä-kaS vermutlich ap., vgl, das nachfolgende Stichwort. 

PT 81:5 (in einer Aufzählung von Gliedmaßen: 70 Ohren, 8 Zungen, 12 Augen, 22 zipzan, 87 

mar-sa-is-kaü). 

h.mar-sa-iä-kag Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. "hvan?aska~ (Sprachgut, 

1975, 256); s.a. h.mar-da-is-qa, h.mar-sa-is-qa. 

PF 757:6/7. 1127:4/5. 2036:6. Fort. 5466:4. PT 5:7. 

h.mar-sa-i§~qa - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 8949:5.14. 

hh.iriar-su-uk-qa N.pr.m. = medisch "mrzuka- (Sprachgut, 1975, 169 f., nach M. Mayrhofer). 
PF 1437:3. 

hh.mar-su-un-da N.pr.m. = ap. "vrfivanta-, s. unter hh.mar-du-un-da (derselbe Mann). 
S 110:3 und 187:7 (beide mit Det.hw). PF 1401:9/10. 1528:7. 

mar-§ä - lies mar-<ri>-sä 

hh.mar-gä N.pr.m. = ap. "hvarsa (Sprachgut, 1975, 131). 
PF 1963:30. 

hh.mar-ää-ak-qa N.pr.m. = ap. "hvaräaka- (Sprachgut, 1975, 131, mit M. Mayrhofer). 
Hailock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 206). 

hh.mar-sä-ak-ti-is" N.pr.m. altiran., vgl. M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.997. 
PF 2018:39. 

mar-§ä-ba-ra - s. das folgende Stichwort. 
PFa 29:20. 

hh.mar-Sa-bar-ra = ap. "xvaräabara- Speisetoart, Fourier (Neue Wege, 1973, 42 und 94; 
Sprachgut, 1975, 140); derselbe Mann wird auch als ib-ba-za-nu (s.d) bezeichnet (Koch). 
PF 1011:3/4; Hallock (1969,293): u the nurseryrnan(?)\ 1044:3°/4. PFa 27:6(ohne Det.). 

hb.inar-gä-bar-ra-be ap.-achE, s. das voraufgehende Stichwort mit elamischem Plural- Affix 

Speisewarte, Fouriere. 

PF 475:6/7. 565:6(Det.h). 1262:14°. 

hh.jriar-gä-u-ya-u-da N.pr.m. — ap. "hvarsahuyauda-. 
Fort. 8995:6 

hh.mar-§e-na N.pr.m. = ap. "hvarsaina- (Sprachgut, 1975, 140). 
PF 522:3. 1710:2/3. 1946:67.69. Fort. 279-2:3/4. 11692:4. 

hh.inar-§e-ya-u-da N.pr.m. = ap. "hvarSayauda-. 
Fort. 9052:20.27. 



S9C3 hh.mar-Bu--uk-qa 



knbi.niar-äu-iik-qa N.pr.m. = ap. "hvarsuka- (Sprachgut, 1975, 131: "hvarSauka-); s.a. 
r~ah .mar-i§-Su-uk-qa. 

E>F" 909:1/2. 910:1/2. 911:2. 1656:1/2. Fort. 650-5:2. 980-3:2. 3127:1/2. 4409:1/2. 5466:2. 
(3529:2. 8949:13. 

tn.Änar-tan-na-qa-an Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. "vartanaka- (Sprachgut, 1975, 

256). 

E>F 452:8. 991:4/5. 

tn.ÄTiar-te~ma achE alles (mit Locativ- Affix?; vgl. mar-ri-da — mar-te). 

jd\ 2 Sa:5: h.mi-is-na-qa h. mar-te- ma.h. mar [bewahre uns] vor allem Unheil, ap. [ha£äj vi[sp]ä gastä, 

bz>a"b. la-pa-ni bi-i-£ü gab-b). 

Erxi£ir-ti - s. die nE Eigennamen hw.la-Si.mar-ti, hw.kam~me.mar-ti. 

irnsir-ti.na-be(?) N.pr.m. nE 
S 294:5. 

Iow.mar-ti-ti N.pr.m. nE, achE, Koseform zu marti; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) erwägt 

eine Ableitung von mardu, was unwahrscheinlich ist. 

S 169:Rs.lO. Mit Det.hh: PF 89:3. 278:3. 320:6. 599:2/3. Fort. 2078:2°. 

-*^/.:raar-ti-ya N.pr.m. = ap. martiya, 
S3B 22:4. 23:7/8. 52:52. DBf 1. 

Knar-tuk-kaS = ap. "vardaka- Nachwuchs, vgl. Sprachgut, 1975, 256; Hailock (1969, 727a): "a 
Charge against herds of small cattle, amounting to one-tenth less fraction; paid to the herdsman". 
C3enauer: Die Hofverwaltung des Darius veranschlagte den Nachwuchs bei Vieh jeder Art (auch 
fcoei Rindern) auf zwei Drittel der trächtigen Tiere; davon entfielen dann 10 % als Hütelohn für 
cfTie Hirten. Die 10 % wurden grundsätzlich nach unten abgerundet., s. unten. Synonyma sind ap. 
c3a-at-mas, elamisch kur-te und ha-du-iS. 

PF 2009:25.33.43: |PA]P 667 J /3 mar-tuk-ka§ su-da-an 66 hh.bat-ma-na hi pa-ri-ma-ak insgesamt 
CS6 7 1 /g fSlück Kleinvieh] als Nachwuchs zu veranschlagen; 66 /Stück Kleinvieh} gehen davon fürs 
JHüten [für die Hut er J ab. Fort. 8921:3. 

Etnar-tuk-kaS-e = ap. "vardaka-äai sein (ihr) Nachwuchs, s. Näheres beim voraufgehenden 
Stichwort; s.a. mar-tuk-kas-§e, mar-tuk-§e; ap. Synonym da-at-maä-e. 

PF 2010:17.20.23. 2083:59. Fort,. 948-1:19.41. 2851:13.20°.25. 8921:16. 8991:9. 8998:21.24. 
Q043:22. 11470:10: 23 GURUS.Ig.na mar-tuk-ka§-e su-da-an von SS männlichen j Ziegen/ wird als 
t£hr Nachwuchs veranschlagt .13.18. 

jsmar~tuk~ka§~§e - s. das voraufgehende Stichwort. 
Polt. 570-2:16 (Rinder). 

ühh.mar-tuk-qa N.pr.m. = ap. "vrtaka- (Sprachgut, 1975, 271}. 
WV 84:18. 

Io.:mar~tuk-qa(?) Ortsname in der Persis; vgl. das voraufgehende Stichwort. 
Port. 9131:3/4. 

Knar-tuk-ge Allegroform zu ap. mar-tuk-kas-e = *vardaka-sai sein (ihr) Nachwuchs, 
Port, 8927:13.16.19. 
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ma-ru-iS nE Amtsbezeichnung oder Berufsname. 
Nin 25:13: [ j ma-ru-ü ba-hu-ri sa-a[k ]. 

b.ma-ru-iS Ortsname in Medien, medisch märus. 
DB 25:16. 

[lih.mar]~ya~ad-da N.pr.m. = ap. "maryäta- oder "varyäta-, s. unter hh.mar-ri-ya-ad-da. 
Fort. 617-2:3. 

hh.rnar-ya-acl-da-d[a] N.pr.m. = ap. 'varyafiäta-, s. unter hh.mar-ri-ya-da~ad-da. 
Fort. 9091:3. 

hh.mar-ya-ba-qa N.pr.m. = ap. *varyabäga- {Sprachgut, 1975, 257, nach M. Mayrhofer). 
Hailock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 190). 

hh.mar-ya-kar~Sä N.pr.m. = ap. "varyakrSa-, s. unter hh.mar-ri-ya-kar-sa. 
PF 751:5. Fort. 3190:4/5 (undeutlich). PT 4:5. 

mar-za-a' N.pr.m. in bab. Urkunde von 592/1 v.Chr. aus Babylon, als Elamer bezeichnet, 
doch vermutlich iranischer Name, s. R. Zadok {Iran 14, 1976, 62). 

mar-za-ak.KI aE{?) Ortsname (19. Jh. v.Chr.). 

Mem. 10, 1908, Nr. 26:3°. 66:6. In Nr. 66:5 wird ein Mann si-mas-ki aus Marzak erwähnt; der 

Ort könnte also im Lande SimaSki (im heutigen Lorestän?) gelegen haben. 

h.rnar-za-ap-pan-ra nE der von (aus) Marzappan. 

S 10:7: d.SIMUT h.mar-za-ap-pan-ra (Gott) Simut aus Marzappan. 95:13°. 281:3(Det.hw). 

h.mar-zi-na Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl altiranisch, vgl. Sprachgut, 1975, 130. 
PF 1952:8. Fort. 624-1:34 (?). 2141:7. 2392:5. 7881:1. 9027:26. 9045:16. 9054:23 (unsicher). 

mar-zi-ya-u-qa N.pr.m. (allerdings fehlt das Det. hh); vielleicht = medisch "vrzyauka-. 
Fort. 9056:23. 

hh.ma-sa-ak-gä-be vermutlich altiran. Stammesbezeichnung im achE Plural. 
Fort. 1495:2/3. 

hh.ma-sa-na N.pr.m. = ap. "vatfäna- (Sprachgut, 1975, 259, nach L Gershevitch). 
PF 1943:9. 1946:35.38.52. Fort. 475-2:65. 10236:1. 

h.ma~sa-§i-is wohl altiran. Berufsbezeichnung, Det. unsicher. 

PF 473:4: (Gerste) hh.ba-qa-gi-ya hi-se h(?).ma-sa-s1-i§ du-§a hatte ein h.ma-sa-gi-iS namens Ba- 

gaxaya erhalten. 

ma-si(?) achE Futter, 2ufüttcr(l). 

Fort. 10236:11: jN erhielt Gerste für zehn Pferde, deren Tagesration 3 Maß betrug] 11 d.ITU.lg 

ha-tu-ma ma-si(?) ap(?) du(?)-nu(?)-iä(?)-da während elf Monaten hat er sie ihnen als Fuüer(?) 

gegeben. 

ma-si-ik-qa - lies si-ik-qa-täh 

ma-si-i-qa mE es ist abgeschnitten worden, in der Verwaltungssprache es ist entnommen wor- 
den, wie Hallock gesehen hat; s. unter ma-az-zi-qa. 

Stolper, TTM 1 26:6: [Kupfer! si~ra~qa ma-si-i-qa ist dargewogen, entnommen worden; Stolper: 
"wetghed out, withdrawn' 1 . 



^S92 m[a-sji-li 

;zm[a~s]i-li aE 

IHita 2 VIII:18: ha-al mja-sji-H (Kontext zerstört); ha-al dürfte Land sein, zu ma-si-li vgl. ha-al- 
— ma-si. König (1965, 32) liest ha-al ta[s-sji-li, aber in so früher Zeit gab es noch keine Lesung ta§ 
rfür das Zeichen ur/Iik; er übersetzt: u im Land* mögen sie stellen' 1 . 

Hhb.ma-si-si N.pr.m. achE, Koseform zu ma-si in der vermutlichen Bedeutung Futter, Zufutter; 
~R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen fragend zu mag, nicht wahrscheinlich. 
PF 1484:2. 

-raas-si-i-b aE ich schnitt, ab; M. Lambert (RA 68, 1974, 11): "massi "enlever", "arracher", est 
-<onnu a Pepoque achemenide sous la forme mazzi"; a.O. 12: "j'ai aneanti". 
Inc. Sc 2:9: me-en Su-ri-na mas-si-i-h die Not beseitigte ich zum Glück. 

Ihb.mas-si-qa N.pr.m. = ap. *mai?ika- (Sprach gut, 1975, 162). 
PF 2077:19. 

-v.rnas-si-ra-a N.pr.m. nE in nA Überlieferung bei A.C. Piepkorn, Historical prism inscriptions 
of Ashurbanipa! 1 (1933) 72, VI:39; dazu R.C. Thompson, Iraq 7, 1940, 105, Nr. 27 (frdl. Hinweis 
-von R. Borger). Bedeutung des elamischen Namens: Schneider; s. ma-az-zi-qa und die Wurzel 
mas-zi-. 

TJR-U.ma-ßu-tu nE Ortsname. 

Streck 796 (Rass am- Zylinder VII:60; Ann. 8 1:9. Luckenbill, Annais, S. 40:73: URU.ma-su-tü. 

Sanherib-Chronik bei A.K.Grayson, AfO 20, 1963, S.90:31: URU.ma-su-ut-tu. 

ih.ma-su-uk-qa N.pr.m. wohl = ap. "mäzüka-. 
Fort. 5849:2/3. 

MAS.lg - lies BAR.lg 

MÄÖ.lg Bedeutung dieses Sumerogramms, das an der bisher einzigen Belegstelle zusammen 
mit Holz erscheint, ist unsicher; man hat die Wahl zwischen akkad. blru Opferschau, sibtu Steuer, 
Zins und urlsu Bock. 
Nin 6:2: [....] ma-lu MAS.lg [....]. 

ma-§ä achE sie hatten an sich genommen, wohl Kurzform zu um-ma-sa (Koch). 
Fort. 8975:5: SE.BAR.lghi ap-pa an-qa mas-z|i-is-d]ana-an-be 7 ME 51 QA.BÄN hh.tas-su-ib-be 
hu-ut.KI.MIN.e(?) rna-äa nachdem sie diese Gerste entnommen haben - so sagen sie -, hatten 
die Leute (gemeint sind die Angestellten! 7510 Maß für ihren Bedarf an sich genommen. 

ma-5a-[...j N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 104:Rs.l4. 

li.ma-s'ä-ba-an Ortsname in der Persis (Bezirk V); Hallock (1969, 723a) transliteriert h.ma- 
-lib-ba-an; aber es gibt bisher keinen sicheren Beleg für eine elamische Lesung üb des Zeichens sa. 
Dagegen spricht auch der Ortsname ma§-sa-tu.KI (s.d.), wo die Lesung Sa (nicht Iib) verbürgt ist. 
PF 181:6°/ 7°. 2021:6/7. Fort. 1745:6/7. 

d.ma-sa-ir-ki achE, Name des siebten elamischen Monats (nach Hallock, 1969, 74); s.a. a-ä§- 
-5ä-ir-ki-me, d.A.MES.§a-ir-kji-um], d.ma~an~sa-ar-<ki>, d.ma-an-sa-ir-ki, [m]a-an-sar-ki, man- 
-sä-ir-ki, d.ma-gä-ki, d.rna-un-sa-ir-ki. 
PF 1153:15. Fort. 1873:14(ohne Det.). 6143:11/12. 

d.ma-s"ä~ki - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 1414:13. 
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ma-§ä~rrm~räk-ki nE, möglicherweise am Anfang unvollständig, könnte ein Adjektiv zu einem 
Gegenstand aus Silber sein, vielleicht aber auch ein N.pr.m. 
S 157:3. 

hh.ma-gä-pa-har-na N.pr.m. — ap.-medisch * hvasafarnah- {Sprachgut, 1975, 131 f.); s.a. 
hh .maä-ää-bar-na. 
PF 1225:5/6. 

mäg-ää nE er schnitt ab, trennte ab. 

Nin 10:5: h.i-H-hi-ir ku-si-man-da-na mäü-as" li ü du-nu-qa nachdem du Ilihir (wieder) aufzubauen 
begonnen hast, trennte er es ab; als Gabe ist es mir geschenkt worden, 15:6: hh.hu-ban-a-h-pi 
| ] ir rnäs-as" Humban-ahpi ... trennte es für ihn ab. 

hh.ma-gä-ya N.pr.m. wohl = medisch "masaya-. 
Fort. 10332:11. 

hh.ma§(?)-ba-da-pfr-ri-i§ N.pr.m. vielleicht = medisch "xvaspäda-frya-. 
Fort. 10202:28. 

MAS.DA.lg — akkad, sabTtu Gazelle. 

S 123:6: |x (Anzahl)] ap-ti MAS.DA.Ig.na x Köcher aus Gazellen(fell). 

hh.ma§-da~a-i§-[n]a N.pr.m. entweder medisch 'mazdayazna- (M. Mayrhofer, OnP, 1973, 
8.1004) oder ostiran. "mazdayasna- (Sprachgui, 1975, 164); s.a. hh.mas-da.-as-[naj, hh.maS-da- 
-ya-ää-na, hh.maä-da-ya-ig-na, hh.maä-te-äS-na. 
Fort. 7974:7. 

hh.ma§-da-ä§-[na| N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 2345:5/6. 

maä-da-da N.pr.m. aE, Koseform, vgi. R. Zadok, ElOn, 1984, 28. 
S.jur. 401:2. 

ma3-da-ki-ip - lies nu-i§-ki-ip (R.T. Hallock, JNES 24, 1965, 188) 

h.maä-da-ku-i§ Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. "mazdägus" (Sprachgut, 1975, 163). 
PF 1958:3. 1960:1. 1961:31. 1986:7.9.25.42. 2005:8. Fort. 632-2:32. 8943:25(7). 8951A:26.28. 
11804:11.34. 

hw.maS~da~ra N.pr.m. = ap. "mazdara- (Sprachgut, 1975, 164); Lesung (statt V. Scheils 
hw.bar-da-ra) von M. Mayrhofer (Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 138). 
S 259:10. 

hh.ma§-da-ya-äg-na N.pr.m., s. unter hh.mas-da-a-is-[n}a. 

PF 144:8/9. 145:8/9. 409:2/3. 410:1-3. 872:1/2 und 16 weitere Belege in PFT. Fort. 481-2:31. 

482-1:1.14.17. 586-1:2°. 589-1:29°. 32. 1292:2 und oft in Fort. PT 4:8. 

hh.mas>da~ya-iS~na N.pr.m., s. unter hh.mas~da-a-is-[n]a. 

PF 701:3/4. 960:2/3. 988:1/2. 1797:3/4. Fort. 294-3 :l(Det.v), 955-4:2. 8032:2. 8282:2. 

hh.ma-§e-na N.pr.m. = ap. 'hvasaina- (Sprachgut, 1975, 132, in Anlehnung an M. Mayrho- 
fer). 
Fort. 7253:3 (Hallock, 1969, 727b). 



^39-4 h.ma-se-zi-ii 

3ffia.3iia-ge-zi-is Ortsname in der Persis — ap. xvädaicaya; s. unter h.ma-te-iz-zi-HL 
3PT 83:6. 

IMVEAS.GIS - lies BAR.G1S 

Siw.ma-gi- [....] N.pr.m. nE 

S 181:8/9. 

rsKna-Si-ip nE, Bezeichnung eines Metalles, vielleicht Zink(1); s.a. jmajä-ip. 

£3 280:2: 1 tak m[a]-s[ij-ijp]-nahar-k*i-an-na eine Schale aus Zink{?) (und) aus Eisenf?). 

ffmaji-s-ip nE Zink[l), s. das vorausgehende Stichwort, 

SS 38:Rs.7: 2 tak KÜ.BABBAR.lg.na [ma|s-ip-na 2 MA.NA sir-me zwei Schalenf?) aus Silber 
.../und) aus Zink(?) im Gewicht von zwei Pfund. 

3hli.ma~si-qa N.pr.m. — medisch "masika.- (Sprachgut, 1975, 161). 
npF 1982:12. 1983:16. 1984:18/19. 

Zjhl'i.rna-si-ya N.pr.m. viei leicht = medisch "masya-. 
JFort. 8939:14. 

I3VtAS.KAK.lg - lies MAS.DÄ.lg 

zmag-kar-ni achE seine Höhe. 
IDSf 5:23: jKies wurde aufgeschüttet] rnju-ujr 40 [KUS. lg mu-ur 20 KUS.lgj ma§-kar-ni {wortlich} 

■wo .{0 Ellen, wo 20 Ellen an Höhe = teils 40, teils 30 Ellen hoch, ap. anyjäj 40 ärasnlä barsnä 
..anjyjä 20 araSnls barsnä, bab. a-sar 40 ina 1 KUS u i-{nja 20 ina 1 KUS NA,j.hi-is-si ma-lu-ü. DSz 
-5:22; 20 mas-kar-ni h.si-ul hu-be uk-ku auf 20 [EllenJ seiner Höhe auf diesem Schotter j erbaute 

ich den Palast J. 

.maS(?)-ki-ße(?) 

Port. 6182:3: [Mehl] hh.rna-u-sä-ra hi-se du-is-da mas(?)-ki-§e(?). 

imaS-na achE voraufgehend (1). 

PF 1083:15: [Arbeiter erhielten Bier für den ersten Monat| l j^ d.ITU.lg d,mi-qa-na-na rnäS-na 

du-iS-da B (for) half the preceding(?) twelfth month they reeeived" (Hailock, 1969, 314). 

lih.mas-qa-ma N.pr.m. = ap. "maskäma- (Sprachgut, 1975, 162, nach F. Justi, M. Mayrhofer, 
D.N. MacKenzie und R. Schmitt). 
PF 303:2/3. Fort. 1204:3. 

mas-qa-um — akkad. maäku Haut, Fell, Schlauch, aram. maskä-, möglicherweise (mit Hailock, 
3969, 727b) über das Altpersische ins Elamische eingedrungen. 

DB 18:68: me-ni v.u v.tas-su-ip mas~qa-um~mazik~qa-qa dasind die Truppen von mir auf Schläu- 
che gesetzt worden, ap. passäva aäam käram maükäxvä aväkanam, bab. ar-ki ana-ku ü-qu a-na 
SÄ GIS.MÄ.MES sä KUS u-se-li. 

xnas-si-h nE ich schnitt ab, fällte; s.a. mas-si-i-h. 

TeHI 79:8: [ich schlug das Land der X und Y] sä-al-har mäs-si-h ich fällte Salhar-Bäume; König 

(1965, 170): "salhar-Bäume 7 schnitt ich ab". 

mäs-si-ik-ni nE es soll abgeschnitten werden!; s.a. mäs-zi-ik, mäs-zik. 

Hanne 76:36: sa-e d. Sin (XXX) a~ak d.UTU sä-ra-ma mäs-si-ik-ni sein Glied(?) soll unter Mond 

und Sonne abgeschnitten werden! 
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maS-gä achE später, nachmalig = me-§a, s.d. 

XPh 4d:39: v.nu ak-qa-ya ma§-§a du, der Spätere (— du, der du nachmals sein wirst), ap. tuvam 

ka haya apara, bab. at-ta man-nu Sa Ina ar-ki-i. 

h.mas(?)-§a-an - lies h.bar(?)-sä-an 

hh.ma§-§ä-bar-iia N.pr.m. ap.-rnedisch "hvasafarnah-, s. unter hh.ma-sa-pa-har-na. 
PF 1826:6/7. 

hh.mai-ga-rnan-ya N.pr.m. ap. (mehrdeutig, vielleicht * hvasävanya-) . 
Fort. 8940:4/5. 

maS-Sä~tu,KI aE Ortsname 

S.jur. 77:Rs.2, wo ein Zeuge namens d.MUS.EREN LUGAL maä-sä-tu.KI erscheint, also InSusi- 

nak-Zunkir aus Maösatu. 

hh.maä-§i-i5-da N.pr.m. — medisch "masiäta-. 
PFa 31:26. 

h.ma§-§i-na - lies h.bar-Si~na 

hh.ma§-te-ag-na N.pr.m., s. unter hh.rnag-da-a-is-jn ja. 
PF 1183:2. 

mää-te-in-ti achE du verlassest. 

DNa 6:48: h.KASKAL.lg ap-pais-tuk-räk-qaa~nu mäs-te-in-ti den geraden Weg verlasse ja nicht!, 

ap. mä avahr<5ah, bab. beschädigt. 

mas"~te-ip achE Verlassende, Entlassene (pl.) 

PT 22:8; [Syrer] ak-qa-be ra-ab-ba-ab-ba a-ak ku-ut-te am mas-te-ip welche Zwangsarbeiter waren 

und jetzt entlassen worden sind; Cameron (1948, 120): tt who were conscripted(?) and are now 

released(?) M . 

hh.maS-te-iz-za N.pr.m. ~ ap. 'mazdaifia- (Sprachgut, 1975, 163); s.a. hh.mas-te-za, hh.maä- 

-tu.^-iz-za, hh.maä-tu.i-za. 

Fort. 615-1:62.64.66. 2296:3. 4537:2. 4777:3/4. 10308:3. 11469:2. 

ma§-te-ma-üs-§a achE sie hatten verlassen, preisgegeben. 

DB 35:69/70: hu-pfr-ri v.ta§-§u-ip ir mäS-te-ma-ig-M den hatten die Leute verlassen, ap. ajvajm 

kära avähr[5a] (sg.), bab. ü-qu ia-pa-nl-sü ... it-tal-ku (sg,). 

mas-te-man-ra nE einer, der beläßt, stehen laßt, auflaufen läßt; V. Scheil (Mein. 11, 19.11, 
94): "eile croltra (ou il laissera)"; a.O. 116: "s'elevera, augmentera". 

S 302:5/6: a-h-te uk-ku-ri-ir mas-te-man-ra [bis Anfang des Monats Rahalj wird er die Zinsen 
davon zu seinen Lasten auflaufen lassen; ebenso 303b:8. 304:12: a-räs mas-te-man-ra er wird es 
der Intendantur belassen. 305:7°. 

mäi-te-na nE zum Belassen; V. Scheil (Mein. 9, 1907, 9): "il laisse": Ju.B. Jusiibv (VDI 85, 
1963/3, 249): "ostovljaf, polozit', klast 9 " ('lassen, hinlegen, niederlegen 3 ). 

S 6:Rs.5: tup-pi-me ... hw.bar-ri-man du-i§ i GIS.qa-bar-ma maä-te-na die Schrift (= das Täf ei- 
chen) ... erhielt Barrirnan zum Belassen in dieser Truhe(f). 169:17 (Kontext zerstört). 

mäs-te-qa achE es ist belassen worden. 

Fort. 2179-3:52: j....]-du-ma-na mäs-te-qa hh.ba-qa-ba-na(?) da-ma; das Vorderglied dürfte zu 
[h.ba-u-i§]-du~ma-nazu ergänzen sein, also zu dem Ort "Pavastävana(?), wo etwas belassen wurde, 
das Bagapäna geschickt hatte. 



S96 hh.maä-te-tin(?)-iia 



h.ma§-te-tin(?)-na N.pr.m. achE (Lesung Hallock, 1969, 25). 
2S 308:4/5; es ist aber auch eine Lesung hh.bar~te-tin(?)-na denkbar. 

Mih.mas'-te-za N.pr.m. — ap. "mazdaiCa-, s. unter hh.maS-te-iz-za. 
ZFort. 615-1:68.70.72. 5811:2. 

«■cl.mas"~ti elamische Göttin, in raE und nE Zeit belegt. Der Name der Göttin wurde früher d.bar- 
— tt gelesen, weil nA eine elamische Gottheit d.pa-ar-ti.ki-ra bezeugt ist, aber die mE Schreibung 
-d.ma-äs-ti dürfte den Ausschlag geben. Schon P. Jensen (WZKM 6, 1892, 51. 61 f.) hatte nE 
-d.maS-ti gelesen, nahm eine Aussprache wa§ti an und setzte den Namen gleich mit dem Namen 
«<ier Königin w§ty im Buche Esther; den Großwesir hmn führte er auf elam. Humman (Hamman) 
-.■.:= Humban zurück. 

ZHanne 76:4: d.maä-ti za-na h.tar~ri~Sä~rasi~ma ki-te-nu-h [mein BildwcrkJ bannte ich magisch vor 
der (Göttin) MaJti, der Herrin von Tarris~a. 7. 11: d.rnaä-ti am-maba-ha d.na-ap-pir-ra-na (Göttin) 
..MaMi, die gute Mutter der Götter. 13.15.27. 30. 76 A:ll. 76 F:7. 

-cLmas'-ti.ak-sir N.pr.m. mE die (Göttin) MaSti ist eine Lenkerin, s. ak-sir. 
Stolper, TTM I 26:7. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1461:4. M-1468:4. 

nf.d.rnas"~ti.tak-[r]a N.pr.fem. nE, wohl (Göttin] Mas~1.i ist die Lebendige. 
S 298:1. 

Hih.ma§-tu4-iz-za N.pr.m. = ap. 'mazdaica-, s. unter hh.ma§-te-iz-za. 
PF 1486:2. 

xnäg-tuk-li nE Decke (Fs. Eilers, 1967, 92), Kleidungsstück, ungefähr gleichbedeutend mit 
:sa-har-pi, s.d. 

S 34:1: 1 mää-tuk-Ü hw.kur-ru-ip~pan-ma-|be] a-h ki-ra-ak 6-ip ANSE.KUR.RA.lg tuk-qa~ä§~da~be 
tah-i§ 1 hw.qa-ra-Sä du-iä PAP 8 sa-har-pi. 92:8: PAP 20 tuk maS-tuk-li insgesamt 20 Garnituren- 
Kleidungsstücke (nämlich 10 Gewänder und 10 Obergewänder; ein Gewand jtuk-li] und ein Ober- 
gewand [ku-uk-tU4J bildeten jeweils ein tuk = Paar, Garnitur). 

hh.maä-tuk-qa N.pr.m. = ap. "mazdaka-, s. unter hh.ma-ä§~da-ak~qa. 
PF 1606:4. Fort. 2025:4. 4874:3. 9050:4. 

lifa.maä-ttu-za N.pr.m. = ap. 'mazdaica-, s. unter hh.maü-te~iz-za. 
PF 1187:2. 

ma-Su-um mE Gelände, Fläche(7); M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 32) ließ die Wahl zwischen 
den beiden Hypothesen "nouveau" oder "terre-plein" ; König (1965, 202): "Prozessionsstraße* ; 
M.- J.Steve (Mem. 41, 1967, 24) macht jedoch eine Bedeutung "territoire, site, emplacement" 
wahrscheinlich, und Hinz zieht seine Deutung "Material" (ZA 58, 1967, 81 Anm. 49) zurück. S.a. 
ha~al-ma-§u-um, ha-al-ma-si. 

UntN TZ 6:2: ma-su-um pi-it-te-ka si-ya-an.ku-uk a-ha-an ku-äi-h "le site (une fois) enclos, j'ai 
construit lä le Lieu-saint" (Steve a.O. 23). 

maS-zf achE ich schnitt ab. 

DB 33:65: v.ü hi si-um-me a-ak si-ri mä§-zi ich schnitt ihm Nase und Ohren ab, ap. passäva- 

sai a6am uta näham Uta gauSä fräzanam, bab. är-ki a-na-ku ap-pi-§u GESTU J/ -§u H-§ä-an-Su 

-u-(batj-tiq. 

mä§-zf-ik achE es wurde abgeschnitten, in der Verwaltungssprache es wurde entnommen; s.a. 
mä§-zik; Hallock (1969, 729a): "it was removed, withdrawn" . 
PF 1986:31. Fort. 9032:14. 
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maä-zJ-ip - s. be-ti-ra.ma§-zi~ip, h.har.lg.mäü-zi-ip 

maS-zl-is" achE er entnahm, wortlich er schnitt ab; Hailock (1969, 729a): "he withdrew". 
PF 1974:6: 21 2 BÄN 5(7) QA 20-ir-ma-ki SE.BAR.lg maS-zi-tS er entnahm 21 /Artabenj S 
Seah 5 l / 2 Maß Gerste. 1975:8/9. 1976:6. 1978:5/6.8. 1980:7.17. Fort. 2859:23/24.26/27. 
9036:5.11/12. 

ma§~zi~is" achE sie entnahmen. 

PF 1972:10°. 1974:12/13. 1979:7.15. 1980:6.15.24. 2078:10. Fort. 8940:14. 

mä§-zi~i§~da achE er hat entnommen, wörtlich er hat abgeschnitten; ZDMG 110, 1961, 248; 
R.T. Hallock (JNES 19, 1960, 92): "he withdrew". 

PF 271:6/7: [70 Stück Kleinvieh aus Steuereingangen verwendete N zu einem Tauschgeschäft] h.be- 
-ul 16-um-rae-man-na mai-zi-i§-da im 16. Jahr jdes Darius — 506 v.Chr.} hat er es entnommen. 
297:5/6. 1956:28/29. 1973:6. 1977:5. Fort. 8940:12. 9049:6.9°. 

m«S5-zi-i§-da achE sie haben entnommen. 

PF 1246:13: jdrei Holzarbeiter aus Susa, darunter ein Holzschnitzer, waren nach Aihttek gekom- 
men im Auftrag des Königs] GIS.GIS.lg [y]a-qa-na mää-zi-ig-da sie haben Yakä-Holz entnommen. 
Fort. 1886:7/8. 8975:4°.15°. 8983:16. 

mäS-zi-iS-na achE es ist zu entnehmen. 

Fort. 9015:32: [Beamte in verschiedenen Orten erhielten Gerste] mi-ul ap-pi-ni maS-zi-iä-na(?) 
ma-ba der Saft ist ihnen zu entnehmen, sagen sie, was wohl bedeutet sie sind darüber streng zu 
befragen] sonst wird hierbei immer hapi- ausquetschen benutzt, s. unter ha-pi-iä und die dort 
folgenden Stichwörter. ... 

mäiä-zi-iS-ää achE sie hatten entnommen. 

PF 1185:5: [160 Maß Gerstenahrung] hh.mu-du-nu-ip za-li-mamöä-zf-iiS-äadu-is'-da hatten Husaren 

auf Vorrat(?) entnommen, sie haben sie erhalten; Hallock (1969, 340): "the horsemen withdrew 
as zaü and reeeived". 

rnai-zik achE, wörtlich es wurde abgeschnitten, beim Bauen es wurde ausgeschachtet, jErdeJ 
ausgehoben; s.a. mäS-zi-ik. 

DSf 5:21: h.mu-ru-un mäs-zik Erdreich wurde ausgehoben, ap. BU akanya, bab. qaq-qa-ri he-pi-ir; 
an Parallelsteile steht at-tuk, s.d. 

mäg-zf.KI.MIN achE Reserve-Bestand; Koch (ZA 70, 1980, 133): "wohl eine Art Notvorrat". 
PF 113:7/8: jN hatte von Leuten Gerste erhalten] ul-la-is-darnaS-zi.KI.MIN er hat sie als Reserve- 
Bestand abgeliefert; Hallock (1969, 108): "and delivered (it as) a mazzimazzi ("withdrawa!"?)". 
963:19: (30 Arbeiter erhielten monatlich 1220 Maß Gerste) SE.BAR.lg hi mää-zi.KI.MIN.mar ap 
id-du-üü diese Gerste gaben sie ihnen aus dem Reserve-Bestand. 1278:8: j 1 12 Krüge Bier hatte N 
erhalten und an thrakische Arbeiter weitergegeben] 8 KAS.lg. mar~ri~ismä§-zi.KI.MINhapu(?)-qa 
8 Bierkrüge sind aus dem Reserve-Bestand hier gefüllt worden (insgesamt bekamen die Thraker 120 
Krüge Bier). 1583:9. 1858:18: mää-zf.KLMIN ag-na SE.BAR.lg GIS.GESTIN. lg GlS.tar-mu-naid- 
-du die Reserve-Bestände an Vieh, Gerste, Wein und Korn gebt jihmj heraus! 1869:8: SE.BAR.lg 
ap-pa mäS-zi.KI.MIN ik-qa-mar Gerste, die aus dem Reserve-Bestand [stammtj. 2011:36. Fort. 
627-1:25.40. 1496:4/5. 1924:3. 4955:5/6. 8927:41(7). 8985:17(7). 9014:22. 9043:17. 

mag-zik-qa achE es war ausgeschachtet worden; s. unter ma-az- zi-qa. 

DSf 3e:22: [sa-ap h.mu-ru-un) mas-zik-qa als das Erdreich ausgehoben worden war, ap. und bab. 
weichen ab. 3f:24: ap-pa h.mu-ru-un mää-zik-qa daß Erde ausgeschachtet worden war, ap. taya 
BU akanya, bab. weicht ab. DSz 23/24. 
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j^Er^ää-zi-ma-ak achE zu entnehmen, in Abgang zu stellen. 

p*- F 1977:10: Su-tur 1 ME 92 2 BÄN SE.BAR.lg mas-zi-ma-ak ordnungsgemäß sind noch 192 
j^Ar laben und] 2 Seah {20 Maß] Gerste zu entnehmen; Ha! lock (1969, 582): "(As) balance 192 2 / 3 
(x.rtibaof) grain was wHhdrawn" . Fort. 8975:9°. 25.35° (Kontext gestört). 9036:17/18: [182 Krüge 
Wem waren entnommen worden zum Kauf einer erstklassigen Sklavin; sie kostete aber nur 180 
j*5Lrüge] su-tur 2 mar-ri-is" GIS. GESTIN. lg mäs-zi-ma-ak ordnungsgemäß sind daher noch 2 Krüge 
e mtnehmbar . 

i3Eaä§-zi-man-ba achE die (regelmäßig) abschneiden, entnehmen. 

F^F 1514:8: [3 Freie und 7 Burschen aus Susaj h.ik-tin mas-zf-man~ba; möglicherweise handelt 
es sich um Tuch-Schneider (?). 1856:6: [sechs Babylonier] hal-pi.maä-zi-man-ba Leichenzerstück- 
lts.r(?)\ Koch: Sehlaehtgutentnehmer(f); Hallock (1969, 510): u (who) are removing the dead(?)". 
F^ort. 2859:11/12: GIS. GESTIN. lg ma§-zi-man-ba (die) Wein entnehmen (dürfen), (denen) Wein 
snsteht. 8975:3.14.34°. 8999:11. 9287:16: [har |. mas-zi-man-ba Steinmetzen. 

nxiäs-zt-man-da achE du entnimmst, verausgabst (regelmäßig) (oder auch ihr entnehmt, t/cr- 

ecusgabt). 

F^ort. 8975:24 (Kontext zerstört). 

i3aa§~zi~mari~pi achE sie sind (waren regelmäßig] Entnehmende. 

F*F 1856:13: hal-pi.mas-zi-man-pi, s. unter mas-zi-man-ba. 1980:28/29: su-tur 11 2 QA mas-zi- 
-iman-pi ordnungsgemäß entnahmen sie 11 (Artabcnj 2 Maß föbstj\ Hallock (1969, 584): "they 
vs/ere withdrawing". 

rzatiäS-zi-man-ra nE, achE ein Entnehmender; einer, der entnehmen darf . 
Oruru Rs.23: h.pi-ut(?)-|x| hal.hu-ut-lak-me-na a-räs mas-zi-man-ra wer das Vermögen(f) der 
Statthalterschaft^ ?) aus der Intendantur (Hofkammer) herausnimmt (abzieht, verausgabt). Fort. 
g> 975:11: |N hatte 4260 Maß Gerste bekommen] su-tujr] 2 ME 58 mä§-zi-man-ra von Rechts wegen 
standen ihm nur 2580 [Maß/ zu. 

xDtiaS-zf.MIN achE, wohl = mas-zi.KI.MIN, s.d. 

F^ort. 5042:5: (Gerste hatte N erhalten] mas~zf.MIN.naha hu-ut-tas-da er hat sie als Reservevorrat 

feier gebraucht. 

rsnäS-zi-na achE das Entnehmen^!). 

Port. 5620:9 (s. zum Kontext unter hi-is-ää-ma). 

looää-zi-ni N.pr.m. nE 

]>Jin 1:2. 5:1/2. 10:2. 14:2°, in allen Belegen stets: ba-hu-ri gä-ak mas-zi-ni-na Bahuri, Sohn des 

IXdazzine. 

rxiäs-zi-ni achE 

PF 1860:5: sä-am mas-zi-ni; aus einem Brief, noch unverständlich; Hallock (1969, 512): "Let me 

remove the sam". 

rmä§-zi-qa nE, achE es ist entnommen worden, sind in Abgang gestellt worden (Koch, ZA 70, 
X 980, 133); s. unter ma-az-zf-qa. 

£5 17:2: 2 ku-uk-tu^ ü-[man-na] 4 tuk-li a-h mäs-zi-qa 2 Obergewänder aus Ltinen(?) t 4 Gewänder 
sind hier entnommen (in Abgang gestellt) worden. 35:2.4. PF 272:5: {127 Stück Kleinvieh] m&$- 
-af-qa sind entnommen worden; Hallock (1969, 137): "were wHhdrawn". 272:16.17.18. 2013:60: 
i *7 Rinder] mäs-zi-qa ap-pa pi-ti-qa sind in Abgang gestellt, worden, die verloren gegangen sind. 
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Zahlreiche weitere Belege in PFT. PFa 31:33. 32:1.11. Fort. 627-1:9: mäs-zi-qa.mar vom Ent- 
nommenen. 8960:17.19. 1G223:38.43. 11693:7: uk-ku mäs-zi-qja] dem Kontoff ) entnommen. 
Passim in Fort. PT 82:3: 9 SE.BAR.lg KÜ.BABBAR.lg.na qa-du-uk-qa-ak mää-zi-qa; Cameron 

(1948, 198): "9 c grains 3 of süver belonging to Kadukka which have been withdrawn"; R.T. Hai- 
lock (JNES 19, 1960, 100) las hh.ma-du-uk-qa-ak; Hinz vermutet zwei passivische Verbalformen: 
qa-du-uk-qa ak (= a-ak) mas-zi-qa 9 Gran Silber sind abgewogen und entnommen worden. 

mag-zi-ra - s. kn-ud-da-qa-har.rnäs-zi-ra 

mäS-zf-u-ut achE wir entnahmen, verausgabten, titeilten in Abgang; R.T. Hailock (JNES 32, 
1973, 151 Anm. 10): u we removed". 

Fort. 8975:11: SE.BAR.lg hi ... mää-zf-u-ut sa-ap hh.LUGAL Se-ra-i§-da zi-la-ni diese Gerste ... 
verausgabten wir, wie der König befohlen hatte - genau so. 8975:31. 

mag-zi-ya achE ich habe abgeschnitten. 

DB 32:55: v.ü hi sVum-me a-ak ti-ut-me a-ak si-ri mäS-zf-ya ich habe ihm Nase und Zunge und 

Ohren abgeschnitten, ap. fräzanam, bab. ü-bat-tiq. 

v.rnäg-zi-ya-ap = ap. rnacya mit elam. Pluraiendung die Maker im Sinne von Maka (Mekrän); 
s.a. h.ma-zi-ya. 
DNa 3:25. 

v,mäS-zi-ya-ra = ap. rnacya mit elam. Personalaffix der 3. sg. der (ein) Maker. 
DNi XXIX: hi v.mäs-zi-ya-ra dies ist der Maker. ... 

v.ma-ta-du N.pr.m. nE (ausgehendes 7. Jh. v.Chr.). 
Inc. Se B:5.12. 

bw.ma-tak-gä N.pr.m. wohl altiranisch (so schon V. Scheu, Mem. 9, 1907, 122, ebenso M. 

Mayrhofer, Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 139), vielleicht = ap. "xvataxsa- (Sprachgul, .1975, 
141). Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 213) ernendiert zu hw.ma-kas-sa, wozu kein Anlaß besteht. 
S 135:5. 

h.ma-tan-na-an Ortsname in der Persis, Domäne der Königin Artystone; s, unter h.ma-da-na. 
D. Metzler (ZDMG Suppl. III, 2, 1977, 1057) setzt den Ort gleich mit Matroua bei Ptolemaios 
(Geographie VI, 4,6). 

PF 166:6°/7. 167:6/7. 168:4/5. 1236:15. 1857:17/18. 1945:4. 1947:74. Fort. 627-2:3. 632-1:4/5. 
4525:6. 5766:3. 6335:6. 6523:9. 9052:16.20.26(ohne -an).36. 9381:10/11. 10304:11/12. 11692:8. 

h.ma(?)-t,ar(?)-ra-an Ortsname in der Persis. 
Fort. 948-3:21. 

h.ma-taS = ap. mäda Medien (Hailock, 1969, 727b). 

PF 1480:8/9. PFa 3 1:1 5/1 G. Fort. 2179-3:45. 8934:3.5.7.9.11.13.15: h.ma-taä-mar hh.bar-sip 

pa-räs von Medien nach Persien reiste er. 8962:7.11. 9000:20.22. 9027:2.5.9.11.15. 10721:3/4. 

h.ma-te-is-si-iä Ortsname in der Persis = ap. xvädaicaya, s. unter h.ma-te-iz-zi-is. 
PF 1572:8. 

h.ma-te-iz Ortsname, s. die folgenden Stichwörter. 
PF 3394:10. 

h.ma-te-iz-za - s. das folgende Stichwort. 

PFa 16:6. Fort. 1830:9/10. 9407:9 (Hailock, 1969, 728a). Vielleicht auch in Fort. 9310:5 zu 

ergänzen (h.ma-te-(..j-za). 
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K .nna-te-iz-zi-iä Ortsname in der Persis (Bezirk I) = ap. xvädaicaya (Sprachgut, 1975, 137); 
RL.r. Hallock (DAF1 8, 1978, 113): u Matezzi§ evidently is immediately adjacent to Persepolis" ; R. 
Z aßlok (Iran 14, 1976, 67 ff.) erkannte den ap. Ortsnamen in babyl. HumadeSu. S.a. h.ma-ad-du- 
-gsa r h.ma-Se-zi-ig, h.ma-te-is-si-ig, h.ma-te-iz, h.ma-te-iz-za, h.ma-te-zf, h.ma-te-zl-iä, h.ma-ti-za, 
h .iraa-ti-zMS, h.ma-tu^-iz-za, h.ma-tu 4 -zi, h.ma-tu4-zi-iä. 

P-F 69:9/10. 741:6/7. 760:7/8. 761:3/4. 762:3/4. 881:4/5. 959:4. 960:4. 961:3/4. 987:4°. 988:4. 
1^516:7. 2017:8/9. PFa 30:2°,5. Fort. 586-1:3/4. 955-1:3/4. 955-4:3/4. 1292:3/4. 1859:4/5. 
4^16:5/6. 5785:3/4. 5997:4. 5998:6/7. 

h^.iJia-te-iz-zi-kas" Ortsname in der Persis — ap. "xvädaic&yaka-, identisch mit dem voraufge- 
h eitden Stichwort (Koch); s.a. h.ma~te-zi~ka§. 
FT 54:2. 

bciluma-te-me-sa N.pr.m. altiranisch, zahlreiche Deutungsmöglichkeiten, vgl. Sprachgut, 1975, 

2 5S unten. 

Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 191). 

tm..ma-te-zi - s. das folgende Stichwort. 
P»F 1481:6. 1513:6/7. 

}m.rna~te-zi-i§ Ortsname in der Persis = ap. xvädaifiaya, s. unter h.ma-te~iz-zi~i§. 
DB 43:19. PF 70:8°. 71:12. 731:4/5. 1288:6/7. 1370:7/8. 1371:7/8. 1372:6. 1373:5. 1395:7. 
1 94:0:3.12.14 o .25.28. PFa 29:61. Fort. 310-1:5/6. 476-1:8.10.67. 612-1:5/6. 1959:13. 2033- 
1 :1.29.32.34°.37°.61. 2071:13/14. 2310:9. 2535:6/7. 3107:6, 5515:8(7). 8769:10/11. 10782:6/7. 
1 0/11. 11259:6/7. 

fcm.nia-te-zf-kas" - s. unter h.ma-te-iz-zf~kaü. 
F^F 1945:19.20. 

Ymh -ma-ti-e-na N.pr.m. = ap. "madyama- (Sprachgut, 1975, 156); E. Lipinslü (AAntH 25, 
1 977, 107) deutet den Namen als westsemitisch (phönikäsch) matten Gabe. 
F=*F 1105:3. 1140:3. Fort. 2016:2. 5148:2/3. 5389:2/3. 

fcah .ma-ti-ip achE Steuereinnehmer (pl.) nach Koch (ZA 70, 1980, 129); s. das unter hh.ma-ti-ra 

Gesagte. 

F^ort. 1886:5; in Dur haben der tumara, der ullira, die matip und die kar-huttip 4000 Maß Getreide 

entnommen und zu einem Tauschgeschäft verwendet. 

rma-ti-ig-da in PF 1193:7/8 dürfte verschrieben sein statt sa-ti-ig-da 

fcnh.ma~ti~ig-s'ä N.pr.m., s. unter hh.ma-ti-gä. 

F'F 685:4/5. 825:2(Det.v). 826:3/4. Fort. 5327:3/4. 6086:3. 

tah.ma-ti-ig-tuk-kag-be = ap. "matfiStaka- Vorsteher, Chef mit elam. Pluralendung, wie 
Hallock (1969, 728a) erkannt hat, der ü chiefs" übersetzt (Sprachgut, 1975, 162). Auch Frauen 
teionnten Chefs sein. 
F^F 1063:6/7. 1064:6/7. Fort. 9249:5/6(ohne Det.). 

fca .ma-ti-iz-za Ortsname in der Persis = ap. xvädateaya, s- unter h.ma~te-iz-zi'-i§. 
Fort. 1462:10. 8279:9/10. 8715:13/14. 

fT.ma-ti.ku-tu N.pr.fem. aE, vielleicht Einnahme-beuiahrcrzd. 
S.jur. 244:14, 245:15. 249:13. 268:13. 281:14. 
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hh.ma-ti-ma N.pr.m. 

PF 212:2/3. 1607:3/4. PFa 31:8. Fort. 632-2:38. 8951 A:37. 

d.ma(?)-tin(?) unbekannte achE Gottheit (falls richtig gelesen). 
PF 1958:1. 

hh.ma-ti-qa N.pr.m. = ap. "mädika- (schwerlich "mädaka- wie in Sprachgut, 1975, 155); s.a. 

hh.ma-tuk-qa. 

Fort. 2874:3. 2884:2/3. 

hh.ma-ti-ra achE Steuereinnehmer (Koch, ZA 70, 1980, 129), entspricht ap. *bäzikara~, wie 

R.T. Hailock (DAFI 8, 1978, 116) sah. Hinz gibt seine Deutung als "Master" (ZA 61, 1971, 283) 

auf. 

PF 1942:25.29.32. 1943:37(Det.h). 1945:18. Fort. 481-2:35. 650-5:9. 4918:8°. 8923:26. 

hh.ma-ti-ga' N.pr.m. wohl ap., da es sich bei den Trägern dieses Namens jeweils um höherge- 
stellte Personen handelt; s.a. hh.ma~ti-i§-sa. 
PF 1249:3. 1487:2. 1902:1/2. Fort. 1696:1/2. 1758:4. 

ma-ti-ya N.pr.m. aE, vielleicht einnehmend. 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:33. 

hh.ma(?)-ti-ya-rna N.pr.m. wohl ap. 
Fort. 5710:2/3. 

h.ma-ti-za Ortsname in der Persis = ap. xvädaitaya, s. unter h.ma-te-iz-zi-is*. 

PF 1547:6/7. 

hh.ma-ti-za.mi-ut-ra N.pr.m. medisch, zweites Glied mäi?ra-. 
Fort. 6538:12/13. 

h.ma-ti-zf-is" Ortsname in der Persis = ap. xvädaiCaya, s. unter h.ma-te-iz-zf-ig. 
PF 1380:9. 2018:17. 

hw.mat-ri-is" N.pr.m. altiranäsch, s. unter hw.ma-at-ri-i§. 
S 93:Rs.5. 

h.mat~ta§~§ä-an nE Ortsname; auch eine Lesung h.kur~taS~sä-an wäre möglich. 
S 1:8. 

h.rna-tu 4 -iz-za Ortsname in der Persis = ap. xvädaicaya, s. unter h.ma-te-iz-zi-iä. 
PF 15:5°. 1342:5. 

hh.ma-tuk-qa N.pr.m. wohl = ap. "mädika- (aber auch "mädaka- ist nicht ausgeschlossen, 

wie in Sprachgut, 1975, 155 vermerkt); s.a. hh.ma-ti-qa, hh.ma-da-qa; vermutlich derselbe Mann 

wie hh.man-tuk-qa (Koch). 

PF 834:3/4. 1488:2/3. 1532:4. 1533:3/4. 1576:3/4. 1595:4. 1671:13/14. Fort. 470-1:2/3. 4954:3. 

8928:17. 

f.ma-tuk-qa N.pr.fem. = ap. "mädakä-; s.a. unter hh.ma-da-qa. 
PF 2038:26. 

h.ma-tur-ba-ari Ortsname in der Persis; s.a. das nächstfolgende Stichwort. 
PF 41:2/3. 51:2/3. 57:2/3. 447:4/5.7/8. 966:5. Fort. 1588:4/5. 2921:3. 
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h. .iatia-tur-ba~iia Ortsname in der Persis, s. das voraufgehende Stichwort. 
p- F 53:2/3. Fort. 673-2:4/5: h.ma-tur-b[a-nja-is. 

h. li-ma-tur-gä N.pr.m. = ap. "mätrsa (mä trsa! fürchte dich nicht!) (Sprachgut, 1975, 162, 

n ac-h I. Gershevitch). 

HEaElock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

h-h-rcia-tur-za-na N.pr.m. = ap. 'vadarzana- (Sprachgui, 1975, 248, nach M. Mayrhofer). 
p-F 1980:2/3.8. 

h_ .raia-tu4-zi Ortsname in der Persis = ap. xvädaicaya, s. unter h.ma-te-iz-zi-is. 
F^ort. 5395:10. 

Im. .raia-tU4-zi-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 
IT*ort. 6143:7/8. 

hsLh-ma-u-bar-na N.pr.m. = medisch "vahufarnah- (Sprachgut, 1975, 260, mit E. Benveniste); 
s — a. hh.ma-u-pir-na. 

F»F 384:3. 490:2. 494:3/4. 986:2. 1396:8/9. 1572:3. 1974:3.8. 2005:5/6. Fort. 627-1:33. 649-1:4.7. 
8 907:18.25. 8975:2. PT Teh. 1957-2. 

rmh-ma-u-bar-ra N.pr.m. = ap. 'vahubara- (Sprachgut, 1975, 249); s.a. hh.ma-u-pi-Ta und 

hs-h. ma-u-pir-ri(?)-ra. 

F»F 838:3. 1597:8/9. 1665:3/4. Fort. 627-2:15.26. 956-4:4/5. 

rmh .ma-u-da-ad-da N.pr.m. = ap. "vahudäta- (Sprachgut, 1975, 249, mit E. Benveniste); s.a. 

ba.h. ma-u-da-ud-da, hh.ma-u-da-da. 

F»F 772:5 1429:3 1833:4/5. 1957:28. 2073:19. Fort. 3507:5. 9020:26. 

feah -ma-u-da-da - s. das voraufgehende Stichwort. 

F»F 836:3. 1107:4/5. 1834:6. Fort. 294-1:3. 2991:2/3. 5086:3/4. 8347:4. 8352:3°. 8856:3. 9200:3. 

»201:2. 10307:2/3. 

ha.li .ma-u-da-ir-da N.pr.m. = ap. "vahudarÄa- (Sprachgut, 1975, 249); s.a. hh.mu-tur(?)- 

-da.(?). 

Hai lock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

ha. li .ma-u-da-na N.pr.m. = ap. *vahu<Sana- (Sprachgut, 1975, 249, nach I. Gershevitch). 
Hallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

hah .ma-u-da-ud-da N.pr.m. - ap. vahudäta-, s. unter hh.ma-u-da-ad-da. 
F>F 1573:3. Fort. 3188:3. 

raia-ud-da achE trächtig; Hailock (1969, 141): "pregnant(?)"; s.a. ma-at. 

F^F 287:3: 37 hi-du ma-ud-da 87 trächtige Schafe. 287:8: 10 ku-ip-su ma-ud-da 10 trächtige 

^Siegen. 

bah .ma-u-du-na N.pr.m. - ap. *vahu#una- (Sprachgut, 1975, 251, nach M. Mayrhofer). 
]=>F 1159:2/3. 

fcn.rna-u-du-nu-i§ Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 8700:5. 

tnh. .ma-u-ik-qa N.pr.m. = ap. vahauka (Sprachgut, 1975, 249); s. unter hh.ma-u-uk-qa. 
^F 1416:3. 
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hh.ma-u-ig N.pr.m. = ap. vahu§; s.a. hh.ma-u-u-i§. 

PT 12:5. 13:6. 14:6 und 21 weitere Belege in PTT, zuweilen mit Det. v, z.B. 27:1. 

hh.ma(?)-u-ig(?}~du(?)~na{?) N.pr.m. = ap. "vahustünä-. 
Fort. 579-3:2. 

[hh.]ma-u-is"-gä N.pr.m. = ap. "vahügäa- (Sprachgut, 1975, 251, nach I. Gershevitch), 
Fort. 658-4:1/2. 

[hh.m]a-u-ig-gu-ud-da N.pr.m. = ap. *vahuc.uta-, s. unter hh.ma-u~§u~ud~da. 
Fort. 8961:1. 

ma-uk-ti-ti N.pr.m. nE bei A.-H. Sayce, RT 13, 1890, Taf. 9 nach S. 130 Rollsiegel Zeilen 1/2, 
doch wohl §u-uk-ti-ti zu lesen s.d. 

h.[ma(?)]-u-kur~da-qa Ortsname in der Persis; wenn richtig ergänzt — ap. "vanugnSaka-; 
möglicherweise handelt es sich aber auch um einen Titel (Koch). 
Fort. 448-1:3/4. 

ma-ul achE Kind, Baby. 

Fort. 5459:6/7: 5 MUNUS.lg hh.ma-ul GURUS.lg.na ra-ti-ip fünf Frauen, die Knäblein still- 

ten. 10/11: ki-ir f.m[u-tu]r f.ma-ul MUNUS.lg. na ra-ti-qa eine Frau, die ein weibliches Baby stillte. 

v.rna-ul-la achE Kind, übertragen Untertan, Bursche, ap. raanka, bab. LU.qal-la. 
DNb 9:35.38/39.41 OQ .42°. 

hh.ma-ul-li achE männliches Baby, Kind. 

PF 1226:4: (Frau Laninij hh.ma-ul-ü hh. GURUS.lg.na ku-Si-is-da gebar ein männliches Kind; 

Hallock (1969, 350): "bore a male baby(?)\ Fort. 290-2:4. 

f.ma-ul-li achE weibliches Baby, Kind. 

PF 1226:8/9: f.ma-ul-lt l\ MUNUS.lg. na ku-si-iS gebar ein weibliches Kind. Fort. 290-2:7°. 

hh.ma-u~ma-ma§-§ä N.pr.m. ap., mit vahu- beginnend; könnte als Schreiberversehen für 
hh.ma-u-mas-sa angesehen werden, ist aber zweimal belegt, 
PF 1944:58. 1994:7/8. 

hh.ma-u-man-na N.pr.m. = ap. "vahumanah- (Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.u-man-na. 
PF 1988:15.32(7). Fort. 9014:11.17. 11023:3. 

hli.ma-u-maä-ää N.pr.m. = ap. "vahuvasa- (Sprachgut, 1975, 252). 
PF 1676:2. 

hh.ma-u-mag-ti-i§(?) N.pr.m. = ap. "vahvasti- (Sprachgut, 1975, 252, nach M. Mayrhofer). 
Hallock bei I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 87). 

hh.ma-um-b[a(?)-x]-ra N.pr.m., wohl ap. 
Fort. 5908:2/3. 

lih.ma-u-me-sa N.pr.m. = ap. "vahuvaitfa- (Sprachgut, 1975, 252, nach I. Gershevitch). 
PF 65:2. 1144:2. 1674:3. Fort. 9002:4.8. 

hh.ma-u-mi-da N.pr.m. wohl = ap. "vahuvlda-. 
Fort. 8944:12. 
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v~ .rJia-u-mi-ig-§ä N.pr.m. = ap. vahumisa. 

DB 29:37/38.40.41. 30:44/45,48. Mit Det. hh: PF 1095:3/4. 1096:3/4. 1114:3. 1115:3. Fort. 

S 564:5/6. 6197:4. 6530:3/4. 

bntli .ma-um-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "xvamnaka- (Sprachgut, 1975, 139, nach I, Gershevitch); 

s .-.a- hh.ma-urn-na-qa. 

f=*F 492:6/7°. 531:3/4. 651:5/6. 182S:l(Det.v). Fort. 3231:3/4. 5089:7/8. 

Imh .ma-um-na-qa - s. das voraufgehende Stichwort. 
F*F 452:9. 1059:2. Fort. 9058A:19. 

rm.ma-u-na~[x]~i§ Ortsname in der Persis, ap. 
F^ort. 9021:19. 

cM.riia-im-§ä-ir-ki achE, Name des siebten elamischen Monats, s. unter d.ma~§a-ir-ki. 
F^ort. 6478:11/12. 

tzali .raa-u-pi-ra N.pr.m. = ap. "vahubara-, s. unter hh.ma-u-bar-ra, 
E=*F 839:3. 

huh.ma-u-pir-na N.pr.m. = medisch "vahufarnah-, s. unter hh.ma-u-bar-na. 
F^F 1469:10. Fort. 10823:2. 

JLxh. .ma-u-pir-ra-da N.pr.m. — ap. "vahufräda- (Sprachgut, 1975, 250, mit E. Benveniste und 

1WI. Mayrhofer). 

F=>F 454:3/4. 1265:2. 1575:5. 

tzilx.ma-i2-pir-ri(?)-ra N.pr.m., vermutlich verschrieben für °pir-ra, was ap. "vahubara- ergä- 
fc>e„ s. hh.ma-u-bar-ra, hh,ma-u-pi-ra. 
E^oTt. 6312:4. 

tnli.ma-u-pir-Sä - lies hh.ma-u-tams-§a 

fcih-.ma-u-pir-ya N.pr.m. = ap. "vahufrya-. 
E^ort. 8932:28. 

tih-.ma-u-qa N.pr.m. = ap. vahauka, s. unter hh.ma-u-uk-qa. 
E>F 1654:3. Fort. 9191:3/4. PT 1:9°. 63:8. 

rrxia(?)-ü-qa N.pr.m. = ap. 'vahuka- (Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.ma-ü-uk-qa, hh.ü-uk-qa 

and unter hh,ma-u-uk-qa. 
H>T 7:7. 

fcih.ma-u-ra-da N.pr.m. = ap. "vahuräda- (Sprachgut, 1975, 251, nach E. Benveniste); s.a. 

tih-mu-ra-da. 

E>F 1428:3/4. 

tnh.ma-u-räg~ma N.pr.m. = medisch "vahurazmä {Sprachgut, 1975, 251, nach E.Benveniste). 
E»F 1260:4. 

rrna-u-ri-i§-ää achE er hatte festgenommen; s.a. mar~ri~iä-§ä. 

JOB 47:33: jhu-pir-ri a]-ak |v.LU.jlg ak-qa-be ha-tar-ri-man-nu da-mi hu-pa-ip-pi ma-u-ri-i§-Sä 
jm'enen und die Männer, die seine vornekmsien Gefolgsleute waren, hatte er gefangen genommen, 
f=vp. agrbäya, bab. is-sa-bat-su. 
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ma-u-ri-ya achE ich habe gefangengenommen; s.a. mar-ri-ya. 

DB 53:60: [9 vj.LUGAL.ip ap-pav.ü ... ma-u-ri-ya neun Könige, die ich gefangengenommen habe, 

ap. agrbäyam, bab. weicht ab. Ahnlich 52:49°. 

hh.ma-u-ru-za N.pr.m. = ap. ^vahurauüah- (Sprachgut, 1975, 251, nach M. Mayrhofer). 
PF 2070:23. 

hh.ma-u-sir-ma N.pr.m. = medisch "vahuzrva- {Sprachgut, 1975, 252, nach I. Gershevitch); 
s.a. hh.ma-u-sir-ru-ma. 
PF 1489:2. Fort. 9048:10. 

hh.ma-u-sir-qa N.pr.m., vielleicht = ap. vazrka- (Koch). 
Fort. 8943:15. 

hh.ma-u-sir-ru-ma N.pr.m., s. unter hh.ma-u-sir-ma. 
Fort. 8909:10.35/36. 9030:5°/6. 

hh.ma-u-s'ä-pfr-na N.pr.m. ap.-medisch *vahü§§ aFarn ah- (Sprachgut, 1975, 252). 
PF 1528:3. 

hh.ma-u-§ä-ra N.pr.m. = medisch "vahusära-. 
Fort, 6182:2. 

hh.ma-u-Sä-ya-sa-da N.pr.m. — ap. "vahuxsayai9ata~. 
Fort. 4741:5-7. 

hh.ma-u-äu-da N.pr.m, = ap. "vahucuta-, s. unter hh.ma-u-§u-ud~da. 
Fort. 226-1:3 (Hailock, 1969, 728b). 

hh.ma-u~§u~ma N.pr.m. = ap. "vahu^avah- (Sprachgut, 1975, 250, nach I. Gershevitch), 
PF 1955:14. 2004:4. Fort. 483-3:5. 8960:21.23. 9048:9. 

hh.ma-u-§u-ud-da N.pr.m. = ap. "vahuguta- (Sprachgut, 1975, 250, nach M. Mayrhofer); 

s.a. hh.ma-u-äu-da, jhh.m}a-u~i3-su-ud-da. 

PF 608:5/6. 614:7/8. 1622:5/6. 2012:12. Fort. 3202:3. 8961:32. 9011:10. 10223:39. 

hh.ma-Ti-tarriB-iüä N.pr.m. = ap. 'vahuÄau^a-, 
Fort. 9017:1 (Magier). 

hh.ma-u-tar-ri-ya N.pr.m. ap. 

Fort. 8939:20. 

h.ma-ut-ma-ib-ba Ortsname in der Persis, achE. 
Fort. 8907:6.12.18. 

ma-ut-qa-na achE einzulagern(1). 

PF 1861:3/4: ZID.DA.Ig ha-ba-raS h.ha-ir-iä-na ma-ut-qa-na betrifft Mehl [aus Steuereingängen?J 
einzulagern im Speicher in ÄrSnya; Hailock (1969, 512): "Concerning flour ...ed (at) the store- 
house(?) of (the place) Harte". Fort. 6352:6. 

hh.ma-u-ü-iS N.pr.m. = ap. vahu§; s.a. hh.ma-u-ig. 

PT 31:1. 37:1. 38:1. 41:1. 42:1. 46:1. 47:1. 12 weitere Belege in PTT. 

hli.ma-u-uk-qa N.pr.m. = ap. vahauka (Neue Wege, 1973, 70; Sprachgut, 1975, 249); s.a. 
hh.ma-u-üc-qa, hh.ma-u-qa, hh.ma-ü-qa, hh.ma~u-uk~qa, hh.ü-ik-qa, hh,ü-uk-qa, hh.u-u-qa. 
DB 68:92(Det.v). PF 492:5/6. 493:5/6. 566:6. 645:6/7. 1121:3. 1122:3. 1210:3. 1965:7. 2022:7/8. 
PFa 31:28.29. Fort. 658-2:7. 7998:5. PT Teh. 1968-1:4. 
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uma-u-uk-qa N.pr.m. = ap. "vahuka- (Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.ma-ü-qa, hh.ü-uk-qa 
•mirad das voraufgehende Stichwort. 
3>F 1655:2/3. Fort. 3567:2/3. 



wma-u(?)-ya(?)-uk-qa N.pr.m. = ap. "vahuyauga-. 

Wort. 6831:2 (Hailock, 1969, 728b). 

Äib.ma-u-ya-u-na N.pr.m. = ap. *vahuyauna- (Sprachgut, 1975, 252, nach E. Benveniste). 
3?F 1411:3/4. 

3hti.ma-u-zf-i§-§a N.pr.m. = ap. *vahu£ica- (Sprachgut, 1975, 250, mit E. Benveniste und M. 
ZM. ayrhofer). 

~PF 754:2. 992:2. 1551:2. 1552:2. Fort. 982-1:2/3. 1188:2. 2649:1/2. 7110:2. 8969:16 (zu 
Hib.ma-u-zi-iä verkürzt). 

2hfci.ma-u-zf-ut-ra N.pr.m. = medisch *vahucit?ra- (Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.ma-u-zi-ut- 
— tar-ra. 
U»F 242:5/6. 

Zhfci.ma-u-zi-ut-tar-ra - s. das voraufgehende Stichwort, 
ZPF 491:2/3. 1645:2. 

rf.ma-za N.pr.fem. = medisch mazä- (Sprachgut, 1975, 163, nach M. M ayrhofer). 
Tort. 471-1:63. 

Ihb.ma-za-an-ti-iS N.pr.m. medisch; s.a. hh.ma-za-en-du-is, hh.ma-za-en-ti-i§. 
Tort. 606-1:2. 

Ihb.ma-za-ari-tuk-qa N.pr.m. medisch. 
Port. 8958:7/8. 

d.ma-za-at aE, mE Göttin Regenbogen, s. unter d.ma-an-za-at, gesprochen wohl Manzt. S.a. 

<ien Eigennamen ii-ba-ar.ma-za-at sowie den vermutlichen Eigennamen te-ür.ma-za-at, ferner pü- 
— zurg. d.ma-za-at (16. Jh. v.Chr.). 

Sjur. 441:Rand. 515:Rs.l2(ohneDet.). 534:8. UntN TZ 48:4.6. ShI 47:51/52: jmu-ur-ti d.ma-za)- 
— at-me den Hochsitz der (Göttin) Manzat. 47:60°°. 53 111:1: si-ya-an d.ma-za-al~[me] den Tempel 

der (Göttin) Manzat. 

ma-za-at.i-U N.pr.m. aE-akkad. Manzat ist meine Gottheit. 
Sjur. 443:3. 

2ih.ma~za-en~du-i§ N.pr.m. medisch; s. unter hh.ma-za-an-ti-iS. 
Fort. 9412:2/3. 

lih.ma~za-en~ti~is' N.pr.m. medisch; s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 495:2/3. 966:2. 1593:2/3. 1663:2/3. 1876:2-4. Fort. 073-2:2. 2166:2. 4836:1/2. 5055:3/4. 

6184:2/3. 9496:2/3. 

hh.ma-za-maii-na N.pr.m. = medisch "mazärnanah- (Sprachgut, 1975, 163, nach M. Mayr- 

hofer). 

PF 606:6. 743:2. 1007:1/2. 1092:2. 1720:2. 1721:2. 1865:2/3. 1869:3/4. 1870:2/3 und mehrfach 

in PFT. Fort. 607-1:1/2. 957-3:2. 984-2:2. 4906:2. 4953:1/2. 4955:2/3 und 15 weitere Belege in 

Fort. 
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hh.ma-za-me-ut(?)~tar~ra N.pr.m., s. das folgende Stichwort. 
Fort. 8969:31. 

hh.ma-za-mi-ut-ra N.pr.m. = rnedisch 'mazämitfra- (Sprachgut, 1975, 163, nach M. Mayr- 

hofer). 

Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

d.ma-zi-at aE Gottin, s. unter d.ma-an-za-at und d.ma-an-zi-at. 

Hita 2 1:20: d.ma-zi-a[t], Lesung nach G.G. Cameron (brieflich an Hinz am 21. Dez. 1965; ZA 58, 

1967, 68). Mem. 27, 1935, Nr. 81:1 (Schülertäfelchen aus Susa). 

h.ma-zf-ik-qa Ortsname in der Persis (Bezirk V), aitiranisch; s.a. h.ma-zf-qa, 
PF 252:4. 

hh.ma-zik-qa N.pr.m. wohl ap. 
Fort. 2218:21. 

h.ma-zf-qa Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-zf-ik-qa. 

Fort. 632-2:26. 1964:2/3. 11804:20. 

h.ma-zf-ya — ap. macyä die Makcr = Maka, Mekrän; s.a. v.mäs-zi-ya-ap. 
XPh 20. Vielleicht A 3 Pe XXIX: jhi v.ma-zij-j'a dies ist der Makcr. 

ma-zu-in N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:6. 

ME Zahlzeichen 100. 

Beispiele: S 222:1: 5 ME 500. PF 1:3: 1 ME 30 ISO. 

-me achE, verkürzt für -um-me, -urn-me-ma, s.d. 
PF 626:3: be-ul 23-me. 

me~a~a§ N.pr.m. aE 

Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:6. Nr.181 1:2. 

v.me-da-da N.pr.m. aE; It. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen zusammen mit 

mi-te-te und f.mi-ti-[ti] zu mit, nicht überzeugend. 
S.jur. 440:11. 

me-da-su-na-§e = ap. "vaidacuna-sai die Bestätigung (Entlastung) dafür (Sprachgut, 1975, 
253); im einzelnen noch unklar; Hallock (1969, 729b): pps. "record". 

PF 2011:38: rnäs-zj.Kl.MIN hi be-ul 18-na a-ak be-ul 19-um-me-ma hu-ud-da-qa me-da-su-na- 
-se be-ul 20-na-ma d.ITU.lg mar-qa-sa-na-i§-ma 2 d.na-an pir-qa tin-gi-iä dieser Reserve- Bestand 
[an Kleinvieh] ist im 18. und 19. Jahr (des Dariusj aufgebraucht worden; die Entlastung dafür 
sckickten sie irn SO. Jahr am 2. Tag des Monats Vrkazana (also erst im 8. Monat!). 

me-du-du N.pr.fem. aE 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. II (Paris 1923) 114, Nr. A.182: me-du-du 

märat i-lu-lu (Ur-III-Zeit). 

hh.me-du-man-zni-iS N.pr.m. = ap. 'xvaitfumanis- (Sprachgut, 1975, 138, nach M. Mayr- 

hofer). 

PF 1368:2/3. 
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H^vj-me-e-aS aE Ortsname 

Six Rs.IT:10' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

3*ne-el mE Befehl [1). 

Sbl 45 VII:5: me-el hu-su-u-ya i täh-ha-ak-ni ein strafender Befehl soll ihm auferlegt werden! 

"Konig (1965, 100): "bitteres Los soll ihm zubefohlen sein!"; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 29) 

**qru'il soit guide dans des agissements de ruine"; Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 1974, 202) 

■"böses Schicksal o.a.". 

:srn.e-el-ka-an-ra mE ein Beschädigender; s.a. me-el-qa-an-ra und vgl. mi-ul-qa-°; V. Scheu 
<Mem. 5, 1904, 14): "celui qui degraderait"; ders., Mem. 11, 1911, 85: "qui effacerait"; Hüsing 
.{Quellen, 1916, 50): Wurzel "verändern"?; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 30): "beschädigt"; Joh. 
^Friedrich (Or 18, 1949, 21): "verändert" {?); R. Labat (Structure, 1951, 41): "qui changerait"; M. 
ZLambert (IrAnt 5, 1965, 32): "marteler"; König (1965, 70): "beschädigt (zerstört)"; M.-J. Steve 

(Mem. 41, 1967, 123): "d'une base melk- "detruire""; Erica Reiner (Language, 1969, 100): "who 
-will change"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 149 f.): "he who defaces (it)"; Annelies Kammenhuber 

(AAntH 22, 1974, 198): "beschädigen, zerstören". 
~UntN TZ 2:6: su-un-ki-irpi-ti-ir ... ak-ka me-el-ka-an-ra ein feindlicher König, ... der (den Tcmpelj 

beschädigen sollte. 4:6: ak-ka ul-hi-i me-el-ka-an-ra der die (Tempel- jGella beschädigt, N.asu 

16:6: ak-ka tu^-up-pi-me me-el-ka-an-ra der die Inschrift beschädigt. HutI 67:5/6°° (Ergänzung 
-ansicher). 

rme-el-ku = akkad. malku Fürst (AiFF, 1969, 23); V. Scheu (Mem. 11, 1911, 116): "prince"; 
F.W. König (Drei altelam. Stelen, 1925, 40): "König, Königtum". 

ShI 38:29: e v.ku-uk.d.kir-ma-äs me-el-ku me-te-ya o Kuk-KirwäS, du sieghafter Fürst!; König 
(1965, 90): "o K.-K., zum Todes-Geschick (zum Todes-Fürstenlos) |... bist du dahingegangen!]", 
-unwahrscheinlich. 44a:10° und 44b:9°/l0 oc : me-el-ku tü-ki-ik na-ap-pi-ip ha-tams-ti-ki ich bin 
der von den Göttern Elams angenommene Fürst. Ahnlich 48a:9, 48b:9 und 54 1:17. 

xne-el-li-ir-ri aE seinen Gebieter, wörtlich seinen Befehlsgeber. 

Inc. 70 C IV:11: du-us li-ga-we ir hi-sa-an-ri du-u£ me-el- H-ir-ri ir ku-ni-ir-ri (werf es an sich nahm 
und das Reich darüber vergißt; wer es an sich nahm und (nur) seinen Gebieter damit zufrieden- 
stellt^); König (1865, 146): "(wer) erhält (und) als Tod- Vernichtet ein Zueigner (wird) 7 ". 

me-el-ma-ak mE Befohlenes. 

ShI 54 1:100: tu4-ru-uk me-el-ma-ak ni-qa-me das von uns Gesagte und Befohlene; König (1965, 

125) liest tu^-ru-uk-me el-ma-ak-ni-qa-me. 

me-el-qa-an mE beschädigend; gemeint ist me-el-qa-an-ra, s.d. 

ShI 54 VI:4: ak-qa me-ei-qa-an a-ak su-ku-un-ra wer (die inschriftlichen NamenJ beschädigt oder 

tilgt. 

me-el-qa-an-ra mE einer, der beschädigt; s.a. me-el-ka-an-ra. 

ShI 45 VII:9/10: hu-h-ta-ha me-el-qa-an-ra wer, was ich verfertigt habe, beschädigen sollte; R. 
Labat (Structure, 1951, 41): "qui changerait"; König (1965, 101): "(wenn einer) das, was ich 
verfertigt habe, zerstört"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 150): tt l have made, he will deface"; 
Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 149): "(ce que) j'ai fait, (qui le) detruirait" . 

me-el-qa-h mE ich beschädigte. 

ShI 48:59: pi-ni-i[k-ku) a-pi-e in-ni ra[e-e]l-qa-h ihre Gedenkt afelnf?) beschädigte ich nicht; König 

(1965, 110): "ihre pini-Depojsitaj zerstörte ich nicht"; Franchise Grillot (JA 271, 1983, 214): "leurs 

dedicaces(?) je n'ai pas fait disparaitre". 
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me-en aE mE achE Not, Mangel; M. Pezard (Mem. 14, 1914, 47 f.): "commandement, prin- 
cipat, force"; König (1965, 122): "Fürsten-Los (Fürstentum) "; M. Lambert (RA 68, 1974, 10): 
"direction, gouvernement" ; Francoise Grillot (Stlr 13, 1984, 187): "tiare, couronne, cercle", ver- 
weist in Anm. 15 auf sum. men "couronne". S.a. den Eigennamen v.ak-qa-me-en. 
Inc. Sc 2:1.3.5.8: ku-ul me-en su-ri-na pi-ir-ra-h si-is-ki me-ejn §]u-ri-na ga-za-h ha-ra-at me-en 
§u-[ri-n]a ha-at-ta-[h] hu-ut-ra-h me-en §u-ri-na mas-si-i-h durch Bittflehen unterdrückte ich die 
Not zum Glück; Elend(?) und Not zerschlug ich zum Glück; durch Druck riß ich zum Glück die 
Not heraus, überwältigte sie; die Not zum Glück beseitigte ich. ShI 54:67: [der König erwünscht 
von der Gottheit für seine Kinder] me-en ha-tams-ti i si-ra-a§-pi-na jpi-ir~ra]-a§-pi-na sie sollen 
die Not in Elam beheben f 1 auj 'häng en'J, unterdrücken können! PF 242:8: h.be-ul 22-na mi-§i-na 
me-en ha-du-is" im SS. Jahr jdes Darius = 500 v.Chr.] war als Saldo nur noch ein Not-Haben (ein 
dürftiger Haben-Posten) da. 1859:8: [N] mu-gi-in ku-iz-za pi(?)-ti(?)-man pa-ras" a-nu me-en su-ur- 
-ma-ra pi-ik-ti hi tag N hatte die Abrechnung gebracht, er reiste weiter nach Pitava; bedränge ihn 
deswegen nicht mit Not, sondern leiste ihm Beistand!; F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 24): 
"qu'il ne soit pas aecompagne (mais), s'il deeide une repression, porte lui aide!" Fort. 8961:43: 
SE.BAR.lg hal A.lg 8 bat-ti-ik-qa-na-ig me-en A.ig ... SE.GAL.lg 30 KLMIN A.lg sa-ri Gerste von 
bewässertem Land, jnurj achtfachjer Ertrag wegen/ Wassermangel; ... Reis, SO ditto f= SOfacher 
Ertrag], denn Wasser war vorhanden. 

me-en (?)-bi-ir - s. den Eigennamen v.at-ta.me-en.bi-ir 

me-en .ku-li-ik-ki nE; M. Lambert (RA 68, 1974, 10) las so (statt rne-en-ku li-ik-ki wie noch bei 
König, 1965, 147) und deutete den Ausdruck als "condueteur glorieux". Zu erwägen ist vielleicht 

ich als gegen die Not Erflehter (unsicher). 

ShuN IL 72:3: H-ku-me |ri)-sa-ak-qa qa-at-ru ha-tamr r tuk me-en.ku-li-ik-ki ha-tams-ti-ik meines 
Reiches Mehrer bin ich (geworden), der Thronende von Elam bin ich, der gegen die Not Erfiehte(?) 
von Elam bin ich; König (a.O.): "[ich (bin)) der Mehrer meines Reiches, der Pfleger von Elam, 
der das Fürstentum von Elam genommen hat". 

rae-en-na - s. die Eigennamen am-ma.me~en-na.ri-[is]-sa-a-ra-a, hu-um-ba-an-um.me-en-na, 

d.hu-ban.nu-um.me-en-na 

me-en-ni-e mE seine (ihre) Macht. 

ShI D:4/5: [Göttin KiririSa] za-na me-en-ni-e sa-ap su-un-kib-be in-ni sa-be-e-na du Herrin, deren 
Macht in einem Abbild auch von Königen nicht abgebildet werden kann; so auch F. Grillot - F. 
Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): "dame, sa magnificence: une reproduetion qui, (meme) par les rois, 
n'est pas reproductible". D:5/6: za-na me-en-ni-e uk-ku iu-h-ha-an hu-ni-ir ha-la-ti-ni-me in-ni 
ku~u§-ma~ni du Herrin, deren Macht als segnendes Haupt durch eine tönerne Lampe nicht erzeugt 
werden kann; Griüot - Vallat (a.O.): "dame dont la magnificence est con^ue en haut, - aueune 
image en argüe d'elle ne peut (donc) etre reaüsee". Inc. 66:5: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en 
deren Macht als Abbild nicht abgebildet werden kann (— deren Macht unnachahmlich ist). 

me-en-pu mE Pflasterslraße('!); Franchise Grillot (Stlr 13, 1984, 187): "parvis". Weder F.W. 

König noch R.T. Hailock gaben eine Deutung, des Stichwortes; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 45) 
möchte in dem Wort einen Personenplural in Parallele zu "Könige" erblicken und mit "Nachfol- 
ger" (pl.) übersetzen, was einleuchten könnte, gäbe es nur die Fassungen me-en-pu-pa (sieben- 
mal belegt); allein, die (sechsmal belegten) Fassungen me-en-pu ap-pa machen es wahrscheinlich, 
daß dies der eigentlich gemeinte Wortlaut ist, woraus sich für me-en-pu eine Sache ergibt, keine 
Personen. Nach dem archäologischen Befund kommen die Inschriften vor an der sogenannten 
'Königlichen Durchfahrt 3 an der Südostseite der Außenmauer und an der 'Königs-Pforte 3 an der 
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S üdseile der Innenmauer, die einst durch eine gepflasterte Prozessionsstraße verbunden waren. 
CDiese Straße mit großen Tonziegeln könnte mit me-en-pu gemeint sein. 

UJntN TZ 22:3: tu-t-us" pi-it-te-ka ap-pa su-un-ki-ip ü-ri-pu-pi im-me hu-ut-täh-sa a-gi me-en-pu 
a--p-pa im-me ku-§i~h~3a u ku-äi-h einen umfriedeten Vorhof, wie ihn frühere Könige nicht angelegt 
h-atten, und eine (Prozessions-jPjlasterstraße, wie sie sie nicht gebaut hatten, erbaute ich. 

rene-en.qa-at-ki mE Machtpodest (1), gebildet aus me-en Macht (schwerlich nE, achE Not, 

]\~4amgel) und einer Ableitung von qa-at Terrasse, Thron. 

S- tolper, TTM I 73:4 J : [Silber] Sa ba-as-ba-as.lg sa G IS. G IL ZA. lg me-en. qa-at-ki-me für Pfaucn(f) 

fTsür den Thron des Machtpodestes (als Bezeichnung des Podestes, auf dem der Königsthron stand?); 

IT*. Vallat (Stlr Suppi. 8, 1985, 32): "GIS.GU.ZA.MES me-en ka 4 -ad-ki-me (= ka 4 -ad-ki-i-me) 

p-eut etre analysee: tröne couronne siege-unique-son-le; c'est-ä-dire "tröne, siege unique de la 

c-ouronne"". 

rane-en-ra.hal-ki N.pr.m. aE ein süßer Machthaber (ist Gott X], aus Haft Tepe, dem alten 

I«£aT>nak. 

S^.jur. 81:6. 163:26. 

•naie-en-ra.rrmr-ta - s. rne-ra.mur-ti, dak-nu-ra.d.me-en-ra.mur-ta, uk-ku-lu.me-en-ra.mu-ur-ti 

!ba .rne-en-ri Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE; in so später Zeit dürfte die Bedeutung 
e twa der Mangelleidende sein, schwerlich, wie in früher Zeit, der Machthaber . 
F^F 2035:10/11. 

rzne-en-ri-ir aE einer, der sich (einer Sache} bemächtigt. 

Iznc. Sa Rs.7: ak-qa-ra me-en-ri-ir wer sich (des Täfelchcns} bemächtigt. 

cne-lii-en nE es wird folgen, Gefolgschaft leisten, von V. Scheil (RA 14, 1917, 50) nach einem 
ai-kkad. Paralleltext wohl richtig erschlossen. 
Omen 21: J ]-na me-hi-en. 

rzane-hi-na - s. den Eigennamen §e-im-li.me-hi-na 

mie-hi-si-in.KI aE Ortsname 
fwlem. 14, 1913, 10, 111:6. 

C^JIS.me-ig-da-urn = ap. "migÄa- n. Früchte, Obst; s. unter GlS.mi-ik-tamg. 
F»Fa 1:11 (Hallock, DAFI 8, 1978, 116: "fruit"). 

rme-ik-ti-ri - s. unter ik-ti-ri; das me dürfte zum vorangehenden Wort gehören. 

nxie-in-ra nE, vielleicht Machthaber , möglicherweise aber auch Mangelleidcndcr, 
r~sin 19:14: j ] me-in-ra ü | ]. 

huli .me- in- zi achE, noch ungedeutete Berufsbezeichnung. 

F^F 1856:9: }6 Babylonier, anscheinend c Leichenbeseitiger 3 , erhielten Rationen] hh.LUGAL.ik(?)- 

- qa(?)-mar hh.me-in-zi.i[k(?)-qa(?)]-mar vom König her (und zwar) vom menzi (kamen sie(?)J. 

rme-ir aE, in Strichschrift (AiFF, 1969, 39), mächtig. 
EKutI 1:4. 

nne-ir-pa mE Mächtige(p\.). 

ShI D:23: hi-h hu-§u-pa ha-ap-hu me-ir-pa gi-el-hu-na ich betete darum: als Vergeltende möchten 

uiiir anhören, als Mächtige möchten wir befehlen!; F. Grillot -F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 23): "nous 

«.vons obei aux forces superieures, afin que nous puissions Commander en maitres". 
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f.me-ir-i-tu N.pr.fem. aE, akkadisiert. 
S.jur. 244:12. 

me-ir-ra - s. den Eigennamen at-ta.me-ir-ra.hal-ki 

me-ir-r[a]-ti achE Stillbeihilfe(l) , vielleicht assimiliert aus men-rati- Stärkung zum Nähren(1). 
PF 1206:11°/12: (eine Frau, Verpflegungs- Empfängerin, eingetragen in Pittanna] ra-ti-qa hh.pu- 
-[h]u GURUS.lg.na k[u-g]3-i§ me-ir-r(a]-ti-ma i du-nu-qa eine Wöchnerin (Stillende), gebar einen 
Knaben, als Stillbeihilfe(?) wurde dies (nämlich ein Krug Wein] ihr gegeben; Hailock (1969, 345): 
"[wine] was given as merrati to 1 post partum woman ... (who) bore a male child". 

me-ir-ri-ik mE Machthaber (bin) ich; M. Pezard (Mem. 15, 1914, 47 Anm. 5): "Pour nous la 
racine me/irri anzanite est la merae que la racine marri neo-anzanite qui a le sens de "maintenir" 
et "prendre" 11 , was nicht überzeugt. Eine Variante unseres Stichwortes hat me-ni-ik, für das 
eine Bedeutung Machthaber ich so gut wie sicher ist. me-ir-ri dürfte aus menri assimiliert sein. 
Franchise Grillot (Stlr 13, 1984, 189): "gouverneur". 

Hnum C 4:2: me-ir-ri-ik ha-tams-ti-ik der Machthaber von Elam bin ich; König (1965, 36): "der 
Betreuer von Elam". 

rne-ir-[ri-m~ri] mE einer, der vergräbt, versteckt[f). 

Shl 54 IV:52: J.... hu-ut-ta-ajn-ri mu-ri me-ir-(rj-in-ri) - so die Lesung Königs (1965, 132); V. Scheu 

(Mem. 11, 1911, 56) las mu-ri-me ir [....] und übersetzte: "dans la terre (cachera)". Der Sinn 

dürfte ungefähr zutreffen, die Lesung bleibt unsicher; König selbst gibt keinen Übersetzungsver- 

such. 

h.me-ir-[x] mE Ortsname im Bereich von Anzan. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1463:4. 

me-i§ nE Kleidungsstück 

S 283:4: 1 me-i§ KI.MIN (= BABBAR BABBAR) |...]-qa-an-qa-na hw.gi (?)-[.. j-ib-ba-aä du-iä. 

me-is-ra-ti nE Kleidungsgegenstand, vielleicht Schal, Schleiertuch{1) (Fs. Eilers, 1.967, 89); 
Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249) hält das Wort für akkad., zu masru aufgerauht von Stoffen 
(vgl. dalät ... mas-ra-a-te altgewordenc Torflügel jAHw II 629, CAD D, 385]), was nicht überzeugt; 
er übersetzt "otrezannye (tkani)" im Sinne von "Coupons". 

S 37:4: x me-is-ra-ti me-is-sa-(mes-na) x Schalsf?) als Ersatz(?); ähnlich 93:15. 74:3: 2 ku-uk-tu„i 
bir-mu-na 1 me-is-ra-ti bir-mu-na zwei Obergewänder aus Buntstoff, einen Schal (?) aus Buntstoff; 
117:10 ebenso. 173:1: 1 me-is-ra-ti li-[man-na] ein Schal (?) aus Leinen(f). 222:Rs.2°. 

me-i§-§ä-meS~na nE als Ersatz(7); eine Lesung me-iä-sä.lg.na ist weniger wahrscheinlich; Ju.B. 
Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249) dachte an akkad. massu poliert; nicht wahrscheinlich. 
S 15:4/5: 4 tup-ki-um kur-min hw.ku-ud-da-qa-qa-na hu-ma-[qaj me-is-sä-mes-na a-h hu-h-hu- 
-da-qa 4 tipkim gemäß Verfügung des Kutakaka sind entnommen worden, als Ersatz hier (neu) 
angefertigt. 37:4 und 93:15: [x] me-is-ra-ti me-is-sä-mes-na. 

me-is-§i mE, anscheinend ein Kultgegenstand; König (Drei altelam. Stelen, 1925, 47): "später 11 , 
1965, 108, unübersetzt. 

Shl 47:85: d.be-el-ti-ya za-na te-en-ta-ar za-ab-ba-an-ri me-is-äi uk-ku ni-en hu-ut-tah für die 
(Göttin) Beltiya, die huldvolle, tributheischende Herrin, machte ich Schleier(f), die Pflichtabga- 
ben(?) sind. 
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rxner-iS-Si-in achE nachmals, später, dereinst , wohl = me~Sä-an; s.a. me-s"i-in. 
ESB- 55:64: v.nu v.LUGÄL v.ak-qa me-iS-si-in äa-ni-ik-ti du, der du nachmals König sein wirst', ap. 
tmivam ka x(§äyat?ya ha]ya aparara ahahi, bab. man-nu at-ta LUGAL §ä är-ki-ia (tel)-la-a. 56:66. 
5-=S:*70/71. 64:83°. 65:84. 69:94. 

fcfc2L.nne(?)~i§-äi~ya Ortsname in der Persis 
F~*ort. 8931:31/32. 

nooe-iä-tuk-ki nE Kleidungsstück. 

S- 37:6: |l] me-i§-tuk-ki kut-ti-na BABBAR BABBAR ein 50ns weites meätikki. 95:8: 1 me-i§- 

-■atul-ki kut-ti-na ha~za-[xj-um-na ei'n meätikki ganz aus ha-za-fxj-um, 

rrane-it-ki-ni mE er (sie) soll losziehen, sich aufmachen!', s.a. achE mi-ut-ki-ni. 
>-J.asu 16:13: hi-h d.bi-el-ti-ya na-pir ri-sa-ar-ra pi-uk-ku-pi-ip me-it-ki-ni ich betete: Beltiya 
f^rneine [göttliche] Herrin 3 ), die große Gottheit, soll über sie (die Frevler j kommen!; V. Scheil 
(ZMem. 5, 1904, 2): "elancez-vous!"; Hüsing (Quellen, 1916, 50): "Dies möge Beltija, die große 
Gottheit über sie (herauf ) führen!", so auch F. Bork im Reallex. d. Vorg. III (1925) 76; später 
(7MAOG 7,3, 1933, 30): "Glut, Beltija, große Gottheit, mögest du über sie bringen!"; König (1965, 
7~0): "Feuersglut soll durch Peltija, die große Göttin, über diese (~ solche Frevler) (herab 7 )gemhrt 
v-^errden"; Franchise Grillot (JA 271, 1983, 210): "Les puissances de Beltia ... elles au-dessus de 
l~rui qu'elles aillent!" 

rzne-it-ti nE Angreifer, Überfallender mit V. Scheil (RA 14, 1917, 39 f.), der "envahisseur" 

Czibfirsetzte. 

CDrxien 3: me-it-ti hal-ma a-ha ni-en der Angreifer wird im Lande da sein (wird es ausbeuten). 4: 

mie-it-ti da-ad-da-an der, Angreifer wird sich festsetzen. 4: GAM.UK me-it-ti zab-ba-be-ip Sa-im-pi 

cdi& Invasionstruppen werden unterjocht, 

[ h].me(?)-iz(?)-za-iru-iS Ortsname in der Persis, wohl ap. 

E^oxt. 483-3:12. 

rme-ku-bi - s. den Eigennamen äe-im-ti.me-ku-bi 

ime(?)-kur-ra nE Berufsbezeichnung (sg.). 

S 169:Rs.lO: (verschiedene Gebrauchsgegenstände] hw.mar-ti-ti me(?)-kur-ra-na von Mortui, dem 

rme(?)-kur~ra [abgeliefert], 

Mf.rne-li-ir.d.riah~hii~uii-te N.priem. mE ein Befehlender ist der Sonnengott, Name der Schwe- 
ster des Königs Huteluduä-Insusmak (ausgehendes 12. Jh. v.Chr.); R. Zadok (ElOn, 1984, 55): 
«"Do Me-li-me-er and f.Me-li-ir-d.nah-hu-un-te begin with Kassite meli 'slave' (poss. also c female 
sla-ve')?" 
ÄJutl 63:14/15. Anzan 1:36-38. 

Äiie-li-me-ir N.pr.m. aE; s.a. unter dem voraufgehenden Stichwort. 
S.jur. 470:10. 

Brne-l[i.d.äi-hu] N.pr.m. (Kassitenkönig) 
ShuN 23:7. 

aame-Iu-uk mE lang (zeitlich), vgl. achE me-u!-li-ik lange; F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 298): 
""Länge", zu me-ul-li-ik * lange""; Franchise Grillot (Akkadica 27, 1982, 13): "en grand nombre". 
— UntN 13:7: gu-ut-me §a-at-me ki-it-ti-in me-lu-uk-ma in der langen Dauer von Nacht und Tag. 

ame-lu-uk-ra - s. na-a.me-lu-uk-ra 
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-me-ma achE Endung bei Ordinalzahlen, häufiger ist -me-na und s. vor allem unter -um-me- 

-man-na. 

PF 739:6°. 775:10. 995:7. 1568:9. Insgesamt 14 Belege in PFT. PFa 29:1. Fort. 9030:10. 

-me-ma-na - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 420:9. Fort. 9030:11. 

h.me-ma-na-kaS Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 8961:6.37.42. 10223:21.33. 

-me-man-na achE, s. unter -um-me-man-na. 

PF 34:7. 38:8. 90:9. 123:8 und passira in PFT, z.B. 1940:29: h.tup-pi hi 2-me-man-na be-u! 15-na 

"This tablet (is) the 2nd (for) the 15th year" (Hallock, 1969, 523). 

-me-man-na achE als Zusatz zu dem ap. Monat Viyaxana des Jahres 22 des Darius (499 

v.Chr.), von Hallock (1969, 729b) zu Recht als Schalt- Viyaxana vermutet; denn damals wurde 

der letzte Monat in der Tal, verdoppelt. Die sonst übliche Wendung bei Schal t-Monaten ist achE 

me-ga-na. 

PF 675:6. 869:9. 870:10. 966:8. 1718:7. Fort. 952-2:7. 

hh.rne-mar-[...j N.pr.m. 
Fort. 8931:15. 

h.me-mag Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-a-ya-mi-iS. 

PF 854:4 857:4/5 1140:5. 1140:5. Fort. 614-3:3. 2016:5(7). 4468:4. 6041A:4. 8004:3/4. 8847:4. 

h.rne-mäs'-lu Ortsname in der Elymais. 
Fort. 946-2:4/5. 5663:4/5. 

me-me N.pr.fem. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) unter die zweisilbigen Lallwörter 

eingereiht. 

Mem. 14, 1913, 113, Nr. 74:2.Rs.6. In altakkad. Zeit in Mesopotamien ebenfalls bezeugt (I.J. 

Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 1:4). 

me-me-en-gi nE, ein 2 kg schwerer Gegenstand aus Eisen, wohl eine Waffe. 

S 164:1: 4 MA.NA mje]-me-en-gi AN.[BAR.lg.na] a-h kas-za-qa ein vier Pfund schweres mtmengx 

aus Eisen ist hier geschmiedet worden. 

me-rai nE, achE hinterher, auf dem Fuße; Hallock (1969, 729b): pps. "after rum". 

Nin 15:11: [ ]-be h.sa-ra d[a]h rae-mi hal.j ] (die Truppen] sandte ich hinab hinterher ins 

Land /..../. DB 32:54/55: me-ni v.ü v.tas-§u-ip me-mi da-h da sandte ich die Truppen hinterher, 
ap. passäva aßam käram fräi§ayam nipadi, bab. ar-ki a-na-ku ü-qu a-na tar-si~§u-nu aä-pur-ma. 

-me-na achE Endung an Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 

PF 8:7. 36:6/7: h.be-ul 20-rne-na 20Jahr (des Darius = 502 v.Chr.]. 89:7 und passim in PFT. 

PFa 13:10. 22:11. Fort. 3507:7. PT 21:13.19. 59a:4896:8. 64:8 und öfter. 

me-na - s. die Eigennamen a-da-me-na, d.hu-um-ban.nu-me-na, in-zu.me-na, lu-u§{?)-me-na, 
na-an-ni.me-na, si-mu-ut.nie-na, se-im-du.me-na. 

lih.me(?)-na-ap-sa-ra(?) N.pr.m. 

Fort. 1831:7/8. 

-me-na-ma Endung an Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 1094:18. 1225:9/10. Fort. 2815:12/13. 
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hsW-me-na-na N.pr.m. nE, von P.Jensen (WZKM 6, 1892, 217. 221) als Kurzform des Namens 
Hu mban-menana erkannt, von R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a) zu Recht von me-na abgeleitet; 
o»ffenbar liegt eine Koseform zu mena Machi\l) vor. 

Es 1,04:11 und 119:4°, die bisher einzigen Belege aus Elam. In akkad. Überlieferung: v.me-na-na 
Ä A in dem Assurbanipal-Brief ABL 1380:l.Rs.l2; v.me-na-nu in ABL 289:8. me-na-nu nB in 
Ghronicle 1 bei Grayson, Chronicles, 111:15. 16(Det.v).20.26. Die akkad. Belege dürften durchweg 
I— vonig Humban-menana meinen, regierte 691 - 687 v.Chr., bei Hinz (Das Reich Elam, 1964, 124 
f_) irrig Bumban-nirnena genannt, s. v.um-ma-an-me-na-nu. Tallqvist, APN 241 unter Umman- 
nznenanu, 5 (neu-, spätbab.). 

rzxie-ni achE dann, danach, darauf, da, ap. passäva, bab. ax-ki. 

DB 10:25.26. 11:30.32. 12:34 und oft in DB. DNa 28. DNb 9:43. Dsr 22°. DSz 21/22. PF 96:9 
( dort, wie Hallock, 1969, 105 gesehen hat, überflüssig). 232:5/6. 272:5 und häufig in PFT. PFa 
S0:9. Fort. 514-1:4.10.22.27. 589-1:34. 632-2:14 und passim. XPh 4b:30. XV 3:23. 

rzrie-ni sa-ap ap-pa achE nachdem, ap. passäva yatfä, bab. ar-ki Sa. 

EDB 10:22: me-ni sa-ap ap-pa v.LUGÄL.me du-ma nachdem ich mir die Königshcrrschaft ange- 

ezig-net hatte. 

r~3ie-ni-en nE er bemächtige sich! 

ShiiN 11. 74:Rs.ll: ul-hi.lg.e ki-te-en a-ni en ki-te-en a-ak me-ni-en ki-te-en ap-pa su-tu^-ur d.in- 
- su.-si-na-ak a-ak su-gir v.su-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te i tu-um-ba-as-da seine Wohnstatt soll er mit 
r-nagischem Schutzbann nicht (selber) magisch bannen, sondern er bemächtige sich des magischen 

Schutzbannes, den durch Gerechtigkeit (Gott) inäus'inak und König Sutruk-Nahhuntc (IL) gestiftet 
Fiaben. 

rrrie-m-ik aE, mE Machthaber ich (hin); vgl. auch hal.me-ni-ik; Konig (Drei altelarn. Stelen, 
S-925, 40): "Herzog oder Erzherzog, Graf oder Markgraf; 1965, 97: "Fürst"; M. Lambert (RA 68, 
M.974, 10): "condueteur"; Annelics Kammenhuber (AAntH 22, 1974, 201): "Fürst"; Franchise Gril- 
1 ot (DAFI 3, 1973, 129): "prince"; F. Vallat (DAF1 8, 1978, 98): "condueteur"; A. Kammenhuber 
£ AAntH 26, 1978,234): "Statthalter". 

Sir 5° (W. Farber, ZA 64, 1974, 77). Siw 3:5: me-ni-ik ha-da-am-(ti-ik) Machthaber von Elam bin 
Hch. Hnum 4 C:2: me-ni-ik ha-tam 5 -ti-ik (Variante; Hauptexemplar hat me-ir-ri-ik). ShI 44a:12°. 
^4c:7: me-ni-ik ha-tamr,-ti-ki a-ak äu-se-en-ki Machthaber von, Elam und Susa bin ich. 47:8. 49:5. 
34 1:39°. HutI 61 B-C:12: me-ni-ik ha-ta-am-ti-ik. 

i=rxie-ni-ip mE Machthaber, Fürsten; König (1965, 124): "Fürsten"; Erica Reiner (Language, 
Ä.969, 100): "leaders". 

ShI 54 1:94: su-ru ni-qa-me ü-ri-ip se-ik-pi-ip me-ni-ip ha-tams-ti-ip unser Glück sind die From- 
rnen(?j, Künstler (?) und Fürsten von Elam. 

tme-ni-ir mE Machthaber, Fürst; F. Bork (AfO 9, 1933-1931, 294): "Herzog"; König (1965, 
Ä3S): "Fürst"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 45): ""successeur, prince heritier", devenu finalement 
'"'prince" ou "roi", ce qui represenl.e une evolution analogue ä celle du titre de sukkai en Elam"; 
»aneoise Grillot (DAFI 3, 1973, 120): "prince"; M. Lambert (RA 68, 1974, 10): "condueteur"; 
K 5 *. Vallat (RA 79, 1985, 45): "sou verain". 

lEIutl 60:1. 61 A:4. 62:1. Anzan 1:6: me-ni-ir ha-tams-ti-ir a-ak h.su-se-en-ri der Fürst von Elam 
mzxnd Susa. 

EOie-ni-ir-ri mE einer, der in seine Gewalt bringt, beherrscht; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 54): 
^'"le prince, le chef", d'oü "(celui qui) commandera le royaume, exercera le pouvoir"", a.O. 56: 
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"celui qui 3e pouvoir tiendra", a.O. 117: "regnera"; König {1965, 115): "Reich-Beherrscher' 1 ; 

Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 140): u conducteur"(?). 

ShI 48b:54: jli-qa-rnej ak-qa me~ni~ir~ri jsi-ya-an] d.in-su-uä-na-ak-me [....] wer das Reich in seine 

Gewalt bringt, den Tempel des (Gottes) Ins~usinak /..../. 48b:60: jli-qa-me] ak-qa me-ni-ir-ri |tu.j- 

~up~pi-me}-u-me in-ri mi-ir-ri-in-ri wer das Reich in seine Gewali bringt, meine Inschrift (?) nicht 

salbt(?J. 

me-ni-pa rnE Mächlige(y\.). 

Shl 54 1:39: jhu-su-pa] ha-ap-hu me-ni-pa gi-ei-hu-na za-jna ....j gi-el-ti-na als Vergeltende mochten 

wir anhören, als Mächtige möchten wir gebieten, du Herrin /..,/ mögest du gebieten! 

hh.me-nu-iz-za-ya N.pr.m. ap. 
Fort. 9054:6. 

me-nu-me nE Dach{?); in Fs. Taqizadeh (1962, 109) noch "Denkmal" (?). 

Hanne 75:15: jich baute einen Tempel] a~ak pa-kaS-ki hu-h-be me-nu-me i qa-tu,j-h und mit jenen 

Trophäen(?) [aus SilhiieJ bekrönief?) ich dessen Dach(?). 

me-qa-na achE zum Pflanzen, so wohl richtig R.T. Hailock (DAFI 8, 1978, 136): "(for) plan- 

ting(7)-. 

PFa 33:9: |1168 Baumsetzlinge] G IS. hu-sa me-qa-na zum Bäumepfianzcn. 33:15.24.29.36. 

me-ra - s. me-ra.mur-ti 

me-ra-h - s. den Eigennamen gu-ri.me-ra-h 

me-ra~b..5~da-du N.pr.m. aE, etwa ich folgtef?) (Gott) fdadu. 
Mem. 10, 1908, Nr. 10:2. 

me-ra.mur-ti N.pr.m. aE, etwa Gewaltigen- Hochsitz (d.h. ein Hochsitz Tür einen Macht- 
haber?), aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. die Eigennamen dak-nu-ra.d.me-en-ra.mur-ta, 
uk-ku-lu.me-en-ra.mu-ur-ti. 
S.jur. 163:24. 

me-ra-nu-um Name eines aE K anales bei Susa. 
S.jur. 350:1. 366:2. 452:7. 

me-[r]a~ra N.pr.m. aE, Koseform zu mera, das einen Nachkömmling bezeichnen könnte; R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt das Stichwort zusammen mit mi-ri-ri zu miri, nicht überzeugend. 
Mem. 10, 1908, Nr. 59:11. 

me-ri aE ein Nachkommender (?) (ZA 58, 1967, 79). 

Hita 2 V:24: gü-li-ir |nja-ra-am.d.sin(EN.ZU) (irj me-ri jpu-b]l-su-ra cm Bittfiehender [des Königs/ 

Naräm-Stn, der hernach anmaßend wird (ganz unsicher). 

me-ri-ir achE ein Nachkommender, Hinterherigcr in der Wendung me-ri-ir da-qa hinterherge- 
schickt, auf dem Fuße nachfolgend; Hallock (1969, 729b): "should mean "after hira*. Analysis 
uncertain"; Franchise Grillot (JA 271, 1983, 210 Anm. 16): "me-ri-ir = (ir) me-r i-r "(lui) arriere-ä 
iui-de", c'est-a-dire "(lui) ä. l'arriere de lui", ou "(lui) derriere lui"". 

DB 47:32: }me-ni v.jmi-jma-na v.las-su-tpj i-da-qa me-ri-ir da-qa sa-ak dann zog Viväna mit den 
Truppen als Hinterhcrgcschicktcr tos (= dann verfolgte Viväna /den Feind/ mit den Truppen), 
passäva viväna hada kärä nipadi tajyaji asyava, bab. ar-ki jv.uj-mi-ma-na- 3 a-na tar-si-Su-nu 
it-ta-lak. 



93.6 me-ru.KI 

irzie— ru.KI aE Ortsname in der Susiana. 
S_jiar. 540:7. 

irrae— ru-qa mE geweiht (1). 

SZliI 46:50: sa-am-mi me-ru-qa ... zu-ba-ar la-an-si-ti-in-{ni] £a-ri~h su~h-te-ir-ma ta~[hj ich goß aus 
G? otdbronze ein gcwcihtesf?) sammi ..., ich stellte es in den Altarschrein\ König (1965, 105) las 
set-am-mi-me ru-qa, aber dies ist im Hinblick auf das folgende Stichwort nicht wahrscheinlich. 

rE3e— ru-tik-na mE es möge, soll geweiht werden! (1). 

SZhl 54 1:76: ri-e i nu-ku-un hi-ig-ki me-ru-uk-na diese Erniefrüchtef?) mögen als Gotiesgabe(?) 

irn, JFüllef?) geweiht werden!(?); König {1965, 123): "möge gepflegt (= behütet) werden!" 

rme-ru-ur-ra mE = mer.u.ra ein späterer als ich; Ilüsing (Quellen, 1916, 96): "der spätere?"; 
Klönig (1965, 95): "(er) befürsorgt". S.a. die Variante m[i]-ru-ur-ra. 

S 3iuN 42:9: su-un-gir ak-qa me-ru-ur-ra ein König, der nach mir kommt', Francoise Grillot (JA 
2 "71 , 1983, 211): "le roi qui, en arriere de moi = le roi qui, apres rnoi". 

b^h-me-sa-ak-qa N.pr.m. = ap. *va'ii9aka~ oder "maitfaka-, s. unter hh.ma-a-sa-ak-qa. 
p-F 1942:37/38. 1943:39.41/42. Fort. 8969B:5/6. 

IWIBÖ sumerisches Pluralzeichen, dient im Elamischen als Kennzeichen für Logogramme, ab- 
gekürzt lg. 

noe—Sä achE später, nachträglich. 

F^ort. 9120:6: hh.kur-taS ... ap-pa me-Sä kin-nu-qa Arbeiter ..., die später eingetroffen sind. PT 

2 :xH-6(?). 

rjBn&-§ä-an achE Nachtrag, nachträglich; dient auch, wie Hailock (1969, 730a) sah, zur Kenn- 
Zeichnung von Schaltmonaten; s.a. me-ig-si-in, me-gi-in. 

F*F 246:9: d.mi-qa-na me-ga-an Schalt- Viyaxana (d.h. als zwölfter Monat verdoppelt; gemeint 
ist somit ein nachträglicher Viyaxana als 13. Monat im 22. Jahr des Darius = 499 v.Chr.). 
1 021:13: (ein Bursche erhielt die ihm monatlich zustehenden 15 Maß Gerste für einen Zeitraum 
v ori sechs Monaten auf einmal mit der Begründung:) me-gä-an si-ti-ra lak-ki-ik-ra nachträglich als 
e in genesener Hinzugestoßener; Hallock (1969, 295): "(He is) one who was transferred{?) (as?) 
a~n aftercomer(?) n . Fort. 2851:9: (Kleinvieh] ap-pa me-§a-an uk-gi zik-kak-qa was nachträglich 
s einem Konto gutgebracht worden ist. 

rxies-ga-an-na achE nachträglich hinzugefügt im Sinne von Schalt -Monat; s.a. me-sä-an, me-gä- 
-ana-, me-§ä-nu. 

F^F 1844:13: d.ITU.lg d.mi-ya-kan-na-iä me-sa-an-na h.be-ul 24-na (im) Monat Schalt- Viyaxana 
oEes- 2^. Jahres /des Darius/. 1943:3: d.qa-ir-ba-si-ya me-ää-an-na Schaltmonat Xärapa§ya (im 19. 
J abr des Darius [= 503 v.Chr.) gab es zwei sechste Monate). Fort. 2033-1:10.19.30.35/36.38. 

r3tiG?-§a~me~ra-qa achE außerhalb von, anderwärts; Hallock (1969, 730a): "in addition to". 
EDNfa 3:13/14: me-sa-me-ra-qa v.bar-sip ik-qa-mar zusätzlich über Persien hinaus, ap. apataram 
b&aEä pärsä, bab. e-lat KUR.par-su. XPb 3:14/15: ap-pa me-sä-me-ra-qa da hu-ud-da-ra was ich 
aznderwärts auch noch baute (im Gegensatz zu hier in Persepalis), ap. taya-mai apataram krtam, 
b»ab. weicht ab. XPh 3:12: me-sä-me-ra-qa ha-iz-za h.ba-ir-§£ außerhalb von Persien. 

I3ae-§ä-me-ra-§ä-e achE nachmals, ap. aparam, bab. a-na. är-ka-a-tum UD-mu. 
DSab 2: ak-qa me-Sä-me-ra-sä-e [zi-ya-man-raj tur-na-in-ra /damit/ der welcher nachmals sie (die 
Darius- Statue} erblickt, wisse; F. Vallat ergänzte die Lücke zf-ya-ma-an-ra, aber dafür reicht der 
F5.aTjm nicht aus. 
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rne-§ä~na achE nachträglich (eingeschoben) zur Kennzeichnung von Schaltmonaten; s. unter 
rne-§a-an; A. Poebel (AJSL 55, 1938, 137): "corresponds to the Akkad'ian sanü (Sumerian m i n 
- k am), "second", "other", of the intercalary month ... as well as to Akkadian arkü, " later un . 
PF 297:9: d.ITU.lg ap-pa d.mi-kin-na me-gä-na-ma im Monat, welcher der Schalt- Viyaxana (ist). 
660:8. 764:8. 765:13. 894:11. 973:6/7. 998:9. 999:6. 1257:7. Fort. 5785:7. 8925G:10. PT 
10:Rs.3: qa-ir-ba-Si-yame-ää-na "Karbashiya the later" (Cameron, 1948, 98), ebenso 11:10. 27:13: 
1 d.mi-kan-na ir-ip-na 1 d.mi-kän-na me-Sa-na "1; Viyaxna the former; 1; Viyaxna the later 
(intercalated)" (Cameron, 1948, 128). 79:10: ku-i§ d.mi-kän-na me-äa-na bis zum Schalt- Viyaxana 
einschließlich; (Cameron, 1948, 195): "through the later (intercalated) Viyaxna". 

hh.me-gä-na N.pr.m., s. unter hh.ma-a~§ä~na. 
Fort. 8925:17. 

me-Sä-rm achE - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 864:7: d.mi-kän-na-i§ me-ää-nu-ma im Schalt- Viyaxana. 

h.me-Sä.qa-pa-qa-pa-qa achE lange danach, wörtlich später gänzlich, ap. abyapara<m> in 
der Folgezeit, bab. ina ku-tal ul-lu-ü lange danach (M.-J. Steve, Stlr 4, 1975, 14). 
A 2 Sa 3/4. 

me-ßa.ru-tü N.pr.fem. aE. Bei der Lesung des schwierigen Stichwortes war uns R. Borger 
behilflich; sie ergab me~Sa-ru-ut. Wir erwägen jedoch eine Transliteration tu für ut, weil sich so 
eine spätere Gemahlin oder Zweit-Gattin ergäbe, also ein weiblicher Name. Die Möglichkeit einer 
Lesung me-§a-ru-ut als Mannesname bleibt aber offen. 
Mem. 18, 1927, Nr. 138:3. 

me-§i - s. den nE Eigennamen hw.li-ik-me~§i 

me-Si-in achE später, nachträglich; s.a. me-i§-5i-in, wohl — me-§ä-an. 

Fort. 2935:9: [eine Fürstin hatte als Verpflegung zwei Schafe erhalten) me-äi-m hh.LUGAL ik-ki- 

-mar ir-pi in pa-rää-da nachträglich; (denn) sie ist vom König nicht früher angereist gekommen. 

hh.me-gi-iz-za N.pr.m. ap./medisch, entweder "maisaica- oder "vaisaica~(?) (vgl. Sprachgut, 

1975, 157). 

PF 1730:2/3. 1742:3. 

me-fiu-ba-me aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello; Wortabtrennung un- 
sicher. 
Inc. 70 J:23: me-äu-ba-me zi-|x]-b3 ru-pu. 

me-te aE Sieg{7) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 16; AiFF, 1969, 39). 

KutI 1:1: me-te na-ru-un-te tak Sieg durch (die Göttin) Narunde ward bewirkt (unsicher). 

me(?)-te achE 

Fort. 6087:4: [1600 Maß Mehl Verfügung des N] h.ba-ir-§a-an me{?)-te te-um-be-ir am(?)-ma(?) 

(noch unverständlich). 

me-te-e - s, den Eigennamen as\me-te-e 

me-te-en aE Sieg; s.a. die Eigennamen v.at-ta.me-te-en, i-gj.me-te-en, ku-li.me-te-en, ku- 

-te.me-te-en, ku-uk.me(?)-te-en. 

KutI C:3: me-te-en hu-hu-ta n -ki ich bin ein Sieg-Erwirkender(f) (in aE Strichschrift, AiFF, 1969, 

33). 



£3lS me-te-Gii-da 

r-ne-te-en-da mE du hast besiegt, erobert; König (1965, 80): "du bist gezogen"; s.a. me-te-en-ta. 
ShuN 28 A:14: ri-it-ru(?) |h].ha-äs-mar uz-zu-un-ta h.sa-h-na-am ki-el me-te-en-da als Zehnten- 
j!*5rheber(?) bist du (Gott Insus'inakJ nach Hasmar gezogen, das Sahnam-Gebiet(?) hast du erobert. 

mi©-t,e-en-ki mE ein Siegender (war, bin) ich. 
ShI 55:3: [ J me-te-en-ki el-t[i ]. 

rme-te-en-qa rnE ein Siegender bin ich (geworden). 

ShI 51 TV:7 (ohne Kontext); König (1965, 117): "als ich gezogen war". 

xm«2~te~eii~ta mE du hast besiegt, erobert; s.a. me-te-en-da. 

£=Jh"uN 28 A:12: h.te-e-da me-te-en-ta du [Gott InäuSinakj hast (die Stadtj Teda besiegt; König 

£1965, 80): "in ? (Stadt) Teda warst du gezogen". 

rnae-te-in achE er soll Erfolg haben(l). 

]DNb 9:43: [wer sich widersetzt^?)) me-ni a-nu me-te-in der soll dann nicht Erfolg haben (gedei- 

F-ien)!, ap. mä raxiJatu, bab. zerstört. 

jrne-te-na nE des Sieges. 

INiJi 1:11: te(?)-el-te-man-pa me-te-na hw.mu-uk-tu.i-na-h-pi-ni sie sind die Gewinner (?) des 
^Sieges über Muktunahpi . S add. 1:10/11: te-el-te-man-pa me-te-na hw.mu-uk-tu^-na-a-h-pi-ni 
i-ia-as die Gewinner(?) des Sieges über Muktunahpi bcrichtetcn(?). 

fr.rxie-te-na-na N.pr.fem. achE, Koseform zu meten Sieg[?). 
E^oTt. 8925A:2/3. 

rme-te-ya mE sieghaft; König (1965, 90): "aus- oder fortgegangen" = "des Todes" (unwahr- 
scheinlich). 
ShI 38:29/30: e v.ku-uk.d.kir-ma-as' me-el-ku me-te-ya O Kuk-KirwÖJ, du sieghafter Fürst! 

rme-tik in aE Strichschrift, Zeichen tik noch nicht gesichert (AiFF, 1969, 35). 
E<utl D:l: ik me-tik(?) nahiti(?)-me-ki. 

Enae-ti-ka in aE Strichschrift, das Zeichen ka noch nicht gesichert (AiFF, 1969, 35). 
Kot] D:2: me-ti-ka(?) hu-tag(?). 

^rne-tu - s. den Eigennamen v.at-ta.me-tu 

Kih.me-ul-la N.pr.ra. achE Langer; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79b) erwog eine westsemitische 
KL-esung Me-il-la-', hält jetzt aber (BzN 18, 1983, 119) den Namen für elamisch, und zwar für ein 
Krlypokoristikon. Bezüglich einer Deutung lang verweist er auf Hinz bei M. Mayrhofer (OnP, 1973, 
S.1063). 
f F 1543:2. 

soie-ul-Ii achE langt. 

3DB 66:87: jmej-ul-li da qa-tuk-ti-ni lange noch mögest du leben!, ap. dargam £iva, bab. weicht 

sxb- 

Kne-ul-li-ik achE lange; vgl. mE me-lu-uk. 

BDB 60:75: v.nu me-ul-li-ik da qa-tak-ti-ni du mögest lange noch leben!, ap. dargam zlva, bab. 

■wveicht ab. 

— me-um-me-na Endung bei Ordinalzahlen, s. unter -urn-me-man-na. 
51:11/12. 
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me-ya-[m]e(?) achE; Hailock (1969, 730a): "evid. a kind of food". 

PF 807:3/4: |x Artaben] 1 QA.BÄN 3 QA x me-ya-[m}e(?) N [d]u-is; zu x bemerkt. Hallock (1969, 
237): "is possibly two signs wr. as ligature. It looks iike BI(!) + MES(!); but that can hardly be 
the correct reading". 

h.me-za-ma Ortsname in der Persis (Bezirk III). 

PF 1955:25.29. Fort. 483-3:14°. 8972:13. 9015:20. 9045:7. 10198:13. 

hh.me(?)-zf(?)-iS(?) N.pr.m. 
Fort. 8941:1. 

-mi Genitivafflx (selten) statt -me. 

ShuN II. 71:6: ha-at-ti d.p|i-n]i-glr-mi das Strafzepter der (Göttin) Pinengir, 

-rni verkürzt aus -um-mi, s. -um-mi-na und vgl. -me. 
PF 1172:17: h.be-ul 22-mi. 

hh.mi-ba-is-ra N.pr.m. 

PF 2003:4. Vielleicht in Fort. 9011:12 zu ergänzen: hh.mi-ba(? )-[„.]. 

hh.mi-ban-da N.pr.m. = ap. "vibanda- (Sprachgut, 1975, 259, nach I. Gershevitch). 

PF 703:2/3. 715:3. 716:3. 721:2/3. 727:2. 1999:16.17/18. Fort. 626-2:64. 636-2:3. 2392:55. 

5299:2/3. 8925:2°. 

mi-ba-sa-na wohl zu rni~i§-ba-sa-na zu ergänzen, s.d. 
Fort. 6311:5: MUSEN. lg GJS.IN.na mi-ba-sä-na. 

lih.mi-bu~i§~da N.pr.m. = ap. "vibusta- (Sprachgut, 1975, 259, mit E. Benveniste). 
PF 183:3/4 1491:2. 1529:3/4. 1749:2. Fort. 4904:7. 

hh.mi-bu-qa N.pr.m. = ap. "vibauga- (Sprachgut,, 1975, 259, nach M. Mayrhofer). 
PF 63:8/9. 606:2/3. Fort. 313-1:3/4. 626-3:12. 4581:2. 5681:4/5. 6064:5. 6238:3. 8921:23. 

mi-bu-iik-da = ap. "vibuxta- entbunden (I. Gershevitch bei Hallock, 1969, 38). 

Fort. 8278:7/8: 2 f.MUNUS.lg f.mi-bu-uk-da-na ap-pi du-nu-is-da zwei Frauen, die entbunden 

hatten, ihnen gab er sie /die G erste} . PF 1223:5.8: mi-bu-uk-taä. 

hh.mi-bu-za-na N.pr.m. — ap. 'vibaujana- (Sprachgut, 1975, 259, nach I. Gershevitch und 
M. Mayrhofer); Bedenken dagegen äußert R. Schmitt, (Litterae Numismaticae Vindobonenses, 2, 
1983, 77). 
Fort. 6575:4 (Hallock, 1969, 731a). 

mi-da achE rücke vor, sieh hin!; s.a. mi-te. 

DB 26:23: hi zf-la hi ti-ri-ya mi-da so hatte ich zu ihm gesagt: "Rücke vor (und schlage den 

Feind)!", ap. paraidi, bab. a-lik-ma. 

hh.rai-da N.pr.m., wohl ap. Kurzname. 
Fort. 948-3:15.53. 

hb.mi-da-ad-da N.pr.m. = ap. "vTdäta- (Sprachgut, 1975, 260); s.a. hh.mi-da-da, hh.mi-da- 

-ud-da. 

PF 1158:5/6. Fort. 2509:3/4. 9056:26. 

rai-da-ba-ka§ = ap. 'vldabäga- "horticultural experi" (D.N. MacKenzie, BSOAS 1971, 609; 
Sprachgut, 1975, 259 f.). 
PF 789:3/4. 
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rmi-da-bar-ra wohl ap. Berufsbezeichnung auf -bara Wart in Verbindung mit Cerealien. 
F^ort. 1265:5: [Mehlj hh.kar-ki-is" hi-ge mi-da-bar-ra du-§ä h.§u-Sa-an hh.LUGAL.ik-ki ku~tas"-da, 

tuh- .mi-da-da N.pr.m. = ap. "vldäta-, s. unter hh.mi-da-ad-da. 
F^T 84:20. 

fcah-.mi-da-ir-da N.pr.m. = ap. *vi<5arta~ {zu awestisch zarata-); irrig in Sprachgut, 1975, 261. 
S.a.. hh.mi-tar-da. 
F^oirt. 4606:3. 

tnh_.rni-da-ka§ - s. unter hh.mi-da-za 

ln*w.mi-[d]a-man-na N.pr.m. wohl = ap. "vldamanah-. 
S L45:6. 

fcah-.mi-da-man-ya N.pr.m. — ap. "vldamänya- (Sprachgut, 1975, 260; der Lesevorschlag 
v=^ai da - von I. Gershevitch und R. Schmitt würde eine elamische Schreibung hh.me-da° erfordern). 
FFort. 1188:3. 

i3lL.mi-da-qa(?)-[x] N.pr.m. ap. 
E^ort. 9471:2. 

kn.rni-da-qa-an-ti-is" Ortsname in der Persis, ap. 
E^ort. 2595:11/12. 

fcnh. .mi-da-ri-ya N.pr.m. = ap. *mu<5riya~, s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 
E>F 1944:59. 1994:8/9. 2005:1. Fort. 8983:15. 

fcnh-.mi-da-sa N.pr.m. = ap. "vidätfa- (Sprachgut, 1975, 260). 
H*F 702:7. 1059:2. 1202:3. Fort. 294-5:3. 

knli.mi-da-ud-da N.pr.m. = ap. "vTdäta-, s. unter hh.mi-da-ad-da. 
E^ort. 4425:3/4 (-ud- versehentlich doppelt geschrieben). 

tnh..mi-da-za N.pr.m. ap.; vielleicht aber hh.mi-da-kaä zu lesen. 
E 3 F 2087:11. 

ba .rai-da-za-na-is" Ortsname in der Persis — ap. "vTdaCanah- (Sprachgut, 1975, 260). 
E>F 1947:64.72. 

rnni-du achE vorrückend, aufbrechend, hinmarschicrtnd. 

DB 20:80: me-ni v.ü h.ba-pi-li mi-du gi-ud-da dann war ich nach Babylon vorgerückt, ap. passäva 

st.6s.rn bäbirum aäyavam, bab. är-ki a-na-ku ... a-na E.KI at-ta-lak. 

fculi .mi-du-iS N.pr.m. = ap. *ml6uS-, aram. md[w§] auf PF 1809 (Sprachgut, 1975, 165). 
E>F 671:2/3. 1369:2/3. 1809:1 (Det.v). PFa 11:3. Fort. 4502:2/3. 4872:2. 6516:2/3. 

tnri.mi-du-nu-ip Reitknechte, s. die übliche Schreibung rnu-du-nu-ip. 
E^ort. 5346:10. 

rmi-du-uii-ra achE Reitknecht, Husar, Kavallerist; s. die übliche Schreibung mu-du-un-ra. 
E*F 1199:3/4. 

rzni-du-ya nE ich bin aufgebrochen, ausgezogen, vorgerückt (ZA 50, 1952, 248; Fs. Taqizadeh, 
3^962, 109). 

E3anne 75:13: h.sil-hi-te ü-ma be-ip-te-na ... mi-du-ya als {der Ort) Silhite von mir abtrünnig 
geworden war, ... bin ich losmarschiert. 
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mi-el nE Saft] s.a. mi-ul. 

Inc. Se A:14: a-ak mi-el MUD.lg.na a-pi un Sfr-ir-hipa-h-iä und durch den Saft des Blutes schützten 

sie mich vor Gefahr(?J. 

mi-el-ki i-la-a-ni akkad. der Konige der Götter, Bezeichnung eines Tempels in Cogä ZambTl; 
auch die Schreibung i-la-ni kommt vor. 

UntN TZ 35:3: si-ya-an mi-el-ki i-la-a-ni-me ku-£i-h ich baute einen Tempel der c Könige der 
Götter 3 [nämlich der Götter NapiriSa und InSu§inak]; so auch M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 75), 
der auf me-el-ku als elamische Schreibung von akkad. malku König hinweist; König (1965, 48 f. 
und Anm. 12) gab diese früher auch von ihm gehegte Deutung auf und will mi-el-ki-i la-a-ni "das 
melki für die Opfer" ansetzen, was nicht einleuchtet. 

mi-e-ri-i N.pr.m. aE; It. Zadok (BzN 18, 1983, 108) betrachtet den Namen als suffigiertes 
Hypokoristikon zu miri. 
S.jux. 60:5, 

h.mi-hal-§e-na (alle Zeichen außer -na unsicher), Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 417:9. 

mi-hi-hi N.pr.m. aE Kosename. 
S.jur. 349:4.16. 

v.mi-hi-ma-na N.pr.m. = ap. viväna; s.a. v.mi-ma-na. 
PF 455:3. 

hh.mi-hi-ü-uk-qa N.pr.m. ap. 
Fort. 604lA:2/3. 

GlÖ.mi-ig-da-um = ap. "migfia- n. Früchte, Obst, s. unter GIS.mi-ik-tams. 
PF 1154:1/2. 

GlS.mi-ig-da-um.ku-ti-ra ap.-achE Mischwort Obstwart; Hallock (1969, 370): "fruit carrier". 
PF 1305:5/6. 

d.mi-ik-kän-na-i§ Monatsname = ap. viyaxana (12. Monat), s. unter d.mi-ya-kän-na-i§. 
Fort. 10822:8/9. 

mi~ik~ki-ma mE mit Blumen{l)\ König (1965, 75): "auf einem SchifT 7 ". 

ShuN 20:11/12 (eine Stele wurde mitgeführt] a-ak a-ha-an sa-an-qa ma-ää 6 ma-an mi-ik-ki-ma 
qa-ar-ra-ak und nachdem ich sie hierher verbracht hatte, wurde sie als Festgabe(?) 6 Monate(?) 
mit Blumcn(?) geschmücki(?) (ganz unsicher). 

d.mi-ik-qa-na Monatsname = ap. viyaxana (12. Monat), s. unter d.mi-ya-kän-na-i§. Die 

Schreibung unseres Stichwortes deutet bereits auf eine ap. Aussprache vlxana. 
Fort. 5901:7 (Hallock, 1969, 733b). 

hh.mi-ik-ra-äs-ba N.pr.m. = medisch *vigräspa- (Sprachgut, 1975, 261, nach E. Benveniste); 

s.a. hh.mi-ik-ra-i§-ba, hh.mi-ik~ras-ba, hh.mi-kur-ra-aS-ba. 

PF 1650:2/3. 1767:2/3. 1768:2/3. Fort. 975-1:2/3. 8276:2/3. 8960:20. 10784:1/2. 

hh-mi-ik-ra-iä-ba - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 25:2/3. 296:2/3. Fort. 8768:2/3. 

hh.mi-ik-räs-ba - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 361:2. 1569:2. 2063:2/3. Fort. 1089:6-8. 1940:2/3. 3354:7-9. 6338:2/3. 9417:2. 
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i-ant-ik-su achE Malz(t). 

F^o-rt. 1871:1: 1 BÄN mi-ik-su SE.BAR.lg.na ... f.ir-tas-du-na ti-ib-ba ma-ak-qa te-ri-qa 10 Maß 

d&rstenmalz(?) ... sind vor [der Königin] Artystone verzehrt, gegessen worden. 

C^ES.mi-ik-tams, GlÖ.mi-ik- tarne — &P- "migtfa- n. Früchte, Obst nach I. Gershevitch bei 
p-3a,llock (1969, 730b), mp. rnewag (MacKenzie 55), np. mlwe; das Stichwort muß ap. aber auch, 
wie es scheint, Gelee, Konfitüre u.a. bedeutet haben. S.a. GlS.me-ig-da-um, GIS.mi-ig-da-um, 
CZ3IS.mi-qa-tamo, mi-ik-tas. 

C3IS.mi-ik-tam 5 : PF 208:6/7. 209:4. 253:3. 413:8 (ohne Det.). 1890:1 und öfter in PFT. Fort. 
Sl7-l:l/2. 2834:5/6: |110 Maß] GIS.GESTIN.lg.an-na-an ... [Nj du-is GJS.mi-ik-tajm 5 ha hu-ut- 

- ~tn£ Weinmost erhielt N; damit bereitete er c Obst* (gemeint ist vielleicht Weingelee). 9030:3 und 
nxiehrfach. - GlS.mi-ik-tam G : PF 205:4/5. 224:3. 225:5. Zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort 
<& 35-2:7.22. 9021:3: (N erhielt Mehl und sechsmal soviel Wein] GIS.mi-ik-tam 6 hu-ut-taä damit 
bereitete er Gelee(?). 9021:16: PAP 10 GIS.mi-ik-tam 6 .GIS.GESTIN.lg da-qa die gesamten 10 
f~.J3eahJ Obstwein sind deponiert worden. Mehrfach in Fort. 

d^IÖ.mi-ik-tamß.hu-ut-ti-ra ap.-achE Mischwort Obstmacher, Früchteverarbeiter; Hai lock 
[ 1969, 532): "fruit maker". 
F=»F 1945:4. Fort. 2023-1:23. 

rTni-ik-tamß.ma-ri-ya-um = ap. *mig<5am-xvaryam Fruchtgrütze. 

EPF 414:4/5: jN hatte 240 Maß Gerste erhalten] mi-ik-tamf,.ma-ri-ya-um ha hu-ut-ta§~da damit 

F^,at er Fruchtgrütze bereitet. 

r~aai-ik-tag ap. - s. unter GIS.mi-ik-tams, GlS.mi-ik-tame. 

^F 415:5/6, 416:4/5. Fort. 971-1:1/2: GIS.mi-ik-ta5 ra-zi-ya-um Traubenobst. 

r*nl-i]-ki aus einem vermutlich aE Zaubertext, Bedeutung unbekannt. 
E.T1C. 70 E:5: aä-ha-hu-di mi-il-ki sa-ar ü Su-ku-ri gu-ub-ba. 

•w.rni-in-da-bar-na N.pr.m. — ap. vindafarnäh, griech. Intaphernes; s.a. hh.mi-in-tab-bar-na. 
DB 50:40.41/42.42/43. 68:89/90. Fort. 8768:3/4 (Det.hh). 

trali.mi-in-tab-bar-na N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 595-1:8. 

fcnk.mi-in-te-iz-za N.pr.m. = ap. "vindaifca- (Sprachgut, 1975, 262). Koch: Es handelt sich 
offenbar um denselben Mann, der auch hh.mi-te-iz-za und lih.rni-te-te geschrieben wird; fraglich 
fc>leibt hierbei, ob es sich um einen ursprünglich elam. Namen handelt, der mit einer ap. Kose- 
Formendung versehen wurde, oder um einen ap., der von den Elamern auch als elam. aufgefaßt 
werden konnte. Einen parallelen Fall stellen hh.zf-ni-ni und hh.zi-ni-iz-za dar. 
E^F 412:3/4. 

rai-in-ti-lu-um mE Ansehen, Ruf[?)\ König (1965, 93): "Macht 7 ". 

ShI 41:40: mi-in-ti-lu-um h.§u-se-en-ni li-Si-e zu-uk-ki-ir-ma-Tii ü si-ya-an-me e-ri-en-tum4-ya be- 

— ip-äi-h ku-§i-h um den Ruf von Susa zu seiner Ehre aufzurichten, schuf (und) baute ich eine 
CTcmpelanlage aus Backsteinen; König (a.O.): "um die Macht 7 von Susa in ihrem Glänze- wieder- 
herzustellen, habe ich das Heiligtum mit Brandziegeln gegründet (und) gebaut". 

fcah.mi-m-tuk-qa N.pr.m. = ap. "vindaka- (Sprachgut, 1975, 262); auch eine Lesung "vindika- 
i st möglich. Koch: Es scheint sich um denselben Mann zu handeln, der auch hh.mm-du-qa 
^geschrieben wird. 
E^F 1490:2. 1969:18. Fort. 9058A:14. 



hlumi-iB-ra-an-qa 923 



h.mi~ip-ra~qa Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 579-3:4/5. 

mi-i-ri-ri N.pr.m. aE, Kosename, vielleicht Salberchcn; von R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a) 
von mi-ri (me-är-ru) abgeleitet unter Hinweis auf Ku-tur-mi-ri und At-ta-me-ir-ru-hal-ki; nicht 

überzeugend, da miri- und merri- verschiedene Stämme widerspiegeln. 
S.jur. 475:5. 

hh.mi-ir-rrm-za-na N.pr.m. = ap. *mrviiana- {Sprachgut, 1975, 169, nach I. Gershevitch). 
PF 272:9. 

h.mi~ir-qa-an(?)-mar = ap. vrkäna Hyrkanien, heute Gorgän, mit achE Affix von Hyrkanicn 

her. 

Fort. 10784:6. 

v.mi-ir-qa-nu-ya-ip = ap. "vrkänya- mit achE Pluralaffix die Hyrkanicr im Sinne von Hyr- 
kanicn, 
DB 35:68. 

mi-ir-qa-§ä-na Monatsname = ap. "vrkazana- (8. Monat), s. unter d.mar~qa~§a~na~is. 
Fort. 7093:8/9. 

mi-ir-ri-h mE ich salbte{1), irrig ZA 50, 1952, 245; V. Scheii (Mein. 11, 1911, 74): "respecter 

(un monument), restaurer, orner"; König (1965, 139): "ich habe betreut (gepflegt)''; F. Vallat 
(DAFI 8, 1978, 98): "j'ai scelle". 

HutI 61 B-C:46: [am vergoldeten Altarschrein eine vergoldete und versilberte Tür} a-ha-at si-ra- 
-h mi-ir-ri-h nu-un du-ü-ni-h hier hängte ich für dich ein, ich salbtc(?J sie und stiftete sie dir; 
Francoise Grübt (Stlr 13, 1984, 189 Anm. 19): "(sur) le suhter d'or, lä, j'ai dresse et dispose 
correctement la porte (les vantaux) d'argent et d'or (litt, "suhter d'or porte d'argent d'or la j'ai 
dresse j'ai-dispose-correcternent")". 

mi-ir-ri-in-ri mE ein Salbender (?); V. Scheii (Mein. 11, 1911, 68): "qui respecterait" , (a.O, 
117): "ornera"; König (1965, 203) setzt eine Bedeutung "pflegen, bewahren, betreuen" an, Fran- 
chise Grillot (Stlr 13, 1984, 189) "ranger", von "mettre/maintenir en bon ordre", "disposer cor- 
rectement/selon la regle". 

Shl 48b:61/62: [li-qa-me] ak-qa me-ni-ir-ri |tu<i-up-p3-mej-u-me in-ri mi-ir-ri-in-ri wer das Reich 
in seine Gewalt bringt, meine [Inschrift(?)J nicht salbt (?). 54 IV:17: li-qa-me ak-qa me-ni-i|r-rij 
hu-ma-ak-ri usVta-ni si-il-ha-an-ri pu-fi-[in-ri] mi-ir-ri-in-ri wer das Reich in seine Gewalt bringt 
(und) als dazu Erwählter (?) ihren Sockel [nämlich der Stele des Königs Silhak-lnäuSinakJ verstärkt, 
wäscht(f), salbt(?j. 54 IV:18: jtu^j-up-pi-me mi-ir-ri-in-ri (wer) die Inschrift salbt(?); Franchise 
Grillot, a.O. Anm. 19: "litt, "inscription-son (sera) m aint.cn ant en bon ordre"". 

mi-ir-ri-iS - s. den Eigennamen d.hu-ba.rni-ir-ri-i§ 

}hk.m]i-ir-§u~qa N.pr.m. altiran. 
PT 84:11. 

hh.rni-is-ra-an-qa N.pr.rn. ~ medisch "vizranga- (Sprachgut, 1975, 268); s.a. hh.mi-is-ra-qa. 
Derselbe Mann wird auch hh.mi-ut-ra-an-qa geschrieben, was eher für eine allgemeine Lesung 
'viöranga- sprechen würde (Koch). 
PF 1493:2/3. 
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i.mi-is-ra-da N.pr.m. = medisch "mitfräta- (Sprachgut, 1975, 168); s.a. hh.rai-is-ra-ud-da, 
t.mi-tur-ra-ad-da, hh.mi-ut-ra-ad-da, hh.mi-ut-ra-da, hh.mi-ut-ra-ud-da, hh.mi-ut-tar-ra-ad-da, 

jftihi.mi-ut-tur-ra-da. 

3>F 1174:2. 

JUibi.mi-is-ra-qa - s. unter hh.nii-is-ra-an-qa. 
3PF 1494:2. 

-^rni-ig-ba-da-na-äg-be medisch-ap. "vispa<5ana- mit achE Pluralaffix aller Arten; s.a. mi~5§- 

— ba-tan-na. 

ZDZc 4. DSe 2 (anscheinend mit Det.v). 

3hh.mi-i§-ba-ik N.pr.m. — medisch Vispaka- (schon mittelmedisch vispak, Sprachgut, 1975, 
^26-6, nach M. Mayrhofer). 
IFFa 2:2. Fort. 6411:2. 

Zfciti.mi-ig-ba-rnan-da N.pr.m. = medisch "vispavanta- (Sprachgut, 1975, 266 f., nach E. Ben- 
— veniste); s.a. hh.mi~i§~ba~un~da. 
IPF 1143:2. Fort. 4554:2. 5042:2/3. 

Zh.mi-iä-ba-mi-ut-ra-nu-iS Ortsname in der Persis, medisch *vispamii?räna-. 
Tort. 8975:1. 

zf.rni-ig-ba-pir-ri-ya N.pr.fem. = medisch "vispafryä- (Sprachgut, 1975, 266, nach I. Gershe- 
-viich). 
Tort. 471-1:34. 

lih.mi-ig-ba-ra N.pr.m. = ap. *vahyazbara- (Sprachgut, 1975, 253); s.a. hh.mi-is~bar-ra. 
PF 1949:17. 

Ihb.mi-ig-bar-ma N.pr.m. = ap. "vahyasparva- (Sprachgut, 1975, 253); s.a. hh.mi-i§-pir-ma. 
DB 68:90: v.mi-iä-bar-[ma). PF 158:8. 496:2. 497:2. 588:2/3 und neun weitere Belege in PFT. 
Fort. 303-1:2. 4739:8/9. 5361:2. 11284:1/2 und vier weitere Belege in Fort. 

Ihh.rai-ig-bar»na N.pr.m. = medisch 'visfarnah- (Sprachgut, 1975, 265, mit M. Mayrhofer). 
PF 311:2/3. 498:2/3. 1970:18. 2084:9. Fort. 5 055:4/ 5 (-bar- unsicher). 5361:2. 

Jiw.mi-iS-bar-ra N.pr.m. = ap. "vahyazbara-, s. unter bh.mi-is-ba-ra. 
S 54:8. PF 1638:3(Det.hh.). 

mi-i§~ba~§ä-na = medisch *vispazana~ aller Arten; s.a. mi-ig-ba-tan-na, mi-ig-ba-za-na. 
PF 1747:8/9. 1748:4/5: MUSENJg mi-ig-ba-Sä-na Geflügel aller Art. Fort. 2227:18. 

lih.mi-is-ba-§e-na N.pr.m. = ap. "vispä^aina- (Sprachgut, 1975, 265 f.). 
Hallock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 191). 

h„mi-ig-ba-£i-ya-ti-i§ Ortsangabe = medisch "vispäSyäti- (Sprachgut, 1975, 266, mit G.G. 

Cameron). 

PT 49:7. 59:7. 

mi-iS-ba-tan-na = medisch-ap. "vispafiana- aller Art(crt); s.a. mi-iS-ba-za-na, mi-ii-ba-äa-na. 
PF 1749:4/5. 

lih.mi-ig-ba-tur-ma N.pr.m. = medisch "vispatarva- {Sprachgut, 1975, 266, mit E. Benve- 

niste). 

PF 1077:2. Fort. 10309:1/2. 
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hh.mi-ig-ba-un-da N.pr.m. = medisch 'vispavanta-, s, unter hh.mi-ig~ba~man-da. 
PF 1142:2. 1198:3/4. 1964:12. Fort. 5694:2/3. 

h.mi-i§-ba-u-za-ti-i§ Ortsname ViSpauzätiS in Parthien. 
DB 35:70. 

rni-ig~ba-za-na — medisch "vispazana- aller Artfen), s.a. mi-i§-ba-§ä-na, mi-iä-ba-tan-na. 
DPa:3/4: v.LUGAL v.da~a-u~i3~be~na v.mi-iä-ba-za-na-äüs-be-na König der Länder aller Arten 
(fehlt im ap. Text). Fort. 6478:8: PAP 5 ME 8 MUSEN.lg mi-ig-ba-za-na insgesamt 508 Stück 
Geflügel aller Art. PT 79:4/5: mar-ri-ip mi~i§~ba-za-na Handwerker aller Arten. 

hh.mi-ig-be-a-sa N.pr.m. - s. das folgende Stichwort. 
PF 160:9/10. 

hh.mi-i§-be-Ba N.pr.m. = ap, Vispaitfa- (M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1120). 

PF 159:9°. 385:2/3. 386:2/3. 2018:15. Fort. 957-2:1/2. 4713:6/7. 5431:2. 5496:1/2. 6580:2. 

v.mi-ig-da-ad-da N.pr.m. = ap. vahyazfiäta, s. unter hh.mi~i§~da-da. 

DB 40:1, 41:9.11. 42:12/13°.15/16 .17°. 43:18°. 45:20,24°. 47:30. 52:57°. DBh. 

"v.mi-i§~da~äg~ba N.pr.m. = ap. visUäspa, eigentlich medisch, griech. Hystaspes. 

DB 1:1/2. 2:3 (zweimal). 35:69.70.71/72. 36: 73/74. 74 (zweimal). 76. Passim in anderen Darius- 

Inschriften. Mit Det. hh: PF 1596:6-8. PFa 31:14/15. Fort. 6544:6. 9000:19/20.21/22. A 2 Sa 

3(Det.hhh). 

hh.mi-ig-da-a-ya N.pr.m. = ap. "vahyaz6aya- (Sprachgut, 1975, 253). 
PF 1263:2. 

lih.mi-ig-da-da N.pr.m. — ap. vahyazfiäta (Sprachgut, 1975, 263); s.a. hh.man-iä-da-ad-da, 
hh.mi-is-da-ad-da, hh.mi-i£~da-ud~da, hh.mi-si-da-ud-da. 
PF 464:3. Fort, 9058A:12. 

hh.mi-ig-da-na N.pr.m. = ap. *viStäna- T s. unter hh.mi-ig-tan-na. 
PF 1544:2/3. Fort. 5347:3. 

mi-5§-da-ti N.pr.m. aE, vgl. ku-ku-da-ti. 

Mem. 14, 1913, Nr. 79 (bulia mit diesem Namen, sonst nichts), 

hh-mi-iä-da-ud-da - s. unter hh.mi-i§~da-da. 
Fort. 2299:2/3. 

h.mi-ig-du-ba Ortsname in der Persis, s. das nächstfolgende Stichwort. 
PF 1947:69. Fort. 600-2:3°. 2513:16. 

h.mi-iä-du-ba-ig Ortsname in der Persis (Bezirk III), s. das voraufgehende Stichwort sowie 
h.mi-iS-tams-ba-is und h.mi-iS-du-uk-ba, die zu einer ap. Lesung -taupa im Hinterglied führen. 
PF 971:10711. 2042:3/4. Fort. 10237:22. 

hh.mi-is»du-kag-na N.pr.m. 

Fort. 6780:2 (Hallock, 1969, 732a; Cameron, 1948, 52 Anm. 42). 

mi-ig-du-ma-ka§ = medisch "vTstaxvaka- Zwanzigstel-[KrSa-jStück, Bezeichnung einer Silber- 
geldeinheit im Werte von */20 Kräa = einem halben Silberschekel = -,90 Goldmark (Neue Wege, 
1973, 71 f., mit I. Gershevitch). 
PT 1963-20:3/4.15/16.20.26. 
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d... .iEii-i§-d«-§i Name einer altiranischen Gottheit "Mizdusls (fem.) (Sprachgut, 1975, 168); s.a. 
d _mi-is-du-Si-is\ I. Gershevitch (bei Hailock, 1969, 732a): ""giving reward", as epithet for the 

A— vestan goddess AsT. 
p-F 336:5. 

tL. .Äii-ifi-du-Si-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 
p-F 337:9/10. Fort. 2406:6. 2765:5/6. 6510:5. 

Im. .rxii-i£~du~uk-ba Ortsname in der Persis, s. unter h.mi-is-du-ba-is:. 
p~F 158:3/4. 

oni-iä-du-ya = mediscli "vTstaxvya- Zwanzigstel (Sprachgut, 1975, 267, nach 1. Gershevitch, 

XTPS 1969, 174 f.). 

F=»F 1260:10/11. Fort. 2687:5/6(-is™ ausgefallen). 2689:5. 

Imh -rni-iS-kar~ra N.pr.m. — ap. vahyaskara-, s. unter hh,man~ya-is-kur-ra. 
F^F 1757:4. Fort. 5809:2. 

lmh-mi-i£-ku(?) N.pr.m. 
F=*F 706:8/9. 

hah .mi-ig-kur-ra - s. hh.mi-is-kar-ra. 
F=»Fa 30:27. 

fcah .mi-iS-mi-na N.pr.m. = ap. Vismina- (Sprachgut, 1975, 267, nach I.Gershevitch). 

F^F 1315:6/7. 131.6:7/8. 1319:7/8. 1322:7/8. Fort. 7107:4. 

tn.rni-iS-na-qa achE Übel, Unheil] s.a.. mi-is-nu-qa, mtis-nu-ik, muS-nu-qa. 

yfi\ 2 Sa:5: (die Götter sollen beschützen] h.mi-is-na-qa h.mar-te(?)-ma h.mar vor allem Unheil, ap. 

(3ha.cä) vi[sp]ä gastä, bab. la-pa-ni bi-i-su gab-bi. 

rsai-iS-nu-qa achE Übel, Unheil, s. das voraufgehende Stichwort. 

XPh 4c:35: ku-ud-da da-a-ki dasä-ri ap-pa mi-i5-nu-qa hu-ut-tuk-qa und anderes gab es noch, das 
dbel gemacht war, ap. Uta anyaä-ci äha taya duskrtam akarya, bab. u i-sä-nu-ü i-ba-ää sa bi-i-äi 
ep-su. 5:48: [Ahuramazdäh möge mich schützen] ap-pa mi-is-nu-qa ik-ki-mar vor dem, was übel 
rst. ap. hafiä gastä, bab. la-pa-ni im-ma ba-i-si. 

tnh.mi-ig-pa-na N.pr.m. = ap. "vahyaspäna- (Sprachgui, 1975, 252, nach E.Benveniste). 
^F 51:7. 

fcih..mM5-pIr-ma N.pr.m. = ap. "vahyasparva-, s. unter hh.mi-is-bar-ma. 
Oort. 435-2:13. 

hnh.mi-iS-pi-za N.pr.m. = medisch 'vispaica- (Sprachgut, 1975, 266). 
E^F 1564:3/4. 

tnh.nii-ig-pu-qa N.pr.m. = medisch "vispauka- (Sprachgut, 1975, 266). 
Eiallock bei 1. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 88). 

fcih.mi-iS-pu-ut-<ra> = medisch "vispuiJra-; vgl. hh.mi-is-Sä-pu-ut-ra. 

^Fa 33:10. 

EOii-ig-[q]a-ir-ta§ = ap. "vahyaskrtam bessergemacht. 
IDNb 9:37; von der ap. Fassung nur | ]tam erhalten. 
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hw.mi-ig-qa-ma N.pr.rn. = ap. *vahyaskäma~ (Sprachgut, 1975, 252, nach G.G. Cameron, 

E. Benveniste, M. Mayrhofer). 

S 19:4. 55:4. 61:5. 83:Rs.4°. 145:Rs.8. 155:6. 160:10°.Rs.5, 169:23°. 190:5. 

hh.mi-is-rad-du N.pr.m. = medisch * vahy asxratu-. 
Fort. 1434:2. 

hh.mi-i§-ra-ud~da N.pr.m. = medisch *mit9räta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
Fort. 10202:14. 

hh.mi-i§-äa N.pr.m. — ap. "mic,a™. 
Fort. 9028:21. 

hhh.mi-iS-sä = ap. "mic,a-, Name des Gottes Mithra. 
A 2 Sa:4.5. 

d.mi~ig-gä-a-ba-qa - ap. *visai bagä alle Götter (Or 39, 1970, 428; Koch, Rel.Verh., 1977, 
87 ff.); s.a. d.mi-gä-a-ba-qa, d.mi~§e~ba~qa, d.mi~iS~§e-ba-qa, 
Fort. 8961:5. 

hh.mi-ig-gä-ak-qa N.pr.m. ~ ap. 'rnicaka- (Sprachgut, 1975, 165, mit M. Mayrhofer). 
PF 1946:73°.77. Fort. 5403:7/8. 

hw.mi-ig-§a~a-mi N.pr.m. 
Inc. 70 L:5 (nE Zeit). 

hh.mi-ig-gä-ba-ad~da N.pr.m. = ap. "migapäta- (Sprachgut, 1975, 165); s.a. hh.mi-is-sä-ba- 

-da, hh.mi-is-sä-ba-ud-da, hh.rni-ää-ba-ad-da, hh.mi-§a-ba-da, hh.mi-ää-ba-ud-da. 

PF 51:5. 52:5/6. 1182:6/7. 1281:2/3. 1801:8/9. Fort. 2218:23. 5998:2/3. 7974:12/13. 10615:4. 

11761:6/7.15.16. 

hh.mi-ig-gä-ba-da - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 701:8. 753:2. 1224:10/11. 1495:2. 1791:6 (aramäische Aufschrift msbd). Fort. 487-1:2/3. 

1844:2. 2485:4/5. 5997:1/2. 9012:15. 

hh.mi~ig~§ä-ba-du-i§ N.pr.m. = ap. "mit;abä<5u~ (Sprachgut, 1975, 164, nach E. Benveniste). 
PF 409:3/4. 410:3/4. 1150:2/3. 1151:3/4. Fort. 1638:3/4. 

hh rni-ig-gä-ba-qa N.pr.m. = ap. *mic.a-baga Mithra-Baga. wozu mit Mary Boycc (Acta 

Iranica 21, 1981, 72) Art. s Pa:25 Mitfra Baga.zu stellen sein dürfte. 

Fort. 8320:2. 8960:2°. Dazu Hailock (bei I. Gershevitch, Fs. Pagliaro II, 1969, 209): hh.mi-iS-Sa- 

-ba-qa-ag. 

Iih.mi-ig-gä-ba-ra N.pr.m. = ap. *mic.abara-. 
Fort. 9359:1. 

hh.mi-ig-sä-ba-ud-da - s. unter hh.mi-ig-gä~ba~ad-da. 

PF 332:2-4. 1553:2/3. 1554:2/3. 1970:21/22. 1986:32. Fort. 287-2:2/3. 2138:3/4. 5351:3. 

mi-iS-§ä-da~a~liu~is = ap. visa-dahyu- All-Land-. 

XPa 3:11/12: hi h.e-el mi-is-ga-da-a-hu-is dieses c 7br aller Länder*, ap. imam dvartfim visa- 

dahyurn (acc.sg.m.), bab. KA a-ga-a ü-'-is-pi-da-a- 3 -i MU-gü. 

mi-ig-gä-da-na-ig-be = ap. "visaÄana- mit achE Pluralendung aller Art(cn)\ s.a. mi-gä-tan- 
-na-is, mi-ig-ga-tan-na-ag, mi-is-tan-na. 
DNa 2:8. 
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t3h;.mi-ig-§ä-mi-i§-§ä N.pr.m. = ap. " visämica- (Sprachgut, 1975, 264 f., nach I. Gershevitch). 
E^oTt. 5664:7/8. 

fcnh.-nii-ig-gä-na-pa N.pr.m. = ap. "micanäfa- (Sprachgut, 1975, 165, nach M. Mayrhofer). 
TEPT 1963-8:x+9. 12a:x+5. 

fcnlx.rm-iS-ga-pu-ut-ra N.pr.m. — medisch 4 visapui?ra- (Sprachgut, 1975, 265, nach I. Gershe- 

witch). 

ET OT t. 2720:2/3. 

irar*.mi~i§~§ä~su~u-za-na N.pr.m. ap. 
E^F 1496:2/3. 

rrnä-i§-ga-tan-na-äg = ap. *visa<5ana~ aller Artfen); s. unter mi-i£~sa-da-na-is-be. 
Efait. 669-1:4/5: 1 ME 9 MUSEN.Ig mi-i|ä]-gä-tan-na-ä§ 109 {Stück} Geflügel aller Arten. 

cj.xni-ig-ge-ba-ki-ya = ap. *visai-bagä-ya, s. unter dem folgenden Stichwort. 

JFort, 8951A:2: [ein Magier und 'Feuerschürer 5 erhielt Gerste für Opferzwecke: 3 Artaben für 

INapirisa] 2 gal d.mi-is-§e-ba-ki-ya zwei jArtabenj als Opferspende für Visai-Bagä falle Götter 3 ). 

cd.mi-ig-ge-ba-qa = ap. 'visai bagä alle Götter, s. unter d.mi-ig-§a~a-ba-qa. 
W?F 338:5/6. Fort. 9000:2/3°. 

Hab.mi-ig-ge-iz-za N.pr.m. = ap. "migaiäa- (Sprachgut, 1975, 164). 
JFort. 2406:3. 2765:3. 6510:3. 

Brah.mi-ig-ge-na N.pr.m. = ap. 'micaina- (Sprachgut, 1975, 165). 
WF 1497:2. 

Bbb.mi-ig-gi-ya-an-na N.pr.m. wohl = ap. "mica-yäna- mit E. Benveniste, Titres et noms 
propres en iranien ancien (1966) 89; N. Sims-Williams (IIJ 20, 1978, 98) stellt zu Benvenistes 
IDeutung als "faveur de Mitfra" sogdisch mgyy'n unter Hinweis auf D. Weber (IF 77, 201, Nr. 27), 
«erwägt, aber auch die Möglichkeit einer Gleichsetzung mit hh.mi-is-se-na. Weitere Möglichkeiten 
an Sprachgut, 1975, 267 unter "visyäna-. 
IPF 192:3. 

rtni-ig-gi-ya-da-ud-da ap., bezeichnet nach Hallock (brieflich an Hinz) ein Tier näher. Dem 
"Vorschlag von Hinz (Sprachgut, 1975, 265), *visiyä5äta- inj Königsiwf geboren zu lesen, stimmt 
IM. Mayrhofer (AfO 25, 1974-1977, 183a) nicht zu. 

Zhh.mi-i§-gi-ya-ma-na N.pr.m. = ap. "visyarnanah- (Sprachgut, 1975, 268). 
IPF 1987:28.31.54.70. 

Ifab.nii-is'-s'ii-rriaii-da N.pr.m. = ap. 'visavanta- (Sprachgut, 1975, 265, nach E. Benveniste 
-und M. Mayrhofer); s.a. hh.mi-i§-un-da, 
ITort. 8866:2/3. 9408:2 (Hallock, 1969, 732b). 

Ihh.mi-is-§u-man-ya N.pr.m. = ap. "visavanya- (Sprachgut, 1975, 265, nach E. Benveniste); 
=s.a. hh.mi-§u-ma-nu-i§, hh.mi-äu-man-ya. 
PF 267:7. 2012:19. 2070:9. Fort. 3510:6-8. 4466:12/13. 5850:3/4. 

Ihh.rai-ig-gu-na N.pr.m.; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) Hypokoristikon zu mi§, nicht 
-überzeugend; der Name könnte altiranisch sein. 
Port. 8717:2/3. 11025:l(Det.v). 
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bJb..mi-i§-§u-uk-qa N.pr.ra. ap., vielleicht "visuka- oder 'miguka- (Sprachgut, 1975, 265: 
"visauka- oder *migauka~). 
Fort. 475-2:55.59. 

h.mi-is'-tams-ba-iä Ortsname in der Persis, s. unter h.mi-i§~du-ba~iS. 
Fort. 1962:4. 11022:3/4. 

hh.mi~is"~tarj~na N.pr.m. — ap. *vi§täna~ (Sprachgut, 1975, 267, nach I. Gershevitch); s.a. 
hh.mi-iä-da-na. Auch bei der Schreibung hh.ü-is-tan-na ist in einigen Fällen derselbe Mann ge- 
raeint (Koch). 
PF 256:8/9. 553:4/5. 726:3/4, 1019:4/5. 1671:4/5. Fort. 2449:3/4. 

mi-iS-tan-na — ap. *visa<5ana~- aller Art(en); s. unter mi~i§~sa~da~na~iä~be. 
Fort. 5695:8: PAP 2 ME 21 mi-i§-tan-na insgesamt SSI (Stück Gcfiügelj aller Art. 

h.mi-i§-ti-ik-ra Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. "vahyastigra- (Sprachgut, 1975, 
253); s.a. h.mi-iS-ti-kur-ri-ig, h.mi-is-tuk-rää. R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 111): "a place in the 

northern part of Area II"; nach ihm das heutige Kämflrüz, auf dem Wege von Kermän nach Susa. 
PFa 14:14/15. Fort. 8366:10/11. 

h.mi-iS-ti-kur-ri-i§ - s. das vorangehende Stichwort. 
Fort. 495-1:2/3. 

h.mi-i§-tuk-ra§ - s. die beiden voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1658:3. 1864:3/4. Fort. 8621:2/3. 

hh.mi-iä-un-da N.pr.m. = ap. "visavanta-, s. unter hh.mi-iS-su-man-da. 
Fort. 6578:2 (Hallock, 1969, 732b). 

mi-it nE Los, Anteil, Portion, s.a. mi-ut, mut; G. Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp. 135): "mi-it-ü-mi 
= "meine Nachzeit M , d.h. "meine Nachfahren^)«"; König (1965, 165): "Hera 7 ". 

ShuN II. 74:2: [.... v.§u-ut]-r[u-r)u ba-si-§|u. GAL ] mi-it in ku-uz-|zi ...]. Hanne 76:25: 1 ra-ba- 

-as-tim i-iä-ti mi-it. lg v.za-am-mi-ip ta-iä-ni eine Schulter [des Opfertieres] sollen als Fleisch(?)- 
Portion (Koch: als Anteil) die Schwerarbeiter darbringen! 76 F:16: m[i]-it (Kontext zerstört). 
Hall 77 III: e d.MUS.LAM na-pir-ü-ri mi-it-ü-mi za-am a-nu ku-tu-un o InSusinak, mein Gott, laß 
du mein Los nicht zur Mühsal gedeihen!; König (1965, 169): "Meine Lebenskraft (mein Herz) iaß 
nicht dahinschwinden (wörtlich: zu Ende werden)". 

mi-it- [...] N.pr.m. nE 

Inc. 70 K:Rs.8: | j x an-ki-ku DUMU mi-it-[....]. 

mi-it-hi-ir - s. den Gottesnamen d.ti-ru-mi-it-hi-ir 

f.mi-it-iz-zu-uS N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 73:23. 162:12. 

hh.mi-it-rna-im N.pr.m. - s. unter hh.mi-ut-ma-nu 

mi-it .pu-ur-§a N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 65:2. 

h.mi-iz-ri-[ib~be]-na nE von den Ägyptern. 

S 158:Rs.6: LUGAL h.m.i-iz~ri-(ib~bej~na König der Ägypter. 
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oani-iz-ri-ip achE Ägypter (pl.), s.a. h.mu-iz-ri-ip, v.mu-iz-ri-ya-ap, hh.mu-iz-ri-ya-ip, hh.mu-iz- 
-sir-ri-ya-ip, v.mu-iz-za-ri-ya-ip, h.mu-sir-ra-ya-ip, hh.mu-sir-ri-ya-ajpj, hh.mu-sir-ri-ya-ip, mu-sir- 
-^ya-ip, v.rau-zi-ri-ya-ip. 

F=»F 1547:4/5. 

h»h .mi-iz-za-iS-ma N.pr.m. - ap. "vieasma- (Sprachgui, 1975, 259, nach I.Gershevitch). 
F=*F 791:5.14. 

fc^h .mi-iz-za-mi-da N.pr.m. altiran., noch nicht sicher gedeutet, vgl. Sprachgut, 1975, 166, 
uanter *mi)amita-(?), nach I. Gershevitch. 
F=>F 1498:2. 

hah .mi~iz~zi-ra-[...] N.pr.m. 
F^ort. 595-1:1. 

fc3.(*?)-mi{?)-iz(?)-zi-ya-an Ortsname in der Persis (Bezirk IV). 
]=»F 1999:10. 

rmi-kak-qa achE er hatte kaltgemacht nach der Vermutung Hallock's (1969, 730a); s.a. mi-qa- 
- ik-qa. 

IFT 1986:29: jdrei Beamte hatten Gerste entnommen, nicht verbraucht, um damit ein Tausch- 
geschäft zu machen) me-ni un-ra mi(?)-kak-qa 50 GIS.sä-u-rnar-räg ha-räk-qa dann hatte jeder 
c haltgemacht* (also nichts unternommen) und ist mit 50 saxvara (= 10 Silberschekel = 18, - Gold- 
r—nark) belastet worden; Hai lock (1969, 588): "Then, ...ed (for?) each, 50 saumarras, were brought 
izn". 

cmi-kän Monatsname, Kurzschreibung für d.mi-kan-na = ap. viyaxana- (12. Monat), s. unter 
efl . rn i-y a- k an - n a- i s . 
E>F 1051:11. 

d3.mi-kän-na - s. das voraufgehende Stichwort. 

E^F 765:12°/13. 1172:15/16. 1359:10/11 und 12 weitere Belege in PFT. Fort. 475-2:47, 2023-1:29. 

3027:11/12 und passim. PT 15:14. 21:11/12. 23:12. 27:12/13. 43:11. 44:13a/13b. 78:13. 79:10. 

c3.ixii-kän-na-is Monatsname = ap. viyaxana- (12. Monat), s. unter d.rni-ya-kan-na-iö. 
MDB 11:28/29. PF 232:9/10(ohne Det.) 662:8/9. 758:10/11. 804:11. 862:13. 864:6/7. 879:9/10: 
tmi-kän-na-is 2-e-da-na für den zweiten Viyaxana (Schaltmonat}. 34 weitere Belege in PFT. Fort. 
-=333-1:4, 642-1:7. 1790:9/10 und passim. PT 1:16. 2:x+5°. 33:10(ohne Det.). 46:8(ohne Det.) 
i_ind mehrfach. 

c3.jiii-kän-na-i§-me-man-na in PF 675:6 ist offensichtlich Fehlschreibung für d.mi-kan-na-5§ 
rme-sä-na Schalt- Viyaxana. Das Täfelchen stammt aus dem 22. Jahr des Darius, und dieses hatte 

«sinen doppelten zwölften Monat. 

czLxni-kän-iro-is - Monatsname — ap. 'vlxana- statt korrekterem viyaxana. 
m>F 1433:13. Fort. 6479:9/10. PT 12b:ll. 

"Bbh.mi~ka§(?)-[d]u-iä N.pr.m. 
M^ort. 8961:31. 

ed.mi-km-na Monatsname, s. unter d.mi-ya-kän-na-is. 
WF 297:8/9. 998:8. 999:6. 1950:10/11. Fort. 8925C:9°. 
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d.mi-ki[n]~na~i§ ~ s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 1088:13/14. 

hh.mi-kur-ra-aS-ba N.pr.m. = medisch "vigräspa-, s. unter hh.rni-ik-ra-a£~ba. 
PF 1941:1. 

li.xxii-kiir-taS Ortsname in der Persis. 
Fort. 2149:3. 

mi-la N.pr.m. aE, vielleicht verschrieben statt des folgenden Stichwortes. 
Mens. 14, 1913, 62, Nr. 1 111:7. 

mi-la-su N.pr.m. aE, vermutlich mil.asu saft-ähnlich, saft-gleich('?)\ s. andere auf -asu endi- 
gende Namen, z.B. unter f.na-pfr.a-su. 
Mem. 14, 1913, 113, Nr. 73:4. Vielleicht auch a.O. 75, Nr. 13:Rs.l, wo V. Scheu mi-lu-su las. 

[m]i-13-e m'E. Im achE bedeutet mi-ul-e = mü.e wahrscheinlich sein Saft; aber ob diese Bedeu- 
tung hier paßt, bleibt offen. 
ShI 54 11:5: [ mji-Ii-e hu-ut-ta-a|t). 

mi-lik-na nE es möge mit Saft bestrichen werden! [1), 

Teil] 79:4: ti-ri-3k a-lik mi-lik-na es möge geschnitzt {?), gcwaschenf?), mit Saft bestrichenf?) 

werden! 

mi-li-tus-u[m] - offenbar verschrieben statt li-mi-tunLj, s.d. 

m[i-l]i(?)-ya-ri nE Saftiger (?)." 
Oruru Rs.32/33. 

v.mi-raa-na N.pr.m. — ap. viväna; s.a. v.mi-hi-ma-na. 

DB 45:21.22.24. 46:27. 47:31/32.32. Mit Del. hh: PF 570:4. Fort. 627-1:27. 1178:3. 3250:3/4. 

9027:16. 

mi-ma-na = ap. "vimäna- n., s. das folgende Stichwort. 
Fort. 624-1:41. 

mi-ma-na-um = ap. * vimäna- n. Schätzung, Bestandsaufnahme, Bilanz (Neue Wege, 1973, 
91; Sprachgut, 1975, 261); Hallock (1969,666a): u inventory(?)". S.a. a-ma-nu-is. 
PF 2032:4/5(Det.h).15. 

-mi-man-na achE Endung bei Ordinalzahlen; vgl. -um-me~man-na, -me-na. 

PF 379:6/7. 455:8: be-ul 20-rni-rnan-na SO. Jahr [des Darius = 503 v.Chr. /. 570:7. 909:8. 910:10. 

911:9. 1071:18/19. 1656:14. 1755:11/12. Fort. 2138:10. 

-mi-me-na achE Endung bei Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 200:6/7: be-ul 18-mi-me-na 18. Jahr (des Darius = 504 v.Chr.}. 

hh.mi-mi-iS N.pr.m. 
PT 83:5. 

h.mi-iriu-ra-äi-ir mE ein Mann aus Mimuras(i), Nachbarort von Sali und Luppun. 
ShuN 28 A:17. 

MIN nimmt ein vorhergehendes Wort wieder auf, s. Ki.MIN. 

PF 1009:13; Hallock (1969, 292 Anm. i): "MIN apparently represents ditto" . 1858:13.14: KI.MIN 

MIN MIN. PT 66:x+13. 
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-jrni-na achE Endung bei Ordinalzahlen, s, unter -um-me-man-na. 

F»F 40:12: be-ul 22-mi-na 22. Jahr (des Darius = 500 v. Chr.j. 120:4. 201:5. 202:5. 226:6. 240:5. 

2 5S:4 und 16 weitere Belege in PFT. PFa 5:9. 20:14. Passim auch in Fort. 

-ssnxi-na-ma - s. das voraufgehende Stichwort. 
p»F 483:11: be-ul 22-mi-na-ma. 

lÄii-na-ni-a N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 107) hält den Namen für ein Hypokoristikon 

rxnifc Suffix. 

IWl&rn. 14, 1913, Nr. 72 1:13'. 

cS-raii-na-um Name einer offenbar altiranischen Gottheit im Persien der Darius-Zeit, möglicher- 
v— 'eise eine Art persischer Bacchus, vielleicht "vinam. 

F^ort. 8952:10: J2 Stück Kleinvieh hatte auf Weisung von Hofmarschall Farnaka N erhalten] da-u~ 
-ssi-ya d.mi-na-um-na h.pi-lu-na als Opferspende für (Gott) Vinamf?) für den Weinkeller. 

]S*lIN.be-ip-da achE, wobei MIN für 2 steht, in der Bedeutung beide, von Personen gesagt; 
F"\ Vallat (RA 64, 1970, 157) liest MIN.be-ip da-qa-ik-qa-da und stellt das zweite Wort zu einer 
V-Yurzel tak- leben. Die von uns angesetzte Lesung "avec un — t.a generalisateur postpose au duel 
e t une racine kata a l'iteratif est difficilement acceptable"; doch Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 
1. 59 f.) liest wie wir. 

HDSz 10/11: [Darius' Vater und Großvaterj hu-pi~be 2-be-ip-da qa~ik~qa~da~ap diese beiden lebten 
r=toc/i, ap. avajij ubä azTvatam, bab. zerstört. 

ta.li .mfn-da N.pr.m. = ap. "vinda-, Kurzname (Sprachgut, 1975, 261, mit 1. Gershevitch und 
IWt. Mayrhofer). 
F>F 168:3. 

tah .mfn-du-qa N.pr.m. = ap. "vindauka- (Sprachgut, 1975, 262); s. aber auch unter hh.mi- 

-■än-tuk-qa. 

J=»F 1370:2. 1371:2. 1372:2. 1973:2. 

lzi.rnfn-ha(?)-ma Ortsname in der Persis (Bezirk 111). 
F*F 716:5/6. 

nni-ni vermutlich Schreibfehler für in-ni (s.a. Hailock, 1969, 582 Anm. e). 
F^F 1978:14. 

remn-kur verschrieben für kur-min, s.d. 
F^F 1906:4/5. 

hali.mm-mi-ra N.pr.m., wohl ap. 
F*F 1368:9. 

tnh.mi-nu-ya-ra N.pr.m. 

F^F 1960:5. 1986:11. 

r^ni-qa-ik-qa achE er hatte haltgemacht, sich aufgehalten nach Hallock's Deutung "he stop- 
p>ed(?)" (1969, 374); s.a. mi-kak-qa. 

FPF 1320:9: [Der Eilbote N mit drei Berufsgenossen war mit einer vom König ausgestellten Ur- 
kunde unterwegs] h.su-sä-an mi-qa-ik-qa am qa-me(?)~sa hh.LUGAL.ik-qa pa-räs in Susa hatte er 
hialtgemacht, dann anschließ end(?) sind sie zum Konig weitergereisi. 
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d.mi-qa-na Monatsname — ap. viyaxana {12. Monat), s, unter d.mi-ya-kän-na-i§. 

PF 240:6/7. 246:8. 248:5{ohne Det.). 258:5/6. 688:10/11 und 11 weitere Belege in PFT. Fort. 

580-2:12. 958-1:16. 1589:12 und passim. 

d.mi-qa-na-äs" - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1060:8. 

d.mi-qa-na-is' - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

PF 246:7°/8. Fort. 476-1:15. 1666:7(ohne Det.). 1791:6/7. 5070:12/13. 

GlÖ.mi-qa-tamo = ap. "migÄa- n. Früchte, Obst, s. unter GlS.mMk-tams. 
PF 1146:3. 

hh.mi-ra-ad-da N.pr.m. = ap. "vlräta- (Sprachgut, 1975, 263); s.a. hh.mi-ra-da, hh.mi-ra- 

-ud-da. 

PF 411:3. 

hh.mi-ra-ak-qa N.pr.m. — ap. 'vlraka- (Sprachgut, 1975, 263); s.a. den Ortsnamen h.mi- 

-räk-qa. 

Fort. 483-3:6. 

h.mi-ra-an-du Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "vrantuS, dort befand sich ein Palast 
der Königin Artystone. S. unter h.ü-ra-an-du-i§. 
PF 1835:4. 

hh.mi-ra-ba N.pr.m. wohl = ap. "vlrapä-. 
Fort. 9446:2. 

hh.rai-ra-bar-na N.pr.m. = medisch "vlrafarnah- (Sprachgut, 1975, 262, mit I. Gershevitch 

und M. Mayrhofer). 

PF 2076:42. Fort. 2687:3. 

hh.mi-ra~da N.pr.m. = ap. "vTräta-, s. unter hh.mi-ra-ad-da. 
Fort. 617-3:4. 

hh.mi-ra~da-na N.pr.m. = ap. "vTradäna- (Sprachgut, 1975, 262, nach E. Benveniste). 
PF 2054:3. 

hh.mi-ra-da-ud-da N.pr.m. = ap. *vlra<5äta~ (Sprachgut, 1975, 262, nach I. Gershevitch). 
PF 1857:31/32. 

h.mi-rak-qa Ortsname in der Persis = ap. "vTraka-; vgl. den Eigennamen hh.mi-ra-ak-qa. 
Fort. 490-1:32. 

hh.mi-räk-qa-ma N.pr.m. = ap. "vlrakäma- (Sprachgut, 1975, 263, mit E. Benveniste und 

M. Mayrhofer); s.a. hh.mi-ra-qa~ma. 

PF 1530:2/3. 1649:2. 1995:4/5. 2070:26. Fort. 8714:2. 

lih.ini-ra-ma-na N.pr.m. = ap. "VTramanah- {Sprachgut, 1975, 263, nach E. Benveniste); s.a. 

hh.mi-ra-man-na. 

PF 1785:2. 2012:22° (unsicher). Fort. 3543:2. 

hh.mi-ra-man-na N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 1548:4. 1704:3. 2043:2. 2075:12/13. Fort. 5459:2. 5460:2. 7098:2. 7109:2. 7946:2. 8848:6/7. 



S^34 [m]i-ra-mB-ra 

[ iraji-ra-ma-ra — ap. "vlrahmära-, wörtlich Mann- Zähler, Berufs bezeichnung für einen Heeres- 

L xispizienten oder Musterungsbeamten (Sprachgut, 1975, 263). 

F^Fa 11:4/5: hh.ir-da-qa-a mji]-ra-ma~ra Rtaxaya, der Heeresinspizient. 

fculi.nii-ra-me-sa N.pr.m. wohl = ap. "vTravaii?a-. 
E^oTt. 5328:3. 

tnb.mi-ra-pät-[ti-i§(?)] N.pr.m., vielleicht = ap. "vlrapatiS. 
E^oTt. 9018:17. 

fczibt.mi-ra-qa-ma N.pr.m. = ap. 'vlrakäma-, s. unter hh.mi-rak-qa-ma. 
PF 1289:3. 1694:1/2. 9202:3°/4. 

t3ls.mi(?)-ra~ra N.pr.m. wohl — ap. "vlrara- (Sprachgut, 1975, 263). 
E=»F 1492:2. 

Irah.mi-ra-u-da N.pr.m. = ap. *vTrayauda- (Sprachgut, 1975, 264, nach E. Benveniste); s.a. 
bih .mi-ra-ya-u-da, hh.mi-ri-ya-u-da, hh.mi-ru-da. 
PT 49a-l:6. 68:5/6. 68a:7. 

knilx-rni-ra-ud-da N.pr.m. = ap. "vlräta-, s. unter hh,mi-ra~ad-da. 
E^oxt. 3165:2. 

inli .mi-ra-um-ma N.pr.m. = ap. 'vlräma-. 
Fort. 6061:3/4. 

Irili.mi-ra-um-pa N.pr.m. = ap. "vTramfa- (Sprachgut, 1975, 263). 
E*T 1957-2:6. 

Snh. mi-ra-ya-u-da N.pr.m. = ap. "vTrayauda-, s. unter hh.mi-ra-u-da. 

3PF 350:2. 408:2. 709:9/10. 787:2 und zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 670-1:2. 2406:2. 

2686:2. 2707:2/3 und häufig in Fort. 

jrni-ri - s. den Eigennamen hw.ku-tur.mi-ri 

faih.xni-ri-m-za N.pr.m. = ap. "mrnca- (Sprachgut, 1975, 169, nach I. Gershevitch). 

Wort. 2152:7/8. 

£ih.mi-ri-in-za-ani-na N.pr.m. = ap. "mrnCamna- (Sprachgut, 1975, 169, nach I. Gershe- 
vitch); s.a. hh.mi-ri-in-za-man-na, hh.mi-ri-in~[za~u]m-na. 
S^F 1332:3. Fort. 1832:3°. 2994:3/4. 

Ib-h-mi-ri-in-za-li N.pr.m. vielleicht = ostiran. 'mrnCäll (Sprachgut, 1975, 169, nach L Ger- 
shevitch). 
JPF 273:5/6. 1653:3. 1889:4/5. 1986:17. 1987:19. 

ftih.mi-ri-in-za-man-na N.pr.m. - s. unter hh.mi-ri-in-za-am-na. 
^•Fa 31:2. 

Sih.mi-ri-in-za-na N.pr.m. = ap. *mrn£äna~ (Sprachgui, 1975, 169, nach I.Gershevitch). 
JPF 1858:2(Det.v). 1953:36. 1957:37. PFa 28:l(Det.v). Fort. 1496:1 (Det.v). 1680:5/6. 8865:4. 
9054:26. 9057:30. 10223:28 und mehrfach in Fort. 



i.mi-ri-m-za-um-na N.pr.m. = ap. "mrncamna- (Sprachgut, 1975, 169, nach I. Gershe- 
■witch); s.a. hh.mi-ri-in-za-am-na. 
807:4/5°. Fort. 6065:2/3. 
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mi-ri-is" - s. die Eigennamen d.hu-ban.mi-ri-iS, §a-la.mi-ri-i§ 

hh.rni-ri-iz-za N.pr.m. = ap. "viraiöa- (Sprachgut, 1975, 263). 
PF 1397:2. Fort. 2814:1/2. 2816:2/3(7). 5664:10/11. 6292:1/2. 8974:8. 

hh.mi-ri-na N.pr.m. = ap. "vlrina- (Sprachgut, 1975, 264, nach M. Mayrhofer). 
PF 1417:3. 1853:18. Fort. 6237:2/3. 9057:3. 

rni-ri-ri N.pr.m. aE, vielleicht Satber; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen mit 
Recht zu miri-, zieht aber zu Unrecht; auch me-[r]a-ra heran, das einen Nachkömmling bezeichnen 
dürfte. 
S.jur. 475:5. 

hh.mi-ri-ya N.pr.m. — ap. "vTrya- (Sprachgut, 1975, 264, mit I. Gershevitch). 
PF 2071:4.10.14/l5°.26.27/28. 

hh.rni-ri-ya-u-da N.pr.m. — ap. "vfrayauda-, s. unter hh.mi~ra~u~da. 
Fori. 959-1:2. 6527:1/2. 

mi-ri-zi-iS = ap. "vrlzi- Reis (nach I. Gershevitch bei Hailock, 1969, 731a); s.a. GIS.ru-mi~zi- 

-15. 

PF 544:1/2: 30 mi-ri-zi-is NUMUN.lg nu-ti-qa h.li-u[d|-du S00 [Maß] Reis sind in Litu als Saatgut 

aufbewahrt worden. 

hh.mi-ru-da N.pr.m. = ap. "vfrayauda-, s. unter hh.rni-ra-u-da. 
PF 1904:2. 

hh.mi-ru-qa N.pr.m. — ap. "vTrauka- (Sprachgut, 1975, 264). 
Fort. 294-2:2. 

m[i]-ru~ur~ra mE einer nach mir, Variante zu me-ru-ur-ra, s.d. 
ShuN 42:9. 

h.mi-ru-za-iia-is* Ortsname in der Persis (achämenidische Festung), ap. 

Fort. 8969A:3. 

li.mi-sa-an-na Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 2594:1/2. 

hh.mi-sa-at-ru-ig N.pr.m. = ap. "vii?ädru-(?) (Sprachgut, 1975, 268); vgl. medisch hh.mi- 

-äa-ut-ru-iä. 

Hailock bei 1. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 87). 

mi-sa-iä = ap. mii?a Unrecht (acc.sg.n.). 
DNb 8a:5. 

hh.mi-sa-pti-iä-§ä N.pr.m. = ap. "vit?apu<;a~ (Sprachgut, 1975, 268). 
PF 1197:3. 

hh.mi~sa~pu~§ä~is~be = ap. 'vii?apuc,a- mit elam. Pluralaffix Prinzen (Sprachgut, 1975, 268). 
PF 1793:7/8. 

mi-si(?)~in~na nE als Haben-Saldo-, vgl. achE mi-si-na. 

S 300:3: §a-ar(?).lg x-ti-ma-na v.hu-h-hu.Ig mi-si(?)-in-na qa-te-qa. 

hh.mi-sir-ma N.pr.m. 

PF 95:4/5. 96:6/7. 840:4. Fort. 226-2:4. 



9 36 mi-sir-ma-ak 

rÄii-sir-ma-ak mE es war allmählich verfallen (Or 31, 1962, 35); s.a. mi-§i~ir~ma~ak. 
SP-huN 42:2 (Variante). ShI 48:274: PAP 20 si-ya-an hu-sa-me mi-sir-ma-ak insgesamt waren SO 
JEIa-in- Tempel allmählich verfallen (gewesen); Frangoise Grillot - Frangois Vallat (JA 1975 [1975] 
2 15): "au total 20 temples ... (qui) avaient ete voues ä Ia destruction" ; dazu Anm. 29: "Litt. 
" (cjui) avaient ete voues au destructeur"". 

nsni-sir-ma-na mE allmählich verfallen seiend; s. dazu mi-äi-ir-ma-na mit näheren Erläuterun- 

SS hl 47:10/ll°.6l/62 oo .65: a-ak mi-sir-ma-na ü e-ri-eln-tum 4 -y]a be-ip-äi-h ku-Si-h aber da (der 
JEEJo-chsitz eines GottesJ allmählich verfallen war, erneuerte (und) baute ich ihn aus Backsteinen 
fneu). 47:92°.114.121 °. 48:136/137.175°°. 181/182.188/189. 195.201/202.207/208.221 o .239°°. 
2=46.251.257/258.263/264.270. 

v^.rni-sir-ra-ya ap./achE Agypter(sg.). 

3 Pe XIX: hi v.mi-sir-ra-ya dies ist der Ägypter. 



cä.rai-Sä-a-ba-qa = ap. "visai bagä alle Götter, s. unter d.mi~is-§a~a~ba-qa. 
F^F 1956:2. 

fcah .mi-§ä-ba-ad-da N.pr.m. = ap. 'migapäta-, s. unter hh.mi~i§~§ä-ba-ad-da. 
F^ort. 4837:2/3. 

kxh .mi-§ä-ba-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
F=»F 1269:4. Fort. 501-1:8(7). 617-3:3°. 8769:2. 

fcn.rai-8ä~bar Ortsname in der Persis oder Elymais. 
F^ort. 6179:4 (Hailock, 1969, 731b). 

hah.mi-gä-ba-ud-da N.pr.m. = ap. 'migapäta-, s. unter hh.rni-i§-sa-ba-ad-da, 
E^ort. 4799:2/3. 

ba.rni-§a-ik-qa Ortsname in der Persis, wohl = ap. "visaka- (Sprachgut, 1975, 264). 
E^orl. 4467:4/5. 

fczih..mi-§ä"ka§-be = medisch "visaka- Palastbedicnsteter, Hofmann mit elam. Pluralendung; 
Ö..T, Haüock (DAF1 8, 1978, 112): "not a geographic designation, as 1 took it to be |1969, 731b], 
hDut represents an Iranian word meaning "attached to the royal palace"", mit Verweis auf I. 
Gershevitch, TPS 1969, 175-177. 

E?F 1596:6: hh.tas-Su-ip hh.mi~3ä-kaä~be hh.mi~is-da-ai~ba-na (den) Pal astbedienst et cn des ViStäs- 
jz^a (Hystaspes). 

tnh-.mi-ää-man-qa N.pr.m. ap. 
Er or t. 6195:2/3. 

rmi-§a-qa achE es ist ausgehändigt worden o.a. 

E?ort. 4964:5/6: (Mehl] hh.sä-qa-da hi-§e h.mi-te-ip mi-Sä-qa ist einem namens Sakäta für Durch- 

r— eisende ausgehändigt worden. 

fcn.rm-s"ä-ra-ka§ Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht medisch "visäraka-; anders 
Sprachgut, 1975, 265. 

WF 727:4/5. 

in.mi-gä-räg Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht medisch "visära-; s.a. h.mi-za~ras\ 
E^F 615:4. Fort. 9000:4°.33°.39. 9048:9.15.19. 
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mi~sä-tan-na-is = ap. *visa«5ana- aller Art(en); s. unter mi-i§-§ä-da~na~i§-be. 

PF 1223:1/2: 16 BÄN hi-ya-mi-ya-iä mi-Sä-tan-na-ig 160 Maß Gerste aller Art. Fort. 589-1:33: 

[,... ANjSE.KUR.RA.lg be-ir-na mi-Sä-ta{n-na-i§j ... Rassepferde (Koch: Lastpferde) aller Art. 

hh.mi~§ä~ud~da N.pr.ra. — ap. *mi?äta- {Sprachgut, 1975, 165). 
Fort. 2306:3. 

hh.rni~s"ä-ut~ru~is" N.pr.m. = medisch *visädru~(?) (Sprachgut, 1975, 264); vgl. ap. hh.mi- 

~sa~at-ru-iä. 

PF 1209:3/4. 

d.mi-§e-ba-qa = ap. "visai bagä alle Götter, s. unter d.mi-i§-§ä-a-ba-qa. 
PF 1955:2. 1957:1°. Fort. 8969:2. 9044:4/5. 

mi-Se-na achE als Saldo, s. unter mi-Üii-na. 
Fort. 8945:17: am-ma mi-§e-na Bestand als Saldo. 

mi-Si achE Haben-Saldo, s. vorläufig unter rai-5i-na. 

hh.mi-§i~da-ud-da N.pr.m. = ap. vahyaz<5äta-, s. unter hh.mi-i§~da~da. 
PF 1480:3/4. 

h.mi-gi-ik-qa Ortsname in der Persis, wohl = ap. "visika-. 
Fort. 8977:12. 

f.mi-äi-im-ru-h N.pr.fern. mE 
Hnum 4 C:4. 

mi~§i-ir-ma mE, wohl Schreibfehler für mi-Si-ir-ma-na, s.d. 
ShI 57:e. 

mi-gi-ir~ma-ak mE es war allmählich verfallen (Or 31, 1962, 35); s.a. mi-sir-ma-ak; König 
(1965, 94): "es war verfallen"; Erica Reiner (Language, 1969, 84): " ruined(?)". 
ShuN 42:2: [frühere Könige hatten der Göttin Manzat einen Tempel erbaut] za-am-mi-ik a-ak 
mi-§i-ir-ma-ak es war (schwer) daran gearbeitet worden, aber er war allmählich verfallen. 

mi-äi-ir-ma-arri-rna - Variante zum nächstfolgenden Stichwort. 
KutN 31:3. 

rrri-gi-ir-ma-ma mE in seinem allmählichen Vcrfallcnsein; s. unter dem nachfolgenden Stich- 
wort. 

ShuN 19:4: (König Humbanumena hatte einen Tempel erbaut] a-ak mi-§i~ir-ma-ma ü §ar-ra-h und 
da er allmählich verfallen war, setzte ich ihn wieder instand. KutN 31:3. ShI 59:3/4. 

rni-gi-ir-ma-na mE allmählich verfallen seiend, s.a. mi-sir-ma-na; verfallen seiend ist mi-Si- 
-ma-na (ohne r). Nach F.H. Weissbach, Anzanische Inschriften (1891) 138, hatte J. Oppert (in 
Records of the Past) eine Deutung "alt" vorgeschlagen; er selbst (Neue Beiträge, 1894, 736) dachte 
an "von Grund aus". F. Bork (OLZ 3, 1900, Sp. 293) erwog eine Wurzel mis- "herstellen". V. 
Scheil (Mem. 2, 1900, X) fand die richtige Deutung "tombait en ruines". G. Hüsing (OLZ 11, 
1908, Sp. 517): "wiederherstellen"; V.Scheil (Mem. 11, 1911, 60): "de se ruiner"; M. Pezard 
(Babyloniaca 8, 1.924, 13): "ruine"; M. Lambert (RA 49, 1955, 33): "pour le renouveler"; König 
(1965, 85): "es war verfallen"; Erica Reiner (Language, 1969, 101): "having fallen in ruins"; 
Francoise Grillot (JA 1970 [1971] 227): "qui tombait en ruines". R.T. Hailock (JNES 32, 1973, 
150) schrieb miSi ir mana u it being ruined". 
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EKutN 29:3: [ein Gebäudeteil war aus Lehmziegeln erbaut] a~ak mi-§Mr-ma-na. sa-ri-h a-ak e-ri-en- 
— tam-t-ya ku-gi-h und da es allmählich verfallen war, riß ich es ab und erbaute es aus Backsteinen. 
S0:3. ShI 32:3. 35:5. 36:3. 38:8. 38b:10/ll. 39:5. 45 I1:7°.V:12. 53 111:5. 57:4. 58:3. 

Irifc.mi-gi-iS-mar-chi-qa N.pr.m., nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1127) akkad., etwaMuSibgi- 
E»\4;arduk t mit Fragezeichen. I. Gershevitch (Fs. PagliaroII, 1969, 209) nimmt einen altiran. Namen 
s.n . Der Name könnte elamisch-akkad. sein. 
E^o-rt. 2152:4-6. 

rrn5-§i-ma-na mE verfallen seiend; s.a. unter mi-si-ir-ma-na. 

"EUntN TZ 2:10: an-ka ru-ri-na a-alc mi-si-ma-na wenn [der Tempelj all gcworden(?) und verfallen 

&cin sollte; König (1965, 51): "wenn ... verfallen ist"; M.-.I. Steve (Mein. 41, 1967, 15): "lorsque 

. .. tombera en ruine". 

jsrn5-§i~me.KI aE Ortsname, vielleicht Ruinenstätte bedeutend, nach I.J. Gelb (A.ISL 55, 73) 

i dentisch mit sargonischem ba-§i-me.KI, s.d. 

-&IGTC I, 1977, 122; in RGTC II, 1974, 133, ein Beleg in der Schreibung mi-äim-e.Kl. 

BOi5-§i-na nE, achE als Saldo; s.a. rni-si(?)-in-na, mi-ge-na, muä-gi-na (miääina gesprochen), 
rrnus-zi-na. Das Stichwort gehört nicht zu mu-si-in Buchung, Abrechnung. Vgl. ap. pir-lu-qa. 
S 166:32: x KI. MIN [gemeint ist eine Anzahl ü-ri-en-puj li-pu.lg mi-si-na(?) KI.MIN, noch 
ejii übersetz bar. PF 242:7: h.be-ul 22-na mi-§i-na me-en ha-du-i§ im 22. Jahr /des Darius = 
^5&0 v.Chr. I als Saldo ein Mangel bei den Eingängen; Hailock (1969, 131): "(In) the 22nd year 
fch« aecount for(?) men [me-en] he received(?)". 294:1. 1951:24: 1 ME 61 6 QA am-ma mi-§i-na 
_J£ 16 Maß jG erste j Bestand als Saldo. 1954:10 und 9 weitere Belege in PFT. PFa 30:20. Fort. 
3.620-3:76. 2849:6.9°. 8909:30. 8910:14. 9020:17: (Null) mi-si-na h.be-ul 21-na-ma da-q!a| Null ist 
«•als Saldo für das 21. Jahr deponiert worden. Zahlreiche weitere Belege in Fort. 

Mcii5-§ir7-ma-ak - s. unter mi-sir-rna-ak 

Sil^-rni-Su-ma-nu-iS N.pr.m. = ap. "visavanya-, s. unter hh.mi-is-su-man-ya. 
Wort. 2227:25. 

Jfcib.mi-gu-mari-ya N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
IPF 2025:11/12. Fort. 7945:3. 

ltito.mi-§u-ra-da~s"ä N.pr.m. 
2PF 323:6/7. 

Sib-nii-tap(?)-pi(?)-na(?)-qa-ru-i§ N.pr.m. 
Tort. 9018:15/16. 

Bah.mi-tar-ba-nii-ifi N.pr.m. = medisch "mitfrabänu- (Sprachgut, 1975, 166); s.a. hh.mi-tur- 
— ra-ba-nu-i§. 
jFort. 3356:1/2. 

iÜb.mi-tar-da N.pr.m. = ap. *vi<5arta-, s. unter hh.mi-da-ir-da. 
TF 1362:4. 

— v.mi-tar-na N.pr.m. — ap. vidrna (Sprachgut, 1975, 26Q); s.a. hh.mi-tur-na. 

IDB 25:13.15. 68:91. Mit Det.hh.: PF 1363:15. 2009:22. 2055:8/9.13. 2070:21/22. PFa 18:7. Fort. 

-433-1:5/6.12. 975-2:6. 2229:42. 3544:4. 8934:13.15. 9027:3.6.9.12.20. 10721:4. 
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hh.mi-tar(?)-ra-ya(?) N.pr.m. wohl = medisch "mii?raya~ (nach M. Mayrhofer, OnP, 1973, 
8.1160; Sprachgut, 1975, 168). 
PF 95:7°. 

mi-te achE zieh los!, rücke vor!; s.a. mi-da. 

DB 29:39: hi zf-la hi ti-ri mi-te also sprach ich zu ihm: "Zieh los!", ap. paraidi, bab. a-lik-ma. 

mi-te-ip achE Vorrückende, Durchreisendc(p].). 

DB 45:24: v.m'i-ma-na ik-ki mi-[te-ipj [die Truppen} waren gegen Viväna gezogen, ap. kära asyava 
... abi vivänam, bab. ü-qu ... it-tal-ki a-na lar-si jv].u-mi-ma-na-\ Die Ergänzung mi-[te-ip] durch 
R.T. Hai lock bei G.G. Cameron, JCS 14, 1960,66; er übersetzt: "they went forth" (Hallock, 1969, 
732b). Fort, 4964:5: (Mehl) hh.sa-qa-da hi~se h. mi-te-ip mi-sa-qa ist an einen namens Sakäta für 
Durchreisende ausgehändigtf?) worden. 

mi-te- is" achE ziehet los!, rückt vor! 

DB 25:14: hi zi-la ap ti-ri-ya mi-te-is also habe ich zu ihnen gesprochen: "Ziehet los!", ap. paraita, 

bab. al-ka-ma. 33:62. 45:22. 50:41°. 

hh.mi-te-iz-za N.pr.m. = ap. 'vTdaica- (Sprachgut, 1975, 260, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.mi- 
-ut-t,e-iz-za. Derselbe Mann ist hh.mi-te-te, s. dazu unter hh.mi-in-te-iz-za (Koch). 
PF 920:2. Fort. 1711:2/3. 9040:56. 

mi-te-te N.pr.m. achE, etwa der kleine Losmarschierer; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt 
den Namen mit f.mi-ti-jtij und me-da-da zu mit. S. aber auch das voraufgehende Stichwort. 
PF 915:2. 916:2°. Fort. 4712:2. 

mi-t[i— ....] mE, ein Gegenstand, der aus Gold oder Silber bestehen konnte, also wohl ein 

Schmuckstück. 

Stolper, TTM I 86:6: [in einer Aufzählung:] 1 HAR.lg a-ak (...) 2 mi-t[i-...] ein Ring und /.../, S 

Nadelnf?). 

mi-ti-ik aE, wortlich der Vorgerückte, freier der Führer; V. Scheil (Mem. 5, 1904, 9): "ra- 
cine mit(?) "aller en avant", d'oü "chef, capitaine""; König (1965, 142): "Krieger (Kämpfer)' 1 ; 
Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 133): "heraut(?)". 
Inc. 66:8: äi-is-nl-ir a-li-me-lu-ur-ra mi-ti-ik na-ap-pi-ir-ra der Verschönerer meiner Hochstadt, 

der Führer der Götter. 

hh.xni-ti-iS-Sä N.pr.m. ~ ap. "vidi^a- (Sprachgut, 1975, 260, nach M. Mayrhofer); s.a. hh.mi- 

-ti-§a. 

Fort. 9250:2. 

hw.xru-ti(?)-lak-Sar N.pr.m. (Perser); M. Mayrhofer (Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 139) 
erwog Dissimilation aus "Miliraksar = iran. "Mitfraxsara-, hat dies aber zurückgenommen; -ti- 
ist unsicher, statt -lak- könnte auch -rit- gelesen werden, was jedoch einmalig wäre. 
S 187:9. 

hh.mi-ti-ma-mi-iS N.pr.m. ap. 
Fort. 3323:2/3. 

hh.rni-ti-sä N.pr.m. = ap. "vidiqa-, s. unter hh.mi-ti-is-sä. 

PF 1697:1/2. 1961:27. 2060:1/2. 2078:7. 



^4£3 f.mi-ti-ti 

f^.raii-ti-ti N.pr.fem. nE; vgl. f.mu-ti-ti; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen mit 
rzni-te-te und me-da-da zu mit. 
S 29:8. 174:9. 

rm5-ti-u[l(?)-li(?)] achE Kornschrot nach Koch; s.a. mi-ut-li, mu-ut-li. 
E'F 1237:2. 

Irihi.mi-ti-ya-u-ig N.pr.m. = ap. "vTdyavahu- (Sprachgut, 1975, 261, mit I. Gershevitch). 
E^oxt. 4860:2/3. 

in.jrni-tuk Ortsname in der Elymais(?), könnte vorgerückt bedeuten, kann aber auch h.mi-raä 
ggelesen werden. 
E*F 1892:2/3. 

Eabumi-tuk-qa N.pr.m. = ap. "vTdaka- (Sprachgut, 1975, 260). 
1951:1. 

i.XQi-tuk-qa-um = ap. "viyätika- m. Paß, Passierschein, s. unter mi~ya~tuk~kaS. 
»F 1329:6/7. 

.mi-tur-na N.pr.m. = ap. vidrna-, s. unter hh.mi-tar-na. 
939:2. 940:1/2. 1135:1/2. 1150:2. 1151:2/3. 1483:5/6. 1545:2. Fort. 1638:2. 2992:8. 

.mi-tur-ra-ad-da N.pr.m. = medisch *mit?räta~, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
Äu>rt. 4664:6. 

Bahi.rni-tur-ra-an-qa-na N.pr.m. = ap. *vi£rangäna-, 
Wort. 10237:17.18/19, 



i.mi-tur-ra-ba-da N.pr.m. — medisch *mit9rapata- (Sprachgut, 1975, 167, mit E. Benveniste 
mmd R. Schmitt); s.a. hh.mi-ut-ra-ba-da. 
a^F 1294:3/4. 

Sihi.mi-tur-ra-ba-nu(?)-i§(?) N.pr.m. = medisch "mitfrabänu-, s. unter hh.mi-tar-ba-nu-i§. 
ZPF 1559:3. 

Jtih.mi-ttir-ri-iz-za N.pr.m. — medisch *mit?rai£a~. 
Tort. 9368:3/4. 

3rni-ud-da-ma achE wörtlich im Vorgerückten = jenseits; Hailock (1969, 733a): "(they are) 

^oing forth (at)," i.e. "they lie beyond." 

IDPh 2:4/5: v.sa-ak-qa-be ik-ki-mar v.ak-qa-be h.fiu-uk-da mi-ud-da-ma von den Saken (her), die 

^jenseits von Sogd (sind), ap. haCä sakaibi§ tayai para sugdam, bab. ul-tu v.gi-mir-ri §ä nl-bir-tum 

-v.su-ug-du. 

3mi-ud-du-man-rja achE jense its befindlich; Hailock (1969, 733a): u (it is) going forth (at)," 
üi.e. "it lies beyond". 

IDJNa 3:23: v.sa-ak-qa ap-pa d.kam.lg mi-ud-du-man-na die Saktn, welche jenseits des (Schwarzen] 
JVfeeres (sind), ap. sakä tayai paradfraya, bab. |v.gi]-mir-ri sa a-hi ul-lu-a-asä ID mar-ra-tum. 

Hib.mi~iid-da-ra-an-zi(?)~i§(?) N.pr.m. altiran. 
IFort. 6524:4/5, 

Hih.mi-ud-du-zi-ya N.pr.m. 
ZPF 1987:4.38. 
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hh.mi-ü-i§-ti-i§ N.pr.m. vielleicht = ap. "vyusti- (Sprachgut, 1975, 272, nach I.Gershevitch). 
Hailock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 209). 

mi-ul achE Saft, s.a. nE mi-el; A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 729): u much"; 
W. Foy (ZDMG 52, 1898, 568): "sehr"; Hallock (1969, 730b): "oil"; er kam auf diese Deutung 
wegen der Wendung mi-ul ha-pi Saft pressen, die er als "Ol schlagen" (aus Sesam) auffaßte; sie 
bedeutet jedoch meist je man d es Saft ausquetschen = hochnotpeinlich befragen = bestrafen. Beide 
Bedeutungen sind bezeugt. Hinz (ArOr 18, 1950, 294, und Or 39, 1970, 434) hatte anfänglich eine 
Bedeutung mi-ul "Leib" erwogen, was jedoch nach Fort. 9015:32 nicht zutreffen kann. Ol dürfte 
im Elamischen ap-pi sein, s.d. 

PF 1242:5: |N] mi-ul ha-pi-ig-da hat strenge Verhöre durchgeführt; Hallock (1969, 355): "he 
pressed(?) oil(?) (from sesame?) 11 , aber da der Betreffende täglich zwei Maß Mehl bezog, war 
er hochgestellt; ein Olpresser hätte nur ein Maß (0,97 Liter) erhalten. 1243:5. 1918:3: hal-mi hi 
hh.kur-za-ip mi-ul ha-pi-en "This (is) a sealed document concerning workers pressing(?) oil(?)" 
(Hallock, 1969, 520). 2071:20: hu-[pi-bel mi-ul ap~pi~ni ha~pi-i§~Sä "do you apply extreme pressure 
to |them]!" (Hallock, 1969,642). 2084:24: am hh.nu-mi mi-ul ha-pi-iS hu-ut-tuk-ma "Now do you 
inquire closely into what was doneP (Hallock, 1969, 659). Fort. 956-2:14°. 6064:8: |hal-tin(?)j- 
-te mi-ul ha-be-in wegen der Transportladung(?) ist eine strenge Untersuchung durchzuführen! 
8975:3. 14°. 16.18.23°.29/30.34°.40. 9015:32: jdrei Mann hatten Gerste erhalten und nach anderen 
Orten verbracht] mi-ul ap-pi-ni mää-zi-i§-na(?) ma-ba "Ihr Saft soll ihnen abgeschnitten werden!", 
sagten sie (Sinn wohl: "Die müssen schwer dafür bestraft werden!"), 11023:5. 

mi-ul-e achE seinen Saft in der stehenden Wendung jemandes Saft pressen = ihn hochnotpein- 
lich vernehmen, bestrafen. 

DB 8:18: [wer Schaden stiftete] hu-pfr-ri äil-la-qa mi-ul-e ha-pi den bestrafte ich streng (wörtlich: 
dessen Saft preßte ich stark), ap. avam hufrastam aprsam, bab. [LUj Sa lib-bi bi-i-§u al-la-ta-al-äu. 

mi-ul. ha-pi-ra achE Saftpresser - s. unter SE.GIS.l.lg.mi-ul.ha-pi-ra 

mi-[ul]-ki-§ä - s. kap-pa-mi-in-ki-gä 

mi-ul-li achE = mil.e (s. mi-ul-e) seinen Saft\ vgl. aE mu-ul-Ii. 

DNb 8c:12: mi-ul-{li...] ... ha-pi-ya den habe ich bestraft ("dessen Saft habe ich gepreßt"), ap. 
prsämi, bab. al-ta-al-§u. 8c: 13/14: mi-ul-li in-ni ir-j§e-ikj-ki ha-jp]i-jik-ni] der soll nicht hart 
bestraft werden. Fort. 5337:6: (l Krug Wein] ap-pa si(?)-it(?)-ku mi-ul-li ha-pi ... hh.LU rab-ba- 
-ip ... sa-at(?) du-kaä-da welchen [Nj zur Linderung(?) ihrer Bestrafung ... Zwangsarbeitern als 
Zuteilung c gefüttert 7 hat. 8969:11: jLanzenträger und Untersuchungsrichter Nj hh.mar-qa-da-ra-ip 
mi-ul-lji hja-pi-ig-da hat Wolf ehalt er (?) einem Strafverhör unterzogen; ähnlich Zeile 8. 8975:5/6: 
hh.nu-ku mi-ul-li ha-pi-ma-nu-un wir pressen ihren Saft aus (gemeint sind zwei Beamte, die sich 
vergangen haben] = wir bestraf en sie. 

mi-ul-li-e achE seinen Saft, s.a. mi-ul-e, mi-ul-li. 

DB 55:65: hu-pir-ri äil-la-qa mi-u!-li- e ha-|pi-isj (wörtlich) dem presse stark seinen Saft aus! = 
den bestrafe streng!, ap. avam hufrastam prsä, bab. lu ma-[aj-du §ä-al-Sü; R. Schmitt (AfO 27, 
1980, 117): "auf diesen übe starken Druck aus!" 

mi-ul-li-en achE = mil.e.in dessen Saft (acc). 

PFa 28:10: [schicke den Verhafteten nach Medien] mi-ul-li-en ha-be-na zum Pressen seines Saftes 

= zwecks Straf verhör; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 127): "(there will be) a close questioning of 

him (lit. his oüj?] it squeezing)". 



C>42 xni-ul-lu 

rmi-uHu achE = mil.u mein Saft im Sinne von mein Inwendiges, mein Selbst, vgl. AiFF, 1969, 

©2. 

L..T1 DNb 8f:19 entspricht [.... a]-ak mi-u!-lu der ap. Wendung u[t Ja framänä meine Entschlußkraft, 

b=>afo. u te-e-me-(ia hi-is-sa-ta(?)j-a. In DNb 8g:22 steht für jmi]-u[l-lu], falls richtig ergänzt, ap. 

U ayamai tanus" mein Leib, 

i"nt-ul-qa-man-ra nE einer, der beschädigt, verdirbt, schändet; König (1965, 166): "wer be- 
schädigt (zerstört)"; Francoise Grillot (JA 1970 [1971] 223): "celui qui ... detruirait"; ebenso 
zsusammen mit F. Vallat in JA 1975 [1975] 215. 
H-la~nne 76:31: ak-qa za-al-mu-me mi-ul-qa-man-ra wer mein Bildwerk beschädigt. Omni Rs.25/26. 

irni-ul-qa-na nE beschädigt habend. 

CDnnen Rs. 30/31: [ak-qa m5)-u!-qa-na wer (die SchrifttafclJ beschädigen sollte. 

rml-ul-qa-Sa nE er hatte beschädigt im Sinne von (wer etwas tut, nachdem] er beschädigt hatte — 
TrjJt r beschädigen (und das und das tunj sollte; G. Hüsing (OLZ 11, 1908, Sp. 339): "Beschadiger"; 
ahoi lieh F. Bork (WZKM 36, 1929, 7); M. Pezard (Mem. 15, 1914, 59) dachte an u efTacer n , aber 
c3as ist suku-; Francoise Grillot (JA 1970 |l97l] 223): "ayant detruit". 

fHa_nne 75:21/22: za-al-mu-ü-me mi-ul~qa-§a hi-iS-e a-ra§ (p)i-it-tin-ra wer, nachdem er mein Bild- 
'cuerk beschädigt hat, seinen Namen als Besitz einheimst. 

jeni-ul-tah-hi nE Aufstand, Rebellion; in einem akkad. Parallel text fand V. Scheu (RA 1.4, 

31.917, 48) bärtu. 

CDrxten 15: mi-ul-täh-hi hal-ma a-ha ni-en ein Aufstand wird im Lande da sein (stattfinden). 

lo.ani-ii-qa-an Ortsname in der Persis (Bezirk II), s.a. h.rni-ü-uk-qa-an. 

1582:2/3. 



i.mi-ü-r[a...] N.pr.m. 
WF 2012:24. 

isrnS-ut achE Anteil, Portion nach Hailock (1969, 45); nach den PF-Beiegen berechnet sich eine 

solche 'Portion 3 in der Regel auf ein zehntel Stück Kleinvieh; s.a. mi-it, mut und den Eigennamen 

ET.ad-da.mi-ut. 

FF 1790:2. 1791:26. 1793:3. 2057:6. Fort. 4789:3: 6 UDÜ.NITÄ.lg a-ak 3 mi-ut 6 Stück Kleinvieh 

?urt,d 3 c Portionen 2 (also 3 /io Ziege/Schaf). 6312:3. 

Brn5-ut-ki-ni achE er soll losziehen!; s.a. rne-it-ki-ni. 

JDB 38:81: na-an-gi mi-ut-ki-ni ... hu-pä-be hal-pi-iüi-ni man-qa indem ich sagte, er solle aufbrechen 

(und) jene schlagen!, die ap. Fassung und die bab. haben wörtliche Rede: paraidi ziehe los! 

ibz-w. a-lik-ma. 

;»ai5~ut~ki-ra achE ein Aufgebrochener, Abgereister. 

JPF 1-399:6: [N hatte GlS.ap-pi-tu^-na befördert] h.äu-äa-anmi-ut-ki-ra er war von Susa hergereist; 
JHaltock (1969, 420) übersetzt: "going forth (to) Susa 11 , doch N hatte einen Paß von Bagapäna, 
dem Satrapen von Elam, und er reiste weiter zu Faraaka nach Persepolis; er reiste also nicht nach 
Susa, sondern er kam von dort. 

ÄTii-ut-Ii achE Kornschrot (?) nach Koch; Hinz zieht seine Or 39, 1970, 438, gegebene Deutung 
s.ls "Gerste" zurück. S.a. mu-ut-li, mi-ti-u[l-lij. 

IPF 298:6. 1232:1. 1233:1. 1234:1/2. 1235:1/2 und sechs weitere Belege in PFT. Fort. 632-2:7. 
n 2 07:1. 1667:1: 20 jBANj h.mi-ut-li SE.BAR.lg.na 200 jMaßj Gcrstenkornschrotf?). 4791:1/2. 
S088:4. 6314:2. 8757:10.13. 8925B:2.9/10.14. 9189:2(Det.GlS.). 
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hh.xni-tit-li.se-ip N.pr.m. achE, vielleicht, in Kornschrot vernarrt, verliebt (1); vgl. se-ip.d.sln. 
Fort. 10298:1/2. 

hh.mi-ut-ma-nu-is' N.pr.m. = ap. 'vidväni- (nach I. Gershevitch, TPS 1969, 191). 
PF 1091:4 (-ig fehlt). Fort. 425:2/3. 1536:2. 2874:2. 2884:2. 

hh.mi-ut-pir-na N.pr.m. = ap.-medisch *vii?farnah- (Sprachgui, 1975, 268, nach I. Gershe- 
vitch). 
Fort. 2444:1/2. 

hh.mi-ut-ra N.pr.m. = medisch *mii?ra- (Sprachgui, 1975, 166; M. Mayrhofer, Ausgew. Kl. 
Schriften, 1979, 139 nimmt einen Kurznamen an). S.a. hh.mi-ut-ra-iä. 
S 135:4(Det.hw). PF 775:3/4. 

hh.mi-ut-ra-ad-da N.pr.m. = medisch *mit?räta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
Fort, 9056:3. 9057:33. 

hh.mi-ut-ra-an-qa N.pr.m. ~ ap. *vi<5ranga- (Sprachgut, 1975, 261, nach E.Benveniste); 
derselbe Mann wird auch hh.mi-is-ra-an-qa und hh.mi-is-ra-qa geschrieben (Koch). 
PF 43:4/5. 141:4/5. 1839:5/6. PFa 17:2/3. 29:54. Fort. 9014:19. 9049:5.28. 10202:11. PT 4:10 
(nach R/T. Hailock, JNES 19, 1960, 96). 

lih.mi-ut-ra-ba-da N.pr.m. = medisch *mh9rapäta-, s. unter hh.mi-tur-ra-ba-da. 
PF 333:2/3. 1295:2. 1961:10. 

hh.mi-ut-ra-bar-za-na N.pr.m. = medisch 'midrabrzana- (Sprachgut, 1975,167). 
PF 1954:21. Fort. 471-1:8 C . 

hh.rni-ut-<ra>-ba-ud-da N.pr.m. = medisch "rnii?rapäta-, s. unter hh.mi-tur-ra-ba-da. 
Fort. 5812:3. 

hh.mi-ut-ra-da N.pr.m. = medisch *rnii?räta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 

Fort. 451-2:14. 632-2:18. 2859:22. 8910:12. 8943:16. 8951A:17°.20°. 9039:5.8. 11804:11.15. 

hh .rni-ut-ra-ig N.pr.m. = medisch *mii?ra-, s. unter hh.mi-ut-ra. 
PF 1956:20. 1960:26(7). 

hh.mi-ut-räk-qa N.pr.m. = medisch 'mitfraka- (Sprachgut, 1975, 167). 
Fort. 592-3:1. 9396:3(7). 

hh.mi-ut-ra-ti-is N.pr.m. - medisch "mitfräti- (Sprachgut, 1975, 168). 
PF 430:3/4. 

hh.mi-ut-ra-ud-da N.pr.m. = medisch "mitfräta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
Fort. 8961:25. 8990:2. 9057:26. 10223:22. 

hh.mi-ut-ri-zi-na N.pr.m. = medisch *mii?ricanah- (Sprachgut, 1975, 168, mit E. Benveniste 
und M. Mayrhofer). 
PF 1309:2. 

mi-ut-ru---. unsicher, ob achE oder altiran. Nahrungsmittel der Cerealiengruppe, galt an- 
scheinend als Leckerbissen; vielleicht Röstmehl (?). Vgl. ut-ru-sa, das wohl Fehlschreibung für 
mi-ut-ru-gä ist. 

PF 298:8.10: 1 si-ip-ri-um 5 [BÄN] 7 QA mi-ut-li 2 1 /. an-zi 3 QA mi-ut-ru-sa 1 [SjE.GAL.lg 
|3(?) QA| mi-ut-ru-Sa 6(?) QA ul-la-ap(?) ! /_ ma-du-qa 2 QA SE.GIG.Ig 10 (Maß] Brot, 57 Maß 



£34-4 frh.mi-tit-tak-ra 



MZornschrot, 25 /Maß] Salz(?), S Maß Röstmehlf?), 10 [Maß] Reis, JS? Maß] Röstmehtf?), 6(?) 
j^Vftaß ul-la-ap(?), 5 (MaßJ Honig, 2 Maß Weizen (aus einer Aufzählung von Nahrungsmitteln; 
ös fällt auf, daß unser Stichwort zweimal vorkommt. Sollte es eine Sondergattung des jeweils 
woTaufgehenden Nahrungsmittels sein?). 1153:3. Fort. 5088:2: J280 Maß] ZID.DA.lg 10 rni-ut- 
— ru-sa 10 SE.SA.A.lg 10 mi-ut-li 3 QA ab-be.KLMIN SE.BAR.lg.na ... hh.aS-ba-za-na gal-ma 
c3u-iS-da 1 d.na-an ha-tu-ma [280 MaßJ Mehl, 10 Maß Röstmehl(f), 10 Maß Röstgerste, 10 Maß 
jeFtomschrot, 3 Maß Gerstenspeisc ... hat Aspathines [der Kämmerer des DariusJ als Verpflegung 
czzn, einem Tag erhalten. 6314:1. 

lori.mi-ut-tak-ra N.pr.m. wohl ap. 
Ä?ort. 8969A:7. 

llari.mi-ut-tar-ra-ad-da N.pr.m. = medisch "mitfräta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
JFort. 5340:4-6. 

Eah.mi-ut(?)-tG-iz-za N.pr.m. = ap. "vldaiCa-, s. unter hh.mi-te-iz-za. 
WFotL 5925:2. 

Jlih.rm~ut-tur~ra~da N.pr.m. = medisch "mitfräta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
Ä?t>rt. 10667:2. 

Bh.mi-u-uk-qa-an Ortsname in der Persis, offenbar bei h.ha-tur-ri-ik-kaä, s. unter h.mi-ü-qa-an. 
WF 1144:4/5. 

arni-ya-du-is" = ap. *viyädu§ Saatgut. (Sprachgut, 1975, 272). 

WF 1956:39: [Gerste] mi-ya-du-iä ni-mak dient als Saatgui. 1957:43. Fort. 8909:20.46. 8910:33. 
S951A:39. 9039:23: 4 1 BÄN l j% m|i-y]a-du-i§ 6 nu-tuk-qa 1 15 pi-ir nu-tuk-qa 185 jMaß Gerste, 
■anamlich 4 Artaben und 15 Maß] Saatgut; ISO [Maß, nämlich 6 ArlabenJ sind aufbewahrt worden; 
^45 [Maß, nämlich eine Artabe 15 Maß] sind zusätzlich aufbewahrt worden. 



umi-ya-du-uk-qa N.pr.m. = ap. "viyäduka-. 
IFort. 8972:5. 10198:11. 

«d.ini-ya-kän-na Monatsname = ap. viyaxana- (12. Monat), s. unter d.mi-ya-kän-na-iä. 
IPF 970:6. 1118:12/13. 1119:12/13. 1224:17. 1287:13. 1726:10/11. 1735:9. 1790:13. Fort. 
3107:12/13. 5119:14/15. 

«d.xni~ya-kän-na-ä§ - s. das folgende Stichwort. 
IPF 802:7/8. 

■d.ini-ya-käri-na-i§ — ap. viyaxana- (12. Monat) {Neue Wege, 1973, 70); s.a. d.man~qa-na-a§, 
«d.mi~ik~kän-na-i§, d.mi-ik-qa-na, mi-kän, d.mi-kän-na, d.mi-kan-na-Hi, d.mi-kin-na, d.mi~kin-na-i§, 
«d.rni-qa-na, d.mi-qa-na-as, d.mi-qa-na~i§, d.mi-ya-kan-na, d-mi-ya-kan-na-äS, d.mi-ya-kän-nu-iä, 
•d.mi-ya-qa-na, d.mi-ya-qa-na-ää, d.mi-ya-qa-na-is. 

33B 35:72. 46:29. PF 72:11. 234:/87(ohne Det.). 402:10°/11. 410:7-9. 742:12 und zahlreiche 
-weitere Belege in PFT. PF 764:7/8 mit Zusatz me-sa-na Schalt- Viyaxana. Fort. 302-1:5/6. 486- 
3:7/8. 1219:11/12 und mehrfach in Fort. 

«cl.xni~ya-kän-rm-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 
IPF 1635:9. 1658:10. Fort, 956-3:6/7. 2195:12(ohne Det.). 

Hih.mi-ya-ma-na N.pr.m. ap. 
IFort. 8991:21. 
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h.mi-ya~ma~ti-iz-za-an Ortsname in der Persis (Bezirk 1). 
PF 912:5/6. 

d.mi-ya-qa-na Monatsname = ap. viyaxana- (12. Monat), s. unter d.mi~ya~kan~na-is\ 

PF 255:677°. 683:8/9. 684:11/12. 767:10 und häufig in PFT. Fort. 294-1:14/15. 448-1:14. 

2016:14 und passim. 

d.mi-ya-qa-na-ä§ - s. das vorige Stichwort. 
PF 1098:13. 

d.mi-ya-qa-na-ig - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 744:13/14. 868:8. In 869:7-9 folgt auf den Monatsnamen me-man-na, verschrieben für me-§a- 
-na (so auch Haliock, 1969, 251) Schalt- Viyaxana. 964:7 und öfter in PFT. PFa 5:10/11. Fort. 
952-2:6/7. 3188:10/11. 5902:9/10. 6184:12°. 8367:10°. 8925A:10/ll. 

hh.mi-ya-ra N.pr.m., wohl ap. 

PF 1293:3. PFa 24:4. 29:10. Fort. 5210:4. 

mi-ya~tuk-kag = ap. 'viyätika- m. Paß, Passierschein (Sprachgut, 1975, 268); Hailock (1969, 
370): "authorization"; s.a. h.mi-tuk-qa-um, mi-ya-tuk-qa, h.mi-ya-tuk-qa-um. 
PF 1307:12/13. 1308:4/5. 1451:4/5. 1453:6/7. 1474:9. 1477:8/9. 1499:7. 1507:12/13. 1512:7/8. 
1518:9. 1519:8. 1520:7. 1538:9. Fort. 969-11:10. 5420:4. 9132:14. 9175:6. 11239:6. 

mi-ya-tuk-qa - s. das varaufgehende Stichwort; zuweilen mit Det. h. 

PF 1306:5/6. 1346:7/8. 1413:9. 1421:6/7. 1423:8/9. 1424:8. 1444:8/9. 1534:7/8. 1554:6. Fort. 

1857:9/10. 2798:5/6. 2873:7. 

h.mi-ya-tuk-qa-um -s. das vorvorige Stichwort. 

PF 1411:10/11. 1412:7. 1414:6/7. 1415:6/7. 1416:6/7. 1417:6/7 und mehrfach in PFT. Fort. 

982-1:576. 1188:5/6. 4847:6/7. 9191:5/6 und passim. 

hh.mi-za N.pr.m. achE(?) 
Fort. 8931:3. 

GIS.mi-zab-ba-ig achE(?) Obstart, selten erwähnt. 

Fort. 2229:18.23.29; in diesen drei Belegen handelt es sich um 4368, 3105 und 3298 Maß; diese 
Posten folgen jedesmal auf Posten von GlS.ha-su-ur in ebenso großen Mengen; nach GIS.mi-zab- 
-ba-is" folgen jeweils die Obstsorten GIS.te-el-te und GIS.da-ku-ig, diese jedoch nur mit 40 Maß. 
Die Obstart des Stichwortes erscheint somit nur in einer Abrechnung, doch in großen Mengen. 

v.mi-za-p!r-ru N.pr.m. achE (?) 
Fort. 5580:8. 

f.mi-za-pfr-za-qa N.pr.fem., vielleicht = sogdisch *mijäbrzakä~ (Sprachgut, 1975, 166, nach 
1. Gershevitch). 
PF 1546:2. 

h.h.rm(?)~za-qa N.pr.m. 
Fort. 5091:2/3. 

h.mi-za-räs" Ortsname in der Persis, wohl verschrieben statt h.mi-§ä-raä, s.d. 
Fort. 1617:4/5. 



9-=36 mi-za-ru-um.lg 

rmi-za-ru-um.Ig = akkad, misarrum "Band" nach M.W. Stolper (TTM I, 1984, 41): "In Ak~ 
ksuLian texts misarru bands are sometimes made of raetal and sometimes mentioned as ornamental 
fi. -fctings for doors (Salonen Türen, 73)". 

S ~to lper, TTM I 11:2: [ein Pfund Gold] §a rai-za-ru-urn.lg si-ra-ak a-ak du-qa §a v.si-ri-ki-is" "for 
b -arads; weighed out and received by Siriki§". 

h_h-mi-z!-ra N.pr.m. altiran. 
F~ort. 8984:10. 

rasausulg vermutlich Elamogramm Für mu-ru-un Erde, wie Erica Reiner (Language, 1969, 69) zu 
errwägen gibt, nur in nE Zeit üblich. 

Klamne 75:9: mu.lg sir-mu-in-ni hul-lak ein reiches Gebiet, wurde geplündert. Oruru Rs.14: mu.lg 
ju-h-is UDU.NITÄ.lg Sä-ri die Erde wird Weidegrund(?) für Kleinvieh sein. Rs.39: d.la-li-ya 
tzi-ri-si-ra rnu.lg si-a-iS-ni (die Gottheit.) Laliya möge als Segnendef?) zur Erde blicken! 

G3AM.mu.lg vermutlich Elamogramm für mu-uk-tu.i Gebieter, Fürst, nur in nE Zeit belegt; 
V 7 . Schell (RA 14, 1917, 37 f.): "prince". 

Omen 1: |wenn im Nisannu eine Mondfinsternis{?) eintritt] GAM.mu.lg in hu-Su ni-en wird der 
f^ÜTst es belohnen (vergelten)] V. Scheu (a.O. 31): u le prince sera favorable". 2: GAM.mu.lg a-ha 
nti-en der Fürst wird da (= im Lande) sein; V. Scheil (a.O.): "le prince devorera". 

raia-a-aS.KI aE Ortsname, wohl aus der Susiana (19. Jh. v.Chr.); V. Scheil las mu-a-rum.Kl. 
Mem. 10, 1908, Nr. 97:6.Rs.4. 

rmu-ba-du-ip achE, erstes Zeichen nicht ganz sicher, da über radierte Stelle geschrieben, offen- 
s 5chtlich eine handwerkliche Berufsbezetchnung im Plural. 

Fort. 9975:7: (Wein wurde verteilt bei der Burg von Schiras an] mar(?)-ri(?)-(ib(?)]-bamu-ba-du-ip 
Jr-fandwerker, mubadup. 

ta .rnu-ba-ri Ortsname in der Persis oder Elymais. 
Fort. 6545:3 (Hai lock an Koch). 

tah .mu-bar-ma N.pr.m., vielleicht = ap. *vahuparva-(?). 
Fort. 905SA:13. 

miu-bl - s. unter mu-pis 

rvTtJD.lg - akkad. dämu Blut. 

Ilnc. Se A:14: a-ak mi-el MÜD.lg.na a-pi un äe-ir-hi pa-h-is und durch den Saft des Blutes schützten 

sie mich vor Gefahr (?). 

tik.mu-da-ba-qa N.pr.m. — ap. "maudabaga- (Sprachgut, 1975, 162, nach M. Mayrhofer). 
FF 639:3/4. 

inli.mu-da-ri-ya N.pr.m. ap. als Ethnikon für einen Ägypter; s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 
FF 1398:2/3. 

Emu-du-du N.pr.m. aE, aus dem Mesopotamien altakkad. Zeit. 

K.J. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 156:15 (dort mu-DU.DU trarislitieriert, nicht als Name gekenn- 
zeichnet). 

Ealx.mu-du-in-ra achE Reitknecht, Husar, Kavalierist (Neue Wege, 1973, 82); s. unter mu-du- 

— un-ra, 

WFa. 25:4 (R.T. Haiiock, DAF1 8, 1978, 125: "the horseman"). 
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hh.mu-du-iau-ba achE Reitknechte, Husaren, Kavalleristen; s.a. hh.mu-du-un-ba. 
Fort. 10343:3, 

hh.mu-du-rm-ip achE Reitknechte, Husaren, Kavalleristen; s.a. das voraufgehende Stichwort 
und hh.rni-du-nu-ip. 

PF 1017:5/6; Hallock (1969, 294): "horsemen". 1018:1/2: hh.KUS.lg.hh.mu-du-nu-ip Ledcr- 
husaren(f); Hallock (1969, 295): "horsemen (iit. "leather ....ers")". 1185:3/4. 1263:10(ohne 
Det.). 1618:5/6. 1957:10. Fort. 966-4:7/8. 1472:8 (werden als na-ik-pi-ni-ip näher bezeichnet). 
4790:3°/4. 6114:4/5. 6291:10. 7944:4/5. 9309:5 (-ip vergessen). 9486:3. 

rrm-du-ra achE - s. die übliche Schreibung hh.mu-du-un-ra. 
PF 1764:5. 1765:6. Fort. 6114:3. 

mu-du-un-ba achE Reitknechte, Husaren, Kavalleristen; Hallock {1969, 386): "horsemen"; 
s.a. hh.mu-du-nu-ba. 

PF 1367:5 (insgesamt 472 Mann, von denen 140 Mann als Tagesverpflegung l 1 ^ Maß Mehl 
erhielten, 332 Mann nur ein Maß). 

hh.mu-du-un-ra achE Reitknecht, Husar, Kavallerist; s.a.. hh.mu-du-in-ra, mi-du-un-ra, mu- 
-du-ra; Hallock (1969, 20): "In PF 1263 the "horsemen" ... are not riders, but persons responsible 
for the care of horses. ElamHemudunraseerns fco be at. least partially synonymous with the OP loan 
words pasanabattig, manturrabatti§, and hamarnabattiä". In der Tat scheint es innerhalb dieses 
Oberbegriffes verschiedene Rangabstufungen zu geben, wie auch die verschieden hohen Rationen 
zeigen (s. das voraufgehende Stichwort). Während bei einem Vergleich von PF 1793:4 mit Fort. 
4789:4/5 die ap. Entsprechung von achE mudunra "upäsa Roßknecht ist, wird in anderen Fällen 
derselbe Mann sowohl als hh.mu-du-un-ra als auch als hh.rnan-t.ur-ra-bat-ti-is' (s.d.) bezeichnet. 
PF 440:6. 1045:3(ohne Det.). 1244:4. 1266:4/5. 1267:4 und vielfach in PFT. PFa 29:8°.12 ü .42°. 
Fort. 959-1:4. 2299:4. 2707:4 und passim. 

hh.mu-har-ri-ig N.pr.m.; oder ist hh.mu-mur-ri-is zu lesen? 
PF 90:6/7. 

mu-ha-tamo achE Reiseproviant; nach Hallock (1969, 734a) möglicherweise eine Berufsbe- 
zeichnung, 
PF 806:6: 12 ha-be.Kl.MIN SE.BAR.lg.na ... hh.ha-pu-man-ya du-is-da mu-ha-tam c hh.a§-ba-za- 

-na-na ISO jMaßJ Gerstenspeise ... hat Abivanya erhalten als Reiseproviant für Aspathincs. 

rau-h-du aE, mE opfernd (ArOr 18, 1950, 291 f.); König (1965, 35): "mit Schlachtopfern". 

S.a. mu-h-tü, mu-h-ti. 

Sivv 3:18: mu-h-du (n]u-un ku-ul-la-h opfernd bittfiehtc ich zu dir. Ebenso ShI 46:91, 48:10° und 

53:18°°. 47:70: mu-h-du nu-mu-un ku-ul-la-h opfernd bittflehte ich zu euch. 

rrm-h-du-h-me mE Opfergabe. 

"UntN Deilam 3: si-ya-an d.in-Su-äi-na-ak d.ma-as-ti a-ak d.te-ip-ti si-it-tan-me mu-h-du-h-me ku- 
-§i-h einen Tempel für (Gott) lns~ui>inak, (die Göttin) MaSti und (Gott) Tempt für Genesung(f) 
als Opfergabe(f) erbaute ich; F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 11, der nicht si-it-tan-me, sondern 
si-it-e-me liest): "JVi construit le temple que j'ai consacre au bonheur dTnÜhisinak, de MaSti et 
de Tepti". 

irm-h-mi-du.ul-li-ra nE Opf erlief erer{sg.); in Fs. Taqizadeh (1962, 111): "Opferdarbrin- 
ger(?)"; König (1965, 160) liest rnu-h-hu 1 du-ul-li-ra und übersetzt "Tier 1 - Jäger 7 ". S. jedoch 
achE ul-li-ra Lieferant. 
Hanne 75 G. 
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rrnim~h-§a~ak mE es wurde verbucht; s.a. mu-is~3a~ak, mu~i§-äa.-ik, mu-sä-ik. 
S -to-lper, TTM I 16:3: {516 Silbersterne] si-ra-ak a-ak du-qa mu-h-sa-ak a-ak v.ü-ru-ru du-us-da 
u-jurrden dargewogen und sind erhalten worden; sie wurden verbucht, und Ururu hat sie empfangen; 
S -tolper (a.O. 47): "weighed out and received, accounted for, and Ururu recelved (thera)". 

ndui-h-ga»ma-ak nE sind verrechnet worden nach F. Bork (ZDMG 64, 1910, 573), ohne Beleg- 
s-afceEle; vielleicht meinte er das folgende Stichwort. 

r^iim-h-sä-ma-na nE zu verbuchen, abzurechnen (ArOr 18, 1950, 304), 

S 6:Rs.7: GIS.hu-ut-tuk-ki kap-nu-iä-ki-ib-be ... mu-h-sa-ma-na die j H alz- J Gegenstände sind von 

cPerz Schatzmeistern [folgt Datum] zu verbuchen. 17:6. 21:Rs.l°/2. 35:9°. 

nnim-h-ti mE opfernd, wohl = mu-h-du, mu-h-tu, s.d.; R. Labat (Structure, 1951, 31): "beau- 
c-ovzp"; König (1965, 116): "mit Schlachtopfern". 

S-hl 51 111:4". 54 1:36° .51.58.70.86.98. II:3°.33°.57.70.80°.93. 111:12° .33.44. 54a:4. 54b:10°. 55:16 
— an allen Stellen: mu-h-ti nu-un ku-ul-la-h opfernd bittflehte, ich zu dir. 

f— rnu-h-ti-be nE Frauen. 

SS 121:Rs.8. 123:5: [x] tuk-li ta-in f.mu-h-ti-be-na (xj hellgraue Gewänder, von Frauen (abgeliefert/. 

uMia-h-ti-ir-ri mE sein Weib; s.a. f.mu-tar, f.mu-ti, f.mu-tur, und vgl, mu-uh-te-ir.ku-un. 

S^hl 45 VIII:9: mu-h-ti-ir-ri ku-uüi a-ni ku-si-in sein Weib soll keine Nachkommenschaft gebären!; 
]**vöxig (1965, 101): "die Weibchen (seiner Herden) sollen Junge nicht gebären 11 . 

rsma-h-tu nE opfernd (ArOr 18, 1950, 292); s. unter mu-h-du: König (1965, 163): "als 

SScblachtopfer 11 . 

Bamne 76:16.17°: mu-h-tü ku-ui-ii, 27: ku-ul-Ii-h opfernd bitt flehte ich. 

hall .mu-hu-iS-rnas" N.pr.m. = ap. "vahüsma- (Sprachgut, 1975, 251, nach I. Gershevitch); 
F2.. Zadok (JCS 29, 1977, 57) verweist auf nB us-ma-a in THM 2/3, 1933, 171:6 = *us/zma- 
"^reverent". 
F^ort. 482-1:3. 

f~ (? ).mu(?)-ik-qa N.pr.fem. — ap. vahukä- (Sprachgut, 1975, 250, nach I. Gershevitch, falls 
r ichtig gelesen). 
I=>F 1834:7/8. 

Inh .mu-m~na N.pr.m. vielleicht = ap. "vauna- (Sprachgut, 1975, 251, nach M. Mayrhofer); 

s-.a- hh.mu-un-na. 

I="F 321:3/4. 1287:4/5. Fort. 5405:8/9°. 

CülS.mu-ir-ri-um = akkad. murru Myrrhe. (V. Scheil, Mem. 9, 1907, 25). 
S 20:1/2 (ohne Det.). 67:3: [....] GIS.mu-ir-ri-um GIS.e-ri-nu-um GIS.dap-ra-nu-um /..../ Myr- 
r—hen-, Zedern- und Wacholder holz. 100:11: 4 MA.NA GlS.rnu-ir-ri-um zik-qa-qa pu-un-qa-ak 
ui'cr Pfund Myrrhe sind aufgeschüttet worden, wurden eingefüllt. 104:2/3: jx su)-ip-pi ma-da~qa 1 
IW1A.JNA GlS.muj-ir-ri-um pu-un-qa-qa x medische Fläschchcnf?) sind mit einem Pfund Myrrhe 
gjefüllt worden. 158:6°. 159:2°. 174:1°.8. 180:3. 

rmu-iS-be achE Kranke(p\.) (ganz unsicher). 

~E?T 1963-20:12/13: [drei Steinmetzen sollten Silber erhalten als Gegenwert für ihre Verpflegung 

Für zwei Monate] ap-pa am mu-is-be li-ma-na hu-be-ma id-du die jetzt krank sind(f); ... gib es 

czus! 
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hh.mu-iS-gi-na N.pr.ni. = ap. *mü§kaina~ (Sprachgut, 1975, 170); J.A. Delaunay (Stlr 5, 
1976, 20): "II faut pourtant penser au subst. akkadien bien connu: rnugkenu "hornme de bas 
rang, pauvre"". 
PF 2076:46. 

hh.mu-iS-qa N.pr.m. = ap. "müSka- (Sprachgut, 1975, 170). 

PF 4:2/3. 47:2/3. 63:5/6°. 97:3. 164:3 und neun weitere Belege in PFT. Fort. 314-3:2. 324-1:2/3. 

495-1:4/5 und 15 weitere Belege in Fort. PT 13:31. 

mu-ig-si achE Rechnung, Buchung - s. pfr-ru.mu-is-si 

mu~i§-si-qa - s. unter pir-ru.mu~i§-si-qa 

rrm-i§~Sä~ak - s. unter pir-ru.mu~i5-Sa-ak 

mu-i§-äa-an.zik-ki-ra achE Buchhalter, Rechnungsführer; Hailock (1969, 735a): "aecoun- 
tant". S.a. hh.mu~iä-3i-in.zik-ki-ra, mu-§i-in.zik-ki~ra. 
PF 1837:6-8. 

mu-iS-ßä-ik achE es wurde berechnet, gebucht; s.a. mu-h-Sa-ak, mu-§a~ik, ferner pir-ru.mu-iS~ 

-Sä-ak. 

PT 1963-4:x+12: pir-rna mu-i§-5a-ik es wurde zusammengerechnet. 

mu-ig-§a-ip achE Verbuchte(pL); s.a. rnu-sa-ip. 

Fort. 2195:10: (zwei vom König entsandte Lanzenträger(?)j hh.ir-du-ur-ti-ya da-ma rau-is-§a-ip 

sind als von Rtavaröya entsandt verbucht. 

mu-ig-Sä-ig - s. unter pi'r-ru.mu-i§-gä-i§ sowie mu-Sä-is" 

mu-i§~§ä-iä~da - s. unter pir-ru.mu-i§-Sä-i§-da 

rnu-iä-gä-qa achE es ist verrechnet, verbucht worden; s.a. mu-5a-qa. 

PF 974:13/14: d.be-ul 23-um-me-man-na mu-iä-sä-qa es ist im 23. Jahr [des Darius — $99 v.Chr. J 

verrechnet (verbucht) worden; Hailock (1969, 281): "(In) the 23rd year it is aecounted". PFa 33:19. 

hh-mu-iS-gä-ud-da N.pr.m. = ap. "müääta- (Sprachgut, 1975, 170). 
PF 1343:3. 

mu-i§-gä-um-rne achE Buchung, Abrechnung, s. die übliche Schreibung mu-äi-um-me. 
Fort. 5902:10/11 (Hallock, 1969, 734a). 

mu-iüs-gi-in achE Buchung, Abrechnung, s. unter mu-sVin. 

PF 1924:3. 1926:6/7. 1952:17 und mehrfach in PFT. Fort. 451-2:25. 2231:26. 8928:19. 8961:39/ 

40. 9030:19°. 9056:36. 10236:29. 

mu-ig-gi-in.hu-iit-ti-ip achE, wörtlich Abrechnungs-Macher (pl.) = Buchhalter; Cameron 
(1948, 121): "have made an aecounting"; Hallock (1969, 935a): "aecountants" . 
PT 22:24/25. 

v.mu-ig-gi-in.zik-ki-ip achE Buchhalter, Rechnungsführer (pl.), s. das folgende Stichwort als 
Singular dazu; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 126): "aecountants". 
PFa 27:1/2. 

hh.rnu~is"-s"i-in.zik~ki-ra achE, wörtlich Buchungs-Aufsteller = Buchhalter, Rechnungsführer; 
Hallock (1969,735a): "aecountant" . S.a. mu-5i-in.zifc-ki-ra, mu-is-äa-an.zik-ki-ra. 
PF 1275:11/12. 
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rrxna-i§-§i-um-ine achE Abrechnung, Buchung, s. unter mu-äi-um-me. 

EPFa 27:15/16: mu-iS-§i-um-rae hu-ut-taS besorgt die Abrechnung!; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 

m26): a do the accounting". Fort. 956-3:7/8. 

tnh-.mu-iS~ti~rn[a]r(?)~da N.pr.m. altiran. 
Ercrt. 8944:8. 

iniu-i-Tim(?)-an.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.). 
Hern. 14, 1913, 10, 111:8. 

fc2.Knu~iz~ra achE Ägypten; s.a. h.mu-iz~ri. 
DSf 36°. DZc 3:6(Det.v). DSab 2. 

fcnlL.mu-iz-ra-a-ya ap./achE Ethnikon als N.pr.rn. der Ägypter; s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 
E^oit. 2227:24. 

in .rnu-iz-ri achE Ägypten; s.a. h.mu-iz-ra. 
BT 1544:7/8. 

tnh..mu-iz-ri-be achE Ägypter (pl.). 

^BC 16813:9/10: hi h.a§-§u-ir-be-na a-ak hh.mu-iz-ri-be-na dieses [MehlJ für Syrer und Ägypter. 

Ä2/13: hh.ti-pi-ra h.hh.mu-iz-ri-be-na der Schreiber der Ägypter. (Frdl. Mitteilung von M.W. 

Stolper). 

fcn.Kiiu-iz-ri-ip achE Ägypter (p\.); s. unter mi-iz-ri-ip. 
E^oit. 10819:7. 

in .mu-iz-ri-ya = ap. mufiräya Ägypten. 
DSz 38. XPh 3:18/19. 

tnli-.mu-iz-ri-ya ap./achE Ethnikon als N.pr.m. der Ägypter; s.a. hh.mi-da-ri-ya, hh.mu-da~ri~ 

— ya, hh.mu-iz-ra-a-ya, hh.mu-ud-ri. 

^F 1408:2/3. 1597:2/3. 1782:1/2. Fort. 226-1:2. 9159:8/9. 

w.rnu~iz~ri-ya-ap ap.-achE Ägypter(p\.), s. unter mi-iz-ri-ip. 

EDSf 45. 

tnk.mu-iz-ri-ya-ip - s. das voraufgehende Stichwort. 
B>F 280:6/7(ohne Det.). 1806:6/7. 

hnli.rnu-iz-sir-ri-ya-ip - s. das vorvorige Stichwort. 
E^oxt. 1858:4/5. 

-w.rnu-iz-za-ri-ya-ip achE die Ägypter — Ägypten; s. unter mi-iz-ri-ip. 
EDB 6:11. 10:25°. 21:2°/3. 

tritt .mu-iz-zi-ra-ya = ap. mufiräya Ägypter (sg.). 
*B>T 1963-16:7. 

roiuk-dü-dü N.pr.m. aE, wahrscheinlich, wie R. Zadok (ElOn, 1984, 29) erwägt, eine Koseform 
su nE mu-uk-tu^ Gebieter (nach ihm: "bailiff, magistrate"); s.a. mu-uk-ti-ir. 
Cvlem. 14, 1913, 62, Nr. 1 11:3. 

CVTUL.lg = akkad. kakkabu Sttrn(e) (als Schmuckstücke); nE vielleicht mar-du, s.d. 
Stolper, TTM I 14:2; 15:2; 16:1; 17:2; "for ornamental stars of precious materials, cf. CAD K, 49; 
MHw, 421; Bottero, ARMT 7, p. 319, etc." 



frh.rrra-qa-iiü-pfr-ri-iÖ ■ 951 



rnu-la - s. den Frauennamen f.ü-pu.mu-la 

hh.mu-la-tab-be achE Berufsbezeichnung im Plural, zusammengesetzt aus mula und tap; 
mula könnte vielleicht den Haushof meinen, tap vielleicht Pfleger, was eine Bedeutung Hausdiener, 
Hoffeger o.a. ergäbe (ZA 61, 1971, 266). 
PF 865:17. 

hh.mu-la-tap achE, Singular zum vorigen Stichwort. 

PF 864:18: 1 hh.LÜ.lg hh.mu-la-tap ein Mann, ein Hausdiener (?). 866:13. 

rau-ma-na - s. den achE Eigennamen hh.za-pan-mu-ma-na, hh.zap-pan-mu-ma-na 

rnu-ma-ra-te nE Weihgeschenke(l). 

Hanne 76:33: ak-qa ... i mu-ma-ra-te [zab]-ba-an~ra wer ... diese Weihgeschenke verschleppt 

(entwendet) (Fs. Taqizadeh, 1962, 116). 

hh.rnu-rne-iS N.pr.rn. achE 
Fort. 6043:4. 

hw.mu-me-me N.pr.rn. nE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) ein dreisilbiges Lallwort. 
S 95:4. 

mu-mu N.pr.rn. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) ein zweisilbiges Lallwort. 

S.jur. 384:6. 444:4. Mem. 14, 191.3, Taf. 10, Nr. 72 IV:7. Mem. 18, 1927, Nr. 219:9. In altakkad. 

Zeit auch in Kish bezeugt (I.J. Gelb, MAD V, 1970, 112). 

f.MUNUS.lg = akkad. sinniätu Frau, elam. f.mu-tur; weiblich (bei Kindern und Tieren, meist 
ohne Det.f.), elam. f.mu-ti. 

Oruru Rs.8: G|AM.pJu-hu-[mi]n-nu NITA.lg MUNUS.lg.na seinen männlichen und weiblichen 
[{indem. PF 76:2: 11 GURUS ha-sa-na 6 f.MUNUS.lg ha-sa-na PAP 17 GUD.lg "11 adult 
males, 6 adult females, total 17 cattle" (Hallock, 1969, 101). 287:10: 4 pu-tü MUNUS.lg.na 4 
weibliche Zicklein. 1049:14 (ohne Ig). 1202:17: f.pu-hu MUNUS.lg.na weibliche Kinder. 1550:3: 
1 f.MUNUS.lg eine Frau. Zahlreiche Belege in PFT, PFa und Fort. PT 6:3. 28:22. 29:26 und 
passim. 

MUNUS.GURUÖ.Ig lueib-männlich, von Hallock (1969, 142) wohl zu recht mit kastriert 

wiedergegeben. 

PF 291:1: 2 GUD.lg MUNUS.GURUO.lg.na zwei Ochsen. 291:5: 4 KI.MIN j= ANSE.lg] MU- 

NUS.GURUS.lg.na 4 kastrierte Esel. 

f.MUNUS.lg. ip = elamisch 'mutip Frauen. 
PF 1236:5.13. Fort. 10304:4. 

mu-pis aE Gottesname; s. die in Elam bezeugten Eigennamen: a-sa-ar. mu-pis, e-bi-ir.mu- 
-pis, e-pi-ir.mu-pi5, e-pire.mu-pi, [v.e-pirj.mu-ü-pir. Aus dem Mesopotamien aE Zeit führt I.J. 
Gelb, der bereits die Frage aufgeworfen hatte, ob Mu-bi ein Gottesname sei (MAD III, 1957, 55), 
folgende Eigennamen auf: a-hu.mu-pis, SES. mu-pis, ARAD.mu-pis, BAD. mu-pis, e-mu-te.mu- 
-piö 5 gi-nu.mu-pi5, fl-e.mu-pis, na-id.mu-pis, sar-ru-um.DÜmun. mu-pis, zi-gur.mu-pis, dazu noch 
(in MAD V, 1970, Nr. 99:Rs.6 s ): i-li.mu-pi 5 . 

hh.mu-qa-i§-pir-ri-i§ N.pr.rn., wohl altiran. 
Fort. 8958:1. 
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Ätinur achE, wohl in der Bedeutung von Schluß oder Endt als alleinstehendes Wort am Ende 
^ioer Urkunde; s.a. mu-ur. 

""^fI3C 16813:14: hi qa-la hh.har-ki-pi hi-Se hh.ti-pi-ra(?) h.hh.mu-iz-ri-be-na H-i§-da mur diese 
Ve=r pflegung hat er dem Schreiber der Ägypter namens Harh'pi ausgehändigt - Schluß! (Lesung 
Ena--ch einer von M.W. Stolper freundlichst zur Verfügung gestellten Zeichnung). 

Ka.anu-ra-an Ortsname in der Persis (Bezirk V), anscheinend nicht weit von h.qa-u-pir-ri-i§. 
M>F 853:5/6. 1635:3/4.6/7. 1636:3. 1657:3/4. 1857:21. Fort. 650-11:5. 2981:5/6. 5043:3. 
S8S0:5/6. 

fcilm.mu-ra-da N.pr.m. = ap. "vahurada-, s. unter hh,ma-u~ra~da. 
KEa-llock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 190). 

Knami-ra-ku-um mE Lohn, Vergütung (?). 

Stolper, TTM I 53:5: Jl Mine Kupfer/Bronze hat AkSer-lnsüus" erhalten] mu-ra-ku-um kur-kur-ru- 

— um-be als Lohn(?) für die Handwerker. 

Kirm.mur-an-da-da (Sprachgut, 1975, 269) ist hh.har-an-da-da zu lesen, s.d. 

mrrrair-da achE ich setzte, stellte. 

ÄDNa 4:30: v.ü GIS.qa-te-ma mur-da ich setzte [die ErdeJ an ihren Platz, ap. afiam-Ünm gätfavä 
xniyaäädayam, bab. ana-ku ina ä§-ri-Si-na ul-te-iib-gi-na-a-tü. DSe § 4: qa-te-ma mur-d[aj. XPh 
^a-28: ku-ud-da qa-te-ma ap-pi-in mur-da und ich setzte sie an ihren Platz. 

ÄTi*ir-da~ak achE er war wohnhaft, ansässig; s.a. mur-tuk. 

HDB 22:5: ha-mi mur-da-ak dort war er ansässig, ap. avada a-däraya, bab. ina KUR par-su a-Sib. 

-30r2°. 

inmr~da~ap(?) achE Ansässige{pl); Eingesetzte (Koch, ZA 71, 1981, 238 Anm. 19); s.a. 
imur-da-ip. 

Ä 3 ]*' 1852:5: hh.kur-taS~na Jh.na-ri-e-iz]-za-an mur~da-ap(?) für in Neiriz wohnhafte (Koch: einge- 
setzte) Arbeiter; Hailock (1969, 509): "for workers dwelling (at) N.". 

Hm»ir-da-du-ba N.pr.m. aE, s. vorläufig unter har-da-du-ba. 

amur-da-ip achE Ansässige(p\.); Eingesetzte (Koch), s. unter mur~da~ap(?), 

SPF 2070:28: hh.LU.Ig h.hi-ra-an mur-da-ip in Hiran wohnhafte (Koch: eingesetzte) Leute; Hailock 

g;i969, 641): "men dwelling (at) Hiran". 

■mur-da-na nE Wohnsitz genommen habend (Fs. Taqizadeh, 1962, 113). 

SHauine 76:16: ja-haj-ir mur-da~na nachdem sie [die Göttin MaStiJ sich dort niedergelassen hatte. 

@h.mur-da-ri-iz-za-an Ortsname in der Persis, wohl = ap. "vrtaraica- (Sprachgut, 1975, 271); 

cCa.meron (1948, 159) las h.kin-da-ri-iz-za, aber die Lesung kin für har/mur ist sonst nirgends 

foeaeugt. 

W*T 48:8/9. 1963-9:8. 

JKahumiir-da-ud-da N.pr.m. = ap. "vrtäta- (Sprach gut. 1975, 271 f.); s.a. hh.ü-ir-da-ad-da. 
ff>F 390:2/3. 

emii-ri mE 

ShI 54 IV:52: j hu-ut-ta-a]n-ri mu-ri me-ir-|ri-k.n-ri] - so die Lesung von König (1965, 132); 

"*V. Scheil (Mem. 11, 1911, 56) hatte mu-ri-me ir [....] gelesen und übersetzte: u dans la terre 
(Jcachera)". Der Sinn dürfte ungefähr zutreffen, die Abtrennung der Silben bleibt unsicher. 
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h.rmi-ri-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, möglicherweise unvollständig. 
ShI 54a:6. 

mu-ri~[e]n-ra mE einer, der ergreift, packt, zu achE marri/morri- (vgl. ma-u-ri-ya, ma-u-ri- 

-is-sa). 

ShI 50:2: (wer die Inschrift?] mu-ri-(e]n-ra su-ku-un-ra an sich nimmt (und) auslöscht (tilgt); 

König (1965, 116): "(Wer .. in die Hand bekommt?], aber mit Erde bedeckt (oder) auskratzt". 

hh.mu(?)-ri(?)-ik(?)~qa(?) N.pr.m. 
Fort. 5682:2. 

mu-ri-ip nE die der Erde. 

ShuN II. 73 G:2: [ba-h]i-ir na-ap-pi ki-ki-ip a-ak mu-ri-ip der Wohltäter der Götter des Himmels 
und der Erde, schon von G. Hüsing, Quellen, 1916, 32, richtig erkannt (in OLZ 7, 1904, Sp. 405, 
übersetzte er noch "irdisch 11 ). 

hh.nm-ri-ri N.pr.m. achE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103): M to mur\ 
PF 417:3/4. Fort. 3203:5/6. 

h.mur-qa-du-gu-is" - s. vorläufig unter h.har-qa-du-äu-iS 

h.mur-qa-rrm-uk-qa-na Ortsname in der Persis, wohl ap. 
Fort. 1205:7/8. 

hh.nmr-qa-pi N.pr.m. ap. 
PF 1461:2. Fort. 441-3:8. 

h.mur-qa-zf-iä Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. *vrkacaya-(?). 

PF 246:10. Fort. 433-1:6.7.9/10.12. 1870:5. 2229:2. 3287:3.5/6: In 9000:34 und 10236:27/28 

hh.mur-qa-zi-ya der aus M, als nähere Kennzeichnung eines Eigennamens. 

hh.mur-ra-ig-tams-qa N.pr.m. = ap. *vrästauka- (Sprachgut, 1975, 269); s.a. hh.ra-i§-da- 

-u-qa. 

PF 1464:2/3. Fort. 5042:3/4. 

mur-Su-bi-nm - s. hur-Su-bi-um 

mur-ta - s. den Eigennamen dak-nu-ra.d.me-en-ra.mur-ta 

rrmr-tak-ni nE er möge Wohnsitz haben, verweilen. 

Hanne 76:18: tar-ma-na d.na-pir mur-tak-ni beständig möge die Gottheit verweilen! 

d.mur-te- [....] - s. vorläufig unter d.har-te-[...] 

mur-ti N.pr.m. aE, gesprochen vielleicht murt als Bezeichnung für Sitz als Kurzname. S. die 
Eigennamen uk-ku-lu.me-ra.mur-ti, me-ra.mur-ti. 
Mem. 14, 1913, 96, Nr. 48:2. 

hh.mur-ti-ik-qa N.pr.m. = ap. "vrtika- (Sprachgut, 1975, 272). 
Hai lock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 1969, 184). 

mur-tin nE Sitz. 

Hanne 76:17: mur-tin [mu-hj-tü ku-ul-li hu-ud-da-qa am Sitz /der Göttin Mas'tiJ opfernd bittflehte 
ich - es ist bewirkt worden!; König (1965, 163): mur-tin (mu-hj-tü ku-ul-li hu-ut-da-jan]-qa "Wenn 
(so oft 7 ) ich in (bei 7 ) der Nische das Schlachtopfer mit Gebet darbringe". 
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umair-tih-ra nE einer (eine), der (die) Wohnsitz nimmt, sich niederläßt (Fs. Taqizadeh, 1962, 
IL 3). 

ZHanne 76:16: d.mas~ti h.tar-ri-§a äi-ni-en-ra raur-tin-ra (wenn) die (Göttin) MaSti nach TarriSa 
Jccmmt (und) sich niederläßt. 

zxTxur-tuk achE wohnhaft, ansässig, auch eingesetzt (Koch); Hai lock (1969, 734 b): "dwelling". 
S.a. mur-da~ak. 
PF 1980:16. 2070:8: hu-be-ma mur-tuk dort wohnhaft. Fori. 8939:21. 

;mtur-tu[k-q]a achE ansässig, eingesetzt, s.a.. das voraufgehende Stichwort. 
Tort. 8939:23. 

urtu-ru aE, mE wo; irgendwo (?); König (1965, 78): "Untersatz" (verfehlt). S.a. mu-ur. 

~YOS 11, 5:1 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien: jmu- 

— r]u tu-ut-ki-en ti-ka-ak mu-ru tu-ut-ki-en si-ik wo die Verleumdung(?) gewollt ward(?), wo die 

Verleumdung (?) Fuß faßte(?), ShuN 26:3: hu-h-pi-in ü-hi-irn-ma rnu-ru ü ba-ak-qa-h a-ak te-it- 

— g i-h die Kalkstein- Wanne fand ich irgendwo(?), und ich ließ sie fortschaffen; M. Lambert (RA 

CS, 1972, 73): "un bassin de pierre, de la terre(?), moi, j'ai deterre(?)' 1 . 28 A:ll: jmu]-ru up 

§a»-am-mi-is-ta jGott InSuäinakJ hat mir ihren Ort (wörtlich: das Wo von ihnen) gezeigt. 28 A:23: 

su-un-ki-ip ur-pu-ub-ba .. te-en~gi~h-§i-ta mu-ru hu-ma-h-si-ta im-me du-ur-na-h frühere Könige 

... haben sie hergeschafft; wo sie sie fortgenommen haben, weiß ich nicht; so auch R.T. Hallock 

(INES 32, 1973, 149). 28 A:27: ü v.su-ut-ru-uk.d.nah-bu-un-te hu-sa.hi-le-ik mu-ru ba-ak-qa-jh 

hu-maj-qa wo ich, Sutruk- Nahhunte, eine Schildkrötcf?) sah, ist sie mitgenommen worden. ShI 

44a:28: ak~qa pu-lu-un-riki-ik mu-ru [wohl mit König, 1965,97 Anm. 7, zu mu-ru-unzu ergänzen] 

a-ti-ra hi-iS a-ni ku-tu-un wer (die Stifterfigurcnj zerschlägt, der soll als einer in Himmel und [aufj 

Erden einen Namen nicht bewahren! - In ShI 45 Vl:15 ist nach Kollation durch Franchise Grillot 

nicht [mu]-ru zu lesen (s. das folgende Stichwort); in JA 1970 (1971] 227, übersetzt sie mu-ru mit 

"(Je Heu) d'oü\ 

mu-[ru] ha [xj-ra (ShI 45 VI:15/16) - s. vorläufig unter [ha]-al-mi-ra 

irnu-ru-in nE Lehmerde; s.a. mu-ru-un. 

S 300:8: v.ha-a-in.ku-si-ra u-el.lg mu-ru-in ku-si-5i-da der Hausbauer (Baumeister) hat ein Tor 
aus Lehmerde erbauen lassen. ll.Rs.4 und 7: u-el.lg mu-ru-in a-hi ku~5i~qa ein Tor aus Lehmerdc 
ist hier erbaut worden. Rs.l3°. 

inu-ru-it aE der Erde (Genitiv). 

Inc. Sc 1:5: siu-me-in ki-ki-in zu-ür-zu-ür-ru-un ha-la-a[t} rnu-ru-it [ba]-at-ba-at-|t]ü-ut Die Luft 
des Himmels atmen wir; den Staub der Erde betraten v)ir (aE Gedicht?); M. Larabert (RA 68, 
1974, 4 f.): "La voüte Celeste, le ciel (sont) mes hauteurs; 1'a.rgile, Ja terre (sont) mes profondeurs 
(o»u: largeurs)". 

mu-ru-ra mE, nE einer, der 'einerdet*, vergräbt; V. Schell (Mem. 5, 1904, 10): "celui qui ... 
dans le sol(?) (cacherait)" ; F. Bork (MAOG 7,3, 1933) wollte die Wendung zu achE marri-/morn- 
greifen, packen stellen; aber dies dürfte nur für mu-ri-[e|n-ra zutreffen, s.d. 

ShI 50:6: ak-qa hu~ma-äs a-ak mu-ru-ra wer (die Stclcj wegnimmt und vergräbt. S 300:Rs.ll: [....] 
mu-ru-ra ni(?)-in-ri ku-§ä(?) [v.hu-§i)-in.lg hu-sVin !....]. 

iriu-ru-un mE, nE, achE Erde, Erdreich, auch Ländereien; s.a. mu-ru-in. 
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ShuN 28 A:28: zu-ul mu-ru-un a-ak H-im Wasser, Erde und Feuer, ShI 48b:68: ki-ik mu-ru-un 
ku(?)-ut-ri~me [haj-a!-ma in einem Land zwischen Himmel und Erde. 54 1:73: ki-ik mu-ru-un pu- 
-ur-na im Kreis (Rund) von Himmel und Erde. Inc. Se B:15. ShuN II. 74:5: [muj-ru-un.lg v.Su-ut- 
-ru-ru ... i du-nu-uS die Ländereien (so König, 1965, 150) übergab er dem Sutruru. 74:15. 18. Rs. 22: 
10 URU mu-ru-un h.ti-in.LUGAL zehn Städte im Gebiet von Din-Sarri; vielleicht aber auch mit 
König {1965, 153): "10 Städte (und) Länder(eien) hv Din-Sarri". 74:Rs.26: 15 mu-ru-un 15 
Ländereien. 74:Rs.40.43. Rs.30 und 38(unsicher). DPf 1:3/4: v.LUGÄL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra- 
-ir-ra König auf dieser Erde. DNa 1:1: ak-qa h.mu-ru-un da-ä§-da der die Erde geschaffen hat, ap. 
haya imäm bümim adä, bab. weicht ab. DSz 3c:13: ki-ir-ma-qa h.mu-ru-un hi uk-ku auf dieser 
ganzen Erde, ap. ha(r]vahyäy|ä bümiyjä, bab. ina qaq-qa-ri [a-ga}-a gab-bi. Zahlreiche weitere 
Belege in Achämeniden-lnschriften, doch nicht in DB. - Im Sinne von Erdreich: DSf 3e:21: h.mu- 
-ru-un ma3-zik Erdreich wurde ausgehoben, ap. BU (= bümi§) akanya, bab. qaq-qa-ri he-pi-ir. 
DSz 3e:20: h.mu-ru-un at-tuk Erdreich wurde ausgeschachtet. 

mu-ru-un-rne mE Ackerboden. 

Shl 45 IX:4: mu-ru-un-me hu-ur-pi a-ni ha-li-en der Ackerboden soll keine Frucht erzeugen!; König 

(1965, 102): "die Erde sollen keine Früchte (oder Blüten ? ) schmücken". 

mu-si achE Rechnung, Buchung - s. pir-ru.mu-si 

mu-si-qa achE es ist (sind) gerechnet, verbucht worden; s.a. mu-5i-q[a], pir-ru.mu-si-qa. 

PF 2038:34: PAP 30 hh.kur-taä gal.ma-ki-ip h.ba-ir-du-ba-ra mu-si-qa insgesamt sind SO Arbeiter, 

Verpfiegungsverzehrcr, in Bardubara verbucht worden. Fort. 964-3:7 (Kontext zerstört). 

v.mu-sir-ra-ya = ap. mufiräya Ägypten; s.a. h.mu-iz-ri-ya, h.mu-iz-ri, h.mu-iz-ra. 
DNa 3:21/22. . 

h.mu-sir-ra-ya-ip - s. das folgende Stichwort. 
Fort. 3353:14. 

hh.rnu-sir-ri-ya-a[p] ap./achE Ägypter (p\.); s. unter mi-iz-ri-ip. 
PF 1957:2. 

hh.mu-sir-ri-ya-ip s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 1557:6/7(ohne Det.). 1814:5/6. Fori. 615-1:4 (ohne Det.). 1967:6/7. 2033-1 :27(ohne Det.). 

PT 2:5. 9:5°. 

hh.mu-sir-ri-ya-ra ap./achE Ägypter (sg.) 
Fort. 2033-l:15{ohne Det.)'. PT 1:6. 

rnu-sir-ya-ip ap./achE Ägypter (p\.), s. unter mi-iz-ri-ip. 
Fort. 6831:5 (Ilallock, 1969, 735b). 9059:1/2°. PT 15:5. 

hh.mu-gä N.pr.m. = ap. "rnüsa-. 
Fort. 9014:5.13.18. 

mu-sa~al(?}-lu mE(?) Ccrealien (Lesung unsicher). 

Stoiper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1463:2: 2 [PI] 1 BÄN Si-ip-ru-um |(x)| 1 {PI] 
5 BÄN gi-man.lg PAP 4 PI mu(?)-sa(?)-a!(??)-!u IS Seah Brot, 11 Seah Weizen, zusammen 24 
Seah f£40 Maß] Cerealien. 

mu-Sä-an achE Abrechnung, Buchung; Hailock (1969, 734a): "aecount"; s. unter mu-§i-in. 
PF 236:5: mu-§ä-an hi h.be-ul 22-na hu-ud-da-ak diese Abrechnung wurde im 22. Jahr (des Darius 
= 500 v.Chr.J angefertigt. 
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am."u-§a-ik achE es wurde berecknet, verbucht; s. unter mu-i§-sa-ik. 

2PT 27:22: pfr-ma mu-gä-ik es wurde zusammengerechnet (verbesserte Lesung -ik statt -gi durch 

ZB.-T. Hallock, JNES 19, 1960, 98). 

srmi-Sä-ip achE Verbuchte, Eingetrag ene(pl.); Cameron (1948, 159): K accountable w (?); Hallock 
41969, 734b): ü accounted (for)". S.a. mu-ig-gä-ip. 

ZPF 1201:13: (zwei stillende Schneiderinnen] h.tuk-räg mu-£a-ip in Tigra verbucht (d.h. in den 
_Ltsten der dortigen Intendantur geführt). 1247:6/7. 1824:7. Fort. 1461:6. 4791:6/7. PT -18:6: 
~|ßurschen] ap-pa mu-ga-ip h.bar-te-tag f.am-ma.gi-ig-na-ma welche in der Krondomäne 'Schöne 
„Mutter* geführt sind. 49a-3:6. 52:5. 53:5. 1963-14:6. 1963-15:6. 

nanru-Üsä-ig achE er verbuchte, registrierte. 

ZPF 1280:13: hh.tag-gu-ip hh.mar~du-ig-be mu-gä-ig er registrierte die Leute als Weinbereiter. 

zxrru-Sa-is" achE si'e verbuchten, registrierten, berechneten; s.a. pir-ru.mu-iS-Sä-i§. 

ZPFa 30:9: [fünf Lanzenträger, Straßenkontrolleure(?)] h.da-ti-ig h.ra-mi-te-be mu-gä-ig nahmen 

die Straße nach Ramyatepe auf; Hallock (DAFI 8, 1978, 131): ""computed" the Ramätepe road". 
IFort. 435-1:43: [die Geflu gelbestände in Taukä X und Y) ha-gä-jg-gä mu-gä-ig hatten kontrolliert; 
sie verbuchten sie. 3335:10/11: [Lanzenträger] ba[r(?)-d]u(?) mu-gä-ig nahmen Straßen auf. 

PT 27:26: h.KÜ.BABBAR.lg hi ... mu-gi-in.zik-ip h.tag-su-tb-be-na pir-ma mu-gä-ig dieses Silber 

rechneten die Buchhalter des Personals zusammen. 

zxnu-§ä-ig-da achE sie haben registriert, verbucht. 

Tort. 2033-1:43: [ein Lanzenträger und sein Kollege kamen vom König nach Persepolis] hh.kur-tas" 
-.rmu-gä-iS-da si*e haben die Arbeiter registriert. 

<l.mu-Sä.ki(?)-[tm] N.pr.m. aE, wohl (die Gottheit) Musa bedeutet magischen Schutzbann; 
.-s.a. den Eigennamen uk(?)~gi.d.mu-ää. 
Mera. 18, 1927, Nr. 130:11. 

[h.h.]mu-Sä~ma N.pr.m. 
Port. 1722:2. 

mu-Sä-me achE Buchung, Abrechnung; s.a. mu-§i-me. 

Fort. 1960:10/11: d.ITU.lg d.ha-du-kän-nu-ig-mamu-sä-mehu-ut-tuk-qa im Monat des ( Kanalgra- 
bens 3 (l. Monat) ist die Buchung darüber angefertigt worden. 

3im-§a-pir - s. vorläufig unter ir-mu ga-pir 

mii-Sä-qa achE verbucht, (verwaltungsmäßig! geführt; s.a. mu-ig-gä-qa, pir-ru.mu-§ä-qa. 
PF 1206:8: 1 f.MUNUS.ig ... gal.ma-ki-ra ... h.pi-ut-tan-na-an mu-gä-qa eine Frau ... Vcrpfie- 
gungs-Verzehrerin ... i'n Pittanna eingetragen; Hallock (1969, 345): "aecounted (for at) Pit- 
tannan". 2086:18 (mu- unsicher). Fort. 4582:9. 8985:15. 

xrru-äar-ra-ap nE Agypter[p\.). 

S l70:Rs.3: 2 GIS.PAN.lg mjuj-gar-ra-ap zwei Agypter-Bögcn. 

hh.mu-ge N.pr.m. 
PF 868:2. 

MUÖEN.lg = akkad. issüru Vogel, als Sammelbegriff Geflügel, achE za-ma-ma(?). 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript} M-520:l: 280 MUSEN.lg 280 Stück Geflügel. 
M-1517:7: 6 MUSEN r[u-u]m. M-1467:!: x MUSEN ru-um[äja 1 ku-ü-ku. M-1465:l: 15 MUSEN 
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|ni-um]. M-1466:l: 21 MUSEN rju-um]. MUSEN ru-um konnte, da häufig belegt, das Haushuhn 
meinen. Omni Rs.13: 1 MUSEN. lg 1 Tl.lg d.za-al-mu.u-mi §ä~ra-ma da-ak-na ein Huhn, eine 
Hammelrippe sollen unter mein Bildwerk gelegt werden! PF 697:1. 698:1. 697:5/6. 698:5/6; diese 
Belege meinen als Sammelbezeichnung Geflügel, aufgeteilt auf Gänse, Enten, Hühner usw. PF 
1725:3: 73 MUSEN.Ig ba-is.KI.MIN 73 /Stück] Geflügel, [nämlich] Pfauen. 1726:4. 1732:3/4: ga! 
MUÖEN.lg.na Futter für Geflügel. 1734:5: MUÖEN.lg GIS.IN.lg.na FreUand- Geflügel. 697:5: [134 
Stück Geflügel] h|i] sa-ma 2 i-pu-ur 12 ba-is.KI.MIN 25 äu-da-ba-h 95 MUSEN.Ig ku-uk-tuk-qa 
darunter 2 Gänse, 12 Pfauen, 25 Enten, 95 Haushühner (* gehegte VögeP). Zahlreiche weitere 
Belege in PFT. Fort. 1384:10. 1386:11/12. 2578:3 und passim. 

GAM.MUÖEN - s. das vorausgehende Stichwort, nE Zeit. 
Omen Rs.27: GAM.MUSEN Sä-ir-ra es wird [reichlich] Geflügel geben. 

MTJÖEN.lgh.KUR.Ig.na Hühner, wörtlich Berg-, Landgeflügel. 

Fort. 2578:17 (bekamen täglich ein zehntel Maß Gerste, Gänse das Zehnfache). 5695:7, 

MUÖEN.lg.nu-ig-ki-ra sum.-achE Geflügelwart] Hailock (1969, 734b): "keeper offowls". 
PF 1940:12. 1943:21. 1945:1. 

d.MTJS.EREN (Gott) Ins~u8inak, akkad. wohl nur Suäinak gesprochen, s. das Stichwort 

InSuslnak, 

Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr.l:5. 

d.MÜS.EREN - s. das vorausgehende Stichwort. 

Auf akkad. Stelen von Kutik-lnSuSinak (23. Jh. v.Chr.): Mem. 10, 1908, S. 9:18. 10:2. Akkad. 
Täfelchen desselben: Mem. 10, 1908, Nr. 11:3. 97:4.Rs.3. Mem. 6, 1905, Taf. 2, obere Spalte 
rechts Zeile 4, links Zeile 2. Mem. 2, 1900, Taf. 12, S. 58:8. Statuette desselben Königs in Mem. 
2, 1900, Zeichnung S. 63 11:8. Mem. 4, 1902, Taf. 2, 11:2. 111:1.19. IV:13. Ziegel Idaddus IL 
von SimaSki (20. Jh. v.Chr.): Mem. 2, 100, S. 72:1.9. Ziegel des Kuk-Kirwää: Mem. 2, 1900, 
S. 74:1. Ziegel des Attahusu: Mem. 4, 1902, Taf. 1, Nr. 8:4. Ziegel des Tempt-halki: Mem. 2, 
1900, S. 78:10. Stele des Tempt-ahar (14. Jh. v.Chr.): Erica Reiner, AfO 24, 1973, 89:25, von ihr 
d MIM.ERIN transliteriert; Siegelabdruck desselben Königs: H.T. 7, Siegel Zeile 4. S.jur. 1:22. 
2:10.12 und häufig in diesen Täfelchen aus Susa. Aus mE Zeit: akkad. Inschrift von UntN TZ 
Inschrift, 1:3.6. Belege nicht vollständig; erneut wird auf das Stichwort lnSu§inak verwiesen. 

MUÖ.EREN.KI = akkad. susin Susa; D.O. Edzard - G. Farber (RGTC II, 1974, 187) lesen 
suäin(a); doch wegen su-sin-na.KI.me (RGTC II, 176) ist wohl besser susin anzusetzen. Zeit: 23. 
bis 19. Jh. v.Chr. mE h.su-Su-un, h.Su-ü>e-en. 

Alteste Belege aus Susa: Mem. 2, 1900, Taf. 12, S. 58:3. 63 1:5. Sumerische Inschrift des Epart, 
Zeile 6, und Bronzeaxt des Attahusu, Zeile 4, beides bei E. Sollberger, JCS 22, 1968, 31. Weitere 
Belege in Mem. 10, 1908, Nr. 28:3. Nr. 60:Rand. 62:5. 72:Rs.3. 80:6. Die zahlreichen Belege aus 
Mesopotamien in RGTC II, 1974, 187-191. 

d.MUÖ.EREN.LUGÄL.DINGIR.MES" N.pr.m. sum. Dieser merkwürdige Name eines 
Königs aus der 2. Hälfte des 2. Jhts. v.Chr. wurde von G.G. Cameron {History of Early Iran 
[1936] 85 f.) gedeutet als "an epithel wrongly interpreted to obtain the name of a sovereign", 
aber Erica Reiner (AfO 24, 1973, 96 Anm. 13) faßt mit V. Scheil das angebliche 'epithel' als 
Königsnamen auf. Eine Variante zeigt einen senkrechten Keil als Personendeterminativ vor dem 
Namen. Erica Reiner (a.O.) liest ihn elamisch als In§u§inak-sunkir-nappipir, akkad. als In§u§mak~ 
Sar-iläni; die Bedeutung ist: (Gott) In$~u$~inak ist der König der Götter. M.-J. Steve (IrAnt 15, 
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;M9Ö0, 94) fügt diesen König von Susa und Anzan ein zwischen Kidinü und Tempt-ahar; als Zeit 

trcormmt 1450 v.Chr. und später in Betracht. 

Javiern. 2, 1900, Tal*. 25, Nr. 2 und 3, Transliteration S. 120. 

caJMUS.HU.Ii AM (Gott) Ins'usinak. 
SKuN 20:16. 

3EOTU-§i-a mE aus lasierter Terracotta; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 95): u en terre cuite ver- 

Enissee". S.a. mu-si-ya, mu-si-it-ta. 

"HUntN TZ 53A:3. 53 B-C:3. 54:3°°. 55:3. 56:8. 

srmu-Si-im-ma-qa mE zur Vorbuchung; M.W. Stolper (TTM 1, 1984, 60): "to be entered in 

SLdcounts" . 

Stolper, TTM I 31:6: (Kupfer) si-ra-ak a-ak du-qa h.ITU ia-lu-be h.UD 13 KAM mu-Si-im-ma-qa 

3P.I. -fjPjIR zu~un-ki-ki "weighed out and received. Lalube, 13. To be entered in accounts as(?) 
-^ransferred to Zunkiki". 

^m"U-§i-in achE Abrechnung, Buchung; Cameron (1948, 112): "record, accounting"; Hallock 

a(1369, 735a): "account". S.a. mu-iä-5i-in, mu-gi-um, mu-Si-nu, mu-äa-an, rnu-i§-gä-an. 

ZPF 256:6: mu-§i-in d.be-ul 27-um-me-nahu-ut-tuk-qa die Abrechnung ist im 27. Jahr (des Darius 

-= j 95 v.Chr.) angefertigt morden. 280:11. 1858:10/11: mu-äi-in hu-ut-tan-ra "he will make the 
=ac-counls" (Hailock, 1969, 511). 1858:16: mu-§i-in hu-ut-taä-ni er soll die Abrechnung machen, 

38 59:6/7. 1921:1 und noch mehrfach in PFT. Passim in Fort. 

zxnii-gi-in.hu-ut-[ti]-ra achE Buchhalter, Rechnungsführer; R.T. Hallock (DAF1 8, 1978, 118): 

"tJie account rnaker". 
ZPFa 7:3/4. 29:51 (das Zeichen -ti- teilweise erhalten). 

zriru-äi-m-ma achE für die Verbuchung, Buchhaltung. 

IFort. 8975:10: jN hatte Gerste erhalten) h.hal-mi mu-gi-in-ma in-ni du-qa (aber) eine gesiegelte 
Urkunde für die Akten ist nicht eingegangen. 

mru-äi-in-me achE Abrechnung, Buchung. 

Tort. 570-2:14: am-ma h.be-u! 19-me~man~na mu-äi-in-me be-ul 20-me~man-na Bestand im 19. 
Ja.hr (des Darius = 503 v.Chr.), Abrechnung darüber im 30 Jahr. 8927:9. 9006:10. 

I3iru-üii-m.zi-ki-ip achE Buchhalter, Rechnungsführer (pl.)- 
PT 56:6 (berichtigte Lesung durch G.G. Cameron). 

znru-äi-in.zik-ip achE - s. das vorangehende Stichwort. 
PT 27:25. 

zm-u-Si-in.zik-ki-ip achE, s. die beiden voraufgehenden Stichwörter. 

PFa 28:3(Det.hh). PT 15:30. 16:4. 18:28. 19:4. 21:5. 27:25. 1957-5:6. (Mit Ausnahme von PT 
27:25, wo Cameron sik transferierte, bediente er sich des Zeichens sük; beide sind jedoch nur 
Formen von zik, vgl. Borger 286b unter zik). 

Trni-§i-in.zik-ki-me achE Abrechnung, Buchhaltung. 

Port. 2816:10/11: (Nj 1/UGAL.ik-jqja-mar h.kur-ma-na jijz-zi-is mu-si-in.zik-ki-me hu-ud-da-is 

reiste vom König aus nach Kermän, er besorgte (dort) die Abrechnung (Buchführung). 

-:nru-§i-iri.zik-fci-ra achE wörtlich Abrechnungs- Auf steiler = Buchhalter, Rechnungsführer; Hal- 
lock (1969, 735a): "aecountant". S.a. hh.mu-is-gi-in.zik-ki-ra, mu-is-sä-an.zik-ki-ra. 
PF 793:4/5. 1258:4. 1259:2/3. 1274:4. 1275:11/ 12(Det.hh). 1276:3. Fort. 483-3:9. 3376:3/4. 
5661:4/5. 8702:5/6(Det.hh). PT 57:6/7 (von Cameron c sük-ki-ra transferiert). 
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mu~gi-ip achE Verbuchte, Eingetragene, in der Buchhaltung Geführte(p\.); s.a. mu-gä-ip. 
PF 1236:15/16: f.pa-Sape f.ir-taü-du-na-nah.ma-tan~na-an rnu-Si-ip Schneiderinnen der [Königin] 
Artystone, in Matanna [buchhaltungsmäßigj geführt; Hallock {1969, 353): "accounted (for)". 

mu-si-i§ achE sie berechneten, registrierten, vermaßen. 

PFa 19:9: (Lanzenträger Rtapäta und seine fünf Kollegen] da-ti-is" mu-sViS "They "cornputed" 

(surveyed?) the road" (R.T. Hallock, DAFI 8, 1978, 123). 

rrra-§i-i§~da achE sie haben Buch geführt, abgerechnet. 
Fort. 589-1:49. 

mu-äi-it-ta mE aus lasierter Terraeotta; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 100, und Or 37, 1968, 
293 Anra.5 von S. 292): "en terre cuite vernissee". S.a. mu-si-ya, mu-gi-a. 
UntN TZ 57:1: li-gi-e mu-äi-it-ta einen Knauf aus lasierter Terraeotta. 

mu-gi-me achE Buchung, Abrechnung; Hallock (1969, 131): "the aecounting"; s. unter mu-§i~ 

-urn-me. 

PF 240:7: mu-ü>i-me hu-ut-tuk-qa die Buchung darüber ist. angefertigt worden. 248:6°. 255:7°. 

Fort. 287-1:7. 626-2:66. 946-3:15°.32. 8966:9.39.58. 8990:4°. 16.39.43.48. 9036:4.11. 

mu-Si-nu achE Ausnahmeschreibung für Buchung, Abrechnung; s. übliches mu-gi-in. 
PF 1922:1. 

mu-§i-q[aj achE es ist verbucht, registriert worden; s.a. mu-jä-gi-qa, mu-si-qa. 
PF 1094:7: 34 f.kur~ta§ gal.ma-ki-ip h.ra-a-du-uk-qa mu-si~q[a] Sj Arbeiterinnen, Verpflcgungs- 
Vcrzehrerinncn, in Raituka geführt (eingetragen); Hallock (1969, 318): "34 workers subsisting on 
rations, accounted (for at the place) R.". 

mu-äi-um achE Buchung, Abrechnung; s. unter mu-Si-in. 
PF 1925:1. 1927:1. 2010:16. Fort. 8921:2.13°. 9040:12. 

rau-§i-um-me achE Buchung, Abrechnung, aus mugin-me assimiliert, wie Hallock (1969, 735a) 
sah; Cameron (1948, 112): "record, aecounting"; Hallock (a.O.): "aecounting". S.a. mu~§a-rne, 
mu~§i-me, nru-i§~sa-um-rne, mu-ig-gi-um-me. 

PF 258:6: mu-si-um-me hu-ut-tuk-[q]a "the aecounting was done" (Hallock, 1969, 1.34). 1988:35 
(zweimal). 2008:9. 2009:23/24. 2084:20. Fort. 624-2:20. 637-3:4/5. 8991:6. 8992:72. 8998:18. 
9043:19/20. 9059:8/9. 11470:9. 11806:8/9. 

mu-äi-ya mE aus lasierter Terraeotta, s. unter mu-äi-a. 
UntN TZ 53:3. 55:3. 56:8. 

muä-la-ar.KI aE Ortsname (Zeit von KuUk-ln§u§inak, 23. Jh. v.Chr.); s.a. achE h.mus-H-ir. 
Mem. 14, 1913,9 ff. 11:14. 

d.MÜS.LAM (Gott) InäuSinak, s. dieses Stichwort. Nur in nE Zeit belegt. 
ShuN II. 73 C:5. Hall 77:2{zweimal).3.4. TeHI 79:2.3(zweirnal).6.9. 83:2°/3. 84:2. Gefäßbruch- 
stück aus Terraeotta aus Susa (V. Scheil, RA 24, 1927, 43), Zeilen 2.3.10. AHamI 86:5.7. 89:10. 
S 10:Rs.2. 19:2. 138:5. 147:Rs.25. 149:Rs.l. 168:1. 172:5. l74:Rs.4. 177:5. 281:15. 

d.MÜS.LAM.rni des (Gottes) InSuSinak. 

TeHI 84:2: [ich formte Backsteine] a-ak si-ya-an d.MUS.LAM.mi ha ku-si-h und den Tempel des 

(Gottes) fnsus~inak damit baute ich. 
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t.mus-li-ir Ortsname in der Elyma'is (Bezirk VI); es handelt sjch vermutlich um denselben Ort 
•"«wie aE muS-la-ar.KI. 
~WF 161:9°. 236:4. 565:8. 

Bbh.mug-mar-du N.pr.m, M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1194) stellt den Namen zu hh.mi-sl-ig- 
— mar~du~qa und vermutet akkad. Ursprung. Dem stimmt J.A. Delatmay (Stlr 5, 1976, 20 f.) mit 
"""Vorbehalt zu. Das elarnische Zeichen mug wurde im achE miS/mis gesprochen. Vgl. auch M.W. 
Stolper (JNES 43, 1984, 305 Anm. 20). 
Z^T 28:26. 29:28/29. 

snmg-mi-ik achE schlecht, verdorben, unbrauchbar; s. unter h.mi~is"-na~qa. 

ZiFort. 3300:13: ya-ni 8 ME 28 [KUS.lg] ap-pa in-ni du-iä-da mug-nu-i!k ma-qa ba-zi ku-iz-zi-da aber 

~£2S [Häute], die er nicht erhalten hat, waren verdorben - so verlautete; als Steuern hat man sie 

gebracht. 

3h.2nuÖ-nu-ir Ortsname in der Elymais(?), achE der Verderber. 
"Fort. 10238:3. 

:mruS~nu-qa nE, achE Übel, Unheil, s. unter h.mi-ig~na~qa. Daß die Aussprache miänika (mis- 
sxiifca) lautete, sah bereits F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 8). 

«Oruru Rs.38: [h]u(?)-el mug-nu-qa i-ma taä-ni ap täh. DNa 5:42: [Ahuramazdäh schütze michj 
:amjS-nu-qaik-qa-mar vor Unheil, ap. haCägjastä], bab. la-pa-ni mi-im-mabi-i-gi. 6:47: hu-be a-nu 
3mu§-nu-qa el-man-tä das halte nicht für übel, ap. hau-tai gastä mä t?andaya, bab. ina muh-hi-ka 
3 a i-mar-ru-us. 

3m-ug-nu-qa-ra nE Übeltäter, Bösewicht, Unheilstifter. 

*Oruru Rs.40: za~am muä-nu-qa-ra [x~y]-gu-qa hal-pi-ik-ni wer die mühevolle Arbeit verdirbt, soll 

zgc....t (und) getötet werden! 

jlih.rrmg-mi-ya N.pr.m. 
ZFort. 10237:3/4. 

3m"u§-Si-na achE als Saldo; s.a. mi-gi-na. Hailock (1969, 570) stellte das Stichwort zu mugin 
^Buchung, aber die Aussprache war miggina (missina). 

ZPF 1961:11: PAP 6 ÖE.BAR.lg am-ma mug-gi-na insgesamt 6 [Artaben] Gerste als Saldobestand. 
Z2000:6. Fort. 8928:5: 3 ME 67 GIS.GESTIN.lg mug-gi-na h.be-ul 17-nada-[qa] 5670 [Maß] Wein 
«a/s Haben-Saldo des Jahres 17 (des Darius = 505 v.Chr.] deponiert. 8967:22. 9052:1.7. 10238:10. 

Zhh.rrm~§u-uk-qa N.pr.m. = ap. "müäauka- (Sprachgut, 1975, 170). 
ZFort. 1434:4. 

"Dh.xnug-zi achE Faß, Bottich, Pithos (Neue Wege, 1973, 172), gesprochen wahrscheinlich mizzi; 
ZHallock (1969, 735b): "vat^N?)". 

ZPF 259:5: 3 50-na 5 40-na 12 30-na 15 20-na PAP 35 mug-zi S (Pükoi] zu je 50 (Krügen zu je 9,7 
JLiter], 5 zu 40, IS zu SO, 15 zu SO, insgesamt 35 PHhoi (ein Faß oder Pithos faßte somit zwischen 
-485 und 194 Litern). 260:4.7.10. 261:7Ml. 262:7.9. 1953:40. 1954:4.23. 2006:1.2.3.4.5 und mehr- 
fach in diesem Täfelchen, alle ohne Det. PFa 30:17(dreimal).18. Fort. 476-1:70. 2879:9.10°.5922:4. 
S939:25°.32.33.38.39.42.43. 8969:17.18.35. 9031:27. 9044:20. 9049:12(zweimal).13/14.15. 

Ih.jnug-zf-ir-ri Bötticher, Küfer (sg.) (Neue Wege, 1973, 172). 
ZPF 260:4. 261:4/5. 262:4/5. 263:4/5. 264:4/5. 265:3. 266:3 c /4. 



f,mu-ti-ti 961 

h.rmis"-zf~is" Ortsname in der Elymais(?). 
Fort. 6830:13/14 (Haliock, 1969, 735b). 

muS-zf-na achE als Saldo, s. unter mi-55-na. 
Fort. 8928:12. 

mut nE, gesprochen mit, falls selbständiges Wort wohl = mE mi-it, achE mi-ut Los, Anteil, 

Portion. Das Stichwort könnte auch hu-hi gelesen werden. 

S 121:Rs.6. 278:1°.2.3,4: 1 rn|ut ] 1 mut [....] 3 mut [....] 3 mut [....]; nur als vorderer Teil der 

einzelnen Zeilen erhalten, vielleicht unvollständig. 

GIS.mut nE Gebrauchsgegenstand aus Hörn, der üblicherweise aber aus Holz bestand, viel- 
leicht Bogenspanncr(1). 
S 96:Rs.7: 2 GIS.mut käs-jsu-na ...] zwei Bogenspanner(f) aus Born. 

f.mu-tar achE Frau, Weih; s. unter mu-h-ti-ir-ri. 

Fort. 9189:4: 1 f.mu-tar ra-tuk GURUS.lg ku-äi-is" f.pa-sap 6 -ra i du-nu-ik {10 Maß Weizen, 10 Maß 

Gerstel wurde einer stillenden Frau - sie gebar einen Knaben ~, einer Schneiderin, ausgehändigt. 

mu-tar.lg wohl Schreibfehler für tar-mu.lg. 
PF 429:1. 

hh.mu(?)-tar-ma-ni-iz-za N.pr.m. ap., noch nicht sicher gedeutet, vgl. Sprachgut, 1975, 

250. 

Hailock bei 1. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 1969, 186). 

[m]u-ta§ nE kredenze![l) 

S add. 3:9: pi~ti [mju-taä den Krug kredenze!(?) [Abschluß eines kurzen Briefes]. 

mu-tag-ni nE er möge kredenzen! (1) 

Nin 5:33: hh.mu-uk-tu 4 ti-ib-be pi-ti mu-ta§-ni er (der Kanzler} möge vor dem Gebieter(?) einen 

Krug(?) kredenzen! (?) 

rrm-taä-iii nE sie mögen (sollen) kredenzen! {!) 

Nin 5:31: hh.mu-uk-tu^j gi~H~ba [pi]-ti mu-ta5-ni dem Gebieter(f) mögen die Befehlshaber einen 

Krug(?) kredenzen!(?) 

rrm-te~[...] nE 

TeHI 85:17: |kju-uz-zu-urnmu-te- [....]. 

f.mu-ti achE Frau, Weib; weiblich; s. unter mu-h-ti-ir-ri. 

PF 1234:8: 1 f.MUNUS.lg f.pu-hu f.mu-ti ku~§i~iä~da eine Frau hat ein weibliches Kind geboren; 
Haliock (1969, 352): "1 woman (who) bore a female(?) child\ 2048:12/13°. Fort. 7866:4/5: 4 
f.mu-ti f.har-ri-nu-ib-ba 4 Frauen, Landarbeiterinnen(?). 8278:9. 

h.mu-ti~iS Ortsname in der Persis oder Elymais. 
Fort. 435-2:20. 

hh.irm-ti-na N.pr.m. = ap. 'maudina- (Sprachgut, 1975, 163, mit M. Mayrhofer). 
PF 2003:9. 

f.rrru-ti-ti N.pr.fem. nE, Koseform zu f.mu-ti, also Weibchen; vgl. f.mi-ti-ti und mu-tu-tu. 
S 49:8. 81:2. 130:2. 174:9. 186:5°. 247:6°. 281:4. 
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i-^not-tug - s. mu-ut-tu-ü. 

AÄaml 86:11: ü mut-tu 8 |....|; Lesung nach M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 19) gegen V. Scheils 
I^esung GIS.KUR.NIM(?), die Konig (1965, 173) übernahm. Für die Lesung von Pezard spricht 
jÄsd och mu-ut-tu-ü. 

f~.imu-tur achE Weib, Frau; Hailock (1969, 735a): "wornaiT. S. unter mu-h-ti-ir-ri. 
F^F 1226:3: f.Ia-nu-nu hi-se f.mu-tur eine Frau namens Lanini.8. Fort. 290-2:4.7. 5459:10°. 

fcah .mu-tur(?)-da(?) N.pr.m., vermutlich = ap. *vahudarfia- (Sprachgut, 1975, 247); s.a. 

ha.h-ma-u-da-ir-da. 

F^ort. 5249:2. 

tDi.rnu-tur-ri-ma-an Ortsname in der Persis. 
F=>F 1330:5/6. 

r^iu-tu-tu N.pr., bezeugt in altakkad. Zeit in Nuzi (Th. Meek, RA 32, 1935, 52) und in Kish 
( l.J. Gelb, MAD V, 1970, 113, sechs Belege), vermutlich aE Entsprechung zu achE f.mu-ti-ti. 

fcah .mu-ud-da-u-ig N.pr.m. ap. (Hailock (Nachlaß): "ud could be ka, bul mu hardly uk"). 
E^oxt. 632-1:5/6. 

Izili .mu-ud-ri N.pr.m. als Et.hnikon der Ägypter; s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 
E=»F 1596:3. 

rniu-üh-te-ir.ku-uii nE Tierweibchen in akkad. Synonymen liste für altkad. MUNUS.ü-jma- 
_a]jn-tum Tierweibchen in CT XVIII 19:23, erkannt von F. Bork (YVZKM 36, 1929, 4); Anne 
Dr äff körn Kilmer (JAOS 83, 1963, 434:74); AHw II 669: Tierweibchen' 1 ; CAD M II 177 un- 
vollständig gelesen. S.a. mu-h-ti-ir-ri und vgl. ü-li-ir.ku-un Tiermännchen, F. Bork (a.O.) deutet 
flämisch ku-un als "Tier", 

rmu-uk-ku nE (am Ende wahrscheinlich unvollständig). 

GTelll 85:21: 1 [Rind] 6 jStück Kleinvieh] h.har-is-sa.el-be rnu-uk-ku (....). 

imu-uk-ku-ma mE auf, entstanden aus ma.ukku.ma, gesprochen vermutlich mokuma; vgl. 
r-i.uk-ki.ri; Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 129) deutet das Stichwort als me.ukku.me, weniger 
wahrsch ein lieh. 
ShI 46:61: [goldene Weihgaben] su-h-te-ir mu-uk-ku-ma t[a-h] stellte ich auf den Altarschrein. 

jmu-uk-ni mE - vgl. das unter a-a-ni Gesagte. 

ShI 45 DC:ö: a-a-ni ri-tu 4 mu-uk-ni sein Haus werde von der Gattin gemieden! oder möglicherweise 

sc-a-ni-ri tu. r mu-uk-ni sein Hausgenosse (Verwandter) sei verjemt! 

xmu-uk-ti nE Herr, gebieiend(l). 

Enc. 70 G:30: e-me bu-ni e-me du-h-§i la-hi(?) pa(?)-at mu-uk-ti sobald das Herz /eines Opfcr- 
t:icres?j - sobald sie es empfingen, wird über den Skorpionf?) der Fuß (des Menschen} Herr! (aus 
einer Beschwörungsformel aus Mesopotamien gegen den Skorpion). 

Kiiu-uk-ti-ir - s. den aE Eigennamen d.gu-jgu(?)].mu-uk-ti-ir Friedefürst{l) 

f .xnu-uk-ti-ti N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem allen Kabnak, Koseform etwa im Sinne von 

edie kleine Lady. 

S.jur. 73:26. 389:6(ohne Det.). 498:2° (ohne Det., aus Susa). 
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mu-tik-tu 4 nE Gebieter, Herr, Fürst (ZA 50, 1952, 240); R. Zadok (ElOn, 1984, 29): "bailiff, 

magistrate" , 

Nin 1:4.9: ti-ip a-pi-e (hw.m]u-uk-tU4 ik-ki da-h ihre Schrifttafel sandte ich zum Gebiet er. 10, 16/ 17: 

H-ul-min hw.mu-uk-tu4-na die Verlautbarung (Botschaft) des Gebieters. 5:28(Det.hh).28°/29.30. 

33.35. 8:4.7°. 9:3°. 10:10.13(GAM.mu-uk-|tu.i]). 11:6. 15:2 D .12. 23:2. S 88:4° (wohl Det.hw). 

273:3: hw.mu-uk-tu 4 (Kontext zerstört). 302:2: hw.hn-ban.a-h-pi mu-uk-tu^ Humban-ahpi, der 

Fürst. 

hh.mu-uk-tu4-ir-ra nE der des Gebieters, der dem Gebieter, Fürsten unterstellte. 

Nin 5:32: hh.i-la-su-hi-iri-äe ti-ut.ti~pi-ir hh.mu-uk-tu.i-ir-ra der dem Fürsten (muktu) unterstellte 

Bericht-Schreiber Üasuhir. 

hw.mu-uk-tu4~na.a-h-pi N.pr.m. nE aus des Fürsten Geschlecht. 
Nin 1:12. 10:13°/l4(Det.GAM). S add. 1:12/13. 

hh.mu-uk-tU4.ii-ra nE mein Gebieter-Mann — der mir vom Feldherrnf?) überstellte Offizier 
(Freie Wiedergabe). 

Nin 1:14: hh.mu-uk-tu4.u-ra v.ü-ir hul-ku-is der vom Feldherrn mir zugeteilte Offizier enttäusch- 
te(?) mich. 

mu-ul-li aE sein Saft, übertragen sein Inwendiges, sein Selbst, in einem vermutlich aE Zau- 
bertext; vgl. achE mi-ul-li. 
Inc. 7o E:7 und 8: tu-ri ta-ri-en mu-ul-li ta-ri ta-ri-en mu-ul-li. 

hw.mu-un~da{?) N.pr.m. nE 
S 307:14. 

hh.rnu-un-na N.pr.m.; nach M. Mayrhofer (OnP, 1974, 8.1189) vielleicht — ap. "vauna-, 

möglicherweise aber ap. "vahuna- (Sprachgut, 1975, 251); s.a. hh.mu-in-na. 
PF 1555:3/4. 

mu-ü-pfr nE, s.a. jv.e-pirj.mu-ü-pir und vgl. aE e-pirß.mu-pis. 
S 299:Rs.l. 

mu-ur mE, achE wo, da wo; G.G. Cameron (WO II, Heft 5/6, 1959, 476): "where"; s.a. mu-ru. 
ShuN 28 A:29: pu-uk-ri-ir mu-ur hu-h-hu-ut hu-ma-as-ta [....) wo wir Beutef?) machten, hat er sie 
an sich gebracht. DPf 2:8: GIS.qa-at hi-rna mu-ur h.hal-mar-räS hi ku-si-qa auf dieser Terrasse, 
wo diese Festung erbaut worden ist. DSf 3e:22: {Schotter wurde aufgeschüttet] m|u-u]r40 (KÜS.lg 
rnu-ur 20 KÜS.lg] mag-kar-ni wo JQ (Ellen, wo 20 Ellen, an Hohe, ap. anyä 40 äraSriiä barSnä 
an [y ja 20 ärasnls barsnä, bab. a-sar 40 in a 1 KÜS u i-inja 20 ina 1 KÜS. PF 1858:9: hh.ha-tam s - 
-tamo ha-tu-ma mu-ur hh.ü in-ni um pa-ri-man-qa in Elarn, wohin ich jetzt nicht reise; Hai lock 
(1969, 511): "in the area of Elam, where I shall not be going". Fort. 8989:5. XPh 4b:29: ku-ud- 
-da hi-sa-ma h.da-a-ya-ma sä-ri mu-ur und unter diesen Ländern gab es (eines), wo ..., ap. yadä 
taya, bab. a-sar. 4b:32: mu-ur ap-pu-qa da-a-ma si-ib-be hu-ut-tuk-qa da, wo vordem die Götzen 
verehrt worden sind. 

mu-ur nE, wohl in der Bedeutung Schluß oder Ende, alleinstehendes Wort am Ende einer 

Urkunde; s.a. mur. 

MLC 1308:15; das Wort steht für sich allein auf dem linken Rand des fast zylindrischen Täfelchens; 

frdl. Mitteilung von M.W. Stolper. 
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r^mm-ur-da-am-pi nE sie sind sich Setzende; V. Scheil (RA 14, 1917, 32): "ils s'assoiront". 
CDnnen 11: [der König wird sterben] a-ak GAM.pu-hu GAM.LUGAL.be GIS.GU.ZA.lg ad-da a-pi- 
--ri-na-ba mu-ur-da-am-pi und die Königssöhne werden sich auf den Thron des Vaters setzen. 

[3i. Jrm]~ur-ra-at-taS Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:37. 

i3nta-ur-ta-an mE er möge sich niederlassen; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 32): "" dresser ". 
Goanpose de ta "placer" et de mur qu'on rapproche generalement de murun "terre""; Francoise 
CSrlllot (JA 271, 1983, 210): "est etabli". 
Un-tN TZ 44:3: v.un-tas.DINGIR.GAL uk-ku-ri-ir mu-ur-ta-an [Gott Nuskuj möge (wird) sich 

ü&b&r (König] Untaä-Napiriäa niederlassen] M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 84): u ü place sur Untash- 
GU". 

i-mui-ur-ta-an mE Thronsitz{l) nach Koch (ZA 70, 1980, 114); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 117): 
"^introduit"; König (1965, 69): "Standbild 7 ". Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 125): "installa- 
VlOtf". 

T_Jn"tN 15:5: jtaj§(?)-§u(?)-up BÄD.na-h-ü-te-n(a) mu-ur-tan ku~[ku)-tm-nu-um lu-lu-h-äu a-ak äa- 
-Äori(?)-me-h-§i die Leute von Dür-Nahute haben einen Thronsiiz(?) für den Hochtempcl künstle- 
r~isczh gestaltelf?) und hineingcleitet(?) (Koch a.O.); König (1965, 69): "die Leute von (oder 
i:srr } Dür-Nahute haben das Standbild 7 {in oder für das 7 ) (gottliche) Grabgemach geschaffen und 
a—bgeliefert". 

rzms-ur-ta-an-ra mE einer, der sich niederläßt, 
L_Jn"tN TZ 44:1 (einmal als Variante zu mu-ur-ta-an, s.d.). 

r=siu-ur-ta-h mE ich setzte hin, stellte auf; G. HOsing (QLZ 8, 1905, Sp. 552): "ich ließ wohnen, 
icch stellte hin"; König (1965, 56): "ich stellte hin"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 85): "j'ai place"; 
Erica Reiner (Language, 1969, 105): "I placed". 

LJntN TZ 45:3: d.in-na-na... ir äa-ri-h ir a-ha-ar mu-ur-ta-h (eine Statuette] der (Göttin) Inanna ... 
gwoß ich; hier setzte ich sie hin. 50:2: {Statuetten von zwei Gottheiten] a-pu-un a-ha-an mu-ur-ta-h 
&-ic setzte ich hier hin. 

r-m*~tir~täli mE ich setzte hin, stellte auf; G. Hüsing (Quellen, 1916, 45): "mur wird schwer 
v-on murun = "Erdfläche" zu trennen sein"; M. Lambert (RA 56, 1962, 91): "j'ai installe"; König 
( 1965, 43): "stellte (setzte) ich hin"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 31): "j'ai dresse"; Franchise 
Grübt (DAFI 3, 1973, 139): "j'ai installe"; (DAFI 8, 1978, 82): "je Tai etabli". 
LJntN TZ 10:4: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ra ir a-ha-ar mu-ur-täh eine goldene Pinengir (-Statuette] - 
s-it hier setzte ich hin. 13:3. 15:3. 17:3. 19:3. 27:4. 41:4. 45:3. 50:2. UntN 10a:4. 10b:4. 10c:4. 

rsaiu-ur-ti mE Hochsitz; V. Scheil (Mem. 3, 1901, 85): "sanetuaire, chapelle"; F.W. König 
(jDrei altelam. Stelen, 1925, 25 und 44): "Heiligtum", vielleicht "Lehmbau"; M. Lambert (IrAnt 
5-, 1965, 33): "socle" fhypj; König (1965, 45): "Kapelle", (1965, 86): "Bildkapelle"; M.-J. Steve 
(ZMem. 41, 1967, 83): "demeure": Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 127): "la c cella"\ S.a. den 
Eigennamen uk-ku-(lu.me-en}-ra.mu-ur-ti; vgl.a. mur-ti. 

OntN TZ 44:2: mu-ur-ti ip-il-la-ti-ma ku-si-h einen Hochsitz im Tempelhof (?) erbaute ich. ShI 
3^3:5: mu-ur-ti d.ta-ab-mi-gis-ir-su-me ha-la-at-ni ku-Si-ik-ni der Hochsitz der Gottheit TabmigirSu 
uzjar aus Lehmziegeln erbaut. 47:64.73.107°. 

rrniu-uä-ku-ur-br aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 
Line- 70 H:4: zi-ni zi-pi-ik ä-Ia-la za-ak ü-Su-h-ri ta-a-ab mu-uä-ku-ur-bi. J. van Dijk (1982, 100) 
iii.ach YOS 11, 18:4: zi-iz-zi-pi-ik i-la-la za-ak ü-äu-h(?)-ri Sa-a-ab mu-uä-ku-ur-bi. 
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nra-ut nE, achE Schuhe, Schuhzeug und auch Umschlag e(?). 

S 131:3: (ein Schweinsleder^)] hw.LUGAL.ri-ri mu-ut a-h bad-da~i§ schusterte(?) Zunkrxri zu 
Schuhen(?). PF 1706:5: [N erhielt Gerste zugeteilt] mu-ut-na ha ul-la-is" is-Si-du-iö ha hu-ut-tuk- 
-qa GUD.lg GlS.IN.lg.na du-i§~da für Umschlägef?) lieferte er sie hierher; zu Schleim(?) ist sie 
hier verarbeitet worden, Rinder auf der Stoppelweide haben sie [die Gerstenschleim-Umschläge(?)J 
bekommen (tastender Versuch, mu-ut an beiden Belegstellen deutend in Einklang zu bringen; im 
letzten Beleg erhielt jedes Rind täglich nur einen halben Liter zugeteilt, vier je einen Monat lang, 
sechs zwei Monate lang). 

nra~ut-hu-ha aE wir haben geopfert (ZA 58, 1967, 90). 

Hita 2 XII:10: a-jg]a-ra pe-il na-ra-am.d.sm(EN.ZU) bi-ir-ti-ir d.NIN.MÜS.EREN mu-ut~hu-ha 
ein jeglicher(?) scheut(?) das für [König/ Naräm-Stn (bestimmte) Depotf?), denn(?) wir haben 
es (Gott) Ins~us~inak geopfert. 

mu-ut-li achE Kornschrot, die Aussprache war vielleicht mütli, s. unter mi-ut-li. 
PF 1153:4: ... 3 BÄN mu-ut-li PAP 7 BÄN qa-ma-qa SO Maß Kornschrot, insgesamt 10 Maß 
Wunschkost [für SchwerarbeiterinnenJ . 

h.mu-ut-ri-iz-za-an Ortsname in der Persis (Bezirk III), wohl iranisch (Sprachgut, 1975, 170); 
s.a. h.mu-ut-ri-za-i§. 
PF 152:2. 

h.mu-ut-ri-za-is" Ortsname in der Persis, s. das vorhergehende Stichwort. 
PF 640:4/5. 

mu-ut-tu-u aE in akkad. Kontext, vielleicht Opfergabc\ s.a. mut-tua. 

H.T. 6:2.5.8. Das von P. Herren) (DAFI 6, 1976, 113) akkad. aufgefaßte Stichwort ( u Le terme 
muttü reste mysterieux") dürfte elamisch sein. Das Tafekhen aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, 
aus der Zeit um 1350 v.Chr., handelt von Silber und Gold von oder für zwei Personen, zusammen- 
gefaßt als 8 Minen 14 b /q Schekel Silber, 2 Schekel Gold mu-ut-tu-ü §ä ta-mi-jsäj-ak ITU A-bi, was 
Herrero mit "somme a la charge de Tami(§]ak. Mois d'Abu" wiedergab. Er nahm an, Gold und 
Silber seien für die beiden genannten Personen bestimmt gewesen. In H.T. 9:2 wird jedoch eine 
größere Menge Mehl als muttu von einer Person an c Intendantinnen 5 abgeliefert und an den König 
weitergeleitet. Im ersten Beleg dürfte somit ebenfalls eine Leistung der beiden Personen vorliegen, 
die bei Hof vereinnahmt wurde. Vielleicht handelt es sich bei muttu einfach um Steuern! 

v.rnu-zi-ri-ya-ip ap.-achE Ägypter (p\.); s. unter mi-iz-ri-ip. 

DSz 48.49.52. 



N 

-na Genitivaffix im nE und achE mit vielfachen Bedeutungen; Hallock (1969, 835b) zählt 
auf: "by", "for", "at", "concerning". Es kann auch jeweils bedeuten bei Verdoppelung, z.B. 
PF 1799:16: d.ITU.lg.na a-ak d.ITU.lg.na jeweils monatlich (Monat um Monat). 

-na achE Endung an Ordinalzahlen, kann aber auch als bloßer Genitiv aufgefaßt werden. Für 
Ordinalzahlen sind kennzeichnend angefügtes -um-me-man-na und Varianten, s.d. 
Beispiele: PF 59:11: h.be-ul 19-na des Jahres 19 [des Darius] oder im IQ.Jahr. 236:6: mu-sa-an 
hi h.be-ul 22-na hu-ud-da-ak diese Abrechnung wurde im SS. Jahr angefertigt. 
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£—4 .A4 .lg = akkad. abrm Stein. 

^toiper TTM I 55:6: 14 NA 4 .lg gi-el gi-um(?) 1 li(?)~[Rasur]-ha-[Rasur....]. 

l»h_.na-a-an.ku-ba--li N.pr.in. achE; s.a. hh.na-an.ku-ba-li. 
I=»F 325:6/7. 

ba"W-Ba-ab-a-h-pi N.pr.m. nE aus der Götter Geschlecht; s.a. hw.na-ab-ba-h-pi. 
S 304:4.13/14. 

c3..üa-ab-ba achE die Götter; s.a. d.na-ap-pi. 

PF 1858:3 und 1859:3/4: Si-ri-ni d.na-ab-ba hh.LUGÄL hu-ut-tuk-ni dein Heil möge durch die 

C^ü Stier und den König bewirkt werden! Fort. 8948:37. 

fcnb. .na-ab-ba-ba N.pr.m. achE als Koseform etwa GÖtterchen; s.a. hh.na~ba~ba, hh.na-ib-ba- 

PF 499:2. 501:2. 502:2. 557:2. 626:2. Fort. 5519:1/2. 9092:3/4. 

fcnh-.na-ab-ba.du-du N.pr.m. achE Götter- Füllen. 
PF 1722:2°/3. 1723:3/4. Fort. 1364:2/3. 

fcaw.na-ab-ba-h-pi N.pr.m. nE = nap.ahpi aus der Götter Geschlecht (so auch R. Zadok, BiOr 
34-, 1977, 77b); s.a. hw.na-ab-a-h-pi. 
S 23:15. 178:5. 240:Rs.6. 302:8(Det.v). 

Jnh.na-ab-ba-ik-qa N.pr.m. = ap. "napäka- {Sprachgut, 1975, 173), 
PF 1499:2/3. 

Jnbi.na-ab-ba-pi-ig N.pr.m. 
EToxt. 6338:4/5 (Priester). 

cä.»a-ab-ba-zab-ba achE. Koch (Rel.Verh., 1977, 109): Dieser Gott ist sonst völlig unbekannt, 
Er erhält auch nur die geringe Menge von 10 Maß Gerste. Abgerechnet wird in dem Ort Tigra, 
offenbar unweit Raxä (in der Persis). 
2073:1. 



ed.jia-ab-be-ra achE der von den Göttern. 

JDSf 8: ak-qa ir-5a-ir d.na~ab~be~ra der der größte der Götter ist, ap. haya mat?i£ta bagänäm, bab. 

gä ra-bu-ü al-la DINGIR.MES. 



'.na-ad-dan N.pr.m.; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79b) stellt den Namen zu nB na-tan-ni- a 
^BE 8, 25:16), hält ihn also für semitisch, was einleuchtet. 
S 10:3. 

:ff.na~ag(?)~gi~§u~räk(?)~ki(?) N.pr.fem. achE; G.G. Caineron hat seine ursprüngliche Lesung 
^1948, 119) in JNES 24, 1965, 188, berichtigt. Die Bedeutung von nak.e.guraki dürfte sein als sein 
JErsatz ist er ersetzt worden(?), vgl. achE na-qa anstelle von und gu-ur-ra-qa ist ersetzt worden. 
33er Name bezieht sich anscheinend auf ein Neugeborenes, das ein verstorbenes Kind ersetzte. 
IPT 21:4. 

aoa-a-hi-ri N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 111) zu nah- gestellt, doch mit Anm. 
-483: "Alternatively Semitic (cf. WSB., p. 335)". 
S.jur. 106:2. 
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f.hw.na-a-h-pi N.pr.fem. nE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 5) mit Recht emendiert zu: na- 
-<nu>-a-h-pi, s.d. 
S 170:10. 

hh(?).na(?)~ak~an~qa N.pr.m. 
PF 1999:9. 

na-ak-kän-na achE als Ersatz; s.a. na-ak-qa-na und vgl. na-qa. Die Bedeutung des Stich- 
wortes wurde bisher verkannt. Cameron (1948, 53), der irrig qa-ak-kän-na gelesen hatte, gab es 
mit "indeed" wieder, Hallock (1969, 736a) unter Hinweis auf in-na-ak-ki mit "this". Diese beiden 
Wörter (in-na-ak-ki und na-ak-kän-na) haben jedoch nichts miteinander gemein. 
PF 2067:12/13 und 2068:14: [das Siegel des Hofrnarschalls Farnaka war verloren gegangen] am 
na-ak-kän-na h.hal-mi ap-pa h.tup-pi hl ha-rak-qa hu-be hh.ü-ni-ni jetzt ist als Ersatz das Siegel, 
das auf dieses Täfelchen aufgedrückt worden ist, das meine. Fort. 490-1:18. 2407:3: na-ak-kän-na 
li-ik ha!-mi hi-ma gal-li .... ap id-du als Ersatz wurde es ausgestellt; auf Grund dieses gesiegelten 
Täfelchens gib ... als ihre Verpflegung ihnen aus! 

hh.na-ak~ku-un-da N.pr.m. = ap. "naxvanta- (Sprachgut, 1975, 172, nach 1. Gershevitch); 
s.a. hh.na-ak-man-da. 
PF 172:4/5°. 743:4. 

hh.na-ak-man-da - s. das voraufgehende Stichwort. 
PFa 31:23. 

na-ak-qa-an-tum4.]g - nach Meinung von M.W. Stolper (mündlich) ein Akkadogramm = 
nakkantu, nakkamtu Vorratshaus, Schatz(haus) (AHw II 721 f.); CAD N 1, 1980, 1.82: "storehouse, 
treasury; stores, reserves". Letztes wohl die hier zutreffendste Wiedergabe, etwa Bestand, achE 
am-ma. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript) M-603:l: na-ak-qa-an-tum 4 .lg ZI.|GA) ... PAP 
115 te-ip-pir v.as-si-za-h ir-mu äa-pir aus dem Bestand Abgang...; alle 115 (für Opfer bestimmte 
Schafe] hat Kanzler Assizah .... M-603:12: PAP PAP 116 na-ak-qa-ajn-tuimj.lg] ZI.GA alles in 
allem 116 (Schafe?} aus dem Bestand in Abgang (gestellt}. 

na-ak-qa-na achE als Ersatz] s.a. na-ak-kän-na, na-qa. 

Fort. 1496:13 (Kontext zerstört). 5348:3/4: na-ak-qa-na 1 ME 30 SE.BAR.lg hh.ha-pi-pi h.räk- 

-qat-mu uHa~i§-da als Ersatz hat Hapipi ISO (Seahj Gersie nach R. geliefert. 

hh.na-ak-ti-iS N.pr.m. = ap. "naxti- (Sprachgut, 1975, 172, nach I. Gershevitch). 
PF 1574:3. 

[d].na-a-ma-na-ma achE am, bei Tage (richtige Lesung und Deutung durch G.G. Cameron, 
JCS 14, 1960,62). 

DB 7:16: d.äi-ut-ma-na d.na~a-ma-na-ma bei Nacht und bei Tage, ap. x§apa-vä raudä-pati-vä, 
bab. lu mu-Su lu U4-mu. 

na-a.xne-lu-uk-ra mE = nan.meluk.ra einer mit. langen Tagen (ArOr 18, 1950, 289), hat eine 
Parallele in dem akkad. Text UntN TZ IV:2: UD.KAM.MES ma-a'-dä-ti. M. Lambert (IrAnt 5, 

1965,33) las na-a-me lu-uk-ra und faßte na-a-me als "Tag" auf. 

UntN TZ 2:5. 3:6. 6:3: pi-el ki-it-ti-im-ma na-a.rne-lu-uk-ra su-un-ki-me tu 4 -ur hi-li um ein 
Königtum in der Jahre Dauer und als einer mit langen Tagen betete ich. 21:4. 25:2. 26:2. 27:6. 
28:2. 35:2. UntN 15a:2: pi-el ki-it-ti-im-ma na-a me-lu-ufk-ra] - so die Lesung von F. Vallat 
(IrAnt 16, 1981, 27 f.), der übersetzt: "Comme: ä celui qui (a) des annees durables (et) des jours 



rÄOEnbreux"; M. Lambert {IrAnt 5, 1965, 20 f.): "im regne de justice brillant de jours"; M.-J, Steve 
(ZMIem. 41, 1967, 15 f.): "au cours d'annees aux jours nombreux". 

rma-an nE, achE Mitteilung, Botschaft, Kunde, Nachricht; es findet sich in der stehenden Wen- 
cÄu:xig na-an tu4-ru-i§ in der Einleitungsformel von Briefen. F. Bork (BA 5, 1906, 402) dachte an 
"^spricht Heil aus"; auch Hinz hatte na-an im übertragenen Sinne als "guten Tag" aufgefaßt und 
cäie Wendung mit "läßt grüßen" übersetzt. Doch wir haben es nicht mit na-an Tag zu tun, sondern 
EEsnil einem Abstractum der Wurzel na- sagen. So hat G.G. Cameron (JNES 17, 1958, 173) es mit 
F^echt als "word, message" gedeutet. Denn selbst Briefe der Königin Artystone enthalten diese 
WVendung; sie aber hat ihren Verwalter (PF 1838, 1839) bestimmt nicht "grüßen lassen". 
Ljic. Se B:2: [v].te-ip-pi-i tu4~ru~[i§] v.an-ba-su-uk na-an tU4-ru-i§ zu Teppi sprich: "Anbazuk 
l~*5ßt sagen" ("spricht [folgende] Botschaft"). Nin 1:1: v.ak-ki-ri-ri na-an tu^-ru-iS ba-hu-ri dem 
s^hkin'ri läßt Bahuri sagen. 2:2. 5:1. 10:1. 14:1. 23:1. S 88:1. S add. 1:1. PF 1788:3: v.da- 
- -fca.b-bar~na GIS.GESTIN.l[g].hh.ku-ti-ratu4-ru-iS | v].bar-na-ak-qa na-an KI.MIN zu Dätafamah, 
ädern Weinwart, sprich: "[HofrnarschallJ Farnaka läßt sagen: /...../"; daß KI.MIN hier das erste 
t- . -u 4 -ru-i§ wieder aufnimmt, sah bereits Cameron (JNES 1, 1942, 242). PF 1789 bis 1860 in allen 
E3riefanfängen. PT 1:2. 2:2. 3:2 und in den meisten Schatztäfelchen in der Einleitungsformel. 

aa-an nE 

1WLDC 1308:9: ü da pi-ti na-an s"i-ni-tin-ba(?), Lesung nach einer von M.W. Stolper freundlichst zur 
"Werfügung gestellten Zeichnung, Sinn noch dunkel. Versuch einer Deutung: auch mich grüßen sie 
r-nii Krügen (pi-ti), d.h. sie wünschen mir Guten Tag! mit (vollen Wein-jKrügen - ganz unsicher. 

c3.»a-an achE Tag (zu 24 Stunden). 

JOB 11:32: 9 d.na-an d.ITU.lg d.kar-ma-bat-taä-na pi-ir-qa neun Tage des Monats Garmapada 
rzjjarcn verstrichen {= am 9. Garmapada), ap. 9 raufiabis" Nakata ähan, bab.UD 9 KAM 5ä ITI 
SU. 13:42. 18:71 und häufig in DB. PF 77:11: [vom neunten Monat] 1 d.na-an pir-qa war ein 
ZTag verstrichen = am 1. (des 9. Monats). 272:14. 654:4: 10 d.na-an ha-tu-ma in zehn Tagen. 
G85:6: gal-la na-an 20-na Verpflegung für SO Tage. Zahlreiche Belege in PFT. PT 69:7. 70:6. Fort, 
Ä710:7: 10 na-an.lg ha-tu in zehn Tagen. 574-3:5/6. 2344:13 und passim. 

na-a-na N.pr.m. aE 
IMem. 18, 1927, Nr. 183:12. 

rna-an-be achE sie sind Sagende = sie sagen; s.a. na-um-be. 

E?F 1849:5: v.d.gä-ti-du-du tu^-ru-is" v.ma-man-nu-ü-ig a~ak hh.kän~za~za na-an-be zu Sati-dudu 
sprich: "Hvämanyuä und Ganzaia sagen: /...../"; Hailock (1969, 508): U }X und Y] say\ 1850:3. 
M957:37. 2084:22/23. Fort. 983-2:4. 8975:4: SE.BAR.lg hi ap-pa an-qa mäS-z[MS-d]a na-an-be 7 
EME 51 QA.BAN hh.taä-äu-fb-be hu-ut.KI.MIN.e{?) ma-§ä nachdem sie diese Gerste entnommen 
Fiaben - so sagen sie -, hatte das Personal 7510 Maß als [eigenenj Sachbedarf verzehrt. 

Iznh.na-an-da N.pr.m. eines Inders. 

ÜEort, 11246: 3 (von Sind nach Susa unterwegs). 

Ena-an-gi achE ich (als) Sagender, ich sagte, ap. at^anham, bab. weicht ab. 
H3B 38:81: v.hu-ut-lak hu-pir-ri ik-ki tin-gi-ya na-an-gi einen Boten zu ihm hatte ich geschickt, 
andern ich sagte: ... PF 1858:5/6: ap-pu-qa hh.ü hh.nu-in tur-ri-ya na-an-gi vorher hatte ich zu 
edir gesprochen, indem ich sagte: ...; Hailock (1969, 511): "Formerly I addressed you, saying". 

Ena-a-ni N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) als Hypokoristikon aufgefaßt. 
PMem. 14, 1913, Nr. 66:7. 
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na-an.KI.MIN nE achE = na-an tu^j-ru-is" er läßt sagen in der Anfangsformel von Briefen. 
Nin 22:2 und 3 (ohne sonstigen Kontext). In allen sogenannten T Texts (Leiters) bei Hailock, PFT 
(1969), z.B. PF 1794:3: v.har-ri-e-na qa-a-sa-bat-ti-iä tu4-ru-iS hh.bar-na-ak-qa na-an.KI.MIN zu 
Aryaina, dem Hofherdenmeister, sprich: "[Hofmarschall] Farnaka läßt {folgendes] sagen: ..." PF 
1788 bis 1860 ebenso in sehr vielen HofschatztäTelchen des Darius, z.B. PT 1:2. 2:2. 3a und 3b, 
9:2°,10a:2, 12:2 usw. 

hh.na-an-ki-tame achE Versorger (?). 

PF 1860:11.11/12: [jetzt ist tatsächlich der Hofweinwart Vistäna] h.ab-ba-uk-iS-be-na hh.na-an- 
-ki-tamß am hh.na~an-ki-tamQ hh.kar~ki~i§ e-mi du-iS der Versorger [Verpfleger, Belieferer] des 
Personals der (Fürstin] Apaukis"(?), [das Amt des] Versorgers hat er jetzt dem [Intendanten] KarkiS 
weggenommen; Hailock (1969, 512): "Now thus(?) Ufitana the nankitam (official?) of the abbakiS 
(people) - now he took the nankitam (office?) away from Karküü". 

hh.na-an-ku-ba-li N.pr.m. achE; s.a. hh.na-a~an~ku~ba-li. 

PF 335:11/12: [3 Werkzeuge] hh.na-an-ku-ba-li ir du-iS erhielt N.; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79a) 

liest den Namen °ba~lt-ir und will dies zu pi-li-ir stellen; aber die Schreibung des Namens in PF 
325:6/7 zeigt, daß ir Personale ist und nicht zum Namen gehört. 

d.na-an-me achE Tag (zu 24 Stunden). 

PF 665:14: 25 d.na-an-me pir-qa 25 Tage waren verstrichen = am 25. [des Monats X]. 1253:6: 

d.na-an-me lu-ri-qa d.na-ra-an-te (je) Einzel-Tag täglich [erhielt N S Maß Mehl]. 

na-an-na achE pro Tag, für x Tage. 

PF 658:8: 5 na-an-na ha-tu-ma "for a period of 5 days" (Hailock, 1969, 206). 1256:11.13 [pro 
Tag); Hailock (1969, 358): "daily". 1272:7°. 1540:3: 2 na-an-na für zwei Tage. 1583:13: am 
d.ITU.lg d.kar-ma-ba-taü-na 10 na-an-na da-qa-ni "Now (in) the fourth month, on(?) the lOth 
day" (Hailock, 1969,441). 1156:7: h.na-an-na. 1409:16: d.na-an-na. Häufig in PFT. Fort. 987-1:6. 
4743:6. 5222:10.13. 5327:9/10. 9286:5. 

na-an-na-be achE Ausnahmeschreibung für na-an-be, s.d. 

Fort. 706:15.16/17,17/18 (Hailock, 1969, 736a, der das Wort allerdings als Pluralform von d.na-an 

Tag auffaßte; doch findet sich die Pluralendung -be nur bei belebten Wesen). 

d.na-an-na-ra Sumers Mondgott. 

ShI 54 1:4: e d.na-an-na-ra hi-Si k[i]-ki~jir]-r[a] o (Gott) Nannara, du Leuchte(?) des Himmels (mit 

König, 1965, 119). Oruru Rs.44. Inc. 68:18 (nur -ra erhalten). 

na-an-ni.me-na N.pr.m. aE in aB Überlieferung der Tag ist für dich Macht (1). 
TCL 18, 1934, 86:40. 

d.na-an.hh.nu-is'-ki-ra achE Tagwächter, Bezeichnung des Scharfrichters im alten Persien, 
ap. *rau£a~päna, mp. rözbän Scherge, Henker (Or 39, 1970, 424 mit Anm. 5; ZA 61, 1971, 301 
mit Anm. 84). 

PF 1281:4/5; h.na-an.nu-ig-ki-ra. 1371:4. Fort. 5395:4: [206 Maß Mehl] hh.kam-da-um-ma hi- 
-§e na-ari.nu-iä-ki-ra du-ää hatte ein 'Tagwächter* namens Gautama erhalten [für 34 Mann, 3 
Burschen und 49 Arbeiter, die unterwegs waren]. 

hw.na~an-nu-pa~[..] N.pr.m. nE, vermutlich der Tag ist für dich paf....J. 
S 120:6. 
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r=aa (?)-an(?)-pi-da(?) achE täglich{l). 

F=rort, 9369:5: [fünf Mann erhielten Mehl] gal(?)-l[i(?)] na(?)-an(?)-pi-da(?) du(?)-ig(?)-da sie 
hst.abtn es als tägliche Ration erkalten (unsicher). 

nzia-an-qa nE ich als Sagender — ich sage, sagte. 
r-SHri 18:5 {Kontext zerstört). 

fcnh. .na-an-qa-nu-ya N.pr.m. achE 
^oxt. 1018:5/6 {Hallock, 1969, 736b). 

aa-an-ra nE er als Sagender = er sagt, sagte. 

Sh-uN IL 73A:3: [ i]r na-an-ra hi-§ä-a-[...}. 74:23: a-ak za-al-mi a-ha ku-ba-ak-ni na-an-ra und 

f== r sagte: "Ein Bildwerk soll hier errichtet werden!" 

rna-an-ra-da - verschrieben statt na-ra-an-da, wie schon Hallock sah. 
E^Fa 29:9. 

rna-an-ri achE er als Sagender — er sagt, sagte, 

MDB 18:66: [ich zog gegen jenen Nidit-Bel] ak-qa na-an-ri v.u v.nab~ku-tur-ru-sir welcher sagte: 
•"Ich bin Nebukadnezar", ap. haya nabukudracara. aga[ubat]a, bab. sa iq-bu-u um-ma ana-ku 
w.d.MUATI.NIG.DU.ÜRU. DB 11:29: hu-pir-ri v.taä-su-ipv.ap ir ti-tuk-qa na-an-ri wörtlich jener, 
cdie. Leute - ihnen er Gelogenes sagte = jener belog das Volk. Fast jeder Absatz in DB beginnt so: 
sa-ak v.da-ri-ya-ma-u-i§ v.LUGÄL na-an-ri und Darius, der König, spricht, ap. t?äti därayavahuS 
^c§äyai?ya, bab. v.da-ri-ia-mug LUGAL ki-a-am i-qab-bi. Zahlreiche sonstige Belege in DB. PF 
ZL732:5: hh.ü ti-ri-gä na-an-ri (Nj hatte zu mir gesprochen, sagend. 1987:11.13.15. 2071:6.11.15. 
Wort. 6754:5: hh.LUGÄL hh.ü ik-ki Se-ra-is-sa na-an-ri der König hatte mir befohlen, sagend 
Rindern er sagte). 6754:10: am hh.bar-na- ak-qa na-an-ri jetzt sagt Farnaka. 5348:3: X tu 4 -ru-is Y 
j=na-an-ri zu X sprich: "Y sagt" (Briefformel einfacherer Art statt des bei Höherstehenden üblichen 
mia.-an.KI.MIN = na-an tu^-ru-iä). 

«sd.ma-an-sir-na achE als Tagesration-, Hallock, 1969, 356, übersetzt "daily", was nicht genau 
^emug ist; s. die übliche Schreibung na-sir-na. 

ZPF 1247:10/11. 1248:5/6. 1249:5(ohne Det.). 1250:6(ohne Det.). 1264:ll(ohne Det.). 1562:4: 
gi.na-an-sir-na. 1646:5 und mehrfach in PFT. Fort. 1924:9(Det.h). 2446:7(Det.h). 2799:10/ll(oh- 
3ie Det.). 3147:6. 3376:6/7(Det.h). 4467:1 3(ohne Det.). 

ma-an-za-ak N.pr.m. aE, vielleicht der Tag ist ein Wert(f), s. za-ak. 
UViem. 14, 1913, 115, Nr. 82:Rs.2. 

-d.na-ap achE der Goti . 

ZDB 62:77 und 63:79: d.u-ra-mag-da d.na-ap v.har-ri-ya-na-urn Ahuramazdäh, der Gott der Iraner 
(in den ap. und bab. Fassungen nicht). 

^d.ua-ap nE, achE die Götter. 

::S 305:3.5°. DB 62:78: a-ak ku-ud-da d.na-ap da-a-ip ap-pa ää-ri-na und die anderen Götter, die 

(wirklich) sind, ap. bagäha, bab. DINGIR.MES. 63:79: d.na-ap ap-pa da-a-ib-be die anderen 

Götter, ap. anyäha bagäha, bab. DINGIR.MES gab-bi. DPf 2:13 und 3:20: d.na-ap mar-be-ip 

•da. i-da-qa mit allen Göttern. PF 352:5/6: d.na-ap-na für die Götter-, Hallock (1969, 154): u for 

-the gods". 355:5. 360:4/5. 375:5/6. Fort. 1234:6: d.ba-qa-da-u-si-ig d.na-ap d.ga-ig-gä-qa-na ein 

Gottesopfer für die übrigen Götter. 2982:6/7. 5519:3. 6038:5. 
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na-ap ba-ha-ap-pi mE die guten Götter. 

ShI 47:25: hu~ut.ha-li~*i[k-pi] na-ap ba-ha-ap-pi a-ha ta-at-täh die Bildnisse der guten Götter stellte 

ich hier auf. 54 1:10: e d.na-ap ba-ha-ap-pi o ihr guten Götter! 

d. na-ap ki-ki-ip mE Götter des Himmels. 

ShI 54 1:11: e d.na-ap ki-ki-ip o ihr Götter des Himmels! 

na-ap, a-h-pi N.pr.m. aE aus einem Göttergeschlecht. 
S.jur. 304:4.13. 

hh. na-ap- hu N.pr.m. achE 
Fort. 3300:9/10. 

na-a~pf~pä~ir mE der von den Göttern. 

Hut! 61 B-G:4: ri-Sa-ar na-a-pi-pi-ir der größte der Götter; F. Vallat (DAFT 8, 1978, 98): "le 

(plus) grand des dieux". 

d.na-ap-[ir(?)] aE. Gott Napir könnte Elams Mondgott gewesen sein; Ergänzung Hinz (ZA 
58, 1967, 74); V. Scheu und F.W. König ergänzten d.na-ap-[pi], aber es handelt sich offensichtlich 
um eine Aufzählung einzelner Gottheiten. S.a. na-pi-ir, d.na-pfr. 
Hita 2 11:23: [d|.na-ap-[irj; IX:9: d.na-ap-|ir]. 

d. na-ap. ir-Sä-ir-ra achE der Großgott ( e der große Gott {schlechthin] 5 ), ap. baga vazrka, bab. 

DINGIR ra-bu-ü. S.a. d.na~ap~pi-:ir-§ä-ir-ra. 

DNa 1. DNb V. DZc l c . DSab 1. DE 1: d.na-ap.d.ir-sa-ir-ra. XPa 1. XPc 1. XV 1: v.na-ap.ir- 

-§ä~ir-ra. 

d.na-ap.kur-kur N.pr.m. achE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) stellt den Namen im Vor- 
derglied zu nap Gott, was sicher zutrifft, im Hinterglied zu den Eigennamen Kur-kur-ra-ti, Ku- 
-ur-ku-ra-ti, was nicht angeht; das Zeichen kur wurde im achE kir ausgesprochen. Lediglich die 
Reduplikation ist in beiden Fällen gegeben, der Sinn von achE kur-kur aber noch dunkel. 
Fort. 6411:5/6 (Hallock, 1969, 737a). 

d.na-ap-pan-na nE, achE der Götter, für die Götter; s.a. d.na-pan-na; Hallock (1969, 151): 
"for the gods" . 

Oruru 32°. DB 14:48: d.zi-ya-an d.na-ap-pan-na hu-ud-da die Tempel der Götter baute ich (wieder 
auf), ap. weicht ab, bab. E.MEÖ gaDINGIR.MES. DPh 2:6: d.u-ra-maS-da .. ak-qa ir-Sä-ra d.na- 
~ap-pan-na Ahuramazdäh, der der größte der Götter ist, ap. haya mat?iÜ>ta bagänärn, bab. §ä 
ra-bu-u al-la DING1R.MES. PF 339:9: [der Priester N hatte Wein erhalten] d.na-ap-pan-na ha 
hu-ut-taä für die Götter verwendete er ihn (zwischen den Zeichen na- und -ap hat der Schreiber 
versehentlich ein -an- eingefügt). 363:6/7. 364:5/6 und mehrfach in PFT. Fort. 574-4:10°. 4908:7: 
[6 Krüge Bier] hh.kar-su-qa du~i§-da d.na-ap-pan-na ha hu-ud-da-qa hat Karzuka erhalten; für die 
Götter sind sie verwendet worden. 

na-ap-pi mE, nE die Götter. 

ShI 54 1:13: na-ap-pi in tu-ur-na ba-ha qa-az-za-h-pi die Götter sind deshalb (diejenigen), für die 
ich das Gute schmiedete. 1:105. ShuN IL 73 C:2: (ba]-hi-5r na-ap-pi ki-ki-ip a-ak mu-ri-ip der 
Wohltäter der Götter des Himmels und der Erde. C:3. Omen 15. 

d.na-ap-pi nE, achE die Götter; s.a. d.na-ab-ba sowie d.na-pi-na. 

Hanne 75:18: pu-uk-tu^ ... d.na-ap-pi h.a-a-pir-na ü täh-ha-na nachdem der Beistand ... der 
Götter von Aipir mir zuteil geworden war. 76 F:9. Oruru Rs.16: i hu-ud-du.KI.MLN ap-pa d.na- 
-ap-pi uk-ku-mi da-qa dieser Sachbedarf, der für jOpferJ der Götter als Abgabensoll(f) deponiert 



£372 na-ap-pi-be 

•^tvcrden ist. Rs.17. S 81:6 und 83:1: d.na-ap-pi du-i§; sollte dies heißen die Gotter erhielten, würde 
uman. in diesen Texten noch die Schreibung du-h~iS erwarten. Möglicherweise ist eine Gottheit 
UNappi als Empfänger gemeint. S 105:Rs.4: [zwei Gegenstande] hw.i-gi-te-ri du-i§ d.na-ap-pi-na 
me.rfr.ielt Tg ei er i für die Götter. PF 351:4/5: [N hatte Wein erhalten] d.na-ap-pi-na ha hu-taS-[da] 
-^uiiiüzed (it) for the gods" (Hallock, 1969,153). 356:5/6. 357:4/5°. 358:6/7 und zahlreiche weitere 
B3elege in PFT. PF 1857:3: §i-ri-ni d.na-ap-pi a-ak hh.LUGAL hu-ut-tuk-ni dein Heü möge durch 
mdie Götter und den König bewirkt werden! Fort. 1496:3. 2855:3/4. 5349:4/5. 6045:4/5 und öfter 
in Fort. 

3Ä2«-ap-pi-be mE, achE seine Götter. 

SLI 45 VI:11: hu-ud-da.ha-H-e na-ap-pi-be a-ni du-un-pi das von ihm Geschaffene sollen seine 
^Gatter nicht annehmen! XPb 3:17, XPc 3:11/12.14, XPd 3:11 und XV 3:25/26: [Mich schütze 
_Ahuramazdäh] d. na-ap-pi-be i-da-qa mit seinen Göttern (mit den ihm unterstellten Gottheiten). 
ZXE 1:3 und XV 1:2: ir-§ä-ir-ra d.na-ap-pi-be-na der größte seiner Götter. 

WLma-ap-pi-be-ra achE der seiner Götter. 

ZDSz 5: d.u-ra-maä-da ak-qa ir-äa-ir d.na-ap-pi-be-ra Ahuramazdäh, welcher der größte seiner 
Götter ist (die ap. und bab. Fassungen geben die personale Abschattung nicht wieder, die das 
ÄtcliE Pluralaflix ~be enthält und eine Zugehörigkeit [seine] andeutet). 

«cLma-ap-pi-ib-ba-na nE der Götter. 

ZHanne 75:24: ki-tin §il-ha-h d.na-ap-pi-ib-ba-na den starken magischen Schutzbann der Götter. 

mia-ap-pi-ip mE, nE die Götter. 

^3hl 44a:10/ll° und 44b:10: me-el-ku tü-ki-ik na-ap-pi-ip ha-tams-ti-ki ich bin der von den Göttern 

JElams erwählte Fürst. Parallele Wendungen in 46:13, 48a:9, 48b:10 und 54 1:17. 54 1:11 und 12: 

r3ia~ap~pi-ip ha-tams-ti-ip a-ak na-ap-pi-ip h.su-§e-en-pi die Götter von Elam und die Götter von 
.JSusa. Zahlreiche weitere Belege in Inschriften Silhak-In§u5inaks. S 159:3: d.[na]-ap-pi-ip du-h-iä 
die Götter erhielten. 

zma-ap-pi-ip-ri mE der (die) der Götter. 
Shl 59 D:3: am-ma na-ap-pi-ip-ri Mutter der Götter. 

ima-ap-pi-ir-ra mE, nE der (die) der Götter] s.a. d.na-ap-pir-ra, na-ap-pi-ra. 

Shl 48a:3/4 und 48b:4: ri-§a-ar na-ap-pi-ir-ra (du) der größte der Götter. 49:7: am-ma na-ap-pi- 
— [ix-ra] Mutter der Götter. Inc. 66:8/9: mi-ti-ik na-ap-pi-ir-ra der Führer der Götter, Hanne 75:1: 

äi-ul-ha-ak d. na-ap-pi-ir-ra der von den Göttern Gestärkte. 76 F:8: am-ma ba-ha d.na-ap-pi-ir- 
— [ra-na] der guten Göttermutter. 

<i„na-ap~pi~ir-§a~ir-ra achE Großgott ( c der [schlechthin] große Gott'); s.a. d.na-ap.ir-ää-ir-ra. 
'.XPb 1. XPd 1. XPh 1, XE 1. 

ma-ap-pi-pi-ip mE der Götter. 

Shl 54 1:10/11: e d.na-ap ba-ha-ap-pi a[k]-[p]i-5p na-ap-[p]i-pi-ip o ihr guten Götter, ihr Heiligen 

der Götter! 

ma-ap-pi-pi-ir mE der (die) ... der Götter. 

Shl 49:7° und 54 1:3: am-ma na-ap-pi-pi-ir du Mutter der Götter! 54 1:2: [ri-äa-ar n]a-ap-pi-pi-ir 
du größter der Götter! I:4°.6.8: be-ri-ir |na-ap]-pi-pi-ir du Herold der Götter! Inc. 68:12. 

ma-ap-pi-ra nE der (die) der Götter; s.a. na-ap-pi-ir-ra, d.na-ap-pir-ra. 
ShuN II. 74:Rs.39/40: [...-a]b(?)-ba(?)-ak na-ap-pi-ra ku-pa-ra-na [....]. 
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d.na-ap-plr-ra mE, nE der (die) der Götter; s.a. das voraufgehende Stichwort. 
ShI 45 VII:16: d.in-£u-§i~na~akri-§a-ar na-ap-piVra/niuimaA:, der größte der Götter; König (1965, 
101): "der göttliche Große". Hanne 75:4 (zweimal, das erstemal ohne Det.). 75:20: ba-hi-ir d.na- 
-ap-pir-ra-na der Wohltäter der Götter; Franchise Grillot {DAFI 3, 1973, 139): "protecteur divin 
(litt, protecteur en tant quedieu) 11 . 75:21(ohne Det.). 76:11: d,ma5~ti am-ma ba-ha d.na-ap-pir- 
-ra-na der MaSti, der guten Mutter der Götter. Oruru Rs.31 (Kontext gestört). 

hh.na-ap-pu-pu N.pr.m. nE, achE; s.a. hh.na-pu-pu und mE na-a-pu-pu; R. Zadok (BzN 18, 

1983, 103) stellt den Kosenamen zu nap. 

S 254:3: hw.na-ap-pu-[puj. PF 14:2/3. 56:5/6. 110:2. 122:5 und 13 weitere Belege in PFT. Fort. 
340-2:5/6. 2359:2. 2801:4/5. 4966:6/7. 5071:3. 5418:3. 5781:5/6. 6127:2°. 6314:4/5. 

hh.na-ap-pu-un-da N.pr.m. = ap. "näfavanta- (Sprachgut, 1975, 171, nach M. Mayrhofer); 
s.a. hh.na-pu-un-da. R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79b) läßt jedoch die Möglichkeit offen, daß es sich 
um semitisch Nabuntu (spätbab. Na-b/pu-un-du) handeln könne. 
PF 844:4/5. 1169:2/3. 

hh.na-ap-ra-ap N.pr.m. achE, vielleicht Gottcs-Band, zur Wurzel rap- binden, fesseln. Zu 

rap verweist R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) auf den Eigennamen Te-im-ti- d Ra-ap-pa. In ElOn, 

1984, 50, bemerkt er: "For Na-ap-ra-ap cf. the hybrid name Ra-ap-pi-ilu; both could mean "Rap 
is god'" 1 . S.a. hh.na-ap-rap. 

PF 279:4. 

hh.na-ap-rap N.pr.m. achE, s. das voraufgehende Stichwort. , 

PF45:5/6. 293:5/6. Fort. 6578:1. 

d.na-ap.ra-te-ip mE Bezeichnung einer Gruppe von anscheinend acht elamischen Gottheiten 
in dar Bedeutung Götier-Nährer oder Nährgötter (irrig Hinz, Das Reich Elam [1964J 45: "die 
Götter-Acht 11 ). S. zum Hinterglied die Wurzel rate- nähren, stillen. Die nähere Kennzeichnung 
der Göttergruppe ist nu-ul-ki-ip-pi. 
UntN TZ 17:2.3,4. 

d.ua-ap-ri-si nA Überlieferung des elamischen Gottesnamens NapiriSa Großgott, von den As- 

syrern mit Ninurta gleichgesetzt. 

CT XXV Taf. 7 (K 7662:2), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 327. 

d.na-ap-riS - s. das voraufgehende Stichwort. 

CT XXV Taf. 7 (K 7662:1); bereits C. Frank (ZA 28, 1914, 327 Anra. 3) erwog eine Lesung ris" 

statt vorherigem sak; sie wird durch d.nap-ri-is' (s.d.) bestätigt. 

na-ap-ri-öa-am aE, verballhornt für Naprisa Großgott in einem Beschwörungstext aus Meso- 
potamien für die Frau im Kindbett. 

J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 5:2: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-sa-am ri-5a-am ti-la ri- 
-Sa~am ri-sa-am na-ap-ri-5a-am; ab ri§am etwa so zu übersetzen: Abrakadabra [Göttin?] Tilal 
Abrakadabra Großgott!; s. aber auch unter ti-la. 

na-ap-ri-ga-ga aE in einer Beschwörungsformel aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett, 

wohl eine Koseform zu Napriäa Großgott. 

J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 18:7: ib-te-te ki-ri-ri.sa-a-ab na-ap-ri-sa-Sa ki-ri-ri-äi-ni ti-la 

pi-li-hi-h-pi-ir; s. aber auch unter dem letzten Wort. 
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Ena-ap-ri-tim N.pr.fem.(?), akkadisiertes aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) geht von elamisch 
naajpir aus mit Auslassung eines unbetonten i (vgl. Naprusu) im akkad. Genitiv, was zutreffen 
cSLÜjrfte. Hinz vermutet eine akkad. Feminisierung von elam. napir, das offenbar napr gesprochen 
wu_rde; so ergäbe sich ein Frauenname naprtum, im Genitiv naprtim, das silbisch na-ap-ri-tim 
geschrieben wurde. 
S.j-ur. 430:2.3. 

fcnh-.na-ap-ru-iS N.pr.m. achE 
^>T 1500:2. 

c3.ua~ap.sa-a nE Gottheit in nA Überlieferung. Das Vorderglied bedeutet Gott, Götter, das 

EHinterglied ist wohl zu nE sa-e zu stellen, das möglicherweise sein membrum virüe bedeutet. Wir 
fc-iäiten es dann, wenn das nicht zu gewagt erscheint, mit einem Gott Phallus der Elamer zu tun. 
^ynard 54 V:30. Streck 754 (nach Rassara- Zylinder VI:43). 

fcalx.na-ap-ää-ap N.pr.m. achE, vielleicht Gottes-Traube. 
E^oTt. 2992:2. 

lolx.na-ap.ga-ir-ba N.pr.m. achE, Hallock bei R. Zadok, ElOn, 1984, 17; letzterer stellt den 
ENajnen zu d.na-ap-sa-a und verweist auf na-ip-sa-ki-tin. 

lnh..na~ap~§i(?)~ib(?)~ba N.pr.m. achE 
Wort. 4410:3/4. 

fiah.na-ap-taä N.pr.m. = ap. *nafta- (Sprachgut, 1975, 171, nach I. Gershevitch); s.a. hh.na- 
— ip-taä. Koch hält den Namen für elamisch der Gott (die Götter) half(en), vgl. die unter tag 
smsammengestellten Eigennamen. 
WF 506:3. 558:4. 575:3/4. 972:3/4. 1181:3/4. Fort. 2818:3. 6542:2. 

BEia-ap-ti-e(?) N.pr.m. aE 
S.jur. 216:4. 

maa-a-pu-pu N.pr.m. mE, s. unter hh.na-ap-pu-pu. 
Stolper, TTM 1 58:3°. 67:8. 90:6. Mit Det.v: 55:4°. 68:4. 

rena-ar-du - s. den Eigennamen si-il-ha-ak.na-ar-du 

mia-ar-gi-a-mas" N.pr.m. aE, s. zum Vorderglied d.nar-gi, 
S.jur. 515:10. 

— v,na-a-r[i--....] aE Ortsname. 

Sir Rs. III a :6 9 (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

3h.na-ar.[si-i]]-l[a]-am Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; "ville du canal de Sillam' 1 nach 
"V.Scheil (Mein. 11, 1911, 49). 
Ski 54 111:82. 

naa-ar-te - s. den Eigennamen ri-ip.na-ar-te 

3aa-a«su-uk-ki mE Gegenstand aus Metall, vielleicht Stange{7). 

Stolper, TTM I 68:3 und 7: [9 5 / G bzw. 4 2 / 3 Pfund Kupfer/Bronze, rückständig} hu-up-hu-pu-um 
=a-ak na-a-su-uk-ki für Knäufe und Stangen(?)\ M.W. Stolper: "occurs only here, presumably as 
aa concrete noun indicating a metal item". 
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na-äg mE, nE, achE er sagte; in Briefen wird an Sätze wörtlicher Rede vom Berichtenden jeweils 
angefügt: na-äS so sagte er; am Schluß von Urkunden dient die Wendung der Bekräftigung, daß 
ihr Wortlaut von einem andern stammt, nicht vom Schreibenden. Haliock (1969, 838b) hatte 
den Ausdruck fragend mit "he said" richtig wiedergegeben, zugleich aber gesehen, daß na-ä§ in 
gewissen Urkunden eine andere Bedeutung haben müsse, s. unter na-ä£.]g, 

Stoiper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript] M-1157:5: [....] du-un-ti na-aä "(....] bekommst 
du", sagte er. M-1157:10: §a-ra(?)-äs na-ää er teilte zu, so sagte er. M-1157:ll: [....] du-hi-ma 
§ar-ra-äg na-ää /..../ als eigen teilte er zu, so sagte er. M-l 157:12: nu ki-ni-ma-ha na-as "/••• •/ 
habe ich für dich verwirklicht (erledigt)", sagte er. M-1468:5. Hut! 60:6: pi-ip-si-i§ ku-si-is" na-ä[§] 
er erneuerte, baute, so sagte er. Inc. Se A (Brief aus dem ausgehenden 7. Jh. v.Chr., am linken 
Rand). S add. 1:13: te-el-te-man-pame-te-nahh.mu-uk-tu^-na.a-h-pi-nina-ää. Als Schlußwort so 
sagte er Bndet sich na-äs" in 17 PF-Täfelchen, so in PF 20, 21, 235, 282, 310 usw. Fort. 1382:20. 
3146:6. 4935:11. 5765:14. 11469:15 und passim. 

na-äS.lg mE, nE, achE, mit lg-Zeichen nur rnE, Verpflegung, Ration(en), etwa synonym mit 
gal, bezeichnet im allgemeinen das, was zum Verzehr bestimmt ist, umfaßt also sowohl Cerealien 
als auch Tiere; s.a. na-iä. 

Stoiper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1506:!: x / 2 BÄN ZlD.DA.lgx na-aä.lg 4,85 Li- 
ter Afehl x als Verpflegung. Inc. 70 K:Rs.4: [....] 60 ku-maS [...] äe-e at~§u~pi na-äs" 60 Ziegenbocke 
(Zwischenstück noch unverständlich) als Verpflegung. S 64:10. PF 2044:13.15: [Arbeiterinnen in 
Aihitek] hu-pi(?)-be(?) x 1 d.ITU.lg.na 62 GIS.BÄN na-ä§ du-man-ba d.ITU.lg 12 ha-tu-ma 7 
ME 44 GIS.BAN na-äg du-man-ba selbigen steht für jeweils einen Monat 620 Maß [Gerstej als 
Verpflegung zu; für 12 Monate steht ihnen als Verpflegung 7440 Maß zu; am Schluß von diesem 
Täfeichen steht; h.hal-mi hi hu-el gaj]-la| diese gesiegelte Urkunde bezieht sich auf Hof-Rationen 
(d.h. vom Hof festgesetzte Verpflegungssätze); der Satz belegt die ungefähre Synonymität von 
na-äs und gal (galla). Fort. 4452:7. 10238:16: [Gerste] na-äS da-qa ist als Verpflegung deponiert 
worden. 10332:5: [eine Menge xj na-ä§ ZID.DA.l[g] Mehl als Verpflegung. 

hb.xia~a~gä~a-ya N.pr.m. = ap. "naisäya- gemäß brieflicher Anregung von K. Hoffmann an 
M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1252); vgl. Sprachgut, 1975, 172. 
PF 335:15. 

na-ag-ba-ri-iS N.pr.m. aE 
Mem. 14, 1913, Nr. 31:Rs.l. 

na-äS-be nE, wohl Teil eines Eigennamens in einer Namenliste, aber vielleicht mit eigenem 

Wortsinn. 

S 299:8: [vj.äu-ut-ru-ru na-aä-be-ina(?)]. 

h.na-a-gi-ig Ortsname in der Persis (Bezirk V), wohl ap. 
PF 848:4. 1802:2. 

h.na-ag-ir-ma achE Ortsname für ap. paigyäxvädä (Neue Wege, 1973, 146); s.a. h.na-ää-gä- 
-ir-ma. Die bab. Fassung hat den ap. Ortsnamen. D. Metzler (ZDMG Suppl. 111,2, 1977, 1057 f.) 

setzt den Ortsnamen gleich mit Niocp'yri bei Ptolemaios (Geographie VI 4,4), unwahrscheinlich. 
DB 11:28°. 42:13(Det.v). 

h.na-äg-ir-man-nti achE aus Nasirma stammend. 
PF 683:3/4. 

hh.na-as"-ir-marj-nu-ip achE Leute aus Nasirma. 
PF 1946:17. 
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~ihki.iia-ä3~pan-da N.pr.m. = medisch "naspanta- (Sprachgut, 1975, 174, nach I. Gershevitch). 
ZPF 469:3. 

~3a.iia~äg~ga~ir~ma - s. h.na-ää-ir-ma. 

IFort. 9053:9. 

;ihki.na-at-pi-pi N.pr.m. achE Kosewort. 
IFort. 6782:2/3 (Hallock, 1969, 783a). 

rna-at-ti-h mE ich vernichtete^); König (1965, 109): "ich habe zugewiesen". 

sSb.1 47:94: [da der Tempel dreier Gotter verfallen war] [x-y] a-ap-me hi-it-ir-e ku-ur-tu^ az-ki- 

— i[t tu-ur] i na-at-ti-h (größtenteils noch unverständlich). 47:95: [sa]-h-ti-e i n[a-a]t-t[i-h] seinen 

Verputzf?) vernichtete ich(f). 55:1: la-al-li ir na-a[t-ti-h(7)]; hier übersetzt König (1965, 133): 

"ich förderte 7 ". 

:ma~at~ti-it mE du vernichtetest (?), vielleicht auch vernichte! (7); V. Scheu (Mem. 11, 1911, 
-^11 ): i-na-at-ti-it "tu as franchi"; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 31): "du hast besiegt(?) n ; König 

(1965, 127): "du hast sichergestellt (zugewiesen)". 
rShl 54 11:63°. 86. 111:26° °/2 7°. 56°. 73.91°. 54b:4.18°: hi-it-e i na-at-ti-it ihr Heer hast du vernich- 

tet(?). 54a:9: hi-it-e ir na-at-ti-it sein Heer ihm vernichte du! 

ma-ba-a-a-i N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 117) akkad. Genitiv zu einem Hy- 
^pokoristikon mit elam, nap. Es könnte aber auch nap.aiai gemeint sein = ganz lieber Gott, s. 
_a-ja-a-a. 
S.jur. 105:3. 

zna-ba-ar-ra N.pr.m. aE 
S.jur. 106:3. 

Zhb.na-ba-ba N.pr.m. achE; s. unter hh.na-ab~ba-ba. 
PF 53:6. 1921:6. 

Hhh.na-ba.du-du N.pr.m. achE; s.a. hh.nab-ba.du-du. 
Tort. 2982:3/4. 

Zh.na-ba-ir-ra nE der aus Napa, von Napa(7). 

S 149:2: 1 ää-ba-su-h-la-h-ma si-pa-la h.Sä-la-ib-be d.ÖIMUT h.na-ba-ir-ra du-i§ ein x y der Leute 
von Sola erhielt (Gott) Sirnut von Napa, 

^na-ba-iö nE, Gebrauchsgegenstand oder Schmuckstück, in einer Liste, von der nur die Anfänge 
»erhalten sind. 
S 278:6: 2 ku-la KI.MIN 2 na-ba-i§ ... 1 zu-h K[I.MIN...] 1 GIS.li-(....]. 

ma-ba-pa-ti nE Gebrauchsgegenstand 
rS 222:6: [x] na-ba-pa-ti [...,]. 

Ihh.na-ba-pi-ig N.pr.m. nE; J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 21) hält eine elamische Deutung - 
zxa.it M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1200) - nicht für unmöglich, erwägt aber bab. Nabü-epu§. 
ZPF 361:3. 

Ihh.na-[b]a(?)-pir-ru-na N.pr.m. - s. unter hh.na-pa(?)~pir-ru-na 

-cLiia-bar-ku - s. den Eigennamen ku-tir.d.na-bar-ku 

ma-bar-ra-is - Fehllesung, s. unter hh.bat-ti-is-mar-na-ba.r-ra 
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hh.nab~ba-du-du N.pr.m. achE, s.a. hh.na~ba-du-du. 
Fort. 4582:10. 

hh.nab-be-du-[un] N.pr.m. achE, wohl sein Gott nehme jihnj an!; s.a. hh.na-be-du-un. 
Hailock (1969, 591) las hh.nab(?)-be-i§ (?)-[..]. 
PP 1987:56. 

nab-bu-ni-da N.pr.m. = bab. Nabu-na J id; s.a. na-bu-ni-da. 
DB 16:62. 49:38. 52:59. DBd 4/5. DBi 3/4(Det.v). 

hb.na-be-du-un N.pr.m. achE, s. unter hh.nab-be-du-jun]. 
PF 605:2. Fort. 6293:4. 

rta-be-ir aE, s. ad-da.na-be-ir, v.su-ri-be.v.na-be-ir.ha-ni-is' 

hw.na-be-iz-za N.pr.m. = ap. "näfaiöa- (Sprachgut, 1975, 171); s.a. hh.na~pi-iz-za. 
S 51:4. Fort. 485-1:2. 

v.na-be-la N.pr.m. nE, vielleicht unvollständig. 
N'm 2:14 (Kontext zerstört). 

hw.na-be.tama-ri-h N.pr.m. nE 
S 26:4. 58:5. 

na-bf~ip aE Götter; richtige Lesung (bi, nicht ne) durch Erica Reiner (JCS 7, 1953, 35). Zur 
Übersetzung den Göttern an gewissen Stellen s. ZA 58, 1967, 69. 
Kita 2 11:14. V:28°°. VII:19°°. VIII:13°°, XI:5.25. XII:11. 

d.na-bi-urn = der akkad. Gott Nabu; s.a. d.na-bu, d.na-bu-ü. 
UntN TZ 42:4.5. 

v.nab-ku-tur-ra-sir N.pr.m. akkad., s. das folgende Stichwort. 
DBd 3/4. 

v.nab-ku-tur-ru-sir N.pr.m. = akkad. Nabü-kudurri-usur (Nebukadnezar); s. das vorange- 
hende und das nachfolgende Stichwort. 
DB 16:61/62(Det.d). 18:66. 19:74. 49:37/38. 50:44. 52:51/52.59. 

v.nab-ku-tur-sir N.pr.m. akkad., s. das voraufgehende Stichwort. 
DBi 2/3. 

d.na-bu = der akkad. Gott Nabu; s.a. d.na-bu-ü, d.na-bi-um. 
UntN TZ 41:2. 

hh.na-bu~ma-li-qa N.pr.m. = akkad. Nabü-mälik (M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1236; J.A. 

Delaunay, Stlr 5, 1976, 22). 

PF 733:9/10. 734:10/11. 2035:9/10. Fort. 5520:7/8. 

na-bu-ni-da N.pr.m. = akkad Nabü-na J id; s.a. nab-bu-ni-da. 
DB 52:52. 

d.na-bu-ü = der akkad. Gott Nabu; s.a. d.na-bu, d.na-bi-um. 
UntN TZ 41:3.4. UntN 6c:3°. 7 Ia:3.4. 12b:5. 

hh.na-da-ba-da N.pr.m. ap. 
Fort. 6197:3. 



£378 hh.na-da-ira-iS 



fcah.na-da-nu-ig N.pr.m.; Beleg Hallock's bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192), der den Namen 
E=a,l5. ap. nadäni- deutet. M. Dandamaev (GGA 227, Heft 3/4, 1975, 235) hält den Namen für 
Estkiad. Natan, was R. Zadok (BiOr 24, 1977, 79b) für möglich ansieht: "with the suffix -u which 
iss found in West Semitic names". In Anm. 21 verweist Zadok auf u Na-ad-dan (~ Natan) in 
fc_he Elamite document MDP 9, 10:3 and NB Na-tan-ni- 3 (BE 8, 25:16)". Gegen eine semitische 
Deutung des Namens spricht der Ortsname h.na-da-nu~i[g] in der Persis (s. nächstes Stichwort). 

t3.na-da-nu-i[g] Ortsname in der Persis, s. unter h.na-ti-nu-iä. 
E^oTt. 8912:12. 

"HJRU.na-di-i 3 nE Ortsname in nA Überlieferung. 
Streck 46 (Rassam-Zy linder V:44). 

"üURU.na-di-tu nE Ortsname in nA Überlieferung (in der Schilderung des sechsten Feldzuges 
M.ssurbanipals, der sich gegen Elam richtete), als "königliche Stadt" bezeichnet, anscheinend in 
c3er Gegend von Bit. Bunakki und Hamränu. 

/=\ynard 50 IV:29. Streck 799, wo auch URU.na-di-tu (Rassam-Zylinder V:77) bezeugt ist. Bauer 
55. Parpola 255. 

3Ü3>.na-di-ti nE Flußname in nA Überlieferung. 

Sanherib-Chronik bei A. K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:34, davor URU.ha-ma-nu, danach 
t -*bis zum Paß von URU.f.v.bu-na-ak-ki". Ebenso Luckenbill, Annais, S. 40:69. A.G. Lie, The 
Oiscriptions of Sargon II, 1929, C:4. 

rna-gi-si-ir - s. den Eigennamen ku-ne.na-gi-si-ir 

1£JRU.na-gi-tu nE Ortsname in nA und nB Überlieferung, nach M. Dietrich (AOAT 7, 1970, 
ü.35) Inselstadt oder Stadt auf einer Halbinsel im Nördlichen Meerland, nach der Sanherib-Chronik 
C A-K. Grayson, AfO 20, 1962, S. 90:17) jenseits des Persischen Golfes. Luckenbill, Annals, S. 38:37: 
UJRU.na-gi-tü. Bab. Chronik (bei Grayson, Chronicles, Chronicle 1, 11:37): URU.na-gi-tu 4 . 

1URU.na-gi-tu.di-i s -bi-na nE Ortsname in nA Überlieferung, nach der Sanherib-Chronik 
QA-K. Grayson, AfO 20, 1962, S. 90:17) jenseits des Persischen Golfes. Luckenbill, Annals, S.38:38 

r=ia4-gul-zu-ga N.pr.m. aE, Beleg aus Laga§ (Ur-III-Zeit), bei Th. Fish, MCS 5, 1955, 12. 

rzia-h.lg achE, möglicherweise Kürzel für den damischen Sonnengott Nahhunte (Koch, Rel. 
Werh., 1977, 59 f.); vgl. mu.lg als nE Kürzel für murun Erde. 

EPF 1802:9: [ein Priester sollte Gerste erhalten] da-u-§a-um na-h.lg.na ha hu-ut-taä-ni damit er 
damit eine Opferspende für Nahhunt e(?) mache! 

rzia-ha-an-ti-e mE ihre Ratschlage (fem.sg.); s.a. nah-lia-an-ti-ni. Die richtige Bedeutung 
fanden F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 22 und 26): "ses conseils". 

ShJ D:9/10: (o Göttin Kiririsaj za-na-a na-ha-an-ti-e su-up-pu-ü-ul-ra be-H-in-ri die Herrin, die 
durch ihre Ratschläge (Weisungen?) den Beter festgegründet macht; F. Grillot - F. Vallat (a.O.): 
""(tu es) la dame qui, par ses conseils, preserve celui qui formule l'incantation(?)". 

rzia-ha-tik-me aE Glückseligkeit (ganz unsicher, das Zeichen ha- in der aE Strichschrift ist 

na och nicht erwiesen, vgl. AiFF, 1969, 35). 

p-iutl D:4: na-ha(?)-tik-me hu-tas nap-i(r-Sa] Gluckseligkeitf?} schuf der große Gott(?). 
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nah-ha-an-ti-ni nE deine Ratschläge(l); s.a. na-ha-an-ti-e. Hinz gibt seine Deutung in Fs. 
Taqizadeh, 1962, 115 auf; das Richtige sahen Franchise Grillot und F. Vallat, s. unten. Konig 
(1965, 166) las (a-ak) nah-ha-an-ti x-ni und übersetzte u für die Zukunft 7 ". 

Hanne 76:31: nah-ha-an-ti-ni te-na ü tu^-ru-uk-ni deine Ratschläge mögen mit Milde zu mir ge- 
sprochen werden!; F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 26): "que tes conseils(?) bienveillants 
(ä)-moi qu'ils soient dictes!" 

na-h-hu-de - s. den Eigennamen ku-te-ir.na-h-hu-de, ku-si-ir. na-h-hu-de 

na-h-hu~hu N.pr.m. aE Koseform, wohl Sönnchen, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. 
na-hu-hu. R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt beide Namen zu nah. 
S.jur. 73:23. 

d.na-h-hu-te mE Sonne, Variante zu d.na-h-hu-un-te, s.d. 
UntN TZ 2:9: d.na-h-hu-te ir §a-ra-ra als einer unter der Sonne. 

na-h-hu-un-de - s. den Eigennamen ku-te-ir.na-h-hu-un-de 

d.na-h-hu-un-te mE Sonne; zur Herkunft des Wortes s. P. Jensen, WZKM 5, 1892, 221: 
"eine Composition aus nan e Tag' und hunti z.B. etwa 'wendend^) 3 ". Überzeugender ist V. 
Scheils Deutungsversuch (RA 22, 1925, 160 Anm. 3): "compose de na ou nan "jour" et hundi 
"brillant" ou " spien deur""; hun könnte in der Tat Licht bedeuten, was für nahhunte einen Tag- 
Beleuchter erwägen läßt. Francoise Grillot (Stlr 13, 1984, 188): "Nous proposons d'interpreter 
na(n)-hun.te par "parole de justice/d'equite" ou "parole juste/equitable"". S.a. d.na-hi-ti, na- 
-hu-te, d.na-h-hu-te, na-h-hu-de, na-h-hu-un-de und das nachfolgende Stichwort, ferner na-hu-ti, 
na-h-ü-te, d.na-hu-un-de. 

UntN TZ 2:9: d.na-h-hu-un-te ir sa-ra-ra als einer unter der Sonne, vgl. die akkad. Parallele in 
TZ 1:7: i-na äu-pa-al d.UTU; ebenso TZ 4:8. 27:2.3.5. 31:8. N.asu 16:9(ohne Det.). 

d.nah-hu-un-te mE, nE Sonne, Sonnengott; s.a. die Eigennamen v.ku-ti-ir.d.nah-hu-un-te, 
v.ku-te-ir. d.nah-hu-un-te, f.me-li-ir. d.nah-hu-un-te, v.i$u-ut-ru-uk.d,nah-hu~un-te. 
Shl 45 VII1:6 und 48b:66: d.nah-hu-un-te ir Sa-ra-a-ra a-ni uz-zu-un als einer unter der Sonne 
wandle er nicht! 44a:9, 44b:8, 46:11, 48a:7/8, 48b:7/8, 54 1:17, 11:13/14°: ba-te-ik d.nah-hu-un- 
-te-ik ich bin der Hirt des Sonnengottes (= der vom Sonnengott eingesetzte Hirt). 54 1:5°. Inc. 
68:11°. 69:24. ShuN IL 74:22: hi-Se d.nah-hu-un-te la-ha-a£-ni seinen Namen soll der Sonnengott 
eingehen lassen. 

f.d.nah-hu-un-te.ü-tü N.pr.fem. mE, vielleicht Sonnen-Lobpreis(l), Schwester der Könige 
Kuter-Nahhunte und Silhak-Inäuäinak (12. Jh. v.Chr.). Die Lesung des letzten Zeichens als tu 
ist gesichert durch die Variante tu.i in Shl 41:11. ' 

KutN 31:4. Shl 34:5. 35:10 und in fast allen Inschriften Silhak-InSu§inaks, teilweise mehrfach. 
HutI 65:6. 

h.na~hi-i§-ba~ra-ri-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 111:35. 

f.na-h-in-ti-ti N.pr.fem. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 112) hält den Namen für ein Hypo- 
koristikon zu "Nahinti, a form of the DN Nahunti in view of the ancient form of this DN, viz., 
d.Na-hi-ti (alternatively a Compound)". Wahrscheinlicher ist die Annahme einer Koseform zu 

nah-ha-an-ti, s. unter nah-ha-an-ti-ni. 
S 47:6. 



08O __ na-h-is-da 

nna_-li-i§-da nE er hat geraten, den Bat gegeben{l). 
Mi» 18:8 (ohne Kontext). 

c3 .na-hi-ti aE der Sonnengott , später Nahhunte. 
Sita 2 1:7. 11:17. XI:28. 

rnaJhiti aE Zeichen in aE Strichschrift, das einer aufgehenden Sonne ähnelt und daher in AiFF 
£ 1969, 20 f.) als Sonne, Sonnengott gedeutet wurde, aber noch ganz ungesichert ist. 
ErCutI D:l: ik me-tik(?) nahiti(?)-me~ki durch Weihgaben(f) bin ich der Sieghafte (?) des Sonnen- 
gsiottts(?)\ bedenklich ist das Fehlen des Wortzeichens nap Gottheit vor dem vermuteten nahiti. 
Q: ein anscheinend weiblicher Name, aus zwei Wortzeichen bestehend, das zweite das vermutete 
mafiiti, das erste in AiFF 1969, 21, als kuri angesetzt, was den aE Namen kuri-nahiti ergäbe, aber 
^anz unsicher bleibt. 

maliiti-ri aE in aE Strichschrift, der (einer) der Sonne, des Sonnengottes, ganz ungesichert; 

z=:xir Lesung s. das voraufgehende Stichwort, 

JErtu-tl F:l: hu-me nahiti-ri-ki ich bin der vom Sonnengott Erwählte (ganz unsicher). 

f~.nah-H(? oder te?)-[...] N.pr.fem. nE 
S 48:5. 

TURU.na~h~gi-mar-ti nE Ortsname (7. Jh. v.Chr.); der Fürst der Stadt, Hmnbareä (s. v.hu- 
--um-ba-ri-eS), war Vasall des Assyrerkönigs Asarhaddon. 
D.J. Wisernan, Iraq 20, 1958, 82. 

ma-hu-de - s. die Eigennamen ku-te-ir.d.na-hu-de, ku-uk.na-hu-de 

rua-hu-hu N.pr.m. nE, s. unter aE na-h-hu-hu. 

FR..C. Thompson, A Catalogue of the Late Babylonian Tablets in the Bodleian Library, Oxford 
( 19>27) A:133. 

rua-h-ti-te - s. BÄD.na-h-ü-te 

naa-hu-te aE Sonne (mit M. Lambert, RA 68, 1974, 6, Inschrift des 3. Jhts. v.Chr.). 
Iznc. Sc 1:8. 

Eaa-hu-te-ir N.pr.m. aE dem Sonnengott zugehörig; s.a. den Eigennamen tan.d.na-hu-ti-ir. 
S.jur. 470:8. 

rs»a-hu-ti - s. den Eigennamen ku-si-ir.na-hu-ti 

cä.na-hu-ti-ir - s. den Eigennamen tan.d.na-hu-ti-ir 

r»a-hu-ti-ir Ortsname in mE Zeit, Siedlung zwischen den Städten Anzan und Susa, anscheinend 
a-ber noch in der Elyrnais. R. Ghirshman (Arts Asiatiques 13, 1966, 12) hielt den Ort für das 
bseutige Deh-e nou; dieses dürfte aber das alte Hup§en sein. 

SShuN 20:8: [eine Stelej hu-ma-h a-ak ku-u§ ku-ut-ki-in a-ak na-hu-ti-ir-ma gu-Su-un te-en-gi-h 
rm.ah.rn ich an mich und schaffte sie über Kuikin und Nahutir bis nach Susa. 

rma-hu-ti-ir-in-na nE von (dem Ort] Nahutir, s. das voraufgehende Stichwort. 

Aa-Haml 86:13: [ ]-i§ na-hu-ti-ir-in-na na-sir a-hi-in uz-zf-h zu dem f....]-iä von Nahutir wandelte 

t*«c/i täglich ins Haus. 
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d.ua-hu-un-de Elams Sonnengott Nahhunte in akkad. Überlieferung, wohl aE. S.a. die elam. 
Eigennamen ta-an.na-hu-un-de, tan.d.na-hu-un-de. 

Akkad. Beschwörungsformel KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte, Zeile 10 (bei E. Ebel'mg, 
ArOr 21, 1953, 420), ohne Det. VAT 8869, 111:36 und 40 (bei F. Kocher, Die bab.-assyr. Medizin 
III [1964] Taf. 52), ohne Det. Eigenname ARAD.d.na-hu-un-de auf altbab. Siegel (bei W. von 
Soden, Iraq 28, 1966, 141). In CT XXV, Taf. 24 (K 8219) sechster einer Siebenergruppe von 
Gottheiten, die die Göttin Narunde zur Schwester hat, vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324 mit Anm. 
3. 

na-h-zu-uk-ka-ru N.pr.m. aE 
S.jur. 319:5. 

hh.na-ib-ba-ba N.pr.m. achE, s. unter hh.na-ab-ba-ba. 

PF 1256:2. 

na-ik.pi-ni-ip achE Berufsbezeichnung im Plural, vielleicht Feldjäger oder Gendarmen, nähere 
Kennzeichnung von mudunip Kavalleristen. 

Fort. 1472:9/10: [N] hh.LU.<]g> hh.mu-du-nu-jp ap ku-t(i(?)]~sa na-ik.pi-ni-ip gal-li du-man-ba 
hatte Kavalleristen ihnen jzwei bestimmten Beamten/ zugeführt, (nämlich) Gendarmen(?), denen 
Verpflegung zusteht. 

hh.na~ik(?)-tan-na N.pr.m. 
PF 2075:8. 

na-in-da achE du dir sagend als abschließende Partikel der wörtlichen Rede, vgl. Jon. Friedrich 
(Ör 12, 1943,29). 

DNa 4 :33: an-qa äa-räk el-man-da ap-pa ha-ma-ak v.da~a~ya~u~is"-be hu-be ap-pa y.da-ri-ya-ma-u-iä 
v.LUG AL mar~ri~i§~da na-in-da wenn du nun denkst: "Wie zahlreich jwarcnj jene Länder, die der 
König Darius besessen hat?" (und dies dir) sagst; hier dient, wie Friedrich (a.O.) hervorgehoben 
hat, na-in-da als Partikel der wörtlichen Rede in der 2.sg., wofür in der Lsg. manka, in der 3.sg. 
mara, in der 3.pl. maba steht. 

-na-ip-na achE, mit vorausgehender Zahlenangabe für jeweils x (Personen}; s.a. - ip-na. 
Fort. 6312:9.10: [Berufstätige erhielten eine Hammelfleisch-Zuteilung] 10.na-ip-n(a] a-ak lO.jna- 
-i}p~na hh.LU.lg jx-y] 1 UDU.NITA.lg ni-ma-ak/ürjewei'/s zehn und jeweils zehn Leute macht dies 
einen Hammel aus. 

hh.xia-ip(?)-ra-ma N.pr.m. 
Fort. 974-1:11. 

-:na~ip~§ä - s. 4 uk-ku.na-ip-Sa 

hh.na-ip-gä.ki-tin N.pr.m. achE; das Hinterglied kiden ist magischer Schutzbann. 
PF 127:2/3. 

hh.na-ip-tas" N.pr.m. = ap. "nafta-, anders Koch, s. unter hh.na-ap-taä. 
PF 1193:5/6. 

na-ir-da achE täglich] Hailock (1969, 737b): "daily"; s. unter na-ra-an-da. 
PF 746:11. 748:10. 

hh.na-ir-ki-ig N.pr.m. 
Fort. 8997:2. 



£382 d.na-ir-ßi-na 

<f3.*ia-ir~si-na nE Göttin, s.a. d.ni~ar~zi~na, offensichtlich eine Venus, da in Hanne 75:22 mit 
c3.DIL.BAT gleichgesetzt. 

EHaome 75:14: h.a-a-pir si-ya-an d.na-ir-si-na za-na la-tuk H-pi-in-ra-na pi-ip-sl-h ku-§i-h in Aipir 
^chuf, erbaute ich einen Tempel der scheuf?) sich nahenden (göttlichen) Herrin Narsina, 

rna.-ir-s'u-us'-da mE es hat geschwächt (1). 

ShI 54 1:89: ik-ti.u-me ik-ti si-it-tanu u-un tal-l[i-ra]-ar-ra in-gi na~ir~üsu-u§-da in-gi si-ii-ha si-is-si- 
— ik-qa-at mein Schicksal zeichnest du für mich als günstiges Los; nicht hat es mich geschwächt^?), 
c=tb<sr du hobst mich auch nicht stark empor (unsicher). 

tnw.na-is-su-su N.pr.m. nE, Koseform zu na-is-su, für das man an eine Entstehung aus nan.asu 
C:ag-gleich, tag-ähnlich denken könnte. 
S 4:6. 

rraaL-i§ achE Verpflegung, s.a. na-a§.lg. 

H?F 2025:22: [N und Genossen hatten Kleinvieh als Steuer des Königs eingezogen] PAP na-i§ hh.ma- 
— qs-ma a~ak hh.ü-mi-iz-za PAP 2-ip-na hi kur-ma-iS diese ganze £ Verpflegung 3 überstellten sie dem 
f^VSagavä und dem Humaiäa, den beiden zusammen; der Ausdruck na-i§ bzw. na-as bezeichnete 
somit insgesamt das, was zur Nahrung bestimmt war. 

Eoa-iz-be nE Gürtelschärpe(1) (Fs. Eilers, 1967, 86); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 19): 
&t Gürte!", was Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249) übernahm. 

S l2:Rs.2: 1 na-iz-be BABBAR BABBAR f.qa-qa-da~a-a-nali-ip-qa§ar-ra-qahu~ma-qa eine weiße 
&3ürtelschärpe(?) ist von Frau Kakadaya eingegangen; sie ist verbucht, vereinnahmt worden. Wei- 
tere 13 Belege für weiße na-iz-be in den Susa-Täfelchen. 79:3: 1 na-iz-be har-qa~ma-[an-naj eine 
^purpurrote Gürtelschärpef?). Weitere 7 Belege für rote na-iz-be, darunter 154:15: 2 na-iz-be 
fcr laT-qa-ma-an sa-h-nu-qa-na 2 Gürtelschärpen(?), mit geriebenem Purpur jrot gefärbtj. 146:2: 1 
ma-iz-be li-man-na har-qa-ma-an eine rote Gürtelschärpef?) aus Leinen(?). 50:2 und 109:8: 1 
jzna-iz-be Su-un-ti-na eine grüne(f) Gürtelschärpef?). 6:5: 40 IM qa na-iz-be-na a-h kak~za~ak J,Q 
rSchekel jwohl Silber) wurden zu Schnallenf?) für Gürtelschärpenf?) geschmiedet. 

jaaa.-ka aus einem vermutlich aE Beschwörungstext; s.a. na-qa. 
ic. 70 F:l: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka. 



Hhti.na-kam-gä-ap N.pr.m. achE 
>rt. 10201:12. 

.na-ka§(?)~Sä-a N.pr.m. altiran. 
Äbrt. 6041:3. 

»oa-ku.ha-h-pu N.pr.m. mE; M.W. Stolper (TTM I, 1984, 77): u Cf. Temtu-ha-ah-pu. ... The 

second part of both names is an uninflected ("infinitive") form of ME and NE hahpu-, "hear". The 
fnrst element of the name in this text, Naku-, must be either a divine name without determinative 
cor a divine epithet". Der Name dürfte jedoch in nak.u.hahpu aufzugliedern sein und (Gott) Nak 
ssf mich erhörend bedeuten; vgl. allerdings v.ki-din en .na-ku ( der aber unvollständig sein dürfte. 
Stolper, TTM I 47:4. 

gh.na-ku-is" Ortsname in der Persis (Bezirk IV), ap. 
WF 2077:22. 

Kk.na-li-tin Ortsname in der Elymais. 
Wort. 2615:4/5. 
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na-ma aE in Strichschrift, wohl = nan.ma am Tage — Tag um Tag (AiFF, 1969, 26). 
KutI Q: im-ki-na ... na-ma hu-i§ die Vase ... heiligte sie Tag für Tag (unsicher). 

-na-ma achE Endung elaraischer Ordinalzahlen im Locativ. 

PF 66:12/13: be-ui 20-na-ma im 20 Jahr [des Darius = 502 v.Chr.}. PT 1957-1:19: be-ul 4-na-ma 

im ^.Ja/xr [des Xerxes = ^82 v.Chr. J. Passim. 

hw.na-ma-ad-da N.pr.m. = ap. "nämäta- (Sprachgut, 1975, 173; von M. Mayrhofer, Ausgew. 
Kl. Schriften, 1979, 139, als iranisch erkannt). 
S 187:12. 

na-ma-qa nE es ist angeordnet, gewünscht worden(1), wohl zur Wurzel na- sagen zu stellen 
mit durativischem ma-Infbt. 

Nm 5:30: ap-pa na-ma-qa was (wie es) gewünscht worden ist. 5:31: a-a hu-ut-tan-qa ap-pa 
na-ma-qa gerne tue ich, was gewünscht worden ist. 

h.na-ma-qa-nu-ig Ortsname in der Persis (Festung, Bezirk IV), wohl = ap. "nämakäna- (in 
Sprachgut, 1975, 175, wurde "navakäna- erwogen, aber das würde wohl h.nu-ma° geschrieben 
worden sein). 
PF 1975:4/5. Fort. 595-1:32°. 8969:24. 8984:10. 

h.na-ma-qa-ra-ig Ortsname in der Persis, wohl = ap. "nämakära-. 
PF 1913:3/4. 

hh.xia-rnar-qa-ra = ap. "nävarakara- Seilmacher (I. Gershevitch bei G.G. Cameron, JNES 
24, 1965, 174 f.); s.a. hh.na-um-mar-ra-kur-rää-be. 
PT 1963-6:4. 

na-mas" mE er wünschte(1). 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:13: v.si-ma-ma na-mas" Simama wünschte. 

na-mas" nE sie wünschten(l). 

Nin 10:22: na-sir Si-ri.ü-mi hw.nu-nu-hu-[be(?)j hi-du na-maü täglich erwünschten mein Heil die 

Niniviter durch Schaf[opferJ. 

h.na-ma-Si-is" Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 8932:12.27. 

d.na-maä-ku - s. vorläufig den Eigennamen ku-tir.d.na-bar-ku 

na-me N.pr.m. aE 
S.jur. 384:22. 

na-me nE 

Inc. 70 L:4: [Eigenname] GIS.BAN joder: qa-bar?] ip na-me tak-ra [oder: ip-na me-tak-ra?]; es 

folgen weitere Eigennamen, im Täfelchen ist von Gerste die Rede, die Zusammenhänge sind noch 

unklar. 

na-me-lu-uk-ra mE einer mit langen Tagen; s. das üblichere na-a.me-lu-uk-ra. 
UntN TZ 4:4 (Variante). 21:4. 

hh.na~[m]i(?)-qa(?) N.pr.m. 
Fort. 8997:27. 
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i^3a-rni-qa(?)-ra(?)-an(?)-na = ap. "nämikära-, wörtlich Ruhmestat, hier außerordentliche 
J^etstung, mit achE Affix. 

E^ort. 2648:8/9: [N hatte 55 Maß Malz(?) (ha-ma~ra-urn) als Gratifikation für 110 Arbeiter er- 
fcualten] 1(?) d.ITU.lg un-ra tan QA du-man-pi d.lTU.lg.na na-mi-qa-ra-an-na du-i§-da/ür einen 
f\4onat steht jedem ein hatbes Maß zu; sie haben es in (diesem) Monat für außerordentliche Lei- 
^ticngen bekommen. 

rzia-na N.pr.fem. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) als zweisilbiges Lallwort aufgefaßt. 
Wem. 14, 1913, 78, Nr. 19:6. 93, Nr.44:2. 

na-na nE Ableitung von nan Tag. 

Sh-uN II. 74:Rs.45: ITU la-iu-be na-na 25 KAM am 25. Tag des Monats Lanlube. 

hnh. ,na-na-a-ti-in N.pr.m. = akkad. Nanä-iddin(a), wie J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 21) 
erkannte; s.a. hh.na-ni-tin, hh.na-ni-ti-in, hh.na-m-ti-en. 
H*F 1794:21. 

aa (?)-na-me-n[a(?)j achE; Hallock (1969, 736b): "mng. "per month" indicated by context". 

E*F 803:8: |N hatte 210 Maß Gerste für 7 Monate erhalten] 3 na(?)-na-me-n(a(?)j also monatlich 
3 [Seahj. 

□a-ne N.pr. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) ein Hypokoristikon; ob fem.? 
S.j-ur. 384:28. 

jna.-nam-gi-s'i-ir - lies na-pire.gi-li-ir 

Izxh..ria~m-ti-eri N.pr.m., s. unter hh.na-na-a-ti-in. 
ET 1811:14/15. Fort. 1682:18. 6312:15/16. 

inh..na-ni-ti-m N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
E>F 1788:11/12. 

fcah..na-ni-tm N.pr.m. -s. unter hh.na-na-a-ti-in. 

g>F 1790:26. 1791:29. 1797:13. Fort. 591- 1:20. 2512:15. 2513:14/15. 8028:23. 

ff.na-mi.a-h-pi N.pr.fem. nE, wohl aus dem Geschlecht der Nanaia\ vgl. R. Zadok, ElOn, 

Ä984, 5. 

£3 I70:10(-nu~ versehentlich ausgefallen). 307:5. 

map aE, raE, nA, achE Gott, Gottheit, auch Gotteszeicheti in aE Strichschrift (AiFF, 1969, 29 
EF.) , erkannt von F. Rökk (brieflich an F. Bork, vgl. dessen Abhandlung Die Strich Inschriften von 
Susa [Königsberg i. Pr, 1924] 7). In nA Überlieferung ist nap = ilu NIM.KI ("Gott" in Elam), 
CT XXV, Taf. 18 (K 2100 11:1 lb), vgl. C. Frank, MAOG 4, 1928-1929, 40. 
JSelege in aE Strichschrift: KutI A:l und B:l: nap m-su-Si-na-ik Gott Ins'uäinak. D:3: in-te-me 
map in-gu-gi-na-ik-me. D:l: nap la n -kik te~gi(?)-ik. D:4: nap-i[r-Sa] großer Gott. F:l: nap in- 
— äu-li-na-ik. F:4: hal un nap hu-me-en-ik-gi(?). Q:l: te-la.li-ri nap.ki ti-im nap na-ti sa n -ri ir-ig 
^vielfach unsicher). 

Bah..na-pa-ak-qa N.pr.m. = ap. 'näfaka- (Sprachgut, 1975, 171, mit E. Benveniste). 
WT 634:3/4. 

fhb..na-pa-bar-tan-na N.pr.m. — ap. "näfabr^ana- (Sprachgut, 1975, 170 f.); R. Zadok (JCS 
S9, 1977, 58) verweist auf akkad. na-bar-za-nu (CT 49, 6:2). 
ffF 1941:21. 1981:3. 2075:5.14. 
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hh.na-pa-da N.pr.m. — ap. *näfäta~. 
Fort. 2924:3/4. 

hw.nap-ag-gi-tal-li N.pr.m. nE 

Inc. 70 L:2: hw.nap-ag-gi-tal-H DUMU ak-qa-da-e-ra. 

d.na-pan-na achE der Götter, für die Götter; s. unter d.na-ap-pan-na. 

PF 362:5/6: [N hatte Gerste entnommen, dafür Kleinvieh eingetauscht] d.na-[p]an-na li-üü-da für 

die Götter hat er es (das Kleinvieh] hingegeben; Hailock (1969, 155): u [he) delivered (the sheep) 

for the god(s)". 366:5/6. 367:7. 2067:6/7. Fort. 5468:5/6. 8802:6. 9473:4/5(-na am Ende 

ausgelassen). 

hh.na~pa(?)~pfr-ru-na N.pr.m. altiran. 

PFa 33:48/49 (hier transliteriert Hailock fragend -ba- statt -pa-).50. 

hh.na-pa-qa-na-ig N.pr.m. = ap. *näfakäna- (Sprachgut, 1975, 171, nach I. Gershevitch und 

M. Mayrhofer). 

Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

hh.na-pa-ri-ig N.pr.m.; J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 21) denkt an bab. Nabü-ere§/eri§, was 
nicht überzeugt; achE pa steht häufig für iran. fa, so daß ein mit *näfa-~ gebildeter ap. Name 
wahrscheinlicher ist. 
PF 213:3/4. 214:2/3. Fort. 8962:9. 

hh.na-pa-ge = ap. *näfa-§ai (1. Gershevitch bei Hailock, 1969, 736b). 
PF 729:7. 

hh.na-pa-tin N. pr.m. achE, wohl die Gottheit ist nri/d(?}. 

Fort. 1707:2 (Hallock, 1969, 736b: u Pps. error for Appatm"; R. Zadok, ElOn, 1984, 44, dürfte 

jedoch recht haben mit der Vermutung, daß hh.ap-pa-tin recte hh.<na>~ap-pa-tin zu lesen sei). 

hh.na-pa-u-qa N.pr.m. = ap. "näfauka- (Sprachgut, 1975, 171); s.a. hh.na-pu-uk-qa. 
Fort. 11761:21. 

v.nap.du-tag N.pr.m. nE, vielleicht die Gottheit bewirkte (es); vgl. du-tan-ra. R. Zadok 

(ElOn, 1984, 45) liest (mit Scheil) v.nap-du-ur und faßt du-ur als Gottesnamen auf, verweist auf 

du-ür-pi-pi. 

S 307:8.15(Det.hw). 

d.na-pi achE die Götter, s. unter d.na-pi-na; s.a. die übliche Schreibung d.na-ap-pi. 

na-pi~ar-ta-ag - lies na-wa-ar-ta~a§ 

hh.na-pi-da-an N.pr.m,; J.A. Deiauna}' (Stlr 5, 1976, 22): "decalque du nom tres connu en 
Babylonie: Nabü-ittanu"; dies sei besser als Nabü-Tdani {Stamm 198), das weniger verbreitet sei. 
PF 1388:3. 

na~pi~el(?)-ti N.pr.m. aE; eine Lesung nawelti wäre denkbar. R. Zadok (BzN 18, 1983, 112) 
erwägt eine Entstehung aus Napirt, wobei ein Gottesname als Personenname benutzt worden 
wäre. 
S.jur. 256:3. 

v.na-pi-il.hu-ug N.pr.m. aE, sechster König von Awan, um 2400 v.Chr. Eine Lesung nawilhus" 
ist nicht auszuschließen. 
Mem. 23, 1932, S. rV, Zeile 6. 
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ma-pi-ir elamische Gottheit in akkad. Beschwörungsformel, vielleicht Elams Mondgott, s.a. 
c3.raa~ap-[ir(?)], d.na-pir. 

E. Ebeling (ArOr 21, 1953, 420) in: KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalterll. Vgl. A. Deimei, 
E^amtheon Nr. 2269. 

ima-pi-ir - s. die Eigennamen ad-da.na-pi-ir, v.at-ta.na-pi-hr, te-im-ti.na-pi-ir, v.i-da-at-tu.na- 
- pi-ir, i-da-du.na-pi-ir, v.sa-man.na-pi-ir, ü-zi. na-pi-ir; s.a. na-pir, na-pir. 

r^ia-pi-ir.d.a-zu N.pr.fem.(?) aE (Ur-ÜI-Zeit), s.a. f.na-pir.a-su. R. Zadok (ElOn, 1984, 50) 
Sbersetzt den Namen "Asu is god"; sollte man nicht das Gottesdeterminativ als zu na-pi-ir gehörig 
ssLuffassen und den Namen mit mondglcxch[l) wiedergeben können? 
E 3 . Michalowski, Syro-Mesopotamian Studies 2/3, 1978, 13 f.:8.2. 

[ d-n]a-pi-ir-ta nE Gottheit in nA Überlieferung; s.a. d.na-plr-tu. Sollte eine akkad. Femini- 

s=."ieTung des elamischen Mondgottes Napir vorliegen? 

CUT XXV Taf. 34 (K 4209:Rs.l5), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 327. 

ma-pi-iS-da-kur~ra = ap. *napi§takara~, nach 1. Gershevitch (bei Hallock, 1969, 737a) "flour 
cnaker", was richtig sein dürfte; Hallock (1969, 433) hatte "milier' 1 erwogen. Hinz zieht seine 
Deutung "Inschriftenmacher" (Neue Wege, 1973, 95; Sprachgut, 1975, 173) zurück, da derselbe 
Hann in Fort. 10666:1/2 wieder auftritt und zu einer Gruppe von Röstgerstemachern gehört. 
^F 1549:3/4. 

knh. .na-pi-iz-za N.pr.m. = ap. "näfaifa-, s. unter hw.na-be-iz-za. 
FT 49a~3:8. 53:7. 

fcnw.na-pi.LUGÄL N.pr.m. nE, wohl Götter-König, gesprochen napi-zunkir. R. Zadok (ElOn, 
Ä984, 50): "could denote either "God is king" or "Sunki is god"". Er setzt den Namen mit 
tnw.na-pir.LUGAL gleich, was nicht zutreffen dürfte; s.d. 
S 305:9. 306:10. 

crä.»a~pi~na achE für die Götter', s. die normale Schreibung d.na-ap-pi. 

IPF 368:3/4: [N hatte Gerste erhalten] d.na-pi-na ha hu-tas-da er hat sie für die Götter hier 

verwertet (Koch, Rel.Verh. 40); Hallock (1969, 157): "[he] utilized (it) for the god(s)". In 

BPa.TaIlelsteIlen findet sich d,na-ap-pan-na, also eindeutig Plural. 

Eaw.nap-in-na-sir N.pr.m. nE, vielleicht die Gottheit ist ihm Tagesration(l). 
S 168:10. 

&w.nap-in-ni-ni N.pr.m. nE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 50) mit "Innin is god" übersetzt. 
"^Vielleicht liegt aber einfach eine Koseform zu Napinne vor, das - als Kurzname - den Anfang 
sines mit einen Gott nicht beginnenden Satzes darstellt. 
S I49:Rs.5. 

Enap-ir aE in aE Strichschrift dem Gott (IrAnt 2, 1962, 9; AiFF, 1969, 29). 
ffvutl A:5: nap-ir Uk hi-an ti-la-ni-li dem Gott als Stiftung für den Palast (Tempel) (habe ich) 
ff ür wahr dargebracht. B:3 (Schluß der Inschrift): nap-i[r] o Gott?, ebenso C:4. Fj3: nap-ir lik-me 
fce-li hu-ik tak dem Gott des Reiches ward Schrifi(?) geheiligt, gesetzt. Alle diese Übersetzungsver- 
suche sind unsicher, mehrere Zeichen noch nicht eindeutig entziffert. 

ma-pir mE, nE Gott, Gottheit; s.a. na-pir.ü-ri. 

EN.asu 16:12: d.bVel-ti-ya na-pir ri-sa-ar-ra die [Göttin] Beltiya ("meine Herrin 3 ), die große Gott- 

Fhtii. Hanne 76:18: tar-ma-na d.na-pir mur-tak-ni beständig möge die Gottheit (gemeint ist die 
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Göttin MaStiJ Wohnsitz behalten! 76:1.9: d.na-pir gä-ra-ma unter die Gottheit. Ebenso Omni 
Rs.12. 

na-pir - s, die Eigennamen ad-da.na-pirß, f.a-mi-ni.na-pir; s.a. na-pi-ir 

d.na-plr nE Gottheit, wahrscheinlich Elams Mondgott {Or 19, 1950, 411); Erica Reiner (Lan- 
guage, 1969, 97): "Moon". Falls die Deutung zutrifft, ist in Elam das Wort für Mond nicht nur 
zugleich der Name des Mondgottes gewesen, sondern zum Begriff Gottheit schlechthin {männlich 
und weiblich) geworden. S.a. na-be-ir, na-pi-ir. 

Hanne 75:4.6.8.20: d.na-pir si-pa-ak-ir-ra der glänzcndc(?) Mondgoti(f); König (1965, 157): "der 
webende 7 Gott". 76 F:6°. TeHI 85:16. 

f. na-pir. a-su N.pr.fem., vielleicht die Mondgleiche (ZA 58, 1967, 74), Gemahlin des Königs 
Untaä-Napiriga (Mitte des 13. Jhs. v.Chr.). S.a. na-pMr.d.a-zu. S.a. die aE Eigennamen i-ma-zu 
(i-ma-sü) und in-da-zu. 

N.asu 16:1.3; dort in Zeile 14 (akkad.) nap^ANJ-pir-a-su geschrieben. Auf einer Stele von UntaS- 
Napiriäa: [f.na)-pir-a-zu (M. Pezard, RA 13, 1916, 122). 

na-pir e -gi-li-ir aE Gottheit Mond-Beherrscher (?), nur in einer Keilschrifturkunde aus Assur 

bezeugt. 

VAT 8869 bei F. Köcher, Die bab.-assyr. Medizin III (1964) Taf. 52, Kol. 111:36, von den 

Herausgebern na~nam~gi~£i-ir transliteriert. 

d.na-pir ir-B"ä~ir-ra achE der große Gott, sonst d.na-pir-5a-ra geschrieben, älter d.na-pi-ri-ää, 
ursprünglich Tabu-Name für Humban, dann zu selbständiger Gottheit geworden {Koch, Rel.Verh. 
105 ff.). 
PF 353:4/5. 

[na]-pi-ri-s"a N.pr.m. aE, Kurzname aus einem mit Napirtsa Großgott zusammengesetzten 

Eigennamen. 

Mem. 18, 1927, Nr. 173:34. 

d.na-pi-ri-äa aE, mE der große Gott, Großgott, s. das unter d.na-pir ir-üsä-ir-ra Gesagte. S.a. 

die Eigennamen ku-uk.na~pi-ri-§a, tan.d.na-pi~ri-sa. 

S.jur. 399:18: akkad. Eidesformel: ni-iS na-pi-ri-5a. HutI Anzan 1:59: d.na-pi-ri-äa, 

hh.na-pir-is"(?)-qa N.pr.m. 
PF 1424:9/10. 

hw.na-pfr.LUGAL N.pr.m. nE-sum., gesprochen napir.zunkir, (Gott) Napir ist König oder 

sogar Mondkönig; R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "could denote either "God is king" or "Sunki is 

god w . 

S 259:Rs.3. 

na-pir-ra(?)-rna(?) achE 

Fort. 595-1:3: [10 BAN Gerstej hh.pir-ra-ää-um na-ptr-ra(?)-ma(?); in einer Aufzählung über 
Gersteausgaben, davor bekommt ein Mann 5 BAN Gerste für d.la-an, dahinter ein anderer 190 
BAN für Pferde. 

na-pfr-ri-um nE Götterbild^); Ju.B. Jusifov (VD1 84, 1963/3, 249): "bozestvo" ('Gottheit'). 
S 118:Rs.4: 1 za-EL (za-lam?) na-pir-ri-um-na ein Bildwerk(?) für ein Götterbild(f). 121:Rs,7: 1 
na-pfr-ri-um hal-la-me f.mu-h-ti-be du-l§ em Götterbüd(?) hal-la-me erhielten die Frauen. 



C^jR 8 nap-ir-Sa 

»ap-ir-Sa aE in Strichschrift großer Gott! (IrAnt 2, 1962, 11; AiFF, 1969, 30). 
3KutI B:l: zunkir kik-me nap~ir-Sa Konig des Himmels, großer Gott! D:4°. 

Sbh.na-pir-gä N.pr.m. achE = Napiriga Großgott (Kurzname). Oder ap.? 
S^ort. 8945:22.32. 

«d.na-plr-Sä-ra der große Gott, Großgott, ursprünglich Tabu-Name für Humban, dann eigene 
«Gottheit (Koch, Rel.Verh. 105 ff.); s.a. d.na-pi-ri-Sa, d.na-pfr ir-Sa-ir-ra. 
2PF 354:4/5. 596:3/4. Fort. 8866:5/6. 

ana-pir-ti-U N.pr.m. nE-nB "Napirt is god" (R. Zadok, ElOn, 1984, 50). 
ZR.Ph. Dougherty, Goucher College Cuneiform Inscxiptions II (1933) 34:10. 

«ad.na-plr-tu nE Gottheit in nA Überlieferung; s.a. (d.nja-pi-ir-ta. Sollte eine akkad. Femi- 
3Ciisierung des elam. Mondgottes Napir vorliegen? Vgl. den altakkad. weiblichen Eigennamen 
ma-pi-ir-tum aus Kish (I.J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 56i:12). 
streck 754 {Rassam-Zy linder VI:42); Aynard 54 V:30. 

ma-pfr.u-ri mE, nE mein Gott, meine Gottheit. 

zShuN 18:5: d.in~§u-§i-na-ak na-pir.ü-ri Ins'us'inak, meinem Gott. 19:5: d.ki-ri-ri-ga na~pfr.ü~ri der 
JKiririäa, meiner Gottheit. 20:7,14. 21:3 und mehrfach in Inschriften Sutruk-Nahhuntes, darunter 
—42:8, wo sich na-pir.ü-ri ebenfalls auf eine Göttin bezieht (Manzat) wie in 19:5. KutN 29:4.5. 
z30:4. 31:5. ShI 32:4.5. 34:8. 35:13.18. 36:6 und mehrfach in Inschriften Silhak-In§uginaks. Inc. 
-«6:10.13. ShuN II. 71:4. 72:9.14. 73 C:4. Hanne 76:8.30. 76 F:5°/6. Hall 77:3/4. TeHI 79:2.3. 
-«0:4 (zweimal). AHamI 86:5.7/8°. 16. Oruru Rs.ll/ 12.25.28. 

ma-pfr.ü-ri-mc mE meines Gottes. 
ShuN 18:3/4: hi-ya-an d.in-Su-sl-na-ak na-pür.ü-ri-me die Säulenhalle Ins"u8inaks s meines Gottes. 
28 A:31. ShI 39. 

:3ih,na-pi(?)-sir(7) N.pr.m. achE, vielleicht Götterlohn{l). 
Fort. 10909:1. 

jh.na-pi-Sä Mü7t/e(?), ap.? 

PF 1589:4/5: (660 Maß Gerste] ap du-nu-ik-qa f.MUNUS.<Ig> ap-pa h.na-pi-Sa ha-mi-man-pi 
gal-ma ihnen ist gegeben worden, (nämlich) Frauen, die in der Mühle(?) mahlen, als Verpflegung; 
geht man von einer Normalration von 20 Maß Gerste je Monat aus, waren es 33 Frauen. 

lih.na-pi~ya-pi(?)-i§ N.pr.m. vielleicht = ap. "näfyäbig (Sprachgut, 1975, 171). 
PF 1943:17. 

nap-ki aE in Strichschrift, möglicherweise — nap ik-ki der Gottheit, unsicher. 

Kutl F:2: nap in-§u-li-na-ik nap-ki hal-gi (?)-li. F:2: ni-me-te nap-ki te-la-ni-li Dank(?) dafür will 

ich der Gottheit darbringen! Kutl Q. 

Irw.nap.ki-Ia-bal N.pr.m. nE 
S 59:2°. 105:Rs.2. 134:9. 164:5°. 

lih.nap-pa-tams-qa N.pr.m. = ap. "napätauka- (Sprachgut, 1975, 173). 
Fort. 6830:3 (Hailock, 1969, 737a). 

nap^-pfr-a-su N.pr.fem. akkad. Schreibung für mE f.na-pir.a-su, s.d. 
N.asu 16:14. 

hw.nap-pi-gä - s. vorläufig hw.nap-si(?)~lu 
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hh.nap~pi~ut~ra-iia N.pr.m. 
Fort. 10201:21. 

nap.qa-ma N.pr.m. nE, vielleicht ein Gott ist Kama(l); R. Zadok (ElOn, 1984, 19) erwägt 
für kama einen heimischen Gottesnamen mit zwei Fragezeichen. Hierzu dürfte man jedenfalls auf 
den Eigennamen i§-du.ka~ma verweisen. A.O. 59 erwägt Zadok für qa-ma altiraniache Herkunft 
(käma). 
S 90:5. 

nap.ra-ti-ip N.pr.m. aE Götier-Nährcr (pl.), Kurzname, 
S.jur. 472:20. 

d.nap-ri-iS akkad. Schreibung für elam. napiriäa; s.a. d.na-ap-ri§, d.na-ap-ri-si. 
R. Frankena, Täkultu (1954) 8, IX:10. 

nap-ru-gu akkad. Schreibung für elam. napiri§a Großgott, Der Ausdruck, ursprünglich Tabu- 
Name für Humban, dann selbständige Gottheit, ist in diesen Belegen lediglich nähere Kennzeich- 
nung Humbans als Großgott, vgl. JNES 24, 1965, 354. S.a. das voraufgehende Stichwort. 
Erica Reiner, Surpu, Taf. 11:163, S. 17; W. von Soden, ZA 43, 1936, S. 18:65: nap-ru-gu; G. Meier, 
AfO 12, 1937-1939, S. 242:52: nap-ru-äi. 

hw.nap-si(?)-lu N.pr.m. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 112) liest nap-p5-§ä, 
S 141:6. 

nap-sir-kur N.pr.m. nE; R. Zadok (ElOn, 1984, 14) zieht noch die beiden folgenden Sil- 
ben hu-utj...] zum Namen, was möglich ist. Doch liest er na-sir-kur, was mit der Zeichnung 
übereinstimmt; aber V. Schell fügte seiner Transliteration nap ein sie hinzu. 
S 158:9. 

hh.nap(?)-su-uk-ta§ N.pr.m. achE 
Fort. 10817:13. 

hh.nap-Sil-la N.pr.m. achE Gott ist stark{l). 

PF 16:2/3. 108:2/3. 109:2/3. 504:3/4. 589:3°.6. Fort. 3508:2. 

hh.nap(?)-te-ma N.pr.m. achE 
Fort. 500-3:2/3. 

hw.nap-tuk N.pr.m. wohl = ap. *naftika-, 
S 133:Rs.2 (im Kontext alüranischer Namen). 

hh.na-pu-hi-zi N.pr.m. achE 
Fort. 8316:2. 

hh.na-pu(?)-i§ N.pr.m. achE; s.a. den Eigennamen hh.hi-iä.na-pu-iä. 
PF 1625:3/4. 

hh.na-pu-rnar-ri-ig N.pr.m. achE = nap.u.marris die Gottheit hielt mich fest [7). Doch s. das 

übernächste Stichwort. 
Fort. 8990:35/36. 

d.na-pu-rne mE — nap.u.me meines Gottes. 

UntN 7 Ia:2: si-ya-an d.na-pu-me der Tempel meines Gottes. 
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lifci.na-pu-mi-ir-is" N.pr.m. achE = nap.u.miris die Gottheit salbte(?) mich. Doch M.W. 
Stolper (TTM I, 1984, 39) stellt diesen und den vorvorigen Namen wohl mit Recht zusammen 
und bemerkt: "The .. variant spellings ... raise the possibility that ME min-, merri- is identical 
with AE marri-, "seize, hold," with a nuance "keep" (cf. Hinz, ZA 50 [1952], 244)". Hinz nimmt 
di«es jedoch nicht mehr an, sondern vermutet eher, daß unsere beiden Stichwörter wie Humban- 
rn5rri§ und §ala-miri§ einen Namen Nabü-mirriä meinen in einer möglichen Bedeutung (Gott) Nabu 
saJbte[l). 
Fort. 8968:8/8. 

Iituna-pu-mi-is" N.pr.m. achE = nap.u.nis die Gottheit pflegte(?) mich. 
PF 1667:2. Fort. 6310:2°. 

na-pu-pu N.pr.m. aE, nE, achE Koseform; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b): "is possibly related 

to> nap". Für die Grundform könnte man an einen Kurznamen nap.u denken = die Gottheit mich, 

mit zu ergänzender Verbalform. S.a. unter hh,na-ap-pu-pu. 

S jur. 23:14. Mit Det.hw: S 110:4.7. 169:Rs.28. 235:6°. Mit hh: PF 392:2/3. 393:2/3. 1229:2. 

1530:2. 1631:2. 1632:2. 1766:3. 1983:7. 1984:5. Fort. 1965:4/5. 2477:7/8. 3166:3/4. 9023:7. 

10691:5. 

ma-pu-ri nE meinem Gott (für sonstiges na-pir.ü-H). 
TeHI 83:3. 

lifa-na-pu-tur-ri-ig N.pr.m. achE = nap.u.tris die Gottheit sprach zu mir; s.a. hh.na-pu-ut-ri- 

Fort. 8951:11/12. 

iiii.na-pu-uk-qa N.pr.m. — ap. "näfuka-; falls identisch mit hh.na-pa-u-qa, dann "näfauka- 

(Sprachgut, 1975, 171). 

PF 1138:5/6. 1635:4. 1636:3/4. 1637:3/4. Fort. 1617:3/4. 1964:3/4. 7974:17(7). 8952:13. 

hii.na-pu-un-da N.pr.m. = ap. "näfavanta-, s. unter hh.na-ap-pu-un-da. 
PF 268:6/7. 2004:3. Fort. 9021:19/20. 9053:7. 

hii-na-pu-ut-ri-iS N.pr.m. achE = nap.u.tris die Gottheit sprach zu mir; s.a. hh.na-pu-tur~ri~ 

-i§. J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 22): "Parait la deformation de Nabü-eter ou de Nabü-utTr, noms 

tres repandus, la premiere forme particulierement" ; das -i§ sei nicht zu berücksichtigen. Nicht 

überzeugend. 

PF 386:3. Fort. 3356:2/3. 

na-qa nE es ist gesagt worden; s.a. aE na-ka. 

IM5n 25:17: ( ] tur-na na-qa jdes x yj wegen ist gesagt worden (Lesung unsicher). 

na-qa achE Ersatz für; Hailock (1969, 736a): "evid. "instead oP"\ 

PF 770:4: JN hatte 6 Krüge Bier erhalten] na-qa SE.BAR.lg h.ku-su-ku-ma-mar su-ku-qa-na als 
Ersatz für Gerste, die für die Opfer statten angefordert worden war. 1947:2: [N erhielt Mehl 
als Opferspende für eine Gottheit] na-qa SE.BAR.lg ba-ra ma-ak-qa als Ersatz für Gerste feiner 
Qualität, die verzehrt worden war. Fort. 10665:9/10: [M (derselbe wie in PF 770) erhielt 6 Krüge 
Bier] da~u~§ä-um d.na-ap-pi-na na-qa h.be-ul 22-na an-qa ha.-du-i§ GIS.tar-mu-na su-ku-qa-na als 
Oßferspende für die Götter als Ersatz im Jahr SS fdes Darius = 500 v.Chr.], (für das), was als 
Zugang an Getreide angefordert worden war. 

li-na-qa-bu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
SM 54 111:70. 
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hh.na-qa-sir(?)~ki-ya N.pr.m. 
PF 1940:11. 

na-qa-nu achE als Ersatz^). 

PT 1963-4:x+14: KÜ.BABBAR.ig. na-qa-nu hh.pi-da~bax-ma a-ak h.ak-qa-ya-se mu-§i-m.zik~ki- 

-ip h.ta§~§u~tp-na hu-ib-be [h.ba]~ir-is-sa-i§ in-ni ma-ad-da-raj....]. 

na~ra~am.d.sin(EN.ZU) N.pr.rn. Naräm-Stn, König von Akkad (1. Hälfte des 23. Jhs. 

v.Chr.). 

Hita 2:V:23. VI1:14°. XII:7. 

na-ra~ani,d.sm(EN.ZU)~ib-ba akkad.-aE die(pi) des [Königs] Naräm-Sm. 

Hita 2 ni:22: da-ri-ip na-ra-am.d.sin(EN.ZU)-ib-ba Naräm-Sins Bundesgenossen (ZA 58, 1967, 

76 Anm. 32). 

v.na-ra-am.d.sm(XXX)-ir-ra akkad.-mE der (die, sg.) des Naräm-Sm. 
ShuN 22:5/6: zu-h-mu-tü v.na-ra-am.d.sm(XXX;)~ir-ra Naräm-Sins Siele, 

na-ra-am.d.sm(EN.ZU)~ni-ra akkad.-aE der des Naräm-Sin. 
Hita 2 III:11°.15. VII:14. IX:17°. X:18. 

na-ra-an-da achE täglich; Hallock {1969, 737b): "daily"; s.a. na-ir-da, na-ra-an-te, na-ra-an-ti, 
na-ra-da, na-ra-na-te, na-ra-te. Zuweilen mit Det. d. und auch h. 

PF 688:3: h.na-ra-an-da 10 mar-ri-ig du-ma-ak täglich standen ihm zehn Krüge jBier] zu- Hallock 
(1969, 213): "Daily 10 marris was reeeived". 1238:5/6. 1239:5/6.8/9, insgesamt 44 Belege in PFT, 
meist ohne Det. PFa 4:9. 11:6/7 und mehrfach. Fort. 445-2:10. 574-5:11/12. 1709:5.7(Det.d) 
und passim. 

na-ra-an-te achE täglich, s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 2057:6. Mit Det.d: 936:16/17. 1253:6/7. Fort. 11690:7. Mit Det.h: 1679:9/10. 

na-ra-an-ti achE täglich. 

PF 1688:8/9.11. 1691:9/10.12/13. 2064:10.12°. Fort. 2980:10: d.na-ra-an-ti. 

na-ra-da achE täglich, s. na-ra-an-da. 

PF 1712:11. 1715:5: na-ra-da-na pro Tag. PFa 26:8/9. Fort. 1527:7/8. 2979:7°. 4982:6. Mit Det. 

d: PF 662:5/6. 1707:10. 

hh.na(?)-ra-ik(?)-[qa{?)] N.pr.m. vielleicht = ap. "naraka-. 
PF 1951:23. 

na-ra-na-te achE täglich, s. unter na-ra-an-da. 
PF 1573:5. 

na-ra-te achE täglich, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1682:4. Fort. 2514:4. 

d.nar-gi aE Gottesname, s. unter ARAD.djiar~gi 

hh.na-ri-e-iz-za N.pr.m. = ap. "naryaica- (Sprachgut, 1975, 173); s.a. hh.na-ri-hi-iz-za, 

hh.na-ri-ya-a-za. 

PF 769:2. 1965:29/30. Fort. 636-12:3/4(7). 3148:2/3. 9053:6. 
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Jfci.ma-ri-e-iz-za-an Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. "naryaicya-, heute NeirTz (Sprach- 
i^u-t, 1975, 174); s.a. h.na-ri-e-iz-za-i§, h.na-ri-e-iz-zf-iä, h.na-ri-e-za, h.na-ri~e~za~i§, h.na-ri-e-zi-i§, 
Jh.na~ri~e~za-§i. Die Gleichsetzung mit dem heutigen NeirTz geht auf Cameron (1948, 166) zurück. 
3PF 1059:5. 1202:5/6. 1203:5. 1852:4/5. Fort. 8030:3/4. 

Jta.na-ri-e-iz-za-is" Ortsname in der Persis, s. das voraufgehende Stichwort. 
3PF 878:5. 890:5. 1825:6. Fort. 591-1:5/6.10°. 

3h.na-ri-e-iz-zl-i§ - s. wie oben. 

DPF 962:4/5. 1825:1/2. Fort. 2512:10. 3129:3. 

^h.na-ri-e-za - s. wie oben. 

IFF 2018:26°(mit Endung -an). Fort. 4848:4/5. 

jh.na-ri-e-za-i§ - s. wie oben. 

ZPF 769:7. Fort. 4604:7/8. 8028:7/8. 9094:3/4. 

üuna-ri-e-za-Si - s. wie oben. 
PF 302:8. 

Zh.na-ri-e-zMS -s. wie oben. 
PT 52:7. 1963-14:8. 

3ifci.na-ri-hi-iz-za N.pr.m. = ap. "naryaica-, s. unter hh.na-ri-e-iz-za. 
Port. 9407:3 (Hailock, 1969, 737b). 

liw.na-ri-is* N.pr.m., vielleicht = ap. *narya-. 
S 169:7Rs.24°. 

d-na-ri-ää-an-qa ap. Göttername "Naryasanga (vgl. J. Duchesne-Guillemin, Archivio Glotto- 
logico Italiano, 1964, 116 iL, und Koch, Rel.Verh. 92 f.). 
PF 1960:4. Fort. 9044:2/3. 

Ma.na-ri-gä-an-qa N.pr.m. = ap. "naryasanga- (Sprachgut, 1975, 174, nach J. Duchesne- 
G-uillemin, E. Benveniste, I. Gershevitch, R. Schmitt, M. Mayrhofer); s.a. hh.na-ri-ya-sa-an-qa. 
PF 773:5/6. 2084:12. Fort. 8909:11.27.36. 9044:17. 10202:9. 

na-ri-ta elam. Gottheit in akkad. Beschwörungsformel. 

E, Ebeling (ArOr 21, 1953, 420): KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte:9, von ihm fragend zur 

elam. Göttin Narunde gestellt, was denkbar ist. 

hh.na-ri-ya-ag-ba N.pr.m. = medisch *naryäspa- (Sprachgut, 1975, 174). 
Fort. 9022:7. 

Mi.na-ri-ya-a-za N.pr.m. = ap. 'naryaica-, s. unter hh,na-ri-e-iz~za. 
Fort. 1435:3. 

hh.rja-ri-ya-ma-da N.pr.m., vielleicht = ap. *naryamai5ah- (Sprachgut, 1975, 174). 
Fort. 1191:3/4. 

nh.na-ri-ya-ma-na N.pr.m. = ap. "naryamanah- (Sprachgut, 1975, 174, mit I. Gershevitch 
und M. Mayrhofer). 

PF 1358:3. 1359:2 (Schluß-na fehlt versehentlich). 1988:17. Fort. 495-3:3/4. 2787:3/4. 8925:36. 
8958A:8/9. 9031:21. 9048:4(7). 
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hh.na~ri-ya-mar-da N.pr.m. = ap. "naryavrta-; s.a. hh.na-ri-ya-mar-ti-ig. (Etwas anders 
Sprachgut, 1975, 174). 
Fort. 8932:16.23. 

hh.na-ri-ya-mar-ti-i§ N.pr.m.-- s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 2011:10.26. Fort. 8956:7°, 

hh.na~ri-ya-pi-ik-na N.pr.m. = ap. "naryabigna- (Sprachgut, 1975, 173). 

PF 47:5/6. 48:10. 459:3/4. 512:6/7. 555:6/7. 1501:2/3. 1502:2/3. Fort. 340-2:7-9. 570-1:9.13. 

2688:7-9. 4576:2/3. 9288:2/3. 

hh.na-ri-ya-ga-an-qa N.pr.m. = ap. 'naryasanga-, s. unter hh.na-ri-§ä-an~qa. 
Fort. 8999:4.19.25°. 

d.na-rui4-de aE Göttin Narunde; s.a. das folgende Stichwort. Für das vorletzte Zeichen des 
Stichwortes, nämlich URUxA, hatte I..I. Gelb {Old Akkadian Writing and Grammar 2 [1961) 54) 
ru x angesetzt. Im Einvernehmen mit R. Borger wird hier ein Wert rui4 vorgeschlagen, da alle 
Indices bis ruia schon vergeben sind. 
Hita 2 1:22. 11:24°. IX:10°°. KutI in akkad. Inschrift, Mem. 6, 1905, Taf. 2, Nr. 1 11:6. 

d.[n]a-ru-de aE Göttin Narunde, 

KutI I, akkad. Fassung, gelesen von C. Frank, Die altelam. Steininschriften (1923) 15. S.jur. 

515:Rs.l3: nja-rju-de. 

d.na-ru-de aE Göttin Narunde; s.a. d.na-ru-te, d.na-ru-ti, d.na-ru-un-de, na-ru-un-te. S.a. 

den Eigennamen ku-uk.na-ru-de. 

Inc. 70 E:3 (in einem vermutlichen Zaubertext aus der Zeit von Samsu-iluna). 70 H:10 (aus einem 
wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien): na-ru-de pi-li in-na-an-du-hu du-uä. 

f.d.na-ru-de.um-mi N.pr.fem. aE-akkad. (die Göttin) Narunde ist mir Mutter. 
S.jur. 66:7.14°.19°.23. 

hh.na(?)-ru-ma N.pr.m. vielleicht = ap. *narava~ (Sprachgut, 1975, 173 nach M. Mayrhofer). 
PF 1988:32/33. 

d.na-ru-te aE Göttin Narunde. 

Akkad. Inschrift des Susa-Königs Attahusu (19. Jh. v.Chr.) in Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 3:4. 

d.na-ru-ti aE Göttin Narunde. 

Akkad. Inschrift des Maniätusu (Mem. 10, 1908, Taf. 1, Zeile 7). Akkad. Inschrift des Kutik- 
InsuSinak (Mem. 14, 1913, 20 11:10. 113, Nr. 74:8). In der Schreibung d.na-ru 9 -ti auf einer 
Statuette von Kutik-InSusinak (Mem. 2, 1900, Zeichnung auf S. 63, 11:10). 

d.na-ru-un-de aE Göttin Narunde in assyr. Überlieferung. 

VAT 8859 111:36 und 40 (ohne Det.), bei F. Köcher, Die bab.-assyr. Medizin III (1964) Taf. 52. CT 
XXV Taf. 24 (K 8219), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324. Ein medizinischer Kommentar aus Nippur 
(M. Civil, JNES 33, 1974, 332:27) enthält die Gleichung na-ru-un-de ~ d.UTU {Sonnengott), was 
nicht den Tatsachen entsprechen dürfte. 

na-ru-un-te aE Göttin Narunde in aE Strichschrift, Lesung noch nicht gesichert (IrAnt 2, 

1962, 16; AiFF, 1969, 39). 

KutI 1:1: me-te na-ru-un-te tak Sieg durch Narunde ward bewirkt (unsicher). 

na-ru-ut - s. den aE Eigennamen te-ip-ki-na-ru-ut 
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lrifai.na-sa(?)-[x] N.pr.m. 
Wort. 2147:5. 

jsna-si-ir - s. den Eigennamen ku-uk.na-sl-ir 

Äaa-sir nE, achE täglich, aus nan-sir entstanden; s.a. na-sir-na. 

ENin 1:10: [na]-sirs1-ri.u-mihw.rnu~uk-tu4 hu-ut-tak-ni täglich möge mein Heil durch den Gebieter 

Sfe-wirkt werden! 10:18: na-sir §i~ri.u-mi hw.nu-nu-hu-[be] hi-du na-maä täglich erwünschten mein 

^JZeit die Niniviter durch Schaf [opferj . AHaral 86:13: [ ]-iS na-hu-ti-ir-in-na na-sir a-hi-in uz-zi-h 

s&u dem X von Nahutir wandelte ich täglich ins Haus. PF 1394:8: un-ra 1 QA du-iS-da na-sir 
Ena.-ra-an~da jeder erhielt tagtäglich ein Maß. 1649:5/6: d.na-sir d.na-ra-an-da. 2062:8. Fort. 
3707:6/7. 

jsaaa-sir - s. die Eigennamen hw.mar-dük. na-sir, hw.nap-m-na-sir 

^d.na-sir-ik-na achE täglich, Ausnahmeschretbung für d.na-sir-na. 
2063:9. 

-sir-ir-na achE täglich. 
JFort. 1696:3.5. 

isaa-sir-na nE, achE täglich; R.T. Hailock (JNES 18, 1959, 14): "the literal meaning being "of 

^very(?) day"". In den Fällen, wo das Stichwort zusammen mit na-ra-an-da täglich vorkommt, 
cr3ü_rfte es genau unserem tagtäglich entsprechen (Koch). Gelegentlich erscheinen als Det. d. und 

&. 

S 226:5: na-[s]ir-na. PF 664:8/9 und 10: d.na-sir-na a-ak d.na-sir-na Tag für Tag; Hallock (1969, 
207): "daily and daily". 668:7. 676:10/11: d.na-sir-na 3 du-man-ra täglich stehen ihm S [Krüge 
Wein] zu. 677:12. 678:8/9. 1238:6: |N] na-ra-an-da na-sir-na 2 QA du-man bekommt tagtäglich 
23 Maß /Mehlj. In PFT über 100 Belege. PFa 5:4: gal-lu h. na-sir-na als tägliche Verpflegung. 
31:18/19. Fort. 2578:10.13.15.18. 2815:7. 4934:6 und passim. 

Mih.na-su-uk-qa N.pr.m. — medisch "näzuka- (Sprachgut, 1975, 175, nach E. Benveniste und 

EM- Mayrhofer). 

■PF 1108:2/3°. 1109:2. Vielleicht 1948:30°. Fort. 2764:2/3. 4563:3. 5908:13/14. 9033:5. 

j=aa-Sa~a[k] N.pr.m. aE, vielleicht unvollständig. 
IMem. 10, 1908, Nr. 73:Rs.2. 

fe.na-sa~u~da Ortsname in der Persis (Bezirk IV). 
Ä>F 1959:10.16. 

Eaa-Si - s. den Eigennamen hw.hu-ban.na-si 

Eoa-Su-ur aE Gottheit, s. den Eigennamen ku-uk.d.na-äu-ur. Als aE N.pr.m. (Kurzname) 
ma.-gu-[ur(?)J in Mem. 43, 1972, Nr. 1661. 

cd.ria-te - s. d.na-ti; die Lesung -te ist nicht gesichert, es konnte auch d.na-ap(?)-na zu lesen 
ssein (in S 305:3.5). 

hnh.na-te-ra N.pr.m. achE; R. Zadok (BzN 18, 1983, lll): u to nat". Bedeutung noch unbe- 
kannt, 
E>F 347:3/4. 
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d.na-ti aE Gottheit (falls richtig gelesen), wahrscheinlich weiblich. R. Zadok (ElOn, 1984, 32): 
"perhaps the same as OB [altbab.] d Na-ti (VAB 1, 180:19, 1, d, 20) = NE jneuelam.] d Na~te 
([Mem.j 11, 305, 3; v. Scheu, 98 ad loc.)". S.a. den aE Eigennamen ku-da-na-ti, vgl. ferner den 
Frauennamen ku-un-na-ti. 

Akkad. Inschrift des Kutik-Insusinak (23. Jh. v.Chr.) in Mem. 4, 1902, Taf. 2, Spalte IV:20. In 
aE Strichschrift in den KutI D 1:4 und Q: tag na-ti hilf, Herrin! (ganz unsicher). 

hh.na(?)-ti-ba(?)-ra-i§ N.pr.m. altiran. 
Fort. 7874:1/2. 

hh.na-ti-ig N.pr.m. vielleicht ap. (Sprachgut, 1975, 171 unten). 
Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

h.na-ti-nu-i§ Ortsname in der Persis (Bezirk IV), s.a. h.na-da-nu-i[§]. 
PF 616:1/2. 1988:21.31/32. 

hh.na(?)-ti-qa N.pr.m., vielleicht ap. 
Fort. 9355:2/3. 

na(?)-tu-na achE, wohl = na-sir-na, s.d. 

Fort. 11023:8: hi-su-da na(?)-tu-na 2 QA du-man ihm selbst stehen täglich 2 Maß zu. 

na-tu-ü-du N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) zu nat. 
S.jur. 441:21. 

na-u-ir - s. den achE Eigennamen hh.ra(?)-ti-na-u-ir 

na-um-be achE sie als Sagende = sie sagen, sagten; s.a. na-an-be. 

PF 2071:10: |Arbeiter gehorchen nicht] [ti~ri~ma]n-pi na-um-be (sondern) sie sprechen, indem sie 
sagen: ... [folgt wörtliche Rede, endet mit ma-ba]. Fort. 8975:9.11: SE.BAR.lg hi an-qa na-um-be 
mäü-zi-u-ut sa-ap hh.LUGAL äe-ra-iS-dazi-ia-ni "Als wir diese Gerste" - sagen sie - "entnahmen, 
[geschah csj so, wie der König befohlen hat, genau so!" 

hh.na-u-mi-ya N.pr.m. = ap. nävya. 
Fort. 8975:12. 

lih.na-um-mar-ra-k"ur~räö-be = ap. "nävarakara- Seilmachcr mit elam. pl-, s. unter hh.na- 

-mar-qa-ra. 

PT 18:4. 

h.na-u-qa-nu-ig Ortsname aus der Persis, ap. 
Fort. 9058:1. 

na-ut-ti-ba achE junge erwachsene /7Yere/(?); Hallock (1969, 149): "young adults(?)". 
PF 331:6: j Aufzählung von Kamelen: 3 fünfjährige(?), 3 dreijährige, zwei einjährige) PAP 8 
KI.MIN [hier = weiblich] na-ut-ti-ba insgesamt 8 weibliche junge erwachsene (?) (KameltJ", es 
folgen in gleicher Weise 16 männliche. 

GlS.rta-u-zi-is" = ap. 'naucls Pinie, Zeder. 
PF 1799:6/7. 

GIS.na-u-zi-ig-m-na aus Pinienholz (gemeint sind Libanon-Zedern), ap.-achE Mischform aus 
ap. *nauci§ Pinie, Zeder und der elam. Endung ~mna, die das Material bezeichnet; ap. naucaina, 
bab. GIS.ERIN (erenu). 
DSf 3g:26°/27. DSz 3g:26/27. 
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xm^--wa(PI)-ar-ta-ag N.pr.m. aE, vielleicht der Tag (nan) hilft gern(l), vgl. d.si-mu-ut.wa-ar- 

, — ta^-aä. 

EMem. 10, 1908, Nr. 122:3. 

£rib*.na-za-du~is" N.pr.m. - fehlerhafte Schreibung für hh,an~za-an-du-i§, s.d. 
E>F 374:2/3. 

E3ai-zi - Name einer Gottheit, vielleicht weiblich; s. die Eigennamen pü-zure.d.na-zi und hu- 
— uEi.na-zi, desgleichen puzur.na-zi-it. 

c3.3ia-zi-it raE Gottheit, vielleicht weiblich, vgl. das zu dem Eigennamen puzur.na-zi-it Gesagte. 
"CJntN 9 Ic:3.4. 



ß = akkad. Abu (5. Monat). 
€Drnen 3.13: ITU NE im Monat Abu. S 3:9. 7:12. 14:5. 15:7. 18:6. 19:11. 31:12. 83:Rs.7 und 

:Eno*ch 13 weitere Belege in den nE Susa-TäTelchen, 

Äie-dus-ü-ne.KI aE Ortsname. 

3R.GTC II, 1974, 139; in dem Beleg ITT 2/1, 809, mit vorgesetztem NIM {Elam). Vielleicht 

identisch mit ne-hu-ne.KI, s.d. 

Äie-en-ne N.pr.m. aE; s.a. ne-ne. Von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) unter die zweisilbigen 

3La-ll Wörter eingereiht. 

SS jur. 253:4. 288:4: ne-en-ne-e. 

3ne-b.u-ne.KI aE Ortsname. 

jRGTC II, 1974, 140; in einem Beleg mit vorgesetztem NIM (Elam); vielleicht identisch mit ne- 

— dta-ti-ne.KI. 

raae-ne N.pr.m. aE; s.a. unter ne-en-ne. 

ZM-em. 14, 1913, Taf. 10, Nr.72:RsJV:9. S. 63, Nr.2 111:2°. 

«<3.3ier~gäl Name des sumerischen Unterweltgottes. 
:S 178:7(nE). 

zne-ru-ug - s. den Frauennamen f.nu-me.ne-ru~u§ 

3ii mE du, s. späteres nu, 

:ShI 45 IV:9: be-ti-ir.u-ri ni ba-at ru-ur ta-at-ni meinen Feind du zu Füßen mir ihn mögest legen! 
Hn<c. 66:9: te-ip-ti.ü-ri ni d.in-Su-sl-na-ak mein Herr (bist) du, (Gott) In£us"inak!; so auch König, 
1965, 142 mit Anm. 15. 

— ni mE als Genitivendtmg statt üblichem -na. 
ShI 54 IV:21. HutI 61 B-C:30.63. 

— nJ achE dein - s. als Beispiele gi-ri-ni, v.NUMUN.lg.ni 

,zni-ak - wohl verschrieben statt ni-ma-ak (PF 2087:12); s. unter dem Stichwort da-mi. 

znx(?)-a.KI aE Ortsname. 
IMem. 14, 1913, 10, 111:19. 

-tLiü-ar-z[i]~na aE Göttin, anscheinend Elams Venus; später d.na-ir-si-na, s.d. 
IHita 2 11:3. 

mi-bi aE die Peine n (ZA 58, 1967, 95). 

IHita 2 XII:22: ni-bi [wel]-ga-li die Deinen will ich beglücken! 
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NI-bii-ul-ma-at.KI geogr. Bezeichnung, dritte der sechs Landschaften von SimaSki nach za- 
-ap~§a~li.KI und si-ik-rf-iS.KI in einer sumer. Urkunde der Ur-III-Zeit bei D.O. Edzard {AfO 19, 
1969-1970, 9); vgl. M. Lambert, JA 267, 1979, 35 Anm. 108. 

hh.ni-da-ir-ma N.pr.m. = ap, *nai<5ärma-- (Sprachgut, 1975, 172). 
Hailock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 214). 

hh.:ni~du-be(?)-ig(?) N.pr.m. 

Fort. 10199:19/20. 

ni-en mE, nE er (sie, es) wird sein, werden, erkannt von M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 33). 
ShI 45 VIII: 12: ku-äi-ik-e hal-li-na a-ni a-ha ni-en das von ihr Geborene soll zu ihrem Schaden nicht 
hier sein (nicht am Leben bleiben); Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 27): "der ungefähre Sinn dürfte 
sein: "was ihm schon geboren ist, möge nicht lange am Leben bleiben"". Omen 1: GAM.MU.lg 
in hu-äu ni-en der Fürst wird dafür vergeltend sein. 2: GAM.MU.lg a-ha ni-en der Fürst wird 
da sein; V. Scheu (RA 14, 1917, 38): "le prince devorera". Damit dürfte Scheu, der an akkad. 
ikkal er frißt, verzehrt als Entsprechung dachte, den Sinn getroffen haben: wenn der Fürst da, 
anwesend ist, lebt er auf Kosten der betreffenden Gegend, Omen 2: UN. lg h.ä§-§u-ra~ab-be-na 
a-ha ni-en das Volk der Assyrer wird da sein. 3: me-it-ti hal-raa a-ha ni-en, der Angreifer wird 
im Lande da sein. 13. 15: mi-ul-täh-hi hal-ma a-ha ni-en ein Aufstand wird im Lande da sein 
(stattfinden), in akkad. Paralleltext: bärtu iba§§i. R.s.15: in-na-ha (= in-ni a-ha) ni-en er wird 
nicht da sein (ohne Kontext). Hanne 75:24: [in einer Fluchformel] tan-na-am-me 3-e a-nu si-mi 
ni-en seine drei Wonnen(f) wird (soll) er nicht genießend sein! 

ni-en-ni nE es möge sei'n/(?); C.B.F. Walker (Iran 18, 1980, 76): "appears to be a phonetic 
writing of Sumerian nenni, "so-and-so"". 
Inc. 70 M:5 (ohne Kontext). 

v.ni-e-äu N.pr.m. nE in nA Überlieferung, Name eines elam. Feldherrn. 
Piepkorn S. 76:18.26. 

NIG.Ig — sum. n i n d a, das aber weder als Längenmaß von 12 Ellen noch als "Brot" Sinn 

gibt und vorläufig unerklärlich bleibt. 

S 147:Rs.7: PAP i-ya-an GIS.gal-la-tam Q NIG.lg.na-ma su-tur-r|i] PAP 20 MA.NA 10 IM |AN. 

.BAR.lg]. 

ni-ga-jäS nE in nA Überlieferung = nE nu-kaS, s.d. (Hilfreich für die Erkenntnis der Ausspra- 
che). 

ni-ga-ga N.pr.m, aE, unsicher; dazu R. Zadok (BzN 18, 1983, 103 Anm. 244): "Listed by V. 

Scheu, [Mem.] 23, p. 209b, s.v., as existing in jMem.] 23, 286, 3. However, it does not exlst 
there. Was it erroneously inserted by Scheu from an unpublished document (cf. [Mem.j 24, p. 95, 
n. 1)??" Sollte der Name existieren, würde R. Zadok ihn mit Fragezeichen zu nikaS stellen. Die 
Wurzel niga- dürfte segnen, betreuen o.a. bedeuten, so daß sich für ni-ga-ga eine Deutung Werne 
Segnung o.a. ergäbe. 

NIG.ÄR.RA = akkad. mundu Femmehl. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1506:8. 

ni-gas" - s. unter nu-ka§ 

NIG.DXJ N.pr.m. = akkad. kudurru, bezeichnet in der Babylonischen Chronik (= Chronicle 1 
bei A.K. Grayson, Ghronicles, 111:9.14.15) den nE König Kudur-Nahhunte (reg. 693-692 v.Chr.). 



9>98 v.NIG.DU.d.na-iu.un-de 



v-.r^IG.DU.d.na-hu-un-de N.pr.m. = v.ku-dür-na-an~hu-un-de König Kudur-Nahhunte; s. 
dLas voraufgehende Stichwort. 

L,u«ckenbill, Annais S. 40:1 und 41:12 mit Endschreibung °un-du, an letzter Stelle in Variante 
Icoxrekter °un~de. 

xml-gi-si-ba-an aE er soll hüten! (ZA 58, 1967, 75 f.); Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 
1_ 974, 211): "möge-schützend(?)-sein"; König (1965, 30) nimmt einen Namen an. 
Oifca 2 111:9°: ug-h[i.ü-ri] sMm-(it(?)] we(pi)-il-|bi-ti] ni-[gi-sa-ba-an]. 111:23°: li-e n hu-ur-(t]ü da- 
-3-1-ip na-ra-am.d,sm(EN.ZU)-ib-ba [ni]-gi-si-ba-an seine Gaben soll das Untertanenvolk als Naräm- 
Sirz-Bundesgcnossen hüten! VIII:10 DO . 

La.-W.NIG.LA.lg Sumerogramm, bedeutet akkad. u.a. simit.tu Gespann. Die Elamer benutzten 
e?.s Äur Kennzeichnung bestimmter Personen, die offenbar in einer gewissen Weise c ein gespannt 3 
waien. Cameron (1948, 89): "slaves(?) n ; Ju.B. Jusifov (VD1 85, 1963/3, 234): "Gefangene". 
C3e:mäß S 160 erhielten sie jedoch Waffen ausgehändigt. Daher legt sich eine Deutung als Gefolgs-, 
IZJitsnstmannen nahe. 

S L00:2: 5 hw.NIG.LA.lg.ip taS-gub~be hw.un-sa-ak-be-ib-ba/ün/ Dienstmannen, Leute aus dem 
F^inanzchef- Personal. 160:7: 2 GlS.Su-kur-ru-um hw.NIG.LÄ.lg hw.tas"~su-be hw.ak~ki-ra-[ra-na] 
zzwei Lanzen für Dienstmannen aus den Leuten des Akkirara. 195:4°. 

IWI G.KAg.lg = akkad. nikkassu Abrechnung, elamisch wohl mu-äi-in. M.W. Stolper (ZA 68, 

L.978, 268 Anm. 29) erwägt Gleichsetzung mit elam. §utur(?). 

S L7:3. 21:4. 35:5°: NIG.KA 9 .lg uk-ku-ma gemäß Abrechnung (Buchung). 

I-SIIG.ÖID.lg - lies NiG.KA9.lg 

ai-na nE ich habe festgesetzt (7) (Fs. Eilers, 1967, 92). 

Oruru Rs.18: ak-qa ap-pa ni-ha la-ak-ra wer, was ich festgeseizt(f) habe, übertritt(f). 

C3lS.ni-hi.lg nE, wertvolle Substanz, vielleicht Balsam; dafür spricht, daß in einem Beleg (S 
L 58) Myrrhe und Weihrauch auf das Stichwort folgen. Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249) bringt 
ess mit akkad. nuhu zusammen und übersetzt ""maslo" (dlja obtiranija kosi; dlja rituaFnych 
celej?)" ( c Fett s [zum Einreiben der Haut; für rituelle Zwecke?]). 

S 12:11: 2 pi-ti GIS.ma-lu-na GlS.ni-(hi.lg.na) zwei Holzkrüge(?) mit Balsamf?}. 49:6: 1 pi-ti 
bau-h-qat GlS.ni-hi.lg ein Holzkrug(?) Balsamf?). 60:3: 2 pi-ti an-nu-uk-ir-na GIS.ni~hi.lg.na zwei 
&innkrüge(?) mit Balsam(?). Ähnlich 132:9, 140:5° und 170:2. 62:3: 1 pi-t|i hu-h-qatj 2 KI.MIN 
r3aan-qa.lg.na PAP 3 GIS.ni-hi.lg ein Holzkrug, zwei ditto (Krüge) aus Marmor (?), insgesamt S 
fJKrügeJ Balsam(?), 146:4: 1 pi-ti man-qa.lg.na GIS.ni-hi.lg.na ein Marmorkrug(f) mit Balsamf?}. 
Elf weitere Belege in den Susa-Täf eichen. 

ou-hi.sa.KI aE Ortsname, vielleicht Balsamstock, -strauch(7). 
Altakkad. Täfelchen in Mem. 14, 1913, 91, Nr. 38 linke Spalte unten. 

ori~lru-pa-e nE seine Einwohner(7). 

Sh-uN IL 72:12: a-ak d.in-su-u§-na-ak h.kar-in-tag hu-ma-h a-ak ni-hu-pa-e ir ku-ba-h und für 
fGott) Iru>us~inak brachte ich Karint aS (heute Kerend) in meine Gewalt und dessen Bewohner (?) 
stellte ich für ihn auf; M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 19): "j'ai pris et ses nihu ä hii j'ai tailie"; 
PCönig (1965, 147): u (Gott) In§u§nak habe ich in Kärind in die Hand bekommen und seinen Glanz 
( Schmuck) habe ich errichtet". 

ou-ib-ba~[ak] nE Gleiches, Entsprechendes; V. Scheil (Mem. 5, 1904, 67): "paTeil ä". S.a. 

uxnter nu-ib-ba-ak. 

ShuN IL 73 A:4: [.... m]a(?)-ni su-ru-me-na ni-ib-ba-jak....]. 



ni-iz-za 999 

ni-ik-ti aE in Strichschrift, vielleicht du hast werden lassen(l) (AiFF, 1969, 39). 
KutI J:2: hu-ti ni-ik-ti das Werk hast du werden lassen (unsicher). 

ni-im-ma mE ist, sind vorhanden(l), wörtlich ist (sind) im Sein; König (1965, 65): "es gelten", 
was unserer Deutung ebenso entspricht wie u a ete realise" von M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 64); 
s.a. ni-ma. 

UntN TZ 31:5: Ui4-um-pa su-tu^-ur DINGIR.GAL a-ak d.in-äu-äi-na-ak si-ya-an.ku-uk.pa a-ha-an 
ni-im-ma Gnade (und) Recht (der Götter) Napiris~a und Ins~us~inak walten hier; Frangoise Grillot 
(DAFI 3, 1973, 131): "(comme) P'etabHssement" de l'ordre des (dieux) Napirisa et InSusmak ... 
il doit y avoir(?) ..." 

ni-in-da achE du (als) Seiender, du mögest, wirst sein; Hallock (1969, 738b): "you may be"; J. 
Friedrich (Or 12, 1943, 26) faßte das Wort als identisch mit na-in-da auf im Sinne der Partikel der 
wörtlichen Rede in der 2.sg., also parallel zu manka (Lsg.) und mara (3.sg.), was nicht zutreffen 
dürfte, d.h. die beiden Wörter sind getrennt zu halten. 

XPh 4d:40: [wenn du denkst| hal-be-in-da ir-da-ma ni-in-da du als Gestorbener wirst selig sein; 
ap. mrta rtävä ahani (Lsg.), bab. ma mi-it-ü-ti-ia a-na ar-ta-a-ma lu-ü-tu-ru. 

f.ni-in-ni-i N.pr.fem. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) unter die zweisilbigen Lallwörter 

eingereiht. 

S.jur. 382:30. 

ni(?)-in-ri nE einer, der da is£(7). 

S 300:Rs.ll: [....] mu-ru-ra ni(?)-in-ri ku-äa(?) |v.hu-§i]-in hu-§3-in [...j ... als Vergrabender 
auftritt(? erscheint?) -Rest dunkel. 

ni-ir - s. die Eigennamen v.da~bi~bi.ni~ir, hh.e-za-nu-ir (gesprochen nir) 

ni-iS.lg Cameron (1948, 197): "perhaps is Akk. nfäu "people"". 
PT 81:1: 70 si-ri ni-iS.lg.na 70 Ohren von Leuten(f). 

ni-i§-gi-i£-na mE er möge behüten, beschützen! 

Shl 54 1:80: as te-en-ta-ar ... ni-is-gi-is-na üppiges(?) Vieh ... möge er behüten! 

ni-ig-gi-na nE (falls) verdecken sollte, verhüllen sollte; V. Scheu (RA 14, 1917, 43): w si ... 

couvre". 

Omen 9: d.sin(XXX) sad-da-ku im ni-iä-gi-na sollte den Mond ein Schattenf?) verdecken; ebenso 

Omen 18. 

ni-is-ki-i§-ni achE er möge bewahren, behüten, beschützen!; s.a. nu-i§-gi-i§-ni. 

A 2 Sa:5: [Ahuramazdäh, Anähitä und Mithra] hhh.hu h.un ni-is-ki-is-ni mögen mich behüten!, ap. 

|mäm pät]u, bab. a-na-ku li-is-su-[ru- 3 ]. 

hh.ni(?)~is-gä~du N.pr.m. 
Fort. 2459:5/6. 

ni-i§-ta(?)-an(?)~[ri] mE, Lesung und Ergänzung unsicher. 
Shl 48b:65: ak-ka [a]-ha ni-is-ta(?)-an(?)-|ri(?) a|-ha-ar ta-an-ri. 

ni-iz-za mE 

Shl 54 1:9: [e] d.ti-ru-mi-ii-hi-ir ni-iz-za ba-te-[ik(?)]-e-ri ti-pi-ir [su]-un-ki-ir - an eine Gottheit 
Tirumithir gerichteter Anruf, dessen beiden letzten Wörter anscheinend sie als Schreiber-König 
kennzeichnen. Das Stichwort bleibt noch dunkel. 



mOOO ni-ka 



E3i-ka aE wir, uns; V. Scheil {Mem. 11, 1911, 11): "nous*. S.a. ni-qa. 
JiEn~ta 2 XI:18: hu-ur-ti-pi ni-ka (durch) unsere Untertanen. 

i-ai-ki bei Hailock (PF 1831:6) - lies man-nt-ki-tin-na insgesamt. 

Eai^ku - s. den aE Eigennamen ta-an.ni-ku 

xni-kut-na achE ganz, zusammen; s. unter kut-ti-na. Hallock (1969, 738b) las ni-tar-na, er- 
nannte aber die Bedeutung des Stichwortes. 

E>F 161:4: 40 ha-za-ti-iS 2 LIM 7 ME 70 kur-ru-sa-um PAP hi ni-kut-na 2 LIM 8 ME 10 GlS.tar- 
— imi 40(Seakj Weizenf?), 2770 (Seahj Gerste, dies alles zusammen 2810 [Sech] Getreide; Hallock 
^ 1969, 117): "grand(?) total". 

ENJM.lg = akkad. elam, elamisch Haltamt o.a. = Elam. 

jHanne 76:1: [Ich bin Hanne, Sohn des Tahhihi) ku-tur h.a-a-pxr-ir-ra NIM.ma Fürst von Aipir in 
JEl<im(?)\ König (1965, 160) liest statt NIM.ma vielmehr v.si-mi-ma. TeHI 80:2: ha-al.lg ba-la-hu- 
— te-ib-be hal-pu-h a-ak am NIM. lg e-te-h das Land der Böscwichte(?) schlug ich, und jetzt fugte 
v£ch es Elam hinzu; König (1965, 170) liest AM.TIM.lg.e te-li. 

ENfIM.KI = akkad, elam, s. das voraufgehende Stichwort, 

JBelege aus Susa: Gründungskegel des Königs Kutik-Insuslnak (23. Jh. v.Chr.) in Mem. 2, 
3.9O0, Taf. 12, S. 58:6. Statuette desselben Königs, a.O. 53, 1. Spalte, Zeile 8. Belege aus dem 
Kvlesopotamien in aE Zeit in RGTC I, 1977, 42-46; II, 1974, 45; III, 1980, 70 f. 

3FNIM.MA = akkad. elam-ma Elam. 

_Akkad. Inschriftziegel des Großregenten Kuk-Kirwää (Mem. 2, 1900, S. 74:5) und des Großregen- 

men Tempt-halki (a.O. 77:3). 

J!NIM-tim = akkad. elamtim von Elam. 

S.jur. 160:25: LUH (- sukkal) elam-tim; ebenso 282:2. 

Boi-rna mE, achE es ist vorhanden, es gilt; s.a. ni-im~ma, wörtlich im Sein. 
"SUntN TZ 31:5: tu^-um-pa §u-tU4-ur ... a-ha ni-ma Gnade (und) Recht ... walten hier. PF 1950:25. 
Wort. 9190:14: d.ITU.Ig.na 9 SE.BAR.lg ap-pu-ma ni-ma monatlich macht es 9 (Seahj Gerste für 
zsie (JunghühnerJ aus. 

Ä2.ni-ma Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "naima- (Sprachgut, 1975, 172). 
ffF 294:5. 

jani-ma-ak achE es ist vorhanden, ist da, es macht (macht aus); s.a. ni-ma-ik, ni-mak. 
JPF 848:19: [nach einer Liste von Gersterationen] d.ITU.lg 1-na 58 SE.BAR.lg ni-ma-ak das macht 
)dür einen Monat 58 (Seahj Gerste aus; u (For) 1 month there is 58 (BAR [recte: BAN] of) gram" 
^Hallock, 1969, 244). 852:17: 82 SE.BAR.lg ap-pu-ma ni-ma-ak 82 (Seahj Gerste macht es für sie 
maus. 1953:46: [x Krüge Weinj am-ma ni-ma-ak macht den Bestand aus; Hallock (1969, 556): "was 
on hand". Zahlreiche weitere Belege in PFT. PFa 8:16. 30:28. 32:8°. Fort. 483-3:33: [hh].bar- 
— na-da-ad-da hal-ba h.tup-pi a-ak h.hal-mi in-ni-e ni-ma-ak Famadäta ist gestorben, von ihm ist 
■=wcder Tontafel noch Siegel (auf druckj vorhanden. 1620-3:78. 4467:14: 8 QA pi-ir ni-ma-ak 8 Maß 
jGcrsleJ sind übrig geblieben. Passim in Fort. PT 22:23: 1 UDU.NITÄ.lg.na 3 pan-su-kas KÜ.lg 
sni-ma-ak für einen Hammel macht es S Silberschekcl; Cameron (1948, 121): "shall be". XPh 
■=4d:46: hu-be ku-ud-da qa-tuk-ra §ä-ud-da ni-ma-ak ku-ud-da hal-pi-ik-ra ir-da-ma ni-ma-ak der 
szst sowohl als Lebender glücklich als auch als Gestorbener selig, ap. hau uta zlva Syäta bavati uta 
Eoarta rtävä bavati, bab. ul-lu-ü dum-qi ina ba-la-tu-üm i-ma-ax u mi-i-ti a-na ar-ta-a-ma i-ta-ar. 



ni-me-ld , 1001 

ni-[ma]-ak-ni achE er möge werden! 

DNTd 8a:6: [ich will nicht haben] ap-pa v.i§-tu(k]-ra ... su-räk ni-[ma]-ak-ni daß der Schwache ... 

unterdrückt (mißhandelt) werde!, ap. taya ... mit9a karyai§. 

ni~[ma(?)]-ak-ti nE der du feist (?) 

Oruru Rs.44°/45: d.na-an-na-ra IM.lg AN.lg.ra-ir-ra ni-[ma(?)]-ak-ti o Nannara (Mondgott), der 
du des Windes und des Himmels bist (unsicher). 

ni-ma-an achE seiend, zugehörig; W. Foy (ZDMG 52, 1898, 566): "gehörig"; Haliock (1969, 
738b): "being". 

DB 33:60: hi zi-la ap ti-ri-i§ na-an-ri v.LUGÄL.me v.u hu-ud-da v.NUMUN.Ig v.ma-ak-iä-tar- 
-ra-na ni-ma~an ma-ra also sprach er zu ihnen, sagend: "Die Königsherrschaft mache ich, vom 
Geschlechte des XvaxStra seiend (als zum Geschlecht des XvaxStra zugehörig)", die ap. und bab. 
Fassungen weichen ab. 

ni-ma-an-ki mE, achE ich (als) Seiender, ich bin, übertragen es sei (bleibe bestehen), was 
mich betrifft. 

ShuN 42:7: |der König fand die Namen der Könige, die den Tempel der Göttin Manzat gebaut 
hatten, in diesem angebracht] hi~iS a-pi-e [e-ri]-en-tum4 ta-al-lu-Si-h-Si-ta-ma a-ha ni-ma-an-ki ihre 
Namen, die sie auf Backsteine geschrieben haben, sollen da bleiben, was mich betrifft -freier: ihre 
Namen lasse ich hier bestehen, dachte ich bei mir; König (1965, 94): "ihre Namen ... ordnete ich 
hier an 7 ". DB 24:10/11: na-an-ri v.ü v.äa-at-tar-ri-da v.NUMUN.Ig v.ma-ak~i§~tar-ra-na ni-ma- 
-an-ki ma-ra indem er sagte: "Ich bin XSa'drita aus dem Geschlecht des XvaxStra", ap. kärahya 
avai9a at?anha: (ai§am x§ai?rita ahm]ä; bab. hat keine Entsprechung. 

ni-ma-ap (PF 1099: 13/14) - Versehen statt ni-ma-ak. 

ni-ma-ik achE es ist vorhanden, macht aus, s. unter ni-ma-ak. 
Fort. 3219:10.22. 

ni-mak achE (mak = kur) es wird, macht aus; s.a. ni-ma-ak. 

PF 975:7: d.ITU.lg 10-na d.ITU.Ig.man-na 83 [Artaben] §E.BAR.lg ni-mak für 10 Monate macht 
es monatlich 83 [ArtabenJ Gerste aus; Hailock (1969, 281): "(For) 10 months there 5s 249 (BAR 
[recte: BAN] of grain) per month". 1954:8: hi ri-te ni-mak di'es macht den Zehnten davon aus. 
1954:9: ää-si-qa ni-mak wörtlich Übriges macht aus = es bleibt übrig. 1954:13.24.25. 1956:10.39. 
1957:4.8.13.46°. 1959:6. Fort. 9031:2.5. 9044:5.12. 9049:18.19 und öfter in Fort. 

ni-mak-qa achE (mak = kur) es war, machte aus, betrug.^ 

Fort. 8939:1: ri-ut ni-mak-qa der Zehnte [bei WeinJ betrug: (Überschrift einer Buchungsspalte). 

ni(?)-ma~:na achE hai zu sein{l). 

Fort. 4964:7: [S. erhielt Mehl für Durchreisende] hh.LUGÄL.uk(?)-ki ni(?)-ma-na er hat beim 

König zu sem(?). 

hh -ni-mar-te (?) N .pr .m. 
Fort. 624-1:10. 

h.ni-me-it-tU4.mar-du4-uk-me Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, nach König (1965, 
135) = Nippur. 
ShI 55:10. 

ni-me-ki aE in Strichschrift, ich danke(l), wohl nimenki zu lesen (AiFF, 1969, 39). 
Kutl J:l. 



3-O02 ni-me-te 

^ai-me-te aE in Strichschrift, Dank oder seinen Dank — dm Dank dafür (?) (IrAnt 2, 1962, 13; 

_AIFF, 1969, 37). 

IKxjtl F:2: ni-me-te nap-ki te-la-ni-li den Dank(?) dafür will ich der Gottheit darbringen! 

r32i(?)-mi(?)-na-tap(?)-ma(?) anscheinend acliE Monatsname, ganz unsichere Lesung. 
IFort. 287-1:6/7. 

UN"IM.ir-ra sum.-nE ein Elamer. 
Uno 70K:Rs.l2: |....-h]a-ra NIM.ir-ra [....]. 

zrti-na achE, vgl. den Kosenamen (fem.) ni-na-na, vielleicht ein Körperteil. 
IPF 2071:22: (.....] ap-pi-ni ni-na hu-be mi-ul ha-pi-^...]; auf die Gefahr hin, ausschweifender 
^Phantasie bezichtigt zu werden, stellt Hinz folgenden Ubersetzungsvorschlag zur Diskussion: ... 
-shnen soll das Hinterteilf?) kräftig versohlt werden! (der Satz entstammt einem Brief, in welchem 
-durchgreifende Maßnahmen angeordnet werden). 

-d.NIN.a-Ii sum.-akkad. Titel der Göttin Manzat, der Gemahlin des Gottes Simut, — akkad. 
Ibelet äli Herrin der Stadt; so schon V. Scheil (Mein, 11, 1911, 61). 
"UntN TZ 15:2.3.4. 16:4. 

mi-na-na N.pr.fem. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) dreisilbiges Lallwort; eher Koseform 

35U ni-na, s.d. 

Uvf«m. 14, 1913, 113, Nr. 74:5. 

«d.!NIN.DAR.a-l[i] sum.-akkad. Titel der Göttin Manzat, der Gemahlin des Gottes Simut. 

^Lesung nach M.-J. Steve (Or 37, 1968, 302); Hinz würde statt DAR eher GUN lesen. Dann 

-ergäbe sich ein Titel Herrin des Tributes der Stadt. 

rShuN 42 Deh-e nou 2 B:4 (kein Kontext). In 2 A:4 ist wohl ebenso zu lesen: |d.ma]-an-za-at 

-d.WIN.[DAR.a-li). 

-d.ININ.E.GAL sum. Göttin Herrin des Palastes. 
"UntN TZ 47:3.4, 

aai-iii aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien zur Beruhigung eines Kindes. 
"VAS 17, 26:3 (bei J. van Dijk, 1982, 101): ni-ni pa-si-na bi-il-bi-il ü-ru bi-il hu-tu-h-Si. 

USflN.l-lf sum.-akkad. =.mE Monatsname be-H-li, s.d. 
Stolper, TTM I 24:4. 50:4. 

«d.min-kar-ak mesopotamische Gottheit m aE Zeit, vielleicht auch in mE Zeit. 
IHi-ta 2 1:21. Vielleicht. ShI 54 1:5/6: d.[nin]-ka[r~ak] nach König (1965, 119). 

«d,3NfIN.MÜS.EREN sum. (Gott) Inäuginak, s.d. 

^Tontafel des Königs Sulgi von Ur III (21. Jh. v.Chr.) aus Susa (Mein. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 2:1). 
Siegel des Königs Idadu I. von Simaäki (20. Jh. v.Chr.) aus Susa (Mem. 10, 1908, Taf. 6, Abb. 
2, Zeile 5). Ziegel des Königs Idadu II. (Mem. 2, 1900, 69, Zeilen 1 und 7). Hita 2 1:8. 11:19. 
MX:5. XI:30°. XII:8. ShuN 20:16. 

csd.3MINNI.LAM - s. die richtige Schreibung d.MÜS.LAM 

«sd.IMIN.NINNI.ERIN - s. die richtige Schreibung d.NIlN'.MÜS.EREN 

HNriN.SEa4.KI - s. MÜS.EREN.KI 



ni-Su-Su 1003 

[d.ni]n-[ur]ta sumer. Gott Ninurta in aE Zeit. 
Hita 2 1:18. 

ni-pi-ri-en(?) nE 

Nin 25:14: [ ]-ni hw.LUGAL ni-pi-ri-en(?) [.„.]. 

ni-qa mE uns; s.a. ni-ka. 

Bisher einziger Beleg in dem mE Eigennamen v.d.Si-mu-ut.ni-qa.taä (Gott) Simut half uns; F. Bork 
(OLZ 6, 1903, Sp. 18) deutete den Namen als "Simut hat Schutz gegeben", d.h. er übersetzte 
ni-qa als "Schutz". 

ui-qa-be mE die unsrigen (auf Personen bezogen). 

ShI 46:48 und 54 1:29: a-a-ni-ip ni-qa-be unsere Verwandten. 

ni-qa-me mE unser; s.a. ni-qa-mi. 

KutN 31:5: ir-ki-in-ti ni-qa-me-ma für unser Wohlergehen. Ebenso ShI 34:8, 35:12, 40:18, 58:5 
und 59:7. 36:5: ta-ak-ki-me ... pu-hu ni-qa-me-na das Leben ... unserer Kinder, 38:22: [ta-ak- 
-ki-me] ku~ug.hu-hu-un ni-qa-me das Leben unserer Nachkommenschaft . 40:24. 41:36 und noch 
weitere Belege in Inschriften Silhak-lnSusmaks. Ine, 70 B:2: [ni]-qa-me-ma in-jti-ik-qa], 

ni-qa-me-na mE von uns. 

ShI 47:14: ta-ak-ki-me pu-hu ni-qa-me-na das Leben unserer Kinder. 58:4. 

ni-qa-mi-rne mE unserer (gen.pl.). 

ShI 41 A:ll/12: ta-ak-me pu-hu ni-qa-mi-me das Leben unserer Kinder. ShI D:16. 

d.ni-qa-na-is" Monatsname, vielleicht Schreibfehler für d.mi-ya-qa-na-i§, s.d. 
Fort. 307-1:10/11: d.ITÜ.lg d.ni-qa-na-iä-na. 

h.ni-ri-bu-ni Su-ru-tu^-ha mE-akkad. Gebirgspaß von Surut u/m, wohl in Mesopotamien; s.a. 

h.hal-ma-an.ni-r[i-bu-ni]. Die ursprüngliche Bedeutung von ni-ri.bu-ni könnte Gipfel-Herz gewesen 
sein; zu Herz s. bu-ni. 
ShI 54a:8. 

d.nir-ik - lies d.ner-gäl 

Nisannu - s. BAR 

ni-si-ik-ki-ir nE Leibwächter (sg.). 

Hanne 75 C: ü v.Su-ut-ru-ru ni-si-ik-ki-ir v.ha-an-ni ich bin Sutruru, der Leibwächter des Hanne; 

König (1965, 160) liest IA-sMk-ki-ir und übersetzt "Olsalber" - nicht wahrscheinlich. 

f.ni-su-qa N.pr.fem. = medisch "naizaukä- (Sprachgut, 1975, 172 - oder: "naizukä-?). 
PF 2038:14. 

hh.ni(?)-su(?)-zi-ru(?)-ig(?) N.pr.m. wohl medisch. 
Fort. 10239:11/12 ( e Feuerschürer s ). 

ni-§i-x N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 184:2. 

ni~§u-§u N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
Mem. 27, 1935, Nr. 117:Rs,5. 



3L0C4 NITAjg 



J-NÜTÄ.lg = akkad. zikaru männlich, elam. ba-li-na. 

COruru Rs.8: G[AM.p]u~hu~[mijn~nu NITA.lg MUNUS.lg.na seinen männlichen und weiblichen 

^Kindern. 



jsni— tar-na - lies ni-kut-na 

u— taä" aE - s. den Eigennamen d.sin(XXX).ni-taü 



jKii-t[i]-k[i]-x aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien. 
Jlnc. 70 H:9: ki-ri-ri-§i ni-t[ij-k[i)-x pi-tu-gu-h. 

«d.3ii-tu-ti-ir aE Gottheit. 
[Ha 2 11:8. 



3B2XM in aE Strichschrift (AiFF 1969, 26), Zeichen noch nicht sicher entziffert, bisher bioße Ver- 
acnutung; trifft die Lesung zu, dann Bedeutung du. 

acuti q. 

nu mE, nE, achE du; dir, dich. 

Sh-uN 28 A:27: nu un tah-ha-an-ta du halfst mir. KutN 29:5 und 30:5: li-ma nu te-la-ak-ni (mein 
Werk} möge als Gabe dir dargebracht sein! ShI 32:5. 35:19. 36:8. 40:25. 43:6. 45 V:l: nu un 
rsra-at-ni mögest du mich nähren! 53 11:6: nu ü te-en-ti sei du mir gnädig! 54 1:87 und 11:15: nu 
-mj gi-el-la-ti du gebiete mir! 54 1:88: nu ü-un tal~l[i-ra]-ar-ra du schreibst mir vor. 54 1:100: nu 
raak-ku ku-nl-en durch dich geschehe es! Noch weitere Belege in Inschriften Silhak-Insug'maks. Inc. 
2Se B:15: mu-ru-un nu la-h-ti-ma-ak da auch wurde die Erde von dir auch verwüstetf?). ShuN 
ZJI. 72:14: e d.in~su~us"~na~ak na-pir.u-ri nu Sii-ha-an-du-ü o TnäuSinak, du mein Gott, du bist ein 
JStärkender(?). DB 55:63: v.nu v.LUGAL v.ak-qa me-ifi-Üii-in §ä-ni-ik-ti du, der (du) nachmals 
„Jiönig sein wirst, ap. tuvam ka xj§äyai9ya ha]ya aparam ahahi, bab. man-nu at-ta LUGA.L §a 
sr-ki-ia [tel]-la-a. 60:73.75. Noch weitere Belege in DB. - Mit Det.hh: PF 1792:8. 1849:9. 1850:7. 
Z1851:9. 1860:7.8.18. 2070:5: hh.nu ik-ki zu dir. PFa28:8. Fort. 5348:6. 11025:8. PT 25:11: hh.nu 
=gä-ra~man-na dir unterstellt. 28:5: KU. B ABB AR. lg hh.nu ik-qa-na hu-be-ma-mar ap id-du von 
~</fi m Silber bei dir, von dem gib ihnen! Belege in PT in Auswahl. 

nau mE, achE Getreideart, vermutlich Gerste, fast ausnahmslos SE.BAR bzw. SE.BAR.lg ge- 
schrieben. 

HN.asu 16:15: 60 QA nu 60 Maß Gerstef?) (als Opfergabe für die Bronze-Statue der Königin 
ZNapir-asu). PF 92:2: 20* / 2 ZID.DA.lg GIS.nu(?) GIS.ik-ri-ma hh.ak-ru-ru ul-la-iä-da 205 Maß 
Gerstenmehl hat Akruru geliefert. 

— nu achE Genitivaffix anstelle des regulären -na. 

ZPF 586:2: 40 GIS.ir~du-ba-um NUMUN.lg A.lg.nu ha-du-qa 40 Artaben /Gerste] als Saatgut von 
bewässertem /Land] geerntet. 1018:9: d.ITU.lg d.zi-ik-li-nu des Monats Zikli. 1134:12 und 1335:13: 
-d.ITU.lg §i-ba-ri-nu des Monats Sibari. Fort. 1801:3. 

laxu-as" - gehört wohl eingegliedert in d.da-u-ää-an.nu-äS.na (PF 766:4/5), vgl. Koch, Rel.Verh. 
-54. 

Zjb.mu-ba Ortsname in der Persis (Bezirk TV). 
ZPF 2003:2. Fort. 8944:11. 

Zhh.nu-bar-ti-be-ul - verschrieben statt hh.nu-ut-ti-be-ul (erkannt von J.A. Delaunay, Stlr 5, 
1976, 23), s.d. 
IPF 1275:3/4. 



mi-ib-ba-ak „ 1005 

mi-be~pi~ib-ba(?) nE 

S 82:3: 1 ap-ti ... nu-be-pi-ib-ba(?) ein Köcher ... nach Art der Leute von Nibe(?)\ es könnte sich 
aber auch um eine nE Berufsbezeichnung im Plura! handeln. V. Scheil (Mem. 9, 1907, 71) las das 
letzte Zeichen nicht -ba, sondern -ü. 

hh.uu-da dürfte hh.nu da dir auch zu lesen sein. 
PF 1960:13. Fort. 2855:10. 11469:12. 

rm-da-nu-ig — ap. 'nidänya- Depot, Niederlage (Sprachgut, 1975, 175), von Cameron (1948, 
117) richtig als "storeroom" übersetzt, von I. Gershevitch (Asia Major 2, 1951-1952, 143) zu altind. 
nidhäna- niederlegen gestellt. S.a. h.nu-da-nu-ya~i§. 
PT 19:6. 21:6/7. 56:7. 1963-11:7. 

h.rru-da-im-ya-is' - s. das voraufgehende Stichwort. 

Fort. 6086:4/5: hh.kur-tas" h.nu-da-nu-ya-i5 Lagerarbeiter (pl.). 

hh.nu-du-ma-pir N.pr.m. achE. Hallock (Nachlaß) las °-rna-tamr,. 
Fort. 8952:25 (Priester, opferte Schafe). 

mi~gä N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, 62, Nr. 1 111:5. 

LÜ.nu-gu-hu nE Ortsname Bewohner von Nuguhu in dem nA Brief ABL 1000:6. Der Ort 

erscheint in einer Aufzählung zwischen Hilirn und Pillat einerseits, läian und Lakabru andrerseits. 
Nach M. Dietrich (AOAT 7, 1970, 105) war es eine Stadt im Nördlichen Meerland. R. Zadok (AfO 
28, 1981-1982, 136a) betrachtet den Ortsnamen eher als Stammesbezeichnung. 

nu-hal-mi-na nE, offenbar ein Kleidungsstück, vielleicht Kopftuch.fi). 

S 154:11: 1 lik-ki-na li-man-na 1 tuk-li li-man-na 1 ku-uk-tu,j li-man-na_l nu-hal-mi-na kar-su-|qa] 

ein Nerndf?) aus Leinwandf?}, ein Gewand aus Leinwandf?), ein Überwurf aus Leinwandf?), 

ein farbiges Kopftuchf?); auf den Flachbildern zu Persepolis tragen alle Elamer eine Art Mitra 

in Gestalt eines seilartig gewickelten Bandes um den Kopf; vielleicht meint das Stichwort diese 

Kopfbedeckung. 

nu-h-hu nE wir pflegten, behandelten pfleglichfi)', König (1965, 1.61): "wir haben verfügt." 
Hanne 76:3: [v.d.maj-äS(?)-ti-na-h-pi uk-ra nu-h-hu den MaStinahpif?) als einen Uberlegcncnf?) 
behandelten wir pfleglichf?). 76 A:7: uk-ra nu-h-[hu]. 

nu-h-ni nE ich möchte pflegen, behandeln!', vgl. nu-iS-da. 

Nin 15:8: j ] ap nu-h-ni ap-u[n....j ich möchte sie pflegen, ihnen ... 

h.nu-b-tar-ra nE der aus Nihtar, geogr. Bezeichnung. 

S 68:6: d.tab-tab-ba(?) h.nu-h-tar-ra (Gott) Taptapa(?) aus Nihtar. 

nu-ib-ba achE das gleiche, anscheinend im Sinne von die andere Hälfte, s. die nachfolgenden 
Stichwörter. Hallock (Nachlaß) deutet in-nu-ib-ba als i nu-ib-ba oder hi nu-ib-ba, wohl zu Recht. 
Fort. 9192:13: PAP 12 d.ITU.lg.na ap du-nu-qa in nu-ib-ba für insgesamt 12 Monate ist es [ein 
bestimmtes Nahrungsmittel, Hallock (Nachlaß) vermutet Sesam, Täfelchen am Anfang unleserlich] 
ihnen gegeben worden - dies als zweite Halftcf?). 

nu-ib-ba-ak achE Gleiches, Entsprechendes; s.a. nu-ib-ba, nu-ib-ba-ik und nE ni-ib-ba-[ak], 
das V. Scheil schon 1904 erkannte. 



S-006 p-u-ib-Tja-ik ^ 

3bOB 59:72: hu-pi-be-na hi nu-ib-ba-ak in-ni hu-ud-da-ak von ihnen [den früheren Königen] wurde 
esttvas diesem Gleiches nicht getan, ap. avai-säm avä nai asti krtara, bab. mam-ma ia-a-nu §ä i-te- 
— p-u-su ma-la a-na-ku e-te-pu-su; Hallock (2969,739): ""thus" (lit. pps. " [anything] corresponding 
fco it")"- 

rEou-ib-ba-ik achE das gleiche; Entsprechendes, hier im Sinne von die andere Hälfte, wie Hailock 
£s.u.) gesehen hat; s. unter nu-ib-ba-ak. 

M*F 1034:14: [Arbeiter hatten Gerste erhalten) gal pfr-mi-ib-ba-ik du-iä-da hi nu-ib-ba-ik GlS.tar- 
. — inu.lg du-man-ba sie haben sie als ihre halbe Verpflegung bekommen; das dem gleiche erhalten sie 
«s/s Mischgetreide; Hailock (1969, 300): "They reeeived {it as) half (of the) rations. Correspon- 
cding(?) to it (i.e. for the remaining half of the rations) they are reeeiving tarmu (grain)". In 
3-035:15 wird tatsächlich die andere Hälfte angewiesen. 1070:13/14. 

amu-ik-du wahrscheinlich ap., Bezeichnung einer Cerealienart, vielleicht Scsam{7); die elam. 
XDntsprechung könnte i-tur, hi-tur sein. 

X*F 1147:1/2: 34 Arbeiter erhielten für den Zeitraum von 6 Monaten jeder ein Maß (= 0,97 Liter) 
iou-ik-du. Fort. 8337:1/2: nu-ik-du-is; diese Schreibung deutet auf ein ap. Wort, an das die Elamer 
xoa.it Vorliebe ein -ä anhängten. Nach diesem Beleg erhielten 125 Arbeiterinnen für drei Monate 
Z225 Maß, also wiederum ein sechstel Maß je Monat je Person. Beidemale waren die ausgebenden 
JBeamten gemäß anderer PF-Belege Cereaüenverwalter. In beiden Fällen war das Ausgegebene 
^ine Gratifikation, also geschätzt. 

mju-ik-käs-su-um-rne achE Ableitung aus bab. nikassu Abrechnung (so Hallock, Nachlaß: 
•"reckoning"). .... 

JFort. 2855:11: an-qa hh.mi da ha-m~en~danu~ik(?)-käs-su(?)~um-me a-nu hu-ut-tan-ti jetzt, wenn 
«es auch dir so recht ist, mache die Abrechnung (noch) nicht! 

Sib.nu-ik-mar achE von dir her. 

3PFa 28:11: an-qa h.tup-pi hh.nu-ik-mar hh.bar-na-qa-ik ti-ib-be da-an-da wenn du das Täf eichen 

svon dir her zu Farnaka hinschickst. 

gih.mi(?)-ik~ra~ak(?)~qa(?)-an Ortsname in der Persis; Hallock (Nachlaß) erwog für das vor- 
letzte Zeichen fragend -da. An sich würde man an "Tigraka denken (?). 
Wort. 8931:35/36. 

Jh.mi~ik~§ä-ma Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl ap. 
WF 1906:2/3. 2084:8. Fort. 9057:39.45°. 

-«v.rm-iri achE dich, dir; s.a. nu-un. 

DB 60:75: d.u-ra-maS-da v.nu-in qa-ni-i§-ni Ahuramazdäh möge dir nahestehen! (dir Freund sein!), 
sip. ahuramazdäh t?väm fiauätä biyä, bab. d.ü-ra-ma-[az]-dalu-sa~ad-di-id-ka lu ma-a-du lkra~[ 3 ]~ 
— am-ka. 61:76: d.u-ra-maä-da v.nu-in hal-pi-iüs-ni Ahuramazdäh soll dich schlagen! 66:86. 67:88. 
53Nb 9:37: [ap-pa] si-ri-ma v.nu-in ti-ri-in was dir ins Ohr gesagt wird. PF 1858:5: ap-pu-qahh.ü 
feh.nu-in tur-ri-ya "formerly I addressed you" (Hallock, 1969, Sil). PT 15:8: hh.nu-in Sä-ra-ma 
«dir unterstellt; Cameron (1948, 160): "(for whom) you are responsible". Ebenso 49:8, 68:6 und 
S8a:8. 

f.nu-ip- [....] N.pr.fem. nE 
S 31:9. 



tm-üä-gi-ma-ak 1007 



h.mi-ip-ig-tag = ap. *nipi§ta~ der beschriftete /Ort], Ortsname in der Persis (Bezirk III), 
wohl = heute Naqg-e Rostam bei Persepoiis (Or. 39, 1970, 425 f.; I. Gershevitch, TPS 1969, 177 
f.; Koch hat Zweifel an dieser Zuweisung); s.a. h.nu-ip-pi~i§-da, h.nu-ip-pi-i§~ta§, h.nu-pi-is-taä, 
h.nu-pi~iS-da. 
PF 148:5/6. 

h.nu-ip-pi-ig-da - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 1348:6/7. 8280:5/6. 

h.nti-ip-pi-ig-tag - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

PF 146:6/7. 147:6/7. Fort. 959-3:6/7. 2872:6/7. 2959:5/6. 8368:5/6. 9360:5/6. 

nu-ir- tarne- [....] achE 

PF 2070:32: [im 18. Jahr des Darius, erster Monat] 21-na nu-ir-tam 5 -[...]; Hai lock (1969, 641): 

"21st (day?) ..." 

mi~iS-da achE er hat behandelt, gepflegt. 

PF 775:8/9: [N hatte 20 Maß Sauerwein erhalten} 1 ME UDU.NITÄ.lg hh.LUGÄL.na qa-ri-iz-za- 
-qa ha nu-i§~da hundert Stück Kleinvieh, räudige (TiereJ, hat er damit behandelt. 795:9: (N hatte 
5 Maß Öl erhalten] ba-ba.MIN ha nu-iS-da Kleinvieh hat er damit gepflegt. Fort. 8801:6/7: 7 
GIS.BÄN.lg ZID.DA.lg ... hh.ki-Si-ya hi-ge be-ul 22-me-ma ha mi-jg-da 70 Maß Mehl ... hat einer 
namens KiSiya im SS.Jahr (des Dariusj hier zu einer Pflegebehandlung (?) verwendet. 

hh.nu-ig-du(?}-pi-ig ap. Berufsbezeichnung. 

Fort. 607-1:6/7: 3 hh.LU.jlg räb]-ba-ip hh.nu-ijg-du-pi]-i§ tams-nu-ya-mfaf?)] drei Mann, Ge- 
fangene (= Zwangsarbeiter), [von Beruf] .... 4953:5/6: 3 hh.ku[r-za]p rab-ba-ip h.nu-i[g-d]n-pi-is 
da-man-nu-y[a-ma(?)}; dieser Beleg könnte dafür sprechen, daß es sich bei unserem Stichwort um 
einen Ortsnamen handelt, dann wäre das Det. hh. im ersten Beleg ein Schreibfehler (Koch). 

nu-ig-gi-e-ma achE für seine Obhut, zur Verwahrung durch ihn; s.a. nu-iä-gi-ma. 
PFa 33:11°. 17; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 136): "(for) N to keep". 

mi-iS-gi-ir-ra Hüter, Wart - s. a-räs\nu-iS-gi-ir-ra und unter nu-iä-ki-ra 

im-ig-gi-ig achE hüte!, nimm in Acht!; Hai lock (1969, 739b): "guard!" 

DB 55:64: jti-ut-ki-um-me]-mar gü-la-qa du-in nu-ig-gi-iä vor der Lüge gar sehr dich selbst hüte!, 

ap. ha£ä draugä darSam palipayaxva, bab. la-pa-ni pir-sa-a-tü lu ma-a-du u-sur ra-man-ka. 

nu-ig-gi-ig-ni achE er möge bewahren, behüten, beschützen!; s.a. ni-iS-ki-ig-ni. 
DPf 3:20. DIMa 5:42: d.u-ra-mag-da v,ü-un nu-is-gi-ig-ni möge Ahuramazdäh mich schützen!, ap. 
(mä|m ahuramazdäh pätu, bab. ana-ku d.a-hu-ur-ma-az-da-* li-is-sur-an-ni. DSf 4:50. DSz 4:56 
und mehrfach in Darius- und Xerxes-Inschriften. 

nu-ig-gi-ma achE zum Aufbewahren, s.a. nu-iä-gi-e-ma, gleichbedeutend mit nu-iS-gi-ma-ak; 
Hailock (1969, 114): "(It is) to be kept". 

PF 146:9/10. 147:9. 148:7°/8. PFa 33:25.30.38.48. Fort. 1348:8: (Sesam) GIS.tin-taä-ma nu-is- 
-gi-ma im Schuppenf?) aufzubewahren. 2872:7/8. 2936:7/8. 2959:8. 9360:8° und öfter. 

nu-ig-gi-ma-ak achE zum Aufbewahren, um aufbewahrt, zu werden; Hailock (JNES 18, 1959, 
14): u is to be (enduringly) kept". S.a. das voraufgehende Stichwort. 

F 144:7°/8. 145:7/8: jFeigenj h.ba-ra-iä-ba h.bar-te-tai-ma nu-ig-gi-ma-ak sind in der Domäne 
Bäräspa aufzubewahren. 158:6/7. Fort. 5504:8. 10612:8/9. 



Hl 0*08 nu-ää-gj-man-pi 

zsöU-iS-gi-man-pi achE sie sind Aufbewahrende; Hailock (1969, 739b): "they are guarding." 
jFort. 2512:9 (Hallock a.O.). 

3anu-is"~ki-ib-ba Hüter, Wärter (pl.) - s. hh.ap-pi.nu-iS-ki-ib-ba 

janu-iä-ki-ip Hüter, Wärter (pl.) - s. h.bar-te-tas.nu-iä-ki-ip, h.e-el.nu-<äs>-ki-ip, hh.qa-ap.nu- 
— iS-ki-ip, gal.nu-iä-ki-ip, GIS.qa-ru-kur.hh.nu-iS-ki-ip, h.ki-i§.nu-is-ki-ip, GIS.GIS.)g.nu-iS-ki-ip, h. 
.KÜ.GI.lg.nu-i§-ki-ip, h.hal-mar-rä§.nu-i§-ki-ip, h.hal-mar-ri-is.nu-ig-ki-ip, [GIS].ra-Si.nu-iS-ki-ip, 
hh.gu-ib-mag.nu-iS-ki-ip, h.Su-ma-ir.hh.nu-ig-ki-ip, GIS\ü-sa.nu-ig-ki-ip, GIS.zip-pi-iS.nu-ig-ki-ip. 



jaiu-iS-ki-ra Hüter, Wart - s. hh.at-na.nu-ig-ki-ra, ba-is.KI.MIN.[nu-i]g-ki-ra, h.ba-lu-um.nu-iS- 
— kl-ra, h.tar-qa(?).nu-i5-ki-ra, h.e-el.nu-is-ki-ra, hh.qa-ap.nu-ig-ki-ra, h.GUD.lg.nu-ig-ki-ra, h.kur- 
— za-i[p}.nu-iä-ki-ra, GIS.hu-sa.nu-ig-ki-ra, MUSEN. ]g.nu-ig-ki-ra, d.na-an.hh.nu-ig-ki-ra. 

3i.3iu-i§-su-[...] Ortsname in der Persis. 
"Fort. 8913:9. 

Jfa.mu-ig-Sä-ya Ortsname, Nisäya in Medien; s.a. h.nu-ga-ya in Persien. 
~DB 13:44. 

anu-kaS vermutlich er segnete, betreute o.a., im nA ni-gas, ni-ga-äg geschrieben, was die elamische 
„Aussprache wiedergibt; Belege in den Eigennamen DINGIR.GAL.nu-kas, hw.ku-tur.nu-kaS, hw.hu- 
— ban.nu-kag, v.d.IGI.DU.ü.nu-kaä, hw.mar-du.nu-kas (falls nicht ein altiranischer Name vorliegt), 
-v.d.Si-mut.u.nu-kag, hw.u[m-ban.nu]-ka3, hw.u-nu-kag, f.u-pu.nu-kag, f.u-pu-u.nu-kas. 

-äou-ku nE, achE wir; uns, gesprochen niku. 

SkuN IL 74:22: ti-it nu-ku tah-ha-a§ einen Bericht sandte er uns; (König, 1965, 151, las li-it-nu-ku, 
«das er als "Hekatombe" deutete). DB 3:5: hu-h-be in-tuk-ki-me v.nu-ku v.NUMUN.lg v.ha-ak- 
— [qa-man~nu]~gi-ya ti-ri-ma-nu-un deswegen nennen wir uns das ac kam enidi sehe Geschlecht, ap. 
f avajhya-rädi vayam haxämanigiyä tfanhyämahi, bab. a-na lib-bi a-ga-a jNUMUN Sa] a-ha-rna-ni- 
— ig~Si.MES a-ni-ni ni-qab-bi. 4:8. DBa 3:6/7. 4:10. PF 1957:38: in-ni hh .nu-ku du-na-iS er gab 
-run.s nicht; Hallock (1969, 565): "[he] did not give us". 1995:9. 1997:25. 2070:4. 2071:10.26. Fori. 
S975:5: hh.nu-ku mi-ul-li ha-pi-ma-nu-un wir befragen sie hochnotpeinlich (wörtlich wir pressen 
■shren Saft. aus). 9021:22: mu-äi-inhi .... hh.nu-ku du-nu-is diese Abrechnung ... gab er uns. Öfter 
»n Fort. 

aiu-ku-na nE als Gottesgabe{1); s.a. nu-uk-ku-na und unter nu-ku-un. A.H. Sayce (Actes du 
sshdeme Congres, 1885, 699) deutete das Stichwort als "of us", d.h. als Genitiv von niku, und 
SKönig (1965, 162) folgte ihm darin. 

jDHanne 76:9-10: nu-ku-nakut-tin-ni ba-at-in-pi [tak]-ni(?) nu-ku-na kut-tin-ti als Gottesgabe möge 
ssich dein Schutzf?) herabsenkenf?), als Gottesgabe schütze du! 

Äurm-kur-ra-an anscheinend Name eines Bezirkes in der Persis mit dem Dorf h.kan-sa-an 

^Bezirk V). 
JPF 1857:11. 

ih.au-kur-rü-iS Ortsname in der Persis, vermutlich ap. Identisch mit dem voraufgehenden? 
JFort. 9027:24. 

Ma.nu-ku-sa-an-ti-is Ortsname in der Persis (Bezirk II), wohl = ap. nikutfandaya- (Sprachgut, 
H975, 175 f.); s.a. h.nu-kxi-sa-an-[t]i-ya. 
WF 1002:4/5. 
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h.mi-ku-sa~an~[t]i-ya - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 9357:4/5. 

hh.nu~ku~ud~da N.pr.m., wohl achE. 
Fort. 475-2:38.40.42. 9175:2/3°. 

nu-ku-un mE = nuku mit folgendem in, das durch Vokalharmonie zu un wurde — Goitesgabe 
es (ihn); s.a. nu-uk-ku und unter nu-ku-na; Konig (1965, 151 Anm. 5 und 123 Anm. 10): 
"Hekatombe, Opferherde" . 

Shl 54 1:76: ri-e i nu-ku-un hi-i§-ki me-ru-uk-na diese Erniefrüchtef?) mögen als Gottesgabe in 
Fülle geweiht werden! 1:77: ku-ü-ri nu-ku-un hi-iS-ki ku-ru-uk-na hu~t,e~e nu-ku-un hi-is-ki ku-un- 
-ti-ig-gi-e du-ü-hu-ma ku-ki-is-na Wonne(?) als Goitesgabe möge in Fülle bewahrt bleiben! Seinen 
Weg als Gottcsgabef?) in Fülle möge er zu seinen eigenen Ehrcn(?) behüten! 1:78: ä§ te-en-ta-ar 
nu-ku-un hi-iS-ki ha-ti du-hu-ma ni-i§-gi-iS~na üppiges Vieh möge er als Gottesgabe in Fülle mit 
der ihm eigenen Liebe behüten! (im einzelnen unsicher). 

nu-ku-ur nE uns er (niku.r). 

ShuN II 74:27: ti-it nu-ku-ur täh-ha-an-ra nachdem er uns einen Bericht geschickt hatte. 

nu-li-ip achE Berufsbezeichnung im Plural, vielleicht Müllerknechte('!) . 

Fort. 4936:3/4: [909 Maß Mehl] nu-ii-ip ti(?)-ba hh.ba-qa-ba-na hu-ma-ig hu-ma-mi-iS h.da-ab- 
-da-um hi-Se nahm Bagapäna in Gegenwart der Müllerkncchte(? ) in dem Dorfe namens Täftam 
an sich (Ende des Täfelchens; das Verb hu-ma-iS deutet auf ein eigenmächtiges Vorgehen des 

Mehl-Nehmenden, zu dem er vielleicht nicht befugt war; die nilip erscheinen in dem Täfelchen als 
Zeugen des Vorganges). 

hh.nu-ma N.pr.m. = ap. "nava- (Sprachgut, 1975, 175, nach M. Mayrhofer). 
PF 1943:34. 

nu-ma-kaS vielleicht = ap. "naxvaka- Garnspinner (Sprachgut, 1975, 172), unsicher; in allen 

Fällen handelt es sich um Fremdarbeiter (Koch); s.a. nu-ma-kas-be, nu-ma-qa-ip. 

PF 1946:13: hh.kur-taShh.tar-mi-ra-ipnu-ma-kas" Arbeiter, Lyker, Garnspinner (?). 1947:59.62.72. 

nu~rna-ka§~be achE Plural zum voraufgehenden ap. Stichwort. 
PF 1224:9: f.ya.-u-na-ip nu-ma-kaS-be ionische Garnspinnerinnen(f). 

rm-man nE 

Inc. Sf 7: [....] kag(?)-qa nu-man ri-pi-iS ir- [....]. 

hh. nu-ma-qa-ip achE pl. zu vermutlich ap. * naxvaka- Garnspinner, s. unter nu-ma-kaä. 
PF 1842:5/6. 1843:5(ohne Det.). 184 4:5/6 (ohne Det.) - in allen drei Belegen handelt es sich 
um Syrer, wobei die Frauen eineinhalbmal so zahlreich sind als die Männer. Fort. 2108:5 (49 
syrische Arbeiter, davon 4 Männer, 29 Frauen, der Rest Kinder). 5074:3/4 (Lyker). 5298:5/6 
(Kappadokier). 

h.nu-mar-ba Ortsname in der Persis (Bezirk II). 
PF 1117:7. 

nu-ma-u-maä = ap. "navahva- n. Neuntel (nach I. Gershevitch bei G.G. Cameron, JNES 24, 
1965, 183 f.; vgl. auch Sprachgut, 1975, 175). 
PT 22:4. 
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EHiB-me aE Gottheit. 

Sum.-aE Beschwörungstexte aus Mesopotamien bei J, van Dijk (1982, 102): Iraq 38, 62:5: nu-me 

1 a-h durch [die Gottheit} Nume drang ich voran(f). YOS 11,87:2: d.nu-me la-[hj. 

£r\iau-me.ne-ru-iis N.pr.fem. aE (Kassitenze'it Elams). 
Eine. Sa:6. 

fcnla.nu-rni achE ihr, euch; Hailock (1969, 738b): ""you", nom. and dat. pl." 
3E?F 1858:16: hh.nu-mi h.ha-mi hu-ud-da-is" ihr dort machet (= erledigt die Sache)! (voraus geht 
cäie Aufforderung, ein Buchhalter solle entsandt werden); Hailock (1969, 511): "Do you make 
Qi.e. aecornmodate him?) there". 2071:11: ap-pa hh.su -ma-ma hh.nu-mi [ti-ri-m an ]-ra hübe a- 
— nu hu-ut-tam 5 -ti was Sumama euch sagt [? - vielleicht: §e-ra-man-ra befiehlt?], das tut nicht! 
3071:18.20.21(7). 2084:24. PFa 27:14. Fort. 969-1:11. 1472:11 (auf zwei Personen bezogen, also 
tZhr beide). 

rnii-mi-ni nE von dir(1). 

S add. 3:5: N t|e-el]-te-en-ni 40 KÜ.jBABBAR.lg] nu-mi-ni ha-du-[....|. 

tnht.nu-mi-ud-da N.pr.m. — ap. "nivita- (Sprachgut, 1975, 177). 
HaJlock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

ENtJMUN.lg = akkad. zeru Same, Geschlecht; elam. ba-ar, pa-ar. 

M.Haml 89:8 (Kontext zerstört). Oruru Rs.23: [ak-qa| ... NUMUN.lg [a]-räs" nu-ti-man-ra wer 
Saatgut in der Intendantur aufbewahrt. DB 3:5: v.NUMUN.lg Geschlecht, Sippe, häufig in DB. 
E*F 233:1: NUMUN.lg nu-ti-qa ist als Saatgut aufbewahrt worden, häufig in FFT. In Fort. 1386:6 

ggjbt das Stichwort sogar Körnerfutter wieder (für Geflügel). 

ESUMUN.Ig.e sum.-nE sein Same, Geschlecht. 

Omni Rs.30: [in einer Fluchformel] NUMUN.lg.e ni(?)-gi(?)-da(?)-in dessen Geschlecht werde 

ctusgeroUet!(?) 

w.r^UMUN.lg.mi sum.-ap. mein Geschlecht, meine Sippe; die Endung gibt wohl ap. -mai 
r~T\ein wieder. 

DB 63:80: (in]-ni v.ü a-ak in-ni v.NUMUN.lg.mi weder ich noch meine Sippe, ap. [nai a]<5a[m 
na]i-mai tauhmä, bab. ul a-na-ku ul NUMUN-ia. 

w.IVUMUN.Ig.ni sum.-achE dein Geschlecht, deine Sippe. 
DB 61:76. 

nu-mu-un mE euch, so schon Hüsing, Quellen (1916) 49. 

DixtN 15:10: jmein Werk] li-na nu-mu-un te-la-ak-ni sei als Gabe euch dargebracht! SM 47:70 und 

00: mu-h-du nu-mu-un ku-ul-la-h opfernd rief ich euch an. 

fcnh .nu-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "ninäka- (Sprachgut, 1975, 176). 
E^ort. 9020:1. 

c3.INUN.ABZU sum. Gottheit in einem sum.-aE Beschwörungstext aus Mesopotamien bei J. 

■v^an Dijk (1982, 102). 

^OS 11, 87:3: d. nu-me la-jh] d. NUN. AB ZU Ija-h] d.hu-üh {la-hj. 

c3.NUN.LUGÄL Name einer mE Gottheit, mit Konig (1965, 48 Anm. 10) wohl die sumerische 

Schreibung für eiamisch d.zu-un-ki-irri-sa-ar-ra Großkönig als Gottesbezeichnung; NUN — akkad. 
i-ubü Fürst, LUGAL — akkad. garru König. 
LJntN 9 Tb:4 (zweimal). 
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nu-nu N.pr.m. aE(?) in altakkad. Überlieferung aus Kish. 
I.J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 91:1 (Schülertäfelchen}. 

nu-mi-a' Ortsname N'mive; auffällig ist das Fehlen eines Det.h. 
Nin 5:16. 

hw.nu~mi-hu-[be(?)] nE die Niniviter. 
Nin 10:20. 

hh.nu-nu-qa N.pr.m. achE 
Fort. 2850:5/6. 

nu-nu-ri-a N.pr.m. akkad.-aE, wohl der Niniviter. 
S.jur. 403:3.7. 

hh.nu-nu~ud~da N.pr.m. 
PF 1946:79. 

hh.nu~pa(?)-tin(?)-da N.pr.m. 
Fort. 2648:2/3. 

h.rm-pi-iS-da Ortsname in der Persis, s. unter h.nu-ip-iä-ta§. 
Fort. 10668:3. PT 9:9°. 

h.nu-pi-iS-taS - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 28:3/4 und 29:2 ohne Det. 781:8. 973:4. 1009:5. 1124:3. Fort. 2724:3/4 (Det.hh, wohl 

versehentlich). 4427:6. 9063:4. 

nu-pu-uk mE es wurde verschleppt(l) (ZA 50, 1952, 252). 

Shl 51 IV:13: hu-ut.lg qa-ri-i|n-taä-äi]-ip a-ak pu-hu ru-hjuj su-gir qa-ri-in-taä-ir-ra-me a-ak ri-ti-be 
tu-ur-be-ip a-ak ah-be nu-pu-uk a-ak hal-sa-ak das Werk der Leute von Karintal! und der Erbsohn 
des Königs von KarintaS und seine Gattinnen und Kebsen und seine Sippe wurden verschleppt. (? 
heimgesucht?) und vertrieben. 

nu-qa-mi achE unser. 

DB 3:6: v.NUMUN.lg v.nu-qa-mi unser Geschlecht (unsere Sippe), ap. hayä ahmäxam tauhrnä, 
bab. NUMUN-ü-ni. Ebenso DBa 3:8, ähnlich DB 10:22/23, 12:34, 13:38, 14:47°. 14:53: h.ul-hi.lg 
v.nu-qa-mi unser (Königs-)Haus, ap. vi$am tayäm ahmäxam, bab. E at-tu-nu. Ebenso 14:54. 
DBa 8. PF 1855:7/8: h.ul-hi.lg hh.nu-qa-mi.hu-mar aus unserem Palast; Hailock (1969, 509): 
"from our estate" . 1857:5/6: h.ti-ud-da hh.nu-qa-mi-ma in unserer Burg. 1858:7: hh.ki-ir hh.ak- 
-qa-ya-i§ h.nu-qa-mi einer unserer Kollegen. 2084:23: mu-sVin hh.nu-qa-mi unsere Abrechnung. 

nu-qa-qa - s. den Eigennamen hw.ü-nu-qa-qa 

hh.nu-qa-u-da N.pr.m., vielleicht = ap. *nigau<5a- (Sprachgut, 1975, 175). 
PF 1503:2. 

nu-ri-ri N.pr.m. wohl aE Koseform zu einem akkad. Kurznamen aus i-li.nu-ri mein Gott ist 
mein Licht; R. Zadok (BzN 18, 1983, 104): zu nur. 

Mem. 10, 1908, Nr. 104:Rs.l5. Mem. 18, 1927, Nr. 136:6. 139:Rs.4'. 171:13. 175:4.^ 180:Rs.l: 13. 
181 V:7. 189:3. S.jur. 41:14. 42:2.11. Neun weitere Belege in S.jur. Rollsiegel aus Cogä Gäväne 
bei Sahäbäd (Gegend von Kermän), 1971 gefunden: se-mi-tum, Tochter des nu-ri-ri (P. Amiet - 
M. Lambert, RA 67, 1973, 158). 
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rnti-ri-ü-ti N.pr.fem.(?) akkad. nürl mein Licht mit aE Koseform auf-ü, weiblich akkadisiert 

(^Genitiv). 

S.jur. 121:2. 

irib.nu-si-qa N.pr.m. = ap. *nii?ika~. 

E^ort. 9000:18. 9015:31. 9028:22 (unsichere Lesung). 

c3.:Nusku - s. d.PA.TUG 

cSLmi-Sä-an.lg = akkad. Nisannu, erster Monat. 

^»fBC 16813:7: be-ul 15-um-me-na d.ITU.lg d.nu-sa-an.lg 15. Jahr (des Darius - 507 v.Chr.], 

r\Aona\. Nisan (Lesung nach der Zeichnung, die M.W. Stolperuns freundlicherweise zur Verfügung 

stellte). 

r=m~§a~qa-ma-qa = ap. * niSakavaka- mit niederem Höcker (von Kamelen gesagt) {Sprachgut, 
119*75, 176, nach I. Gershevitch). 
E*F 1957:7. 

fcDuiiu-sä-ya Ortsname in der Persis (Bezirk I); vgl. h.nu-iä-§ä-ya in Medien. 
H'F 1844:7. 

nm(?)~§i - lies vorläufig §i(?)-äi 

rziu-Su - s. hi-nu-äu 

mu-tam 5 -maS = ap. "nitama- von geringster Qualität, nach I. Gershevitch (bei Hallock, 1969, 

63); s.a. nu-ut-tams-ma und den Eigennamen hh.nu-ut-ti-ma. . . 

E^F 1977:7. Fort. 8994:7. 8999:9. 

nau-tan-nu-äs" = ap. "nitanya- Viehhof {Sprach gut, 1975, 176, nach D. Weber); s.a. nu-tan- 
- xiu-is, nu-tan-nu-ya, nu-tan-nu-ya-aS, nu-tan-nu-ya-ig, nu-tait-ya-äS. 

F=*F 1721:13/14: PAP 60 ti-ut-pi nu-tan-nu-as" insgesamt 60 Junghühner im Viehhof; Hallock (1969, 
m.72): "A total (of) 60 chicks (in) the stockyard". Fort. 3125:11. 8998:11. 

rziu-tan-nu-is" - s. das voraufgehende Stichwort. 

F^ort. 8966:32°. 51: mu-äi-in hi ANSE.lg.na nu-t,an-nu-iä-na h.ba-ir-ni-i§ dies ist die Abrechnung 

dber Esel im Viehhof zu Parniya. 8997:1.26.5l(Eselgestüt). 8998:l/2(Rindergestüt). 

i^m~tan-mi~ya - s. das vorvorige Stichwort. 
F=*F 2012:1. 2014:16. Fort. 9040:l°/2. 

ha h. nu-tan-nu-ya N.pr.m. = ap. nitanya- (Sprachgut, 1975, 176); s.a. hh.nu-ti-nu-ya; .I.A. 
Delaunay (Stlr 5, 1976, 22 f.): "A l'evidence, le juir ou judeo-babylonien Natan-Yah"; die ela- 
i—nische Form komme wahrscheinlich nicht unmittelbar aus dem Aramäischen, sondern über das 
babylonische Zwischenglied Natünu (Natün + Yah: "Don de Yah"). Nach E. Lipiriski (AAntH 25, 
1_977, 107 f.) handelt es sich um das wohlbekannte jüdische Flypokoristikon ntnyh; aber das elam. 
Seichen nu gibt außer nu stets den Laut ni wieder, nie na; Har-mi-nu als scheinbare Ausnahme 
oneint ap. Arminya, nicht Armina. So erscheint eine Lesung Nataniya unbegründet. 
f^F 1827:13. 1945:16. PT 2:23 (nach Cameron's Kollation). 0:21. 1963-19:27/28. 

mu-tan-nu-ya-as' = ap. "nitanya- Viehhof; s. unter nu-tan-nu-as. Hallock (1969, 97): a (at) 
tlhe stockyard". 

PF 58:6/7. 74:10: nu-tan-nu-ya-aS-na im Viehhof. 2009:1.14. 2013:12/13.24/25.36/37.49/50. 
Fort. 579-4:6. 3336:5/6. 8621:9. 9006:2. 9190:10/11. 10470:1. 10786:3. 
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hh.mi-tan-nu-ya-ip — ap. "nitanya- zum Viehhof gehörig mit achE Pluralendung, also Vieh- 
hofleute; Hailock (1969, 739b): "pertaining to the stockyard". 

PF 1008:2/3: hh.kur-tas hh.n[u]-tan-nu-ya-ip "stockyard workers" (Hallock, 1969, 292). 1142:5. 
Fort. 8344:3/4(Det.h). 

nu-tan-im-ya-i§ = ap. "nitanya- Viehhof , s. unter nu-tan-nu~ä§. 

PF 73:3/4. 848:3: hh.kur-tas hh.nu-tan-nu-ya-i§ "stockyard workers" (Hailock, 1969, 244). 2013: 
1/2. 2085:1. Fort. 435-1:35: [ba-is.KI.MINj 1 MUNUS.lg.na ha-jsa-n]a nu-tan-nu-ya-iä [Pfauenf, 
ein weibliches erwachsenes jTierJ im Geflügelhof. 570-2:1/2. 946-3:1°. 13. 5999:10/11. 

nu-tan-ya-ää - s. das voraufgehende Stichwort- 
Fort. 510-l:8(Esel). 8933:24. 8991:2(Rinder). 

nu-tas nE er bewahrte auf. 

S 168:5: j„..]-ti-me i|n|-ni lak-ki-qa nu(?)-tas ku-ut(?)-na(?) [...]. 

nu-taS-da achE er hat aufbewahrt, reserviert; Hallock (1969, 740a): "he set aside"; s.a. nu-ti- 

-iS-da. 

PF 535:5: 4 ME SE.BAR.lg GIS.U.lg.ma nu-ti-qahh.ba-qa-du-is-danu-taS-da 4000 /Maß] Gersie 

sind als Trockcnfutter aufbewahrt worden; BagabuSta hat sie reserviert. 

mi-taS-ni achE er soll aufheben, aufbewahren, reservieren!; Hallock (1969, 507): "Let him set 
aside". S.a. nu-ti-iS-ni. 
PF 1846:7. 

nu-ti achE Aufbewahrtes; Hallock (1969, 739b): "for setting aside". 

PF 365:7/8: jN hatte Gerste erhalten | d.na-ap-pi-na hu-ut-taä-da nu-ti ha §u-ur-rak~qa für die 
Götter hat er sie verwendet; Aufbewahrtes ist dadurch ersetzt worden; Koch (Rel.Verh. 39 f.): 
"Es wurde hier gegen Aufbewahrtes eingetauscht. (Es wäre denkbar, daß man schon längere 
Zeit gelagertes Getreide für Opferzwecke verbrauchte, das frischere statt dessen zunächst noch 
aufbewahrte)"; Hallock (1969, 156): "1t was presented(?) for setting aside (for seed?)". Fort. 
5849:7: |N hatte 210 Maß Gerste erhalten] NUMUN.lg nu-ti als Saatgut Aufbewahrtes. 

hh.nu-ti-be-u] N.pr.m. semitisch, wurde von M. Mayrhofer (OnP, 1973, i.1265) zu v.nu-ti-ut- 
-be-ul — Nidint-Bel gestellt, was J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 23) bestätigt; s.a. hh.nu-bar-ti-be-ul, 
das richtig hh.nu-ut-ti-be-ulzu lesen ist, wie Delaunay sah. E. Lipiriski hingegen (AAntH 25, 1977, 
108) faßt das Stichwort als aram. "NatTn-Bel "Given by Bei" auf. 
PT 57:6.11. 

nu-ti-ib-ba achE Aufbewahrer, Pfleger, Versorger (pl.), s.a. das folgende Stichwort. 

Fort. 2023-1:34: 41 hh.LÜJg hh.ba-pi-li-ip SE.BAR.lg.nu-ti-ib(?)-ba 41 Mann, babylonische Ger- 

steversorger. 

nu-ti-ip achE Aufbewahrer, Pfleger, Versorger (pl.), s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 864:15: 19 hh.LÜ.Ig ha-za-ir-na-um.|nju-ti-ip 19 Mann Möbelpfleger. 865:16: hh.ha-za-ir- 
-na.nu-ti-ip. 1212:5: SE.BAR.lg.nu-ti-ip Gersteverwahrer; Hallock (1969, 346): "grain hand- 
Iers , \ Ebenso 1811:5/6 und mehrfach in PFT. 1815:5: G IS. za-ap-pan. nu-ti-ip "handlers of zappan 
(wood)" (Hallock, 1969,497). Fort. 4718:4/5: GlS.za-pan.[n]u-ti-ip. 

mi-ti-ir - s. den Eigennamen te-im-ti.nu-ti-ir 
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ioi»-ti-i§ achE er bewahrte auf, reservierte; der Unterschied zwischen dem Stichwort und nu~ta£ 

cäü-rfte (nach Meinung von Hinz) ein Unterschied des Aspektes sein: °taä vollendeter Aspekt, °ti§ 

i_in_vollendeter. 

W~F 447:6/7: JN erhielt Gerste] NUMUN.lg nu-ti-iS er bewahrte sie als Saatgut auf; Hailock (1969, 

3,7 1): "[he] set (it) aside (for) seed". 451:11°/12. 470:4/5. 492:8°. 498:5. 500:3/4. 501:4. 532:4. 

3.9-43:37. Fort. 624-1:40. 1249:5. 1869:7/8. 4739:6. 6832:4. 8996:32. 9457:4. 

EH»-ti-i§ achE sie bewahrten auf, reservierten. 

JFort. 2817:4/5: hh.har-Si-ip ... "Lüg nu-ti-ig Intendanturbeamte ... lagerten Trockenfutter ein. 

3Kii»-ti-iä-da achE er hat aufbewahrt, reserviert; Hallock (1969, 740a): "he set aside". S.a. 
inu-taS-da. 

JPF 433:3. 436:5. 437:4/5: (Gerste] NUMUN.lg mi-ti-is-da hat er als Saatgut aufbewahrt. Zahlrei- 
che Belege in PFT und Fort. 

ÄiU-ti-iS-da achE sie haben aufbewahrt, reserviert. 

~H?F 435:4/5: hu-pi-be nu-ti-is-dajene (diese) haben es aufbewahrt. 475:8. 484:5/6. 

anu-ti-ig-ni achE er soll aufbewahren, reservieren; s.a. nu-taä-ni. 
Wl? 1792:11/12; Hallock (1969, 488): u let him set aside". 

mau-ti-ma achE in Reserve(l) mit Hallock (1969, 451). 

WF 1635:6: 1 ANSE.KUR.RA.lg be-ir-na nu-ti-ma(?) h.mu-ra-an hal-sa-qa ma-ki-is-da (180 Maß 
»Clerste in einem Monat] hat ein Rassepferd (Koch: Lastpferd), als Reserve in Muran auf Freiland 
gehalten, verzehrt. .... 

3bb.nu-ti-ma N.pr.m. 
Wovi. 649-1:9. 

aöia-ti-man-ba nE, achE sie als (gewohnheitsgemäß) Aufbewahrende, Einlagernde (pl.). 
S 165:7/8: (der König gab den Prinzen anscheinend Herden] ba-ti-ma-na hw.Ii-in-lak-qa nu-t[i|- 
— inan-ba zürn Hüten durch Linlakka bewahren sie sie auf. Fort. 2817:5/6: hh.har-sl-ip ... U.lg 
3nu-ti-i§ be-ul 19 nu-ti-man-ba Intendanturbeamte lagerten ... Trockenfutter ein; im Jahr 19 (des 
JDariusJ lagern sie es ein. 

aeiu-ti-man-pi achE sie (pl.) als Aufbewahrende. 

IFort. 8353:9: [31 Thraker erhielten je 100 Maß Gerste] NUMUN(?).lg du(?)-un-ma nu-ti-man-pi 

^sie heben sie als Saatgut für sich selbst auf . 

3»u-ti-man-qa achE ich bin ein Aufbewahrender, Reservierender; Hallock (1969, 488) hat das 
s;u Anfang fehlende nu- richtig ergänzt. 

IPF 1792:7: ap-pa 60 SE.BAR.lg hh.LUGÄL.na <nu>-ti-man-qa (Rinder), für die ich 600 Maß 
berste des Königs aufhebe; Hallock (a.O.): "(for) which I am setting aside the king's 60 BAR 
jrecte:BÄN] (of) gram". 

;a3U-ti-man-ra nE, achE einer als Aufbewahrender, Aufhebender. 

«Oruru Rs.23: [ak-qa] NUMUN.lg [a]-rää nu-ti-man-ra wer Saatgut in der Intendantur aufhebt. PF 
ZI 799:7: ak-q[a h].ba-lr-5a-JS GIS.na-u-zi-iä nu-ti-man-ra der in Persepolis Zedernfholzj aufbewahrt; 
IHallock (1969, 740a): "he handles". 

jhb.rm-ti-nu-ya N.pr.m. = ap. "nitanya- (ungenaue Schreibung), s. unter hh.nu-tan-nu-ya. 
IFort. 8755:13. 
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nu-ti-qa achE es ist aufbewahrt, aufgehoben, reserviert worden; R.T. Hailock (JNES 21, 1962, 
55): "was reserved"; (1969, 128): "was sei aside*. S.a. nu-tuk-qa und nu-ttik. 
PF 231:3: [Gerste] nu-ti-qa hi da-qa ist aufgehoben worden; sie ist deponiert worden. 233:1: 
NUMUN.lg nu-ti-qa ist als Saatgut aufbewahrt worden. 432:4: h.U.lg nu-ti-qa ist als Trockenfutter 
reserviert worden. 434:4: NUMUN.lg.ma nu-ti-qa. 437:7 c /8. 440:9 und oft in PFT. PFa 32:1. 
Fort, passim. 

hh.nu-ti-ud-da N.pr.m, vielleicht = ap. 'nitita- kleiner Taugenichts(l). 
Fort. 475-2:38.40.42. PT 71:5/6. 

v.nu-ti-ut-be-ul N.pr.m. = bab. Nidint-Bel; s.a. hh.nu-ti-be-ul, hh.nu-ut-ti-be-ul. 

DB 16:60.62. 18:66.67.70(Det.d). 19:74.76.77. 20:79.80.81. 52:51. DBd 1/2. In der bab. Fassung 

von DB: v.ni-din-tu.d.EN. 

nu~[ti~ti]-ut nE wir hatten aufbewahrt (falls Ergänzung zutrifft). 

Oruru Rs.6/7: [eine Urkunde] GIS. GESTIN sa-hi-in hal-ma nu-[ti(?)-ü(?)j-ut i-ya-an-me aus 

Bronze über Wein hatten wir im Lande aufbewahrt für den Hof (unsicher). 

nu-tuk achE es wurde aufbewahrt, aufgehoben, reserviert; Hailock (1969, 560): "set aside". S.a. 

nu-tuk-qa. 

PF 1955:23. Fort. 451-2:31. 2345:1. 

nu-tuk-qa achE es ist aufbewahrt, aufgehoben, reserviert worden; Hallock (JNES 21, 1962, 55): 
"was reserved". S.a. nu-ti-qa. 

PF 242:3 und 243:2/3: [Gerste] Su-tur da-qa mar-da nu-tuk-qa ist richtig deponiert und als Saatgut 
aufgehoben worden. 1955:34. 1956:23.38.40.41. 1957:46: in-ni nu-tuk-qa-na des nicht Aufbewahr- 
ten. 1958:22. 1959:2.8.16.20. Fort. 451-2:11. 595-1:30.37. 627-1:9.11. 2218:32. 2231:5 und 
passim. 

nu-uk-ku mE, nE Gottesgabe in dem zweifachen Sinne: als Gabe von Menschen an die Gottheit 
und als Gabe der Gottheit für Menschen. König (1965, 118 Anm. 5) schlug "Opfergabe" vor, was 
aber für die parallelen Wendungen nu-ku-un und nu-uk-ku-ma nicht ausreicht. 
KutN Agat (M. Lambert, JA 1970 [1971] 244): nu-uk-ku up tu-um-ba-h als Gottesgabe stiftete ich 
sie /die VotivfigurenJ . Shl 38:27: [ich erbaute den InsuSinak-Tempel in Backsteinen] a-ak nu-uk- 
-ku su-um-mu-h und ich verpflichtete mich zu Gottesgaben; König (1965, 90): "und ich habe die 
Opfer (ausrnaße) festgelegt". 44a:23°. 44c:20/21. 44d:20/21. 46:64°. 52:3°. 53 111:8°. Nin 8+9:10: 

[ j hu-h-be nu-uk-ku [....] jene Gottesgaben (Lesung von Erica Reiner, brieflich am 20.11.1979, 

Kollation durch Koch 1982). 

nu-uk-ku-na nE als Goticsgabe{7);s,<L. das voraufgehende Stichwort und nu-ku-na sowie unter 
nu-ku-un; Franchise Grillot (JA 271, 1983, 212 Anm. 21) deutet das Stichwort als (i)n uk-ku-n(+a) 
ut lui dessus-au 5 , c 1 est-ä-dire c lui au-dessus (de)*, ou c lui sur'". 

Hanne 75:21: ki-tin ... za-al-mu-u-me nu-uk-ku-na tak-ni der magische Schutzbann /der Götterj 
... möge für mein Bildwerk als Gottesgabe hingebreitet werden!; Grillot a.O.: "que le kiten (regles 
divines) ... soit place sur rna statue!" 75:24: ki-tin .... za-al-mu-me nu-uk-ku-na tah den magischen 
Schutzbann (der Götterj ... für mein Bildwerk als Gottesgabe breitete ich hin. 

mi-uk-li aE es soll pfleglich behandelt werden! (irrig ZA 58, 1967, 84). 
Hita 2 X:5: hu-ut nu-uk-li das Werk soll pfleglich behandelt werden! 

hw.nu-uk-gä-a-a N.pr.m. nE 
S 97:2. 



;2tO 16 mi-ul-kä-ip-pi 

KTiti-ul-ki-ip-pi mE, nähere Kennzeichnung der acht Nährgötter (d.na-ap.ra-te-ip); man könnte 
^a.n Fruchtbarmacher (pl.) denken. König (1965, 42 Anm. 15) schlug, weil es sich um vier 
CjÖtterpaare handelt, "vier Paare" oder einfach "acht" vor, 

"IDntN TZ 18:3: si-ir-ha-al-te u-pa-at hu-us-si-ip-me ku-gi-h d.na-ap.ra-te-ip nu-u]-ki-ip~pi in du-ni- 
. — [b.] eine ' Reichtums- Pf orte 3 (?) aus Backsteinen erbaute ich, den fruchtbarmachenden Nährgöttern 
^ttjtete ich sie. 

jsriia-ul-ti mE Denkmal [1); König (1965, 121): "Ahnenschrein, Reliquienschrein 7 ". 
Sh.1 54 1:46: [.... nu]-ul-ti i tah-ha-at ha-ap-ti [für N?J errichte du dieses Denkmal, erhöre [uns]! 
JE:47: nu-[ul]-ti v.5il-[ha-ha-me] ha-li-hu-na ta-at-ta-hu-na wir möchten ein Denkmal für [König J 
zSUhaha schaffen, möchten es aufstellen!; wir folgen König a.O. in der Ergänzung von v.SH-[...]; er 
sali nicht die Ergänzung von nu-jx]-ti, erkannte aber den Sinn des Satzes. 

m3ia-um mE ihr (Personalpronomen 2.pL); F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 75). 
Slil 47:69: e DINGIR.GAL d.ki-ri-ri-Sa d.in-su-uä-na-ak nu-um ü te-im-ti o [ihr Götter] NapiriSa, 
JKtririSa, InSuSinak, seid ihr mir gnädig!; König (1965, 108): "ihr seid mir gnädig 11 (an sich 
Ermöglich, doch weniger wahrscheinlich). 47:71: ku-ul-l[a]-[a]k-(u-m]enu]~um hap-ti mein Bittflehen 
0tsr/iört ihr (hap = HI, Lesung nach G. Hüsing). 47:87°. 

MU-un aE, mE, nE dich, dir, zu dir; s.a. v.nu-in. 

Siw 3:18: mu-h-du |nju-un ku-ul-la-h opfernd rief ich dich an. Rs.24: [n]u-un gi-ri-na hi-h-flij dir 
^xls Gelübde will ich weihen. UntN 13:7: nu-un hi-h-na zu rfir möchte ich beten. Shl 45 IV:2: as-du 
jänu~un ga-al-hu-ba-h-[ni] Ehrungen für dich werde ich gewißlich anordnen! 46:92. 53 11:3: hu-ur- 
— tu.4 an-Sa-ni-ip-na a-ak §u-Se-ni-ip~na nu-un gi-ri-na hi-h-hu-na das Untertanenvolk der Anzaner 
nxind Susier möchten wir dir als Unterpfand??) weihen! 54 I:51°.58.70.86.98. 11:57.70.93; 111:23.44: 
irxiu-h-ti nu-un ku-ul-la-h opfernd bittfiehte ich zu dir. Ebenso 54a:4.25, 54b:10 und 55:16. Shl 
513:21: ku-uä nu-un ga-al-hu-pa-hu-ta wir haben das Bauwerk für dich verfügt; F. Grülot - F.Vallat 
^IrAnt 19, 1984, 23): "t'ayant consacre(?) les construetions" . Inc. Se A:4 und Inc. Se B:4 in 
esiner brieflichen Gruß- oder Wunschformel: pi-ti-na nu-un te-el-te-en-ni für den Krug(?) dir möge 
WJbcrfluß beschiedenf?) sein! 

saau-ti-na achE; das eigentliche Stichwort ohne Affix ist nu-ü. Geht man von Stichwörtern 
-v/ie nu-h-ni, nu-i§-da aus, könnte sich eine Bedeutung Pflege, Behandlung ergeben, bleibt aber 
-atmsicher. Es fehlt Kontext in dieser Aufstellung über Ernteeingänge oder Vorräte. 
3PF 546:2 und 5: 72-na / 83-na 50 nu-ü-na / sir-gi-na / 73-na. / 73-na 50 nu-ü-na / PAP ha-du-is 
ÜDe-ul 22-na (die Schrägstriche bezeichnen neue Zeilenanfänge). 

snu-un-ra-at-ni - lies: nu un ra-at-ni du mich ernähre! 

3rm~up-gi~ma~qa mE, offensichtlich verschrieben statt nu-us-gi-ma-qa, wie auch M.W. Stolper 
-vermutet (TTM 1, 1984,63). 

Stolper, TTM 1 34:3: 42 hu-up-hu-pu za-bar.lg am du-ud-qa-qa a-ak nu-up-gi-ma-qa \2 Knäufe 
^sind jetzt mit Kupfer/Bronze überzogen (* gefüttert*] worden und wurden verwahrt. 

3Qu-ur kib-ra-at akkad. nur kibrät Licht der Weltgegenden. 

"TJntN TZ 21:2.5 (in Varianten auch ki-ib-ra-at): nu-ur kib-ra-at ku-Si-h ich erbaute ein e Lieht der 

Weltgegcnden* (gewidmet den Göttern Napirisa und InSuSinak). Nach M.-J. Steve (Mem. 41, 
13967, 43) liegt eine Prunkbenennung für den Stufenturm des Unta£-Napiri§a in Cogä Zambll vor. 
JP. Bork (AFO 9, 1933-1934, 300) ging vom assyrischen Namen eines Tempels in einer Vorstadt 
-von Susa aus, was nicht zutreffen kann. 
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hw.nu-ur- [....] N.pr.m., könnte auch hw.nu~tas-[...] gelesen werden. 
S 107:1. 

nu-ür-da-da N.pr.m. aE (oder akkad.-aE?). 
S.jur. 477:9. 

v.nu-ur~in~ga~ra aE Ortsname 

Sir Rs.H a :24' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

rm-ur.in-zu N.pr.m. akkad-aE, aus akkad. nun mein Licht und Inzu = InSuSinak als Kurz- 
name. 
Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:9. 

nu-ur-pi nE (zwar am Zeilenende, aber unsicher, ob vollständig). 
Nin 20:2. Sei te,Zeile 2. 

nu-ur-te-la N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 163:24. 

v.nu-iir-"wa(pi)-an-zu aE Ortsname 
Sir Rs.IF:27' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

nu~uS{!)~gi-ma-qa mE - s. nu-up-gi-ma-qa (verschrieben) 

nu-ut-tams-ma = ap. "nitama- von geringster Qualität, s. unter nu-tarns-maü. 
PF 1980:25. Fort. 952-3:3. 

hh.nu-ut-ti-be-ul N.pr.m., s. unter hh.nu-ti-be-ul. 

PF 1275:3/4. 

hh.nu-ut-ti-ma N.pr.m. = ap. "nitama- (Sprachgut, 1975, 176). 
PF 1974:10. 

h.mi-u-za Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, wohl Nuzi. 
ShI 54 11:95. 

hh.nu-ya-ak-qa N.pr.m. = ap. "nyäka- (Sprachgut, 1975, 177, mit M. Mayrhofer). 
PF 1689:3. 

h.nu-ya-ak-kam-mi = ap. niyäkam-mai meinen Großvater. 

A 2 Sa4. 



R 

l-ra achE cm jeder, wohl ki-ra zu lesen; sonst üblich ist un-ra. 
PF 1017:10. 1431:9. 1515:7. Fort. 5071:6. 11259:13. 

ra-ab-ba-ab-ba achE, wortlich Gefesselte; gemeint sind Zwangsarbeiter. S.a. räb-ba-ba, rab- 
-ba-ib-ba, räb-ba-ip. 

PT 22:7: hh.LÜ.ig.ip-na h. KÜR. lg at-ti-ip-pan-na ... hh.ak-qa-be ra-ab-ba-ab-ba a-ak ku-ut-te 
am ma§-te-ip für Männer aus dem Land der Hattier (Syrer) ..., die Zwangsarbeiter waren und 
jetzt, freigelassen wurden-, Cameron (1948, 120): "to men (of) the land of the Hattians (Syrians) 
... who were conscripted(?) and are now released(?) r> . 



1018 ra-ab~ba-ak 

xaa-ab-ba-ak mE, nE gefesselt. 

ShI 54 11:55°. 67°. 90°. 111:3 1°°. 77°. 54a: 13°. 54b:8: li-im-ma-ak ku-ra-ak ba-at-pu-up ra-ab- 
— ba-ak [der Feind werde} verbrannt, versengtf?), zu meinen Füßen gefesselt! ShuN IL 74:Rs.30: 

~ba-[at-pu-up] ra-ab~ba-ak. 

xa~ab~ba-ak~na mE sie sollen gefesselt sein!; s.a. ra-ap-pa-ak-na. 

ShI 54 IV:31: li-im-ma-|ak ku-ra-ak ba-at-pji-ip ra-ab-ba-ak-na sie sollen verbrannt, versengtf?), 

zvz Füßen gefesselt sein! 

x«-ab-ba-h mE ich band fest, verschloß; König (1965, 108): "ich befestigte 51 ; Franchise Grillot 
(LrAnt 18, 1983, 10 Anm. 40): "j'ai enserre". 

ShI 47:76: su-h-ter-e te-ti-in la-an-si-ti-in-ni-ma ra-ab-ba-h seinen Altarschrein verschloß ich mit 
einem goldenen [d.h. vergoldeten/ Balken (dieser verwehrte den Zutritt). 48:115/116 (ähnlich). 

:xa»-ab~da-as - s. den aE Eigennamen te-im-mu-ra-ab-da-as" 

xat-a-bi4-i-bi N.pr.m. aE, Schülertafel aus Susa; s.a. ra-bi-bi. 
JvTem. 27, 1935, Nr. 178, tranche superieure Zeile 3. 

Ihti.ra-ad-du-qa N.pr.m. = ap. "ratuka- (Sprachgut, 1975, 201); s.a. hh.ra-ad-du-uk-qa, 
Ihh.rad-du-uk-qa. Auch als Ortsname belegt. 
PF 1620:10/11. Fort. 3568:4. 

Ihti.ra-ad-du-uk-qa - s. das voraufgehende Stichwort. 
Tort. 2030:10/11. 2405:3/4. 3562:10/11 (Hallock, 1969, 747a). 

Ih.ra-ad-du-uk-qa Ortsname in der Persis (Bezirk II) = ap. "ratuka- (Sprachgut, 1975, 201); 

rs.Ei. das nächstfolgende Stichwort sowie hh.ra-du-uk-kag-be. 
PF 293:7/8. 

Zh.ra-a-du-uk-qa Ortsname in der Persis, trotz abweichender Schreibung wohl mit dem vor- 
-aufgeh enden identisch. 
PF 1094:3.6/7. 1116:7. 

Zh.ra-ak-qa-an Ortsname in der Persis, ap. raxä, s. unter h.räk-qa-an. 
PF 64:9/10. 

jh.ra-ak-ra Ortsname in der Persis. 
ZFort. 8986:33. 

Ibh.ra-a-ku-ig N.pr.m. = ap. 'raiku- (Sprachgut, 1975, 196, nach I, Gershevitch). 
ZPF 351:3. 359:3 (verschrieben in: hh.ra-uk-ku-is"). 

rra-al mE ewig(l); vgl. den aE weiblichen Eigennamen ku-ri.ra-al; R. Zadok (ElOn, 1984, 35): 
"It is found only in females"* names: Ku-ri-ra-al, Ku-ri-ra-a (with Omission of the final consonant), 
~Ta,-ak-ra-li\ 

Sh-I 54 IV:32: [ ]-ak-nara-al hal-ma-ak-na [die Feindcj sollen ge...J. werden, auf ewig(f) sollen 

-sie ver schwinden! '(?); König (1965, 131): "das ral soll eingebracht sein". 

arw.ra-am-[....j N.pr. m. nE 
S 156:1. 

Mih.ra-a-ma-da-ud-da N.pr.m. - ap. "raiväÄäta- (Sprachgut, 1975, 196, nach M.Mayrhofer); 
s.a. hh.ri-ma-da-ad-da. 
IFort. 8962:10. 
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hh.ra-a-ma-ti-iS N.pr.m. = ap. "raivaCica- {nach M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1437 zu hh.ri- 
-ma-ti-iä, s.d.); s.a. hh.ri-ma-zf-ii-gä, h.ra-a~ma-zt-sa. 
Fort. 9032:3.16/17. 

hh.ra-a-ma~zf~is~ra N.pr.m. — medisch *raivac*it?ra~ (Sprachgut, 1975, 196, nach G.G. Ca- 

meron). 

PT 10a:5/6. 

hh.ra-a-ma-zf-gä N.pr.m. = ap. "raivafi^a-, s. unter hh.ra-a-ma-ti-iS. 
PT 1963-8:5. 

hh.ra-am-na-ak-qa N.pr.m. = ap. 'ramnaka-, s. unter hh.ra-um-na-ak-qa. 
Fort. 2231:24. 

h.ra-an-du-ig Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. *vrantu§, s. unter h.u-ra-an-du-i§. 
PF 859:5. Fort. 11268:3: h.ra-an-du. 

ra-an(?)-iS-tik - s. vorläufig unter ü ra-an(?)-iS-tik 

h.ra-an-me-sa Ortsname in der Persis, wohl = ap. ranavaitfa- (Sprachgut, 1975, 199). 

PF 1790:28: h.tams-uk-qa-an h.ra-an-me-sa-na in dem (Ort) Taukä (des Bezirks) Ranavai$a\ 

Hailock (1969, 487): u (at) Tamukkan (in the district) of Ranmesa". 

ra-an-na-kar-ra Flußname in der Persis = ap. "ranakara- Erquicker (Sprachgut, 1975, 199). 
PF 339:7: [ein Krug Wein als Opfer] h.A.lg ra-an-na-kar~ra-na für den Fluß Ranakara. Fort. 
314-3:8°° (ebenso). 

f.ra~an~qa-[...] N.pr.fem. vielleicht = ap. "ranakara- Erquickerin. 
Fort. 471-1:44. 

h.ra-an-tu-ka§ Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. "ranai?uka~ (Sprachgut, 
1975, 199). 
PF 2076:35. 

ra-ap.hu-ti N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit), vielleicht Schnellwerk{l). 

B. Lewis - E.R. Jeweii, Acta Sumerologica 4, 1982, 67:14.18; vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 15. 

ra-a-pi-is" = ap. "raifis Unterstützung (vgl. Sprachgut, 1975, 196); nach Hallock (1969, 747b) 
"a small Supplement to a special grain ration"; Koch (AMI, Erg. Bd. 10, 1983, 29) erkannte in dem 
Stichwort die ap. Entsprechung für achE sip, das sie mit (königliche) Unterstützung übersetzen 
möchte. S.a. den Eigennamen hh.ri-pi-i§. 
PF 1103:13/14. 

d.ra-ap-pa elamische Gottheit, s. te-im-ti.d.ra-ap-pa, d.ra-ap-pa.d.ku-uz-bi, ra-ap-pi.DINGIR 

ra-ap-pa aE Fessel, aus einem vermutlich aE Beschwörungstext. 

Inc. 70 F:2: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka ip~pa~a§ ra-ap-pa ha-an-na-aä pi-ra-ak-ka. 

ra-ap-pa-ak-na aE sie sollen gefesselt sein!; s.a. ra-ab-ba-ak-na. 

Siw 3:33: ü-ma-ak ku-ra-ak pa-at-pu-up ra-ap-pa-ak-na verbrannt, versengt(?), zu meinen Füßen 

gefesselt sollen sie sein! 

ra-ap-pa-aä er fesselte - s. den aE Eigennamen tar.ra-ap-pa-a5 
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-<3.ra-ap~pa.d.kii-uz-bi N.pr.m. nE-akkad., bestehend aus den zwei Gottesnamen Rappa und 
ZKuzbi, beide mit Samas (dem akkad. Sonnengott) gleichgesetzt. 

-CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 326; CT XXV Taf. 27 (K 
-4365:11), bereits von V. Scheil erkannt (Mem. 22, 3930, 86 zu S.jur. 72:30). 

zra-ap-pi.DINGIR. N.pr.m. aE-sum.; im Hinblick auf den aE Namen te-im-ti.d.ra-ap-pa muß 
IRappa bzw. Rappi einen. aE Gott bezeichnen. Die elamische Lesung war entweder rappi-nap oder 
rrappi-napir. R. Zadok (ElOn, 1984, 16) liest ra-ap-pi-üu und übersetzt dies (a.O. 50) mit "Rap is 
^god" unter Verweis auf Na-ap-ra-ap. 
;;SJur. 95:17. 

:zf.ra-ap~sa-qa N.pr.fem. — ap. *rafi?akä~ (Sprachgut, 1975, 196, nach M. Mayrhofer). 
PF 2038:23. 

zra-ap.ta-ag aE, wohl schnell half er in den Eigennamen te-im-mu-ra-ab-da-as, te-im-ti.ra-ap.ta- 
— as. te-ip-ti.ra-ap.ta-aü 

xa-ar-ba-ak nE gefesselt. 

ShuN II. 74:Rs.33: j -nja(?)-ma ra-ar-ba-ak ma-ni-me qa-ap~pa-[akj .... gefesselt, in Mangelf?} 

verschlossen. 

ra-ar-ba-h mE ich ließ fesseln, festbinden, verschließen. Schon 1902 (ZDMG 56, 790) hatte 
G. Hüsing das Stichwort mit "ich befestigte" übersetzt; in Quellen (1916, 59) äußerteer: "Wurzel 
rappa, achamanidisrh •= c festbinden 5 , reduplicierl ra-rpa". König (1965. 87) übernahm Hüsings 
"ich befestigte''; M. Lambert (RA 56, 1962, 92): "je Pentourai/enferaiai"; Franchise Grillot (DA FI 
3. 1973, 136): "j'ai fixe". 

ShI 35:9 und 36:4: te-te-in la-an-si-it-im-ma-ma ra-ar-ba-h ich ließ /den Torweg! mit einem ver- 
goldeten Balken verschließen. 47:20: te-ti-in la-an-si-ti-in-ni-!m]a ra-ar-ba-h. 483:38 (wie in 35:9). 

ra-ar-ha-ma-qa mE es ist zu formenf?) gewesen. 

Stolper, TTM I 50:2: (12 Schekel (100 Gramm) Kupfer/ Bronze: se-be a-ha ra-ar-ha-ma-qa eine 

J(ugel(?) sollte daraus geformt werden. 

ra-ar-ha-qa mE es ist geformtf?) worden, iteriert von einer Wurzel raha-, wie M.W. Stolper 
(TTM 1, 1984, 202) sah. 

Stolper, TTM I 33:3: jein Pfund Kupfer/ Bronze] hu-up-hu-up-pu-urn a-ha ra-ar-ha-qa ein Knauf 
ist daraus geformtf? gedreht?) worden (oder Knäufe sind daraus geformt worden!). 

ra-ar-§ä-ha-[x] N.pr.m. aE 
S.jur. 181:29. 

TJRU.ra-a-su nE Ortsname in nA. Überlieferung; s.a. KUR.ra-a-äi. 

Luckenbill Annais 1924, S. 40:68. Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson (AfO 20, 1963, S. 90:27). 

lib.ra-as-da N.pr.m. = ap. "rästa- (Sprachgut, 1975, 199 f.); s.a. hh.ra-is-da. 

PF 848:3/4. 849:4. 860:4, 1003:4/5. 1004:4 und mehrfach in FFT Fort. 291-1:5. 965-1:5. 1791:3. 

5694:10. 6128:3/4. 10668:5. 

KUR.ra-a-se/§i/§u nE Landschaft in nA Überlieferung: s. unter KUR.a-ra-si. T.C. Young 
(Iran 5, 1967, 13 Anm. 21): "Rashu was probably located in the region south of modern Ilärn". 
Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:33 c . Chronicle 22 (P) bei Grayson, 
Chronicles 111:10. 
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ra-at-ni mE du mögest nähren! 

ShI 45 V:l: nu un ra-at-ni du mögest mich nähren! 

räb.lg Akkadogramm für Chef, Vorsteher. 

Nin 5:4: hh. räb.lg h.[e]-käl-l[i] = akkad. rab ekalli Palastchef, Hof mar schall-, s.a. hw.räb.E.GAL.lg. 
S 98:6: hw,um~man-da-daräb ki-man ku-iz Ummandada, der Vorsteher des Zcughauses(?), brachte 
es. 115:7: PAP hw.hu-ban-nu-kaü rab ku~me.lg.na alles für Humban-nigaJ, den Vorsteher des 
Zeughauses(f). 202:5 und 225:3 (ohne lg, ohne Kontext). 

ra-ba-ak-kag = ap. "räbaka- (Sprachgut, 1975, 195), nach I. Gershevitch -ka- Ableitung von 
"räba- Rhabarber; Hallock {1969, 747a): "evid. an edible cornmodity". Da sie in dem Beleg 
anstelle von Wein geliefert wurde, äußerte er gegenüber I. Gershevitch die Vermutung, es könne 
sich um "Rhabarberwem" handeln. In dem Beleg ist jedoch nicht von "Krügen" (zu 9,7 Litern) 
die Rede, sondern von BAN, zwar als Hohlmaß ebenfalls = 9,7 Liter (ein Seah), aber nie bei 
Flüssigkeiten verwendet. Es dürfte sich also einfach um Rhabarber handeln. 
PF 1182:1; jeder von 84 Arbeitern in Persepoiis erhielt im 2. Monat des Jahres 25 des Darms 
| April/Mai 497 v.Chr.] 4,85 Liter Rhabarber. 

ra-ba-ag-tim zu akkad. rapaätu Schulter mit König (1965, 165 Anm. 15). 

Hanne 76:24: 1 ra-ba-a§-tim i-is-ti mi-it.lg v.za-am-mi-ip ta-iS-ni eine Schulter [des OpfertieresJ 

als Fleisch(?)-Portion sollen die Schwerarbeiter darbringen! 

f.ra-ba-kur-Si-iS N.pr.fern. vielleicht = ap. ' rabäxvarsls" Rhabarberspeisc(l). 
Hallock an 1. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 89). 

h.ra-ban-na achE zum Anspannen als Kennzeichnung von Pferden; s.a. räb-ban-nä. 

Fort. 2299:5/6: [Gerste] ANSE.KUR.RA.lg h.ra-ban-na ha sa-tag-da Zug-Pferden hat er [siel hier 

zugeteilt. 

ra-bar-bar-qa nE 

Nin 5:28; Kontext zerstört, statt bar ist vielleicht mag zu lesen, an beiden Stellen oder an nur 

einer. 12:14: [.... ra]~bar-bar-(qa....|. 

URXJ.rab-ba-a-a nE(?) Ortsname in nA Überlieferung. 

Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson (AfO 20, 1963, S. 90:27); Luckenbill, Annais S.40:67. 

rab-ba - s. unter rab-ba-qa 

räb-ba-ba achE, wörtlich Gefesselte, gemeint sind Zwangsarbeiter', s. unter ra-ab-ba-ab-ba. 
PF 1059:7: 8 hh.LÜ.lg räb-ba-ba acht Mann, Zwangsarbeiter; Haliock (1969, 307): "8 men con- 
scripted". Fort. 9344:7/8. 

räb-ba-da - s. unter räb-ba-<i§>-da 

räb-ba-ib-ba achE Zwangsarbeitcr (pl.); s. das vorvorige Stichwort. 

PF 1007:7: [N (ein Perser) und seine Gehilfen hatten 60 Maß Gerste entnommen] 3 hh.kur-su- 
-ib-ba ap-pa h.kam-bar-ri-i§-ma räb-ba-ib-ba hu-pi-be gai-ma ap-pi du-nu-is-da drei Anstreicher, 
die in Gaufrya Zwangsarbeiter sind - jene [N und Genossen] haben sie [die GersteJ ihnen als 
Verpflegung ausgehändigt; Hallock {1969, 292): "gave it as rations to 3 kursupa (persons) who 
had been conscripted at Kaupirrig". Fort. 2298:6. 4906:7/8. 5034:5/6. 8245:7°/8. 

räb-ba-ik-ra achE Zwangsarbeiter (sg.) 
Fort. 5148:6/7. 
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-sräb-ba-ip achE Gefangene, Zwangsarbeiter (pl.) 

U3B 50:45°: v.LU.lg ap-pa ha-tar-ri-man-nu da-m|i] hu-pa-ip-pi i-da-qa mar-[ri-!p} rab-ba-[ip] mit 
^dcn Männern, die seine vornehmsten Anhänger waren, wurden sie gefangen, gefesselt, ap. martiyä 
-afcayai-äai [fralamä] anüäyä (ähanta agrbäyan], bab. LÜ DUMU.DÜ.MES §ä it-ti-Sü su-ub-bu-tu- 
— ». PF 1059:4: hh.kur-za-ip hh.ak-qa-be räb-ba-ip Arbeiter, die Zwangsarbeiter (waren); Hallock 
^1969, 207): "workers who were conscripted" . 1062:7. Fort. 607-l:5°/6. 4953:5. 5012:5(?). 
S537:9. 7909:4: hh.räb-ba-ip. 

3räb-ba-i§ achE er fesselte, zwangsverpflichtete, versklavte. 

ZFort. 4407:5 und 7: hh.ba-qa-pi-ig-na hi-Se hh.ir-tag-du-na ir räb-ba-i§ hh.ba-gi-za hi-§e hh.ba- 
— ku-un-rair räb-ba-iä einen gewissen Bagabigna zwangsverpflichtete der Rtastünä; einen gewissen 
_Magaiäa zwangsverpflichtete der Bagavanra. 

;Ä*ä.b-ba-<i§>~da achE er hat zwangsverpflichtet , 

ZFort. 4407:10: f.ku-un-su-un hi-se hh.pi-da-tur-ra ir räb-ba-<i§>-da eine jFrauj namens Kunzun 

Jhat der Pitätira zwangsverpflichtet, 

:a*ab-ba-i§-da achE sie haben zwangsverpflichtet. 

3PF 1597:11: hh.ku-ir-za-ap ap-pa hh.ma-u-bar-ra a-ak hh.ak-qa-ya-§e räb-ba-is-da Arbeitern, die 

Vahubara und seine Genossen zu Zwangsarbeitern gemacht haben; Hallock (1969, 444): "to workers 
•«vvhom Mauparra and his companion(s) had conscripted". 

narab-ban-na achE zum Anspannen, kennzeichnet Pferde als Zugtiere; Hallock (1969, 747b): 

■"qualifies horses, pps. derived from rabba-"; s.a. h.ra-ban-na, rap-pi-in-na, 
ZFort. 706:4. 6529:5. 8908:14. 8969:15: 1 hh.an-na-ma-sa du-[sa x) ANSE.KUR.RA.ig rab-ban- 
— na hi du-kas-da h.be-ul kap-pa-tin einen (Krug = 10 Maß Wein} hatte Hanavatia erhalten; an 
^Zugpferde hat er ihn binnen eines ganzen Jahres verfüttert. 

3sräb-ba-qa achE gebunden, gefesselt; ap basta, bab. sab-tu. 

IOB 17:65: hu-pfr-ri mar- ri-qa rab-ba-qa v.u ik-ki tin-gi-ik jener wurde gefangen, gefesselt zu mir 
«gescheht. 32:56: h.zi-ip v.u-ni-na-ma rab-ba-qa mar-ri-ik an meinem Tore wurde er gefesselt 
-gehalten. Ebenso 33:66. PF 231:9/10: bat-ti-zi-ik-nu-se ra.b-ba-qa sä-mi da-ak seine Abschrift 
idst zusammengebunden worden und wurde [mit der Tontafel] zusammen abgelegt. 1954:5: h.hal- 
— mi in-ni rab-ba-qa eine gesiegelte Urkunde war nicht angeheftet; Hallock (1969, 558): "a sealed 
edocument was not attached". 

Ä-äb-ba-qa achE Gefesselter, Zwangsarbcittr; Hallock (1969, 233): M conscript(?)' 1 . 
WF 790:6: hh.ti-ma-ya hi-se rab-ba-qa ein Zwangsarbeiter namens Humüya. 1059:11: 1 hh.LÜ.lg 
3 d.ITU.lg a-ak 10 d.na-an räb-ba-<qa> (so nach Hallock, 1969, 307 Anm. e, zu ergänzen) ein 
^Äiann auf drei Monate und 10 Tage zwangsverpflichtet; Hallock (a.O.): "1 man conscripted (for) 
3 rnonths and 10 days". 

|[hh].räb-ba-tur N.pr.m. 
JFort. 6295:3. 

§b.h.räb~be-iz-za N.pr.m. — ap. *rapaica-(?) 
jForl. 9026:12.15.17.20.21.24. 

-w.räb-bir nE, wörtlich vielleicht Anspanner (falls richtig gelesen), also Fuhrmann, Fahrer (eines 

^Streitwagens?), unsicher. 

EN1LC 1308:6: v.rab-bir hw.DINGIR.GAL.a-h-pi nu in du-nu-ig der Fahrer NapiriSa-ahpi gab es dir 

£ Lesung nach einer von M.W. Stolper freundlichst zur Verfügung gestellten Zeichnung). 
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hw.räb.E.GAL.lg = akkad. rab ekalü Palastchef, Hofmarschall. 

Nin 3:6 (ohne Kontext, s.a. hh.räb.lg h.[e]-käl-l[i]). S 22:1. 39:8. 93:14(ohne Det.). 145:8(ohne 

Det.)- 181:Rs.e°°. 232:3°. In 9:3 und 163:4/5: hw.hu-ban-hal-taä räb.E,GAL.Ig.be-na für die 

Leute des Hofmarschalles Hu.mban-haltas'. 

ra-bi - s. den Eigennamen te-im-ti.ra-bi 

ra-bi-bi N.pr.m. aE. R. Zadok {BiOr 34, 1977, 77b; BzN 18, 1983, 104) stellt den Namen zu 
rap wie in dem Namen te-im-ti.d.ra-ap-pa. Aber in der Koseform rabibi dürfte das i wurzelhaft 
sein. Vgl. auch ra-a-bi 4 -i-bi. 

S.jur. 50:32. 97:16. 128:17. 153:Rs.3. 168:5.6. Zehn weitere Belege in S.jur. Mein. 10, 1908, 
Nr. 91:4. Mein. 18, 1927, Nr. 181 IV:8. Nach R. Ghirshman - M.-J. Steve (Arts Asiatiques 13, 
1966, 6) brachten Grabungen in Susa ein "Haus Rabibi 11 ans Licht; sein aE Besitzer war "grand 
chambellan de la cour royale", wie aus den dort gemachten Täfeichenfunden hervorgeht. 

ra-bf.pi-li-ir N.pr.m. aE, vielleicht [Gottfj Rabi ist ein Gründer. 
Mein. 14, 1913, 115, Nr. 82:4. 

ra-bi-ya-ü-ni N.pr.m. aE 

S.jur. 44:39. 178:4. 260:3 und 265:12: ra-bi-ya-ü-ni. 

hw.räb-ki-iä - lies hw.tur-ki-iS 

ra-bu akkad. - s. unter GAM.pa~§i-sum ra-jb]u 

hh.ra-da-a-ya N.pr.m. = ap. "rädaya- {Sprachgut, 1975, 195, nach I. Gershevitch). 
PF 1373:2/3. 

hh.ra-da-me-sa N.pr.m. — ap. *rädama'n?a~ (Sprachgut, 1975, 195). 
PF 1945:12. 

hh.rad-du-uk-qa N.pr.m. = ap. "ratuka-, s. unter hh.ra~ad~du~qa. 
Fort. 9036:3. 

URU.ra-di-e nE Ortsname in nA Brief ABL 281:Rs.l6. Waterman III 109: u cf. the Aramean 

tribal name Rade in use in this general region (D.D. Luckenbiü, Ancient Records of Assyria and 
Babylonia, 1927, 1, 788)". 

ra-du - s. den Eigennamen ba-ha.ra-du; bei ra-du könnte es sich um ein Partizip auf -u zur 
Wurzel rad/t~ nähren handeln. 

f.ra-du~i§-du~uk~d[a] N.pr.fem. vielleicht — ap. "ratuS-tüxtä-; s. hierzu das unter da-hi-ut- 

-tuk-ti-iä Gesagte, mit Hinweis auf Herodots tvkto. Mahl. 

Fort. 1017 nach R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 110 Anm. 6), nach seiner Meinung identisch mit 

dem nachfolgenden Frauennamen, nicht überzeugend. 

f.ra-du-ig-na-mu-ya N.pr.fem. = ap. *ratux3nävyä~ (Sprachgut, 1975, 201, nach E. Benve- 
niste). 

PF 684:4/5. 

hh.ra-du(?)-iS(?)-§ä~ra Berufsbezeichnung, vielleicht ap. 

PF 1964:9: hh.ap-pu-rnan-ya hh .ra-du (?)-iS(?)-Sä-ra GUD.lg hh.LUGÄL.na-ma(?) A. f ... auf 
dem Land des Königs (Koch; dieser Beamte hat möglicherweise speziell mit Pachtabgaben zu 
tun); Hallock (1969, 573): "Appumanya (being) the radu§Sara(?) for(?) cattle of the king". 
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Sri.ra-du-ma Ortsname in der Persis (Bezirk III), ap.; s.a. das folgende Stichwort. 
WF 1796:7/8. 2076:29: h.ra-du-ma-an. 2079:8. Fort. 2936:9. 10237:20. 

Ko-.ra-du-ma-iS Ortsname, s. das voraufgehende Stichwort. 
E^ort. 946-3:4.45/46. 

Bih.ra-du-uk-kaä-be ap.-achE Leute aus Ratuka (Sprachgut, 1975, 201); s.a. h.ra~ad-du~uk~qa. 
M*F 1827:5. 

crl.ra-gi-ba nE Gottheit in nA Überlieferung. 
^Aynard 54 V:25. Streck 763. Bauer 5 V:23. 

sara-gi-pal nE Minister, Hofmarschall, wohl verballhornt aus akkad. rab ekalli Palastchef (ArOr 
18, 1950, 287 Anm. 13); König (1965, 160): "Minister". 

HHanne 75 B: ü v.Su-(ut]-ru-r[u r]a-gji-pajl v. ha-an-ni ich bin Sutruru, Hofmarschall des Hanne. 
•^76:12: v.äu-ut-ru-ru ra-gi-pai.ü-ri Sutruru, mein Hofmarschall. 76:22.33. 

Era-hal nE, achE Monatsname, nach Hailock (1969, 747a) der siebte elamische Monat, was 

schon V. Scheil (Mem. 9, 1907, 32) erwogen hatte, da in den nE Susa-Täfelchen als einziger der 

fcr>abylonische Monatsname taSntu, der siebte Monat des babyl. Kalenders, nicht vorkommt. S.a. 

rra-hal-la. 

COruru Rs.ll: ITU ra-hal. Belegt in S 27, 45, 55, 58, 87, 103, 116, 142, 147, 160, 183, 235, 285, 

292, 302. PF 1330:13. 1366:12/13: d.ITU.lg ra-hal.lg.na. 1466:12. 1486:13. Fort. 6516:9/10: 

cd.ra-hal.lg.na für den /Monat] Rahal. 7250:10/11. 

jsra-hal-la achE, s. das voraufgehende Stichwort. 

ff> F 321:8/9: d.ITU.lg ra-hal-la.ma im Monat Rahal la (dem 7. Monat). 

3ssra-hi-urri(?) achE Trankspende(?) 

JPF 355:7: jN hatte Gerste erhalten] d.na-ap GIS.zi-uUa-mi-na ra-hi~um(?)~jna(?)] du-iS~(d)a für 

cdie Götter als Trockenfuüer- Streu (?) für die Libationf?) hat er sie erhalten; Hailock (1969, 154): 

"""the god (for?) fodder(?) .... received (it) n , dazu Anm.: "Word division uncertain starting with 

Eia-mi-na". 

Ea-a-h-pi-un - s. den aE Eigennamen äe-im-ti.ku-uk.ra-h-pi-un 

Eih.ra(?)~ik(?)-ba N.pr.m., wohl ap. 

M^ort. 9030:17. 

Hi.ra-ik-ut-ti-um Ortsname in der Elymais, s. unter h.räk-qa-tam G -mu. 
WF 106:5-7. 

Mih.ra-ir-ba-ip achE Gefangene, Zwangsarbeiter (pl-), iterierte Form zu rabbap, s. unter ra- 
— ab-ba-ab-ba. 
»ort, 3097:6. 

E-a(?)-i[g(?)-(..)] achE 

HTort. 4673:1: 2 BÄN.lg 7 QA ra(?)-i[s(?)-(..)j; Hailock (Nachlaß): "word for "half"?", da eigentlich 

ra Ivl QA mehr vorhanden sein müßte. 

Eah.ra-iS-da N.pr.m. = ap. *rästa-, s. unter hh.ra-äs-da. 

Ä»F 146:10/11. 147:10°. 148:8/9. 800:4. 801:4. 1029:3. 1030:2/3. 1041:5. 1098:5/6. 1229:6/7. 

m 944:10.17. Fort. 577-2:4/5. 1348:8/9. 1464:5. 1668:5/6 und oft in Fort. 
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hh.ra-i§-da~ak~ma N.pr.m. medisch "rästaxma- (Sprachgut, 1975, 200). 
Fort. 7865:2 (Hailock, 1969, 748a). 8992:2. 

hh.ra-i§(?)-da-ik~qa N.pr.m. = ap. "rästaka-; s.a. hh.ra-i§-tuk~qa. 
Fort. 9008:22. 

lih.ra-i§-da-ma N.pr.m. = ap. *rästahma~ (Sprachgut, 1975, 200, mit M. Mayrhofer); s.a. 

hh.ra~i§~da~u-ma. 

PF 1987:33. Fort. 2141:11°. 2923:7/8. 

hh.ra-ig-da-u-ma N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 483-3:8. 626-2:21. 

hh.ra~i§-da~u-qa N.pr.m. = ap. "vrästauka-, s. hh,mur-ra-3§-tam5~qa. 
PF 1508:2. 

hh.ra-ig-ma N.pr.m. = medisch *razma~. 
Fort. 9027:27. 9048:7. 10198:14. 

hh.ra-ig-mi~ba~ir(?) N.pr.m. wohl = ap. 'rasnubära- (Sprachgut, 1975, 200). 
PF 1498:4/5. 

hh.ra-ig-nu-qa N.pr.m. = ap. "raänuka- (Sprachgut 1975, 200, nach E. Benveniste und M. 
Mayrhofer); s.a. hh,rä5-nu-uk-qa. 
PF 1509:2. 

[h].ra(?)-iS(7)-äe(?) Ortsname in der Persis 
PF 1909:2°/3. 

hh.ra-ig-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'rästaka-; s.a. hh.ra-is"(?)-da~ik~qa. 
PFa 15:3. Fort. 8934:10. 

hh.ra-iz-rrri-iz~za-na N.pr.m. = medisch *razma£anah~ (Sprachgut, 1975, 204, nach I. Ger- 
shevitch); s.a. hh.ra-iz-mi-za-na. 
PF 1433:3/4. 

hh.ra-iz-mi-za-na N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1427:3/4. 

hw.ra-ki (?)-[..] N.pr.m. 
S 276:2. 

ra-ki-ip aE Name eines Kanales bei Susa, offenbar unweit des Kanales Kubla. 
S.jur. 259:3. 261:2 (beide Kanäle nebeneinander erwähnt). 266:2. 277:2. 

hh.räk(?)-kak(?)-du N.pr.m. 
Fort. 9036:9. 

GIS.rak(?)-kar(?)-qa(?) Obstart, achE oder ap.? Lesung schwierig, letztes Zeichen vielleicht 
-pi (Hallock, Nachlaß). Nur einmal bezeugt, doch immerhin mit 2805 Maß. 
Fort. 2229:35. 

h.räk-qa-an Ortsname in Medien altiran. ragä (in, nach) Rhages, heute Rey, Teherans südliche 
Vorstadt. Vgl. Tobias 1,14. 
DB 32:54. 36:73. 
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fc» .iräk-qa-an Ortsname in der Persis (Bezirk I) = ap. raxä; s.a. h.ra-ak-qa-an, h.ra-qa, h.ra- 
-•-«qaL-an, h.ra-qa-um, hw.ra-qa-be~ib~ba. 

E3B 41:8. PF 657:3. 906:4. 907:4. 1136:3/4. 1945:6.8.10. 1946:18 Belege. 1947:17 Belege. 
L 971:1. 2072:4 Belege. PFa 30:11.14. Fort. 435-2:4.12.34. 476-1:4.6.12. 589-1:46, 1962:3. 2023- 
1_ :21.23.25.36.38°.40.42.45. 6313:3. 8864. 9001:3. 10237:1. 

i— äk-qa-qa achE geknüpft{!) 

Port. 8337:7: [225 Maß Sesam(?) wurde für drei Monate an 125 Arbeiterinnen verteilt] zib-ba 
s- i-Sapß rak-qa-qa als Gratifikation (nach Koch (königliche] Unterstützung) wegen st'sap rakkaka. 
Da-s Stichwort bezeichnet offensichtlich die angefertigten (?) sisap näher, bei denen es sich um 
Sachen, nicht um Personen handeln dürfte. Ob man an Knüpfteppiche denken darf? 

tu .xräk-qa-tame-mu Ortsname in der Persis, s.a. h.ra-ik-ut-ti-um, h.räk-qat-mu. 
PF 1849:10. 

tzjL.rrak-qat-mu - s, das voraufgehende Stichwort. 
Port. 5348:5. 8728:7(?). 

r~ak-Sä wohl ap., Kontext zerstört. 

Port. 490-1:18: jhal(?)]-mi ma-ak-qa-na rak(?)-§a |....J. 

fczih. .ra-kur-du-ig N.pr.rn., wohl ap. 
PF 728:6/7. 

fc3.ra-[ku(?)-x] Ortsname in der Persis 
PFa 27:12. 

r— a-]u achE zahm, dressiert (7), s. das folgende Stichwort. 

PF 1724:4: jZamu hatte 400 Maß Gerste erhalten] 20 ba-is.KI.MIN ra(?)-hi(?) hi du-nu-i§-da 1 
hzja-is.Kl.MIN.na 1 BÄN SE.BAR.lg du-man-ra SO dressiertenf?) Pfauen hat er sie gegeben; ein 
JPPfau hatte Jim Monat j IQ Maß Gerste zu erhalten. 

r-a-lu-ip achE Zähmer, Dresseure (?) 

Port. 4410:6: (zwei Elamer erhielten 11 Maß Wein] 22 ra-lu-ip ap du-nu-is-da 1-ra '/* QA.lg 

c3u-man-ra an SS Dresseuref?) haben sie ihn ausgegeben; jedem stand (je MonatJ ein halbes Maß 

ESU- 

ra-ma achE, Eigenschaftswort zur Kennzeichnung eines Buchungs-Bestandes, etwa verfügbar, 
Port. 8920:1: |Drei Spalten: 1. Saldo-Bestand vom Jahr 19 (des Darius); 2. Zugänge des Jahres 
SO] PAP arn-rna ra-ma insgesamt verfügbarer Bestand (als Spalte 3). 

fcnw.d.ra-ma-[...] N.pr.rn. nE 

S 5:8. Vielleicht, gehört hierher der aE Eigenname S.jur. 1:23: ra-ma-j...]. 

tah.ra-ma-ak-qa N.pr.rn. = ap. "rämaka- (Sprachgut, 1975, 197, mit I. Gershevitch). 
PF 1587:3. 

k-ura-ma-ak~qa~na Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. "rämakäna-; s.a. h.ra-ma-qa-na- 

- um. 

Port. 10817:5/6. 

tnh .ra-ma-ak-gä-ra N.pr.rn. = ap. 'rämaxsära- (Sprachgut, 1975, 197, nach M. Mayrhofer). 
Port. 482-1:20. 
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hh.ra-ma-da-a~u~i§ N.pr.m. = ap. "rämadahyu- (Sprachgut, 1975, 197, nach I. Gershevitch). 
PF 175:3/4. 

hh.ra~ma~kur-ra N.pr.m, = ap. 'rämakara- (Sprachgut, 1975, 197, mit E. Benveniste und 
M. Mayrhofer); s.a. hh.ra-ma-qa-ra, hh.am-ma-ak-qa-ra. 
PF 1507:2/3. 

hh.ra-mari-ig N.pr.m. = ap, "rärnani- (Sprachgut, 1975, 197, mit E. Benveniste); wohl 
derselbe Mann wie hh.ra-man-nu-ya, deshalb besser einheitlich "rämanya- zu lesen (Koch). 
PF 384:2. 

hh.ra-man-nu-ya N.pr.m. = ap. "rämanya- (Sprachgut, 1975, 198, mit 1. Gershevitch); s.a. 
das voraufgehende Stichwort. 
PF 1855:3. 

li.ra-ma-qa-na-urn Ortsname in der Persis = ap. "rämakäna-, s. unter h.ra-ma-ak-qa-na. 
PF 1831:8. 

hh.ra-rna-qa-ra N.pr.m. = ap. * rämakara-, s. unter hh.ra-ma-kur-ra. 
PF 1943:19. 

hh.ra-rna-ra N.pr.m. nE, vielleicht der Verfügbare, s. ra-ma. 
Nin 5:14 (Kontext zerstört). 

hh.ra{?)-ma-i»a N.pr.m. = ap. "rämasa-. 

Fort. 10223:3. 

f.ra-niG-na N.pr.fem. = ap, "rämainä- (Sprarhgut, 1975, 197). 
Fort. 3219:15. 

hw.ra-me(?)~pi-ti N.pr.m. nE 

S 167:Rs.9. 

hh.ra-me-ya-u-qa N.pr.m. = ap. "ramyauka- (Sprachgut, 1975, 199); s.a. hh.ra-mi-ya-u-qa. 
PF 2013:3/4.14.26/27.38.51. 

ra-mi = ap. "ramya- /cm; s. unter ra-mi-yaund vgl. das folgende Stichwort. 

S 308:3: 64 mar-ri-iS G IS. 1.1g ra-mi UDÜ.NITÄ.lg.na 64 Krüge feines Schaffen (Lesung Hai lock, 

1969, 25). Ähnlich PF 726:2. 

f.ra-mi-iS-ud-da N.pr.fem. = ap. "ramyagutä- (Sprachgut, 1975, 198 f.). 
PF 811:3/4. 

[hh.ra-mji-kar-räs" N.pr.m. — ap. "ramyakara-; s.a. hh.ra~mi-kur-ra§. 
Fort. 971-2:10. 

h.ra~mi-kur-ra Ortsname in der Persis = ap. "ramyakara-; s. das folgende Stichwort. 
Fort. 8940:15. 

ra-mi-kur-räs" = ap, "ramyakara- bzw. fem. 'ramyakara- Feinar heiler (in) (Sprachgut, 1975, 
199); s.a. ra-mi-kur-ri-iS. 

PF 865:15: 4 hh.KI.MIN hh .ra-mi-kur-räs 4 ditto (nämlich: Männer], Feinarbeiter. 865:25: 45 
f.KI.MIN ra-mi-kur-rää 45 ditto (nämlich: Frauen], Feinarbeiterinnen. 866:11: hh. ra-mi. KI. MIN 

= hh. ra-mi-kur-rää. 866:21: 1 ME 13 f.ra-mi.KI.MIN = f.ra~mi-kur-räs HS Feinarbeiterinnen. 
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zara-mi-kur-ri-iS = ap. "ramyakarä-, s. das voraufgehende Stichwort. 
3Fort. 971-2:19 (x Feinarbeiterinnen). 

^-a~rrii-qa - s, den Eigennamen v.ku~na,ra-mi-qa 

^.ra-mi(?)-ra N.pr.fem. vielleicht achE die Lockige{1), vgl. ra-rni-qa, das möglicherweise ge- 

Mocki bedeutet. Der Name könnte jedoch auch ap. sein. 
Wort. 471-1:16. 

^.ra-mi-§ä N.pr.fem. wohl = ap. "rämisä- (Sprachgut, 1975, 198). 
J&ort. 471-1:18. 3219:17. 

Si.ra-mi-te-be Ortsname in der Persis. 
^Fa 30:9. 



-rai-ya = ap. "ramya- fein (Neue Wege, 1973, 40; Sprachgut, 1975, 198); s.a. ra-mi, ra-mi- 

-ya-ura. 

93:2(Mehl). 999:14.15.16.18.19.20.21(Gewänder). Fort. 5341:2(Mehl). 5432:2(Mehl). 6158:5 
^Traubenmost). 9079:2(Mehl). 10239:24/25(Wein). 

Ä-[a-mi-ya]-ig.hu-ut-[ti-ip] ap.-achE Mischwort Feinhandwerker (pl.) (ZA 61, 1971, 266 mit 
-Anm. 24), von Hailock zutreffend ergänzt, s.a. hh.ra-mi-kur-raS. 

X>F 864:11/12. 



L-mi-ya-um = ap. "ramya- fein, scheinbar ein Neutrum; in Wahrheit haben die elamischen 
Schreiber ap, Wörter häufig in den acc.sg.m. versetzt, haben also die persische Sprache nicht 
t-vi-rkÜch beherrscht. S.a. unter ra-mi-ya. 

WF 326:2(Mehl). 835:2: 9 ZID.DA.lg SE.GIG.lg.na ra-mi-ya-um 90 /Maß/ feines Weizenmehl. 
S36:2 ähnlich. 838:2(ebenso). 839:2(Röstgerste). 

Bah.ra-mi-ya-u-qa N.pr.m. - ap. "ramyauka-, s. unter lih.ra-me-ya-u-qa. 
WF 1823:8. Fort. 8966:3°.53. 

&ra-mu-qa N.pr.fem. = ap. "rämaukä- (Sprach gut, 1975, 198, mit M. Mayrhofer). 
Elallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 194). 

GAM,r[a]-mu(?)-nu-na(?)-ü-me nE 

CDruru Rs.21: GAM.rjaj-mu(?)-un-na(?).ü-me hal-la(?)-man-ra wer mein ramunna halla-macht. 

i=-a(?)-n[a(?)] achE sogltich{1) 

Fort. 3300:7: (auf drei Eigennamen folgt] ra(?)-nja(?] kur-maS-da ... (ihnen] hat er sie (die 

tsrwähnten J,26 Haute] sogleich zur Verfügung gestellt. 

iräp-du achE Schafbock, Hammel, Widder, s. unter räp-tams. 

Ff>F 284:1. 285:1. 287:1: 1 räp-du 1 kar-ri GURUS.lg.na 37 hi-du ma-ud-da 8 h.be-ul 1-na 26 
lsar-ri MUNUS.lg.na 1 Widder, 1 männliches Lamm, 57 trächtige Schafe, 8 einjährige (Schafe], 
!&6 weibliche Lämmer. Fort. 8367:1. 8933:25.32. 896lA:l .2<i. 

[ h-]ra-pi~[i§-be-na ] Ortsname in der Elymais, s. unter h.rap-pi-is-be-na. 
F^ort. 958-2:7/8. 

fcah.ra-pi-ut-be-na N.pr.m. = ap. "rapit?/?aina- (Sprachgut, 1975, 199, mit E. Benveniste); 
s-.a. den Ortsnamen h.rap~pi~i§-be-na. 
F^F 1423:7. 
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räp~pi-m-na achE zum Anspannen, kennzeichnet Pferde als Zugtiere; s. unter räb-ban-na. 
Fort. 8951A:4/5: [ein 'PferdecheP hatte 8 Artaben (240 Maß) Gerste erhalten] 8 ANSE.KUR.RA. 
.lg räp-pi-in-na für acht Zugpferde (Tagesration je Pferd 8 Maß). 

h.rdp-pi-i§-be-na Ortsname in der Elymais (Bezirk VI) = ap. "rapitf/Jaina- mittäglich 
(Sprachgut, 1975, 199). D. Metzler (ZDMG Supplement III, 2, 1977, 1058) setzt den Namen 
gleich mit 'PatfiioL bei Ptolemaios (Geographie VI 4,3). S.a. [h.]ra-pi-[is-be-na], h.rap-pi-iä-be-nu. 
PF 55:2. 713:6. 724:5/6. 725:6/7. 1950:15. Fort. 441-3:10/11. 

h.räp-pi-ig-be-nu - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1950:22. Fort. 8886:9/10. 

räp-pi-nu-ip achE wörtlich wohl Anspanner (pl.), übertragen Transportführer (pl.). 
Fort. 1959:10: 2 QA.lg 2 hh.LÜ.lg rap-pi-nu-ip du-iä-da 2 Maß jMthlj haben zwei Mann, Trans- 
portführer, erhalten. 3059:9/10: [N hatte 8,5 Maß Mehl erhalten] rap-pi-nu-ip ap ki-iz den Trans- 
portführem ~ ihnen gab er es weiter. 6062:5/6: hh.kur-zap rap-pi-nu-ip Arbeiter, Transportführer . 

hw.räp-pi-pi N.pr.m. nE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b; BzN 18, 1983, 10<1) stellt das Stich- 
wort zu dem Eigennamen te-im-ti.d.ra-ap-pa, aber das erklärt die Form rappi (als Koseform 
rappipi) nicht. Der Name bedeutet vielleicht der kleine Anspanner . 
S 190:2. 

h.rap-pi-ut-tan-na Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 9263:3/4. 9265:3°/4. 

hh.räp-gi-ya N.pr.m. = medisch "rafsya-. 
Fort. 8977:8. 

hh.räp-§u-qa N.pr.m. = medisch "rafsauka- (Sprachgut, 1975, 195). 
PF 1420:3. 

räp~tarri5 achE Schafbock, Hammel, Widder, Nachweis durch M.W. Stolper (Malyän EDD 
1976: Texts |Manuskript]); s.a. räp-du. 

PF 58:1: 1 rap-tam 5 1 ku-maS 4 hi-du 7 ku-ip-äu 4 pu-tü MUNUS.ig.na PAP 17 UDU.NITÄ.lg 1 
Widder, 1 Ziegenbock, 4 Schafe, 7 Ziegen, 4 weibliche Zicklein, zusammen 17 /Stück] Kleinvieh. 
61:2. 62:1 und zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 1831:1. 2924:1. 4466:1. 8913:3.16. 8942:4. 
9292:1. 10721:1. 

hh.räp-ti-ti N.pr.m. achE, vermutlich Kosename Widderchen\ R. Zadok (BzN 18, 1983, 107): 

"looks as if it is related to rap-taä, but it could be a Compound name". 
PF 600:2/3. 

b.ra-qa Ortsname - s. das folgende Stichwort. 
PF 866:4. 

b.ra-qa-an Ortsname in der Persis = ap. raxä, s. unter h.räk-qa-an und hw.ra-qa-be-ib-ba. 
Fort. 3337:8/9. 4576:13/14. 8958A:3. 9202:10. 10786:9/10. 

hb.ra-qa-an-da N.pr.m. = ap. "vraganta- (Sprachgut, 1975, 269). 
PF 1764:4. 

hw.ra-qa-be-ib-ba nE Leute aus Raxä (in der Persis); s. h.ra-qa-an und vgl. das folgende 

Stichwort. 

S 93:Rs.6. 147:9°. 295:15°. 



HL 0*30 hw.rn-qa-be-ra 

Srw.ra-qa-be~ra nE der Mann der Leute von Raxä (in der Persis); vgl. das voraufgehende 

Stichwort. 

S 61:3. 101:4. 134:Rs.S. 

än.ra-qa-ku-ig - lies h.ra-ut-ku-ig 

Jb.ra-qa-ma wohl achE Locativ zu ap. raxä als Ortsname in der Persis, s. unter h.ra-qa. 

.ra-qa-ti(?)~sa N.pr.m. 



3Tort. 8948:31/32. 

Hi.ra-qa-um = ap. raxäm nach Raxä (in der Persis), s. unter h.räk-qa-an. 
SPF 65:10. 66:11. Fort. 4489:9. 6046:8. 



t.ra-ra(?) achE Ä"on<ro//eur(?) 

2070:23/24: hh.ma-u-ru-zahh.kur-tas hh.LUGAL.na hh.ra-ra(?) Vahurauc'ah, ein Kontrolleur 
ende r Arbeiter des Königs. 

Äib.ra-ra~da-ak~ma N.pr.m., woh! medisch. 
JForl. 6087:2/3. 

jora-ra.hu-ut-ti-ra achE, wörtlich vielleicht Kontrolle-Macher = Kontrolleur (1). 
BPF 875:6: [26 Krüge Wein] 1 f.MUNÜS.lg a-rää-sa-ra f.pa-sab 6 -be-na 2 hh.LU.lg h.e-el.nu-<iä>- 
— ki-ip 1 hh.LU.lg zip-zip-pi-ra a-ak 1 hh.KI.MIN ra-ra.hu-ut-ti-ra ... gal-ma du-ma-is-da haben zu 
«erhalten gehabt eine Frau, Chefin von Schneiderinnen, zwei Mann, Torhüter, ein Mann, zip-zip- 
—pi-ra, und ein ditio, Kontrolleur (?) (die Chef-Schneiderin bekam monatlich 30 Maß Wein, der 
TTrager unseres Stichwortes 20). 

[[f j .ra-rak-ü-tik mE, Fehllesung, s. ü ra-an(?)-is-tik (unter u) 

rra-sa(?) achE 

Wort. 1874:5: 6 f.MUNÜS.lg ra-sa(?); diese sechs rasa-Frauen erhielten monatlich je ein Maß Bier; 

IHaliock (Nachlaß) erwog eine Lesung ra-<ti>-ip mit Fragezeichen. 

fcnh.ra-sa-a-kur-da N.pr.m. vielleicht - ap. 'rat?aigrfiya~ (Sprachgut, 1975, 201). 
Kailock bei I. Gershevitch (Fs. Pagiiaro II, 226). 

fcah.ra-sa-ma-da N.pr.m. = ap. "rat?ava<5a- (Sprachgut, 1975, 201, nach E. Benveniste). 
E>F 403:2/3. 404:2°/3. 1022:2/3. 1034:2. 1035:2. 1036:3/4. 1066:3. 1120:2. 1212:2. Fort. 
324-2:2/3. 1860:2. 1904:3°. 5921:2. 10457:2/3. 

rra-si N.pr.m. aE 
FMem. 10, 1908, Nr. 125:2. 

fcnh.ra-su-ra N.pr.m. = medisch 'razura- (Sprachgut, 19T5, 204, mit M. Mayrhofer). 
E^F 2084:7. 

EAJ.KUIt.ra-gä-a-a surn.-nE Ortsangabe Leute des Landes ra-sd-a-a in dem nA Brief ABL 
El 022:6. 

kzih.ra-sa-nu-iz-za N.pr.m. = ap. "rasnuca- (Sprachgut, 1975, 200); s. das nächstfolgende 

Stichwort. 

E^ort. 6196:10/11. 
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h.ra-sa-nu-iz-za Ortsname in der Persis {Bezirk TV) = ap. "raänuca-; s.a. h.ra-§*i-nu-iz-za. 
PF 42:4/5: [Wein] h.ra~§ä-nu-iz-za.marh.ba-i§~sir-qa~daku-iz-da ist von RaSnuc'a nach Pasargadae 
befördert worden. 

hh.ra-Sä-qa-rm-is" N.pr.m., wohl = ap. "razakäna- (Sprachgut, 1975, 203). 
PF 1890:2/3. 

hw.rä§~da-ap-ti-ki-na~tak-ra N.pr.m. nE 
S 281:Rs.l3/l4. 

ra-§e - s. den aE Eigennamen i-pi-ra-5e 

KUR.ra-ge - s. unter KUR.a-ra-äi 

hh.ra-Sil-Ia N.pr.m. achE 
Fort. 2482:2/3. 

[GI§(?)3.ra-gi.nu-iS-ki-ip achE Zuckerrohr- Hüter, Rohrzucker-Hüter (1) (pl.). Die Bedeutung 
von ra-§i ist noch unsicher, es muß sich um ein wertvolles Gut handeln, das durch Fachleute 
gewartet wurde. Vgl. den aE Eigennamen ra-Si-§i (Koseform zu ra-§i). 

Fort. 1873:10/11; eine Gruppe von 12 Freien, 13 Frauen, alle erhielten als Tagesverpflegung 
eineinhalb Maß Mehl, waren also qualifiziert, hatten außerdem zwei Diener; sie waren mit einer 
Urkunde des Hofkämmerers Aspathines nach Susa unterwegs. 

h.ra-§i-nu-iz-za Ortsname in der Persis = ap. "raänuca-, s. unter h.ra-sa-nu-iz-za. 

PF 292:5/6. 1884:1/2: h.ra-si-nu-iz-za-an. 1989:7. 2004:5. 2084:6. Fort. 2479:1/2. 8250:5. 

9057:27. 

ra-gi-äi N.pr.m. aE (Ur-Iü-Zeit), "Mann aus Khnag", vielleicht Zucfcerc/ten(?). 

G. Boson, Tavolelte euneiforme sumere etc. (1936) Taf. 140:4. Auch im Kish altakkad. Zeit 

belegt: I.J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 57 ii:16. 

rä§-li nE - lies tuk-li 

rä§-ma - s. den nE Eigennamen hw.hu-ban.ras-ma 

hw.ras~ma~nu-mi N.pr.m. nE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a) leitete den Namen von räs-ma 
ab wie in hw.hu-ban.ra3-ma; in BzN 18, 1983, 103, jedoch stellt er ihn zu altiranisch rasman- 
Phalanx. 
S 259:12. 

rää-rni nE Eigenschaft von Bögen, vielleicht schwer (im Gegensatz zu kak-pi-in, das möglicher- 
weise leicht bedeutet, s.d.). 
S 32:4. 53:7. 82:5: 120 GIS.PAN.lg 114 raä-mi 120 Bögen, darunter llj schweref?). 125:7. 

hh.ra§-nu(?)-da(?) N.pr.m. 
Fort. 441-3:8/9. 

hh.rää-nu-da-ad-da N.pr.m. = ap. "rasnudäta- (Sprachgut, 1975, 200, nach E. Benveniste 
und M. Mayrhofer); s.a. hh.räs-nu-te-da. 
PF 2003:2. 

h.räg-rru~ma-ut-ti-is" Ortsname in der Persis = ap. "rasnuvatlä (Sprachgut, 1975, 200); s.a. 
h.räs-nu-ut-ti-iä und unter h.ra-zi-na-ma-ut-ti-i§ (derselbe Ort [Koch]). 
PF 1956:25. 
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3ifci,räg-mi~te-da N.pr.m. = ap. 'rasnudata-, s. unter hh.räS-nu-da-ad-da. 
rPF 335:7. 

3bki.rag-mi-uk~qa N.pr.m. = ap. *ra§nuka-, s. hh.ra-i§-nu-qa. 
ZPF 1956:3. 1969:19. Fort. 8912:3. 9011:25. 10223:32. 

Ha.räg-nu-ut-ti-ig Ortsname in der Persis = ap. "rasnuvatTS, s. unter h.räg-nu-ma-ut-ti-iä. 
npF 1956:34. Fort. 8970:17. 

rjrää-pi.lg nE Gebrauchsgegenstand, vielleicht eine Waffe. 

jS 166:16: 1 räS-pi.lg ri-mu KUS.GUD.lg.na ein ra$~pi, sein Riemenf?) aus Rindsleder. 

jBhh.räg-za N.pr.m. 
ZFort. 4952:3. 

3fa.räs~zi~tid-da Ortsname in der Persis oder Elymais. 
ZPF Feld-Nr. 2511:3/4, erwähnt von Cameron (1948, 209b). 

3ih.ra(?)~tak(?)-ku(?) N.pr.m. 
Hort. 9057:11. 

3hb.ra~tar~ti~ya N.pr.m. ap. 
ZFort. 8978:9. 

3ra-te-ik-ra achE stillend, nährend; s.a. ra-tuk-ra. 

IPF 1217:4: 1 f.MUNUS.lg DUMU.MUNÜS ra-te-ik-ra eine ein weibliches Baby stillende Frau. 

-v.xa-te-in-da N.pr.m. = ap. "vratayanta- (Sprach gut, 1975, 269 f.); s.a. hh.ra-tin-da, v.ra- 
— tin-in-da, v.ru-ma-te-[i]n-da, hh.ü-ra-te-en-da, hh.ü-ra-tin-da. 
IPT 75:1. 

Ä-a-te-ip - s. den Eigennamen v.hi-se-ip.ra-te-ip und den Göttemamen d.na-ap.ra-te-ip 

ara-te-ir - s. die Eigennamen v.tan.d.ru-hu-ra-te-ir, te-im-ti.ra-te-ir, ku-ip(?)-ra-te-ir, ku-uk.Iu- 
— h u-ra-te- ir, d.ru-hu.ra-te-ir 

Bih.ra-te-ig-da N.pr.m. = medisch "ratfaiätfi- (Sprachgut, 1975, 201, mit E. Benveniste und 
J£A. Mayrhofer); s.a. hh.ra-li-ig-da. 
3PF 1510:2. 

3sra-te-urn-ba achE stillende, nährende (pl.); s.a. ra-ti-ip. Hallock (1969, 748a): "exact mng. 

-suncertain, pps. "they give birth"". 

WF 1215:8/9: [Aufseher entnahmen Wein] hh.kur-tas hh.ig-ku-ud-ri-ya-ip ... ra-te-um-ba zi-za- 

~el-[m]a ap du-nu-ig-da an thrakische Arbeiterinnen, ... stillende, haben sie ihn als Wunschkost 

gegeben. 1216:6/7. Fort. 3221:8/9. 5377:9. 8770:8. 9Ü77:6(-ba versehentlich ausgelassen). 

3.0910:778. 

aara-ti N.pr.m. aE, als Kurzname nährend; vgl. die Eigennamen a-a-ra-ti, kur-kur-ra-ti, ku-ür- 

— ku-ra-ti, ku-ür-ku-ur-ra-ti. 

EMem. 18, 1927, Nr. 180:1:6. 11:2. Rs.I:15. 

Ä*a-ti-ha-la mE 

Mx\c. 68:8: [„...] ra-ti-ha-la hu-ut- {....]. 

iHra-ti-ib-be achE stillende, nährende (Frauen), s. das folgende Stichwort. 
^ort. 9058A:16: [Wein für] x-ap(?)-ti ra-ti-ib-be. 
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ra-ti-ip achE stillende, nährende (Frauen) (ZA 58, 1967, 86); s.a. ra-te-ip und ra~te-um~ba, 
vgl. den möglichen aE Monatsnamen AD(?)-ra-ti-ip. 

PF 1201:9/10: PAP 2 f.MUNUS.lg ra-ti-ip f.pa-§ab 6 -be insgesamt zwei stillende Frauen, Schnei- 
derinnen; Hailock (1969,344): "total 2 post partum Paäa women" . 1203:8: f.ra-ti-ip. 1209:5/6.10. 
1212:4. 1218:5/6: hh.si~ut~ma~ip a~ak f.ra-ti-ip Genesende (Männer) und Stillende. Zahlreiche 
weitere Belege in PFT, in der Form f.ra-ti-ip stets dann, wenn nicht MUNUS.lg vorausgeht. Fort. 
290-2:10. 485-2:6/7. 587-3:6. 966-2:4 und passim. 

ra-ti-ir - s. den Eigennamen v.tan.d.ru-hu-ra-ti-ir und den Gottesnamen d.ru-hu.ra-ti-ir 

ra-ti-iS achE er verpflegte, wörtlich er nährte, fütterte. 

PF 1574:3/4: J10 Maß Mehl] hh.na-ak-ti-iä ra-ti-iä gab Naxtis" als Verpflegung aus [an zwei Freie 

und sieben Diener]; Hallock (1969, 439): "Naktis" withdrew(?) 1 \ 

hh.ra-ti-iS-be ap.-achE Berufsbezeichnung, zu altiran. *räti- dienstwillig (awest. räiti-) mit 
elam. Endung = Dienstleistende (p).). Hallock (1969, 748b): "pps. "servants"; cf. Av. räti-" 
(Hinweis von I. Gershevitch]. Die Betreffenden arbeiteten auf einem Landgut. 
PF 2071:3.6.16°. 

hh.ra-ti-iS-da N.pr.m. = medisch *rai?ai§tä-, s. unter hh.ra-te-üs-da. 
Fort. 10236:28/29. 

hh.ra(?)-ti-na-u-ir N.pr.m. 
Fort. 10201:25 (Hirt). 

hh.ra-tm-da N.pr.m. = ap. "vratayanta-, s. unter v.ra-te-in-da. 

PT 59:1. 

v.ra-tin-in-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 

PT 49:1. 49a-l:l. 52:1. 53:1 und mehrfach in PTT (insgesamt 19 Belege). 

ra-ti-qa mE, Bedeutung noch unklar. 

Shl 46:50: sa-am-mi me-ru-qa pu-ur-ma ra-ti-qa zu-ba-ar la-an-si-ti-in-[ni] §a-ri-h su-h-te-ir-mata- 
-|h] (handelt von einem Kultgegenstand aus Goldbronze, den der König gießen und im Altarschrein 
niederlegen ließ). 

ra-ti-qa achE stillend, nährend (trotz der passiven Form). 

PF 1206:9: 1 f.MUNUS.lg ... h.pi-ut-ta-na-an mu-§a-qa ra-ti-qa eine Frau ..., in Pittanna geführt 
(= gebucht, eingetragen), eine stillende (hatte einen Knaben geboren]; Haliock (1969, 345): "1 
post partum woman ... aecounted (for at) Pittannan". 1211:7 D /8. Fort. 5459:12: ki-ir f.m[u-tu]r 
f.ma-ul MUNUS.lg.na ra-ti-qa eine Frau mit einem weiblichen Baby, die stillte. 

ra-ti-Si-ik nE, Lesung unsicher {V. Scheil, Mem. 5, 1904, 84); König (1965, 171) las e(?) 

ti-pi(?)-ik(?). 

Teil] 80:5: ra-ti-si-ik ik-i§ tak ha-du a-hi ku-ta[h-ni]. 

ra-ti-ti N.pr.m. aE, etwa der kleine Nährer, möglicherweise weiblich. 
Mern. 18, 1927, Nr. 173:9. 

hh.ra-ti-uk-qa N.pr.m. vielleicht = medisch "ratfyuka- (vgl. Sprachgut, 1975, 201 f.). 
PF 2026:4/5. Fort. 8255:3/4. 

h.rat-ku-i§ Ortsname in der Persis, s. unter h.ra-ut-ku-ig. 
Fort. 2298:5. 8996:12. 
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sarat-tuk achE stillend, nährend. 

ZFort. 6195:5/6. 9189:4: 1 f.imi-tar ra-tuk eine stillende Frau. 

jäifa.ra-t'uk-qa N.pr.m. = ap. "rätika- (Sprachgut, 1975,201); s.a. hh.ra-ut-tuk-qa. 
ZFort. 8925:35. 8967:20. 

rf.ira-tuk-qa N.pr.fem. — ap. 'rättkä- (Sprachgut, 1975, 201). 
DBallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 194). 

zra-tuk-ra achE stillend, nährend; s.a. ra-te-ik-ra. 

IPF 1204:3/4: 1 GIS.GESTINJg ... f.hi-in-tam 5 -uk-qa ra-tuk-ra du-i§-da GURUS.lg.na ku-Si- 
■ — -ig einen Krug Wein ... hat Hindaukä, eine stillende jFrauJ, erhalten; sie gebar einen Knaben; 
ZHallock (1969, 345): "1 (marris" of) wine ... the post partum (wornan) Hintamukka reeeived. She 
"bore a male". 1205:3. Fort. 279-1:3. 

Ufa.ra-tu-ma-an-na - lies h.gal(?)-lu(?)-ma~an~na 

Zbti.ra-u-ba-sa N.pr.m. = ap. *raupäi?a~ (Sprachgut, 1975, 203, nach I. Gershevitch). 
IPF 2025:3.9.20. 2070:2°. Fort. 3510:8/9. 

Zh.ra-u-da-ma-ti-i§ Ortsname in der Persis = ap. "rautahvatls" (Sprachgut, 1975, 203). 
IPT 72:6. 

Hi^ra-u-da-nu-iz~za Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. "rautanayaca- 
(Sprachgut, 1975, 203); s.a. h.ru-tan-nu-iz-za-an, h.ru-ti-nu-iz-za-an. 
3PF 1997:6.21/22. 

—v.r{a(?)]-ud-du-uk-qa N.pr.m., vielleicht — ap. "rautuka-. 
Fort. 10910:5/6. 

Zhkura-u-iz-za-qa N.pr.m. = ap. "raueaka- (Sprachgut, 1975, 202, mit I. Gershevitch und M. 
ZMayrhofer); s.a. hh.ra-u-za-qa, hh.ra-u-zik-qa, hh.ru-iz-za-ak-qa, hh.ru-iz-zik-qa, hh.ru-zik-qa. 
ZFort. 1960:5/6. 

Zhh.ra~uk-ku-i§ N.pr.m. = ap. "raiku-, s. unter hh.ra-a-ku-5§. 
ZPF 359:3. 

Ztiti.ra-uiri-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "ramnaka- (Sprachgut, 1975, 198, mit E. Benveniste und 
IM. Mayrhofer); s.a. hh.ra~arn-na-ak-qa, hh.ra-um-na-qa, hh.ra~um-nu(?)-qa, 
IPF 1958:20/21. 1961:9. Fort. 632-3:39. 8910:29/30. 8951A:36. 9039:20°/21. 

Zhh.ra-um-na-qa N.pr.m. ap., s. das voraufgehende Stichwort. 
..Fort. 11804:11. 

Zhh.ra~urn~rm(?)~qa N.pr.m. ap., s. die beiden voraufgehenden Stichwörter. 
IFort. 706:3 (Haüock, 1969, 747b). 

Ilih.ra(?)-Ti-si-iz-za N.pr.m. = ap. *rau£ai£a-; s.a. hh.ra-u-zf-iz-za. 
IPF 76:5°/6. 

Zh.ra-u-tan-nu-i§ Ortsname in der Persis (Bezirk III), ap. 
IPF 2070:11. 

Jh.ra-u-tas" Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. *rautah- Fluß. 
DPF 2070:11/12. 
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h.ra-ut-ku-is" Ortsname in der Persis (Bezirk I), ap,, in der Gegend von Pasargadae. 

PF 908:5. 1062:6(7). 1134:5/6. Fort. 1206:7/8. 3164:5. 5433:5/6. 6480:4/5. 7090:5/6. 7844:5/6. 

8365:4/5. 

hh.ra-ut-tuk-qa N.pr.m. — ap. "rätika- t s. unter hh.ra-tuk-qa. 
Fort. 9056:28. 

hh.ra-u-za-iz-za N.pr.m. = ap. "rauCaca- (Sprachgut, 1975, 202, nach I. Gershevitch und M. 
Mayrhofer); es handelt sich offenbar um denselben Mann wie hh.ra-u-zi-iz-za (Koch). 
PF 7:2/3. Fort. 11023:2. 

hh.ra~u-za-qa N.pr.m. = ap. 'raucaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 
Hai lock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 228). 

hh.ra-u-zi-iz-za N.pr.m. = ap. *raucai£a~; s.a. hh.r[a(?)]-u-si-iz-za, hh.ra-u-za-iz-za. 
PF 803:2. Fort. 2615:2/3. 3097:2/3. 

hh.ra-u-zik-qa N.pr.m. = ap. "raucaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 
Fort. 8925:19. 

hh.ra-za-ak-qa vermutlich = ap. "razaka-, Berufsbezeichnung (sg.) in der Bekleidungsbran- 
che, vielleicht zu np. raz Färber zu stellen. 

PF 999:23: da der Betreffende nur die Mindestration von 20 Maß Gerste im Monat erhielt, also 
die Ration von Frauen ohne Fachkenntnisse und von Sklaven, ist seine Tätigkeit gering geachtet 

gewesen. 

hh.ra-za-be wahrscheinlich — ap. "räza- Maurer mit elam. Pluralendung (nach I. Gershevitch 
bei G.G. Cameron, .INES 24, 1965, 175). 
PT 49a-l:5. 68:5. 68a:6. 76:5. 1957-3:4/5. 

h.ra-za-qa-nu-is" Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. "razakäna- (Sprachgut, 1975. 203). 
PF 1914:3/4. Fort. 9011:2.24°. 10223:32. 

GlÖ.ra-za-qa-ra = ap. 'razakara- Weingärtner, Winzer nach I. Gershevitch (Asia Major 2, 
1951-1952, 137) und E. Benveniste (JA 1958, 58). 
PT 52:4/5. 1963-14:5/6. 1963-15:4/5. 

h.ra-za~qa~tu~iö Ortsname in der Persis, wohl = ap. *razagäi?u-. 
Fort. 11804:22. 

ra-zi nähere Kennzeichnung einer Speise, in der Regel Gerste, offenbar ap., vielleicht "razya-, 

was aber auf Reben Bezug hätte. An eine 'Traubenspeise * ist schwerlich zu denken. 

PF 717:2 und 718:2: [100 bzw. 200 Maß] ab-be.KI.MIN ra-zi [wurden vor dem König verzehrt). 

hh.ra-zi-ak-qa N.pr.m. ap., -ka-Ableitung zu hh.ra-zi-ya, s.d. 
Fort. 3338:3/4. 

h.ra-zi-na-ma-ut-ti - s. das folgende Stächwort. 
PF 618:3. 

h.ra-zi-na-ma-ut-ti-ig Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = medisch "raznavatTä; s.a. h.ra-zi- 
-na-ma-ut-ti, h.ra-zi-nu-ma-ti-is, h,ra-zi-nu-ut-ti-iS sowie die ap. Formen h.rää-nu-ma-ut-ti-i§ und 
h.räü-nu-ut-ti-i3, die denselben Ort bezeichnen. 
PF 2084:18. 
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gn.xa-isf-nu-ma-ti-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 
^ort. 5580:11. 

Jga.:ra-zf-mi-ut-ti~is" - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
^>F 2084:15. Fort. 2218:34.45°. 

Hbbura-zf-ya N.pr.ra. = ap. entweder *räzya-nach I. Gershevitch (in Fs. PagliaroII, 228) oder 

— rajya- nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1431). 

^>F 1061:2. 1279:1/2. PFa 29:40. Fort. 8939:15. Möglicherweise ist Fort. 7974:1 entsprechend zu 

rgänzen. 



Ä-a.-zI-ya-ra wohl zu ap. *razya- (s. das folgende Stichwort) mit elam. Personalendung -ra, 
ssilso einer, der mit Weintranben umgeht (Koch); s.a. h.ma~an~na-ra-zi-ya-ra. 
JPF 52:9. 

Mra-zf-ya-urn = ap. *razya- Weintrauben (Sprachgut, 1975, 204). 
3Fo.rt. 971-1:2/3: [314 Maß] GIS.mMk-taä ra-zi-ya-um Traubenobst. 

jUlX = Abkürzung von akkad. rebütu Viertcl-Schekel in mE Texten ausgeschrieben ri~bu-ut, s.d. 
Stolper, TTM I 73:10 \ 

Äh.ri-ba-a N.pr.m. nA nach J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 25) und E. Lipinski (AAntH 25, 1977, 

Z109), bestätigt von M.W. Stolper (JNES 43, 1984, 305 Anm. 20); Hinz denkt an ap. 'raibaya- 
«^Sprachgut, 1975, 196); da auch hh.ri-pi-iä denselben Mann bezeichnet, ist eine ap. Deutung 
-wahrscheinlich. S.a. hh.ri-ba-ya, hh.ri-be-a. 
~FF 673:13. 1796:16. Fort. 2837:14. 

jJhh.r]i(?)-ba-a-hu-[...] N.pr.m. 

ZFort. 570-1:1 (nach Hallock (Nachlaß) könnte die erste Silbe auch hu- gelesen werden). 

Äib.ri-ba-ik-qa N.pr.m. = ap. "raibaka- (Sprachgut, 1975, 196). 
DPF 1.626:3. Fort. 6294:4. 8799:4. 

isri-ha-is" = ap. "raiba- List, Betrug, übertragen zu wcnig{7), np. rev. 

ZFort. 8961:13: [56 Arbeiterinnen erhielten pro Monat 30 Artaben 4 Maß = 904 Maß Gerste als Ver- 
pflegung) 5i-i§-ma ri-ba-ig ein Drittel (ap. " ciäva-) zu wenig(?)\ die Frauen erhielten anscheinend 
snur zwei Drittel der ihnen zustehenden Ration. 

Hifcuri-ba-ya N.pr.m. nA, s. unter hh.ri-ba-a. 
ZPF 670:11/12. 671:12/13. 1828:22. Fort. 3678:13/14. 

"^h h.ri-be-a - s. das voraufgehende Stichwort. 
ZPF 1801:17. 

zari-bi N.pr.m. aE 

ZMem. 14, 1913, 85, Nr. 30 11:7. 

-xi-bu-us-ni N.pr.m. aE(?) 

ZRollsiegel (Mem. 43, 1972, Nr. 1696): ri-bu-u§-ni DUMÜ a-da. 

zari-bu-ut mE Lehnwort aus akkad. rebütu Viertcl-Schekei (rund 2 Gramm Silber). 

^Stolper, TTM I 74:2 3 : {....] ri-bu-ut KU. Gl. lg ku-ut-ti-na v.alc-qa-me-en du-ug x und} ein Viertel- 

^Schekel Gold insgesamt erhielt Akkamen. 86:14° und 28: ri-bu-ut. lg. In 73:10' steht nur RI, das 

sStoIper sicher zu Recht als Kürzel für ri-bu-ut auffaßt. 
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ri-di - s. die Eigennamen a-ta-'-re-du, ie-im-ti.ri-di, v.§ä.~di-ri-e~du 

ri-du-el-ip nE Frauenwelt); s.a. ri-tü-hu-e!-ip (Fs. Eilers, 1967, 96). 
S 154:3. 

ri-e inE; die Bedeutung ist 3m Zusammenhang mit ri-e-ri-e zu sehen, das aE anscheinend etwas 
wie Erntesteuer bedeutete. Für ri-e (gesprochen wohl re) ließe sich Bodenfrüchte erwägen. König 
(1965, 123 Anm. 10) wollte das Stichwort zu akkad. ri-e-i/u Hirt stellen, was nicht überzeugt. 
ShI 54 1:76: ri-e i nu-ku-un hi-ig-ki me-ru-uk-na diese Erntefrüchte(f) mögen als Gottesgabef?) 
in Füllef?) geweiht werden! (?) 

ri-el mE Heiligtum{l) (AiFF, 1969, 23); König (1965, 90): "Waage, Talent (als Gewicht)". S.a. 
ru-el. 

ShI 38:31: e v.ku-uk.d.kir-ma-as' me-el-ku me-te-ya d.in-su-uS-na-ak i ri-el sa-at-na o Kuk-KirwäS, 
du sieghafter Fürst, mögest du zu (Gott) InSuSinak in dieses Heiligtum treten! \ König (a.O.): u o 
Kuk-KirwaS, zum Todes-Geschick (zum Todes-Fürstenlos) zur InsuSnak- Waage (zum InsuSnak- 
Gericht) bist du dahingegangen!" 

ri-e-ri-e aE, gesprochen offenbar rere, vermutlich ein durch Verdoppelung gebildetes Abstrac- 
tum zu re, erscheint im Zusammenhang des akkad. Täfelchens mit der Begleichung von Schulden 
zur Erntezeit, also vielleicht Erntesteuer (1). Eine Verbalform dazu ist ri-ri-e-h (rereh), s.d. R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 95): "GN? [= geogr. Bezeichnung?], alternatively for a riri-name". 
S.jur. 194:7. 

ri-e-ru-um-ma aE im Getreidefeld (?) ; König (1965, 53b)j "vielleicht akkadisch"; M.- J.Steve 
(Mem.41, 1967, 54) meint, der Ausdruck beziehe sich auf die Ortüchkeit, wo der erwähnte Tempel 
errichtet wurde - was zutreffen dürfte - und erwägt dafür die Palastgegend. S.a. ri-ru-um. 
UntN TZ 26:4: si-ya-an d.su-un-ki-ir.ri-§a-ar-ra-me ri-e-ru-um-ma ku-5i-h den Tempel des (Gottes) 
'Großkönig* erbaute ich in einem Getrcidefcld(?). 

h.ri-e-gu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; falls mit nA bezeugtem KUR.ra-a-Si (Streck 
804) identisch, dürfte der Ort im bab.-elam. Grenzgebiet gelegen haben. S.a. unter KUR.a-ra-Si. 
ShI 54 111:19. 

v.ri-hu-ü-a N.pr.m. aE 
S.jur. 1:4.8.11°. 

ri-h-zi-ik - s. den aE weiblichen Eigennamen ki-ri.ri-h-zi-ik 

ri-ib-ba-man-ra nE ein Vernichtender, Zerstörender; vgl. achE ri-ip-pi-iS-ni. 

Oruru Rs.26: pi-is" hu-man-ra zi-ri-man-ra ri-ib-ba-man-ra [werf die Stiftungsurkunde entwendet, 

schändet (?) } vernichtet, 

ri-ib-bi-bi N.pr.m. aE, vielleicht der kleine Z erbrecher {'!). 
Mem. 14, 1913, 93, Nr. 44:7. 

ri-ib.in-zu N.pr.m. aE, vielleicht die Zerstörungsgewalt (liegt bei Gott) InJuäinak{l). 
Mem. 18, 1927, Nr. 179:5. Nr. 124:5°. 

ri-ib.si-mu-ut N.pr.m. aE, vielleicht die Zerstör ungsgcwalt (liegt bei Gott) Sirnut (?); s.a. ri- 

-ip.si-mu-ut. 

Mem. 18, 1927, Nr. 219:Rs.l. 

ri-im.ha-ni-ig N.pr.m. aE, vermutlich (Gott) Rim liebte (ihn). 
V. Scheil, RA 13, 1916, 127 (ohne Belegnachweis). 
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3ri— im.ku-ri-is" N.pr.m. aE, vermutlich (Gott) Rim verwöhnte (ihn); R. Zadok (ElOn, 1984, 58) 
«deutet das Vorderglied akkad. und übersetzt: ""Mercy of Kuriä" (or rimku + Elam. riä?)" 
;S.jur. 37:18. 86:12. 

zari<(?)-ini-urn = akkad. rlmum Auerochs, Wildsiier auf Stierfiguren aus lasierter Terracotta aus 
«Cogä Zarabll. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 93-99) hat die vier Bruchstücke (TZ 53 A, B-G, 56 A 
-unid B) nicht zusammengezogen, teilweise eine Lesung (x]-§irg-um(?) erschlossen; aber das Zeichen 
sshr ist im 13. Jh. v.Chr. noch nicht belegt, und an anderer Stelle las Steve es IM(?). 

"XJmtN TZ 53 A:6: si-a-an-ku-uk ri(?)-im-um la-am-[ü-e]-ma zu-uz-ka-täh in Siyankuk [im Heiligen 

..BtszirkJ ließ ich einen Wildstier als Kultstiftung (?) aufstellen. 53 B-C:6: (ri(?)]~i(m]~um. 56 A:8: 
rriC?)-im(?) mu-§i~a [hu]-h-tah und 56 B:8: [ri(?))-im m[u-s"i-a hu-h]-täh einen Wildstier(?) aus 

Jodierter Terracotta machte ich; die Schreibung ri-im (falls richtig gelesen) statt ri-im-um könnte 
rsich daraus erklären, daß das Wort mu-§i-a gleich anschließt; wir hätten also eine haplologische 

SDbenellipse vor uns. 

zri-ip-hu-ti N.pr. m. aE (Ur-III-Zeit); R. Zadok (ElOn, 1984, 60): w If Ri-ip-hu-ti is the same 
maane as Ra-ap-hu-ti, one could argue that rip is a variant of Rap". 
BIN 3, 173:13. 

3-i-ip.na-ar-t,G N.pr.m. aE; das Hinterglied stellt R. Zadok (ElOn, 1984, 32) zur Göttin Na- 

xude/Narunte, doch fragend. S.a. si-il-ha-ak.na-ar-du. 
HVfem. 10, 1908, Nr. 4 und Nr. 40, jeweils auf dem Siegel. 

::ri-ip-pi-is"-ni achE er möge niederreißen, vernichten, zerstören! 

DB 67:89: [was du schaffst] [hu-h-bej d.u-ra-mas-da ri-ip-pi-iä-ni das möge Ahuramazdäh i nieder- 
reißen! , ap. ava-tai ahuramazdäh nikantu, bab. d.u-ra-ma-a.z~da ul-tu SU^-ka li-is-su-uh. 

..xi-ip.si-mu-ut N.pr.m. aE in sum. Überlieferung, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 60; s. unter 
xi-ib.si-mu-ut und vgl. das folgende Stichwort. 
BIN 9, 1954, 289:9. 

xi-ip.§i~rrm-ut N.pr.m. aE in sum. Überlieferung 
BIN 9, 1954, 298:7. 

liw.ri-ip-ti-ra N.pr.m. nE 
S 80:Rs.5. 

xi-[i§]-§ä-a-ra~a aE als Bestandteil des Namens am-ma.ine-en-na.ri-[i§j-§ä-a-ra-a; s.a. ri-sa-ra, 
xi-äa-ar-ra. 

xi-it-ru(?) raE Zehntcn-Erheber{'!) 

ShuN 28 A:13/14: ri-it-ru(?) [h.jha-ds-mar uz-zu-un-ta als Zehnten- Er lieber (?) bist du (Gott 
InJus~inakj nach HaSmar gezogen, 

xi~ki-ip nE Schmuckgegenstand, vielleicht Anhänger{1). 

S 166:12: 1 ri-ki-ip KÜ.BABBAR.lg.na ein silberner Anhänger(?). 166:18: 3 ri-ki-ip si-Se.lg.na 

drei Bernstein(?)~ Anhänger (?). 

xi-kur nE Metall, vielleicht Blei{?}; auch eine Legierung ist denkbar. 

S 95:11: 1 ma-ir-tak ri-kur-na ein martak aus Blei(?) [erhielt NJ. 281:10: [x ma]~ir~tak ri-kur-na 

a.n.(?)-za(?)-an-ri J....J x martak aus Blei(?) [erhielt] der Anzaner /.../. 
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ri-ma achE 

Fort. 2218:15: .. QA ma-ak-qa ha-ap(?)-ma in-ni ri-ma hh.ha-rai-tur-ra su-ut hu-ut-taä-da; nach 

Hallock (Nachlaß) könnte auch tal-ma gelesen werden. 

hh.ri-ma-ad-da N.pr.m. = ap. 'raiväta- (Sprachgut, 1975, 197); wohl derselbe Mann wie 
hh.ru-ma-da, also wohl einheitlich "vräta- oder *rvata-(?) zu lesen (Koch). 
PF 208:7/8. 

ri-ma-bu-di(?) N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 120:22. 

hh.ri~rna-da-ad~da N.pr.m. = ap. 'raivaßäta-, s. unter hh.ra~a-ma~da~ud-da. 
PF 1313:3/4. 

hh.ri-ma-na-u-ma Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. *raivanaxva- (Sprachgut, 1975, 
196); s.a. h.ri~man-na-u~ma. 
PF 571:5/6. Fort. 1020:5. 

h.ri-man-na-u-ma - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 450:4/5. 

h.ri-rnar-ää-ri nE der Mann aus Rimars~a. 
S4:2. 

hh. ri-ma- ti- ig N.pr.m. = ap. 'raivacica-, s. unter hh.ra-a-ma-ti-ig. 

PF 489:4/5. 

hh.ri-raa-zi-i§-§ä - s. das voraufgehende Stichwort. 
PT 1957-4:9/10 (von G.G. Cameron richtig gedeutet). 

ri-mu nE #i*emcn(?) nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 18); vielleicht auch Griff. S.a. 
den Eigennamen ü-H-ri-mu. 

S 166:11: 1 uk-ku-ra-ap kar-su-qa kam. lg ri-mu KUS GUD.lg.na ein Schild(?) f mterfarben, der 
Riemenf?) aus Rindsleder. 166:15: 8 ri-mu §a-ir-sat-ti-na 1 ras-pi.lg ri-mu KUS GUD.lg.na. 

ri-na-[...] N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 99:Rs.6. 

ri-pi-i§ nE er zerstörte. 

Inc. Sf7: [....] kaä(?)~qa(?) nu-man ri-pi-iä ir- [....]. 

hh.ri-pi-i§ N.pr.m. = ap. 'raibaya-, s. unter hh.ri-ba-a, wobei es sich um denselben Mann 
handelt (Koch). 
PF 678:14. 

h.ri-pi.ku-ti-ip achE Lanzenträger (pl.) für sonstiges GIS.SI. DU. lg. ku-ti-ip, s.d. 
PF 1247:4/5: jN und sein Gefährte] ri-pi .ku-ti-ip hh.ir-du-mar-ti-ya da-rna mu-§a-ip hh.LUGAL 
Se-ra-iS hu-pi-be gal-ma du-ma-i§ [zweij Lanzenträger, als von Rtavaröya entsandt verbucht, (wie) 
der König befahl, stand denen als Verpflegung (120 Maß Mehl für 40 Tage] zu. Fort. 2195:7: 
hh.ba-ir-ta5-be h.ri-pi.ku-ti-ip hh.LUGAL ik-qa-mar persische Lanzenträger vom König her. 

h. ri-pi. ku-ti-ra achE Lanzenträger (sg.) 

Fort. 6292:3/4: hh.ba-ir-da h.ri-pi.k(u]-ti-ra ein persischer Lanzenträger. 



II LO40 ri-ri 

sr*i-ri aE Gottesname als Teil akkad. Eigennamen aus Susa, nämlich pü~zur8-ri-ri bzw. pu-zurg 
Sa ri-ri; vgl. aE si-mu-ut.ri-ri und achE hh.ki-te.ri-ri, hh.ki-tin. ri-ri. 
^vtem. 10, 1908, Nr. 47:Rs.4 (mit ga). Mem. 43, 1972, Nr. 1834 (ohne ga). 

anri-ri achE, wahrscheinlich Ernttsteuer oder Fruchtzins, Aussprache wohl rere, vgl. aE ri-e-ri-e. 
3? Fa 30:21 und 22: [in einer Weinabrechnung, Zugang des Jahres 21 des Darius] ri-ri i-da-qa 

-einschließlich Fruchtzins] J40 ! /a Krüge] ri-ri i pa-ri-ma-ak waren als Fruchtzins fällig gewesen; 
«sdiese 405 Maß Wein wurden dem Gesamteingang offenbar für den Herrscher entnommen; soweit 
=Etus dem Täfelchen noch ersehbar, scheint es sich um den 'Zehnten 3 gehandelt zu haben. 

~UKU.ri-ri-e aE Bezeichnung einer Siedlung im Raum Susa, die offenbar "Erntesteuer 11 hieß 
»(gesprochen wohl rere), 
Sjur. 371:1. 

ar i-ri-e-h aE; obwohl das Stichwort die Form einer Verbalform Lsg. hat, dürfte es mit der 

CDrtlichkeit ri-e-ri-e (s.d.) identisch sein. 

^S.jur. 429:8: [i-na| u-ga-ar äu-gi-im [ü(?)] ri-ri-e-h. 

:ari-ri~e.si-ga-a§(?) aE Ortlichkeit in oder bei Susa, meint vielleicht die Statte, wo man die 
üSrntesteuer entrichtete, also eine Art Zehnt- Scheune(7). 
rS.jur. 169:45. 

zri-ru-um aE Ortsname(?); vgl. ri-e-ru-um-ma. 
SS.jur. 441:18. 515:Rs.l8. 

— v.ri-si-ya N.pr.m. - s. unter URU.E.v.ri-si-ya 

3ari-§a mE, nE 

Hnc. 69:22, in einer Aufzählung von Opfergaben für verschiedene Gottheiten: ak si 1 P1SAN 1 
zri-sa x ya x 6 [...]. 69:25, wohl auch 26 und 27, immer nach 1 PISAN, mit oder ohne 1 vor ri-sa. 
•Omen Rs.16: [UjZ.Ig ri-sä sir hu-Su-|....| eine große, schwere Ente (?). 

-ri-äa-ak-ki aE, mE ick als Mehrender, Vergrößernder; König (Drei altelam. Stelen, 1925, 18; 
3965, 35): "Mehrer"; F. Vallat (DAFI 8, 1978, 98): "agrandisseur (du royaume)". Die Form auf 
— ki dürfte unvollendeter Aspekt sein. 

sSiw 3:4: li-ga-me ri-Sa-(ak-ki] des Reiches Mehrer bin ich. Hnum 4:2 (Variante): li-ka-mi ri-§a-ak- 
— ki. ShI 33:2: li-qa-me ri-ga-ak-ki. 38:4. 38b:5°. 41:8. 41A:B, sowie in neun weiteren Inschriften 
-von Silhak-Insuäinak, darunter in Zeile 3 auf dem Chalzedon, den E. Sollberger (JCS 19, 1965, 
Z3l) veröffentlicht hat. Hutl 61 B-C:ll: ii-ga-we(pi) ri-ga-ak-ki. 65:5: li-qa-me ri-ga-ak-ki. 

3ri-§a-ak-qa mE, nE ein Mehrer bin ich (geworden); die Endung -ka deutet, auf vollendeten 

„Aspekt. 

ZHnum 4 C:2: li-ku-rne ri-§a-ak-qa meines Reiches Mehrer hin ich (jetzt). ShuN 22:3. 23:3°/4. 

r24a:3. 28A:7°. ShI 45 1:18. 49:5. ShuN II. 71:2: li-ku-me ri-Sä-ak-qa; ebenso 72:2. 

-sri-§a-am aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett, scheint 
-ssjnserem "Abrakadabra 11 zu entsprechen. 

_J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 5:2: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-Sa-am ri-sa-am ti-la ri-ga-am 
sri-sa-am na-ap- ri-sa-am. 

Ä*.ri-ga-ap.d.la N.pr.fem. mE, vielleicht die Großen sind es durch göttliche Nähe(f). 
3Hnum 4 C:5. 
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ri-§a-ar mE der (die) große, auch absolut der (die) größte; Francoise Grillot (DAF1 3, 1973, 
133): "maltre (litt, grand)". S.a. ri-Sä-ir. 

ShI 44a:3: e d.in-su-uä-na-ak te-im-ti ri-Sa-ar o (Gott) Ins'us'inak, großer (gnädiger) Herr! 45 
V7I:16: d.in-su-Si-na-ak ri-Sa-ar na-ap-pir-ra InSus"inak, der größte der Götter. 46:3°. 48a:2.3. 
48b:2.3. 49:2. 54 IV:1.36°. Inc. Sb: za-na ri-äa-ar große Herrin. HutI 61 B-C:2: ri-Sa-ar 
na-a-pi-pi-ir der größte der Götter. HutI 62:5/6° °. 

ri~§a-a-ri aE der (die) große; s.a. ri-Sa-ar-ri, ri-Sa-ri, ri-Sa-ri. 
Siw 3:16: te-im-ti ri-sa-a-ri großer (gnädiger) Herr, 

ri-ga-ar-ra mE der (die) große; s.a. ri-Sä-ra, den Gottesnamen d.su-un-ki-ir.ri-Sa-ar-raund den 
Eigennamen am-ma.me-en-na.ri-[iS]-äa-a~ra~a. 

N.asu 16:12: d.bi-el-ti-yana-pirri-äa-ar-ra Beltiya jakkad. = "meine Herrin"), die große Gottheit. 
ShI 45 1:2: te-ip-ti ri-Sa-ar-ra der große (gnädige) Herr. VI1:18: d.ki-ri-ri-Sa ru-tu 4 ri-Sa-ar-ra 
(Göttin) Kiririäa, die große Gemahlin. 59a:2°. Lnc. 68:4. 69:41. 

ri-ga-ar-ri mE der (die) große; s.a. unter ri-sa-a-ri. 

ShI 47:1 und 54 11:11°: te-im-ti ri-Sa-ar-ri großer (gnädiger) Herr. HutI 65:1: e d.ma-an-za-at 

za-na ri-Sa-ar-ri o (Göttin) Manzat, große Herrin! Inc. 68:10°. 

ri-gä-h nE ein Mehrender bin ich, Spätschreibung für altes korrektes ri-Sa-ak-ki. 

Hanne 75:5: a-a-m.ü-me-na ri-Sä-h meines Hauses Mehrer bin ich. Hall 77:2: H-ku-me-na ri-sa-h 

meines Reiches Mehrer bin ich. 

ri-ää-ir nE der große, absolut aufgefaßt = der größte; s.a. ri-sa-ar. 
Hanne 75:4: d.hu-ban ri-Sä-ir d. na-ap-pir-ra Humban, der größte der Götter. 

ri-§ä(?)-[ma(?')]-ar-ra - irrige Emendation von F.W. Konig, lies tal-l[i-ra]-ar-ra. 

ri(?)-Sä{?)-qa achE es ist erhoben (eingezogen, kassiert) worden (falls Lesung zutrifft). 
Fort. 9026:1; es handelt sich um eine Verbuchung von Wein lieferungen in drei Spalten; erste 
Spalte: ha-du-iS Eingang (Einnahme); zweite Spalte: ri-ut-e ri(?)-Sä(?)-qa der Zehnte davon ist 
eingezogen (erhoben, abkassiert) worden; dritte Spalte: Sa-si-qa es ist übrig geblieben. 

ri-gä-ra nE der (die) große; s. unter ri-sa-ar-ra. 

Omen Rs.23/24: DUMU LUGÄL GAM.ri-sa-ra der älteste Sohn des Königs (der Kronprinz). 

Omni Rs.43: d.sa-ti ri-sa-ra (Gott) Sali, der Große. 

ri-ga-ri mE der große, ein Großmachender, Mehrer; die große. 

ShI 44a:3: te-im-ti ri-Sa-ri der große (gnädige) Herr. D:l/2: e d.ki-ri-ri-saru-tu 4 ri-Sa-ri o KiririSa, 

du große Gemahlin. HutI 60:1, 61 A:3, 62:1 und Anzan 1:5: li-qa-me ri-Sa-ri (er) des Reiches 

Mehrer. 

ri-ge-h-hu-na mE unr möchten großmachen! mit König (1965, 121); V. Scheil (Mein. 11, 1911, 
29): "puisse-je exalter", (a.O. 119): u que j'exalte"; Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 141): "afin 
que nous soyons agrandisseurs(?) w . 

ShI 54 1:47: ü a-ak f.d.nah-ihu-un-te.ü-tü}ri-Se-h-hu-na§a-te-hu-naic/i und die [Königin] Nahhunie- 
utu, wir möchten graßmachtn, möchten priesterlich wirken! 

hw.ri~§Lki-tin N.pr.m. nE 
S 301:2. 

ri-gi-ya N.pr.m. aE 
S.jur. 7:33. 



ZI 042 ri-gu-g u 

xri-Su-gu N.pr.m. aE in mesopotamischer Überlieferung, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 104} zu 
3r J5a, sehr fraglich. 
^YOS 13, 1972, Nr. 214:4. 

isa-i-ta-ag-pi mE es möge ihnen gelingen! (1) 

Sh.1 54 1:61: ku~u§~jhu-hu-un] ni-qa-rne ta-an ku-u§ ri-ta-äS-pi unseren Nachkommen möge durch 
mOehorsam(f) jeigenej Nachkommenschaft gelingen! (?); König (1965, 122): "(Mir und der Nah- 
Miante-utu] möchten unsere [zukünftigen] Kinder, (wenn 7 ) Lebensglut 7 die Kinder erfüllt (= auf 
sie herabkommt'), ge-[..]-t werden", 

jjri-ta-äa aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien. 
Inc. 70 H:7: ü(?)-te-te (...j-ri-ta-a-ab (....] ri-ta-Sa. 

Ä*i-te achE sein Zehnter, der Zehnte davon; Hailock (1969, 558): "its tithe". S.a. ri-ud-da, 
iri-Tit, ri-ut-e. 

3FF 1954:8: [5100 Maß Traubensaft wurden vereinnahmt) PAP 51 hi ri-te ni-mak insgesamt macht 
eder Zehnte davon 510 /Maß] aus; Hallock (1969, 558): "Total 51 (rnarrisj was its tithe". 

jari-ti N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon eingestuft. Gehört 
rnicht zu nE riti, denn Gattin hieß aE rutu. 
ZVlem. 14, 1913, Nr. 7l:Rs.IV:4. 

E-i-ti nE Gattin, Ehefrau. (V. Scheil, Mem. 9, 1907, 52). 

CDruru 39: v.f.am-ma.te-en ri-ti |G AM.ba-h]u-ri i du-nu-iä Ammaten, die Gattin des Bahuri, stiftete 

css, 

■mrl-ti-be mE seine Gattinnen. . . 

ShI 51 IV:11/12: pu-hu ru-h|u v|.su-gir qa-ri-in-tas-ir-ra-mea-ak ri-ti-be die legitimen Kinder des 
^Königs von Karintaä (heute Kerend) und seine Gattinnen. 

Eiw.ri-tik-ki-tin - lies hw.tal-lak.ki-tin 

Bivv.ri-tik-ku-tur - lies hw.tal-lak.ku-tur 

rri-ti-ri nE seine Ehefrau, Gattin. 

S 53:5/6. 90:9°. 95:6°(Det.f). 103:6°/7. 109:10: f.ü-pu-uk-ra hw.hu-ban.räs-ma ri-ti-ri-na von 

Wpukra, der Frau des Humbanrasma. 141:4. 235:6. 244:Rs.5: [ ]-an f.ri-ti-ri. 

rri-ti-§a(?) nE er hatte versorgt (1). 

TS'm 5:34: gal-la-na nu ri-ti-gä(?) mit Yerpflegungf?) hatte er dich versorgt^?). 

xri-tu* mE Gattin, noch nicht gesichert, da diese Schreibung sonst nirgends belegt ist, sondern 
i— iut älteres ru-tu.<, ru-tü und jüngeres ri-ti. 

ShI 45 IX:6: a-a-ni ri-tu4 mu-uk-ni sein Haus werde von der Gattin gemieden.'f?}, aber es ist auch 
eine Lesung a-a-ni-ri tu^-mu-uk-ni denkbar, s. Näheres unter a-a-ni. Möglicherweise ist in Inc. 
G9:41 unser Stichwort zu ergänzen: J....J si-ri ri-jtu 4 (?)]-ni ri-§a-ar-ra-[naj das Ohr deiner großen 
C3emahlin\ dies würde die vorerwähnten Bedenken beheben. 

rri-tuh - s. den aE Eigennamen si-mu-ut.ri-tuh 

r-i-tü.hu-el-ip nE Frauenrock(l) (Fs. Eilers, 1967, 96); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 251): 
^'golovjoj ubor, papacha" ('Kopfbedeckung, hohe Pelzmütze 5 ). Das Vorderglied ri-tü dürfte Gattin 
bedeuten; die Lesung folgt aus der Schreibung ri-du-el-ip, s.d. Der Ausdruck ri-tü.hu-el-ip weist 
raie eine nähere Kennzeichnung auf, nur hu-el-ip, s.d. 

S 7:8°. 24:8. 38:8. 39:6. 48:10 o .Rs.7° und noch 13 weitere Belege in den Susa-Täfelchen. In 252:7 
s^-ind 102 Stück erwähnt. 
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rf-tu~ni-ri - s. nin-tu-ni-ri 



ri-ud-da achE Zehnter; Hallock (JNES 18, 1959, 15): "tithe"; s.a. ri-ut, ri-te. 

PF 2001:2:5 ME 50 GIS.GESTIN.lg ha-du-iä h.be-ul 20-na 55 ri-ud-da ul-la-ma-na i pa-ri-ma-ak 

"550 (marns" of) w'me (for) provisions (of) the 20th year 55 (marri§) was issued (as) tithe to (the 
man who did) the delivering" (Hallock, 1969, 604). 

ri~uk~[hi(?)]-in(?).lg mE, wahrscheinlich Kuh] vgl. pu-up-hi-in.lg, wahrscheinlich Stier, Ochse 
und das gesicherte achE ti-la Kalb. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts {Manuskript] M-1160:5 3 und 8 J : 2 pu-up-hi-in.lg 4 ri-[uk-hi(?)]- 
-in(?).lg PAP 6 [GUD.lg] ... 19 ri-uk-[hi(?)-m(?)].lg 2 pu-up-hi-in.lg PAP 21 GUD.lg 2 Ochscnf?), 
4 Kühef?), zusammen 6 Rinder; ... 19 Kühe(?), S Ochsenf?), zusammen Sl Rinder. 

ri-uk-ku-ri-ir - s. unter uk-ku-ri-ir 

ri-ut achE der Zehnte gemäß Hallock (1969, 749a): "tithe"; s.a. ri-ud-da, ri-te, ri-ut-e. 
PF 1953:41.42: ri-ut i-da~qa den Zehnten einbegriffen; ri-ut ul-la-qa "was delivered (as) the tithe" 
(Hallock, 1969, 556). 1954:23. 1997:1 (zweimal). 1998:4.5. 1999:4.5. Fort. 2849:15. 3546:6/7. 
8928:l(zweimal). 8939:1. 8969:34. 8983:4. 9001:7. 9031:1. 9044:12 (Det.h). 9045:4. 

ri-ut-e achE sein Zehnter ~ der Zehnte davon] s.a. ri-te. 

PF 1999:5. 2000:3.4. Fort. 626-3:4: ri-ut-e ab-ba-qa-na-i§ ni-ma-ak der Zehnte davon /von Weinj 

macht die Sondersteuer (für den Königj aus. 8977:5. 8983:5. 9001:6. 9026:1. 9031:2.5. 9045:5. 

9049:18. 9058A:5. 

ri-ut-hu-el-ip - lies ri-tü.hu-el-ip 

d.ri-ya - s. d.eri-ya 

Glä.RU.lg 

Fort. 7253:1: "presumably a fruit or vegetable" (Hallock, 1969, 749a). 

hh.ru-an-du-pir-da-na N.pr.m. ap., verschrieben statt. hh.da-an-du D , s.d. 
PF 2044:16/17. 

ru-ba-la mE, wohl ein Nahrungsmittel. 
Inc. 70 M:Rs.4: 22 QA ru-ba-la 2 tu 4 -|....). 

h.ru-du-in-nia-ut-ti Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. 'vrdunvatTä; s.a. h.ir-du-nu-ut- 

-li-is. 

Fort. 673-3:5. 

ru-el nE Heiligtum^) (AiFF, 1969, 23); s.a. ri-el. 

Hanne 75:11: h.ru-el.ü-mi ki-ni-ma-ha ku-tu-h mein Heiligtumf?) habe ich verwirklicht(?), ich 
hegte es; die Lesung ru-, durch eine Felsspalte beschädigt, nach Lichtbild Hinz. AHamI 88:3: 
ru-el sa-h ich zog ins Heiligtum] ebenso 88:5°. 

ru-el-pa-mfn nE, vielleicht Leber, unsicher, s. unter ru-ku. 

Hanne 76:15: 1 [tuk] ru-ku ku-da 1 ru-el-pa-mfn lg.a§.[ku-tur Ig.GUD] UD.ma d.mas-ti h.tar-ri-Sä 

äü-ni-en-ra mur-tin-ra. 76:26: 1 tuk ru-ku ru-el-pa-min lg.äs\ku~tur Ig.GUD UD.ma d.ma§-ti ha-ti 

hu-ri-en-ra. 

hh.ru-gi-ga (alle drei Zeichen undeutlich) N.pr.m. altiran. 
Fort. 9008:17.28. 



3_0^4 ruh 

i— nlh Mensch, Mann - siehe unter LU.lg 

•v-r.rru-h achE ein, der Mann, ap. martiya, bab. LU (= arallu); s.a. ru-hu, hh.ru-u, sowie den 

E^rauennamen f.mi-§i-im-ru-h. 

E3B 16:60: v.ru-h ki-ir ein Mann. 22:4. 24:9. 33:58/59. 38:79. 47:32: v.ru-h hu-pir-ri je n er Mann. 

^9=36. 

i-u.o(?)-ha-tar N.pr.m.(?) mE(?) 

jz\wf einem hemorologischen Täfelchen aus Susa aus vorachämenidischer Zeit, nur aus Zahlen 
^ü^istiger Tage bestehend, findet sich am Schluß ein bruchslückhafter elamischer Satz. Ihn hat 
W. Scheil (RA 22, 1925, 158) so ergänzt: [DUB X DUMU d.huj-ut-ra-an-ki-din tah-ha-haä a-ak 
[-tal-lu-is (oder du-nu-iS)]. Die Lesung tah erscheint nicht gerechtfertigt, in Scheils Zeichnung sieht 
cäas Zeichen eher wie tuq- bei Borger S. 103 aus. Auch ist eine Lesung has" für das Zeichen tar bzw. 
^il in damischen Texten bisher nur einmal belegt. Scheil hatte sein tah-ha-haä mit "redigee" (be- 
z^ogen auf tablette) übersetzt; rue-ha-tar dürfte aber eher ein weiterer Personenname sein, bleibt 
j-ed.och unsicher. 

t3.w.ru~h~[ba]-äg~qa N.pr.m. = medisch *raupäsaka- oder ap. *raupät?aka~, ka- Ableitung zu 
*~ raupäsa- bzw. 'raupätfa- Fuchs (Sprach gut, 1975, 203); s.a. hw. ru-hu- ba-as"-|qa]. 
S 1^7:8. 

[ !hvv].ru~h-ba-iS-s"ä-ir~[ra~be-ib]-ba altiran.-nE die dem 'Raupäsa (oder * Raupüda) unter- 
stellten Leute; vgl. das vorige Stichwort und hw.ru-hu-ba-[äS-be-ra]. 
S !32:Rs.3/4. 

r-u-h-e nE. V. Scheil las: ru-h-iz(?)-za(?)- s -qa(?) jhu-utj-tak, doch s. die Parallelstellen ru-hu-e. 
Die Bedeutung dürfte entgegen dem ersten Anschein nicht "sein Mann" oder "für seinen Mann" 
s^ein; es konnte sich vielmehr um eine Eigenschaft von Waffen handeln. 
S 113:6/7: ru-h-e |a]-h |hu-utj-tak. 

i— u-h-hu ~ s. den Eigennamen ki-ri-ri.ru-h-hu.zi-ir-ra 

w.ru-h-hu.gä-ak-ri achE sein Enkel; s.a. ru-hu,5ä-ak-ri. 

E3B 1:2: v.ir-5ä-ma v.ru-h-hu.gä-ak-ri des Arsarnes Enkel, ap. rSämahya napä, bab. weicht ab. 

r-u-hu mE, achE Erbsproß, wörtlich wohl Muttersohn im Sinne von rechtmäßiger Nachkomme 
ezincr rechtmäßigen Gattin (so F.W. König, Mutterrecht, 1926, 532); Ju.B. Jusifov (VDI 129, 
L_ 974/3, 13): "Sohn" in der mütterlichen Linie; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 32) hatte einfach "Bis, 
e=nfant" übersetzt, aber das ist zu allgemein. Später nahm das Stichwort die Bedeutung Mann an. 
ShI 45 VII: 1: d.hu-ut-ran ru-hu ha-ni-ik d.ki-ri-ri-äa DIN Gilt. GAL.ri (Gott) Rutran, der geliebte 
Sproß der KiririSa und des Napiriäa. 51:25: pu-hu ru-hu su-glr qa-ri-in-taä-ir-ra-me der Erbsproß 
("auch pl. möglich) des Königs von Karintag. 54 1:15: (König Silhak-Insuäinak sagt von sich:] 
r-u-.hu ha-ni-ik f.be-ya-ak-ki ich bin der geliebte Erbsproß der (Königin} Beyak. PF 1412:9 und 
I=*Fa 28:18: hh.ru-hu Mann. Fort. 5635:10: hh.m-hu hu-pir-ri si-ut-ma-qa h.li-ud-du kap-pa-ik 
s= eibiger Mann wurde, als er genesen war(?), nach Litu abkommandiert. 

baw.ru-hu~ba-[äs'~be-ra] altiran.-nE einer der Leute des Raupäsa (oder Raupäöa), falls die 
l_,ücke richtig ergänzt ist. S.a. [hw.]ru-h-ba-i§-§ä-ir~jra-be-ib]-ba. 
S 95:10. 

lÄW.FU~hu-ba~ä§-[qa] N.pr.m. medisch oder ap., s. hw.ru-h~[baj-ä§~qa. 
SS 289:5. 



ru-bu.öa-nk 1045 

ru-hu.bu~m N.pr.m. aE, wahrscheinlich Erbsproß~Herz(l), aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 52:2. 

ru-hu-e nE, s. unter ru-h-e. 

S 125:9: 1 GIS.FAN.Ig räs-mi 1 kur-ip li-min-na 10 za-bar-ru.lg (GIS.GI.lg] ru-hu-e a-h [lajk-k[i-ik]. 
157:Rs.6: |x li]-gi AN.BAR.lg.na 12 MA.NA da-qa jGIS.kar]~ik ru-hu-e [a]h lak-kwk. 187:Rs.8: 2 
li-gi AN.BAR.lg 3 MA.NA jGIS.MAS) sir-ri-me GIS.[ga]l-la-tam 6 2 ku(?)-ba(?)-gi-ut{?) ru-hu-e 
a-h lak-ki-qa. 

d.ru-hu-ig-na aE Gottheit. 
Hita 2 1:25. 

ru-hu-me mE (gesetzmäßige) Sohnschaft, Erbsohnschaft; V. Scheu (Mem. 11, 1911, 32): 
'"Thomme" en general"; König (1965, 123): "Kind-tum (Sproßtum)\ 

Shl 54 1:81: ru-hu-me ta-qa-ar am-raa-ra a-ni tu 4 -ru-un (legitime) Sohnschaft nenne einen Bastard 
keinen 'Muttersohn* . Ebenso 54 IV:26. 

ru-hu.pa-ak mE Geschwister- Tochter (dies mit König, 1965, 138, die genaueste Wiedergabe 
des Stichwortes, nämlich eine Tochter aus der Ehe von Bruder und Schwester) = Nichte; Franchise 
Grübt (DAFI 3, 1973, 144): "descendante" . 

Hutl 60:5: ta-ak-ki-jme] ru-hu.sa-ak.ü-be-ni ta-ak-ki-me [ru]-hu.pa-ak.ü-be-ni das Leben meiner 
Neffen, das Leben meiner Nichten. Hutl Anzan 1:43: ru-hu.pa-ak v.hu-te-lu-du[§].d.in-su-ug-na- 
-ak-ri-me die Nichte des (Königs] Buteludus'-Ins'uSinak. 

ru-hu-ra mE, wörtlich einen Erb sproß haften — einen legitimen Abkömmling, Erbsprößling; vgl. 
auch ru-hu-ur. 

Shl 54 1:80: am-ma-me ta-qa-ar ru-hu-ra a-ni tu^-ru-un Muttertum nenne einen Bastard nicht 
einen Erbsprößling. 

d.ru-hu.ra-te-ir aE, mE, nE Gottheit Erbsproß-Nährer(in), mit d.hi-i£-mi-ti-ik gepaart, der 
offenbar männlich ist, so daü zu erwägen bleibt, ob Ruhurater weiblich gewesen sein könnte. S.a. 
die beiden folgenden Stichwörter sowie die in akkad. Kontext belegte Schreibung d.la-hu-ra-til 
und die Eigennamen v.tan.d.ru-hu-ra-te-ir, ku-te.d.ru-hu-ra-te-ir, ku-uk.lu-hu-ra-te-ir. 
S.jur. 71:18. 72:23. 73:20. 74:18. 75:16°. 76:17. 81:4. 132:16. 162:31. 289:4.13. 290:4°.14. Alle 
diese aE Belege stammen aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. UntN TZ 19:2.3.4. 20:4. 

d.m-bu.ra-ti-ir - s. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 52:18. 270:12. 273:7.10° - alle Belege aus aE Zeit. 

d.ru-hu.ra-tir nE, s. die voraufgehenden Stichworter. 
UntN 11 C:4.5. AHamI 86:14.16. 

[ru]-hu~[sa]~ak aE (unsichere Ergänzung der Lücken), falls richtig gelesen, Geschwistersohn, 
voll legitimer Sproß (einer Geschwisterehe) (ZA 58, 1967, 90). 

Hita 2 XII:18: }ru]-hu-[sa]-ak [hu-ut]-ti-ik-li ein Geschwistersohn soll geschaffen werden! (unsi- 
cher). 

d.r"u-im-sa-[ak| aE Gottheit. 
Hita 2 1:26. 

ru-hu.§a-ak aE mE Geschwister sproß (König, 1965, 128 Anm. 5), nach dem Akkadischen 
wörtlich Schwestersohn, bedeutet aber außer Neffe auch Enkel, ja vielfach lediglich erbberech- 
tigter Nachkomme in der Spindellinie (Or 32, 1963, 6); Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 144): 
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^descendant", übernommen von F. Vallat {DAFI 8, 1978, 98); Yu.B. Yusifov (AAntH 22, 1974, 
S28): "Elamite ruhusak formed by connecting two Elamite words - ruhu "son on the mother's 
siele" and Sak ''son on the father's side un . 

Sir 6: ru-hu-ä|a-akj. Siw 3:6. SM 48:14°/l5.27°/28.31/32.34.36. 48a:ll.l7.21.22. 48b:12.19.21.25. 
£26.29. HutI 60:4: ta-ak-ki-(me] ru-hu.§a-ak.u-be-ni ta-ak-ki-me [ru]-hu.pa-ak.ü-be-ni das Leben 
rmmeiner Neffen, das Leben meiner Nichten. 61 B-C:17: ru-hu.sa-ak v.si-il-ha-ha-ki ich bin der 
^legitime) Nachfahre des Silhaha. 

js-u-hu.gä-ak-ri nE sein Enkel \ s.a. v.ru-h-hu.ga-ak-ri. 
S 301:11: hw.hu-ut-ra-ra ru-hu.ää-ak-ri des Hutrara Enkel. 

Eow.ru-hu.Sä-ku-ri nE meinen Enkel. 

£3 306:4: hw.zak-en-be-iS ku-uMa-ää-da hw.ru-hu.sa-ku-ri ZakenbeS hat meinen Enkel (meinen 

J^Sfeffen?) vorgeladen. 

isru-hu-ur aE, mE Erbsprößling, wörtlich Muttersohn im Sinne von erbberechtigter Sohn der 
ZMuittr (ZA 58, 1967, 85). Vgl. auch ru-hu-ra. 

!E3ita 2 X:24: rui4-tu-ni-riru-hu-urzi-ga-iu-gu-ragu-si-i§-li deine Gemahlin möge einen (legitimen) 
ZSohn als Thronerben(?) gebären! Shl 54 IV:26: [am-ma-me ta-qa-ar ru]-hu-ur a-ni tu 4 -ru-un 
j^Vfuttertum nenne einen Bastard keinen Erbsproßling! 

ETTi-hu.za-wa(pi)-at N.pr.m. aE 
S.jur. 77:Rs.lO. 

GGlÖ.ru-ir achE Pfahl] Hallock (1969, 749): "stake". 

MDB 32:56/57: me-ni h.ag-ma-da-na GIS.ru-ir-ma ir be-la dann setzte ich ihn in Hagmatäna auf 
edien Pfahl, ap. passäva-sim hagmatänai uzmayä-pati akunavam, bab. är-ki ina za-qi'-pi ina URU.a- 
— ga-ma-ta-nu al-ta-kan-äu. 33:66/67. 45:19°. 

Iri.ru-iä-da Ortsname in der Persis, ap.; s.a. das folgende Stichwort. 
K'F 1344:12. Fort. 9018:l(?). 

fca.ru-iö-da-a Ortsname in der Persis, wohl identisch mit dem voraufgehenden. 
ETort. 2030:5/6. 

rru-iä-da-ba-zf-ig-be = ap. "vrstabäzls" Grundsteuer mit eiam. Pluralendung -be, also Grund- 
ssteuerbeamte, zu np. rost Grund und Boden (Sprachgut, 1975, 219); s.a. ir-i§-da-ba~zi'~i§-be. 
EPF 1968:2: [511 Maß Gerste] ru-iS-da-ba-zi-ig-be [gingenj an die Grundsteuerbeamten. 

tnh.ru-iz-za-ak-qa N.pr.m. = ap. "raueaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 
E»F 1267:3. 1671:1/2. 

fcnh.ru-iz-zf N.pr.m. - s. das folgende Stichwort. 
^ort. 6218:10/11. 6539:10. 

tnh.ru-iz-zi-ig N.pr.m. wohl = ap. "raucya- (Sprachgut, 1975, 202, mit M. Mayrhofer). 
E^F 1085:10. 1086:3. 1087:3. 1194:3. 2012:15. Fort, 656-3:3. 8804:6. 

tnh..ru-iz-zik-qa N.pr.m. = ap. "raueaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 

E^F 1266:3/4. 

inh.ru-kam-ma N.pr.m., vielleicht = ap. "raukava- (Sprachgut, 1975, 202). 
E>F 1641:2. 
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ru-ku nE, bezeichnet wahrscheinlich einen paarweise vorhandenen Körperteil eines Opferstieres. 
Nicht in Betracht kommen Augen (elam. elt), Ohren (siri), Hörner (kazzu); vielleicht sind Hoden 
zu erwägen. Vgl. auch den nE Eigennamen (hh.I]a(?)-an-ru-ku. 

Hanne 76:15: 1 [tukj ru-ku ku-da 1 ru-el-pa-mm Ig.äS.jku-tur lg.GUD] UD.ma d.mas-ti h.tar-ri- 
-§ä §i-ni-en-ra mur-tin-ra ein Paar Eoden(?) und eine Leber(?) vom Viehwart von einem Stier 
an einem Tag (für das Opfer bereitet], läßt die (Göttin) Maäti nach Tarris~a kommen (und) sich 
(dort) niederlassen. 76:26: 1 tuk ru-ku 1 ru-el-pa-min lg.as.ku-tur lg.GUD UD.ma d.maä-ti ha-ti 
hu-ri-en-ra [wie oben ...J läßt die (Göttin) Maäti in Innigkeit(f) erblühen(?). 

hh.ru-kur-rak-qa N.pr.m., vielleicht ap. 
Fort. 8960:6 (Hailock, 1969, 749a). 

ru-ku-up nE ihre Hoden{7), s. ru-ku. 

ShuN II. 74:Rs.l0: ru-ku-up a-ni ti-ik-qa-an ihre Hodenf?) soll er nicht verlangen! 

hh.ru-rna-ad-da N.pr.m. = ap. " vrata- (Sprachgut, 1975, 269, allenfalls auch "rvata-, mit 
M. Mayrhofer); s.a. hh.ru-ma-da, hh.ru-ma-ud-da und hh.ri-ma~ad-da. 
PF 692:2. 693:2. Fort. 974-1:2/3. 2358:3/4. 

hh.ru-ma-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1290:4. 1370:3. 1952:5. 

hh.ru-man-da N.pr.m. = ap. 'vranta-. 
Fort. 9004:8. 

v.ru-ma-te-[i]n-da N.pr.m. = ap. "vratayanta-, s. unter v.ra-te-in-da. 
PT 3:2. 

hh.ru-rna-ud-da N.pr.m. = ap. "vrata-, s. unter hh.ru-ma-ad-da, 
PF 788:3. 

h.ru-me-ya Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 435-2:15. 

GlÖ.ru-mi-zi-is" = ap. "vrTzi- i?eis, s. unter mi-ri-zi-iS. Das Sumerogramm ist SE.GAL.lg, 

s.d. 

Fort. 2305:1: 3 GIS.ru-mi-zi'-i§ ... hh.kur-ra-an-mar hh.rnu-iS-qa du-is-sa 30 (Maß) Reis ... aus 

Kirra hatte Müs~ka erhalten. 

b.ru-na-ajn] Ortsname in der Persis (Bezirk I). 
PF 661:2. 

ru-ni-ni nE er möge wiederholen! (?) 

Nin 5:33: hh.mu-uk-tu4 ti-ib-be pi-ti mu-taä-ni tur-uk ru-ni-ni er möge vor dem Gebieter einen 

Krug(?) kredenzen(f), das Gesagte wiederholen! (1) 

h.ru-nu(?)-tur(?) achE; Hallock (1969, 749b): u PP s. a Container". 

PF 1892:1: h.ru-nu(?)-tur(?) hi SE.BAR.lg.na h.mi-tuk-na dies ist ein Sach(f) mit Gerste aus 

Mittle (Aufschrift auf einem sogenannten "labe!", also einer bulla). 

ru-pu aE, aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Tello. 

Inc. 70 J:23: me-§u~ba~ma zi-jx]-bi ru-pu (Wortabtrennung unsicher). 
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sr-n-pu-mi-pu mE, Gegenstand aus einer Kupfer/ Antimon-Legierung. 

Stolper, TTM I 87:13: [nach einer Liste, wonach fünf Personen bestimmte Mengen Kupfer und 

^Antimon ausgehändigt bekamen] PAP 44 s /g MA.NA [Kupfer] 5 MA.NA 2[0 GLN (Antimon) j ... 

^a ru-pu-mi-pu [ j du-h-äu-da insgesamt 44 5 / 6 Pfund Kupfer und 5 Pfund SO Schekel Antimon 

^/Gesamtsumme 50 Pfund 10 Schekelj für (zu) rupumipu /.... J haben sie erhalten. 

Äru.-pu-iig N.pr.m. aE 
S.jur. 313:8. 

:^-u-qa-man-ra achE einer, der einbalsamiert (? - ganz unsicher). 

~M?T 81:9: bat-ti-ma(?)-nu(?)-ig ru-qa-man-ra. Vorauf geht eine Liste mit Körperteilen, darunter 
COhren, Zungen, Augen, mit der Bemerkung, N habe diese erhalten, und dann folgt obige Stelle. 
>er Ausdruck bezieht sich somit auf eine irgendwie geartete ''Verwertung 3 dieser Körperteile. 



mru-ra-ku nE Vorhersage, Omen; V. Schei! (RA 14, 1917, 53): "formule de presage". 
Omen Rs.31: (wer die Tafel beschädigen sollte] ak-qa 70 ru-ra-ku hu-ut-täh-h|a hi-i§-e a]-hi-ir tal- 
— la-un-ra wer bei den 70 Omina, die ich zusammengestellt habe, seinen Namen hier hinschreiben 
sollte. 

Eru-ri-na mE schadhaft, alt geworden^.), in ZA 58, 1967, 88 Anm. 62: "eingestürzt" (?); König 
£1965, 51): "renovierungsbedürftig 7 "; M.-J.Steve (Mern. 41, 1967, 15): "se delabrera". 
BJixtN TZ 2:10: an-ka ru-ri-na a-ak mi-äi-ma-na wenn (der Tempel j schadhaft geworden und ver- 
fFal len sein sollte. 

E-u-ru N.pr.m. aE, vielleicht altwcrdend(l), vgl. hh.ak~ru-ru. 

Wi.T. 1:1. Bereits in altakkad. Zeit aus Nuzi belegt (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

Eru-ru.Ig mE, von M. W, Stolper (TTM I, 1984, 74) mit achE GIS.ru-ir Pfahl gleichgesetzt, 
^Kere, beside kassu, "hörn", ruru perhaps refers to a small pin or Standard". Offenbar ist ein 

MKuItgegenstand gemeint, vielleicht Phyton, Becher (7). 

Stolper, TTM I 44:3: [7 Schekel (58 Gramm) Gold] 2 qa-as-su.lg a-ak 1 ru-ru.lg a-ha du-uk-qa-ak 

szwei Hörner und ein Becher (?) wurden damit überzogen (= vergoldet). 

rru-ru-pi - lies äup-äup-pi 

izak.ru-ru-pi-ya - lies hh.Sup-sup~pi~ya 

ir-u-ru-uk mE schadhaft, alt geworden; in ZA 50, 1952, 244: "eingestürzt" (?). 
Einum 4 G:5: si-ya-an pu-ur-ki-me ru-ru-uk pi-it-te-tm-ma ku-ku-un-nu-um be-ip-sl-ya ku-si-h der 
ZTempel aus der Vorzeit war alt geworden; ich habe in der Umfassung den Hochtempel erneuert, 
i~ch baute ihn (fertig); König (1965, 38) übersetzt den Ausdruck nicht, er hält ihn für ein Nomen. 

c3.ru-sl-bi-ir aE Gottheit, s. den Eigennamen tan.d.ru-si-bi-ir 

tnh.ru-ga N.pr.m. ap. 
JE^ort. 9001:13.19. 9037:27°. 

[ hw].ru-§i-ip N.pr.m. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 110) liest Ku(?)-§i-ip. 

S 94:Rs.l8. 

r—u-Su-pi-as" - lies §up~§u~pi-as" 

t=ah.ru(?)-§u(?)-ul(?)-ga(?) N.pr.m. 
&)rt. 294-3:20. 
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h.ru-tan-nu-iz-za-an Ortsname in der Persis = ap. "rautanayaca-, s. unter h.ra-u-da~nu-iz- 

-za. 

PF 990:4.14/15. 

ru-ta§ ™ lies ru-ur ■ 

ru-tik aE in Strichschrift, vermutlich erwählt(?) (AiFF, 1969, 26), Entzifferung noch unsicher. 
KutI Q: nu ir ru-tik du ihr als einer Erwählten(?). 

h.ru-ti-nu-iz-za~an Ortsname in der Persis, s. das vorvorige Stichwort. 
PF 317:9/10. 1122:8/9. Fort. 10386:4/5. 

ru-tU4 mE Gattin, Gemahlin, Ehefrau, so schon V. Schell (Mem. 3, 1901, 64): "epouse, 
compagne", und G. Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp. 552): "Gattin". S.a. ru-tü, ri-tu 4j ri-ti. 
N.asu 16:2.3. ShI 41:11: ta-ak-ki-me f,d.nah-hu-un-te.ü~tü ru-tu.-j ha-m-ik.ü-ri-me das Leben der 
Nahkunie-utu, meiner geliebten Gattin. 41 A:9. 44c:13. 44d:7. 45 11:18; VII:18: d.ki-ri-ri-äa 
ru-tu 4 ri~ga-ar~ra (die Göttin) Kiririäa, die große Gemahlin. 47:13. 54 I:2°.20. 59a:5. B:9. D:l: 
e d.ki-ri-ri-ga ru-tu^ ri-Sa-ri o KiririSa, du große Gemahlin! 

ru-tü nE Gattin, Gemahlin, Ehefrau] s. das voraufgehende Stichwort. 

Hanne 76:3 und 7: f.hu-h-in ru-tü Su-tü ha-ni-ik.u-ri-na der Huhin, meiner geliebten Gattin- 
Schwester. 

rui4-tu-ni-ri (ru 14 = URUxA) aE deine Gemahlin (König, 1965, 33; Hinz, ZA 58, 1967, 85). 
Hita 2 X:13: r[ui<j-t]u-ni-ri gud-si-li (ebenso XII:20°): deine Gemahlin möge fruchtbar sein! 
X:23: niH-tu-ni-ri ru-hu-ur zi-ga-lu-gu-ra gu-si-jS-H deine Gemahlin möge einen Erbsprößling 
als Thronerben(f) gebären!; anders Annelies Kammenhuber, s. unter zi-ga-ju-gu-ra. 

ru-tü-ri nE seine Gattin (bisher pa-ak-ri gelesen). 

Hanne 76 I: f.am-ma-te-na v.ha-an-ni ru-tü-ri Ammatena, Hannes Gattin. 

hh.ru-ü achE (der) Mann, für sonstiges v.ru-h, ru-hu; R.T. Hailock (DAFI 8, 1978, 127): "the 

man" . 

PFa 28:5.8.12/13. 

ru-uk - s. den Eigennamen si-im-pi.ru-uk 

ru-uk-ku-ra nE einer, der auf etwas ist, eigentlich ri-ukku-ra. 
Hanne 75:23: Kl. lg ru-uk-ku-ra als einer auf der Erde. 

ru-uk-ma mE ans Ziel nach der einleuchtenden Annahme von M. Pezard (Mem, 15, 1914, 54). 
ShuN 20:13: [der König hatte eine Stele von Anzan über Dür-Untas" und Tikn'i nach Susa gebracht) 
h.ti-ik-ni ha-ni-en-qa il-ki-ik a-ak ru-uk-ma sa-h te-en-gi-h da ich (die Stadt) Tikni gernhabe, wurde 
es durchzogen, und ans Ziel gelangte ich, brachte (die SteleJ mit; M. Pezard (a.O.): u Tikni que 
jVime, fut traverse et au terme(?) (du voyage) j'arrivai, j'amenai". 

ru-uk. si-nu-um aE Ortsname (19, Jh. v.Chr.), wohl in der Susiana. 
Mem. 10, 1908, Nr. 86:3. 

ru-um mE Geflügelart, wohl Haushuhn. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1467:l: x MUSEN ru-um [§]a 1 ku-ü-ku x 

Hühner(?) für ein Festmahl (?). M-1466:l: 21 MUSEN rju-ujm §a 1 ku-ü-kju). M-1465:l: 15 

MUSEN [ru-um] Sa 1 ku-jü-ku] mah-ru 15 Hühner für ein Festmahl vereinnahmt. M-1484 erwähnt 
in Zeile 3 Ziegenböcke als Sammelbegriff für Kleinvieh, es folgt in Zeile 4 MUSEN ru-um mah-ru. 
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— ■ v.ru-un-ku-ku N.pr.m. mE 
iStolper, TTM I 42:6. 56:3°. 

zru-ur mE ihn mir, erkannt von Francoise Grillot (JA 271, 1983, 208) als r.u.r aus ri.u.ir. 
sShl 45 IV:9: be-ti-ir.ü-ri ni ba-at ru-ur ta-at-ni meinen Feind mögest du mir zu Füßen legen!) 
IKönig (1969, 99) las: ni ba-at-ru-ur ta-at-ni und übersetzte: "mögest du |meinen Feind] mir (als) 
^Bösewicht (als Unteren 7 ) aufstellen"; Erica Reiner (Language, 1969, 95): M may you trample(?) 
zray enemy under you", wie schon F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 81). Francoise Grillot 
(a.O.) liest ir statt ni und übersetzt ir pat.r u-r mit "lui/elle en dessous de moi". 

rrti-ur achE gegen mich, bisher ru-ta5 oder sogar ir-ru-taä gelesen, das aber in ir ru-ur er gegen 

mich aufzulösen ist. 
IDB 19:74: v.taä-gu-fp i-da-qair ru-ur Si-in-nu-ik mit den Truppen kam er gegen mich anmarschiert, 
.=ap. äi§ hada kärä patig jraäm], bab. Jana] tar-si-ia it-ta-lak it-ti ü-qu. 

-cLru-ug-pa-ki-ram-bu-ug elam. männliche Gottheit (oder Dämon) aus assyr. Überlieferung; 
rfümfter einer Siebenergruppe, die die Göttin Narunde zur Schwester hat. Statt -ram- könnte auch 
— a,g- oder -em- gelesen werden; fürs erste entschied sich C. Frank (ZA 28, 1914, 324 Anrn. 2), 
^aber sein Hinweis auf elam. kuk geht fehl. CT XXV, Taf. 24 (K 8219). 

Zhh.ru-zik-qa N.pr.m. = ap. "raueaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 
ZPT 84:8. Fort. 8978:20/21. 



S 

zSA.q (Zeichen mag, bar) = akkad. mi§lu Hälfte. 
=S 27:3: 1 MA.NA SA 9 eineinhalb Pfund. 

-<3IS.SA.lg Sumerogramm, das (nach Borger S. 86) akkad. setu Netz entspricht, gibt im Zusam- 
menhang der Belegstelle hier aber keinen Sinn; Hailock (1969, 749b): "evid. a liquid comraodity". 
ZPF 334:3/4: [124 Maß] pi-za-um GIS.SA.lg.na (entnahm Hofkellermeister Vistäna], Hinz erwägt 
«eine Emendierung GlS.MA.Ig.na, dann ergäbe sich Daäelschnaps(?). 

«d.sa-a-ak~kur~ra-zi-iS Monatsname = ap. t9aigraci£ (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-ig. 
ZFort. 5899:7-9 (Hailock, 1969, 750a). 

*d.sa-a~ak-ri-iz~zf-iS - s. das vorangehende Stichwort. 
ZPT 13:14. 

Äih.sa-ab-ba-ad-da N.pr.m. = ap. *i?apäta- (Sprachgut, 1975, 239); s.a. hh.sa-ba-da; es ist 
=a.ber vermutlich derselbe Mann wie hh.gä-ba-ud-da (Koch). E. Lipiriski (AAntH 25, 1977, 110) 
Jtiält den Namen für westsemitisch *§abbatay "Borne on the Sabbath", nicht überzeugend. 
iPF 173:3/4. 

sa~ab-bu-bu N.pr.m. aE 
S.jur. 500:2. 

ssa-ad-da-bat-ti-ig = ap. 'tfatapati- Hundertschaftsßfaer (Cameron, 1948, 40: "centurion"; 
ZLh. 61, 1971, 281 Anm. 50); s.a. sa-da-bat-ti-ig. 
Ä>T 1:7/8. 
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v.sa-ad-da-ku-ig Satrapie Sattagydien = ap. tfataguä, bab.KUR.sa-at-ta-gu-ü; s.a. v.sa-ud- 
-da-ku-iS, h.sa-da-ku. 
DB 6:14. DNa 3:19. 

hh.sa~ad-da-mi-ig-gä N.pr.m. = ap./medisch *t?atavaisa~ {Sprachgut, 1975, 240). 
PF 1976:3/4. 

sa-a-en achE Anbau auf Trockenland, Trockenbau; s.a. h.sa-a-in, h.sa-a-na. 

Fort. 12-19:5/6: |N hatte 20 000 Maß Gerste erhalten] NUMUN.lg nu-ti-ig sa-a-en h.ir-ig-du- 

-ma-ak-qa-na als Saatgut bewahrte er sie für Trockenanbau in RStwaka. 1869:2 und U-2590:2: 

h. sa-a-en. 

d.sa-a-ik-ra-zf-ig Monatsname = ap. i?aigrac"ig {3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi'-i§. 
PF 1097:11. 1821:9. 1826:13. 2042:6/7. Fort. 2031:8/9. 5939:14. 6544:12. 9053:16. 

d.sa-a-ik-ri-iz-zf-is" - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 978:5. 

d.sa-a-ik-ri-zMS - s. die beiden voraufgehenden Stichwörter, 

PF 945:6. 985:6/7. 992:4/5. 1953:16°. 2067:18/19. Fort. 4835:7/8. 9038:23/24. 

h.sa-a-in achE Land im Trockenbau, nicht bewässertes Land; Hailock (1969, 749b): "pps. land 
not irrigated". S.a. h.sa-a-na, sa-a-en. 

PF 572:7/8: (47450 Maß Gerste] ha-du-ig ha-du-qa ... hi gä-ma 6 ME 80 SE.BAR.Ig h.sa-a-in 
ha-du-qa als Ernte vereinnahmt ... darunter 6800 (AdaßJ Gerste auf Trockenland geerntet. 573:9. 
1857:9.16.23.28; in Zeile 13 findet sich der Gegensatz h.hal A.lg bewässertes Land. 1963:3.6.9°. 
1964:5.7. 2076:31.40.42.44. Fort. 441-1:2, 481-1:2.8.14°. 570-1:18. 1218:8. 1812:3. 4408:9/10: 
33 SE.BAR.Ig NUMUN.lg ... hi gä-ma 12 h.sa-a-in-ma nu-ti-qa SSO (Maßj Gerste als Saatgut, ... 
darunter ISO jMafiJ für Trocken/anbauJ aufbewahrt (reserviert). Mehrfach in Fort. 

sa-ak achE er zog fort, reiste. 

DB 20:79: v.te-ul-nu-ip ha-ri-ki-hp i-da-qa pu~ut-tuk~qa sa-ak mit wenigen Reitern in die Flucht 
geschlagen, zog er fort. 25:16: h.ma-da-be ik-ki sa-ak er zog nach Medien, ap. agyava, bab. it- 
-ta-lak. 26:24. 29:40. 32:54: h.räk-qa-an sa-ak er zog nach Rhages, ap. agyava, bab. i!-lik-ma. 
33:63. 35:70. 36:75. 38:82. 41:8. 47:31°.32. PF 1286:6: h.§u-§ä-an-hu-mar h.ba-ir-gä-an sa-ak er 
reiste von Susa nach Persepolis. 1370:8. 1371:8. 1372:6. 1373:6. 1440:6. 1550:5. PFa 28:7. Fort. 
612-1:6. 1832:5. 

d.sa-a-kar-ri-iz-zf-ig Monatsname = ap. t?aigraci£ (3. Monat), s. unter d.sa~a-kur-ri-zi-i§. 
PF 1029:6. 

sa-ak-ni achE er soll fortziehen, sich auf den Weg machen! 

Fort. 9051:9: hh.ba-qa-da-ad-da hh.tag-gu-i[p i]~da~qa sa-ak-ni Bagadäta soll mit den Leuten 

aufbrechen! 

d.sa-ak-ri-iz-zf-iS - s. das vorvorige Stichwort. 
Fort. 226-3:11/12° (Hallock, 1969, 750a). 9063:7/8°. 

d.sa-ak-ri-za Monatsname = ap. *i?aigra£ig (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-ig. 
PF 1051:5. 1510:9. Fort. 3222:9/10. 8863:9/10. 

d.sa-ak~ri-[zf] Monatsname, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 9117:17. 
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«K3.sa-ak-ri-zf-i§ Monatsname = ap. t?aigra£i£ (3. Monat), s. unter d.sa~a-kur-ri-zi-i§. 
a^F 1189:11. Fort. 5231:15. 



i.Ba-ak-ti-iz-za N.pr.m. = ap. *t?axtai£a- (Sprachgut, 1975, 239, nach I. Gershevitch). 
j^ort. 2450:3/4. 

3tih.sa-ak-ti-ti N.pr.m. achE; s.a. hh.sa-ik-ti-ti, Sag-di-di, §ak-ti-ti. R. Zadok (BiOr 34, 1977, 
•-77b): "is probably the same name as the NB/LB family name rn/LÜ.Sag/k-di-di/ti (NN 179) n ; 
«dies sei schwerlich ein semitischer Name, wie E. Ebeling angenommen habe. 
jFF 56:2. 112:3/4. 228:5/6(~ak- versehentlich doppelt geschrieben). 394:2/3. 395:2/3. 429:2/3. 
044:2/3. 1048:1/2. 1191:2/3. Fort. 983-2:1/2. 2450:6/7. 4448:2. 5548:2/3. 8277:2/3. 10201:31. 

-sa~a-kur-da~iä - verschrieben statt sa-a-kur-zf-ig, s.d. 
IFFa 18:16. 

«*3.sa-a-kur-iz-zf-i§ Monatsname = ap. t?aigra£i§ (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-i§, 
ZPF 1788:8. 1802:12. Fort. 1682:9/10. 8028:15. 

■cl.sa-a-kur-ra-iz-zf-i§ - s. das vorige und die folgenden Stichwörter 

ZTF 790:13/14. 852:9/10. 853:8/9. 914:6°/7. 1665:6/7. 1720:10/11. 1721:9/10. 1951:4/5.10. Fort. 

^960:6-8. 3162:15/16. 3353:6-8. 4836:7. 5221:5/6. 8017:8. 8908:7. 9190:5/6. 

«*3.sa-a-kur-ra~zf~ig - s. die vorangehenden Stichwörter. 

DPF 664:14/15. 861:9. 898:9/10. 981:13 und neun weitere Belege in PFT. Fort. 644-2:8/9. 1588:10. 

^2344:17-19. 2486:9-11 und neun weitere Belege in Fort. In 8952:12 vergöttücht, erhält auf Weisung 
—von Hofmarschall Farnaka ein Schaf geopfert. 

«d,sa-a-kur-ri-ig - wohl Schreibfehler für d.sa~a~kur-ri-zi'-i3, s.d. 
ZFF 993:7/8. Fort. 11243:9/10. 

[d.sa-a-ku]r-ri-iz-za - s. die folgenden Stichwörter. 
ZPT 1963-3:26. 

^3.sa-a-kur-ri-iz-zi - s. das folgende Stichwort. 
ZPF 880:10/11. 

«cLsa-a-kur-ri-iz-zf-ig Monatsname = ap. tfaigraäis" (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iä. 
DPF 659:5/6. 865:7/8. 908:8/9. 946:7/8. 1030:5/6. 1150:8/9. 1725:8/9. 1790:16. 1805:8/9. Fort. 
«S52-1:13/14. 1555:9/10. 5937:11/12. 6113:10/11. 6292:9°. 8961:41. 

«*3.sa~a-kur-ri-za Monatsname = ap. *t?aigra£i§ (3. Monat), s. die folgenden Stichwörter. 
ZPF 1053:17/18. Fort. 4450:11/12. 10298:6-8. 

rsa-a-kur-ri-zi - s. das folgende Stichwort. 
IFort. 4850:11/12. 

«l.sa-a~kur~ri~zi~i§ Monatsname = ap. t?aigrac"i§ (3. Monat) (Neue Wege, 1973, 66); häufigste 
Schreibung, über 60 Belege. S.a. d.sa-a-ak-kur-ra-zi-i§, d.sa-a-ak-ri-lz-zi-i§, d.sa-a-ik-ra-zi-iä, 
«eü.sa-a-ik-ri-iz-zi-iS, d.sa-a-ik-ri-zi-is, d.sa-a-kar-ri-iz-zi-iä, d.sa.-ak-ri~iz-zi-iS, d.sa-ak-ri-za, d.sa-ak- 
— ri-jzi], d.sa-ak-ri-zf-iä, sa-a-kur-da-ig, d.sa-a-kur-iz-zi-i§, d.sa~a-kur-ra-iz-zi-i§, d.sa-a-kur-ra-zi-ig, 
§ d.sa~a~ku]r-ri~iz-za, d.sa-a-kur-ri-iz-zf, d.sa-a-kur-ri-iz-zi-i§, d.sa-a-kur-ri-za, sa-a-kur-ri-zi, d.sa- 
— a-kur~zi-iü>, d.sa-a-kur-zi-ya-i§, d.sa~ik~ra-zi-is, d.sa-kar-ri-zi-i5, sa-ki-ri-iz-za, d.sa~kur~iz~zi-i§, sa- 
— kur-ra, d.sa-kur-ra-a-iz-za, d.sa-kur-ra-za, d.sa-kur-ra-zi-iä, d.sa-kur-ri-za, d.sa-kur-ri-zi, d.sa-kur- 
— ri-zi-is", d.gä-ak-ri-iz-zf-i§, Sä-kur-ri-iz-zi-is, Sä-kur~zi~iS. Da einige der Schreibungen auf-za oder 
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-iz-za enden, würde hier eine Lesung 'tfaigracya- naheliegen, doch werden diese Schreibungen auf 
einer Fehlinterpretation der elamischen Schreiber beruhen, die auch sonst häufig auf -ya endende 
ap. Wörter mit — I— IS schrieben; so nahmen sie vermutlich an, daß auch hier eine derartige Form 
vorliege (Koch). 
DB 28:35. PF 666:5/6, 848:8/9. 863:9/10 und oft in PFT und Fort. 

d.sa-a-kur-zf-is" - s. das vorige Stichwort. 

PF 658:7. 854:6. 856:8/9. 857:6/7. 874:10/11, insgesamt 11 Belege. PFa30:4 Q . Fort. 427-1:12/13. 

957-1:5/6. 2033-1:2.7.13.17/18.25 usw. Gottheit in Fort. 2406:7/8, 2765:7/8 und 6510:6/7. 

d.sa-a-kur-zi-ya-ig - s. die vorangehenden Stichwörter. 
PF 1948:9.39.51.59. 

KUR.URU.Ba-al-at-ri nE Bergname in nA Überlieferung. 
Streck 805 (Rassam-Zylinder VII:73). 

sa-al-rnu-um = akkad. Lehnwort salmum Bildwerk, Statue, 

N.asu 16:4: ak-ka sa~al~mu~um.ü~me hu~man-ra wer meine Statue rauben sollte. 

hh,sa~a~rna-e-iz-za N.pr.m. = ap. "tfaivaica- (Sprachgut, 1975, 239, mit I. Gershevitch, der 
auf W.B. Henning verweist). 
PF 1354:2. 

sa-am-gu-nu N.pr.m. aram.-elam. nach R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a Anm. 17), mit dem 
elam. Gottesnamen Agun im Hinterglied. Der Name ist — §ä-ma~ 3 ~gu-nu (s.d.) und bedeutet 
"offspring of Agun' 1 . 
APN 191. 

sa-arn-mi mE, Kultgegenstand, vielleicht Krone oder Kranzil), aus Bronze gegossen und ver- 
goldet, im Altarschrein aufgestellt; s.a. za-am-mi. 

Shl 46:50: sa-am-mi me-ru-qa pu-ur-ma ra-ti-qa zu-ba-ar la-an-si-ti-in-[ni] üa-ri-h su-h-te-ir-ma 
ta-[hj ich goß eine geweihtef?) Kronef?) [oder einen Kranz?] .... aus vergoldeter Bronze, ich 
stellte sie in den Allarschrein', König (1965, 105) liest: sa-am-mi-me ru-qa, aber im Hinblick auf 
me-ru-uk-na ist dies nicht wahrscheinlich. 

URU.sa-am~ii-na nE Ortsname, nach Assurbanipals Bericht über seinen fünften Feldzug eine 
Stadt in Elam. Obige Schreibung im Rassam-Zylinder V:55. Aynard 48 IV:9 hat URU.sa-am-u- 
-nu. Streck 805. Bauer 4, Weitere Belege Parpoia 301 f. Danach war Samuna (als Landschaft 
auch KUR.sa-am-'u-ü-na geschrieben) eine befestigte Stadt der Landschaft Yadburu. 

sa-an aE es gehe fort, verschwinde! (1) (ZA 58, 1967, 88). 
Hita 2 XI:9: gü-la sa-an das Bittflehen höre auf! [7) 

sa-an. Ig nE Blut{'!) 

Hanne 76:23/24: SAG.lg äa-li-ha sa-a[nj.Ig a-h iS-ha. GESTU.lg ... das Haupt [des Opfersticrcsj 
habe ich auf einen Pfahl gesteckt(?), das Blui(?) versprengtf?), die Ohren usw.; König (1965, 165) 
liest: sa-a[n].Ig a-h-i5 ha-pi.lg. 

h.sa-a-na achE aus Trockenanbau, s. unter h.sa-a-in. 

Fort. 9500:10: [x-tausend 133 Seah Gerste] h.sa-a-na GUD hh.LUGAL.na aus Trockenanbau, 

Besitz des Königs. 

hh.sa-aii-ku-ut N.pr.m. achE 
Fort. 10238:17. 



HL 054 sa-an-qa 

2-sa-an-qa mE ich als Reisender. 

ZShuN 20:11: a-ak a-ha-an Ba-an-qa und indem ich dorthin zu ihr (der Stele] zog; König (1965, 75): 
"und (damit) ich sie (PL) hierher bewege". 

sa-ap raE Abbild, Abschrift, Kopie, Nachahmung; vgl. h.sa-ap. KIMIN. 

£3 hl D:5: (o Göttin Kiririsa] za-na me-en-ni-e sa-ap su-un-kib-be in-ni sa-be-e-na du Herrin, deren 
UVfacht als Abbild die Könige nicht nachahmen können; F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): 
"dame dont aueune reproduetion de sa magnificence n'est reproductible par les rois". Inc. 66:5: 
jane-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en deren Macht als Abbild nicht nachgeahmt werden kann. 

sa-ap achE wie, ursprünglich Abbild, Kopie, Abschrift, s. das voraufgehende Stichwort. 
j~DB 14:53: [hi zi-!a sa]-ap ap-pu-qa da so wie vordem auch, ap. yatfä Ipar]vamj£]i, bab. lib-bu-ü 
igpa-na-as-su. 59:73: sa-ap v.ü ... hu-ud-da wie ick tat (vollbrachte), ap. yat?ä mana ... krtam, 
3} a.b. weicht ab. DPf 2:17: hi zl-la sa-ap v.ü tuk-man-na so wie ich wollte. D Na 4:31: sa-ap v.ü 
Bia-ni-ra zi-la so wie ich es wünschte, ap. ya(tfä] mäm käma äha, bab. Fib-bu-ü sa ana-ku se-ba- 
_a~ka; ähnlich DB 54:63. DNb 8g:27. PF 1829:7. 2067:9 und 2068:9/10: sa-ap ap-pu-qa da wie 
^früher auch. 2084:27: sa-ap ... ti-ri-man-ba wie [die SpcicherwarteJ sagen. Fort. 6754:10: sa-ap ... 
Wih.ü ik-qa se-ra-is-da wie [König DariusJ mir befohlen hat. 6754:16: sa-ap hh.LUGÄL ik-qa-mar 
Se-ra-qa wie vom König befohlen worden ist. (Die beiden letzten Belege bei G.G. Cameron, JNES 
ZL, 1942,216). 

sa-ap achE als, nachdem. 

JOB 10:24. 16:56: sa-ap v.kam-ma-ad-da ... v.ü hal-pi-yaafe ich den Gaumäia ... erschlagen hatte, 
sa/p. yatJä a<5am gaumätara ... aväzanam, bab. weicht ab. 25:16: sa-ap v.ma-da-be ik-ki pa-ri-ik 
mals er nach Medien gelangte, ap. yatfä mädam parärsa, bab. ana KUR.ma-da-a-a ana ka-sa-du. 
36:24. 29:40. 31:49. 36:74. 41:8. DNa4:27: v.u-ra-rnaä-da sa-ap zl-ya-Sä als Ahuramazdäh gesehen 
0hattc, s a.p. ahuramazdäh (yajtfä avaina, bab. d.a-hu-ur-ma-az-da-* ki i-mu-ru. DSf 5:22: sa-ap 
Ei.tnu-ru-un mää-zik-qa nachdem Erdreich ausgeschachtet worden war, ap. [yat?]ä kantam abava, 
m>a.b. ar-ki sa qaq-qa-ri he-pi-ra. DSz 5:21. Fort. 8975:7: sa-ap SE.BAR.lg kur-ma-ak nachdem 
esdie Gerste zur Verfügung gestellt wurde. 

sa-ap achE so daß. 

MDSe (j 4: sa-ap [v.ib-baj-ak-ra v.i[g]-tuk-ra in-ni ir qa-za-ma-ak so daß vom Starken der Schwache 

mzicht niedergeschlagen wird, ap. yatfä haya tavyäh tayam shau-tfim nai fcati. 

sa-ap achE solange. 

M)B 65:85: sa-ap in-nu-ib-be da hi zi-la ku-uk-taä solange die Kraft dazu (vorhanden ist), erhalte 
sie! (die Bildwerke), ap. yävä, bab. a-di kig-gu-ut-ka i-ba-a§-su. DNb 8e:17: sa-ap in-[ni-i]b-|be 
cd]a gemäß seinen Kräften, ap. arm taumani-sai, bab. a-na tar-sa Sä e-mu-jqi-su(?)j, XPh 4d:42: 
w.LU.lg.ir-ra sa-ap hu-be-ma da-ad-da-ma iz-zi-ma-ak ein Mensch, solange er in jenem Gesetz 
Tswandeit, ap. martiya haya avanä data pariaiti, bab. a-me-lu sa ina da-a-ta an-na- 5 i-si-gu-ü. - 
3E)er Beleg in dem nE Text Oruru Rs.19 ist ohne Kontext und daher nicht einzuordnen. 

sa-ap ap-pa achE daß, nachdem. 

EDB 10:22: me-ni sa-ap ap-pa v.LUGÄL.rne du-ma nachdem ich die Königsherrschaft an mich 
r-iahm, ap. passävayai?äxsayat?ya abavam, bab. ar-ki Sa a-na LUGAL a-tu-ru. 57:68: |als Ahura- 
rmazdäh-Bekenner schwöre ich] sa-ap ap-pa hi si-ri daß dies wahr ist, ap. yatfä ima haSyam, bab. 
v=veicht ab. XPh 4a:24: sa-ap ap-pa v.ü v.LUGÄL hu-ud-du gi-ut nachdem ich König geworden 
rzvar, ap. yatfä taya a<5am xsayatfya abavam, bab. ul-tu muh-hi sa a-na-ku a-na LUGAL a-tu-ru. 
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sa-ap ap-pa an-qa achE nachdem; wie; s.a. sa-ap ap-pa na-qa in offenbar gleicher Bedeutung. 
DB 14:47: sa-ap ap-pa an-qa ap-pu-qa wie vorher (früher) auch, ap. yatfä parvam-Ci, bab. 11b- 
-bu-ti pa-na-as-su. 15:55/56: sa-ap ap-pa an-qa ap-pu-qa v.LUGAL.rne mar-ri-ya nachdem ich die 
Königsherrschaft ergriffen hatte (ap-pu-qa früher, vorher gehört nicht in den Text); ap. passäva 
yai?ä x§äyai?ya abavam, bab. är-ki ää ana LUGAL at-tu-ru. 

sa-ap ap-pa na-qa achE weil, nachdem, wie; gleichbedeutend mit dem voraufgehenden Stich- 
wort; Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 152): "comme". 

DB 63:79: sa-ap ap-pa na-<qa> v.ü in-ni ha-ri-ik-qa ha-um weil ich nicht gottlos war, ap. [yai?]ä 
nai arl(ka] äham, bab. weicht ab; auch Hallock, 1968, 668a ging von einem Schreiberversehen 
(fehlendes -qa) aus. DSi § 2:4: sa-ap ap-pa na-qa d.u-ra-mas-[da v.LU]GAL v.ü-na-ha-in hu- 
-ut-taä-da nachdem Ahuramazdäh mich zum König gemacht hat. DSj jj 2:3: sa-ap ap-pa na-qa 
d.u-ra-maS-da ha~[ni~Sä(?){ wie es Ahuramazdäh beliebt hatte. 

h.sa-ap.KI.MIN achE Abschrift, Duplikat; R.T. Hailock (JNES 9, 1950, 244): "copy"(?). 
PF 531:7: h.sa-ap.KI.MIN ap-pa hh.man-za-na-na su-ku-qa (dieses ist die) Abschrift, die von 
Kvanfanah angefordert worden ist; Hallock (1969, 185): "(In aecordance with) the sapsap (copy?) 
...ed by Manzana". In den parallelen Texten 591:7 und 592:7 ist su-ku-qa durch zi-ku-qa ersetzt. 
651:9. 965:6/7: [Gerste] am h.sa-ap.KI.MIN ap du-nu-qa ist ihnen jetzt auf Grund eines Duplikates 
(der ursprünglichen Anordnung) gegeben worden; Hallock (1969, 278): w has now been given, (in 
aecordance with) a sapsap (copy[?j of an order)". 1857:18: h.hu-ma-nu-is' h.ma-ta(n]-na-an hi-§e 
h.sa-ap.KI.MIN f.ir-tas-d[u]-na-na hu-be-ma SE.BAR.lg h.sa-a-in nu-ti-qa in dem Dorf namens 
Matanna ist gemäß eines Duplikates [einer Anweisung) der [Königin) Artystone dort Gerste für 
Trockenanbau aufbewahrt worden. 1946:23. Fort, 1387:4/5: [Gerste] sa-ap. Kl.MIN.ma du-nu-ik 
wurde auf Grund eines Duplikates hergegeben. 3204:6/7. 3231:6/7. 5074:6(ohne Det.). 

sa-ap-pa mE sie waren marschiert. 

ShmN 28 B:6: |hi-i]t ü-la-a in sa-ap-pa die Truppen waren zum Ulai-Fluß marschiert. 

sa-ap-ri-i[p] aE Bezeichnung eines Volksstammes (19. Jh. v.Chr.) in Parallele zu sa-ma-ti-ijpj. 
Mem. 10,' 1908, Nr. 104:Rs.2. 

sa-ar aE, mE Amulctt(l); s.a. sar, sa-ri und §ä-ar(?).ig. 

Inc. E:5: aä-ha-hu-di mi-il-ki sa-ar ü §u-ku-ri gu-ub-ba (aus einem aE Zaubertext). ShI 54 1:64: 
pu-hu {ku-äi-ik.ü]-be a-ak f.d.nah-hu-un-te.ü-1;ü-besa-a|rma-al-äji-in-nipa-ha-a5-pi-nadie von mir 
und der [Königin) Nahhunt e-utu gezeugten Kinder möge ein Amulett(?) aus Alabaster schützen! 
(Ergänzung unsicher). 

sa(?)-a~ra N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:4. 

v.sa-ar-bu[r (?)-..,] aE Ortsname 

Sir Rs.IIF:13' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

URU.sa-ar.hu-di-ri nE Ortsname in der Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, 
S. 90:29. Luckenbill, Annais S. 40:74; Variante hat °hu-di-e-ri. 

sa-ar-pi nE Lehnwort aus ap. *i?ärapiS Decke, Umhang, Überwurfes, unter sa-har-pi. 
S 38:Rs.3. 91:2 (133 Stück!). 218:4°. 258:1°. 

sa-at aE tritt ein! in dem Eigennamen i-zi-ra.sa-at 



3.0 56 Ba-at 

sa.-at achE Zuteilung, s.a. sa-ut und vgl. sa-ut-ki-me. Ausführlich dazu Koch (AMI Erg.Bd. 
3.0, 1983, 25 ff.): "R.T. Hallock hat in 'sat s "akind of special ration" [PFT, 1969, 751] erkannt und 
schlägt ... für das Substantiv somit "food" vor". Tatsächlich ermittelte Koch für die achämen. 
""Verwaltung, "daß es sich bei dem Begriff c sat 5 um festgelegte Sätze handelte, jeden zweiten Monat 
3. Qa Mehl bzw. Gerste und 0,5 Qa Wein bzw. Bier, die den einfachen Arbeitern, ganz gleich, 
cr>b es sich dabei um Männer oder Frauen handelte, zustanden", und zwar zusätzlich zu ihrer 
iSMormalverpflegung. "Diese Art von 'Zuteilungen' ist nicht nur auf Menschen beschränkt, sondern 
Jülich Tiere können sie erhalten." S.a. za-§i-iz-za-um. 

JPF 1086:8.10 (Arbeiterinnen erhielten monatlich 1 Maß Mehl als sa~at für die Zeit von sechs Mona- 
ttexi). 1087:9.11.13 (ähnlich). Fort. 1590:6. 5337:11. 9026:21: |9 Maß Wein für Hattier/Nordsyrerj 
s|a-a]t-ma dju-ts-da] haben sie als Zuteilung erhalten. 

isa-at-na mE mögest du kommen, eintreten!; M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 24 Anm. 1): 
~"j>uisses-tu venir". 

Sh.1 38:31: e v.ku-uk.d.kir-ma-äS me-el-ku me-te-ya d.in-su-uS-na-ak i ri-el sa-at-na o Kuk-Kirwäs", 
«.du. sieghafter Fürst, mögest du zu (Gott) Jnäuäinak in dieses Heiligtum kommen!; König (1965, 
©0): u O Kuk-Kirwas, zum Todes- Geschick (zum Todes-Fürstenlos), zur Insugnak- Waage (zum 
IHnsuSnak-Gencht) bist du dahingegangen!" 

«GAM.h.sa-at-tuk-ki-ip-na sum.-akkad. imnEgen.pl. der regelmäßige Opfer Darbringenden, 
«sum. Lehnwort im Akkadischen: sattuku regelmäßiges Opfer (AHw III 1201b), schon von G.G. 
«Cameron erkannt (in E.F. Schmidt, Persepolis II, 1957, 65). 

«Oruru Rs.4: GAM.v.un(?)-[za)g(?) GAM.h.sa-at-tuk-ki-ip-na der Finanzchef(f) der regelmäßige 
Opfer Darbringenden. 

äF.sa-a-tuk(?)-qa(?) N.pr.fem. = ap. 'i9aitakä-(?). 
ZFort. 471-1:64. 

3Jhh.sa~ba~da N.pr.m. — ap. "t?apäta-, s, unter hh.sa-ab-ba-ad-da; derselbe Mann wie hh.sa- 
— ba-ud-da (Koch). 
ZPF 1090:3. 

=sa-ba-ki-qa achE es ist vergoren wordcn(7). 

ZFort. 9058 A:9: (in einer Buchung über Wein) 1 jBÄN) pi-ir-ri da-ik sa-ba-ki-qa 10 jMaßj Datteln 
-wurden deponiert, sind vergorenf?) worden; Hallock (Nachlaß) ergänzte zwischen ki und qa ein 
-^it, so daß eine Verbalform ki-ut-qa entstünde es ist ausgeschenkt worden; dann bliebe sa-ba übrig, 
Tbisher unbekannt, vielleicht das elamische Wort für Schnaps(?), vgl. pi-za-um. 

-sa-bo-en mE es wird nachgeahmt, kopiert, vgl. sa-ap Abschrift. 

Hnc. 66:5: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en dessen (deren) Macht als Abbild nicht nachgeahmt wird 
(werden kann). 

ssa-bu-urn.KI aE Landesbezeichnung und Ortsname, seit der Ur-III-Zeit belegt, zahlreiche 
^Belege aus Mesopotamien in RGTC II, 1974, 159-161, aus Susa bisher nur S.jur. 440:15. Eine 
ZReihe von Belegen hat vorgesetztes NIM, so daß die Lage in Elam gesichert ist. 

-sa-da N.pr.m. aE 

ZMem. 14, 1913, 89 Nr. 33 11:4. 

Zhb.sa-da-ba-an = ap. *tfatapa-n. Hundertschaft; s. unter hh.sa-tuk-ba-um. 
"Fort. 8625:5/6 (Hallock, 1969, 751b). 
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sa-da-bat-ti-i§ = ap. "tfatapati- Hundertschaftsführer, s. unter sa-ad-da~bat-ti-i§. 
PF 1842:9. 1843:8)9. Fort. 2108:8. PT 24:4(Det.hh). 

sa-da-bat-ti-iS-be = voriges Stichwort im elam. Plural Hundertschaftsführer (pl.) . 
PF 1791:13. 

h.sa-da-ba-um = ap. *t9atapa~ n. Hundertschaft; Hailock (1969, 751b): ""century" (i.e. 

group of one hundred)' 1 ; Sprachgut, 1975, 240. S. unter hh.sa-tuk-ba-um. 

PF 141:6/7: hh.za-ra-ti-yah.sa-da-ba-um-ma in der Hundertschaft des Z. 142:5/6(Det.hh). 143: 

4/5. 

h.sa-da-ku Satrapie Sattagydien, ap. t?atagu§; s. unter v.sa-ad-da-ku-i§. 
XPh 3:18. 

hh.sa~da-ku-iüs N.pr.m. ap. Ethnikon, s. das voraufgehende Stichwort. S.a. hh.sa-ud-da-ku-i§, 

hh.§a-da-ku-i§. 

PF 2020:4/5. Fort. 340-3:5/6. 481-1:7. 669-1:8/9. 946-2:5/6. 2855:2. 4992:5/6. 5117:4.10. 

5663:5/6. 5790:4/5. 5810:2/3. 5996:4/5. 8246:6. 8942:2/3.21°. 896lA:29/30.38/39. 9160:6. 

sa-dar-ri.KI aE Ortsname 
S.jur. 463:4. 

hh.sad-du-mi-is" - s. hh.kur~du-mi-5§ 

sa-de-it aE bei Tag (ZA 58, 1967, 77); richtige Lesung durch Konig (1965, 31), der der richtigen 
Übersetzung schon nahegekommen war, aber dann doch mit "Ritus" übersetzte. Das Stichwort 
entspricht mE sa-at-me Tag. 
Hita 2 V:13°M9: su-de-it sa-de-it bei Nacht und bei Tag. 

sa-du achE 

Fort. 2851:11: [33 Ziegen verkauften sie an Weinhersteller] 4 d.ITU sa-du i-kur. 

v.SÄ.DUG 4 - lies v.har.SAG 

sa-G nE sein Glied{1) (Fs. Taqizadeh, 1962, 116); König (1965, 167): "sein Lebensweg". 

Hanne 76:35: [wer das Bildwerk schändet] sa-e d .sin (XXX) a-ak d.UTU sa-ra-ma mä§-si-ik-ni 
dessen Gliedf?) werde unter Mond und Sonne abgeschnitten!; Francoise Grillot (JA 271, 1983, 
212): ""sa marche (eile) en-dessous (de) Nahhunte(?) et (de) Napir qu'elle soit tranche!", c'est- 
a-dire "que, sous Nahhunte(?) et Napir, son existence soit interrompue!"" 

sa-el nE Hammer(l) 

Hanne 75:13: (der Ort Silhite war abgefallen, Hanne hatte zwanzig seiner Anführer gefangenge- 
nommen] pa~nah~e sa-el sa-ri-h seinen Wildpark(?) mit Hämmcrnf?) zerstörte ich; König (1965, 
158) las e-sa-el, ohne Ubersetzungsversuch. 

sa-el-ma-ak nE es wurde zurechigchämmert(J) 

S 113:Rs.3/4: 2 GIS.lu-tan GIS.kar-ik h.aü-su-[ra]-ib-be-na a-h sa-el-ma-ak zwei lutan wurden hier 

zu Helmen(?) nach Assyrerart zurechtgehammertf?). 

h.sa-e-ul-li-ra nE Ortsname in Herkunftsbezeichnung der (die) aus Saelli. 

S 121:7/8: d,i-§e-Se h.sa-e-ul-li-ra (die Gottheit) ISeSe aus Saelli. 215:5: hw.ak-§|i-mar-tij h.sa-[e- 

-ul-H-ra]. 
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SAClg = akkad. resu Kopf. 

Enla.nne 76:23: SAG. lg gä-li-ha das Haupt /des OpferstieresJ habe ich auf einen Pfahl gesteckt(?); 
EK5nig (1965, 165): "die Köpfe, die Beine 7 ". DB 32:58: hu-pi-be ... SAG.lg ap-pi-ni sa-ra denen 
. .. schlug ich die Köpfe herunter, ap. und bab. weichen ab. 

s=ag~ga-ni N.pr.m. aE 
>viem. 14, 1913, 88 Nr. 32:Rs.7. 

^a~-b mE, nE ich zog, reiste. 

ShmN 20:13: jder König brachte eine Stele von Anzan nach Susa] h.ti-ik-ni ha-ni-en~qa il-ki-ik 
^-ak ru-uk-ma sa-h te-en-gi-h "Tikni que j'aime, fut traverse et au terrae(?) (du voyage) j'arrivai, 
j 'amenai" (M. Pezard, Mem. 15, 1914, 54). ShI 51 IV:15. AHaml 88:3,4 (fast ganz ergänzt) und 
£3: ru-el sa-h ins Heiligtum(?) zog ich ein; König (1965, 175): "ich wäge ab". 

sa-h nE Bronze (tafel). 

CDruru Rs.7/8°. Rs.18: li-ki sa-h i-ma tal-li-ha die Stiftungs-Bronzetafel, die ich hier beschriftet 
Fhabe. Rs.24: sa-h tak d.§ä~§um ... i zi~ma si-ra-ha su-ku-man-ra [werj die Bronzetafel auch, die 
i^ch ... vor der (Göttin) Sas~um aufgehängt habe, austilgen sollte. 

sa-li nE Pfeilspitze nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 12); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 
349): u strela, trost 3 " ('Pfeil, Rohr 3 ). 

S 4:3: 180 sa-h 180 Pfeilspitzen. 10:4.6: 23 sa-h GI3.GI.lg SS Spitzen für Pfeile. 98:4: 2 MA.NA 
^A-N.BAR.lg 65 sa-h a-h kas-za-qa zwei Pfund Eisen sind zv 65 Pfeilspitzen geschmiedet, worden 
(^eine Pfeilspitze wog somit 15 Gramm). 169:Rs.ll und 29: [x] sa-h man-ha-at-na x Pfeilspitzen 
cztus Eisen(?). 126:6: |x] sa-h GIS.hi-iS-ki x Pfeilspitzen für Pfeilschäfte. Zahlreiche weitere Belege 
i. n den Susa-Täfelchen. 

fcnh..sa(?)~ha~ha N.pr.m. achE, vielleicht PfeilspitzchenC?). 
E^ort. 1395:3. 

sa-har-pi nE Lehnwort aus ap. "tfärapis' (Sprachgut, 1975, 239); bereits V. Scheil (Mem. 9, 
H.907, 21) hat das Stichwort zu griech. Sarapis als dem Chiton der Meder gestellt. Die Bedeutung 
wvar ursprünglich Kopftuch; in elamischen Quellen ist sie Decke, Umhang, Überwurf, Kelim; F. 
Bork ( Zeughausurkunden, 1941, 12): "Decke"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249 f.): "nakidka, 
jrDokryvalo (popona)" ('Überwurf, Decke [Pferdedecke] 3 ). S.a. sa-ar-pi, sa-ra-pi-i§, sa-ri-pi. Die 
eslamische Entsprechung dürfte mäS-tuk~li gewesen sein. 

S 14:1: 3 sa-har-pi hw.ma-ag~dab~na E.ma GIS.IGJg.ma Ü-qa drei Meder-Keltms für den Palast 
f^ür Türen hergegeben. 34:6: 1 mäs-tuk-H ... 6 6-ip ANSE.KUR.RA.lg ... PAP 8 sa-har-pi eine 
JäOcckt..., sechs für sechs Pferde ..., zusammen 8 Decken. 23:17. 92:Rs.4°. 100:Rs.2. 105:5. 134:6. 
Ä47:15. 151:4. 163:3. 177:6. 179:3.13.Rs.3°. _181:8°. 184:2°. 251:5°. 281:Rs.l6. 111:1: 2 sa-har-pi 
t - iw.ma-ag-dab-be-na zwei Meder- Umhänge, Ahnlich 227:1. 176:1: 1 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-be-na 
E.ma h.an-za-an ti-ra-be-ra du-iä. 

ssa-hi-i aE, mE bronzen; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 119): "bronze"(?) |für sa-hij; König (1965, 
36): "aus Bronze"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, Quaderno 76, 1966, 564): "bronzo". 
Siw 3:25: ma-ni-ip sa-hi-[i] hu-ür-du gi-ri-pi [ku-upj hu-jut]-ta-a[k-na] ein bronzenes manip für das 
"Volk soll von den Schwörenden als Schwurpfand gemacht werden! ShI 54 1:74: hu-ub-ba sa-hi-i 
ggi-ri-pa ku-up hu~ut-ta-|a]k-na cm bronzenes hubba soll von den Schwörenden als Schwurpfand 
ruerfertigt werden! 
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sa-hi-in nE bronzen. 

Oruru Rs.6: {eine Urkunde] GIS. GESTIN sa-hi-in hal-ma nu-Jti(?)-u(?)]-ut i-ya-an~me über Wein 

aus Bronze für das Land verwahrten wir(?) im Hofpalasl. 

sa-h[i(?)]-in(?)-hLKI aE Ortsname; s.a. das folgende Stichwort. 
Mem. 6, 1905, Taf. 4, 11:4. Mein. 14, 1913, 10, 1:30°. 111:23°. 

sah(?)-in.KI aE Ortsname; s.a. das voraufgehende Stichwort. 
Mem. 14, 1913, 10, 11:21. 

sa-hi-ya mE bronzen, so schon V. Scheil {Mem. 11, 1911, 59), weil der Balken, auf dem sich 
die Inschrift Shl 45 befindet, aus Bronze besteht. 

ShI 45 11:9: te-ti sa-hi-ya hu-h-täh ich verfertigte einen Bronzebaiken. 11:11. 56:6: si-it §a-am~§i 
sa-hi-ya h[u-h-t]äh ich verfertigte ein bronzenes sit s~arns~i (akkad. Sonnenaufgang, Darstellung 
einer Kultszene bei Sonnenaufgang). 

sa-h-ki-da nE Waffe, vielleicht A'eu/e(?). 

S 6:11: 11 MA.NA sa-h-ki-da a-h kak-za-qa eine elf Pfund schwere Keulef?) ist hier geschmiedet 
worden. 152:7: 1 GIS.PAN.lg 3 sa-h-ki-da GAL GAL d.te-en-ru-uk-ku-ra-ir-ra du-i§ einen Bogen 
(und) drei riesige Keulcn(?) erhielt die Gottheit von Tenrukku. 

sa(?)-h-mi-m[a] mE 

Stolper, TTM 1 104:5 (Kontext fehlt; danach werden Intendanturen erwähnt). 

sa-h-nu-qa nE fferte6eri(?) (ZA 50, 1952, 252); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 250): "upotrebl- 

jat', paschodovat 5 " ('gebrauchen, verwenden 3 ). S.a. sa-nu-qa. 

In S 154:5°,6,15° und 18° werden verschiedene Kleidungsstücke aufgezählt mit dem Zusatz: har- 
-qa-ma-an sa-h-nu-qa-na aus geriebenem(?) Purpur, was bedeuten dürfte mit geriebenem Purpur 
rot gefärbt. 297:2: 2 IM har-qa-ma-(an) sa-h-nu-qa zwei Schekel [= 16~/a Gramm] geriebener(f) 
Purpur. 

sah-pi nE Kleidungsstück, vielleicht Mantel (1); s.a. sa-h-pi. 

S 86:1: 1 sah-pi BABBAR BABBAR ... hw.ap-gi-ri-iS du-i§-da sar-ra-qa hu-ma-qa einen weißen 
Maniel(?) ... hat A. erhalten; er ist verbucht und entnommen worden. 134:5: 1 sah-pi li-man-na 
ein Mantelf?) aus Leincn(?); ähnlich 286:5. Als Farbe ist, soweit angegeben, nur weiß belegt; so 
auch in 200:2 und 261:2. 

sa-h-pi nE - s. das voraufgehende Stichwort. 

S 121:Rs.4: 1 ku~uk~tu,j li-man-na 1 sa-h-pi GIS.ma-lu.za-lam-na ein Obergewand aus Leinen, 
ein Mantcl(?) für ein Holzbildwerk. 147:Rs.l2: 1 tuk-li hu-la-ap-na jl] ku-uk-tu4 hu-la-ap-na [l] 
tuk-li ta-in 1 sa-h-pi PAP N du-i§ ein Gewand, grün(?); ein Obergewand, grün(f); ein Gewand, 
hellgrau; ein Mantelf?); alles erhielt N. 

sah-ri mE Wäger {1), falls za-h-ru-um Waage bedeuten sollte; s.a. sa-h-ri, za-h-ri. Gemeint 
ist InäuS'mak als Totenrichter und Strafvollzieher, also als c Seelenwäger 3 . In AiFF, 1969, 22, 
wurde "Urteilsverkünder* erwogen; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 38) gab als Hypothese "mort, 
destruetion"; Konig (1965, 211): "Kälte, Schmerz"; die Endung -ri deutet jedoch auf eine Person; 
Franchise Grillot (Akkadica27, 1982, 10 f.) betrachtet das Stichwort als akkad. sihru(m)/sahru(m) 
und übersetzt tu.j-ur sah-ri mit "continuite d'enfants" = "lignee". 

UntN TZ 1:4: az-ki-it Ui4-ur sah-ri hu-su-ya in-gi hi-en-ga in-di-ig-ga für das Seelengerichi(f) 
erbete, erwünsche ich keinen vergeltenden c Seelenwäger 1 (?). Ebenso 5:3, 7:3, 9:3, 24:2°, 37:3, 
39:2, 40:3, 42:3, 47:2. 
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^a-h-[ri] - s. das voraufgehende Stichwort. 
IZJratN TZ 53 A:10. 

gsa-h-ti-e mE «einen Stuck- Verputz (?); G. Hüsing (OLZ 14, 1911, Sp, 394): "Unterteil" (Pos- 

s^essivum); König (1965, 80): "Irgendwelche Opfer oder Räucherungen 11 . 

Sh"uN 28 A:3: su-h-[mu-tu.lg i xj-am-ki-ru qa-ar-ki-e a-ak ma-äs" gi-el-gu sa-h-ti-e h.a-a-hi-te-ik 

t-ti-uä-äu-ip [ ]. ShI 47:94: [der Tempe] von drei Gottheiten war verfallen] [x-y] a-ap-me ki-it-ir-e 

isu-ur-ti^ az-ki-i|t tu-ur] i na-at-ti-h sa-h-ti-e k|u(?)-la(?)-ma(?) sa]-h-ti-e i n[a-a]t-tji~h]; die vier 
1-etzten Wörter könnten bedeuten seinen Verputz aus Gips - seinen Verputz, den vernichtete ich 
(^unsicher). 

^a-h-ti-ir~ma-h mE ich verputzte allmählich, ich begann zu verputzen^.). 
ShI 57:4: e-ri-tum^-na ku-§5-h ku-ra-am-ma kar-ra-h a-ak ku-la-am-ma sa-h-ti-ir-ma-h (den Tem- 
£Z>el] erbaute ich aus Backsteinen, im Brennofen glasierte ich sie, und mit Gips begann ich [den 
ZTempelJ zu verputzen (unsicher). 

^a-h-ti-mah mE ich verputztest). 

Sh-uN 42:3: ku-la-am(?)-ma sa-h-ti-mah a-ak sar-ra-h (den Tempel/ mit Gips(?) vtrputztef?) ich 
r-cnd setzte ihn wieder instand. ShI 48:108/109: [k]u-[l]a-ma sa-h-ti-ma-h ku-ur-te-na ki-it-ir-ma-h 
feu-ra-na qa-ar-ra-h; die ersten beiden Wörter faßt Hinz auf als mit Gips(?) verputztef?) ich jden 
ZTempelJ; König (1965, 110): "habe ich mit Gebeten geopfert'". 

^a-hu-ut-ti nE Gebrauchsgegenstand. 
S 166:26: 6(?) sa-hu-ut-ti sir-ma-na. 

ssa-ib-ba achE Reisende[p\.}. 

EPF 1287:8: [50 Mann] d.ba-ak-ti-i§.hu-mar h,§u-§ä-an sa-ib-ba reisten von Baktrien nach Susa; 

Hiallock (1969, 365): "... went from Bactra (to) Susa". 1398:8. Fort. 2418:7/8. 

c3.sa~ik-ra-zf~i§ Monatsname = ap. i?aigra£i§ {3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zf-iö. 
]=>F 778:8/9: d.ITU.i|g] sa-ik(?)-[ra-zf]-is-na (Ergänzung Koch). 1704:11/12. Fort. 607-l:9°/l0. 

tnh.sa-ik-ti-ti N.pr.m. achE; s. unter hh.sa-ak-ti-ti. 

E=>F 226:2/3: hh.sa-ik-ti-ti h.ul-l|a]-pi-ut-be-na "Saktiti r the Uliapit (people)" (Hallock, 1969, 

L-27). 

fczi.h .sa-iz-za-na N.pr.m. ap. 
E^ort. 980-4:3. 

s^a(?)-kar(?)-ku-ü N.pr.m. aE, Koseform auf- 0. 
Wem. 10, 1908, Nr. 122, Rand Zeile 4. 

t3.sa-kar~ri-zi~i§ Monatsname = ap. tfaigraclS (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iä. 
F=»F 1258:10/11. 

s^a-ki-ki N.pr.m. aE in altakkad. Überlieferung aus Kish. 
I .j. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 57:iii 21. 

s- a-ki-ri-iz-za Monatsname = ap. tfaigraciS, s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iä. 
F^ort. 10462:9. 

v.sa-ku-ku N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 
JF ADD II, 1901, Nr. 860 11:14. 
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d.sa-kur-iz-zf-iä Monatsname = ap. i?aigraci§, s. unter d.sa-a-kur-ri-zM§. 
Fort. 1800:9/10, 5766:14/15. 

sa-kur-ra verkürzte Schreibung des Monatsnamens i?aigraci§, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 8952:28: d.ITU.lg sa-kur-ra. 

hh. sa-kur-ra N.pr.m. wohl = ap. *t?aigra- (wenn so, dann Herr Knoblauch). 
Fort. 8990:34. 9050:6/7. 

d.sa-kur-ra~a-iz-za Monatsname — ap. tfaigraciä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iS. 
PF 1325:11/12. 1326:12/13. 1327:11-13. 

d.sa-kur-ra-za - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 9119:10/11. 

d.sa-kur-ra-zf-i§ - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1292:13/14. 

d.sa-kur-ri-za - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
Fort. 5447:6//. 

d.sa-kur-ri-zf - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
Fort. 1205:10. 

d.sa-kur-ri-zf-is" - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

PF 1094:10/11. 1116:11/12. 1117:11/12. 1119:9/10. Fort. 1206:8/9. 2298:10. 2513:7/8. 

8033:5(ohne Det.). 10843:7-9. 

Bal-lu-ü-lu - lies f.lu-ü-lu, s. unter lu-ü-lu 

hh.sa-ma-at N.pr.m. achE 
Fort. 8006:4/5. 8727:3/4. 

hh.sa-mari-da N.pr.m. = ap. *i5avanta~ (Sprachgut, 1975, 224, unter medisch "savanta-); s.a. 

hh.Sä-man-da. 

Fort. 6160:3. 8961:38. 10223:33. 

v.Ba-man.na-pi-ir N.pr.m. achE in nB Überlieferung. 

Strassmaier, Darius 301:29. Er war der Sohn eines v.in-hu-te-[x], seine Tochter hieß f.ta-hi-e-(x), 

von H. Ranke (Abh.Kgl.Preuß. Akad.d.Wiss. 1910, II, 41) für ägyptisch gehalten. 

sa-mar = ap. + i?avar sauer, achE lu-lu-ki (Sprachgut, 1975, 240); s.a. sa-u-ir, sa-u-mar, sa-u-ri, 
sa-u-ur. Mit Det. GIS ist die Bedeutung Sauerwein (zuweilen fehlt das Det.). 
PF 274:1/2: 27 mar-ri-iS GlS.sa-mar 27 Krüge (270 Maß] Sauerwein. 275:1/2. Fort. 2849:9.13 
als Gegensatz zu te-na mild, süß. 8250:2. 8970:6. 

sa-ma-ti-i[p] aE Bezeichnung eines Volksstammes; vgl. den Eigennamen hw.pu-hu.sa-ma-tup. 
Mem. 10, 1908, Nr. 104:Rs.l. 

sa~ma~tup - s. den Eigennamen hw.pu-hu.sa-ma-tup 

sa-me-man-taä Monatsname, s. unter d.sa-mi-ya-ma§. 

PF 1976:15/16. 1977:13. Fort. 2859:16/17. 5710:8/9(Det.d). 8994:19. 

sa-me(?)~ma-ra(?) - wohl Schreibfehler für den voraufgehenden Monatsnamen. 
Fort. 8279:11/12: d.ITU sa-me(?)-ma-ra(?)-na. 



31. 0^)2 d.Ba-me-maö 

cä.sa-me-mag Monatsname, s. unter d.sa-rni~ya~ma§. 
1731:8. 



cd.sa-me-ya-ma~ig - s, das voraufgehende Stichwort. 
Wort. 5904:13 (Hailock, 1969, 750b). 

crl.sa-me-ya-mas' Monatsname = ap. "tfvayaxvä (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-mag. 
802:6. 875:9/10. 2074:18(ohne Det.). Fort. 2764:12/l3(ohne Det.). 8909:12/13. 



erl.sa-mi verkürzte Schreibung für den Monatsnamen im voraufgehenden Stichwort. 
Wort. 8883:10: d.lTU.lg d.sa-mi. 

esa-mi-in aE Zwietracht (?) (ZA 58, 1967, 88). 

JHHa 2 XI:10: sa-mi-in [ha(?)]-al-hi bi-ir-ga-an schadliche(?) Zw\ztrachi(?) sei zu Ende! 

cd.sa-mi-ma Monatsname, s. d.sa-mt-ya-maä. 

K>F 1050:10°. 1051:11. 1071:15, insgesamt 8 Belege in PFT. Fort. 476-1:2 (ohne Det.). 615-1:9. 

21206:12/13. 1874:14 und öfter in Fort. 

cd( ?).sa(?)~mi~xna~äg(?) - s. d.sa-mi-ya-maä. 

WF 1447:8. 
/ 

cd.sa-mi-man-da Monatsname = ap. "i?vayaxvanta~ (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-maä. 
WF 233:10°/11. 1039:10/11. Fort. 10723:7/8. PT 21:11. 

cd.sa-mj-man-na - s. das voraufgehende Stichwort. 
ffbrt. 9200:12/13. 

ed.sa-mi-man-taä - s. die voraufgehenden Stichworter. 

WF 289:9/10. 290:10/11. 814:6/7, insgesamt 12 Belege in PFT. Fort. 2023-1:35.54. 2033- 

21:21.47.50°. 6220:14/15 und passim. PT 32:9. 

cd.sa-mi-mag Monatsname = ap. "tfvayaxvä (11. Monat), s. unter d.sa~m'i~ya~ma§. 

5PF 989:8. 1006:ll(ohne Det.). 1024:7(ohne Det.). 1666:10(ohne Det.). Fort. 948-2:98. 1205:13/ 

214 - 1387:8. 1791:6. 4985:9(ohne Det.). 

cd.sa-rni-mag-da - s. das voraufgehende Stichwort. 
JBPF 244:9/10. 

Gd.sa-mi-mag-ig Monatsname, s.a. d.sa-mi-ya-maä-is' und unter d.sa-mi~ya-ma§. Zur Schrei- 
tbung mit überschüssigem -is s. unter d.tu-ir-ma~ra§~i§. 
WF 1741:5/6. 1762:9/10. 

cd.sa-mi-ü-mag - s. das voraufgehende Stichwort. 
WF 1676:6/7. 

sa— mi-ya - s. das folgende Stichwort. 

WF 1526:8/9. Fort. 2140:11/12. 7943:8/9. PT 40:7. 44:13a. 

cd.sa-mi-ya-ma Monatsname = ap. *i?vayaxvä (11. Mona-t), s. unter d.sa-mi-ya-maS. 

WF 298:16(ohne Det.). Fort. 294-1:14. 2152:14/15(ohne Det.). 3030:8/9(ohne Det.). 4381:10/11. 

5119:14. 9120:10. 

cd.sa-mi-ya-ma-ig - s. das vorige Stichwort. 
WF 862:12. Fort. 2564:5. 4526:7/8. PT 12:11. 
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d.sa-mi-ya-man-da - s. das folgende Stichwort. 
Fort. 7249:6/7 (Hailock, 1969, 750b). 

d.sa-irn-ya-man-tas' Monatsname = ap. "tfvayaxvanta- (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-maä. 
PF 397:9 a /10. 677:8-10. 678:6/7. 804:9/10(ohne Det.), insgesamt 13 Belege in PFT. Fort. 329- 
1:9/10. 600-2:5/6. 4524:11/12. 5420:7/8. 5621:6/7. PT 1:16 und sieben weitere Belege in PTT. 

d.sa-rni-ya-man-ti - s. das vorige Stichwort. 
PT 12b:10. 

d.sa-mi-ya-mas" Monatsname = ap. *t?vayaxvä (11. Monat) (Neue Wege, 1973, 69); die 
Bedeutung erkannte schon Cameron (1948, 45 Anm. 14). S.a. d.ha-mi-ma, d.ha-mi-ya-maä, 
sa~me~man-ta§, sa-me(?)-ma-ra(?), d.sa-rae-maä, d.sa-rne-ya-ma-i§, d.sa-me-ya-ma5, d.sa-mi, d.sa- 
-mi-na, d{?).sa(?)-mi-ma-ä§{?), d.sa-mi-man-da, d.sa-mi-man-na, d.sa-mi-man-taä, d.sa~mi-ma§, 
d.sa-mi-maä-da, d.sa-mi-mas-i§, d.sa-mi-ü-maä, sa-mi-ya, d.sa-mi-ya-ma, d.sa-mi-ya-ma-iS, d.sa- 
-mi-ya-man-da, d.sa-mi-ya-man-taä, d.Ba-mi-ya~man~ti, d.sa-mi-ya-mas-i§, d.sa-mi-ya-un-da, sa- 
-am-man-ti-iS, Sä-mi-ma, d.sa~mi-ma-da, d.Sa-mi-man-da, äa-mi-man-taä, d.sa-mi-u-[ma§], d.Sa- 
-mi-ya. 

PF 398:10. 401:9/10. 760:8/9. 809:8(ohne Det.). 867:6. 868:7. 872:9/10. 873:7. 887:8/9. 
892:9/10, insgesamt 36 Belege in PFT. Fort. 448-1:13. 486-1:6/7. 591-1:18. 606-1:10. 636-18:13. 
und passim. PT 45:7.19. 49b-l:x+l/x+2. 

d.sa-mi-ya-mas"-i§ - s. das voraufgehende Stichwort und unter d.sa-mi-ma§-i§. 
PF 1032:9/10. Fort. 1790:9. 

d.sa-mi-ya-un-da - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
Fort. 2027:10/11. 

sa-ni-ip.GAL aE-sum. Berufs- oder Amtsbezeichnung mit dem Zusatz Groß-; s.a. §a-ni- 

-ip.GAL. 

S.jur. 441:8. 515:Rs.5. 

sa-ni-it - s. die aE Eigennamen te-im.sa-ni-it, ku-ku.sa-ni-it, ku-sa-ni-it. Gemeint ist wohl 

sant als Imperativ komme (mit etwas), bringe! zur Wurzel sa~. 

v.sa-ni-ni N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

APN S. 192: ABL 231:4 und Rs.7. Vgl. DUMU sa-ni-nä in BE Bd. XIV. 

h.sa-nu-da-iz-zi Ortsname in der Persis, achE. 
Fort. 1938:2/3. 

sa-nu-ma-ak achE zum Reiben(l). 

Fort. 965-1:8: 3 at-lu ... ha-ra-in-za-na-is sa-nu-ma-ak SO [Maß] Ocker (?) ... zum Farbcnrciben(?), 

sa~mi~qa nE gerieben(7); s.a. sa-h-nu-qa. 

S 87:2: 2 IM har-qa-ma-an sa-nu-qa 2 Schekel (= 16' /z Gramm] geriebenen(f) Purpur. 

d.sa-pa-ak nE Gottheit in nA Überlieferung. 

Aynard 54, V:25. Streck 763 (Rass am- Zylinder VI:35: d.sa-pa-ak sa sarräni M KUR.NIM.MA.KI 
ip-tal-la-hu DINGIR.us-su-un; Streck verweist auf elam. Sipak (P. Jensen, WZKM 6, 1892, 67, 
und Clay" BE XV 3, 55). Bauer 5, V:23. 

sa-pi-ba achE Abschreibende, Lernende (pl.); s.a. sa-pi-man-ba. 

Fort. 952-1:5/6: hh.pu-hu hh.bar-slb-be hh.tup-pi-me sa-pi-ba Perser-Buben, Schriftlerner. 



HL 064 sa-pi -is 

sa-pi-ig achE sie schrieben ab = sie lernten (ZDMG 96, 1942, 348, und 102, 1952, 37); A. 
Soffmann-Kutschke (OLZ 9, 1906, Sp. 485): "gehorchten, folgten", von sapi- "nehmen, anneh- 
aen"; I.M. Diakonoff (AAntH 17, 1969, 107): "studied"(?); Hallock (1969, 751a): "they copied"; 
^rancoise Grillot (DAFI 8, 1978, 88) setzt für die Wurzel sapi/e eine Bedeutung "reprodinre" an. 
IDB 70:10: [Die Daräus-Schrift war in alle Lande gesandt worden] v.taä-su-fb-be sa-pi-ig die Leute 
gfdort) erlernten sie, ap. kära hamätax§ata, bab. nicht vorhanden. Fort. 2407:8: [Hofherden- 
rmeister Aryaina hatte geschrieben, N solle zwei Leuten ihre Verpflegung aushändigen) hh.kur-taä 
ssa-pi-iä §e(?)-sa(?)-ya §|e(?)-r]a(?)-qa zi-la die Arbeiter lernten eifrig(?), wie es befohlen worden 
■muar - so. 

sa-pi-man-ba achE (gewohnheitsmäßig) Abschreibende, Lernende (pl.) (Neue Wege, 1973,22). 
HPF 871:4/5: hh.pu-hu hh.bar-sib-be hh.tup-pi-me sa-pi-man-ba Perser-Buben, Schrifterlemer; 
MJallock (1969, 252): "Persian "boys" (who) are copying texts". 1137:5/6. Fort. 5937:4 (stets 
cdieselbe Gruppe). 

lüaw.sa-pSr N.pr.m. nE, wohl Lerner (sg.) 
S 287:9. 

e=}a-pir 6 .si-rmi~ut N.pr.m. aE, wohl er ist ein Lernender bei (Gott) Simut, Fürst von Elam; 
werbesserte Lesung sa-pir6 durch M. Lambert (IrAnt 6, 1966, 39 Anm. 1) gegenüber H. Hirsch 
CAfO 20, 1963, 47), der sa-nam gelesen hatte. Beleg bei Hirsch a.O. 

ea-pi~ru-ri N.pr.m. aE mein Lemer. 
S.jur. 384:4. 

Bar nE Amulett, Tabu-Emblem (?), offenbar personifiziert gedacht; s.a. sa-ar, sa-ri. 

ShuN II. 72:12 (Variante): sar ir te-en-gi-h ir d.in-§u-Si-na-ak ir ku-ba-h das Tabu-Embkm(f) 

sandte ich her, für (Gott) InSuSinak richtete ich es auf . 

tnlx.sa-ra-ku-iz-Ef-i§ N.pr.m., vielleicht medisch-ap. Mischform *i?äragauzya- (Sprachgut, 
B.975, 239); s.a. hh.sa-ra-ku-zWS und vgl. hh.ää-ra-ku-zi-i§, das rein medisch erscheint. 
E»F 244:6/7. 871:2/3. 879:2/3. 903:2/3. 904:2/3. 957:2/3. 958:1/2. 1137:2/3. PFa 1:11/12.14°/ 
»5°. Fort. 952-1:2/3. 2753:5. 5937:1/2. 

lnli.Ba-ra-ku-zf-i§ N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
Etot. 2230:7(-ku- aus gelassen). 22. 4835:5. 

In.sa-ra-mi-na Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), ap. 
E>F 513:7. 

ea-ra-pi-is" achE Lehnwort aus ap. "tfärapis" Decke, Umhang, Überwurf, s. unter sa-har-pi. 
E*F 1150:5. 1947:46. 

izib..sa-ra-zf-is" - wohl Schreibfehler für hh.sa-ra~ku-zf-i§, s.d. 

ssa-ra-ra-ar - s. den aE Gottesnamen [d.s]i~im-it.sa-ra-r[a]-a[r] 

s=sa-ri aE in aE Strichschrift, wohl = sanri ein Kommender (AiFF, 1969, 23). 
EEvutl Q: ti-im nap na-ti sa"-ri Segen ~ göttliche Herrin - bringend (unsicher). 

ssa-ri nE = sar.e sein Amulett, sein Tabu-Emblem{l)\ s.a. sa-ar, sar. 

ShuN IL 72:10: ku-ku-un-nu-um pi-it-te-na sa-ri pa-ha-h nachdem ich den Hochtempel [Inäuiinaksj 
t^Mihegt hatte, schützte ich sein Tabu-Emblem(f); Frangoise Grillot (JA 1970 [1971] 222) liest sarih 
p>ahah "j'ai enleve, j'ai protege"; a.O. 226: "j'ai enleve(?), (iriais) j'ai preserve(?)". 



sa-ta§-da 1065 

sa-ri achE ich zerstörte, mE sa-ri-h. 

XPh. 4:31: v.ü hu-be da-a-ma-da-na-um sa-ri jenen Götzenstall zerstörte ich, ap. a<5am avam 

daivadänam viyakanam, bab. a-na-ku E lim-nu.MES an-nu-tu at-ta-bä-al. 

sa-ri-h mE, nE ich zerstörte, riß ab; A.3EL Sayce (Actes du sixierae Congres, 1685, 688 und 745): 
"1 destroyed"; F.H. Weissbach (Anzan. Inschriften, 1891, 138): zu neuelamisch sari "zerstören"; 
F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 295): "ich befreite von Schutt". 

KutN 29:3 und ShI 32:3: [etwas Gebautes aus Lehmziegeln] mi-Si-ir-ma-na sa-ri-h a-ak e-ri-en- 
-tum<i-ya ku-£i~h nachdem (oder: da) es altmählich verfallen war, riß ich es ein und erbaute es aus 
Backsteinen; König (1965, 85): "ich riß (es) nieder". Hanne 75:13/14: {zwanzig ihrer Anführer 
nahm ich gefangen] pa-nah-e sa-el sa-ri-h seinen (des Ortes SilhüeJ Wildparkf?) mit Hämmern(?) 
zerstörte ich. 

sa-ri-m-ti achE du zerstörst. 

DB 65:85: hi in-na-ak-qa-nu-ma ... a-nu sa-ri-in-ti diese Bildwerke sollst, du nicht zerstören!, ap. 
[i]rnai-vä patikarä mä-taya vikanähi, bab. ... la tu-ub-ba-tu-su-nu-tu. 66:86: a-ak an-qa ... jin- 
-ni sa]-ri-in-ti wenn du (sie) nicht zerstörst, ap. nai-diä vikanähi, bab. zerstört. 67:88: an-qa 
h.tup-pi hi ... [sa]-ri-in-ti wenn du diese Inschrift zerstörst, ap. yadi ... vikanähi-dis, bab. ki-i ... 
tu-ub- 1 b a]-tu-§ü-nu-tu . 

[sa]-ri-is"-da achE er hat zerstört, 

DB 14:49: jdie Tempelj ap-pa v.}kam-ma~ad-da] ak-qa v.ma-ku-iä [sa]-ri-äs"-da die Gaumäta, der 
Magier, zerstört hat, ap. tayä gaumäta haya magna viyaka, bab. Sa v.gu-ma-a-tü a-ga-§u-u 
ma-gu-su i-ki-mu-su-nu-tu. 

sa-ri-pi nE Lehnwort aus ap. "i?ärapU> Decke, Umhang, Überwurf ; s. unter sa-har-pi. 
S 91:6. 

hw.sar-ku-ku - s. hw.äar-ku-ku 

sar-ra-h - s. unter §ar-ra-h 

sar-räg - s. äar-rä§ 

sar(?)~ri~ma-b~si (Lesung Königs, 1965, 125) - s. ü-ri-ma-h-si 

sa-sa-äk N.pr.m, aE 
Mem. 14, 1913, 101, Nr. 68:3. 

sa-tan achE Zuteilung; zum Unterschied von sa-at in äußerlich gleicher Bedeutung ist sa-at 
(sa-ut) gewissermaßen die c Ration', die zusätzlich ausgegeben wird, sa-tan hingegen der Vorgang 
der Zuweisung, der gewissermaßen abstrakte Begriff. S.a. sa-tin. 

Fort. 8996:31: 2 ME 76 hh.kur-tas un-ra 1 QA du-S[a] 2 sa-tan 276 Arbeiter, jeder hatte 1 Maß 
(Gerste] erhalten ~ zwei Zuteilungen (d.h., bei einer anderen Gelegenheit erhielt jeder der 276 
Arbeiter wiederum 1 Maß Gerste; denn die Summe belief sich auf 552 Maß Gerste). 9026:22. 

sa-taä achE er teilte zu, wahrscheinlich vollendeter Aspekt, sa-ti-iä unvollendeter. 

Fort. 8804:4: [643 Maß Mehl an 92] hh.kur-ta§ hh.ijsj-ku-tur-ra-ip hasa-taü an ihrakische Arbeiter 

hier teilte er zu. 

sa-tag-da achE er hat zugeteilt; s.a. sa-ti-is-da. 

PF 1946:74. 1956:11. PFa 31:12. Fort. 615-l:65°.67 .69 o .73°. 2033-1:39. 2299:6. 6831:5/6. 

9020:2. 



ZL066 Bo-ti 

ssa-ti achE Zuteilung zusätzlich zur eigentlichen Verpflegung. 

ZPF 1131:12. Fort. 3185:5: [Wein] hh.kur-tag ... sa-ti-ma du-ma-ig hatten Arbeiter als Zuteilung 

__zu- bekommen. 

=sa~ti-ib-ba achE Zuteilungsempfänger '(pl.); Hallock (1969, 751a): "sat recipients"; s.a. sa(?)- 

-ti(7)-[ip(7)]. 

ZPF 1093:12. 1102:5/6. Fort. 1706:11. 

Äa~ti~ik achE es wurde zugeteilt; s.a. sa-tuk. 

ZFort. 5790:6/7: [Gerste] hh.kur-taä ... ha sa-ti-ik wurde hier Arbeitern zugeteilt. 

=sa(?)-ti(?)-[ip(?)] achE; wenn die Lesung stimmt, = sa-ti-ib-ba, s.d. 
ZPF 1124:11/12. 

ssa-ti-iS achE er teilte zu, s. das übernächste Stichwort. 
ZPF 1944:48.52. Fort. 9054:9. 

=sa~ti-iS achE sie teilten zu. 

ZPF 1092:11: [N und seine Gehilfen entnahmen Mehl als Zusatzration für gewisse Arbeiter] hu-pi- 
— be ha sa-ti-iä denen teilten sie es hier zu. 1095:7. 1096:7: 91 hh.kur-tas" ha sa-ti-iS 91 Arbeitern 
Jiier teilten sie es zu. 1101:8. 1103:9. 1105:9/10. 1113:8/9. 1114:8/9: hu-pi-be-na ha sa-ti-i§ 
denen teilten sie es hier zu. 14 weitere Belege in PFT. Fort. 606-1:6/7. 1088:4. 1205:9. 1588:6/7 
-und passim. 

=sa-ti-is"-da achE er hat zugeteilt; s.a. sa-taä-da; Hailock (1969, 35): "The verb sati-, which is 

—used also for regulär rations for animals (e.g. PF 1725:5), could mean "to feed u ". 

ZPF 1667:6/7: [N erhielt Gerste für vier weidende Pferde] ha sa~ti~3§-da hier hat er sie zugeteilt; 

ZHallock (1969, 458): "gave (it) as sat". 1687:6/7. 1689:7. 1690:6/7. 1691:5/6. 1725:5. 1753:6/7. 

32064:6. 

=sa-ti-i§-da achE sie haben zugeteilt; s.a. sa-tag-da. 

ZPF 1088:8/9: [Aufseher hatten Mehl erhalten] hh.kur-tas" har-ri-nu-ip ... ha sa-ti-is-da Landar- 
beitern^) haben sie es hier zugeteilt. 1089:8/9. 1090:8. 1091:9. 1093:7 und häufig in PFT und 

ZFort. 

=sa-ti-iÖ-ni achE sie sollen zuteilen! 

ZPF 1794:10: [N und seine Gehilfen erhielten Schafe überstellt] hh.kur-taS ap-pa gal-H.ma-k[i-i]p 

Zh."u-ra-an-du-i§hasa-ti-i§-ni sie sollen sie Arbeitern zuteilen, die in VrantuS Verpfiegungs- Verzehrer 

sind. 

=sa-ti-ki-[me(?)] achE Zuteilung. 

ZFort. 980-2:4: [Gerste hatte N erhalten] ANSE.KUR.RA.l|g h.hi]-da-li sa-ti-ki-|me(?) hi du]-nu- 

— 5§-da Pferden in H. hat er sie als Zuteilung gegeben. 

ssa-ti-man-ba achE die (regelmäßig) zuteilen, versorgen, verpflegen. 

ZPF 1793:8{verdruckt in sa-ti-ma-ba): [Stallmeister] ak-qa-be ANSE.KUR.RA.lg a-ak pa-ru.lg 
Zhh.LUGAL.na a-ak hh.mi-sa-pu~£ä-i§~be-nasa-ti-man~ba welche Pferde und Maultiere des Königs 
und der Prinzen (regelmäßig) zu versorgen haben; Hallock (1969, 489): "who feed (?)".' Fort. 
—4789:7: [hh]. ak-qa-be pa-ru.lg hh.LUGAL.na ... sa-ti-man-ba welche Maultiere des Königs ... zu 
zfuttern haben. 6312:7. 

»a-tin achE Zuteilung, s.a. sa-tan. 

ZFort. 946-2:10. 5460:5: [Gerste] hh.kur-tas' gal.ma-ki-ip h.ü-iS-§ä-kam-pa-an ... sa-tin-ma du-ma-ig 

*Jiaben Arbeiter, Verpflegungs-Empfänger in U. ... als Zuteilung zu bekommen. 6220:9. 9057:20. 
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sa-ti-qa achE es ist zugeteilt worden; s.a. sa-tuk-qa. 

PF 1104:5/6: {Gerste Arbeitern] ha sa-ti-qa ist hier zugeteilt worden; Hailock (1969, 321): "was 
given as sat". 1106:6. Fort. 340-3:8/9. 958-2:12/13. 980-1:6. 4992:10. 5117:6. 5520:16: [Mehl] 6 
d.ITU.lg ha-tu-ma sa-ti-qa ist in sechs Monaten zugeteilt worden. 8282:8. 8945:8. 9117:21. 

sa-ti-ti-qa achE, Hallock (1969, 751b): "rnng. unknown"; vermutlich ist sa-ti-ü-ut wir teilten 

zu zu lesen. 

Fort. 5904:7 (Hallock a.O.). 

sa-tuk achE es wurde zugeteilt; s.a. sa-ti-ik. 

PF 1090:13: [Schneiderinnen erhielten eine Mehl-Zuteilung (Sonderration)] 6 d.ITU.lg ha-tu-ma 
ha sa-tuk für sechs Monate wurde es hier zugeteilt; Hallock (1969, 316): "For a period of 6 months 
it was given to them as sat". 1107:11. 1113:13. 1121:6/7. 1122:9/10. 1127:7. Fort. 2753:12. 
5086:9. 5466:7. 9200:9. 9201:8/9. 11243:6. 

hh.sa-tuk-ba-um — ap. "tfatapa- n. Hundertschaft; Hallock (1969, 751b): ""century" (i.e. 
group of one hundred)"; 1. Gershevitch will (ebenda) das Hinterglied -pa zu altind. sabhä "as- 
sembly, assembly hall" stellen, aber die Schreibung -tuk- deutet klar auf gesprochenes -pa, nicht 
-ba. S.a. unter hh.sa-da-ba-an. 
PF 138:5. 139:6/7. 140:5/6. Fort. 11237:5. 

sa-tuk- qa achE es ist zugeteilt worden; s.a. sa-ti-qa. 

PF 1130:3/4: [Bier] hh.kur-tag ha sa-t.uk-qa ist den Arbeitern hier zugeteilt worden (jedem im 
Jahr ganze drei Maß!). 1131:6/7. Fort. 980-3:6. 6528:5. 

sa-tu-tu N.pr.m. aE in aitakkad. Überlieferung. 

I.J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 71:9. Vgl. dort sa-tu.DINGIR, sa-tu.i-lum, wonach Satu ein 

Gottesname sein könnte. 

v.sa-ud-da-ku-ig Satrapie Sattagydien = ap. tfataguS; s. unter v.sa-ad-da-ku-ig. 
DB 21:3. 

hh.sa-ud-da-ku-i§ N.pr.m. = ap. tfatagus als Ethnikon, vgl. den gleichnamigen Satrapien- 

Namen Sattagydien. S.a. hh. sa-da-ku-ig. 

PF 789:2. Fort, 314-2:3. 4788:4/5. 8004:4. 8335:3. 

sa-u-ir — ap. *i?avar sauer, auch Sauerwein, s. unter sa-mar. 

PF 279:1: 1 ME 40 SE.BAR.lg sa-u-ir-ma un-sa-qa 1400 jMaßj Gerste wurden für Sauerwein 
eingetauscht. 294:1. 407:2. 813:2: GIS.GESTIN.lg sa-u-ir Sauerwein. 1845:4/5. Fort. 632- 
2:28(Det.GIS). 658-1:2°. 2720:6/7: GIS.GESTIN.lg... sa-u-ir-ma du-qa Wein... ist für (= statt) 
Sauerwein empfangen worden. 6336:2. 9058A:19. 

GlS.sa~u~mar Sauerwein, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 822:1/2. 1137:1/2. 

hh.sa-u-pir~r[a(?)] N.pr.m. ap. 
Fort. 9472:3. 

sa-u-ri Sauerwein, s. unter sa-mar. 
PF 295:l(Det. GIS). 775:2. 
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sssa-ut achE Zuteilung im Sinne einer Sonderration, s. unter sa-at. 

ZPF 1108:6: (Arbeiter erhielten monatlich je ein halbes Maß Wein] sa-ut-ma du-i§ als Zuteilung 
-erhielten sie ihn. 1109:6. 1123:8: sa-ut ap du-nu-qa als Zuteilung ist es ihnen gegeben worden, 
Z1840:9: [Wein] hu-pi-be sa-ut-ma ap id-du ihnen - als Zuteilung händige ihn ihnen aus! Fort. 
-4563:6. 9160:7/8. 

•sa-ut-ki-me achE Zuteilung als Abstractum zum Unterschied von sa-at, sa-ut Zuteilung als 
ZRation zusätzlicher Art (Koch, AMI Erg.Bd. 10, 1983, 25-27); s.a. sa-ut-ki-um. 
ZPF 1085:4: thrakische Arbeiter erhielten jeder für die Zeit von sechs Monaten 7 Maß Mehl - und 
3iur für sechs Monate im Jahr, dieser Vorgang hieß sa-ut-ki~me (s. Koch a.O.). 1103:10. Fort. 
Z2784:9. 6218:4.12. 6539:4.11. 

asa-ut-ki-ura achE, s. das vorige Stichwort. 
ZFort. 2563:6 (Hallock, 1969, 751b). 

ssa-[ut]-me achE, s. die beiden voraufgehenden Stichwörter; Ergänzung Koch. 
ZFort. 4835:5/6. 

ssa-u-ur = ap. "tfavar sauer, auch Sauerwein, s. unter sa-mar. 

ZPF 300:1. 821:1: 10 mar-ri-ig GIS.sa-u-ur zehn Krüge Sauerwein. 1138:1/2. 1957:29: [14 Arta- 
~ben Gerste] sa-u-ur RAS. lg un-sa-ak für (= statt) Sauerbier eingetauscht", Hallock (1969, 564): 
"reeeived in exchange (for) sawur beer". 1998:16. Fort. 6196:2.9. 9044:8. 

sssi Vorderseite, s. unter si-ma, si-ra. 

^i achE, vermutlich identisch mit si in si-ma vor (räumlich), bisher nur belegt in der Wendung si 
=zf~man-ba, si zf-um-ba in der vermutlichen Bedeutung vortariflich eingestufte Lohnempfänger (?); 
ss. unter sir. 
ZFort. 6044:16.20. 9198:16.20. 

=si-a-a N.pr.fem. aE die Schauende, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. f.si-ya-ya. 
:::S.jur. 72:25 (Tochter von kiri.si-a-a.ki). 

=si-a-a-ki - s. den aE Eigennamen ki-ri.si-a-a.ki 

ssi-a-an mE, nE Tempel-, s.a. si-ya-an (häufigste Schreibung) und d.zf-ya-an; akkad. Schrei- 
bungen (im Akkusativ) sind zi-a-na-am, zi-a-nam. Die Grundbedeutung des Stichwortes dürfte 

Schauung sein, d.h. der Tempel als Stätte der Schauung (durch mediale Priester oder auch durch 
-eigene innere Versenkung). 

"UntN 5b :2. 5c:3. 5e:4. UntN TZ 1:4 und 6 als Varianten zu si-ya-an. SM II. 78:2. 

=si-a-an.ku-uk mE, Name des Heiligen Bezirks in Cogä Zambll, s. die übliche Schreibung 

=si~ya-an.ku-uk. 

"UntN TZ 53 A:5. 54 B-G:5°. 55:5°. 

=si-a-an.ku-uk.ra mE, das voraufgehende Stichwort mit Personalendung einer, der zum Heili- 
gen Bezirk gehört, 
"UntN 12 B:4. C ß. D:4. F:3/4. G:5. 13c:7. 

=si-a~i§~ni nE er (sie) möge schauen, blicken! 

-Oruru Rs.39: d.la-!i-ya ti-ri-§i-ra mu.lg si-a-i§-ni (die Gottheit] Laliya möge als Segnende(?) auf 
die Erde schauen! 

=si~a.ku-uk mE, wohl Schreibfehler für si-a-an.ku-uk, s.d.; vgl. aber auch si-a-na. 
"UntN 12 H-L:7. 
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Bi-am-ma - s. den aE Eigennamen i-ri-si~am-ma; si-am-ma konnte Großmutter bedeuten (si 
Großvater). 

si-a-na nE des Tempels. 

Omen Rs.25: ITU BÄR GAM.ba-ut si-a-na äa-ir qa-ap-pa-an-ra wenn es im Monat Nisannu einen 

ba-ut [eine Person!] des Tempels geben sollte, der ihn verschließt. 

si-a-ni-me mE Tempelanlage, s.a. si-ya~ni~me. 
UntN TZ 22:3 (dreimal belegt). 

si-an-*i~me nE, s. das voraufgehende Stichwort. 
TeHI 83:2. 

d.si-a-sum aE Göttin, s.a. d.si-ya-Su-um, d.sa-§um, d.Si-ya~su~um sowie die Frauennamen 
ba~ar.si-a-su-[umj, f.si-ya-äu-um.am-ma, f.Su-ya~äu~um.am-ma. 
Hita 2 1:19°. 11:22°. IX:8. 

si-a-urn N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 111:21. Rs.IV:8. 

si-ba aE Gunsterweis (anders ZA 58, 1967, 82); Konig (1965 33): "zur Weihe(?)"; Koch (AMI 

Erg.Bd. 10, 1983, 29 Anm. 68): "Unterstützung". 

Hita 2 IX:20: li-en a-ha-ar si-ba duk seine Gaben wurden hier als Gunsterweis von ihm empfangen. 

si(?)-ba-h aE ich begünstigte; Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 29 Anm. 68): "ich unterstutzte". 
Siw 3:14 (Kontext beschädigt). 

GIÖ.SI.lg.ba-ki-ra sum.-achE Hornbläser, Trompeter (?). Das Sumerogramm G1S.SI bezeich- 
net ein Hörn, hier offenbar als Instrument; s.a. qa-sVik-ki.ba-ak-ki-ra. 

PF 1245:3/4; es handelt sich um einen vom König entsandten Vorgesetzten mit drei jungen 
Knechten. Da dieser eine Musterung (ap. "kärahmära-) vornahm, dürfte das Stichwort einen 
militärischen Rang bezeichnen; s.a. Koch, AMI Erg.Bd. 10, 1983, 40 f. 

s[i-b]a-ri m E Monatsname, vgl. achE d.sl-ba-ri (9. Monat); die Bedeutung könnte Begünstiger 
sein, da aE siba offenbar Gunst meint. Da der Dezember für eine solche Bezeichnung nicht passend 
erscheint, dürfte der Sibari in mE Zeit nicht der 9. Monat gewesen sein. Das Ganze noch unsicher. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:2. 

si-bi-ya N.pr.m. aE, vielleicht Begünstiger (2). 
S.jur. 253:15. 

si~da N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon sida aufgefaßt zu Sita 
(cf. äitak?). Hinz vermutet eine Bedeutung Ergebenheit, Hingabe. 
Mem. 14, 1913, 91, Nr. 40:2. 51:1, 71:111 18. 

si-da-ak - s. die aE Eigennamen si-in.si-da-ak und ap-si-tak 

si-da-ak.su-gir N.pr.m. aE, vermutlich ergeben dem Konig(l). 
Mem. 14, 1913, 84, Nr. 27:2. 

si-da-da N.pr.m. aE, Koseform zu si-da, das vielleicht Ergebenheit, Hingabe bedeutet. R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 104) transferiert si-da-da und stellt den Namen zu Sita. 
Mem. 14, 1913, 68, Nr. 7:Rs.9.14. 



JBL 70 ei-da-ri 

^i-da-ri aE, vielleicht der Hingebungsvolle(l), Name eines Kanales in der Gegend von Susa. 
S.jur. 506:Rs.l. RGTC I, 1977, 142: Inschrift von Kutik-Inäuäinak (23. Jh. v.Chr.), SAK 178 f.: 
c3l II 6: pä-la-ag si-da-ri.KI. 

^i-di-im-ma mE in Gesundheit, Wohlergehen, s.a. si-ti-im-ma. 
KJntN 13:6. 

s=na.i~duk~li aE es soll wohl aufgenommen sein! (ZA 58, 1967, 84); eigentlich dürfte "zit-tuk-li 
■zsyjohl-aufgenommen-sei! anzusetzen sein. König (1965, 33) liest sig~duk-(.). S.a. si-tU4-uk-ti-ni. 
E3ita 2 DC:26 : zi-la-ni-e a-si n -in a-ha-ar ha-ää-ik-Ii sin-duk-|li] dein Standbild mit Würde(?) hier 
^oll m Ehren gehalten und wohlaufgenommen sein! 

gsi-el-ha-ba N.pr.m. aE, Großregent, Sohn des Epart (19. Jh. v.Chr.); s. unter si-il-ha-ha. 
^Akkad. Inschriftziegel des Tempt-halki (Mein. 2, 1900, 78, Zeile 5) und des Kuk-Naäur (Mem. 6, 
^L905, 28, Zeile 4). 

Iri.si-el-la~a[m...] Ortsname, wohl in Mesopotamien, in mE Zeit. 
SM 54 11:71. 

C3lS.ai-el-ti(?) achE, nach R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 116): "seems to be a variant or 
C3IS.le-el-te, an unknown fruit". Dies deutet eine elamische Aussprache *i9elte an. 
]E*Fa 33:4. 

SIG4 = akkad. Simanu, 3. Monat des babylonischen Kalenders. 

CDrnen 2 und 11: ITU SIG 4 im Monat Simanu. S 20:6. 21:11. 35:12. 40:5 und 11 weitere Belege 

l n den Susa-Täfelcnen. PF 1803:11. 2055:10: d.ITU.lg SIG^.na im dritten Monat. 

SIGj.lg — akkad. libittu Lehmzicgcl^ übertragen Barren. 

ShuN 28 C 1:13: 158 SIG 4 .lg 158 Barren [aus einem offenbar wertvollen Material). 1:14: SIG^.lg 

Sa za-bar(?) Kupferbarren. 

si-ga-as"(?) - s. ri-ri-e.si-ga~aü(?) 

•sig~duk-[..] - s. siij-duk-li 

sig-ma - lies sin-ma 

sig-ra-tu 4 -me Stufenturm, mE Lehnwort aus akkad. ziqq-uratu; s. unter zag-ra-tu4~me. 
CJntN TZ 1 B:3. 

si~lia(?)-ar aE 

Eiita 2 VIII:24: g[ij-ii zi-la-ni-e-ip a-[t)i-in si-ha(?)-a[r] befehlsgemäß (?) deine Standbilder im In- 

r~iern(?) .... 

ssi-Iia~ra N.pr.m, aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
iSdern. 18, 1927, Nr. 33:6. 

£=i~h-ha mE Zahn, Zahne. In Stolper, TTM 1:84 werden dreierlei Gegenstände aus Bronze 
erwähnt: in Zeile 1: 3 si-[in-nu-um.lg ...] (Ergänzung gesichert durch die Zeilen 6 und 10), 
im Zeile 2: 2 qa-[as-su.lg ...J, in Zeile 8: 8 hu-up-hu-up-pu-Tim.ljg]; dies ergibt Zähne, Hörner, 
Binäufe; für unser Stichwort liegt daher eine Bedeutung Zähne nahe, weil es parallel zu Hörnern 
erscheint. König (1965, 106) erwog fragend "Zinnen", was dieser Bedeutung sehr nahe kommt. 
Dazu Francoise Grübt (IrAnt 18, 1983, 8 Anm. 29): "La traduction de sihha par "merlons" n'est 
p>as ä exe Iure". 
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ShI 46:59: qa-as-su a-ak si-h-ha z[u-ba-ar] la-an-si-ti-in-ni äa-jri-h] su-h-te-ir-mu-uk-ku-ma t[a-h] 
ich goß Hörner und Zähne aus vergoldeter Bronze und brachte sie über dem Altarschrein an; ganz 
ähnlich 47:77. 48:124 und 48a:40°°: |si]-h-ha la-an-si-ti-|ya] a-ha ta-at-tah vergoldete Zähne stellte 
ich hier hin. 

si-h-ha-an N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. V. Scheil liest jetzt si~h-ha.DINGIR 
(= akkad. ilu). Jedenfalls gehört der Name zu si-h-ha Zahn. 
S.jur. 76:18. 

si-hi-a.lg nE Fellhaare(l) (Fs. Eilers, 1967, 94). 

S 116:1: 5 MA.NA si-hi-a.lg i-kur kur-mm hw.si-ik-qa-qa-na hu-ma-[qa]. 

si-hi-kak.lg nE Kupfer mit Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 250): "med 3 ". V. Scheil (Mem. 9, 

1907, 31) und F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 16) setzten "Bronze" an, aber dafür scheint nE 
allein za-bar-ru.ig zu stehen. 

S 26:2. 1.04:5. 108:Rs.l: 2 qa-am-su za-bar-ru.lg.na 2 KI.MIN si-hi-kak.lg. na zwei Trensen aus 
Bronze, zwei ditto aus Kupfer. 140:8. 142:6°°. 161:3. 187:Rs.l2: 4(?) pi-kin-taS si-hi-kak.lg 

pa-ru.lg uk-ku-ma zik-kak J,(?) Hufeisen(?) aus Kupfer für ein Maultier als Abgabe deponiert. 
235:7°. 281:22: [2(?)j qa-am-su si-hi-kak.lg. na lak-pi-la-an mar-ra ma-da-ak zwei(?) Trensen aus 
Kupfer für zwei medische Pferde. 

si-ib-ba-ma-qa mE um glänzend gemacht zu werden, vgl. si-is-ba-, iteriert; M.W. Stolper 
(TTM 1, 1984, 31 f.): "to be decorated^?). 

Stolper, TTM 1 3:3: [33 Schekel Gold] 3 za-al-mu.Ig a-ha si-ib-ba-ma-qa si-ra-alc a-ak du-qa sind, 
um damit drei Bildwerke glänzend zu machen, dargewogen und empfangen worden; Stolper 31: "33 
shekels of gold: 3 statues to be ... therewith. Weighed out and reeeived". Gemeint ist offenbar 
der Vorgang des Vergoideris, um die Bildwerke glänzend zu machen. Hierher gehören auch die 
Formen si-pa-ak-ki-ra, si-i-pa-an-ra, dagegen nicht zib-ba-qa u. dg]., was nähen bedeutet. 

si-ik aE es faßte Fuß[l). 

YOS 11 5:1 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien: (mu-rju 

tu-ut-ki-en ti-ka-ak mu-ru tu-ut-ki-en si-ik wo die Lüge(f) gewollt ward, wo die Lügef?) Fuß 

faßte(?). 

si-ik-i[S ...] mE Gegenstand aus Metall. 

Stolper, TTM 1 64:2: 2 MA.NA za-bar.lg |3]6(?) . si-ik-ijg ...] (Ergänzungen Hinz nach den 

Zeichenspuren), wohl 2 Pfund Kupfer/Bronze für 3ß(?) sikiS .. [hergegeben]. 

si-ik-ka aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext; s. das übernächste Stichwort. 

Inc. 70 F:l und 3: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka ip-pa-as" ra-ap-pa ha-an-na-aä pi-ra-ak-ka a-ku-na 

si-ik-ka ab-si-in. 

si-ik-ki-ir - lies ni-si-ik-ki-ir 

si-ik-na aE es möge verfestigt werdcn!(7) 

YOS 11, 5:2: (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien: tu- 
-ut-ki-en za-ra-ak hu-ul tu-ut-ki-en si-ik-na .... tu-ut-ki-iri hu-tu-uk-na mag durch Wächstümf?) 
die Verleumdung (?) auch ' verbreitet (?) werden, mag durch Wachstum (?) die Verleumdung auch 
vcrfcstigt(?) werden - ... es soll die Verleumdung [endlich doch] zerschmettert werden! 

si-ik-qa mE Pfosten, Pfeiler; König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41) hatte bereits "Träger" 
vermutet, dies dann aber (1965, 107) durch "Tafel 7 " ersetzt. 

ShI 47:22: ku-uk-ki a-ak si-ik-qa zu-ba-ar Ia-an-s[i]-ti-in-ni a-ha ta-at-täh einen Baldachin und 
Pfosten aus vergoldeter Bronze hier stellte ich hin. 
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^i— ik-qa-h nE ich errichtete; König (1965, 170): "ich brachte in Ordnung". 

TeHI 79:8: §ä~al~har maä-si-h a-ak hi-el qat-ma si-ik-qa-h ich fällte Salhar(-Bäumej und errichtete 
mmei-n Triumph(?)-Tor. 

SrvTV.si-ik-qa-qa N.pr.m, nE, Koseform, vielleicht der kleine Pfosten o.a. 
S 13:8/9. 116:2/3. 

-si-ik-qa-täh nE ich errichtete; vgl, altes iteriertes zu-uz-ka-tah. 

HHanne 76:14: za-al-mi-e hu-h-da-ha du-raü-ma si~ik~qa-tah sein Bildwerk habe ich [ebenfalls] an- 
fertigen lassen, in der Grotte errichtete ich es. 

— v.si-ik-ra-[..?j aE Ortsname 

=Six Rs. III ':25' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

2si-ik-ri-i§.KI zweite der sechs aE Landschaften von Simaäki, nach za-ap-§a-li.KI, gemäß einer 
— 3u-m. Urkunde aus der Ur-III-Zeit bei D.O. Edzard (AfO 19, 1959-1960, 9); vgl. M. Lambert in 
_JA 267, 1979, 35 Anm. 108. 

-si-ik-ti mE Nagel, Nägel (1); s. nE zik-ti-ip. 

=Stolper, TTM I 30:2: |2 Pfund 5 Schekel Kupfer/Bronze] li-e-ri si-ik-ti-na |3]a GIS.IG.lg/ur Ricgel- 

JV£gel(?) für Türen (auch Stolper verweist auf nE ziktip). 

rsi-3-la mE Abbild, Bildwerk, Statue;s.a.. zi-la, si-la, zi-ji-la); König (1965, 127): "Bezirk(e)". 

ShI 54 11:85: PAP 31 si-i-Ia tah insgesamt Sl Bildwerke stellte ich hin. Ähnlich 11:50.97; 111:24.54; 
54 b: 16. 

•-.si-i-Ia-e-ra mE sein Standbild. ... 

ShI 55:11: j ] si-i-la-e-rair li-h sein Standbild stiftete ich ihm; König (1965, 135): "[..] in seinem 

Bezirke (oder seinen Bezirk) raubte ich es". 

si-il-ha mE stark; König (1965, 124): "Stärke 7 ". 

ShI 54 1:89: ik-ti.ü-me ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-l|i-ra]-ar-ra in-gi na-ir-su-us-da in-gi si-il-hä si- 

— is-si-ik-qa-at mem Schicksal zeichnest du für mich als wohlbehaltenes Los; nicht hat es mich 
geschwächtf?), aber du hobst mich auch nicht stark empor(?). 

si-il-ha N.pr.m. aE stark (als Kurzname); s.a. den Eigennamen si-mu-ut. si-il-ha. 
Sjur. 73:2.5.15 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 466:8 (aus Susa). 

si-il-ha-ak mE gestärkt, stark; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 120): "accompli, parfait". S.a. die 
Eigennamen si-rnu-ut.si-il-ha-ak, v.gil-ha-ak.d.in-su-uä-na-ak, äil-ha-ak. 

ShI 54 1:7: e d. si-mu-ut si-il-ha-ak be-ri-ir |na-ap)-pi-pi-ir o (Gott) Simut, starker Herold der 
Götter!; König (1965, 119): u o (Gott) Simut, gewaltig- Vorleser der Götter". 

si-il-ha-ak.na-ar-du N.pr.m. aE, wohl durch (Gott) Nardu gestärkt. 
Mem. 10, 1908, Nr. 99:1. 

si-i3~ha-ak-rl mE der Gestärkte, Starke; König (1965, 119): "kraftwirkend". 
. ShI 54 1:8: e d.hu-ut-ra-an te-im-ti si-il-ha-ak-ri o (Gott) Hutran, du starker Herr! Inc. 68:4° 
(unsicher). 

si-il-ha-ak. si-mu-ut. N.pr.m. aE durch (Gott) Simut gestärkt. 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres usw. (1920) 62, Nr. S[usa] 516. 

si-il-ha-ak.ti-ru-um N.pr.m. aE, wohl durch (Gott) Timm gestärkt. 
Mem. 10, 1908, Nr. 59:12. 
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si-il-ha-an-ri mE ein Stärkender; V. Scheu (Mem. 11, 1911, 120): "ornera, achevera". 
ShI 54 IV:16: ]i-qa-me ak-qa me-ni-i[r-ri] hu-ma-ak-ri us~ta-ni si-il-ha-an-ri wer (später) das Reich 
beherrscht (und) als dazu Erwählter(?) dessen Grundlage stärkt; König (1965, 131): u Wer als 
Fürst das Reich in die Gewalt bekommt (und dann) das Fundament verstärkt". 

si-il-ha-ha N.pr.m. aE, mE, Koseform zu silha stark, vornehmlich Eigenname des Großregenten 
im 19. Jh. v.Chr., des Sohnes des Dynastiegründers Epart; s.a. si-el-ha-ha, gi-ü-ha-ha, v.sil-ha- 
-ha. Deutung als Hypokoristikon auch durch R. Zadok (BzN 18, 1983, 105). S.a. die Eigennamen 
ku-te-ir.si-il-ha-ha, ku-si-ir .si-il-ha-ha. 

Kanne des Attahusu (E. Sollberger, JCS 22, 1968, 30, Zeiie 2): DUMU NIN si-il-ha-ha Schwester- 
sohn des Silhaha. Bronzeaxt Zeile 2 (G. Dossin, lrAnt 2, 1962, 157). S.jur. 242: Siegel Zeile 3°. 
Weitere Buchungstäfelchen aus aE Zeit: RA 24, 1927, 41. Sum. Inschrift des Attahusu (Mem. 28, 
1939, 7, Nr. 4:3.9). Akkad. Inschriften des Attahusu (Mem. 28, 5, Nr. 3:3; 8, Nr. 5:5; 9, Nr. 6:3). 
Sumer. Schultäfelchen (Mem. 28, 1939, 11, Nr. 8:3). Siw 3:6: si-il-[ha-ha-ki] nach W. Farber (ZA 
64, 1974, 78) und F. Vallat (DAFI 8, 1978, 103). S.jur. 455:2. Akkad. Ziegel des Attahusu (Mem. 
4, 1902, Taf. 1, Nr. 8:5), des Tempt-halki (Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 4:6), des Kuk-Kirwäs (Mem. 
2, 1900, S. 74:8), des Kuk-Nasur (V. Scheil, RA 29, 1932, 68 unten, Zeile 4). Vase des Attahusu 
(Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 3:3). Siegel des 19. Jhs. v.Chr. (V. Scheil, RA 22, 1925, 159, Zeile 4). 
Siegel des Tan-Uli (Mem. 43, 1972, 2330). Akkad. Täfeichenbruchstück aus Susa (L. de Meyer 
in Fs. de Liagre Bohl, 1973, 293): e-ba-ra-at jü] si-il-ha-ha. HutI 61 B-C:18.64 (beide mit Det.v). 
M-1225:2 und M-1211:3 aus Anzan bei M. Stolper, ZA 72, 1982, 60. 

si-il-hu mE Stärke mit Konig (1965, 121); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 29): "bien-etre(?)", 

"prosperite". . . . 

ShI 54 1:40: si-il-hu ni-qa-[me ....] unsere Stärke. 

[si-il-k]a-ka - s. vorläufig unter jsi-ii-kja-ka 

si-il-la-la N.pr.m. aE, Koseform. 
S.jur. 241:10. 

si-im N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, 101 Nr. 68:1. 71 11:3. IV:11 . S.jur. 384:20. 

v.si-im~bu~ru N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

CT XXXV, Taf. 9 (K 2674:4). APN 196: "El., cf. Sibir and Simban-Slpak. ^nägiru Sa m <Elamti, 

Abp. [AssurbanipalJ K. 2674,4 = III R 37, 45a". 

si-im-gir-na N.pr.m. aE in der wahrscheinlichen Bedeutung der des Simgir (der dem Simgir 
gehörige); W. von Soden (ZA 62, 1972, 89} dürfte somit zu Recht vermutet haben, daß der nB 
hohe Würdenträger simmaglr (hebr. smgr in Jeremia 39,3) einen ursprünglich elamischen Titel 
führte. Die Bedeutung des Titels bleibt jedoch vorläufig noch dunkel, vielleicht Großwesir(l). 
Mem. 14, 1913, 88, Nr. 32:Rs.5. 

si-im-[it(?)] aE der Herr, s. unter te-im-ti; die Aussprache war wohl dempt, hier angedeutet 
als semt. Irrig Hinz, ZA 58, 1967, 74. 

Hita 2 111:3: sM|m-it(?)] a-kä-[de.KI] in-g|i ....] den Herrn von Akkade werde ich nicht [ge- 
ringschätzen?! ■ ^ III: 7 - 

d.si-im-it.sa-ra-r[a]-a[r] aE Gottheit, vielleicht dem (Gott) Tempi Unterwerfender (1). Irrig 
Hinz in ZA 58, 1967, 74 Anm.30. 
Hita 2 11:10. 
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Äsi-im-me-me N.pr.m. aE, Koseform zu tfempt, also Herrchen, s.a. Se-im-mÜ-mi und unter 

IjSih .te-um-me~me. 

SS.jur. 3 7:3. 15. am Rand: UMBIN zu-um-du-ri DUMU si-im-me-me. 

-si-im-pi.ru-uk N.pr.m. aE, vielleicht Schiangen(?) sind (sein) Zitl{1), vgl. gi-in-pi in aE 

JSStrichschrift und ru-uk-ma ans Ziel(l). 
SS.jur. 384:25. 

s-si-im-ta.li-gi-eg N.pr.m. aE in aB Überlieferung. R. Zadok {ElOn, 1984, 44) setzt das Vor- 
«=derglied zu Recht mit §e-im-ti/te-ip-ti = Tempt gleich; das Hinterglied ist noch dunkel. 
—VAS 13, 1914, 13:3. 

-si-im-ti.ha-ru-du(?) N.pr.m. aE in aB Überlieferung, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 10; s.a. 

=».t-ta.ha-ru-ut. 

=S.H. Langdon, RA 27, 1930, 83:3.4. 

-si-im-ti-ik-na aE es möge verherrlicht werden! 

"~YOS 11, 5:3 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien: hu-ul 
-a&u-ut-ki-en si-ik-na [tu-utj-ki-en si-im-ti-ik-na ... tu-ut-ki-in hu-tu-uk-na mag durch Waehstumf?) 
-die Verlcumdungf?) auch verfestigtf?) werden, mag die Verleumdung auch verherrlicht werden - 

^J durch ..../ soll die Verleumdung /endlich doch] zerschmettert werden! 

ssi~im-ti.na~pi-ir N.pr.m. aE, wohl Herr ist (Gott) Napir, der vermutliche Mondgott Elams; 
ss.a. hu-ba.si-im-ti; R. Zadok (ElOn, 1984. 50): "could mean either "Timpt is god" oder "God is 

Mord"". 

S.jur. 40:16. 

-si-im-ti.na-pu-ri N.pr.m. aE in aB Überlieferung, (Gott) Tempt ist mein Gott, wie R. Zadok 
«erkannt hat (ElOn, 1984, 31, 43). 
~VAS 16,1917, 101:3. 

-v.si-im-ti.gi-il-ha-ak N.pr.m. aE in aB Überlieferung, durch (Gott) Tempt gestärkt im An- 
schluß an R. Zadok (ElOn, 1984, 39. 44. 51). Name des Vaters von Kudur-Mabuk, vgl. D.O. 
lEdzard, Die "Zweite Zwischenzeit" Babyloniens (1957) 62 Anm. 290, und zuletzt in RIA 6, 1981, 
H267. Vgl. auch den Eigennamen hu-ba.si-im-ti. 
SAK 210, 6:5. 

ssi-in mE, Bedeutung unbekannt; Hinz (Das Reich Elam, 1964, 102) erwog "Monat". 
ShuN 20:10: (da ich Dür-UntaS am Hithite(-Fluß) liebhabe] 5 si-in hu-ut.lg pu-ur-ma hu-ul-ba-h 
rrj'c/i/.cie ich fünf Monate (?) hindurch das Werk (eine aus Aman mit geführte Stele] im Umkrcisf?) 
•flu/; König (1965, 75): "habe ich (als) 5 sin-hut- (Dinge) auf der Plattform aufgerichtet". 

s3-in-[...] aE 

Inc. 68:2. Als Eigenname in Mem. 10, 1908, Nr. 99:Rs.2. 

si-in-gü(?) aE, Bedeutung unbekannt. 

2 VII:10: [hi-i]t{?) g|i]-gjü] sji]-in-g|ü(?)| ir |..]-hu-|..). 



Bi. si-in (?)-ik-ki nE Ortsname. 
S 161:2. 
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si-in-ki-h mE ich stellte hinein[1); V. Scheii (Mem. 5, 1904, 47): "je dressai(?)"; F.W. König 
(Drei altelam. Stelen, 1925, 20): "ich hängte auf 51 ; Labat (Structure, 1951, 30): "apporter, 
suspendre?"; M. Lambert (RA 56, 1962, 92): "je rempüs"; König (1965, 105): "ich versenkte"; 
Franchise Grillot (IrAnt 18, 1983, 8 Anm. 27): "enfermer", "dissimuler". 

ShI 46:49: a-a-ni-ip ni-qa-be ur-pa-pu-up zu-uz-qa~täh a-ak su-h-te-ir-ma si-in-ki-h unsere früheren 
Verwandten ließ ich {als VotivfigurenJ aufrichten und stellte sie in den Altarschrein hinein. 48:117: 

si-ir-ri la-an-si-(t]i-ya a-ha si-in-ki-h eine goldene Schale(f) stellte ich hier hinein. 55:5: [ ] si- 

-in-ki-h. 

si-in.si-da-ak N.pr.m. iE; R. Zadok (ElOn, 1984, 37) fragt mit Recht, ob si-in hier = akkad. 
Sin Mondgott sein könnte. S.a. ap.si-tak und si-da-ak.su-gir. * 
BIN 3, 624: 11 (Ur-III-Zeil). 

si-in-te-en-ni mE, Bedeutung unbekannt, möglicherweise noch durch -ip zu vervollständigen. 

ShI 54 1:105: tu^-ru-uk [me-el-ma-ak ni-qja-me ü-ri-ip se-ik-pi-ip ba-la [ h.su-gje-en-ip 

a-ak na-ap-pi si-in-te-en-ni-(ip(?) j-uk-ki ma-an-me ü-ri-ip [Se-ik-pi-ip me-ni]-ip 

ba-la h.§u-üse-ni-ip [....}. 

si-in (?).zu-lu-u§ N.pr.m. aE; falls si-in = zi-in, könnte man das Kind tränkte [der Gott Xj 
erwägen. R. Zadok (ElOn, 1984, 37) stellt si-in(?) fragend zum akkad. Gottesnamen Sin; zulus 
übersetzt er (a.O. 48) mit "call, pray loudly". 
S.jur. 389:7. 

si-ip mE, nE Portal, Tor(gcbäudc), vgl. achE h.zi-ip = ap. dvar-, bab. KA (bäbu). 
ShI 40:18: si-ip.hu-ti-e si-ip d.in-su-u§-na-ak na-pir.ü-ri-mea-haku-§i-h den Torweg für das Portal 
InSuSinaks, meines Gottes, baute ich hier; M.-J. Steve (Or 37, 1986, 294): "j'ai (re)construit 
Pouvrage de la porte, la porte d'Inäu§inak mon dieu". Shl D:7: (o Göttin KiririSa] za-na tak-ra 
GIS .si-ip a-ak ku-la-ra ma-afc-ta-ar-ri du lebendige Herrin, für das Tor und den Bittflchcndcn eine 
Gönnerin(?)\ F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): "damc de la vie, qui a sous son autorite 
le bosquet, la porte et celui qui prie". Aber GIS kann nicht für sich allein "bosquet" bedeuten, 
man würde dann GIS.GIS.Ig zu erwarten haben, eher aber hu-sa; es dürfte also ein Det. vorliegen 
und eine Holzpforte gemeint sein. D:9: za-na ... si-ip te-iS ha-pu-un-ri die Herrin, die ... das Tor 
öffnet(?) dem Anklopfenden; Grillot - Vallat a.O.: "dame ... qui exauce la porte (des priores) 
qu'elle a traitee avec bienveillance". 

si-i-pa-an-ra nE einer, der glänzend macht, vgl. si-pa-ak-ir-ra der Glänzende, zu si-ib-ba-ma- 
-qa, si-is-ba-h-Üü. 

Omen Rs.26/27: (bei einer Mondfinsternis(?) zu einer bestimmten Zeit] SE.lg a-ak GAM.a-hi-an 
sa-ir-ra si-i-pa-an-ra i tu-im-ba-an wird es Getreide und Obstf?) geben, der "Glänzcndmachcr" (~ 
der Mond?J wird das bescheren. 

si-ip.hu-ti-e mE Torweg, Eingang, s. si-ip Portal und hu-te-e Weg; V. Scheii (Mem. 3, 1901, 
68): "Peut-etre s'agit-il ici d'un portique"; M. Lambert (RA 49, 1955, 43): "genitif inverse "(de) 

l'entree, son Heu"..; sip est peut-etre ä rattacher ä la racine si "oeü, voir""; König (1965, 87): 
"Tor(gebäude) .. mit seinem ... Fußboden"; M.-J. Steve (Or 37, 1968, 294): Touvrage de la 
porte"; (a.O. 295): sip = "jambages et linteau (ou arc)", die ein Tor bilden, wahrscheinlich dem 
akkad. sippu/sipu Mauerwangen beiderseits des Tordurchganges entlehnt; R.T. Hallock (JNES 
32, 1973, 149): "its huti door". S.a. hu-ti-e, hu-ti-ti und das folgende Stichwort. 
ShI 35:6 und 36:3: si-ip.hu-ti-e ü-pa-at ak-ti-ya-ma ku-äi-h den Torweg erbaute ich aus Kunstsand- 
stein-Ziegeln. 36:7: si-ip.hu-ti-e ü-pa-at ak-ti-ya-ma sar-ra-h a-ha ku-§i-h den Torweg besserte ich 
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rznti Kunstsandstein-Ziegeln aus und baute ihn hier fertig. 40:7/8: su-un-ki-ipur-pu~ub~basi~ip.hu- 
~-ti-e e-ri-en-tU4-um-ya ku-Si-in~baü ... ü-pa-at ak~ti~ip-pa hu-h-tah/rü7tere Könige haben den Tor- 
xjueg mit Backsteinen erbaut; ich verfertigte ihn aus Kunstsandstein-Ziegeln. 40:18. Möglicherweise 
ist auch nE unser Stichwort zu lesen in Hanne 76 C:5: si-mi-mi (...) si-ip(?).hu-ti-e(?) hu-ut-tan-ra 
[_..], wo V. Scheil °hu-ti-ti gelesen hatte. 

spi-5p.hu-ut-[te(?)] n ^^ won i Torweg, s. si-ip.hu-ti-e. 

Min 25:8 [....)-ki-me si-ip.hu-ut-jte(?) ]. 

&5-5p~pa mE Gunst. 

ShI 54 1:45: ku-ul-la-ak ni-qa-rae si-ip-pa tu-um-ba-ajtj öffne dich unserem Bittflehen mit Gunst!; 
£<o>nig (1965, 121): "unsere Bitte erhörst du, (der) 7 du den (Lebens-)Faden 7 gewährst"; Koch 
(_ AMI Erg. Bd. 10, 1983, 29 Anm. 68): "unserem Rufen gewähre Unterstützung!" 

k^.si-ip-pir Ortsname in Mesopotamien aus mE Zeit = Sippar. 
Sh-uN 22:5. 23 C 1:7°. 

ssi-5p.ra~ap-pi mE Torverschluß; König (1965, 88): "das verfestigte Tor". 

ShI 37:3/4: si-ip.ra-ap-pi d.[i]s-n{i]-q[a]~rab-me ul~hu la-an-si-ti-ya [ha-li~h(?)j ku-Si-h als Torver- 

&chluß für (Gott) ISnikarab schuf (?), erbaute ich eine vergoldete Kammer (?). 

v.si-ip-ri - lies v.si.ü-ri 

si-ir.a-du-ur N.pr.m. aE 
S.j-ur. 421:3.10. 528:9. 

si-ir.a-hi-in nE, vermutlich Reichtums- Haus, eigentliche Bedeutung noch unklar; s.a. sir.a-hi- 
~in. Vgl. si-ir.ha-al-te sowie den Eigennamen ki-mah-si-ir. 

AHaml 86:8: hal.ha-tams-ti si-ir.a-hi-in si-ya-nu-un im Lande Elam wollen wir ein Reichtums- 
jHaus(?) sehen (Koch: ein Versammlungsf Gesamt 3 )-Haus); M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924,9): 
"dans le pays de Hatamti quand une restauration nous vimes"; König (1965, 173): "im (Lande) 
ISlam, das (die) Magazin(e), die Kultanlage(n) ..." 

si-lr-a.hu-bi-ti-ir N.pr.m. aE (20. Jh. v.Chr.), vielleicht für den Großvater ist er ein Tröster 

(^unsicher); vgl. at-ta.hu-bi-ti-ir. 

S.j-ur. 399a:4 (Mem. 28, 1939, 44 oben) und Mem. 43, 1972, Nr. 2327, beidemale ein Sekretär. 

si-ir-a.ni N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) ein Hypokoristikon zu si-ir Großvater; 

zsu erwägen ist aber vielleicht eine Deutung als Kurzname deinem Großvater (bist du ein Trostj 

o.a. 

S.jur. 306:5. 312:4.10. 

si-ir-ap-pi N.pr.m. aE, vielleicht aus des Großvaters Geschlecht. 
IVlem. 18, 1927, Nr. 196:2. 

si~ir-ba-tu(?) N.pr.m. aE, im Vordergüed Großvater. 
Nem. 10, 1908, Nr. 99:Rs.8. 

si-ir.bu-ni N.pr.m. aE, wohl Großvater- Herz; in aB Kontext YOS 12, 1979, Nr. 227:33. S.a. 

si-ir.bu-ni. 

Etollsiegel eines 'Dieners 3 des Statthalters von Der in Mem. 43, 1972, Nr 1699. 
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si-ir.ha-al-te mE Bezeichnung eines Kultbaues, den Nährgöttern geweiht und mit vier Nischen 
mit je einem Doppelpodest, also wohl für vier Götterpaare. König (1965, 42) übersetzt "Ernte- 
Vorrats (-Heiligtum)", wobei (S. 44) si-ir "Magazin, Scheune, Vorratshaus 71 und ha-al-te "Ernte, 
Früchte 1 ' bedeuten sollen. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 40) hält si-ir für "pilier, pilastre, colonne", 
ha-al-te für identisch mit ha-al-te-te Tor und übersetzt das Ganze mit "portique". In Parallele zu 
si-ir.a-hi-in Reichtumshaus dürfte unser Stichwort Reichtums- Pforte (oder Versammlungs-Pforiel) 
bedeuten. 

UntN TZ 18:2: si-ir.ha-al-te ü-pa-at hu-us-si-ip-me ku-§i-h eine 'Reichtums-Pforte 3 aus Backstei- 
nen erbaute ich. 

si-ir.ha-hu(?)-ir.KI Ortsname - s. unter hu-hu-un.si-ir-ha-hu(?)-ir.Kl 

si-ir.li-pi-en N.pr.m. aE, vielleicht (Gott Xj mit Reichtum möge sich nahen! (Koch: möge sich 

insgesamt nahen!). 

Mem. 10, 1908, Nr. 80:5. 84:3°. 97:Rs.5. 

si-ir.ma-an-na nE, offenbar in Parallele zu stellen mit si-ir.a-hi-in und si-ir .ha-al-te, Bedeutung 
noch unklar. König (1965, 173) liest: si-ir ma-an-na. 

AHamI 86:10: su-glr hal.qa-ta§ i si-ir.ma-an-na hu-h-da-am-ba äe-ra-h-§i dem land-thronenden 
(oder: land-beltbenden?) König dieses si'r.manna zu verfertigen, haben sie befohlen; M, Pezard 
(Babyloniaca 8, 1924, 9): "au roi protecteur du pays, comme ils voulaient faire restaurer ceci, ils 
(lui en) donnerent 1 'ordre"; König (1965, 173): "(weil, als) 7 sie dem König Halkataä ihm das (die) 
Magazine für man angefertigt haben, haben sie befohlen". 

[d.s]i(?)~ir.na-[b]f-ir aE Gottheit, vielleicht als Reichtums-Gott zu deuten? 
HUa 2 1:10. 

si-ir-ri mE, vielleicht Schale mit Hüsing (Quellen, 1916, 68); König (Drei altelam. Stelen, 1925, 
42) riet auf "Weihkessel" . 

ShI 47:23: si-ir-ri zu-ba-ar (la)-an-si-ti-in-ni sa-ri-h ich goß eine Schale (?) aus Goldbronze] König 
(1965, 107): "einen Pithos' aus Kupfer für die Opferstätte ließ ich gießen". 48:116: si-ir-ri la-an- 
-si-|t]i-ya a-ha si-in-ki-h eine goldene Schale(?) stellte ich hier hinein; Franchise Grillot (IrAnt 
18, 1983, 8 Anm. 26): "j'ai cache un "naos "(?)"; Stolper, TTM 1 91:1: 21 si-ir-ri (ohne Kontext, 
fest steht nur, daß die 21 sirri aus Metall bestanden, wahrscheinlich aus Bronze). 

si-ir.si-mu-ut N.pr.m. aE, wohl reich ist (Gott) Simut, 
S.jur. 447:2. 480:5. 

si-ir.tuh N.pr.m. aE, s. das genauere si-ir.uk-du-h. 

Sirktuh I., Großregent, des 18. Jhs. v.Chr.: Mem. 28, 1939, 15, Zeile 6. - Großregent Sirktuh IL 
(ausgehendes 17. Jh. v.Chr.): S.jur. 18:Rs.ll°. 211:Rand Zeile 2°. 284:l(Det,v). - Susa-König 
Sirktuh IL, 17. Jh. v.Chr.: S.jur. 137:32. 

si-ir.uk-du-h N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort sowie si-ir .uk-tuh, v.§i-ir.uk-du-h. 
Der Name dürfte si.r.ktuh zu lesen und als den Großvater erkor ich zu deuten sein; vgl. mE ik-ti 
(kti) Los(l) und den Eigennamen at-tar.uk-tu-h den Vater erkor ich. 
Sirktuh I. (18. Jh. v.Chr.): S.jur.l34:8. 242:Siegel Zeile 4. 425:27. 

si-lr-[uk-du-h] in Siw 3:6 ist eine irrige Lesung; lies: si-il-|ha-ha-ki], s. unter sMl-ha-ha. 

si-[ir.uk-du-h-ki] aE ich bin (KönigJ Sirktuh (l.j. 
Sir Vs.3 (nach W. Farber, ZA 64, 1974, 77). 
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EBi-ir.uk-tuh N.pr.m. aE, Großregent Sirktuh L, s. unter si-ir.uk-du-h. 

S.jur, 62:24. 328:17. 346:Rs.4. 396:3°. 397:3.14°. 398:3. 418:25. 541:Siegeh si-ir.[uk-tuh], Akkad. 

Ziegelmschrift des Großregenten Tempt-agun I. (17. Jh. v.Chr.) in Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 

3:1. 

ei~ir.ü~lul-uk N.pr.m, aE, vielleicht Reichtum(?) wurde mir zuteil(?). 

S.jur. 384:27. 



'.si-ir-un-da N.pr.m. nE (oder altiranisch?) 
S 156:9. 

si-is-ba-h mE ich ließ glänzend machen-, ungenau ich polierte in Or 19, 1950, 411. 
SKI 45 11:13: la-an-si-it-ma si-is-ba-h ich ließ es mit Gold glänzend machen (~ mit glänzendem 
eGold überziehen); König (1965, 98): "ich habe (sie) ? für 7 die Opferstätte verankert (vermauert) 7 "; 
JFrancoise Grillot (IrAnt 18, 1983, 7 Anm. 18): "j'ai pare". 

si- is-ba-h-Si mE sie haben glänzend machen lassen. 

Shl 45 11:6/7: k[u]-uk-ki ma-lu-na [h|u-h-[täh]-Si a-ak la-an-si-[i]t-ma si-is-ba-h-Si sie verfertigten 
esinen hölzernen Baldachin und haben ihn mit Gold glänzend machen lassen (mit glänzendem Gold 
r£tber ziehen lassen). 

esi- is-ki-h-ni mE ich will hineinstellen lassen(7); V. ScheÜ (Mem. 11, 1911, 54): "je dressai" 
et.O. 120: "j'erigeai"; Konig (1965, 131): "ich will versenken". 

Shl 54 rV:15 und 45°: [von wem für Anzan und Susa an sich genommen wurde] ku-us h.ku-ü- 
— be h.ma-ra-[x-y] h.si-ya-an si-is-ki-h-ni für den will ich einen Ehrensitz(f) ßn die Orte] Kube, 
F\darajxy] (und) Siyan (Koch: in den Tempel von Kube und Marajzyj) hineinstellen lasscn(?). 

si-is-ra-li mE ich ließ aufhängen, iteriert aus si-ra-h ich hängte auf; König (1965, 111): "ich 

tn äugte auf". 

Shl 48:133: su-h-te-ir d.in-su-u5-na-ak-mehu-ti-e-masi-is-ra-h ich ließ es am Weg zum InäuSinak- 

^Altarschrein aufhängen. 48a:44/45: [....j-si-ma si-is-ra-h. 

^i-is-si-ik-qa-at mE du ließest cmporsteigen{l), Reduplikation der Wurzel sikka- aufrichten; 
Etönig (1965, 124): "du hast vermindert 7 ". 

Shl 54 1:90: ik-ti.ü-me ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-I[i-ra]-ar-ra in-gi na-ir-su-ug-da in-gi si-il-ha si-is-si- 
— Ik-qa-at mein Schicksal zeichnest du für mich als günstiges Los; nicht hat es mich geschwächtf?), 
aber du ließest mich auch nicht zu stark emporsteig en(?). 

fcah..si-ig-du-ma-ap achE Genesende(p].), (Koch: die besonders angestrengt, strapaziert wur- 
eden), iterierte Form zu sitmap (sl-ut-ma-ip), also sistmap oder gar sistwap; s.a. hh.si-i§-du~ma-ip; 
Hallock (1969, 47): "(regulär] reeeivers of siS?" 

E?F 1624:4: [2 Krüge Bier hatte N erhalten] hh.si-is-du-ma-ap ap du-nu-is-da Genesenden ((Arbei- 
tern,/ die besonders angestrengt wurden) hat er sie ausgehändigt /in drei Monaten!]. 1627:5/6. 

fcnh.si-ig-du-ma-ip achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
^F 1625:6/7. Fort. 6321:5/6. 6513:5/6. 

s=i-3g-ki aE Elend{1); M. Lambert (RA 68, 1974, 11): "On comparera !e verbe siski du II 6 
rmilfenaire dont Je sens serait "enfermer", "deposer"", dazu Anm. 3: "iteratif de sika pour lequel 
Öallock propose "deposer" (p. 751)"; Lambert (a.O.) erwägt auch eine Verbindung zu seSki(p) 
^ouvrier(s)" [genauer: Schnitzer], 
ILtic. S c 2:3: si-is-ki me-e|n ä]u-ri-na ga-za-h Elend(?) (und) Not schlug ich zum Glück zu Boden! 
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si-it - s. den Ortsnamen jh].be-ip-ta-ar.si-ya-an.si-it 

si-it-e-me mE - lies vorläufig: si-it-tan-me 

si(?)-it(?)-ku achE -Linderung (?) 

Fort. 5337:5/6: [ein Krug Wein] ap-pa si(?)-it(?)-ku mi-ul-li ha-pi h.tuk-rää hh.LÜ.lg rab-ba-ip 
hh.tuk-ku-um(?)-ul(?)-masa-at du-kas-da welchen zur Linderung(f) der Bestrafung in Tigra den 
Gefangenen (Zwangsarbeiten) Tikkumulma(f) als Zuteilung 'verfüttert' hat. 

si-it-me mE Gesundheit, Wohlergehen (ArOr 18, 1950, 290); so auch M. Larabert (IrAnt 
5, 1965,34) und M.-J.Steve (Mem. 41, 1967, 10); M. Rutten (Mem. 32, 1953, 21): "duree, 
conservation"; König (1965, 47): "Glück, Freude"; F. Vallat (IrAnt 16, 1981, 28): "bonheur". 
S.a. zi-it-me. 

UntN TZ 1:3. 5:2. 7:2. 9:2 und mehrfach. UntN Deüam 5: a-ak tu 4 -ur hi-h si-it-me un du-ni-h- 
-§i-ni-e und darum betete ich: Gesundheit mögen sie mir bescheren!; F. Vallat (AMI Erg. Bd. 10, 
1983, 11): "Alors, qu'ils m'accordent un regne heureux!" 

si-it.Sa-am-gi = akkad. sTt sarnsi Sonnenaufgang (als Benennung eines Bronzebildwerkes mit 
einer Ritualszene). 
ShI 56:5/6. 

si-it-ta mE heil, günstig. 

Shl 54 1:88: ik-ti.ü-me ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-l|i-ra]-ar-ra mein Schicksal zeichnest du für mich 

als ein günstiges Los. 11:18° in gestörtem Kontext. 

si-it-tak-me mE ein Leben in Gesundheit, wörtlich ein heiles Leben (ArOr 18, 1950, 290). 
Hnum 4 C:3: si-it-tak-me en pi§-§i-ik ein Leben in Gesundheit wurde (für mich] geschaffen; en ist 
durch Vokalharmonie aus in es entstanden. Die Varianten haben si-it-tak-ü(?)-me und si-it-tak- 
-um(?)-mi bzw. pi-gi-ik. König (1965, 38) liest si-it tak-me en-pig-si-ik und übersetzt: "als (mein) 
Lebensglück (-Los) festgelegt war". 

si-it-tan(?)-me mE Genesu ng(l); F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 11 und Taf. 1,1) liest 
si-it-e-me, aber nach dem Photo scheint eine Lesung -tan- statt -e- vorzuziehen. 
UntN Deilam 3: si-ya-an d.in-§u-§i-na-ak d.ma-äs-ti a-ak d.te-ip-ti si-it-tan-me mu-h-du-h-me ku~ 
-si-h einen Tempel für (Gott) In^uSinak, (die Göttin) Mas~ti, (Gott) Tempt wegen Genesung(?) als 
Opfergabe erbaute ich; F. Vallat (a.O. 11): Tai construit ie temple que j'ai consacre au bonheur 
dlnsuginak, de Masti et de Tepti". 

si-it-ti mE heil, gesund (ArOr 18, 1950, 290). 

Shl 45 VIII: 16: täh ap-pa ku-tu-us-ta si-it-ti a-ni ha-li-en den Plan(?) s den er (der Frevler j gehegt 
hat, soll er nicht heil in die Tat umsetzen!; König (1965, 102): ".. was sie (die Geister) wachsen 
ließen, soll (ihm) nicht den Zustand 7 verschönern' 1 . 

hh.si-iz-za N.pr.m., vielleicht = hh.zi'-iz-za, s.d. 

Fort. 9003:20. Möglicherweise auch in S 231:3: [hw.]si-iz-za. 

si-iz-zl-jum] nE Ausdruck in Zusammenhang mit Kleidung, stets, mit davorgesetztem tuk 

Garnitur (aus zwei Teilen) bzw. Paar, Vielleicht handelt es sich um eine Art von Schuhen, etwa 

Saridalen{1). V. Scheil hielt das Wort für akkad. sissu, aber das bedeutet Handschelle (Mem. 9, 

1907, 69: "le sens de "lien, corde""), was hier nicht paßt. Die übliche Schreibung ist zi-iz-zi-um, 

einmal zi-iz-za-[um],s.d. 

S 286:6: |x] tuk si-iz-zi-|um] (beschließt eine Aufzählung von Kleidungsstücken), vielleicht x Paar 

Sandalen(f). 
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-SI.KAK.lg - Schreibfehler für SLKAK.lg, s.d. (R.T. Hailock, DAFI 8, 1978, 130 Anm. b). 
a 3 Fa 30:8: SI.KAK.lg.ku-ti-ip. 

si-kaS-da achE sie haben getrunken (?). 

JPF 301:5: (12 Krüge Wein oder Bier hatte N an sich genommen) hh.taä-su-ip si-ka§-da das Personal 

*?iat sie getrunkenf?); Hallock (1969, 144): "the officials(?) deposited(?) it". 

Bbw.s[i]-ki-ki N.pr.m. nE, vielleicht der kleine 5äu/er(?). 
S 56:4. 

öi~ki-tu4-um nE Betrunkenheit, Rausch{1) 

ShuN II. 74:Rs.9/lO: si-ki-tu 4 -um a-ni hu-te-en ma-as-si-en Betrunkenheit soll er nicht fördern 
^bahnen?), sondern unterbinden!; König {1965, 153): "sikitum soll (er) nicht zuteilen 7 , sondern 
«abschneiden"; Franchise Grillot (JA 1970 [1971] 221): "que le sikitum ne soit pas partage(?) (ni) 

separe(?) ~ ne soit pas divise en partage". 

£3i-la aE in Strichschrift, Lesung nicht gesichert {AiFF, 1969, 30); s. unter si-i-la. 

SKutI B:2, C:2: si-la ik la n -ki ich bin ein Statucnf?) als Votivgaben(?) Weihendcr(?). Ferner 

Fragment bei C. Frank, AiFF, 1969, 33. 

si-la-ak nE, von V. Scheil (RA 14 1917 52) fragend als u les roseaux" gedeutet; vielleicht ist 
eher an einen Zaun zu denken? 

Omen Rs.18: Gl.lg si-la-ak.hu-sl-ra [„..] ein Rohr zäun- Flecht er (?). Rs.19: !si]-la-ak.lg hu-ma-qa 
G3AM.UZ.lg hu-f — ] ist der Zaun(?) weggenommen, werden die Enten ... 

si-la-ba nE Standbilder (?) 

ShuN II 74:Rs.37: hu-si si-la-ba i tä[h (?)-....]. 

cdl.si-Ia.ga-ra-a nE Gottheit in nA Überlieferung; vgl. d.si-li-ir. 

Streck 763. Aynard 54 V:29. 

si-li-in mE Gedeihen, Gelingen(1). Der Ausdruck bezeichnet einen dem Wettergott Adad 
i_ind seiner Gemahlin Sala geweihten Tempel näher. König (1965, 41 und 44 Anm.) übersetzt 
^Regenwasser" , was nicht unmöglich ist; allerdings vermutet Hinz das Wort für Regen in te-ip, 
s.d. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 35) bemerkt, weil sich in Babylonäen um Adad als dem "Herrn 
cäer Quelle und des Regens" die Vorstellung von "Gedeihen, Fruchtbarkeit, Fülle" ranke, könne 
rman si-li-in vielleicht mit "abondance" übersetzen. Dies erscheint richtig, wenn man si-li-li-it 
wer/gleicht. 

EJntN TZ 14:3: si-ya-an si-li-in ü-pa-at hu-us-si-ip-me ku-si-h ich erbaute einen Tempel a Gedei- 
Fhen"(?) aus Backsteinen. 

d.si-li-ir mE Gottheit, möglicherweise die elamische Entsprechung zu dem westsemitischen 
tand akkadischen Wettergott Adad, vielleicht der Gedeihen-Lasser (?); König (1965, 44 Anm.): 
^Regner"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 35 Anm. l) erwägt, den Gottesnamen mit dem Silagara 
fc>ei Assurbanipal gleichzusetzen; d.si-la.ga-ra-a (s.d.) könnte aus si-li-ir qa-at-ru entstanden sein. 
ShI 54 1:6: e d.si-li-ir qa-at-ru ba-ha-|ar haj!-ha-tam s -ti-ir o (Gott) Silir, du guter Thronender(f) 
rzjon Elam. 

si-li-li N.pr.m. aE, vielleicht kleines Gedeihen(?)\ s.a. zi-li-li. 
S.jur. 170:27. 
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si-li-li-it mE in der Wendung ti-ik si-li-li-it ist vermutlich si-li li-it zu lesen in der Bedeutung 
Dem Wollen beschere du Erfolg! ', vgl. si-li- in. 

HutI 62:6: si-ya-an d.in-su-us-na-ak-ri hu-sa-ni ti-ik si-li li-it e-ri-en-turxu-ni be-ip-si-h ku-si-h 
einen InäuSinak-Haintemptl "Dem Wollen beschere du Gelingen!" aus Backsteinen erneuerte, 
baute ich] F. Vallat (RA 79, 1985, 45 f.): "j'ai renouvele et reconstruit en briques cuites le temple 
d'Insusnak du bosquet, le tik sililit". Letztes erwägt er zu übersetzen: "Tu renforces le projet" 
oder "Projet de renforcement" ; er stellt das als Kompositum aufgefaßte sililit zu s/Sil- "force" 
und zur Wurzel li- "donner". 

si-li-li-ti elamischer Monatsname aus nB Zeit; vgl. dazu das voraufgehende Stichwort sowie aE 
zi-h'-li-tum, achE zf-ul-la-tame und weitere Formen, s.d. Die Bedeutung konnte etwa Monat des 
Gedeihens sein. 

nB Kommentar zu elam. Monatsnamen bei Erica Reiner (AfO 24, 1973, 101 f., Zeile 6): 1TÜ 
si-li-li-ti (= zehnter bab. Monat); weitere Belege im AHw II, 1043. 

si-ma mE, nE vor (räumlich); A. Poebel (AJSL 49, 1932, 134 f.): "before"; M. Lambert (RA 
49, 1955, 43): "devant"; König (1965, 75): "zur Weihe"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, Quaderno 

76, Rom 1966, 565): "davanti a n ; Erica Reiner (Language, 1969, 91): "i simatah "I dedicated(?) 
it"" (so auch schon F. Bork, MAOG 7,3, 1933, 26). S.a. zi-ma und das noch dunkle zu-ub-ba-as- 
-si-si-ma. 

ShuN 20:15: d.in-Su-sl-na-ak na-pir.ü-ri i si-ma da-h vor meinen Gott Ins~uginak stellte ich sie [die 
Stelcj /im; ebenso 22:7 und 24c:13. 28A:21 und 32: i si-ma ta-at-täh. 42:3: a-ak hi-ir-ra-na pu-ur 
si-ma ta-at-täh. KutN 29:4 und Shl 32:4: si-ma ta-h ich stellte davor hin. ShI 35:14. 36:6. 43:5. 
Inc. 66 11:2. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:15: pu-ru si-ma ik-k[i(?)] 
vor das puru hin. Hanne 76:5: v.za-al-mi.ü-mi-ni ... d.mas-ti ... si-ma ki-te-nu-h mein Bildwerk 
bannte ich magisch vor der Göttin MaSti. 

sin-ma aE vor (räumlich), s. das voraufgehende Stichwort (ZA 58, 1967, 89). 
Hita 2 Xl:23: hu-ni-bf-in sin-ma vor dem Gottes-Emblcm(?). 

si-rna-ag mE er verteidigte^.); König (1965, 46): "begnadete 7 ". 

UntN TZ 38:3: [der König hatte einen Turm(?) gebaut und dem Gott Napirisa gestiftet) si-ya- 
-an.ku-uk ul-lu-ru-uk si-ya-an.ku-uk si-ma-as wird der (Heilige Bezirk} Siyankuk angegriffen (?), 
verteidigt er Siyankuk. 

ei~ma-ä§~gi.KI aE Ortsname, s. unter si-ma-aä-ki; s.a. si-maä-gi.KI, si-mas-ki. 
Belege in RGTC II, 1974, 182 (Ur-III-Zeit). 

si-ma-aS-ki - s. das voraufgehende Stichwort. Daß das aE Land Simaäki hieß und nicht SimaS, 
erkannte J.R. Kupper (Iraq 31, 1969, 24 ff.). Er teilt (a.O. 27) die Auffassung von Hinz (Das 
Reich Elam, 1964, 67), daß sich dieses Land im Norden der Susiana befand, also dem heutigen 
Lorestän mit seiner Hauptstadt Horramäbäd entsprochen haben dürfte. Simaäki bestand aus sechs 
Landschaften (s. AfO 19, 1959-1960,9), darunter als wichtigste Zapzali. 

Belege aus Susa: Ziegel des Königs Idaddu (20. Jh. v.Chr.): si-ma-as-ki (Mem. 14, 1913, 25, Zeile 
4), S.jur. 546:7. -Belege aus Mesopotamien in RGTC II, 1974, 181 f. Schreibung [sji-ma-äg-ki.m. 
einer Urkunde aus Dilbat aus dem ersten Jahr des Königs Ammisaduqa von Babylon (A. Ungnad, 
BA VI/5, S. 3:2). In RGTC III, 1980, 204, wird zur früheren Lesung Simas zurückgekehrt, offenbar 
wegen des Ortsnamens URU.si~maü.d.za~ba4-ba4.LAGAB, aber zu Unrecht; si-mas" ist ein elam. 
Wort in der Bedeutung er [sie, es) verteidigte^) und kann als solches sehr wohl Bestandteil eines 
Stadtnamens sein. F. Vallat (Stlr Suppl. 7, 1984 (Abstracta Iranicaj, 46) verlegt Simaski in die 
Gegend des heutigen Kermän. 
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rsi-ma-at.nu-nu N.pr.m. aE, Koseform zu simat.nu wehre dich!(7). 
sS.jur. 432:7. 

ssi-mal-li aE Name eines Kanals in Susa. 
:S.jur. 96:2°. 109:2. 

-v.si-ma-me N.pr.m. nE in nA Überlieferung in dem Ortsnamen URU.dim-tü sa v.si-ma-me. 
ZR- Zadok (BzN 18, 1983, 98) erblickt darin einen künstlichen akkad. Genitiv zu einem elam. 
ZHypokoristikon si-ma-ma und stellt dieses entweder zu Sinn oder Simut (a.O. 105). Zwingend 
3st dies nicht; es könnte ein Abstractum si-ma-me Abwehr, Verteidigung gegeben haben, was im 
Zusammenhang mit einem Turm guten Sinn gibt. 
^Streck 781 (Rrn VII:66; Ann. 8 1:14). 

^Lmanu (Monatsname) - s. SIG4 

ssi-ma§-gi.KI aE, Land nördlich der Susiana, s, unter si-ma-a§-ki. 

Unschrift des Königs Kutik-Insusmak (23. Jh. v.Chr.) in Mem. 14, 1913, S. 12 V:10. Belege aus 

^Mesopotamien bei J.R. Kupper, Iraq 31, 1969, 24 ff. 

-si-maä-ki - s, das voraufgehende Stichwort. 

Sumerische Urkunde der Ur-III-Zeit: si-ma§-ki-im.KI (D.O. Edzard, AfO 19, 1959-1960, 9, In- 
rsclirift 3:14, Lesung mit F.R. Kraus in AfO 20, 1963, 154). - Belege aus Susa: Ziege! des Epar- 
-tiden Tempt-halki (Mem. 6, 1905, 27): sukkal-mah elam-ma-tim sä-mas-ki-im. Mem. 10, 1908, 
INr. 66:5. Rollsäegel des Epartiden Kuk-NaSur (M. Lambert bei P. Amiet in Arts Asiatiques 26, 
39» 73, 38): si-mas-[ki]-im. Ziegel des Großregenten Kuk-Kirwä3 (Mem. 2, 1900, S. 74:6). Inschrift 
-von Kuk-Nasur (V. Scheil, RA 29, 1932, 68 unten, Zeile 3). Siegelabdruck des Tan-Uli: Mem. 43, 
3972, Nr. 2330. S.jur. 515:4. 282:2: si-mas-ki.KI, ferner in Mem. 6, 1905, Taf. 8, Nr. 1:3 (von 
"V. Scheil damals verlesen) und in Mem. 23, 1932, Seite IV, Zeile 26. Mem. 27, 1935, Nr. 108:1: 
ISUKKAL si-mas-ki (Schülertäfelchen aus Susa). 

Äi-rnaS-ki N.pr.m. als aE Ethnikon. 

IM«m. 10, 1908, Nr. 66:0: J2 Ziegenböcke geliefert vonj si-maä-ki sä mar-za-ak.KI Simaäki aus 

_J\farzak. 

~U!RXJ.si-maS.d.za-ba4-ba4.LAGAB aE Ortsname, s. das unter si-ma-a3~ki Gesagte. 
ZRCTC III, 1980, 204. 

-v.sim-bur N.pr.m. nE in nA Brief ABL 1380:4.5. 

"Waterman III 356: "Simbur is known as an outstanding Elamite official in Ashurbanipal's reign: 

«cf. K 2674:4, and see S.A. Smith, Ash., III, 1-10, Pls.l-3\ 

-si-me (siwe) - s. den Eigennamen v.ki-ik-ku.si-me.te-em-ti 

-v.si-me.ba-la-ar.hu-h-ba-ak N.pr.m. aE, s. das folgende Stichwort. 
Ski 48b:20/21. 

-v.si-me.ba-la-ar.hu~h-pa-ak N.pr.m. aE, Großregent {18. Jh. v.Chr.), Enkel des Silhaha, 
s.a.. das voraufgehende und die folgenden Stichwörter sowie die Schreibungen si-we° und zf-we°. 
^Urkunden aus Mari nennen den Großregenten §e~ep-la-ar-pa~ak (Or 32, 1963, 11). Die Bedeutung 
«des Namens ist noch nicht klar; hu-h-pa-ak dürfte er ist vorgegangen, vorangegangen bedeuten. 
ShuN 28 A:23°. ShI 39g:3. 48:26°°/27°. 

-v.si-me.ba-la-ar.hu-ub-ba-ak N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. 
ShuN 28 A:23°. ShI 39g. 
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v.si-me.ba-la-ar.hu-up-pak N.pr.m. aE, s. die voraufgehenden Stichwörter. 
ShI 48a:18 (nach V. Scheils Lesung in Mem. 11, 1911, 63). 

siii-mG-in aE Luft(l), nach M. Lambert (RA 68, 1974, 4 f.): ""atmosphere", "souffle", sinon 
meme "voiite Celeste"", verweist auf den Herrschernamen Sime/Siwe-palar-huhpak. 
Inc. Sc 1:1: sin-me-in ki-ki-in zu-ür-zu-ur-ru-un die Luft des Himmels atmen wir; M. Lambert 
(a.O.): "La voüte Celeste, le ciel (sont) mes hauteurs". 

v.si-rrie-me.§a-a[l(?)-x] N.pr.m. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) stellt den Namen zu Srnii. 
S 299:Rs.9. 

si-mi nE genießend^.), alt si-mu (Fs. Taqizadeh, 1962, 111). 

Hanne 75:24: [in einer Fluchformel] tan-na-am-me 3-e a-nu si-mi ni-en seine drei Wonnen soll er 

nicht genießen!(?)\ Lesung si-mi ni-en nach M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 33), nicht si-mi-ni-en. 

hw. si-mi N.pr.m. nE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon aufgefaßt, gemeint 
ist aber anscheinend hw.si-mi-mi, s.d. 
S 125:5. 

si-mi-it-tum 4 rnE Ring, Öse(l), auch si-mi-it-tu 8 -um. M.W. Stolper (TTM I, 1984, 65): 
"simittum has no evident parallel in Elamite. Cf. Akkadian simittu, perhaps indicating bundled 
scrap metal, in administrative texts Jin Mari] dealing with silver and gold. ... the word may 
designate an objeet". 

Stolper, TTM I 36:2: [4 Schekel = rund 33 Gramm] za-bar.lg si-mi-it-tum^ hu-up~lru~up-<hu>-pu 
si-ra-ak a-ak d u-ü-qa Kupfer/Bronze zu Ösen(?) für Knäufe wurde dargewogen und ist empfangen 
worden. 37:2: |5 Schekel Kupfer/Bronze] 50 si-mi-it-tug-um si-[r]a-ak a-ak du-qa; ein simittum wog 
also ziemlich genau 1 Gramm. 38:2: [17 Gramm Kupfer/Bronze) si-mi-it-tujm^J hu-up-hu-up-[pu~ 
-um], 46:2: [3 Pfund 53 Schekel Kupfer/Bronze] LAL.lg [sij-mi-it-tum^ si-ra-ak a-ak v.la-a-qa-qa 
du-u£-da£a GUD.lg rückständig für Ringe(f) wurde dargewogen, und Lakaka hat es empfangen für 
Rinder. 47:2: [x Schekel Kupfer/Bronze] si-mi-it-tug-um zu-uk-ti ha-te-ya(?) zu einem Ring(?) 
für einen Innenbalken(f). 55:2: [14 Schekel (117 Gramm) Kupfer/Bronze] si-mi-it-tua-um qa-as-su 
v.]na]-a-pu-pu du-u-qa für Ringe(?) um ein Hörn sind von Napupu empfangen worden. 

v.si-mi-ma - lies NIM.ma, s. unter NIM. lg 

si-mi-mi N.pr.m. nE, Koseform, vielleicht der kleine Genieß er (1). 

Hanne 76 C:4 (beginnt einen Satz, dann Lücke). Mit Det. hw: S 146:8: hw.si~mi-[mi). 147:16. 

169:Rs.27: [hw] .si-mi-mi DUMU pir-na-na. In S 125:5 wird der Vater des Pirna nur hw.si-mi 

geschrieben. 

si-mu N.pr.m. aE, vielleicht genießend, nE si-mi. 
S.jur. 384:29. 

si-mu-mu N.pr.m. aE, bereits in altakkad. Zeit auch in Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 
52), nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu Shnut gehörig, aber das Hypokoristikon könnte einen 
kleinen Genießer{l) meinen, nE si-mi-mi. S.a. hh.äi-mu-mu. 
Mem. 10, 1908, Nr. 66:1.3. 181:4.7. 317:3(Det.v). S.jur. 471:2.17. 479:4. 531:6. 532:6. 

si-mu-ru N.pr.m. aE in nB-spätB Überlieferung, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 111) mit zwei 
Fragezeichen zu Simut gestellt, unwahrscheinlich. 
VAS 6, 1908, Nr. 155:14. 
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-<l_si-mut.ak-slr N.pr.m. aE(?) (Gott) Simut ist ein Lenker. 

^Beleg in einer Liste von elamischen Personennamen in der Free Library of Philadelphia 1313 IV:6, 

^Hinweis von M. Stolper in TTM I 19:3/4 Kommentar. 

^si-mu-ü N.pr.m. aE, Koseform auf -ü zu simu genieß end[l); s.a. Si-mu-ü. Nach R. Zadok 
(BzN 18, 1983, 108 f.) liegt ein suffigiertes Hypokoristikon zu Simut und dieselbe Person wie 

^,2i-mu-ut-§ar-x vor, nicht überzeugend. 
ZTVlem. 10, 1908, Nr. 61:2. 

-v.si-mu-ü-a N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen, etwa genieß erisch(l), nach R. Zadok (BzN 
18, 1983, 114) als Hypokoristikon zu Simut gestellt. 
S.jur. 197:3. 313:6 (si-mu-ü-a). 

d-si-mu-ut aE, mE, der "Gott von Elam"; seine Gemahlin war die Gottin Manzat, akkad. 
d.NIN.a-li. S.a. d.si-mu-ut-ta, d.gi-mut, d.§i-mu-ut, d.Si-mu-ut-ta, d.SlMUT und die Eigennamen 
a-mar.d.si-mu-ut, d.a-nu-pi.d.si~mu~ut, ARAD.d.si~rnu-ut, pü-zura.d.si-mu-ut, |GE]ME,si-mu-ut, 
gu-ri.st-mu-ut, f.ku-ri.si-mu-ut, ku.si-mu-ut, ku-uk.si-mu-ut, gu-ü.si-mu-ut, i-ri.si-mu-ut, man.si- 
— mu-[ut], ri-ib.si-mu-ut, si-U-ha-ak.si-mu-ut, sj-ir.si-mu-ut, ü-du-uk.si-mu-ut. 
S.jur. 181:24. 284:6. 390:5. 515:Rs. 533:5.11.20.23( alle ohne Det.). Mem. 10, 1908, Nr. 14:2. Hita 
2 3:9, vielleicht auch X:15. ShI 47:60: jsi-ya-an d.ma-zaj-at-jme a-ak d].si-mu-ut-[mej der Tempel 
der (Göttin) Manzat und (des Gottes) Simut. 54 1:7: e d.si-mu-ut si-il-ha-ak be~ri-ir [na-apj-pi- 
-pi-ir o (Gott) Simut, du starker Herold der Götter! Hut! Anzan 1:63: si-ya-an ... d.si-mu-ut-me 
der Tempel ... des (Gottes) Simut. Inc. 70 D:l°.4. 

si-mu-ut N.pr.m. aE Gottesname als Eigenname. 

S.jur. 396:5 (vielleicht unvollständig). Mem. 10, 1908, Nr. 98:13. Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:14°. 

si-mu-[ut].a-bi N.pr.m. aE-akkad. (Gott) Simut ist mir Vater. 
Mem. 18, 1927, Nr. 171:19 (vgl. V. Schell, RA 14, 1917, 92 f.). 

d.si-rnu-ut.a-gu-un N.pr.m. aE, vereint die beiden Götternamen Simut und Agun. 
S.jur. 60:4. 

d.si-mu-ut. aha- 5 ddina N.pr.m. aE-mB (Gott) Simut hat einen Bruder geschenkt. Vgl. R. 
Zadok, ElOn, 1984, 57. 
BE 15, 1906, 198:12. 

f.d.si-mu-<ut>.ba-a§-ti N.pr.fem. aE-akkad.; R. Zadok (ElOn, 1984, 57): ""Simut (or 
Simu?) ts (my) dignity" (baätu is personified as a protective spirit, v. CAD B, 142 f.; cf. AHw., 
112)". 
S.jur. 225:5. 

d.si-mu-ut.DINGIR N.pr.m. aE-sum. 
S.jur. 390:8. 

. -v.d.si-mu-ut.DINGIR.ma.ha-ab-la-an-nJ N.pr.m. aE-sum.-akkad. . 
Sjur. 371:7/8. 

d.si-mu-ut. el-ta-as N.pr.m. aE, wohl (Gott) Simut half dem Land; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 
78a) sah, daß die Schreibung "el-ta-as" für °hal-ta-a§ steht; vgl. te-im-ti.hal-tag, hw.hu-ban.hal-taä. 
S.jur. 87:16. 

d.si-mu-ut. ga-mil N.pr.m. aE-akkad. (Gott) Simut ist schonend; s.a. d.äi-mu-ut.ga-mil. 
S.jur. 70:13. 
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si-mu-ut.ha-ap-ru-b. N.p'r.m. aE, wohl (Gott) Simut verehre ich. 
S.jur. 518:2/3. 527:7. Mem. 18, 1927, Nr. 181 11:2. 

si-mu-ut.ha-ru-pu N.pr.m. aE - ob mit dem vorigen Stichwort gleichzusetzen? R. Zadok 
(ElOn, 1984, 10) geht von einem elamischen Element harup aus, das sonst nirgends bezeugt ist. 
S.jur. 41:13. 

d.si-mu-ut.hu-um-ba-an N.pr.m. aE, vereint die beiden Götternamen Simut und Humban. 
S.jur. 471:11. 

d.si-mu-ut.ir.ha-pi-ru-h N.pr.m. aE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) liest °aw-ru-h; gemeint 
ist sicher derselbe Name wie d.si-mu-ut.ha-ap-ru-h, nur mit zwischengefügtem Personale -ir- der 
3.sg., demnach wohl (Gott) Sirnut - ihn verehrte ich. 
S.jur. 471:10. 

si-mu-ut.ku-uk N.pr.m. aE (Gott) Simut ist Schutz. 
Mem. 10, 1908, Nr. 102:3. 122:Rs.l2. 

si-mu-ut.me-na N.pr.m. aE, vielleicht (Gott) Simut ist (bedeutet) Macht. 
Mem. 10, 1908, Nr. 99:Rs.7. 104:7. 

d.si-mu-ut.na-si-ir N.pr.m. aE-mB (Gott) Simut ist ein Schützer, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 

58. 

BE 14, 1906, 13:5. 

si-mu-ut.ri-ri N.pr.m. aE, vereint die beiden Gottesnamen Simut und Riri. 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:12. 

si-mu-ut.ri-tuh N.pr.m. aE, vielleicht (Gott) Simut bete ich an(?). 
Mem. 18, 1927, Nr. 180:Rs.I:9. 

si-mu-ut.si-il-ha N.pr.m. aE durch (Gott) Simut stark-, R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "Simut is 
(my) strength". 
S.jur. 492:2/3 . 

si-mu-ut.si-il-ha-ak N.pr.m. aE durch (Gott) Simut gestärkt. 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:23. - 

si-mu-ut.äe-em-ti N.pr.m. aE, wohl (Gott) Simut ist Herr-, R. Zadok (ElOn, 1984, 43) hat 

§e-im-ti als lediglich andere Schreibung für timpt (genauer: tempt} erkannt. 

Mem. 10, 1908, Nr. 12:5°. 26:2°. 53:Rs.2. 56:5. 59:Rs.3. 68:Rs.3°. 81:Rs.l/2. 87:Rs.2. 

91:Rs.l/2. 92:Rs.l/2. 93:5°. 94:Rs.l/2. 97:Rs.9. S.jur. 501:2. Mem. 18, 1927, Nr. 108:Rs.2. 

d.si-mu-ut-ta Sonderform des Gottesnamens d.si-mu-ut, s.d. 
ShI 47:60/61. Hutl 65:10/11. 

d.si-mu-ut.te-ra N.pr.m. aE 
S.jur. 181:3°. 471:2. 

si-mu-ut.ü-li.si-ni.ki(?) N.pr.m. aE, vielleicht ich bin eine Freude für (die Götter) Simut 

(und) Uli. 

Mem. 18, 1927, Nr. 130:16/17. 

d.si-mu-ut.um-me(?) N.pr.m. aE, wohl identisch mit dem nachfolgenden Stichwort. 
S.jur. 112:6. 
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si-mti-ut.um-me-en N.pr.m. aE, vielleicht (Gott) Simut bedeutet mir Macht(l); s.a. das 
—voraufgeliende und das folgende Stichwort. 
SS.jur. 361:8. 

-si-rnu-ut.um-mi-en-na N.pr.m. aE, wohl identisch mit dem vorigen Stichwort. 
SSjur. 382 fcis :8.9.28. 

-Kä^si-mu-ut.wa(PI)-ar-ta-ag N.pr.m., wohl (Gott) Simut hilft gern{1), Großregent des 18. 
_Jhs. v.Chr. S.a. na-wa(PI)-ar~ta~as. 

ZNCem. 15, 1914, 91 Abb. 15, Zeile 1. S.jur. 221:15°. 222:Rs.4 (Zeichen ~ar~ versehentlich 
^ausgelassen). 246:6.21°. 346:Rs.5. 420:25°. 

rsi~mu~ya N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Hypokoristikon zu Simut eingestuft, 
^aber wohl eher eine Ableitung von simu genießend (7). 
sS.jur. 31:13. 

-cLsin(XXX) = akkad. Mond, Mondgott, elam. vielleicht d.na-pir. S.a. den Eigennamen 
Zku-uk.d.sln(EN.ZU). 
TJutN 10 c:2.3.5. Hanne 76:35: d.sm(XXX) a-ak d.UTU sa-ra-ma unter Mond und Sonne. Omen 

-S und 18: JTU BAR d.stn(XXX) §ad-da-ku im ni-is-gi-na tuenn im Monat Nisanu den Mond ein 
Schatten(?) verdecken solite. 

~si(?)-na achE 

PF 1724:11: [Geflügel hatte für den 11. und 12. elam. Monat Gerste bekommen, jedes Tier 
^monatlich 10 Maß, im 22. Jahr des Darius] si(?)-na h.be-ul 23-n[a(?)] a(?)-nu du-i§-da; Hailock 

(1969, 472): "... the 23rd year let them not(?) reeeive". Eine Form a-nu du-is-da ist jedoch nicht 

Ikorrekt, der Sinn von si-na bleibt vorläufig dunkel, um so mehr, als die Lesung si nicht gesichert 
ist. 

si-ni.ki - s. den aE Eigennamen si-mu-ut.ü-H.si-ni.ki(?) 

liw.si-ni.ki-tin N.pr.m. nE, vielleicht Freude über magischen Schutzbann. 
S 90:12. 

liw.si-ni-ni N.pr.m. nE, Koseform zu si-ni Freude, Jubel(7); s.a. zi~i-ni-[ni(?)], zi-ni-ni, v.zi-ni- 
— e-ni. Die Aussprache war offensichtlich sinene/zinene. 
S 47:9. 173:4°. 284:6°. 

cLsm(XXX).ni.tas" N.pr.m. mE, der Mondgott half dir. 
Inc. Sa:Rs.3. 

^f.si-nu-nu N.pr.fem. nE in nB Überlieferung, Koseform zu sinu sich f reuend [1). 
NN 183. 

sVp achE Sonderzuwendung, Gratifikation, (königliche) Unterstützung - s. unter zip. 

si-pa-ak-ir-ra nE der glänzende(?) (Or 19, 1950, 411); König (1965, 157): "der webende 7 "; 
Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 29 mit Anm. 68): "der begünstigende". S.a. die Wurzel si-ib- 
— ba-, iteriert si-is-ba; anders si-ba Gunst, si-ba-h ich begünstigte. Möglicherweise liegt aber im 
Elamischen den Begriffen Glanz und Gunst dieselbe Grundvorstellung zugrunde. Vgl. den aE 
Namen zi-ba-a-gir. 
Hanne 75:4.6.8.20: d.na-pir si-pa-ak-ir-ra der glänzendef?) hdondgott(?). 76 F:6°/7. 
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si-pa-la nE 

S 149:1: 1 Üsä-ba-su-h-la-h-ma si-pa-la h.§ä-la-ib-be d.SIMUT h.na-ba-ir-ra du-iä 1 sabazuhlahma 

(mit der Eigenschaft) sipala nach der Art der Leute von Sah erhielt Gott Simut in Napa(f). 

sip-sip - s. unter zip-zip 

sl-pur-ri N.pr.m. aE in aB Überlieferung; R. Zadok (BzN 18, 1983, 111) transferiert §{-pur-ri 
und stellt den Namen zu §ip; in alter Zeit schrieb und sprach man jedoch in Elam äup, 
YOS 1, 1915, Nr. 37:25. 

si-qa achE 

PF 323:8: h.KUS.lg si-qa "it was recorded(?) (on?) parchment" (Hailock, 1969, 148). 

h.si-qa - lies: h.si-ut 

h.si-qa-hu-ut-ti-is" Ortsname in der Persis, = ap. *i9ikayuti§, offenbar verwandt mit medisch 
h .§ i- ik-ki- ü-ma- ti-is" . 
Fort. 9015:31. 

GlS. si-qa. ku-ti-ra achE, Fehlschreibung für GIS. SI.DÜ, lg.ku-ti-ra Lanzenträger (sg.); DU ist 
das Zeichen KAK, und die elamischen Schreiber lasen das Sumerogramm für Lanze offenbar sikak. 
Hailock (Nachlaß) liest GIS.si-ut.ku-ti-ra, nachdem er zuvor obige Lesung erwogen hatte. 
Fort. 3335:4. 

sir nE schwer, reich; s.a. si-ir°. 

Omen Rs.16: [UjZ.lg ri-Sä sir GAM.hu-5u-[...| ist die Ente groß /und] schwer, 

sir achE Lohn, Lohngruppe, gesprochen (und von Hallock transferiert) zir. 
Fort. 9198:13-15 und 18/19: [Arbeiter erhalten Gerste für 15 Tage, jeder Mann 15 Maß, jede 
Frau 10 Maß] 2 hh.pu-hu sir 5-na un-ra 1-na 2 Burschen der Lohngruppe 5 je 10 Maß; es folgen 
2 Jungen sir 4 KI.MIN der Lohngruppe 4- Diese Lohngruppe erhielt je 7,5 Maß. Ihnen folgen 4 
Jungen sir 3 KI.MIN, also der Lohngruppe 8; jeder erhielt 5 Maß. Nun folgen 6 Jungen, von denen 
jeder nur 2,5 Maß erhielt; es waren also kleine Kinder, und sie werden als si zi-um-ba bezeichnet, 
was wohl, modern ausgedrückt, vortarifiiche bedeutet, d.h. diese Kinder gehören noch keiner 
amtlichen Lohngruppe an. Bei den Mädchen (Zeilen 18-20) ist der Text ähnlich, nur werden die 
Gruppen sir 5-na a-ak 4-na zusammengefaßt; beide Lohngruppen erhalten für 15 Tage je 7,5 Maß 
Gerste. Eine ähnliche Aufstellung enthält Fort. 6044:12-20. 

si-ra aE, mE einer, der vor ... ist (oder: tut), personale Entsprechung zu sächlichem si-ma vor 

(etwas). 

Inc. 70 F:l: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka (aus einem vermutlich aE Beschwörungstext). ShI 45 

VI:9: [ein Frevlerj d.in~5u~Si-na-ak ir si-ra a-ni uz-zu-un der wandle nicht vor (Gott) Ins~us*inak! 

si-ra achE ich hängte auf, vgl. älteres si-ra-h; so auch W. Eilers (WO 2, 1957, 327); F.W. 

König (Relief, 1938, 72) hatte Sali sira bereits als "an den Pfahl hängen" richtig gedeutet; Hallock 
(1969, 751b): "1 displayed(?) w . 

DB 32:58: SAG. ig ap-pi-ni §ä-ra kap-pa-qa ap-pi-in si-ra die Köpfe schlug ich ihnen ab, allesamt 
hängte ich sie auf, ap. [antajr difiam frähanjam, bab. SAG.DU.[MES]-£u-nu a-lu-ul ul-tu ki-li-li 
[Sa] bir-tu. 

si-ra-ak mE aufgehängt (auf der Waage), übertragen ausgewogen; M.W. Stolper (TTM I): 
"check (out),weigh (out)". 
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Stolper, TTM I 3:4: [33 Schekel Gold] si-ra-ak a~ak du-qa wurden ausgewogen und sind empfangen 
rzJJorden; Stolper: "weighed out and received". 16:2: [5 16 Silbersterne] si-ra-ak a-ak du-qa mu-h-§a- 
. — ak a-ak v.ü-ru-ru du~us~da wurden ausgewogen und sind empfangen worden, sie wurden verbucht, 
tz-ircd Ururu hat sie erhalten. Eine Reihe weiterer Belege in TTM I. 

^n-ra-äö mE er wog aus. 

Stolper, TTM I 10:5: [Kupfer für Ringe] PI-f-PIR d.hu-ba-mi-ir-ri-is' si-ra-a§ a-ak du~uS~da wog 
czxls Verfügungsberechtigter Humban-mirris" aus und hat es erhalten; Stolper: "he weighed out and 
c-eceived (it)". 62:4. 67:5. 80:7. 

eir~a-ä§ mE er wog aus, s. das voraufgehende Stichwort; Lesung Hinz für Stolper's §ira a-ää. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-315:l: [....] AN.NA.Ig sir-a-äg ZI(?).GA(?) .... 

s^Zinn wog er aus als Abgang. 

^i-ra-ag-bi aE er wird sie (pl.) aufhängen; s.a. si-ra-a§-pi. 

Siw 3:31: ta-r[i-*ijp §a-li si-ra-a§-bi die Bundesgenossen [der Feinde] wird er an den Pfahl hängen; 
önig (1965, 36): "die Bundesgenossen werden (sollen) an den Pfahl gehängt werden". 



si-ra-ää-pi mE - s. das voraufgehende Stichwort; alle Belege haben den gleichen Wortlaut; F. 
^ork (MAOG 7,3, 1933, 31): "hat verschlungen(?)". 
Ski 54 11:89°. III:30°.76°°. 54a:12°. 54b:7. 

si-ra-ä§~pi-na rnE er möge sie (pl.) aufhängen! 

Sh.1 54 1:67: [der König erwünscht von Gott Insuäinak für seine Kinder am Schluß] me-en ha-tamg- 
— ti i si-ra-aS-pi-na Not möge Elam für sie aufhängen lassen! (d.h. es soll ihnen in Elam nie Not 
adrchen, unsicher; zu erwägen ist auch: Macht möge er jGoti. InSuSinakj in Elam ihnen l anhängen'' 
Massen!); König (1965, 122): "wird das Fürsten-Los (Fürstentum) in Elam ihnen anhaften". JV:30: 
|[ta-ri-ip §a]-li si-ra-äg-pi-na die Verbündeten fder Feinde] möge er am Pfahl aufhängen lassen! 

si~ra-h mE ich hängte auf, ein; s.a. achE si-ra. 

Sh.1 47:59: hai-ti la-ni [la-an-si-tl-in-ni a]-ha [ta-h a-akj si-ra-h eine Tür aus Silber /und] Gold 
«brachte ich hier an und hängte ich ein. HutI 61 B-C:45: ha-al-ti-te la-ni-i-ni !a-an-si-ti-i-ni a-ha- 
— at si-ra-h eine Tür aus Silber [und] Gold hier hängte ich für dich ein; Franchise Grillot (Stlr 13, 
H984, 189 Anm. 19): "j'ai dresse et dispose correctement la porte (les vantaux) d'argent et d'or". 

si~ra-ha nE ich habe aufgehängt. 

Oruru Rs.25: sa-h ... d.na-pir.ü-ri i zi-ma si-ra-ha die Bronze jtafel], ... die ich vor meiner Gottheit 

^au-J gehängt habe. 

:sir.a~hi-in nE, wörtlich vielleicht Reichtums-Haus (Koch: Versammlungsf Gesamt' )-B~aus), 
«Eigentliche Bedeutung noch unklar; s.a. si-ir.a-hi-in. 

_AHamI 86:13: sir.a-hi-in uz-zi-h ein 'Reichtums- Haus* (Versammlungs-Haus) betrat ich. In Nin 
11:3 und 10:3 ist statt u.a-hi-m vielleicht sir x .a-hi-in zu lesen, s.d. In AHamI 86:3 ist vielleicht zu 

«ergänzen: [sir.a-h]i-in be-li-h-äi ein Reichtums-Haus haben sie begründet. . 

2sir x {=ü).a-hi-in nE, s. das vorige Stichwort. 

ZNin 1:3, 10:3 und 14:3: sir x .a-hi-m li ää-ni be-ul-qa ein Reichtums-Haus(?) ward zum Geschenk; 

^s ist gegründet worden (noch nicht durchsichtige Brieffioskel). 

^ir x (=ü).a-h-ti nE, vermutlich Reichtums-Kapiial; vgl. a-h-da-a. 

INin 5:2: sir z .a-h-ti ap x-ää !i~Sä Reichtums-Kapita! hatte er ihnen ge..., geschenkt (anscheinend 

ZBrieffloskel in Parallele zu sirx.a-hi-in li §ä-ni be-ul-qa). 



air-ma 1089 

si-ra-qa mE es ist ausgewogen worden. 

Stolper, TTM I 26:5: [Kupfer/Bronze] si~ra-qa ma-si-i-qa ist ausgewogen und entnommen worden] 

Stolper: "weighed out, withdrawn". 27:3. 

si-ri N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon si-ri aufgefaßt, könnte 
aber einfach wahr heißen. 
S.jur. 384:2. 

si-ri nE, achE wahr, richtig-, Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 250): "toeno, pravil'no" ('genau, 

richtig'). 

S 113:3: si-ri a-h ul-lak richtig hier abgeliefert, DB 57:68: [ich schwöre) sa-ap ap-pa hi si-ri daß 

dies wahr ist, ap. yai?ä ima haSyam, bab. MU ... a-na-ku u-Se-el-li ki-na-a-tu §i~na. 

si-ri nE, achE Ohr, Ohren. 

Inc. 69:41: [....] si-ri ri-[tu.-i(?)}~ni ri-s"a~ar~ra-[na] ... Ohren deiner großen Gemahlin(f). Nin 1:4: 
si-ri. [ü]-mi gi-ti-it läutere meine Ohren! 10:5: [si-ri]. ü-mi [gi-ü]-it. DB 32:55: v.ü hi ... si-ri mas- 
-zi-ya ich habe ihm die Ohren abgeschnitten, ap. gauSä .. frä'Zanam, bab. ana-ku ... GESTU -§ü 
... ü-bat-tiq. 33:65. DNb 9a:37: [ap-pa sij-ri-ma v.nu-in ti-ri-in was dir ins Ohr gesagt wird, ap. 
taya-tai gauääyä t?[ahyätij, bab. zerstört. PT 81:1: 70 si-ri ni-i§.lg.na 70 Ohren von Leuten (es 
folgen anscheinend 8 Zungen, 12 Augen usw.); Ballack (JNES 19, 1960, 100) wollte 70 si-ri-ni-ig 
äs-na lesen, unwahrscheinlich. 

v.sir-ib-ba N.pr.m. nE 
Nin 2:13 (Kontext zerstört). 

f.si-ri-i§.[am-ma(?)].ha-ag~[tu~uk] N.pr.fem. aE, vielleicht sie beglückte (?) die verehrte Mut- 
ter. Vgl. f.arn-ma.zi-raä. 
S.jur. 48:Rs.7. 

v.si-ri.ki-iä N.pr.m. mE 

Stolper TTM I 11:5. 78:2°(ohne Det.). 

si-ri-mää-si achE Wertbegriff in Höhe von 60 Silberschekel — 108 Goldmark, also auch von 
60 Artaben (zu je 29,1 Liter) Gerste; Hai lock (1969, 751b) sah, daß dieser Wertbegriff = 300 
GIS.§a-u-mar-ra§ (ap. "saxvara-) war; vgl. Neue Wege (1973) 102 ff. 

PF 1980:19: me-ni hi pa-ri-ma-ak 1 si-ri-mää-si 60-na dann standen ihm 1 sirimazzi für 60 (Artaben 
GcrsteJ zu; Hai lock (1969,584): "Then 1 sirimassi w of 60 w (i.e. worth 60 irtiba) ... were issued to 
him". 

si-ri-ri N.pr.m. aE Koseform zu si-ri wahr. 
S.jur. 549:2. 

sir-kur - s. den nE Eigennamen nap-sir-kur 

sir(?)~la~ar.KI aE Ortsname. 

Mem. 6, 1905, Taf. 4, VI:5°. Mem. 14, 1913, 10, 11:4. 

sir-ma nE gewichtig, gewaltig mit König {1965, 170); Koch: zusammengenommen, im Ganzen. 
TeHI 79:7: [die Götter leisteten mir Beistand] ha-al.lg ... sir-ma hal-pu-h (und) das Land (der 
Soundso) schlug ich gewaltig (Koch: schlug ich total). 
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s ir~ma nE, achE gegen Entgelt, als Lohn; G. Hüsing (OLZ 17, 1914, Sp. 462): "in Wahrheit"; 
F^rancoise Grillot (JA 271, 1983, 216 Anm. 62): "va]eur(?)-de". 

XTeHl 79:4: ak-qa-ra sir-ma im-[me(?)] hu-te-na ü hu-te-h was gegen Lohn(?) keiner gebahnt(?) 
h^attt, bahnte(f) ich (Koch zieht dieses zum vorigen Stichwort: was insgesamt (überhaupt) nie- 
rmna-nd ...); M. Lambert (RA 56, 1962, 93): "moi je montai dans Ia montagne". Oruru Rs.ll: ITÜ 
r-=a-hal UD.ma d.§u-ip sir-ma d.Sä-sum d.na-pir.u-ri jd]u~[i]g-da an einem Tag im Monat Rahal 
k=-at einen Gottesdienst als Lohn die SaSum, meine Gottheit, empfangen, S 80:Rs.7: [Kupfer zu 
p* feilen] hw.u-ru-ru sir-ma du-i§ erhielt Oruru als Lohn (oder: ingesamt?). 13:9. 126:Rs.6/7: 6 
knas-su hw.ku-tur.te-ir sir-ma hw.hu-ban.ku-tur GIS.PAN.lg.läh-hi-ra i du-nu-i§-da 6 Hörner hat 
FE£u-tirter als Lohn dem Bogenmacher Humban-kutir gegeben. 234:3: [x Pfund Purpur] sir-ma 
hs.w.hu-b[an].tan-na-an ... du-iS-[da] hat als Lohn Humban-tannan erhalten. PF 1583:11. Fort. 
1 667:3: (200 Maß Gerste] N. sir-ma du-i§-da hat N als Lohn erhalten [für das Nähen von ullipj. 

[Zh] .sir-man nE, anscheinend Berufs- oder Amtsbezeichnung. 
XTeHI 85:6. 

s ir-ma-na nE 

SS 166:26: 6(?) sa-hu-ti sir-ma-na. 

s ir-ma-pu nE = sir.ma.p.u als Lohn sie (pl.) mich{1). 

SShxiN II. 72:7: PAP 3 su-un-kip sir-ma-pu pi-it-te-na nachdem insgesamt drei Könige zur Be- 
Imohnung mich umhegt hatten (Koch: insgesamt drei Könige zusammengenommen); Ju.B. Jusifov 
( Palestmskij Sbornik, Vypusk 11 (74), 1964, 10): "vsego trech carej v toenosti" 'insgesamt ge- 
iM.au drei Könige*; König (1965, 147): "insgesamt, drei Könige, gewichtig ist von ihnen begonnen 
( "bestimmt) worden". 

sv. ar-me nE Gewicht mit V. Scheu (Mem. 9, 1907, 226); s.a. sir-ri-me; W. Eilers (WO 2, 1957, 
3=26 Anm. 5): "eine Abstraktbildung auf-me, deren Wurzel im bisher nicht verstandenen Zeitwort 
s ira- aufhängen vorliegt". 

SS 38:Rs.8: 2 tak KÜ.BABBAR.lg.na ... 2 MA.NA sir-me zwei Schalenf?) aus Silber ... im Gewicht 
v=on 2 Pfund. 130:8: 2 li-gi AN.BAR.lg.na 11 MA.NA sir-me zwei Barren Eisen im Gewicht von 
ZL1 Pfund. 141:8. 186:2. 214:3. 

[=s]ir»mu nE Reichtum (?) 
PHanne 76 F:ll: (.. s]ir-mu hal [....]. 

& ir-mu-in-ni nE schwer, mächtig, reich (Fs. Taqizadeh, 1962, 108); König (1965, 158): "an 

Gewicht". 

HIanne 75:9: mu.lg sir-mu-in-ni hul-lak ein mächtiges Gebiet wurde gebrandschatzt; König (1965, 

1_57 f.): "Jahre (hindurch) ist gewichtig nicht für ... fortgebracht worden" (die Pünktchen stehen 

f-üajr nachfolgendes hu-h-su-na). 75:9: ku-el sir-mu-in-ni pi-ir-räk ein mächtiges Gebietf?) wurde 

uetnterjocht. 75:9/10: hu 1-1 i-in sir-mu-in-ni hu-ut- tak reiche Beute wurde gemacht. 75:11: PAP.lg 

s ir-mu-in-ni a-h be-el-ik alles wurde reich hier begründet . 

s ir-na nE als Lohn, Entgelt; Francoise Grillot (JA 271, 1983, 216 Anm. 62): "valeur(?)-de". 
SS 38:Rs.4: 1 ku-uk-tu^ ... 2 sa-ar-pi PAP sir-naf.kur-na-a-|....J ein Obergewand, ... zwei Umhänge, 
mzlles zusammen als Lohn für Frau K. 156:8: jxj GIS.PAN.lg sir-na hw.si-ir-un-da-na x Bögen 
astls Lohn für Sirunda. 167:7.Rs.3. 169:l.Rs.29. 226:5. Soweit erhalten, folgt auf sir-na stets 
e-in Eigenname, offenbar des Empfängers der aufgezählten Gegenstände, die er als Entgelt (für 
geleistete Arbeit) erhielt. 
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sir-na achE Milch (Hallock, 1969, 165). 

PF 417:2: 60 h.mar-ri-iS sir-na UDU.NITA.lg.ua 60 Krüge Schaf smilch\ Hallock a.O.: "60 marriS 

(of) sheeprailk(?) n . 

[v.si]r(?)-[n]a-na N.pr.m. nE, Koseform zu sir-na Milch. 
S 299:9. 

sir-pi-na nE, bezeichnet Schilde(l) näher. 

S 166:2: [x] uk-ku-r[a-ap....| [xj KI.MIN sir-pi-na [x] KI.MIN h.sa-la-ib-be [xj KI.MIN hw.bar-sib- 
-ib-be x Schilde(?) /.,./, x ditto sir-pi-na, x dato nach Art der Leute von Sola, x ditto nach Art 
der Perser. 

v.sir-ra-an-qa = ostiran. Zranka, die Drangiana in Ostiran; s.a. h.iz-ra-an-qa. 

DNa 3:18. Fort. 2446:4/5° und 2814:3/4: hh.sir-ra-an-qa ein Drangianer. A 3 Pe DC: |hi v.s]ir-ra- 

-an-qa dies ist der Drangianer . 

[v.sir-ra]-m-ka§-bG — ostiran. zranka mit achE Pluralendung die Zranker, Drangianer , Be- 
zeichnung der Satrapie Drangiana. 
DB 6:12°. 

b.sir-ra-kas" = ostiran. Zranka, die Satrapie Drangiana. 
Fort. 2814:5. 

h.sir-ra-rni-iz-za Ortsname in der Persis, wohl medisch. 
Fort. 8960:24/25 (Hallock, 1969, 775b). 

f.sir-ra-tuk-qa N.pr.fem. = ap. "ciryatakä- (Sprachgut, 1975, 74). 
Fort. 471-1:39. 

sir-ri-me nE Gewicht mit V. Scheil (Mein. 9, 1907, 48); s.a. sir-me. 

S 49:10: 1 li-gi AN.BAR.lg 7 MA.NA MAS.GIS sir-ri-me ein Barren Eisen im Gewicht von sie- 
beneinhalb Pfund. 80:Rs.3. 92:10. 145:Rs.4°. 187:Rs.7. 220:Rs.3. 

hh.sir-ru-si-qa N.pr.m. wohl = medisch "zrütfika- (Sprachgut, 1975, 279). 
PF 1980:4.8/9. 2074:5(7). Fort. 9000:28. 10236:21. 

sir-sa nE 

Planne 76 C:6: | ] sir-sa in(?) ha-| ]. 



sir-ga nE, vielleicht eine Kultopfergabe? 

Oruru Rs.13: 20 i sir-ga d.|sä-§]um [...] 1 MUSEN.lg 1 Tilg d.za-al-mu-ü-mi äa-ra-ma da-ak-na 
diese SO Opfergaben(f) für die (Göttin) Sas~um ... 1 Huhn, 1 Rippe sollen unter mein Bildwerk 
hingelegt werden! 

h.sir-öä-ma Ortsname in der Persis, vielleicht verkürzt aus dem nächsten Stichwort. 
Fort. 483-3:1. 

h.sir-gä-ma-ut-ti-i§ Ortsname in der Persis, altiran. 
PF 2003:8. 

sir~§i~na achE, wahrscheinlich Genitiv von sir-si, anscheinend ein Posten in einer Ernte— oder 
Vorrats- Aufstellung. 
PF 546:3 (kein Kontext). 



3.092 



Bir-un-iru-iz-za 



öir-tm-nu-iz~za - medisch 'zarnica- Küken (Sprachgut, 1975, 278); s.a. h.gä-ir-nu-iz-za.lg; 
Kallock (1969, 755a): "a kind of fowl, evid. very small\ 
1743:9/10 (l Gans, 30 Hühner, 150 Küken). 



esi-ru-ti N.pr.m. aE, nach R. Zadok {BzN 18, 1983, 109) suffigiertes Hypokoristikon, von sir 
st-bgeleitet, nach Hinz Koseform auf-ü zu sir mächtig. 
-ZTCL 18, 89:18. 

CGIS.si-ru-um achE Lanze, medisch r§t[ijs, bab. GlS.as-ma-ru-ü. 

JONa 4:36: v.LÜ.Ig.ir-ra v.bar-sir-ra-na§a-da-ni~qa GIS.si-ru-um hi pa-ri-ik des persischen Mannes 

jäLanze drang weithin vor. DNb 8h:30: (GIS].si-ru-um (Kontext zerstört). 

C23l£.ßi~ru-um.ku-ik~ti~ra achE Lanzenträger (sg.), ap. rstibara (am Felsen verschrieben 
Srstibr), bab. na-su-ü GIS.as-ma-ru-ü (trägt die Lanze |des Königs Darius]). 
BDNc 2 (am Felsen statt si- in hu- verschrieben). 

Hih.sir-ya-na N.pr.m.; M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1862) erwägt einen iranischen Eigennamen, 
euif "Jir-ya, zu *JTra-Namen, beruhend. 
"&*? 1604:3. 

Ba.sir-zf-iä Ortsname in der Persis — heute Slräz (Cameron, 1948, 151, nach Fort. 6830); s. 
-Lanier h.ti-ra-iz-zi-ig. 

«si-si N.pr.m. aE, in einem sumerischen Ur-III-Text mit NIM gekennzeichnet; wahrscheinlich 
JIKoseform zu si Großvater. 
rMcNeü 81. 

Iriw.si-si-ni N.pr.m. achE 
S 30:7. 

£=3i-Sap Q achE Teppich{1). 

ETbrt. 8337:7: [225 Maß Sesam(?) wurde für einen Zeitraum von drei Monaten an 125 Arbeiterin- 

men verteilt] zib-ba si-sap 6 räk-qa-qa als Sonderration für geknüpfte Teppiche(f). 

si-ga-ta-ar N.pr.m. (?) mE(?); R. Zadok (ElOn, 1984, 8) stellt das Stichwort auf einer Luri- 

sstanbronze zu attar ("perhaps"), in mB Kontext. 
CG. Dossin, IrAnt 2, 1962, 161, 22:1. 

si-äe.lg nE, bezeichnet ein wertvolles Material, vielleicht Bemsiein(?). Die Lesung ist allerdings 
reicht gesichert; V. Scheil (Mem. 9, 1907, 148): "Les deux elements peuvent ne faire qu'un signe, 
r-n.am ou rnut, par exemple. Si est peut-etre hu, et s~e le signe hi. II s'agit d'une mauere, bois, 
cr;uir, ou metal". 

S 166:14: 1 hal-ri-in KUS GUD.lg.na KÜ.BABBAR.lg a-h ha-ra-qa i-ti-um-me si-§e.]g.na eine 
^eitschef?) aus Rindsleder, mit Silber hier beprägt, ihr Sticl(?) aus Bernsteinf?). 166:18: 3 ri-ki- 
- ip si-se.lg.na drei* Bernsteinf?}- Anhänger (?)\ in Zeile 12 ist von rikip aus Silber die Rede. Zeile 
HL 7: 4 su-ip-gil-li si-ge.lg.na. 

tnh.si(?)-ge(?)-u-ig(?) N.pr.m. 
E^ort. 10783:2. 

ssi-tak - s. die Eigennamen ap-si-tak, si-in.si-da-ak 

ssi-te N.pr.m. aE 
S.jur. 389:10. 
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si(?)-te(?) mE 

Inc. 70 D:7: |e d].si-mu-ut äa ma-a-an Si-i-im i-da.di-i-in e d.si-mu-ut §ä ma-a-an s"3-i-im hu-um- 

-ba-an-um.me-en-na §i~i-pu si(?)-te(?) a-am su~ü-ri(?)-bi-i. 

si-ti - s. den Eigennamen ki-iä.si-ti 

si-ti-i mE heil, gesund, in Wohlbehagen (ArOr 18, 1950, 290}; König (1965, 42): "Wohlbehagen 
(Glück) 7 "; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 34): "calme" |hyp]; M,-J. Steve (Mem. 41, 1967, 73): 
"gravier" . 

UntN TZ 34:5: hu-sa-a ga-ar-ra-na a-ha-ar ka-da-an si-ti-i a-ha-ar zu-uk-ka-an nachdem der Hain 
neu hergerichtet worden ist, wird (möge) er [Gott InSuSinakj hier leben, Wohlbehagen hier für ihn 
werde bereitet, 

si-ti- im-ma mE = sittin.ma in Gesundheit, Wohlergehen (ArOr 18, 1950, 291; Or 31, 1962, 
37); König (1965, 64) zieht die voraufgehenden Worte tu^-ur hi-h zu si-ti-im-ma in einer Gesamt- 
bedeutung "in Herzensfreude", was irrig sein dürfte. S.a. si-di-im-ma. 

Hnum 4 C:8: su-un-ki-me tu-ur hi-h si-ti-im-ma un §a-ara-me-h-äi-ni um die Königsherrschaft 
betete ich; in Wohlergehen mögen sie /die Götter] mich darein geleiten! UntN 13:6: si-ti-im-ma 
un du-ni-iä in Wohlergehen gab er [Gott InSuSinakj es [das Königtum] mir. 

si-ti-ra achE cm Genesender. 

PF 1021:13: me-Sa-an si-ti-ra lak-ki-ik-ra [ein Bursche] war nachträglich als Genesender hinzuge- 
kommen; Hallock (1969, 295): "(He is) one who was transferred (?) (as?) an aftercomer(?)". 

si-tu4-uk-ti-ni mE es möge von dir wohlaufgcnommcn werden!; König (1965, 83 Anm. 6) hat 
erkannt, daß hier Sandhi-Schreibung für sit-tuktine vorliegt; er übersetzt: "möchtest du sie [die 
Werke des Königs] (zur, als) Herzensfreude annehmen (aufnehmen)", was nicht ganz zutrifft; V. 
Scheil (Mem. 3, 1901, 47): "protege!"; F. Bork (ZflvfuR 48, 1933, 170): "möge von dir Gedeihen 
gegeben werden". 

KutN 29:6 und ShI 32:6: jdas von mir künstlerisch Geschaffene} li-ma nu te-!a-ak-ni a-ak a-ha-an 
hi-h si-tU4-uk-ti-ni möge als Gabe dir dargebracht werden, und möge es hier - so betete ich - von 
dir wohlaufgcnommcn werden!; Franchise Grillot (IrAnt 18, 1983, 14): "et, lä, puisses-tu rendre 
le regne heureux!" 

si-ud-clu-ma-ip achE Genesende (pl.) (Koch: die besonders angestrengt, strapaziert wurden); 

s. unter si-ut-ma-ip. 

PF 1940:2: 90 hh.kur-tas" si-ud-du-ma-ip 90 Arbeiter, Genesende (Koch: die besonders angestrengt 

wurden), [erhielten jeder zusätzlich 1 Liter Gerste als 'Wunschkost*]. 1949:10. Fort. 2023- 

1:19 D .21°.40.42. 

si-ud-du-ma-qa achE genesen (Koch: strapaziert); s.a. si-ut-ma-qa. 
PF 1946:34. 

si-ul.hi-te-ik-ra nE der starkbewehrte (Fs. Taqizadeh, 1962, 106); R. Labat (Structure, 1951, 
35): "ie victorieux(?) n ; König (1965, 155): j(Gott) Tirutur] "von Siihite". 

Hanne 75:1: d.ti-ru-tur si-ul.hi-te-ik-ra (Gott) Tirutir, der starkbewehrte. Ebenso 75:8 und 75 
A:7-9. 

v.si.ü-ri achE mein Großvater. 

DSf 3b:12/13 und DSz 3b:10: v.ir-sä-ma ak-qa v.ü v.si.ü-ri Arsames, mein Großvater; ap. rsama 
haya mana [nijyäka, bab. zerstört. F. Vallat (RA 64, 1970, 157) geht von si-ü als Großvater 
aus, nicht wahrscheinlich. Schon 1962 hatte R.T. Hallock (JNES 21, 43 Anm. 9) vermutet, daß 



I^0S4 h.BJ-ut 

flas elamische Wort für Großvater einfach si lautete, hat aber in PFT (1969, 751b) noch die alte 
(^inrige) Lesung v.si-ip-ri beibehalten. 

fcn.si-ut achE Kies, Schotter, ap. tfikä, bab. NA 4 .hi-is-si. 

DSf 23 und DSz 22: h.si-ut hu-be uk-ku auf jenem Schotter. 

CSJÖ.si-ut.ku-ti-ra - lies GIS.si-qa.ku-ti-ra 

tn.ei-ut-ma achE aus Schotter, Kies; F. Vallat (RA 64, 1970, 158) sah, daß das Stichwort kein 
HL,okativ ist, sondern für h.si-ut-im-ma steht. 

I3Sf 22: h.si-ut-ma te-um-be-e hu-ut-tik aus Schotter wurde sein [des Palastes] Fundament herge- 
stellt. DSz 24: h.si-ut-ma te-um-be-e hu-ud-da-qa. 

s5-ut~ma-ib-ba achE Genesende, Genesene (pl.) (Koch: angestrengte, strapazierte); alle so 
tDezeichneten Arbeiter erhielten kleine Weinzuteilungen als 'Wunschkost'. S. unter si-ut-ma-ip. 
^F 1162:7/8. 1163:6. Fort. 5496:4/5. 

£si~ut~ma]-ik achE genesen (Ergänzung unsicher). 

EToTt. 2855:6° /7: hh.man-e-iz-za ää-ag-gi in-ni [si-ut-maj-ik Manaiöa, sein Sohn, ist noch nicht 

c^cnesenf?). 

ö5-ut-ma-ip achE Genesende (pl.) (Koch: Da die Arbeiter sehr häufig und in großen Gruppen 
workommen, ist es unwahrscheinlich, daß es sich hierbei um Genesende* handelt; andererseits 
klommen sie nur im Zusammenhang mit Sonderrationen vor; auch Tiere werden so bezeichnet; 
-wielleicht handelt es sich um solche, die besonders angestrengt, strapaziert wurden); s.a. si-ig-du- 
— ma-ap, si-iä-du-ma-ip, si-ud-du-ma-ip, si~ut~ma~ib-ba, si-ut-ma-um-ba, zi-ut-ma-ip, 
E'F 1158:7/8. 1159:6/7(Det.hh). 1160:5/6. 1161:6/7. 1173:4/5: hh-si-ut-ma-ip-na für Genesende 
Qbzw. für besonders angestrengte). 1180:5/6. 1195:6/7(Det.hh). 1218:4: hh. si-ut-ma-ip a-ak f.ra- 
— ti-ip genesende (strapazierte) {Männer] und stillende /Frauen}. 1613:5. Fort. 2251:6/7(Det.hh). 
43371:5(Det.hh). 4525:8/9. 4777:5/6. 

si-ut-ma-na achE zum Genesen. 

E^ort. 5419:4/5: jN erhielt einen Krug.Wein] UDU.NITÄ.lg si-ut-ma-na hi du-kaä-da an Kleinvieh 

^urn Genesen hat er diesen [Wein] verfüttert. 

si-ut-ma-qa achE (war) genesen (Koch: war angestrengt); Singular zu si-ut-ma-ip, s.d.; s.a. 
si-ud-du-ma- qa (Neue Wege, 1973, 97). 

E*F 1758:6/7: [N hatte Wein erhalten) 1 ANSE.KUR.RA.lg be-ir-na si-ut-ma-qa ha du-kak-qa 
erzn cm genesenes Rassepferd (Koch: an ein angestrengtes Lastpferd) ist er (der Wein] verfüttert 
tzvorden. 1853:6/7: hh .si-ut-ma-qa kap~pa-ak er war gänzlich genesen (Koch: als besonders stra- 
■prKizierter [Arbeiter] wurde er abkommandiert). Fort. 5635:11. 

si-ut-ma-um-ba achE Genesende (pl.) (Koch: Angestrengte, Strapazierte); s. unter si-ut-ma- 
— ip. 

E?F 1200:6/7: [N hatte Wein entnommen] hh.kur-ta§ f.pa-ää-be h.ta§-pa~ak~na si-ut-ma-um-ba 
zsi-za-el-ma ap du-nu-iS-da den Arbeitern - Schneiderinnen in Taipak '-, in Genesung begriffen 
(^besonders angetrengte), als e Wunschkost 3 ihnen hat er jden Wein] gegeben. 

si(?)-ut-tuk-ki(?) achE gencsen{!) 

H^ort. 1509:2: 1 be-ul 1-na 1 si(?)-ut-tuk-ki(?) 1 MUNUS.lg.na ha-sa-na 1 be-ul 3-na PAP 4 

/ANSE.KUR.RA.lg qa-tuk-qa ein einjähriges, ein genesenes(f), ein weibliches, ausgewachsenes, 
^in dreijähriges - insgesamt J, lebende Pferde. 
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si-we(pi).pa-la-a[r.lru~li~pa-ak] N.pr.m. aE, s. unter v.si-me.ba~la~ar.hu~h-pa-ak. 
S.jur. 134:9. 

si-ya-a-an.ku~uk - s. die übliche Schreibung si-ya-an.ku-uk. 
UntN 13:4. 

si-ya-an mE, nE Tempel, wortlich wohl [Stätte der visionären] Schau; s.a d.zi-ya-an. Vgl. die 
Ortsnamen h.si-ya-an und (h].be-ip-ta-ar.si-ya-an.si-it. 

Hnum 4 C:5. UntN 5a:2.e:4. 6:3 und oft. UntN TZ 1:4. 2:2.3.4.8 und in fast allen Inschriften aus 
Cogä ZambTl. UntN Deilam 2. ShuN 19:3. 28A:26: h.Su-su-un si-ya-an-ma im Tempel zu Susa. 
28A:31: a-H-me-lu si-ya-an-me im Tempel der Hochstadt. 42:1.5. 7°.8M0. KutN 31:2. ShI 34:3. 
35:4.15. 36:2.7. 38:5.24 und mehrfach in Inschriften Silhak-InSuäinaks. HutI 60:5. 64:5. 65:9. 
HutI Anzan 1:57. Inc. 68:1°. 69:23°.24 00 .35.36 00 .41 0O .42. ShuN II. 71:2. 73A:7°. 74:37.Rs.l3.17. 
Stolper, TTM I 86:32: [... si-y]a-an Sa DINGIR.MES a-ha ha-H-q[a] ein Tempel für die Götter 
ist damit [nämlich mit Gegenständen aus Gold und Silber, die vorher aufgelistet sindj künstlerisch 
verschönt worden. Hanne 75:14. Hall 77:2. TeHI 80:4. 84:2. 

h.ßi-ya-an anscheinend mE Ortsname in Elam; Koch hält es indessen für Tempel im eigentlichen 

Sinne. 

ShI 54 IV:15, ferner zu ergänzen in 45: ku-us h.ku-ü~be h.ma-ra-[x~y] h.si-ya-an.ma si-is-ki-h-ni 

einen Ehrensitz(?) will ich in [die Orte] Kube, Mara]..] und Siyan (Koch: in den Tempel von K. 

und M.) hineinstellen lassen. 

si-ya-an-i-me - s. si-ya-an.ku-uk.si-ya-an~i-me und si-ya-an-me 

si-ya-an.ku-uk mE Name des von König Unta§-Napiri§a im 13. Jh. v.Chr. im heutigen Cogä 
Zambll erbauten Stufenturm-Heiligtums, etwa mit Heilige Stätte übersetzbar, wortlich Tempel- 
Schutz. Die Auffassung von W. Eilers (OLZ 34, 1965, Sp. 45 Anm. 4), Siyankuk sei der alte 
Name für Dür-Untaä, dürfte nicht zutreffen. 

UntN akkad. Inschriften aus Susa: Mem. 10, 1908, Taf, 10, Zeilen 4°.7; Mem. 28, 1939, 29, Nr. 
16:4.65 31, Nr. 17:3.6. UntN TZ 6:2. 31:2.6. 32:2.7°. 38:3. 53:5. 54:5°. 55:5°. TZ akkad. IV:6. 
V:6. ShuN 21:2: h. si-ya-an.ku-uk in die Heilige Stätte [von Dür-UntaS], 

si-ya-an -ku-uk.pa mE die [GötterJ von Siyankuk, d.h. des Heiligen Bezirks oder der Heiligen 
Stätte in Dür-UntaS; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 114): "protecteurs du temple". 
UntN 7 IIa:4. IIb:4. IIc:4. IId:4. 9 Ia:5. Ib:5. Ic:5. Id:5. 11:4.5. 15:10. TZ 2:3/4 und 5: 
DINGIR.GAL a-ak d.in-äu-uä-na-ak si-ya-an.ku-uk. pa [die GötterJ NapiriSa und InSuSinak von 
Siyankuk. TZ 2:8. 3:3 und öfters in diesen Urkunden. 

si-ya~an.ku~uk.ra mE der (die) von Siyankuk (sg.) 

UntN 8 A:3.4: d.§i-ya-§u-um si-ya-an.ku-uk.ra die [Göttin] SiyaSum von Siyankuk. TZ 1:6 (bezo- 
gen auf Gott InäuSinak). 7:4 (bezogen auf Göttin Kiririäa). 8:5 (bezogen auf Gott iSnikarab). 9:4 
(bezogen auf Gott NapiriSa). 10:5 (bezogen auf die Göttin Pinengir). 

si-ya-an-ku-uk.si-ya-an-i-me mE seinen Siyankuk- Tempel im Anschluß an König (1965, 55. 
Anm. 4); M. Lambert (RA 49, 1955, 43) hatte: "de sa chapelle de la cite-sainte" ; aber es liegt ein 
Akkusativ vor, kein Genitiv. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 55): u ce temple du Lieu-saint" ; R.T. 
Hailock (JNES 32, 1973, 150): "The siyankuk of his temple", was nicht zutreffen dürfte. 
UntN TZ 27:3: (da der Sonnengott tut, was ich sage,] si-ya-an-ku-uk.si-ya-an-i-me ü-pa-at hu- 
-us-si-ip-me ku-§i-h erbaute ich seinen Siyankuk- Tempel [seine Tempelanlage (siyant'me) in der 
Siyankuk genannten Heiligen Stätte] aus Backsteinen. 
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si-ya-an-ku-uk.si~ya~an.ra mE einer mit einem Siyankuk- Tempel. 

"MJritN TZ 27:4: d.na-h~hu~un~te la-an-si-ti-ir-ra ir sa-ri-h ir si-ya~an-ku~uk.si-ya~an-ra ir mu-ur- 
— t&h ich goß einen goldenen Sonnengott; als einen mit einem Siyankuk- Tempel stellte ich ihn auf . 
"HUntN 10 a:4. 10b:4 (wohl von einer Göttin gesagt). 10 c:4. 

si-ya~an~rae mE Tempelanlage; s.a. si-ya-an-i-me; König {1965, 93): "das Heiligtum". 
SW 41:44: u si-ya-an-me e-ri-en-tum4-ya be-ip-gi-h ku-§i-h ich erneuerte (und) baute die Tempel- 
«sarclage aus Backsteinen. 47:74. Inc. Sb. 

si— ya-an-ni-ir - s. unter pu-hu si-ya-an-ni-ir 

si-ya~an-ra mE der vom Tempel; s.a. si-ya-an.ku-uk.si-ya-an-ra. 
Än«c. 69:10.12°: su-gir sl-ya-an-ra der Tempelkönig. 

si-ya-an-um-me-ma mE in meine Tempelanlage, in meinen Tempelbereich , vgl. si-ya-an-i-me, 
si~ya-an-me; König (1965, 81) nimmt Sandhi-Schreibung für gemeintes si-ya-an-nu-um-me-ma "in 
cdeinem Heiligtum" an, was Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 141 Anm. 41) als denkbar bezeichnet. 
_Aber dein ist mE nicht als nu du, sondern als ni anzusetzen, vgl. ni-bi die Deinen oder §i-ri-ni 
«efe in Heil. 

Sh.uN 28 A:23: su-un-ki-ip ur-pu-ub-ba hu-sa-hi-tje-ik h.§u-5u-un(?)J si-ya-an-um-me-ma te-en- 
— gi-h-§i-ta die früheren Könige haben Schildkrötenf?) in meinen (Susa-fTempelbcrcich geschickt; 
IKÖnig (1965, 81): "die früheren Könige, die die Weihekessel 7 für dein 7 [Susa-]He*üigtum herge- 
bracht haben". 

-si-ya-ää-na mE er (sie) soll sehen!; V. Scheil (Mein. 11, 1911, 31): "qu'il regarde, veille". 
23hl 54 1:76: am-ma-e si-ya-aä-na seine Mutter soll es sehtn (erleben) l 1:83: pi-ir-qa-an aä~Sa 

Sia.-am-ma-aä-na ha-ha si-ya-aä-na mit ihm gehe es zu Ende, Segensfüllc soll er verwirken, Hohn- 
zgelächter soll er erleben! (unsicher); König (1965, 124): "die Friedenszeit 7 möge die Segens Tülle 
^ausbreiten lassen, die Glücksfülle 7 sehen (erscheinen) lassen". 

«si-ya-h mE ich schaute an, betrachtete; M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 13): "j'ai vu"; König 
■(1965, 89): "ich habe besichtigt (geprüft)". 

SShl 38:9: [ein Tempel war verfallen] ü e-ri-en-tum^-e si-ya-h ich musterte seine Backsteine. 38a:9. 
Z38b:13. 

=si-ya-ni-me mE Tempelanlagc; König (1965, 64): "sein Heiligtum 7 "; M.-J. Steve (Mem. 41, 
11967, 44 f.): "(groupe de) temples, l'ensemble des temples". S. als Variante si-a-ni-me, si-an-i-me. 
"TJntN TZ 22:3: hu si-ya-ni-me ku-uk-gi-h diese Tempelanlagc ließ ich erbauen. 

-si-ya-rm-un nE wir sehen, betrachten. 

_AHamI 86:8: hal.ha-tams-ti si-ir.a-hi-in si-ya-nu-un das Land Elam betrachten wir als Rcichtums- 

_Haus(?) (Koch: Gesamt- Haus?); M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 9): "dans le pays de Hatamti 
«quand une restoration nous vtmes" . 

ssi-ya(?)-pa vielleicht ap. Bezeichnung für Großvieh{1). 

IFört. 9002:1 und 10. Drei Iraner liefern im 19. Jahr des Darius 1577 Stück Kleinvieh (UDU. 
_NITA.lg) ab, aber nur 226 si-ya(?)-pa. Im 20. Jahr sind es in der ersten Spalte 2936, in der 
Siyapa-Spalte nur 221. Zeile 10: mu-äi-in hi UDU.NITÄ.lg.na a-ak si-ya(?)-pa-na dies ist die 
^Abrechnung über Kleinvieh und Großvichf?). 

•cl.si-ya-äu-tim mE Göttin; s. unter d.si-a-Sum. 
"TJntN 8 A:3.4. 
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f.si-ya-gu-um.am-ma N.pr.fem. aE die (Göttin) SiyaSum ist [mirj Mutler; s.a. f.£u-ya~su- 

-um.am-ma. 

S.jur. 162:11 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 

f.si-ya-ya N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; Koseform zu siya eine Schauende; 
R. Zadok {BzN 18, 1983, 104): u to siyan = ziyan or to siya? 11 S.a. si-a-a. 
S.jur. 162:12. 

su achE, dazu Hallock (1969, 752a): "mng. uncertain; pps. present in hisu, q.v., wtth mng. 
"seif". Cf. su-man-ra". 

PF 778:4: [N, anscheinend ein Baumeister, x Krüge Wein] su du-ls-da hat er persönlick(?) erhal- 
ten. 

SU.lg - lies KUS.lg 

v.su-am-mi-ip nE Schwerarbeiter (pl.); s. unter hh.za-mi-ip. 

Hanne 76:19/20: [gewisse Opferfleischstückej |ma]-ri-ib-ba v.su-am-mi-ip ku-tur h.a-a-phMr-radu- 

-iS-ni soll für die Handwerker, die Schwerarbeiter [sindj, der Fürst von Aipir in Empfang nehmen. 

hh.su-ba-ak-qa N.pr.m. = ap. "Caupaka- (Sprachgut, 1975, 71 f., nach 1. Gershevitch). 
PF 791:15. 

URJJ.su-ba-rn-e nE Ortsname in nA Überlieferung, anscheinend bei Til-Humban. 
Streck 62 (Rassam-Zy linder VIII:68). 

su-da-an achE es ist zu erhoffen, zu erwarten, in der Verwaitungssprache es wird veranschlagt] 
s.a. su-da-na, su-ud-da-an. 

PF 2008:24°: (von insgesamt 255 Stück weiblichen Kleinviehs] da-at-mas-e su-da-an wird ihr Nach- 
wuchs veranschlagt; Hallock (1969, 609): "their datmaä be'mg sought (i.e. calculated)"; der Voran- 
schlag beträgt stets zwei Drittel der genannten Tiere. 2009:25.33.42.65. 2010:17.20.23. 2083:59.83. 
2087:28. Fort. 2851:13.20.25.41. 8921:3.16. 8966:23.42.60. 8997:18°.41.67. 8998:21.24. 9007:29. 
9040:38: 74 ma-at qa-tuk-qa 7 KI.MIN pi-ir hai-ba-qa 2 KI.M1N pi-ti-qa PAP 83 KI.MIN da-at- 
-maä-e su-da-an ööVa ti-la i pa-ri-ma-ak 22 KI.MIN ku-Si-qa 8 GURUS.lg 14 MUNUS.lg 33V 3 
KI.MIN maü-zf-qa 74 /Rinder], trächtig, lebend; 7 weitere sind geschlachtet worden; 2 sind verlo- 
rengegangen; zusammen 8S. Davon wird Nachwuchs veranschlagt. Demnach waren 55 l /s Kälber 
fällig; 22 sind geboren worden, (nämlich) 8 männliche, 14 weibliche; somit sind SS 3 /a /Kälber als 
nicht geboren] in Abgang gestellt worden. 9043.22.42°. 11470:10.13.18.29. 11806:33. 

su-da-ää-ni nE er soll anfordern!; A.H. Sayce (Actes du sixierne Congres, 1885, 702): "he may 

offer"? 

Hanne 76:30: v.ti-pi-ra ku-ul-la-ma za-al-mu be-ra-an-ra ud-du. KI.MIN hu-h v.ha~tan-tuk-iS su- 

-da-aü-ni während der Kanzler im Gebet meinen Bildwcrk/lextJ vorliest, soll den Opferbedarf dafür 

der Orakelpriester (?) beantragen! 

su-da-ma-an achE ich erbitte; s. das nächstfolgende Stichwort. 

XPh 5:50. 

su-da-man achE ich erbitte, mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 16) zu deuten als verkürzt aus 
älterem sudamanki/a; s.a. das voraufgehende Stichwort. 

DNa 5:44/45: hu-be v.ü d,u-ra-ma§~da in su-da-man das erbitte ich von Ahuramazdäh, ap. aita 
a£am ahuramazdäm Jädyämi, bab. a-ga-a ana-ku a-na d.a-hu-ur-ma-az-da-* e-te-ri-iS. 
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su-da-man-ba achE sie erbitten, fordern an, verlangen; s.a. das folgende Stichwort. 

Fort. 1472:12/13: ZID.DA.lg ap(?)-pa an-qa su-da-man-ba Mehl, wie (bestimmte Kavalleristen] 

e.s anfordern. 

«su-da-man-pi achE sie erbitten, fordern an, verlangen; s.a. das voraufgehende Stichwort. 
PIF 1856:11/12: hh.LU.lg ap-pa su-da-man-pi ap ud-du was die Männer anfordern, gib ihnen 
heraus!; Hallock (1969, 510): "to the men (is) to be issued what they request". 

sU-da-na achE zu erwarten, zu veranschlagen; sonst stets su-da-an. 

'Fort. 948-1:19: {innerhalb einer Aufstellung von Kleinvieh] ap-pa mar-tuk-kaä-e su-da-n[a] was als 

dessen Nachwuchs zu veranschlagen ist. Ebenso Zeile 41. 

[h.]su(?)-da-nu-ig achE; zu erwarten ist eigentlich nu-da~nu~i§, s.d. 
Port. 8951:11. 

su-da-u-ut achE wir erbaten, forderten an; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 151 Anm. 10): "we 

requested". 

Fort. 8975:7: sa-ap SE.BAR.lg kur-ma-ak na-an-be hh.nu-ku hh.taä-Su-ip ik-ki su-da-u-ut in-ni 

nu-ku du-na-ik als Gerste verfügbar war - so sagen sie -, wurden wir beim Personal vorstellig; 

(doch) nichts wurde uns gegeben. 

su-de-it aE bei Nacht (ZA 58, 1967, 77; richtige Lesung bei König, 1965, 31, der aber noch 
"Recht" übersetzte). Das Wort gehört zu mE §u-ut-me Nackt; achE d.§i-ut-ma-na bei Nacht - so 
G.G. Cameron (JCS 14, 1960, 62). 
Hita 2 V:18: su-de-it sa-de-it bei Nacht (und) bei Tag. 

su-ga-li - s. ARAD.su-ga-li, vgl. ku-uk.d.su-kal-li-it 

su-gi-me mE Königsherrschaft; s. unter su~un-ki-me. 
Hnum 4 C:4.8 (Variante). 

su-gir mE, nE König; s. unter su-un-ki-ir. S.a. den aE Eigennamen si-da-ak.su-gir, 
Shl 45 VI1:6. 51 IV: 10. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:8 und 9:14 su-gir 
§u-ut-ru-uk.nah-hu-[un-te) 6 su-gir ak-sir.KLMIN 14 /Schafe] von König Sutruk- Nahhunte, 6 von 
König Aksir- Nahhunte. M-1157:17: su-gir ak-sir.SIMUT König Aksir-Simut. Inc. 69:10.12.29. 
Terracotta-Gefäßbruchstück aus Susa (V. Scheil, RA 24, 1927, 43:4.9). ShuN II. 72:4.5.6. 74:2.12. 
AHamI 86:3.6.10. 87:linker Rand 1. 

d.su-glr.ri-ga-ra mE, männliche Gottheit = ZunkirSara Großkönig; s.a. d.su/zu-un-ki-ir ri-iüa- 
-ar-ra und in nA Überlieferung d.su-un-gur-sa-ra-a. 

Shl A 7: su-un-kip ur-pu-ub-ba si-ya-an d.su-gir.ri-sa-ra-me ü-pa-at-im-ma ku-üsi-h-Üü frühere 
Könige haben einen Tempel des [Gottes] 'Großkönig* aus Lehmziegeln erbaut. A 14/15: [ich baute 
ihn aus Backsteinen] a-ak ir-ki-in-ti ni-qa-me-ma d.su~gir.ri-§a-ra a-ak d.sa-ak.am-mar.ha-ni-is-ta 
na-ptr.ü-ri i du-ni-h und zwecks unseres Wohlergehens stiftete ich ihn dem [Gott] ZunkirSara und 
Sak-ammar-haneSta, meinem Gott; C.B.F. Walker, Cuneiform Brick Inscriptions in the British 
Museum (1981) 136: "for our well-being, I gave it to 'the Great King 3 and to Shak-ammar- 
hanishta my goddess" . 

su-h nE Gebrauchsgegenstand. 

S 278:7: 1 su-h K[I.MIN]; in dieser Aufzählung sind nur ganz knappe Zeilenanfänge erhalten, so 

daß nicht ersichtlich ist, worauf sich das ditto bezieht. 
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hw.su- h N.pr.m. nE, offenbar dasselbe Wort wie im voraufgehenden Stichwort, das sich also 
auch als Name gebrauchen ließ, sei es auch vielleicht nur als Scherzname; möglicherweise war der 
Name aber auch noch länger. 
S 245:2. 

su~ha-[....] N.pr.m. aE (vielleicht zu-ha-j...] zu lesen). 
Mem. 10, 1908, Nr. 100:5. 

su-hi-ir nE - s. den Eigennamen hh.i-la.su-hi-ir 

su-h-mu-tü mE Stele mit G. Hüsing (Quellen, 1916, 52) im Anschluß an V. Scheil (Mem. 11, 
1911, 120): "stele, statue"; Konig las ursprünglich (Drei altelam. Stelen, 1925, 47) su-h-mu-ut, 
was möglich bleibt, so auch Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 20). Jetzt liest König (1965, 73) wie 
Hüsing su-h-mu-tü; s.a. zu-h-mu-tü. 

ShuN 20:4: su-h-mu-tü i diese Stele; ebenso 21:2 und wohl 28 A:2. ShI 47:66: su-h-mu-tü ma-al- 
-äi-in-ni eine alabasterne Stele. 54 1:31°. IV:40 o . 

[d].s[u-h-si]-ib-ba aE Gottheit niederen Ranges, da ganz am Ende einer langen Götter- 
Aufzählung erwähnt. In ZA 58, 1957, 68 hatte Hinz noch |d].s[u-si]-ib-ba ergänzt; seine jetzige 
Ergänzung lehnt sich an d.su-h-si-pa an (s.d.). Eine Deutung als "Susa-Götter" ist irrig; daher 
hatte M. Lambert (JA 267, 1979, 28 Anm. 66) die Ergänzung von Hinz angezweifelt: "sous une 
forme su-si inconnue aüleurs" , 
Hita 2 11:12, möglicherweise auch an der verstümmelten Stelle VIII:14. 

d.su-h-si-pa mE Gottheit, nicht mit V. Scheil (RA 16, 1919, 199) u les dieux susiens" , was Hinz 
zunächst übernommen hatte. S.a. [dj.s|u-h-sij-ib-ba. 

ShuN 25:5: jeine Steinwanne] d.su-h-si-pa ik-Jku ...j der Gottheit Suhsipa als Weihgeschenk /.../. 
ShI 48:205: si-ya-an d.su-h-si-pa-me der Tempel der Gottheit Suhsipa. 52:7°. 

su-h-te-ir mE Altar (schrein); s.a. su-h-ter, Su-h-ter; G. Hüsing (OLZ 7, 1904, Sp. 334): 
"Opfertisch"; F.W. König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41): w Feueraltar"(?); M. Lambert (RA 56, 
1962, 92): "autel"; König (1965, 105): "Aitarbiock" ; Frangoise Grillot (IrAnt 18, 1983, 11): u le 
suhter du kumpum kiduia pourrait etre une chapelle royale, eventuellement une chapelle de culte 
dynastique ä Option funeraire". 

ShI 46:49: a-a-ni-ip ni-qa-be ur-pa-pu-up zu-uz-qa-täh a-ak su-h-te-ir-masi-in-ki-h unsere früheren 
Verwandten ließ ich /als VoiivfigurenJ aufrichten und stellte sie in den Altarschrein hinein; König 
(a.O.): "unsere Verwandten, die vor mir 7 , stellte ich (ordnungsgemäß 7 ) auf und versenkte (sie) im 
(auf dem) Altarblock". 46:52.55.58 und 46:61: su-h-te-ir mu-uk-ku-ma auf den Altar. 48a:33°°. 

su-h-te-ir.hu-ti-e mE Altarweg (der zum Altar hinführende, gepflasterte Weg); s.a. su-h- 

-[t]er,hu-ti-e. 

ShI 48:112: su-h-te-ir.hu-ti-e ü-pa-at ak-ti-ya-ma ku-Si-h te-ti-m la-an-si-ti-ya-ma ra-ab-ba-h den 

Altarweg erbaute ich aus Kunstsandstein-Ziegeln; mü einem vergoldeten Balken verschloß ich ihn 

(sperrte ich ihn ab). 48:131: su-h-te-ir d. m-sü-uS-ria-ak~me hu-ti-e-ma am Aliarweg des (Gottes) 

InSvSinak. 

su-h-te-ir-me mE Altar-Anlage; s.a. su-h-te-ir-we; König (1965, 139): "Altarblock". 
HutI 61 C:5: su-h-te-ir-me la-an-si-ti-i-ni u ä l'autel d'or" (F. Vallat, DAFI 8, 1978, 98). 

su-h-te-ir-we(pi) mE Altar-Anlage, s. das voraufgehende Stichwort. 
Hutl 61 B-C:37: su-h-te-ir-we la-an-si-ti-i-ni (wie im vorigen Stichwort). 
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=sn-h-ter mE Aliars ehr 'ein; s. unter su-h-te-ir; Hüsing (Quellen, 1916, 68): "Altar"; M. Lambert 

(IrAnt 5, 1965, 34): ""autel", "pierre dressee", sens incertain"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 28): 

"aoite!" (zögernd). 

~ UxitN TZ 9:5: (der König baute einen Tempel talin (*Schrift s ), weihte ihn dem Gott NapiriSa] 

— v.su-h-ter (Variante: v.su-h-ter) *ir ta-h einen Altorschrein stellte ich für ihn auf; M. Lambert 

(a.O.): "La presence ... d'un clou vertical ... fait supposer que le suhtir possede un caractere 

zsl ce point sacre* qu'il en acquiert la personnalite" . 47:75: su-h-ter-e te-ti-in la-an-si-ti-in-ni-ma 

ua~ab-ba~h seinen. Altarschrein verschloß ich mit einem vergoldeten Balken. 

=s«-h-[t]er.hu-ti-e mE Altarweg\ s.a. su-h-te-ir.hu-ti-e. 

:5hl 47:18: su-h-terhu-ti-eu-pa-atak-ti~[i)n~ni~mabe-ip-s1-h ku-§i-h einen Altarweg aus Kunstsand- 

..^st<ein- Ziegeln erneuerte, baute ich. 

Zhw.su-ib~ba N.pr.m. nE; möglicherweise kam noch ein Zeichen hinzu. 
xS 222:5. 

=su-ip nE Gebrauchsgegenstand, vielleicht Flasche. 

rS 298:8: | ] KÜ.BABBAR.lg.na su-ip uk-ku | | [einen Verschluß (?)J aus Silber auf eine 

Waschet?) /..../. 309:1: 4 tuk hw.ba-a su-ip (....] J> Wotlvliesef?) an B. für Flaschcn(?) /.../. Nin 
-5:29: (hh.muj-uk-tu^ su-ip kap-pa-mi-in-ki-sa hh.za-mfn-nu~ib(?)-[be(?)]~ma ha-iz-za-na als der 
* Gebieter* die Flasche [vermutlich einen Paß als strategische Ortlichkeitj zu verschließen begonnen 

hatte, wurde er über die Leute von Zamin Meister (unsicher). 

rsu-ip-pi nE Flasche (oder Fläschchenl). 

tS 104:1/2: [x su]-ip-pi ma-da-qa 1 MA.jNA GIS.muj-ir-ri-um pu-un-qa-qa x medische Fläsch- 

ckenf?), ein Pfund Myrrhen eingefüllt. 139:Rs.4: 2 su-ip-pi ma-da-ak zwei medische Fläsch- 

chen(i). 

Zhh.su-fp-ra N.pr.m., wahrscheinlich = ap. *}ufra~ nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1464). 
ZPF 104:4. 343:3. 344:5. 345:3. 1624:3. 1996:7. 2029:4. 

=su-ip-Sil-li nE Flaschenstöpsel (?) 

zS 166:17: 4 su-ip-§il-li si-se.lg.na J, Flaschenstöpself?) aus Eernsteinf?). 

Zhb.su(?)-i§(?)-ra N.pr.m. achE 
ZFort. 2689:3. 

=f.su-iz-za N.pr.fem. = ap. *]üJä-(?) (Sprachgut, 1975, 143). 
ZPF 2038:16. 

Zfa.su-iz-za Ortsname in Armenien, ap. züzahya, bab. URU.zu-ü-zu. 
ZDB 26:25. 

ssu-ka-ar-täh mE ich stellte für ihn bereit (zuka.r.tah); s.a. su-kar-tah, su-uk-jkar-täh]. 
~~ UritN TZ 39:4: (Der Konig hatte dem Götterpaar HiSmitik und Ruhurater einen Tempel gestiftet 
TTind sie dabei als siyan-kuk.ra (statt siyan-kuk.pa) näher bezeichnet] ha-di-en ha-ap-§i ir su-ka-ar- 
- — täh einen Schlauch für kultische Waschungcn(?) stellte ich für sie [wörtlich: ihn] bereit. 

-d.su-kal-Ii-it - s. ku-uk.d.su-kal-H-it und vgl. ARAD.su-ga-li 

s-su-kar-täh - s. das vorvorige Stichwort. 
~UntN TZ 39:4. 



Bii-ku-uk-no 1101 



hh.BU-ki-iz-za N.pr.m. = ap. *£aukai£a~ (Sprachgut, 1975, 71); s.a. hh.za-u-ki-iz-za. 
PF 1643:3. 1644:3. Fort. 8944:7°/8. 

su-kip nE Könige; s. su-un~kip. 
ShuN II. 72:7 (Variante). 

su-kir.a-bi N.pr.m. aE-altakkad. der König ist mir Vater, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 57. 
Mem. 14, 1913, 6:Rs.ii, 14 \ 

su-ku-ib-ba achE Angeforderte^.) nach H. Koch (ZA 71, 1981, 238 Anm. 19). 

PF 1825:7/8: [4 Arbeiter sollen für zwei Monate 240 Maß Gerste erhalten in NeirTz] su-ku-ib- 
-ba h.har.lg.tuk-ki-ip A.lg(?) hu~ba h.ba-ir-Sa-ig angeforderte Steinhauer, auf W asser suche(?) in 
Perscpolis /beschäftigt gewesen]; Hinz (Or 39, 1970, 439) hatte das Stichwort mit "Gestrichene, 
Abgebuchte" wiedergegeben, was insofern Sinn gibt, als die Angeforderten an ihrer früheren Ar- 
beitsstätte Abgebuchte waren; Hailock (1969, 501): "(who were) loaned(?), (and now are) sto~ 
nernasons ... (at) Persepolis"; das ist nicht richtig; die vier Mann waren von Persepolis nach 
Neiriz versetzt worden. 1852:7: hh.§u-d|a-ya|-u-da-rnar su-ku-ib-ba von Cutayauda angeforderte 
(Arbeiter - er hatte sie aus Persepolis kommen lassen]. Fort. 294-3:6 (dieselbe Gruppe). 5939:8. 

su-ku-ku N.pr.m. aE, Koseform zu su-ku mit einer Grundbedeutung anfordern. 
S.jur. 441:9. 

su-ku-rnari-ra nE einer, der ausstreicht, tilgt; Hüsing (Quellen, 1916, 50): zur Wurzel "austil- 
gen". 
Oruru Rs.25. 

su-ku-qa achE es ist angefordert worden; s.a. zi-ku-qa (Koch, ZA 71, 1981, 238 Anm. 19). 
PF 531:9/10: h.sa-ap.KI.MIN ap~pa hh.man-za-na-na su-ku-qa [dieses ist] die Abschrift jdes Ori- 
ginalbelegsj, die von Xvanöanah angefordert worden ist; Hailock (1969, 185): "(In aecordance 
with) the sapsap (copy?) ...ed by Manzana". 770:5/6: [N hatte 6 Krüge Bier für sechs Op- 
ferstätten erhalten] na-qa SE.BAR.lg h.ku-§u-ku~ma~mar su-ku-qa-na statt der Gerste, die von 
den Opferstätten angefordert worden war. Fort. 3231:9 (wie PF 531). 10665:13: an-qa ha-du-is 
GIS.tar-mu-na su-ku-qa-na (was) als Zugang von Getreide angefordert worden war. 

lih.su-ku-ra N.pr.m. achE ein Anforderer (?) - oder ein Tilgerl 
Fort. 8972:8. 

su-ku-Sa-ak mE getilgt habend und ..., mit R. Labat (JA 1970 [1971] 240) in: sukuS ak auf- 
zulösen, schwerlich mit R.T. Hailock (JNES 32, 1973, 149 Anm. 7) in: sukusa ak "(he who) will 

have obliterated and"; die Wurzel entspricht akkad. pasätu. 

UntN TZ 2:7: [ein feindlicher oder verbündeter König, der] hMs d.un-taä.DINGIR.GAL.me su- 
-ku-5a-ak i-me-ni a-ha-ar ta-an-ra den Namen von (KönigJ UntaS-NapiriSa tilgen und dafür den 
seinen hier anbringen sollte; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 15): "qui, apres avoir efface le nom 
d'Untash-GAL y placerait le sien". 

su-ku-uk-na nE er soll getilgt (ausgestrichen) werden! (Fs. Taqizadeh, 1962, 111). 
Hanne 75:23: [wer mein Bildwerk schändet] Sä ki-iz-za-qa d.DIL.BAD.na i-ma hu-ma-ak-ni te-na 
su-ku-uk-na der soll des Heittums(?) der (Göttin) Venus-Stern hier beraubt, aus ihrer Huld(?) 
getilgt sein!; König (1965, 160): "für den (vom 7 ) Gesetz Getilgten". 
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s^^i-ku-un-ra mE cm Ausstreichender, Tilgender; V. Scheil (Mem. 5, 1904, 2): "celui qui 
e—fFacerait"; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 30): "auskratzt (?)*; Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 21): 
t -"Sver ausstreicht", verweist auf die akkad. Parallele sa su-ma ... i-pi-i§-§i-it; R. Labat (Structure, 
IL 951, 38): "qui detruirait"; Konig (1965, 100): "wer auskratzt"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 
IL 50): "remove"; Frangoise Grillot (DAF1 3, 1973, 149): "(qui) "annihilerait (?)"". 
J->J.asu 16:7: ak-ka hi-i3.ü-me su-ku-un-ra wer meinen Namen austilgt. ShI 45 VI:5: ak-qa rae- 
- el-qa-an a-ak su-ku-un-ra wer [die NamcnJ beschädigt oder ausstreicht. VII: 13: su-gir ... da-ha 
tnn-ma-ää a-ak su-ku-un-ra ein Konig, der ... was ich angebracht habe, an sich nehmen und tilgen 
•sollte. 50:2. 

^■u-ku-us" mE er strich aus, tilgte. 

ShI 48b:63: jein späterer König) hi»i§.ü-me H-ku a-ha ta-h su-ku-us [a]-ak ap- hi-e a-ha-ar ta-an-ri 
cdcr meinen Namen, den ich als Stiftung hier angebracht habe, tilgen und dafür seine Titulatur 
f^-iier anbringen sollte. 

-wr .su-la-a~a~a N.pr.m. nE in dem Ortsnamen URU.dim-tü Sa v.su-I|a-a-a] in der Sanherib- 
C3hronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:26. URU.su-la-a-a-a als Ortsname unter Assurba- 
r^iipai (Streck 807, Rassam-Zylinder IV:117). 

^-u-lu - s. den Eigennamen hh.ap-pi-su-lu 

ssu-Iu-ka-ak mE = su-!u-ka a-ak, wie M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 69) gesehen hat. 
TUntN TZ 32:7: jsi]-ya-an.ku-uk su-uk-ma im-me lu-pi-en su-lu-ka-ak uk-ku-ma hu-ma-ka-ak lu~pi~ 
-en (der Prozessions zu g (?)] darf sich Siyankuk (dem Heiligen Bezirk/ im Staub(?) nicht nähern; 
zzJJenn man sich mit Wasser besprengt half?) und (den Staubj oben (oder: am Kopf) entfernt hat, 
edarf man sich nähern. 

fci.su-lu-gu-na Ortsname in der Persis oder Elymais, achE. 
E>F 342:7/8. 

su-man-ra achE einer, der (schwer) arbeiten läßt. 

E?F 306:9: (ein Perser, von Beruf qa-mu-i3-ra) su-ut(?) |x] GIS.gal-la-tam 6 -na KASKAL(?).lg(?) 
su-man-ra. 1957:3: [N] hh.mu-sir-ri~ya~a[p(?)j GIS .gal-la-tame-na je(?)]-u!.ää~§ip su-man-ra der 
/Ägypter wegen Baumuiollef?) als Hofspezialisten(?) arbeiten läßt, (unsicher). 

gs"U-mä§-e nE sein zumaz, Bestandteil eines Schildes (?). 

£5 166:6: 1 KLMIN [= uk-ku-ra-apj man-qa.lg.na i-sir za-an-|k]in-[ap-na] su-mag-e KÜ.BABBAR. 

. Ig.na ein Schild aus Marmor (?), die Spitze (?) aus Obsidian(f), sein zumaz atts Silber (hier ist 

^lles aufler Silber unsicher). 

su-me-[...] achE Verbalform 

E^ort. 2218:27: [410 Artaben Gerste waren als Ernte im 18. Jahr (des Darius) vereinnahmt worden) 

fcih.ba-mi-ya su-me- [....] Bämya hat. sie ge... 

su-me-a-a N.pr.m. aE in mB Überlieferung; s.a. zu-me-e-[a). 

/=\.T. Clay, Cassite Personal Names (1912) 127; s.a. NPN 279a. Vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 

E.13). 

SUM+IR(?).lg Hallock 's Lesung (1969, 85). Es muß sich aber um ein Sumerogramm handeln, 
c3as etwas Eßbares bezeichnet. 

JPF 1453:7; ein gewisser Paritaka brachte eine vom König gesiegelte Urkunde mit und die Sache, die 
cHas Sumerogramm bezeichnet. 1634:1; 23 [Stück oder BÄN) SÜM-rlR(?).TTJR.lg hatte N erhalten 
tztnd Genesenden (bzw. besonders angestrengten Arbeitern) ausgehändigt; ihm übergeben hatte 
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die Sache ein gewisser Gundaka, der Cerealien verwaltete. TUR.lg weist auf eine kleine oder junge 
Sache. 

sum(?)-qa-qa nE es ist verschmiert. worden(l). 

S 113:5: 1 MA.NA GIS.za-ru-um.lg GIS.GIGIR.lg.na tan-na a-h sum-qa-qa ein Pfund Schmier- 

fettf?) für einen Halbwagcn(?) ist hier verschmiert(?) worden. 

d.su-mu-du der elamische Gott Simut in nA Umschreibung. 
Aynard 54 V:23. 

URU.su-rmi-uri-tu-na-äg nE Ortsname eine Opferverpflichtung ging er ein ("gab er") (Koch), 
von Assurbanipa! im Bericht über seinen sechsten Feldzug erwähnt, der sich gegen Elam richtete, 
und dort als "königliche Stadt" bezeichnet. 
Aynard 50 IV:37. Streck 807 (Rassam- Zylinder V:85). Bauer 57 (col. 111:4: URU.su-mu-un.d|u- 

-na-aä]). Parpola 317. In einem nB Text in Chicago aus der Stadt selbst aus dem 15. Jahr des 
HalluSu lautet der Ortsname su-mu-un-da-nals (D. Weisberg, JAOS 104, 1984, 215); die Stadt war 
offenbar der Sitz des Halluäu wahrend der neun Jahre vor seinem Herrschaftsantritt als König von 
Elam (699 v.Chr.). 

h.su-ni-ip nE die Leute aus Zune{?) im Gebiet der Lulu. 

S 89:3/4: hw.sa-tin h.su-ni-ip der Priester der Leute aus Zunc(?)\ F. Bork (Zeughausurkunden, 

1941, 18): "die Priester von Cum". 

hh.simki - Hailock 's Umschrift für hh.LUGAL, s.d. 

su-rak achE unterdrückt, mißhandelt. 

DNb 8a:5: [ich will nicht haben] ap-pa v.iS-tuk-ra v.i-ip-ik-ra [in-tuk]-ki-me su-rak ni~[ma]-ak-ni 
daß der Schwache um des Starken willen mißhandelt werde, ap. taya skaui?is tunvantahya rädi 
mit9a karyaiä, bab. pi-iä-ki in-ne~ep-pu-u£. 

su-rak-ni achE er möge mißhandelt, unterdrückt werden. 

DNb 8a:7: jich will nicht haben] ap~pa v.i-ip-ik-ra v.iS-tuk-ra [in ]-tuk-ki-[um]-me su-rak-ni daß der 

Starke um des Schwachen willen mißhandelt werde, ap. und bab. entsprechend wie beim vorigen 

Stichwort. 

sur-gu-la aE Ortsname 
Mem. 14, 1913, 75, Nr. 13:Rs.3. 

v.su-ri-be.v.na-be-ir.ha-ni-is" N.pr.m. nE Jäger (Jagende) liebt (Gott) Naber (Elams Mond- 
gott?), vgl. ad-da.na-be-ir und d.na-pir. 

Siegel bei W. Orthmann, Propyläen Kunstgeschichte XIV (1975) Nr. 297i:l/2 und bei M.-J. Steve 
(Stlr 15, 1986, 11. pl. 1), der "Suribe aime son dieu" übersetzt. Das Siegel stellt eine Jagdszene 
dar. 

su-ri-ni-in aE sind zu unterdrücken^.), in ZA 58, 1967, 84 noch als "du wirst unterdrücken" 

aufgefaßt. ■■ 

Hita 2 X:9: ba-la-ni-bi ma-an su-ri-ni-in deine Widersacher seien mit Macht unterdrückt! 

su-ru-me-na nE 

ShuN II. 73 A:4: [,...-m]a(?)-ni su-ru-me-na ni-ib-ba-[ak...j; M. Lambert (RA 68, 1974, 5 Anm. 
6) stellt das Stichwort versuchsweise zu zu-ür-zu-ür-ru-un (s.d.), was nach ihm "mes hauteurs" 
bedeutet, so daß man in unserem Falle "de la partie superieure" ansetzen könne - unsicher. 
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^u-sim.KI altakkad. von Susa. 

CMem. 14, 1913, 5, Nr. l:Rs.4. 77, Nr. 17, letzte Zeile. 

^ii-sin Schreibung von Susa in sargonischer Zeit Akkads (RGTC I, 1977, 154 f.). Zur Schreibung 
sii-sin s. E. Sollberger {JCS 10, 1956, 24); daneben MÜS.EREN. 
-"Vier Belege aus Ur-III-Zeit: RGTC II, 1974, 175 f. 

^u-sfn-na älteste Schreibung von Susa auf der 'Geier-Stele* gemäß E. Sollberger (JCS 10, 1956, 
^34), vorher su-na-man gelesen. RGTC 1, 1977, 154: su-sin-na, Zeit von Eannatum (präsargonisch). 

i.su-su-nu-ri-maä - s. unter h.ü-i§-nu-ri-maS 



^ii-Si-im in dem akkad. Eigennamen a-ni-ih su-Si-im. 

£3.jur. 321-322:14. In derselben Urkunde wird von Susa entweder °su-äu oder °su-§i~im geschrieben. 

&jh.su(?)-tar-te-ir N.pr.m. achE; Hailock (1969, 425): M Su(?) could be Su or Ba written over 

^rasure". 

^>F 1516:2. 

S3u-t[e(?)-...] achE 
^ort. 8939:24. 

«ä.su-ti-ti mE Gottheit. 

ü^mse in L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc., IL - Acquisitions (1923) 180, Nr. A.829, von 

3?\ Thureau-Dangin als Göttin bezeichnet. 

^u-tuk achE es wurde erhofft, erwartet^ in der Verwaltungssprache es wurde veranschlagt; vgl. 

su-da-an. 

IFort. 488-1:24: [Geflügel-Abrechnung] 137 qa-da-qa hi sa-ma 36 ma-at qa-da-qa 15 KI.MIN hal- 

— pj-qa 51 ma-at da-ut-ma£-§e su-tuk 153 ti-ut-pi i pa-ri-ma-ak 137 lebende ( 'Hennen? J, davon 36 

Jbrülende lebende, 15 ditto geschlachtet; von den 51 (insgesamt ursprünglich! brütenden wurde ihr 

JN achwuchs veranschlagt; 153 Küken sind als solche fällig; die Verwaltung erwartete somit von 

J-jeclem brütenden Huhn drei Küken. 9006:17. 

-su-tuk-qa achE es ist (buchungsmäßig) veranschlagt worden. 

IFort. 9049:12: [63 Krüge Wein] h.mug-zi-ir te-um-be ha su-tuk-qa 21. h.muS-zi sind dem Botticher 

~&ls Arbeitslohn hier veranschlagt worden für 21 Pithoi. 

•su-ud-da achE ich erbat (falls vollständig; Kontext zerstört). 
_A 2 Ha:4. 

«su-ud-da-an achE es ist zu erhoffen, zu erwarten, in der Verwaltungssprache es wird (als Soll) 
veranschlagt; s. unter su~da~an. 

IFort. 8927:13.16: PAP 2 ME 66 [UDU.NITÄ.lg] MUNUS.Ig.na rnar-tuk-äe su-ud-da-an von ins- 
gesamt 266 /Stück KleinviehJ, weiblich, wird ihr Nachwuchs veranschlagt. 19.37 . 

-su-ud-da-ig achE sie erbaten, beantragten, forderten an; Hailock (1969, 443): "(they] reque- 

-sted" . S.a. unter su-da-°. 

ZPF 1591:6/7: PAP 2 ME SE.BAR.Ig h.hal-mar-ri-ig.nu-iä-ki-ip su-ud-da-ig insgesamt forderten die 

^_Festungswärter 200 [Seahj Gerste an. 

— v.su-uk-du aE Ortsname, erscheint mit zwei nachgestellten Kennzeichnungen, von denen die 
«eine möglicherweise vorder, die andere hinler sein könnte; allerdings beginnen beide mit ha-. 
Sir Rs. I1P:11*: v.su-uk-du ha-x -[...]; III':14': v.su-uk-du ha-we(pi)-x-|...| (W. Farber, ZA 64, 

ZL974, 84). 
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su-"uk-[kar~täh] - s. unter su-ka-ar~täh. 
UntN TZ 39:4. 

su-uk-ma mE im Staub (Schmutz), staubig (schmutzig)^.). 

UntN TZ 32:7: ha-al-ha-ap-ti-iS il-ki-ka [sij-ya-an.ku-uk su-uk-ma im-me lu-pi-en der Prozessi- 
onszug (?) wird (darf), wenn er [das TorJ durchschritten hat, sich dem [Heiligen Bezirk] Siyankuk 
staubig nicht nähern. 

su-uk-qa-ma-na nE er durfte auftreten^) (Fs. Taqizadeh, 1962 106); A.H. Sayce (Actes du 

sixieme Congres, 1885, 683 und 745): "I restore"; G. Hüsing (OLZ 4, 1901, Sp. 140): "verordnen, 

einsetzen". 

Hanne 75:3: el in-ni a-h hi-ir-pi-qa ba-at in-ni a-h su-uk-qa-ma-na su-uk-ki-it in-ni a-h H-ul-ma- 

-ma-na kein Auge ist hier geduldet(?) worden, kein Fuß hier durfte auftretenf?), kein Wort(?) 

hier durfte verlauten. 

su-uk-tas" - s. den achE Eigennamen hh.nap(?)-su-uk-ta§ 

hw.su-til N.pr.m. nE, wohl = mE zu-ul Wasser; doch ist das erste Zeichen unsicher, könnte 
vielleicht tu- sein. S.a. den Eigennamen hh.ak-sa(?)-su-ul. 
Inc. 70 L:6. 

[hh].su-ul-la N.pr.m. achE, vielleicht wäßrig(l). 
Fort. 8353:2. 

sü-ul-Ia-l[i] - s. zu-ul-Ia-l[i] 

su-ul-li-li N.pr.m. aE, wohl Koseform zu zul.H Wasser-Gabe; s.a. v.zu-ul-Ii-li. 
S.jur. 247:15, 

su-ul-ra-ir-ra nE wasserspendend (?), zu mE zu-ul Wasser(l). Die Deutung "siegverleihend" 
in Fs. Taqizadeh, 1962, 109, zieht Hinz zurück; A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 
687): "the supreme", (a.O. 690): "the prince"; König (1965, 158): "ermunternd"; Francoise 
Grillot (Stlr 13, 1984, 186 Anm. 8): "sul.ra " (lui/celui) de la splendeur", c'est-ä-dire "splendide", 

"resplendissant"". 

Hanne 75:12: pu-uk-ti d.te-ip-ti su-ul-ra-ir-ra-na ... ü ki-ni-na nachdem der Beistand des wasser- 

spendenden(?) (Gottes) Tempi ... mir zuteil geworden war. 75:18. 76 F:4°/5. 

su-um-mi-in mE Opfervcrpflichtungstafel(l); F.H. Weißbach {Anzanische Inschriften, 1891, 
142) und, ihm folgend, G. Hüsing (Quellen, 1916, 56) stellten das Stichwort zu achE za-u-mi-in 
und übersetzten "durch die Gnade"; König (1965, 82 Anm. 6) hat aber gesehen, daß es sich um 
einen Gegenstand handelt; er übersetzte "Bildnisse'". 

ShuN 28 A:30: su-um-mi-in DINGIR.GAjL a-ak d.inj-Su-§i-na-ak na-pfr.ü-ri-me a-ha-an hu-h-(täh) 
eine Opfervcrpflichtungstafel(?) für (Gott) NapiriSa und für meinen Gott lns~u§inak fertigte ich 
hier an. 

su-iim-mu-h mE ich verpflichtete mich(1); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 60): "j'ai orne"; König 
(Drei älteläm. Stelen, 1925, 21): "ich weihte", später (1965, 90): "ich habe festgelegt". 

ShI 38:28: (der König hatte einen Tempel gebaut] a-ak nu-uk-ku su-um-mu-h und zu Gottesgaben 
verpflichtete ich mich; ähnlich König (1965, 90): "und ich habe die Opfer(ausmaße) festgelegt". 
44a:23°/24. 44c:2l/22. 44d:2l/22. 54:29 oo /30°. 59a:13°/l.4 c . 53 III:8 O0 /9°. 

su-um-mu-un nE Opferverpflichtung; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 82): "pour la protection". 

TeHI 85:13 und 15°: [jeweils 1 Rind 6 Stück Kleinvieh hat der X (Amtstitel)j su-um-mu-un uk-ku 
[.,..] gemäß Opferverpflichtung [abzuführen] . 
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^tt-un-glr mE König; s. tinter su-un-ki-ir. 

Sh.uN 42:8: su-un-gir ak-qa me-ru-ur-ra ein König, der nach mir kommt. 

c3.su-un-gur-sa-ra~a nE Gottheit in nA Überlieferung = Zunkirsara Großkönig; s.a. d.su- 
— .gtr.ri-äa-ra, d.su-un-ki-ir.ri-sa-ar-ra. 

Stxeck 765 (Rassam-Zy linder von Assurbanipal Vl:38, mit Variante gür). Aynard 54, V:26 (ver- 
schrieben: d.su~mu-un-giir-sa-ra-a). Bauer 5, V:24, mit gür. 

-w.su-im-ki- [....] N.pr.m. nE 
E3&nne 75 F. 

Eavv.su-un-ki.ba-ki-iS N.pr.m. nE in der möglichen Bedeutung für den König blase (trompete)! 

£Koch: für den König bewahrte er); s.a. hw.ba-ki-i§. 

S 10:8/Rs.l: hw.su-un-ki.ba-ki-iüi-be-ra der von den Leuten des Z. 94:11. 170:Rs.5. 

su-un-ki-h-ki(?) nE 

^AHaml 89:10: [.... a-a]k d.MUS.LAM su-un-ki-h-ki(?) a-ak hal-h|a-tam B -ti ....). 

sju-un-ki-ik mE, nE König ich; F.H. Weißbach (Keilinschriften am Grabe, 1911, 35): "Statt 
suJikuk ist vielleicht besser zunkuk oder cunkuk zu umschreiben.'' 1 Die Aussprache war mit hoher 
""Wahrscheinlichkeit zunk° (mit deutschem z). Wolfgang Schultz war offenbar der erste, der sunki- 
— k als ich, der König erkannt, doch dies nicht selbst veröffentlicht hat (vgl. G. Hüsing, Wiener 
prähistorische Zeitschrift 7/8, 1920-1921, 39). S.a. zu-un-ki-ik. 

jHrium 4 C:2: su-un-ki-ik h.an-za-an h.su-su-un-qa ich bin König von Aman und Susa (geworden), 
XJntN Deilam 1. UntN TZ fast durchgängig in allen Inschriften in Zeile 1. ShuN 18:2. 19:2. 20:3. 
22:3 und mehrfach. KutN 30:2. 31:1. ShI 39a-m, doch nur teilweise erhalten. 40:6. 43:1. 45 1:16. 
^9:4, 56:3. 57:1. 58:2. 59:2. AHamI 86:1. 88:10°. 

su-nn-ki~ik-ki nE König ich. 

ShuN IL 71:1: su-un-ki-ik-ki h.an-za-an h.Su-su-un-qa ich bin König von Anzan und Susa (gewor- 

tdtn). 

su-un-ki~ip mE, nE Könige; s.a. su-un-kip, zu-ki-ip, zu-un-|ki-ip). 

XJntN 13:3: su-un-ki-ip ü-ri-pu-be die früheren Könige. 14:2. UntN TZ 22:2. 31:3. 32:3. 53:4°. 
55:3. 56:4. ShuN 17:1. 28 A:17.22. ShI 35:14 und 36:6: su-un-ki-ip li-ku-up ur-pu-ub-ba.d«"e 
^früheren Könige meines Reiches. 45 1:9. 11:2. V:8. 48:55. 48a:23. Oruru Rs.17. Hanne 75:1: 
Tba-hMr su-un-ki-ip-ri der Wohltäter der Könige. AHamI 89:11. 

su-un~ki-[ip-in]-na nE der Könige. 

S 165:5: LTJGÄL hw.um-ma-nu-nu DUMU su~un~ki~[ip~in]-na sll a-pi-e ü-ig-da König Immanunu 

jhat den Königssöhnen ihr Erbe(?) ausgehändigt. 

su-un-ki-ir mE König er; s.a. su-gir, su-un-gir, zu-un-ki-ir. 

"SJritN TZ 2:6: su-un-ki-ir pi-ti-ir ein feindlicher König. 2:9: su-un-ki-ir ha-ta-am-ti-ir ein elami- 
sscher König. ShuN 20:5/6: su-un-ki-ir ak-qa da-aS-da im-me du-ur~na-h den König, der sie [die 
^Stelej aufstellte, kenne ich nicht. ShI 54 1:10°. 

cd.su-un-ki-ir.ri-ga-ar-ra mE Gottesname Großkönig; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 53 f.) 

Ibemerkt mit Recht, beim derzeitigen Stand unserer Kenntnisse sei es unmöglich, zu sagen, welche 
«Gottheit sich unter diesem Titel verberge. P. Jensen (WZKM 6, 1892, 50) hat bereits gesehen, daß 
eder von König Assurbanipal erwähnte elamische Gott Sungursara (s. d.su-un-gur-sa-ra-a) hierher 
ggehört. S.a. d.su-gir.ri-äa-ra, 
"SJntN TZ 26:4.5. 46:4. 
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su-un-ki-ki N.pr.m. mE, Koseform Königlein; s.a. zu-un-ki-ki. 

Stolper, TTM 1 28:7: su-un-ki-k[i]; 32:4: v.su-un-k[i-ki], "likely a hypocoristic of a name with 

sunki-, "king"". 

su-un-ki-rae mE, nE Königsherrschaft, gesprochen wohl zunkme; s.a. zu-un-ki-me, su-gi~me, 
h.su-un-ku-mu-mi, h.su-un-mu-me. 

Hnum 4 C:4.8: su-un-ki-me tu-ur hi-h um die Königsherrschaft betete ich; ebenso UntN 9 Ia:3 und 
TZ 6:3, ähnlich UntN 13:5. ShuN II. 72:8: ü v.Su-ut-ru-uk.d.UTU su-un-ki-me-na hu-ma-an-qa 
als ich, Sutruk-Nahhuntc, mich der Königsherrschaft bemächtigt hatte; Frangoise Grillot (JA 1970 
[1971] 236 Anm. 41): "su-un-ki-me-na est peut-etre pour sunki.umena" ; a.O. 226 übersetzt sie: 
"la mienne royaute" - nicht überzeugend. 

su-un-kip mE, nE Könige; s. unter su-un-kMp. 

ShuN 42:1.4: su-un-kip ur-pu-ub-ba die früheren Könige. Shl 34:3. 40:7. 48b:4/5: ba-hi-ir su-un- 
-kip-ri der Wohltäter der Könige. Shl A:6. D:4: [o Göttin Kiririsa) am-ma na-ap-pi-ip-ri ba-hi-ir 
su-un-kip-ri du Mutter der Götter, du Wohltäterin der Könige. ShuN IL 72:7: PAP 3 su-un-kip 
insgesamt drei Könige. 

h.su-un-ku-mu-mi achE-ap. meine Königsherrschaft, eiam. zunkme plus ap. -mai; ap. uta- 
mai xSagam, bab. u sa a-na LUGAL.ü-ti-ia. S.a. h.su-un-mu-me und unter su-un-ki-me. 
XPa 4:18. 

hh.su-un-kur-gi~ip N.pr.m. achE, wohl Königsvcrchrung; vgl. hh.LUGAL.si-ip. 
PF 2082:3. Fort. 2227:3. 

h.su-un-mu-me achE-ap. meine Königsherrschaft wie in h.su-un-ku-mu-mi, s.d., gesprochen 
wahrscheinlich zunkme-mai. 
XPb 3:18. XPd 3:12. 

hh.su-un~na-na N.pr.m. achE 
PF 442:4. Fort. 10201:2. 

su-un-pa-lak-ki nE, Eigenschaft von Gewandern, vielleicht in Falten, plissiert(1) (Fs. Eilers, 
1967, 93); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 20): "ausgebessert"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 
250) fragend: "ponoSennyj" {'getragen'). Das Stichwort erscheint nur bei Gewändern (tuk-li), 
Überwürfen (ku-uk-tu^) und Hemden(?) (ük-ki-na); soweit Farben genannt werden, handelt es 
sich um blau und weiß. 
S 32:3. 54:2/3.7. 90:2. 92:7.Rs.l(?). 122:6°. 134:Rs.3. Über 20 Belege in den Susa-Tälelchen. 

hli.su-un-qa-na N.pr.m. achE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 114 f.) Hypokoristikon zu sunki. 
Gesprochen wurde der Name vermutlich zunkna. 
PF 6:2. 

hh.su(?)-un(?)-su-un(?)-da N.pr.m.; man würde geneigt sein, den Namen für achE zu halten, 
aber sein Träger war hochgestellt und konnte gesiegelte Urkunden aussteilen, dürfte also ein Iraner 
gewesen sein; 
Fort; 3059:6/7. 

su-un-ti-na nE, wohl verschrieben statt äu-un-ti-na, s.d. 
S 50:2. 

su-up~pa-an-ni aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

Lamaütu III 50-52 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 100): hu-up-pa-a-ni hu-up-pu su-up-pa- 

-an-ni su-up-pu. 



L_ 108 stj-up-pu 

s=üi-up-p"U aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien, möglicherweise akkad. suppü 
CZe-bet (AHw II 1060). 

Carniagtu III 50-52 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 100): hu-up-pa-a-ni hu-up-pu su-up-pa- 
- .jao-ni su-up-pu. 

s=--u-up-pu-u-ul-ra akkad.-mE der Beter; F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 26) trennen 
s_ u-up-pu-ü ul-ra; in su r up-pu-ü sehen sie mit Recht akkad. suppü Gebet (AHw II 1060), ul-ra 
s- teilen sie zu ul(l)i/a "delivrer, remettre, donner, formuler", was ebenfalls zutreffen dürfte. Doch 
_=-cheint uns nur ein einziges Stichwort vorzuliegen im Sinne von Gebetslieferer (suppü-ulüra) oder 
e=in.fach von Gebets-Gebcr (suppü-lira). 

53 hl D:10: jo Göttin Kiririäa] za-na-ana-ha-an-ti-esu-up-pu-u-ul-rabe-H-in-ri die Herrin, die durch 
Chre Ratschläge den Beter festgegründet macht; Grillot - Vallat a.O. 22: "(tu es) la dame qui, par 
s=-es conseils, preserve celui qui formule l'incantationf?)". 

fczili -su-ur-ku-um-ba N.pr.m. — medisch *züraxumba-(?) (Sprachgut, 1975, 279). 
EHallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 194). 

s=u-ur-ma-ra achE Bedränger (sg.) (Or 39, 1970, 435); vgl. su-rak bedrängt, bedrückt. 

E-*F 1859:9: a-nu me-en su-ur-ma-ra pi-ik-ti hi tag sei nicht ein mit Not Bedrängender, sondern 

l eiste ihm Beistand! 

ssu-ur-mu - s. den achE Eigennamen hh.pi~ul~pi-su-ur(?)-mu(?) 

ss"u(?)-ur-ra~qa achE es ist ersetzt, worden!?); die bessere Schreibung dürfte su-ur-ra-qa bzw. 
gsu-ur-räk-qa sein. 

E=*F 372:5: [N erhielt Wein) SE.BAR.Ig ha su(?)-ur-ra-qa durch ihn [den Wein] ist Gerste ersetzt 
z^uorden; Hailock (1969, 157): "Grain was presented(?) in itsstead". 

f'.sia-ur-ri-ri N.pr.fem. aE, vermutlich Ersätzchen (für einen erhofften Jungen?); aus Haft Tepe, 
c3ern alten Kabnak. 
S-jur. 162:10. 

s=u~ur-_ä - s. vorläufig unter ba~ta_-§ä 

s=ii-ut achE Tauschgeschäft, zuweilen einfach Verkauf, aber nicht gegen Geld, sondern gegen 
aaJidere Ware (Or 39, 1970, 438); Hailock (1969, 62): "Trading, or trying to trade, is called "making 
s^ut' m ; er will es mit su-da- verknüpfen und es daher mit "search 11 oder "requisition" übersetzen 
(a.O. 752b), was nicht überzeugt; Francoise Grillot (RA 68, 1974, 192 Anm. 2): "sortie, levee", 
izrn besonderen "livraison", was ebenfalls irrig erscheint. 

ff-T 233:6: 74 §i~man su-ut hu-ut-ti-na 74 [Artabenf Weisen, zwecks Durchführung eines Tausch- 
geschäftes. 271:4: [mit 70 Stück Kleinvieh aus Steuern) N su-ut hu-ut-taä-da hat N ein Tausch- 
geschäft gemacht. 272:8°. 297:2.10. 306:7(?). 1956:29: [N hatte Gerste entnommen, sie wurde sei- 
nxern Konto belastet] su-ut hu-ud-da-man-ra er macht damit ein Tauschgeschäft. 1956:31. 1972:11. 
3_ 980:29/30: [Bestände wurden nicht verausgabt] ap-pa su-ut hu-ud-da-man-ba damit sie jdie.Be- 
GxmtenJ sie im Tauschwege absetzen. 1973:8: Su-tur su-ut in-ni hu-ut-taä ein richtiges Tausch- 
geschäft (wie es sich gehört hättej machte er nicht; Hallock (1969, 580): "(With) the balance 
rate did not make a sut". 1987:32: [Obst) ap-pa h.kan-ti-ma mä§-zf-qa hu-be uk-ku ... PAP 2 
t_JDU.NITA.lg ... su-ut hu-ud-da-is" das im Speicher entnommen worden war, auf Grund dessen 

insgesamt zwei Stück Kleinvieh ... machten sie als Tauschgeschäft (d.h.: gegen Obst tauschten 

adie Beamten einen Ziegenbock und eine Ziege ein). Fort. 481-2:9.10. 626-1:28. 627-1:17.25.32. 
2=851:10. 9018:8. 9036:6.13.16. 11470:42: tu-ba-qa hh.tas-su-ib-be su-ut hu-ud-da-is-da was die 
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Beamten betrifft, so haben sie [mit Kleinvieh} Tauschgeschäfte gemacht. Mehrfache weitere Belege 
in PFT und Fort. 

hh.su-ut-pi-ut N.pr.m. achE (nur das Zeichen -pi- ist sicher), möglicherweise Tausch-Feige(7); 
Hallock (1965, 129 Anm. e): u SU(?)-ut(?)-pi-ut(?) is possibly to be read Zi(!)-is(!)-pi-is(!)". 
PF 232:6. 



S 

§a akkad., in mE Verwaltungstafelchen aus Anzan c auf elamische Weise 3 verwendet, nicht nur 
als Relativpronomen [welches], sondern auch im Sinne von für, von, durch. 
Stolper, TTM I. Beispiele: 1:2: [3 Minen 8 Scheke! Gold] sa za-a!-mu-na "for statue(s)". 11:5: [ein 
Pfund Gold) 5a mi-za-ru-um.lg si-ra-ak a-ak du-qa sa v.si-ri.ki-i§ für Bänder (?) wurde dargewogen 
und ist von Sirikis" empfangen worden. 53:2: [l Pfund Kupfer/Bronze] äa N du-ug-da das N 
erhalten hat. 

sa akkad. der, welcher im nE. 

Inc. 70 D:2 und 5: je d].si-mu-ut sa ma~a~an gi-i-im i-da-di-i-in e d.si-mu-ut Sä. ma-a-an si- 
-i-irn hu-um-ba~an-um-me-en-na. Hanne 75:22: [wer mein Bildwerk schändet] §a ku-iz-za-qa 
d.DIL.BAD.na i-ma hu-ma-ak-ni der soll des Hciltums(?) der (Göttin) Venus-Stern hier beraubt 
seinl 76:35: §a ki-'iz-za-qa d.maä~ti~na i-ma hu-ma-ak-ni der soll des Beütums(?) der (Göttin) 
Mas~ti hier beraubt sein! 

§a-a N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) ein mit -a suffigiertes Hypokoristikon; 
vgl. hw.ba-a, ta-a, es-fia-a, ku-uk-ka-a. 
Mem. 14, 1913, Nr.33:Rs.I:3. 

ga-a~ab aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. S.a. 

ki-ri-ri.ga-a-ab. 

J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 18:3: zi-iz-zi-pi-ik i-la-la za-ak u-äu-h(?)-ri ga-a-ab mu-ug- 

-ku-ur-bi; O.R. Gurney nach Bod AB 212: u-gi-e-ku-ra ga-a-ab. Dagegen hat Inc. 70 H:3: zi-ni 

zi-pi-ik i-la-ia za-ak ü-su-h-ri ta-a-ab mu-ug-ku-ur-bi; H:5: ib-te-te [ki-ri]-ri ta-a-ab. 

hh.Sä~ab~ba-ad~d[a] N.pr.m. = medisch "sapäta- (Sprachgut, 1975, 221); s.a. hhüä-ba-ud- 
-da. E. Lipinski (AAntH 25, 1977, 110) hält den Namen für westsemitisch "Sabbatay "Born on 
the Sabbath", was nicht überzeugt. 
PF 2033:3. 

gä-ab-ba-me-tu akkadisiertes aE Wort? Bezeichnet vielleicht eine Priesterin. 
S.jur. 288:1. 

hw.Sä-ab-ba-räb N.pr.m., wohl = ap. "xSaparapa-. 
S 132:Rs.ll. 

hh.sa-a-da N.pr.m. = ap. "xäaita- (Sprachgut, 1975, 134 f.); s.a. hh.se-ud-da, hh.hi-äe-ud-da, 

hh.ig(?)-ge-ud~da, hh.sa~a-ta§, hh.gä-a-ud-da. 

PF 223:3. 1011:3. 1044:3. 1079:2. 1780:3. PFa 29:20. 

hh.§ä-ad-da~a§-ba N.pr.m. = medisch "satäspa- (Sprachgut, 1975, 223, nach F. Justi); s.a. 

hh.§a-ad~da-ts~ba, hh.ga-da-ag-ba. 

PF 103:2. 1954:16. Fort. 483-3:5. 5363:5/6. 8928:18. 9000:12.14. 9011:13. 10223:24. 
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lih.gä-ad-da-ig-ba N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 2448:3/4. 

f .gä-ad-du-uk-qa N.pr.fem. = ap. "gyätaukä- (Sprachgut, 1975, 230; vielleicht 'gyätukä- zu 

lesen). 

PF 1790:7/8. 

ga-ag-gi achE (sak.e) sein Gegenwert, den Gegenwert dafür mit Cameron (1948, 110: "equi- 
valent") und R.T. Hallock (JNES 19, 1960, 91: "counterpart"); s.a. sa-gi (ZDMG 110, 1961, 
244). 

Fort. 948-1:11: me-ni äa-ag-gi su-ut hu-u[t-taä] dann machte er mit dessen Gegenwert ein Tausch- 
geschäft. 4649:2: 2 ME SE.BAR.lg GIS.ul-mi §ä-ag-gi du-qa 2000 (Maß) Gerste - als ihr Gegenwert 
sind Linsen(?) erhalten worden. PT 15:10: UDU.NITÄ.lg a-ak GIS.GESTIN.lg ga-ag-gi Harn- 
mel[fltischj und Wein bilden seinen Gegenwert |nämlich des vorher erwähnten Silbers}; Cameron 
(1948, 110): "sheep and wine (serve as) the equivalent", 18:7. 19:9. 28:9. 70:6. 

Zh.gä-ag-gi achE sein Sohn. 

Fort. 2855:6: hh.man-e-iz-za ga-ag-gi Manama, sein Sohn. A 2 Sf 1:3: v.da-ri-ya-hu-iä [v.LjUGÄL, 
.lg. na h.gä-ag-gi des Königs Darius Sohn. 

=ää~ag-gi-ma achE als seinen Gegenwert, als Ersatz] s.a. Sä-gi-ma. 

ZPF 1182:10: [Handwerker erhielten Rhabarber) hh.hu-pi-be GIS.GESTIN.lg sa-ag-gi-ma du-ma- 
— i§ jene bekamen ihn als Ersatz für Wein; Hallock (1969, 339): "[they| reeeived as counterpart 
-of wine". 1949:4. PT 1:11: [ein^ Facharbeiter hatte Anspruch auf Zahlung von 32 Schekel Sil- 
~ber] UDU.NITÄ.lg a-ak GIS.GESTIN.lg gä-ag-gi-ma als Gegenwert für [ihm zustehendes] Ham- 
mel [fleisch] und Wein; Cameron (1948, 83): "Sheep and wine (serve) as the equivalent (of the 
-money)". 11:7/8. 17:7. 30:9 und mehrfach in PTT. 

^ä-ag-gi-me achE Wert, Preis; Cameron (1948, 138): "equivalent"; 

IHallock (1969, 753a): "counterpart (payment)". S.a. gä-ak-ki-me, §a-ak-ki-mi, fia-gi-me. 

ZPT 21:8/9: [zehn Buchhalter erhielten Silber ausbezahlt] KU.BABBAR.lg ap-pa ap-pi pa-ri-man- 

— na UDU.NITÄ.lg ää-ag-gi-me gal hu-pi-be-na das Silber (Geld), das ihnen zusteht, ist der Wert 

+des zu ihrer Verpflegung gehörenden Hammel [fleischsj. 

Xib.Sä~ag~gi-n[a] N.pr.m. = ap. 'sakaina-. 
JFort. 4920:2. 

Jbh.Sä-a-ig N.pr.m. 
SFort. 6513:3. 

Sa-ak mE, nE Mannessproß und so im allgemeinen = Sohn, kann sich aber selbst auf den 
^Abkömmling eines Großvaters beziehen (HutI 61 A:6). 

Änc. 1:1. Hnum 4 C:l. Das Stichwort findet sich durchgängig in den ersten Zeilen aller Inschriften 
edes Königs Untag-Napirisa und häufig in den Inschriften auch der übrigen mE Herrscher; später 
sä-ak geschrieben. Bedeutsam ist die oben bereits erwähnte Inschrift von Huteludug-Inäuginak (61 
^A), worin er sich den äa-ak ha-ti-ik den geliebten Mannessproß der drei Könige Sutruk-Nahhunte, 
IKuter-Nahhunte und Silhak-Insuäinak nennt, von denen der erste sein Großvater, der zweite sein 
^/ater und der dritte sein Onkel war. Die letzten Belege des Stichwortes rinden sich in ShuN IL 
■3"2:1 und 73 C:6. 

£§ä~ak nE, s. das voraufgehende Stichwort. 

ShuN IL 71:1. Hanne 75:10. Hall 77:1 (in Wahrheit nicht Sohn, sondern Enkel gemeint). Shl IL 

7*8:1. TeHI 79:1. 80:1. 84:1. Nin 1:2. 5:1. 10:2. 14:2. 25:13°. AHaml 86:1. 87:3.1inker Rand 2. 



v.sa-ak-qa IUI 

v.§ä-ak achE Sohn, ap. puga, bab, DUMU (märu). 

XPb 11/12 (ohne Det.). XPd 2:8. XPh 2:9. (In allen diesen Fällen wäre grammatisch eine Form 

v.sä-ak-ri richtiger gewesen). 

sa-ak achE Gegenwert (ZDMG 110, 1961, 243); Cameron (1948, 53): "equivalent"; später 

(JNES 17, 1958, 170) setzte er irrig dafür "remainder" an; R.T. Hailock (JNES 19, 1961, 91): 

"counterpart", 

PT 22:8: iSüber wird an Arbeiter gezahlt] §ä-ak gai UDU.NlTÄ.lg ku-ut-te GIS.GESTIN.lg ap- 

-pa ap-pi pa-ri-ma-na als Gegenwert der Verpflegung mit Hammel) 'fleisch/ und Wein, die ihnen 

zusteht. 27:10. 64:6. 66:5. 

Sä-ak- [....] N.pr.m. aE 
S.jur. 7:16. 

-§a-ak - s. den aE Eigennamen ki-si-äa-ak 

d.ga-ak.am~mar.ha-ni-i§-ta mE Gottheit, den Sohn - die Mutter hat ihn gelieht*, nach F. 
Vallat (Stlr Suppl. 5, 1982, Abstracta Iranica, 48) ist der Name männlich, weil er bedeute: M Ie fils 
qui avait aime la mere"; nach unserer Auffassung ist jedoch äa-ak hier Accusativ. Doch auch so 
dürfte der Name männlich sein. C.B.F. Walker hingegen, der Herausgeber der Inschrift (Cuneiform 
Brick Inscriptions in the British Museum, 1981, 136), nimmt eine Göttin an. 
ShI A 15/16: [Sühak-lnsuslnak hatte einen Tempel des Gottes ZunkirSara, den frühere Könige aus 
Lehmziegeln erbaut hatten, in Backsteinen neu errichtet] a-ak ir-ki-in-ti ni-qa-me-ma d.su-gir.ri- 
-§a~ra a-ak d.§a~ak.am-mar.ha-ni-ig-ta na-pir.u-ri i du-ni-h und für unser Wohlergehen stiftete ich 
ihn dem (Gott) ^Großkönig' und dem Sak.amma.rJianeäta, meinem Gott. 

hh.Sä-ak-ki~iz-za N.pr.m. - ap. "sakaifea- (Sprachgut, 1975, 220); s.a. hh.gä-ki-iz-za. 
PF 1698:3. 

gä-ak-ki-me achE Wert, Preis; s. unter gä-ag-gi-me. 

PF 1950:21: 50 [BÄN] SE.BAR.lg GIS.tar-mu gä-ak-ki-me 500 (Maß] Gerste im Werte von Misch- 
getreide; Hailock (1969, 552): "50 (BAR of grain), (as) counterpart of tarmu (gram)". PT 12:7: 
jArbeiter erhielten Silber ausbezahlt] UDU.NITA.lg a-ak GIS.GESTIN.lg sa-ak-ki-me als Wert 
von Hammelfleisch] und Wein; Cameron (1948, 102): "Sheep and wine (are) the equivalent (of 
the money)". 14:7. 

§ä-ak-ki-mi achE Wert, Preis; s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 113:3: SE.BAR.lg GIS.tar-mu maS-zf-qa ga-ak-ki-mi die Gerste stellte den Wert (Preis) für 
das entnommene Mischgetreide dar; "barley was withdrawn (as) counterpart (of) tarmu grain" 
(Hailock, 1969, 108). 

hw.gä-ak-ki-te-rna N.pr.m., vielleicht = ap. "sakidaiva-, 
S 71:3/4. 

§ä-ak-hi-ip achE, wohl verschrieben statt ga-lu-ip, s.d. 
Fort. 6477:6/7: 4 hh.LÜ.lg Sä-ak-lu-ip. 

v.gä-ak-qa = ap. saka Sake, Skythe. 
DBk 2. DN XV. A 3 Pe XIV.XV.XXIV. 

v.ga-ak-qa = ap. sakä die Saken, Skythen, auch Sakenland, Skythien; bab. KUR.gi-mir-ri. 
DNa 3:20(zweimal).23. Mit Det. h: DSe § 3. XPh 3:22(zweimal). 



13-1* hh.iä-ak-qa 

Jab.Sä-ak-qa N.pr.m. = ap. saka als Ethnikon Skythe (Sprachgut, 1975, 220); vgl. auch 
Zhh.ää-qa-iä. 

PF 1340:3. 1970:19. 1987:55/56. Fort. 8952:17. 8972:2.12. 10198:4. PT l:l(Det.v). 11:2/3: 
Z3cur-min hh.ää-ak-qa-an-na. 12:26(7). 17:2. 20:2. 23:2/3. 24:3. 26:2. 

-v.gä-ak-qa-be = ap. saka mit achE Pluralendung die Sahen, Skythen = Sakenland, Skythien. 
DB 6:14. 21:3/4. DPh 2:4. 

Zhb.Sä-ak-qa-na N.pr.m. = ap. 'sakäna- (Sprachgut, 1975, 220, mit M. Mayrhofer). 
TF 274:2/3. 275:2/3. 369:2. 370:2. 810:2. 

=ga.-ak-ri nE, achE sein Sohn, eigentlich gak.e.ri (R.T. Hallock, JNES 21, 1962, 54); s.a. h.§a- 
— k"ur-ri. 

JBanne 76 H: [vj.za-äe-h-gi (Lesung unsicher) v.ha-an-ni sa-ak-ri ZaSehSi, Hannes Sohn (nicht pa- 

— a3c-ri, wie V. Scheu und F.W. König lasen; der archäologische Befund erweist nach L. Vanden 
DBerghe, daß ein Knabe abgebildet ist). S 112:8: hw.um-be-ri-iS§ä-ak-ri des Umberi§ Sohn. 199:2. 
r281:8. 294:10. DB 1:2: v.mi-iä-da-äg-ba sa-ak-ri des Viätäspa (Hystaspes) Sohn. DSz 3. Zahlreiche 
--weitere Belege in Achämeniden-lnschriften, häufig mit Det.v. 

«<3.§ä~ak~ri-iz~zf-ig Monatsname = ap. tfaigraclä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iS. 
ZFort. 706:15/16 (Hallock, 1969, 750a). 

~3hb..ga-ak-gä-ba-rna = ap. xäa^apäva Satrap. 
DPF 679:5/6. 680:6. 681:5. Fort. 8351:6. 

— v.ää-ak-äa-ba-ma-na-me Satrapicschaft, gebildet aus ap. "xäagapävana- Satrapie mit elam. 
„Abstraktendung -me (Neue Wege, 1973, 55). 

IDB 38:80: v.da-tur-si-i§ ... v.sa-ak-äa-ba-ma-na-me h.ba-ak-äi-i£ hu-ul-tag DädrSiS ... übte in 
_JBaktrien die Satrapenherrschaft aus. 45:22°. 



t.ga-ak-ga-ba-nu-ig N.pr.m. = ap. -xäacabänu- (Sprachgut, 1975, 134, nach E. Benveniste). 
3PF 657:10. 1791:28. 1796:14. 1797:11/12. 2025:24/25. 2067:15. PFa 28:2. Fort. 574-3:8/9. 
-7934:10/11. 

Äih.gä-ak-äa»qa N.pr.m. = ap. "xsaeaka- (Sprachgut, 1975, 134, nach E. Benveniste und I. 
•Gershevitch); es ist allerdings der Name eines Inders. S.a. hh.ik-gä-ga-qa, hh.gä-iS-Sä-ak-qa. Vgl. 
m. Schmitt, ZDMG 128, 1978, 121. 
JPF 1511:2. 1781:3. 

Sih.ga-ak-g5~ya N.pr.m. = ap. *xäac.ya- (Sprachgut, 1975 134 nach E. Benveniste). 

~™ 249:7/8. 



§a-a[l(?)-....] aE, aus dem Königsprotokoil des Großregenten Sirktuh, nach der Wendung 

.^Schwestersohn des X . 

Sir Vs. 7 (nach W. Farber, ZA 64, 1974, 77). Dasselbe Bruchstück auch nE in S 299:Rs.9. 

SSä-a-Ia-U N.pr.m. aE 
S.j-ur. 138:15. 

£v.g]a-al~gu aE Ortsname. 

Sir Rs.H':9' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

dS.ga-al-ha-ar.lg nE, nach König (1965, 82) eine Baumart, was zutreffen dürfte; auch die 
Lesung stammt von ihm, s.a. das nächste Stichwort. Vielleicht sind Platanen gemeint. 
ShuN 28 B 11:4: GIS.ga-al-jha-arJg]. 28 C 1:17: [GIS.ga-al-hja-ar.lg. 
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gä-al-har nE, s. das vor aufgehende Stichwort, 

TeHI 79:7: [ich schlug das Land der X und Y gar sehr] sa~al~har mää-si-h a-ak hi-el Su-ma si(?)- 

-ik-qa-h ich fällte Platancn(?) und errichtete eine Triumph(?)-Pforte. 

§a-al-hu-ba-h nE ich gebot; s. aE §a!-hu-ba; A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 
685 und 691): "I assembled", (696 und 744): U I ordered", (718): U I completed", "accomplished"; 
derselbe in RT 13, 1890, 126 ff.: "sammeln"; G. Hüsmg (OLZ 17, 1914, Sp. 463): "bitten", 
(Quellen, 1916, 64): "erscheint als Synonym zur Wurzel kulla"; R. Labat (Structure, 1951, 29): 
"prier"; Franchise Grillot (JA 1970 J1971J 234 Anm. 31): "j'ai voue(?)", (JA 271, 1983, 214): "j'ai 
sanctifief?)". 

Hanne 75:16: za-al-mu-ü-rne hu-ut-täh a-ak ti-ib-be sa-al-hu-ba-h ich verfertigte mein Bildwerk 
und gebot eine Inschriftf?) dazu; s. aber auch unter ti-ib-be; Konig (1965, 159): "mein Bild(werk) 
habe ich gemacht und es vorher (oder: seine Front) herrlich gestaltet". 75:17 und 20: a-hi-in ap-in 
ää-al-hu-ba-h ein Haus für sie (pi) gebot ich. 75 A:ll/12: za-al-mu-ü-me ... a-h Sä-ai-hu-ba-h 
mein Bildwerk ... hier gebot ich. 76 D:7/8 (unsicher). 

ga-al-hu-ba-h-[ni] nE ich habe fürwahr geboten! 

ShI 45 IV:3: ää-du nu-un §ä-ai-hu-ba-h-[ni] Ehrungen für dich /Gott InSuSinakj habe ich fürwahr 

angeordnet!; König (1965, 99): "ich habe dir den Gründungsort herrlich gestaltet". 

gä-al-hu-ba-iS nE er gebot; König (1965, 157): "er hat erstrahlen lassen". 

Hanne 75:8: za-al-mu-ü-me d.ti-ru-tur si-ul.hi-te-ik-ra ti-ib-ba sa-al-hu-ba-i§ mein Bildwerk gebot 

(Gott) Tirutir, der starkbewehrte, schon vorher (?) (Koch: vor fsichjl). 

GAM.Sä-al-hu-ip nE, wörtlich die Gebietenden = achE ää-lu-ip Adlige, Freie, Herren. 

Oruru 50: da-la-e j.. ] GAM.gä-al-hu-ip h.ü-da-za-ärh-mm uk-ku-ma da-qa be-el-qä die 

Steuer davon ... ist von den Herren von Udazammin als Abgabcsoll abgeliefert, deponiert worden. 

ga-al-hu-ni N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit). 
RGTC II, 1974, 161. 

ga-al-hu-pa-hu-ta mE wir haben geboten, verfügt, angeordnet. 

Shl D:22: [o Göttin Kiririsa) ku-uS nu-un sa-al-hu-pa-hu-ta das Bauwerk haben wir für dich verfügt; 

F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 23): "O Kiririsa ..., t'ayant consacre(?) ies construetions, 

Sä-al-lu N.pr.m. aE 
S.jur. 174:7. 

§ä~al~rrm-rrra N.pr.m., möglicherweise - mit R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) - Koseform zu 
semitisch "Salmu "healthy, intact" . 
S.jur. 57:3.11. 58:4.1l(Det.v). 

h.ga.al-t[a~....] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 11:59. 

ga-am nE, achE Strick, £crt(?) 

S 298:5: jx] §ä-am(?) da-ban-ti-n a kas-su-na x blaue Seilc(?) für Hörner. PF 1860:5: (Anfang 
eines Briefes, nach der Grußformel] §a~am maS-zi-ni be-ut u-ha-an li-lu-[ni(?)] ich möchte den 
Strick(?) abschneiden, den Kampf offen(?) in Gang setzen!(?); Hallock (1969, 512) übersetzte 
davon nur: "Let me remove the §am". Fort. 8921:23: (zwei ausgewachsene Stiere] h.ää-am-ma 
hh.mi-bu-qa mar-ri-iä mit dem Seil(?) fing Vibauga ein (Koch: es könnte sich in diesem Fall aber 
auch um eine Örtlichkeit handeln, an der die Rinder gehalten wurden). 



_ Xll4 Sa-an>bu{?)-ra 

^a-am-hu(?}-ra N.pr.m. aE 
rMem. 18, 1927, Nr. 173:29. 

:gä~am-ik(?) nE es wurde gestrickt (?); V. Scheu (Mem. 9, 1907, 202) las das letzte Zeichen 

Hfxagend -ti. ... 

S 298:6: [x] sa-am(?) da-ban-ti-na käs-su-na [....]-na-pfr-na a-h(?) §ä-am-ik(?) x blaue Strkkef?) 
_für Hörner wurden von (...jnapir hier gestricktf?). 

<3IS\äa-arn-ir-tuIc nE, hölzerner Gebrauchsgegenstand, der auch aus Elfenbein und Hörn her- 
gestellt werden konnte - vielleicht Rhyton(l). Die Aussprache war wohl samrtik; s.a. Sa-mar-tuk. 
S 154:21: [l] GlS.ga-am-ir-tuk pi-ri-um-na ein Rhytonf?) aus Elfenbein 154:22: [x] GIÖ.KI.MIN 
Jcäs-su-na a-h ti-rä-[...-ik] x ditto aus Hörn wurden hier ge....t. 

Zfcih.Sa-am-ig-ki-m N.pr.m.; nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1490) ein akkad. Samaä-Name, 
« twa Samaä-ukTn; J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 26 f.): "Sans doute Samas-ukTn ... piutöt que 
Samas-kin, Sama§-kmum, atteste seulement ä la periode ancienne"; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 
T9b): "is possibly S/S/Samis/g/s-kln, cf. LB WTam-meS-kui 7 (GGCI 2, 353:2, TCL 13, 139:15), 
" the Sun god is right", referring to the Sun-god who was the deity of justice in Mesopotamia. 
X>ifTerently Dandamayev, GGA 227, p. 236". Zadok dürfte recht haben. 
IFF 534:2/3. 

Sä-am-man-ti-ig Monatsname = ap. 4 tfvayaxvanta- (11. Monat), s. d.sa-mi-ya-man-tas und 
-unter d.sa-mi-ya-mas. 
ZFort. 5780:1. 

Sa-am-me-en-ra raE er als Zeigender, Leitender (ZA 50, 1952, 252; Or 31, 1.962, 37). 
ShuN 28 A:21: hu-te-e hu-sa.hi-t|e-ik-ip-pa] ur Sa-am-me-en-ra ba-ak-qa-h indem er /Gott Mus~i- 
-nakj den Weg zu den Schildkröten??) mir zeigte, fand ich sie; Konig (1965, 81): "die Weihekessel, 
äIs er mir sie zugewiesen hat, habe ich (mit Öl) gesalbt". 

ga-am(?)-me-h-äi mE sie leiteten; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 30): "sie haben verliehen (?)"; 
U&önig (1965, 69): "sie haben abgeliefert"; Francoise Grillot (JA 1970 [1971] 230): "ont laisse(?)". 
TJntN 15:6/7: [tajs-su-up BAD.na-h-ü-te-n[a] mu-ur-ta-an ku-|ku]-un-nu-um lu-lu-h-su a-ak sa~ 
~am(?)-rne-h-Si die Leute von Dür-Nahhunte schmückten??} den Thronsitz für den Hochtempel 
-und geleiteten ihn; König (a.O.): "Die Leute von (oder in 7 ) Dür-Nahute haben das Standbild 7 
{in oder für das 7 ) (göttliche) Grabgemach geschaffen und abgeliefert"; Francoise Grillot (a.O.): 
^ies gens de Dür-Nahhunte(?) l'instaliation(?) du kukunnum, qu'ils ont constituee(?) et ont 
Iaissee(?)". 

ga-am-me-h-gi-ni mE sie mögen geleiten, einweisen!; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 25): "sie 
monogen verleihen (?)"; König (1965, 39): "sie mögen zuweisen (überlassen)". 
Hnura 4 C:8: su-un-ki-me tu-ur hi-h si-ti-im-ma un ga-ani-me-h-gi-ni um die Königsherrschaft 
betete ich, in Gesundheit mögen sie [die Götter] mich in sit geleiten! 

ga-am-me-ii mE er zeigte; s.a. 3a-am-mi-i§; König {1965, 80): "er hat zugewiesen"; (1965, 
Öl): "er hat übergeben", 

ShuN 28 A:10: hu-te-e hu-sa.hi-te-ik-ip-pa ü-up §a-am-(me-iäj (Gott In^uäinakj zeigte mir den 

Weg zu den Schildkröten??); M. Lambert (RA 56, 1962, 94): "lui... m'enseigna ces montagnes des 

«arbres hitek". 28 A:18 (Variante): ak-qa-ra im-me ti ga-am-ine-iS keiner zeigte mir ihn (den Weg/. 

ga-am-mi-ig mE, s. das voraufgehende Stichwort. 

ShuN 28 A:18: ak-qa-ra im-me u ia-am-mi-is keiner zeigte mir ihn [den Wegj. 
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ga-am-mi-ig-ta mE er hat gezeigt. 

ShtiN 28 A:ll: [mu]-ru up äa-am-mi-iS-ta (Gott InSuSinak) hat mir ihr Wo gezeigt = hat mir 

gezeigt, wo sie sind (sich aufhalten). 

hh.ää-a[m(?)]-ri N.pr.ni. nE, vielleicht Se»7er{?). 
Nin 15:17. 

hh.gä-an-du-bir-za-na N.pr.m. = ap. "<5antubr<5ana~ {Sprachgut, 1975, 91, in Anlehnung an 
I. Gershevitch); s.a. hh.da~a.n-du-bir~da-na, hh.tan-du-bir-za-na und hh.ru-an-du-pir-da-na. 
PF 77:6. 323:3/4. 1110:8. 1409:12/13. Fort, 3300:6/7. 

hb.Sa-an-du~qa N.pr.m. = ap. *(5antuka-, s. unter hh.tan-du-uk-qa. 
Fort. 8948:4. 

bb.gä-an-du-uk-pi N.pT.m. 
Fort. 314-2:2. 

gä-an-ki-te-[...] 

S 153:Rs.3: [hw.la]-§i~mar-ti ik-ki |hw.äa-ma-a]l-lu-um-be §ä-an-ki~te-(...j. 

ga-an-pi N.pr.m. aE 
S.jur. 522:2. 

h.ga-an-pi-ma Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 111:17. 

h.ga-an-äa achE, etwa Vorratslager, Niederlage, Depot; dort konnte sowohl Gerste als auch 

Wein aufbewahrt werden. Hailock (1969, 754a): "a locale". S.a. h.sa-an-za, h.za-an-za, za~ari~ 

-na(?)-iz(?)»za. 

PF 1854:17: [vom Weinbestand] 70 h.sä-an~sä~maku-ut-qa sind 70 jKrügeJ in das Vorratslager (?) 

verbracht worden. 

h.gä-an-za achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 674-1:3. 

gä-ap-pa - s. die aE Eigennamen ta-ap-pi.sa-ap-pa, u-bar.§ä-ap~pa. 
V. Scheil (Mem. 23, 1932, 12): "Sappa est un nom divin d'Elam". 

hh.§ä-ap-pa N.pr.m. achE 
Fort. 10201:7. 

gä-ap-pan-na achE aus Trauben(7)\ s.a. GIS.Sap.Ig. 
PF 229:6/7: GESTIN.lg §ä-ap-pan-na Traubenwein(?J. 

hh.§a-ap-pi-i§ N.pr.m. achE 
PP 1565:4, 

hh.gä-ap-§u-is N.pr.m., wohl achE 

PF 430:2. 1583:2. 1611:4/5. Fort. 7909:2. 

hh.ää-a-qa-da N.pr.m. ap. 

PF 58:11/12. 59:8/9. 60:5. 61:7 und neun weitere Belege in PFT. Fort. 2147:2/3. 2536:3/4. 

3326:2/3. 3336:11. 4489:6/7. 6046:5/6. 9161:13. 10786:5/6. 

§ä-ar(?).lg nE, vermutlich = aE, mE sa-ar Amulett^.), s.d. 
S 300:1: [ ]-ra.lg Sa-ar(?).lg |x]-ti-ma-na v.hu-h-hu.lg (...]. 



HL 16 h.Sa.arad.e.gal-li 



Huga.arad.e.gal-li Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
^hl 54 11:84. 

igai-ar.ki-si nE } vielleicht Taburaum(l). Einen Kuftraum erwog auch König (1965, 153 Anm. 
12), der aber auch eine besondere Weiheart in Betracht zog, 

:::ShuN IL 74:Rs.l9: za-al-mu ap-pa sa-ar.ki-si d.[lä]-qa-mar uk-ku-un-na 5 tak das Bildwerk, das im 
Toburaumf?) zu Häupten des (Gottes) Lagamar angebracht wurde. 

ZLlJ.ga-är-nu-up-pu nE Wort in dem nA Text ABL 281:Rs.l2.15.18, von M.W. Stolper (ZA 

*<jg, 1978, 261-269) *§arnup gelesen und gedeutet als ""those who require apportionment", "who 
~are entitled to apportionment," "intended reeipients of apportionment," or the like", also etwa als 
Vts rpfl egungs be recht igt t . 

§a-ar-r[a-h] mE ich setzte instand, reparierte (falls von M.-J. Steve richtig ergänzt). 

ShuN 42 Deh-e nou 2 B:3: jsi-ya-an ap-pa ku-§i]-h~ma sa-ar-r[a~h] in dem Tempel, den ich erbaute, 

ließ ich Reparaturen durchführcn(?). 

ga-ar-ra-na mE nachdem instandgesetzt worden ist; vgl. §ar-ra~. 

UntN TZ 34:4: hu-sa-a §a-ar-ra-na a-ha-ar ka-da-an nachdem der Hain instandgesetzt worden ist, 
möge er [Gott InsuSinakj hier leben (verweilen)!; König (1965, 42) bringt das Wort mit akkad. 
§a.rru zusammen und übersetzt: "Libationsgefäße von Herrscher- Art"; M.-J. Steve (Mem. 41, 
1967, 73) stellt das Wort zu Sara- und übersetzt: "Avant coupe du bois", aber Francoise Grillot 
(DAFI 8, 1978, 88) betont mit Recht: "äara "couper, trancher, partager" differe de §arra "ras- 
sembler, reconstituer""; Anne Grange bei F. Valiat (DAFI 8, 1978, 83): "(Dans) son bosquet (qui 
es1>) constitue, il vit lä". 

ga-a-ga N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) als zweisilbiges Lallwort aufgefaßt. 
S.jur. 181:30. 

gä-äg-ga achE vordem, früher, ap. paranam, bab. mah-ru-ü; s.a. gä-i§-§a. 

DB 13:39: v.taü-gu-ip ... v.ak-qa-be gä-ä§-sa v.bir-ti-ya ir tur-na-i§-ti die Leute, die früher den 

Stnerdis gekannt hatten. 

gä-äg-gä-ak nE 

Ine Sf 4: 5ä-a£-ga-ak ap-pa [.„.]. 

gä-ag-ga-da achE ehemals; R. Labat (Structure, 1951, 31): "autrefois"; Hallock (1969, 755a): 
"Tormerly," or the like" . S.a. Sa-iä-äa-da. 

DB 3:6(zweimai), DBa 3:7.8: Sä-äs-Üsä-da qa-ra.da-la-ri seit alters, seit jeher, ap. ha£ä parvyata, 
bab. ul-tu SUHUS fiSdi). 



gä-äg-ga-ra-ma-iia nE; der Ausdruck dürfte irgendwie mit der Filzverarbeitung zusammen- 
hängen; s.a. gä-i§-gä-ra-|ma-na) und möglicherweise ää~ig~Sä~ram(?)~ma~na-ma, Ju.B. Jusifov (VDI 
65, 1.958/3, 32) hält das Wort für iranisch im Sinne von "gemäß der Rcichsordnung" , was nicht 
-überzeugt. Vielleicht bedeutet es Werkstatt{?). 

S 116:6/7: da-bar-ri-um jaj-h zib-ba-qa i-ti-in gä-aä-ää-ra-ma-na ha-ra-qa §e-e KI.MIN Filz(?) ist 
damit genäht worden, im Ofen(?) der Werkstatt^?) ist er gepreßt worden, sein Sc desgleichen-, 

hh.gä-a-tag N.pr.m. = ap. *x§aita-, s. unter hh.§ä-a-da. 
Fort. 10239:12.27. 
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ga-at-ki-me mE bei Tag, wohl im Sinne von jeden Tag in Anlehnung an F. Vallat (IrAnt 16, 
1981, 28; AMI Erg.Bd. 10, 1983, 11), der -ki- ais "eins" im Sinne von "jeder" auffaßt, -ku- 
(in §u-ut~ku-me) als "Variante euphonique de -ki-" und Su-ut-ki-me ga-at-ki-me mit "chaque nuit, 
chaque jour" übersetzt, was zutreffen dürfte. 

UntN Deilam 5: Su-ut-ku-me ga-at-ki-me jede Nacht, jeden Tag. UntN 15a:3: §u-<ut>-ki-me 
ga-at-ki-me ebenso. 

hw.fiä-at-ku N.pr.m. eines 'Hethiters' (Nordsyrers} in nE Zeit. 
S 129:3 (h.ha-ti-be-ra). 

ga-at-me aE, mE Tag; vgl. die Stichwörter sa-de-it, äa-at-ti-me, ga-at-ki-me. F.W. Konig 
(Relief, 1938, 65) hatte umgekehrt äa-at für "Nacht" und äu-ut für "Tag" gehalten; 1965 (35 
Anrn. 14) schwankt er zwischen "Ritus" und "Tag". 

Siw 3:20: §u-ut-me ga-at-me ki-it-ti-in Dauer von Nackt und Tag. UntN 13:6: gu-ut-me ga-at-me 
ki-it-ti-in me-!u-uk-ma in der langen Dauer von Nacht und Tag, 

Sa-ai-ra-ak mE, anscheinend nähere Ortsbestimmung; König Silhak-Inguginak berichtet, er 
habe 41 Standbilder in Mesopotamien errichtet, nämlich in Durun beim Ebeh-Gebirge. 

ShI 54 111:25: h.du-ru-u|nj e-be-h ga-at-ra-ak {... ya-al]-ma-an hu-t[e|-e-be du-ru-un. 

hh.gä-at-ra-ba-ma N.pr.m. = medisch "xgai5rapäva Satrap (Sprachgut, 1975, 136, nach E. 
Benveniste und mit M. Mayrhofer). 
PF 1376:3. 

hh.ää-at-ra-ma-ba N.pr.m. - Verschreibung für das voraufgehende Stichwort? 

Fort. 10236:9. 

hh.8ä-at-ri-i§ N.pr.m. = medisch *xsai?ri~. 
Fort. 483-3:3. 9054:2. 

hh.Sä-at-ru-ru N.pr.m. achE 
PF 2073:5.9. 

Sa.at-ta.mi-ti-ik Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; dort gab es einen Inguginak- Tempel. 
Der Ortsname ist von dem Eigennamen at-ta.ha-mi-ti ein treuer Vater abgeleitet. 
ShI 48:184/185 (König, 1965, 111, hat versehentlich At-ta-ta-mi-ti-ik). 

v.Sä-at-tar-ri-da N.pr.m. = medisch x§at?rita; s.a. v.ää-ut-tar-ri-ud-da, 
DB 24:10. 

h.ga.at-ta-ta.e.gal-li.ik-ru-up Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; dort hat Silhak-Ingu- 
ginak einen Ingug'mak-Tempel wieder instandgesetzt. 
ShI 48:242/243. 

§a.at-ta-ta.mi-ti-ik - s. unter ga.at-ta.mi-ti-ik 

ga-at-ti-xne mE Tag; s. unter ga-at-me. 

ShI 48:66: Su-ut-ti-me äa-at-ti-me ki-it-ti-in te-e-mi Segen in der Dauer von Nacht und Tag; 

Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 155 Anm. 48): "jour (et) nuit(?) une existence (litt, une duree) 

favorable". 

hh.M~a~tur~ma N.pr.m. = ap. "xgayadrva- (Sprachgut, 1975, 137). 
PF 1157:2. 

d.Sa-at~wa(pi)~ak Name der aE Gottheit der Nacht? S. den Eigennamen tan.d.§a-at(?)-wa-ak. 
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jüikuSä-a-ud-da N.pr.m. = ap. *x§aita-, s. unter hh.sa-a-da, 
JFort. 9015:22. 

Jfcuäa.ba-ar-ba-ri Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit ( e Wolfshausen 3 ). 
=ShI 54 11:59. 

3bb.§ä(?)-ba(?)-du-ig N.pr.m. 

ZFort. 8991:1. 

Jti.Sa.ba-li-hu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
=ShI 54 111:36. 

Sa-bar-räk-me nE Schlacht, s. das folgende Stichwort. 

•Oruru 37. 

Sa-bar-räk-iim-me achE Schlacht, ap. hamaranam, bab. se-el-tü, ta-ha-zu. 
ZDB 18:71: (am soundsovielten des Monats X] hi zi-Ia sa-bar-rak-um-me hu-ud-da-hu-ul da machten 
-wir eine Schlacht. 19:75.77. 25:16/17. 26:25 und zahlreiche weitere Belege in DB. 

Jbh.sa-bar-räs-da-na N.pr.m., vielleicht = ap. "xSap-parastäna- (Sprachgui, 1975, 135). 
ZFort. 626-2:55. 

Sa-ba-su-h-la-li-ma nE, offenbar ein Gebrauchsgegenstand. 

SS 149:1: 1 sa-ba-su-h-la-h-ma si-pa-la h.sa-la-ib-be d.SIMUT h.na-ba-ir-ra du-iä. 

2§abatu - s. ZIZ 

Z3ih.sa-ba-ud~da N.pr.m. = medisch "sapäta- (Sprachgut, 1975, 221); s. unter hh.Sä-ab-ba- 

— ad-d[a]; vermutlich derselbe Mann wie hh.sa-ba-da (Koch). 
ZPF 1113:3. 

Sa-ba-za-am N.pr.m. aE 
ZMem. 18, 1927, Nr. 181 1:3. 

3h.5a.be-el-[ti-ya] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, Ergänzung nach V. Scheil (Mein. 
Hl, 1911, 42 f.). 
2ShI 54 11:38. 

:=gä-be-ip achE sie waren, wörtlich sie waren Seiende. 

ZDB 59:72: v.ak-qa-be v.LUGAL.ip ir-pi-ip-pi ku-is sa-be-ip solange die früheren Könige waren, 

=ap. tayai parva xsäyatfjyäyjätä ähan, bab. ina LTJGAL.MES sä ina pa-na-tu-u-a ib-[suj-ü. 

:Sa-bii~gi{?) N.pr.m. aE 
31em. 10, 1908, Nr. 98:1. 

lh.äa-bu-h-[...] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 11:73. 

^].sa.bu-ur-na-ma-a§-hu-tim Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, nach Konig (1965, 128 

_Anm. 6) kassitisch. 

ShI 46:109°/110°. 54 111:15. 

Ä.§a.bu-ur-ra-hu-ut-te Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit (Lesung -te mit V. Scheil wohl 
a-ichtiger als Königs -ta). 
Shl 54 111:52. 
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gä-da = ap. gyäta glücklich, froh; s.a. ää-ud-da. 
XPh 4d:39. 

hh. gä-da N.pr.m. ap., s. das vorangehende Stichwort. 
Fort. 2649:3/4. 

GI§.gä(?)-da(?) nE, schmiedbare Substanz, wobei das Holz-Determinativ verwundert. Vgl. 

auch den aE Eigennamen ku-lu~§a~da. 

S 102:1: 3 MA.NA GlS.Sä(?)-da(?) ti-pi-[na ....] a-h käs-za-ak S Pfund Sada zu Hals(?)f-Reifcn?j 

hier geschmiedet. 

hh.§ä-da-ä§-ba N.pr.m. = medisch "satäspa-, s. unter hh.5ä-ad-da-ää-ba. 
PF 1526:3/4. Fort. 7943:4. 

GIS.SÄ.DAG.lg 

Stolper, TTM 1 110:7: {20 plus x GIS(?).ma-al-gi] |l]30 GIS.SÄ.DAG.lg, dann leere Zeile. 114:Rs. 

I 33 : PAP 4(?) ME 89 GIS.SÄ.DAG(?).|lg ....]. 

hh.Üiä-da-ku-iä N.pr.m. ostiranisch 'satagu- als Ethnikon Sattagyde; s. unter hh.sa-da-ku-ig. 
PF 2018:48. 

hh.s"ä-da-mi-gä N.pr.m. = medisch "satavaisa- (Sprachgut, 1975, 223, nach E. Benveniste). 
PF 1379:3. 1380:2. 

gä-da-ni-qa achE weit, fern; s.a. Sa-tin-ni-qa-ma-mar und unter pir.sa-at-ti-ni-qa. 
DNa 2:9: v.LUGAL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra ir-§ä-an-na v.§ä-da-ni-qa ha-te König auf dieser 
großen Erde gar weithin ( c in seiner Weite, Ferne*)) ap. xgäyatfya ahyäyä bümiyä vazrkäyä dürai- 
api, bab. LUGAL qaq-qar ru-uq-tum [r]a-bi-tü. 4:36: v.LÜ.lg.ir-ra v.bar-sir-ra-na Üia-da-ni-qa 
GIS.si-ru-um hi pa-ri-ik des persischen Mannes Lanze ist weit vorgedrungen, ap. dürai, bab. 
ru-u-qu. 4:37: §a-da-ni~qa v.bar-slp ik-qa-mar fern von Persien. DSe § 2. 

§ad-da-h-har-ni-te-um-pi nE Gebrauchsgegenstand; statt Sad~ könnte auch kur- oder mad- 

gelesen werden, statt -har- auch -mur-. 

S 150:Rs.7: 1 §ad~da~h-har-ni-te-um-pi a-h jhju-ut-tak ein S. wurde hier angefertigt. 

gad-da-ku nE Schatten(?); V. Scheil (RA 14, 1917, 43 1*.) erwägt "Wolke", fügt aber hinzu: 
"le contexte suggere le sens de tenebre, nuage, obstacle determinant une eclipse astronomique ou 
meteorologique". In einer Omen-Liste erscheint eine Mondfinsternis eher gegeben als die Verdek- 

kung des Mondes durch eine Wolke. 

Omen 9 und 18: d.sm(XXX) 5ad~da-ku im ni-ig-gi-na sollte den Mond ein Schatten verdecken. 

h.§ad~da(?)~kur - s. vorläufig unter h.kur-da{?)-kur 

v.gä-di-ri-G-du N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel (VAS 3 Nr. 55:16), Sohn 
von v.am-ba.zi-ni-za, s.d. Das Vorderglied könne, so meint R. Zadok (Iran 14, 1976, 63), elam. 
äati enthalten, "which is joined mainly to divine names", Sati ist jedoch offensichtlich selbst eine 
Gottheit gewesen. Zum Hmterglied verweist R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) auf die Eigennamen 
te-im-ti.ri-di, a-ta-'-re-du. 

gä-du-nu-nu N.pr.m. nE 
Oruru 36/37.40 (Vater des Oruru). 

Sä-du-ü-pi-i N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 122:Rs.3. 
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Ta^-.Sä.EL.lg iiE Bezeichnung eines Gebäudes oder Gebäudeteiles{?); ob za-el heranzuziehen ist? 
£3 300:7: 21 ha-a-in v.sä.EL.lg hu-ma-qa 21 Häuser ... sind weggenommen worden. 

ÜL.g.s'ä.EL.kii-äi-ra nE ...-Baumeister, s. das voraufgehende Stichwort. 

£E3 300:10/11: Ig.sä.EL.ku-si-ra u-el.lg rau-ru-in ku-äi-äi-da (fer ...-Baumeister hat ein Tor aus Lehm 

esrbaut. 

^ag-di-di N.pr.m. nE in nB Überlieferung, vgl. R. Zadok, EiOn, 1984, 38; s. unter hh.sa-ak- 

— ti-ti. 

ENN 179 (Stichwort Sagdidi). 

Sä-gi nE sein Gegenwert (sak.e), s.a. Sä-ag-gi (ZDMG 110, 1961, 244). 

E3 166:22: 1 sa-mi §jä]-gi.lg 8 ü-[ri-en-pu] ein Ring(?) - sein Gegenwert 8 urienpu. PT 25:11. 44:5. 

@b.Sa~gi Ortsname in der Elymais {Bezirk VI). 
&>F 1850:7. 

e^ä-gi-ma achE als sein(cn) Gegenwert] s.a. ää-ag-gi-ma. 

^T 20:8: [Arbeiter erhielten Silber ausbezahlt] UDU.NITÄ.lg Sä-gi-ma 1 KI.MIN 3 pan-su-ka§ 
*als seinen Gegenwert für (zustehendes} Hammel (fleisch], 1 ditto /= Hammelj für S Silbcrschekel. 
^23:6/7.8. 24:10 und 12 weitere Belege in PTT. 

Itah.gä-gi-ma N.pr.m., vielleicht = ap. "sakaiva- (Sprachgut, 1975, 220). 
3?F 243:4/5. 

Sä-gi-rne achE Wert, Preis, s. unter sa-ag~gi-me. 

33?T 33:7: [Arbeiter erhielten Silber ausbezahlt] sa-gi-rne 2 Si-tä-maS gal UDU.NITÄ.lg gal ap-pi-ni 

„als Wert (Preis) von zwei Dritteln ihrer Verpflegung - Hammelj fleisch} ist ihre Verpflegung. 75:9. 

^a-ha-ak nE, ohne Kontext, daher nicht sicher, ob ein vollständiges Wort vorliegt. 
3Nin 2:9. 

üb.Sa.ha-a-la Ortsname in Mesopotamien in raE Zeit. 
ShI 54 11:83. 

«d.gä-ha-an aE Gottheit in einem akkad. Schultext aus Susa, wohl identisch mit d.sah~ha~ai 
an einer Gotterliste aus Ras Shamra; vgl. auch den aE Eigennamen zu-up.gä-ha-an sowie mE 
3a-h-ha-[an-ra]. Die Bedeutung dürfte wohl verschenkend sein. 
HVlem. 27, 1935, 137, erwähnt von M. Lambert, IrAnt 6, 1966, 41 Anm. 3. 

Jf[hj.öa.ha-an-ta Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, möglicherweise elamisch in der Be- 
«deutung du verschenktest^). Vermutlich ist es jedoch nur die verkürzte Form des nachfolgenden 
Stichwortes. 
ShI 54 111:9. 

Ih.Sa.ha-an.ta~al-la~ak Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; dort befand sich ein verfal- 
lener InSug'mak-Tempel, den Sühak-Inäuäinak wieder instandsetzte. Falls elamisch, käme eine 
ZBedeutung Schenkungsschrift o.a. in Betracht. 
ShI 48: 266. 

Sä-ha-mar-si-i N.pr.m. aE 
S.jur. 266:3. 
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§ä-h-[da-ni]-qa(?) nE fernhin, falls Ergänzung zutrifft (Fs. Taqizadeh, 1962, 116). 

Hanne 76:34: [wer das Bildwerk schändet] ha-[a|t DINGIR.GAL.na ... §ä-h-[da-ni|-qa(?) da~ak~ni 

auf den falle das Strafzepter des (Gottes) NapiriSa ... fernhin! 

Sa-h-ha-[an-ra] mE ein Verschenkender (?); V, Scheil (Mem. 11, 1911, 56 f.): "ruiner"; König 
(1965, 132): "fortbringt"; F. Grübt - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 25): "ofTrir". S.a. den aE 
Eigennamen zu~up.§ä-ha~an. 

ShI 54 IV:50: (.... huj-ma-ä§ §a~h-ha-(an-ra ....] [wer eine Sachej an sich nimmt [und dannj 
verschenkt (?); Grillot - Vallat a.O.: "qui, ayant enleve (ceci), (i')offrirait(?)". 

d.gäh-ha-ag elam. Gottheit in nichtelamischer Überlieferung, wohl identisch mit d.Sä-ha-an 
(s.d.), wohl Verschenkender o.a. 

Götterüste aus Ras Shamra, J. Nougayro), Ugaritica V, 1968, 222 f. Zeile 218; 229: "Pour Sa/ihhaä 
(figure d'Adad en Elam), cf. CT 25, pl. 17, 1.40, et Frank, ZA 28, 323 et suiv". 

URU.sa~h~hu~u§~ti nE Ortsname in nA Überlieferung. 
ABL 267:Rs.9 

£ä-hi N.pr.m. aE 
S.jur. 216:4. 

h.ga.hi-li-ik Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:36. 

hh.gä-hi~tm achE Priester statt der üblichen Schreibung Sa-tin. 
PF 1802:6. 

h.ga~h-na-am mE Ortsname, vielleicht in der Elymais, jedenfalls ostwärts der Susiana; mögli- 
cherweise gehört das anschließende ki-el noch zum Ortsnamen. 
ShuN 28 A:14. 

gä-b-ru-ru N.pr.m. aE Kosename, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 74:19. 

gä-b-ru-uk-ra N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 73:3.21. 

gä-h-gi-ik-rriG-rne nE Geweihtier (e)[7); F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 296) hatte "Ziegen* erwo- 
gen, aber diese sind ku-mas (männlich) und ku-ip-Su/§i (weiblich). Hinz (Fs. Taqizadeh, 1962, 
109) und König (1969, 159) machten daraus "Bergziegen", weil die Abbildung von drei Tierköpfen 
auf dem Opferrelief des Hanne dies nahelegen. Da das Vorderglied des Wortes zur elam. Wurzel 
ga-h-gi- schnitzen gehört, könnte man an Tiere mit Geweihen denken, da letztere wie geschnitzt 
wirken; dies bleibt aber unsicher. Immerhin scheint es sich um Tiere zu handeln. 
Hanne 75:16: h.gil-hi-te 120 §ä-h-si-ik-me-me ma-ri-h a-ak pa-nah h.a-a-pir-na ap-ma ku-si-ha in 
SUkite fing ich ISO Geweihtiere(?) ein, und ich habe das Wildgehege(?) von Aipir für sie erbaut. 
75:19. 

ää-h-gi-ik-ra nE Schnitzer, Schneider (sq.); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 13): "Schnei- 
der". 

S 105:Rs.l/2 und 134:8: a-räS.Sa-h-s'i-ik-ra Hofschneider. 
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§.. .a-h-gi-qa nE geschnitzt, geschneidert; vgl. sa-ig-ki-ip Schnitzer (pj.); F. Bork (Zeughausur- 
Ic-unden, 1941, 4): "Zeuge nähen, schneidern"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 251 f.): "ätopat*, 
g^it\ ispravljat 3 " ('stopfen, nähen, flicken'). 

S 5:2: 1 GIS.za-ap-pan sä-h-äi-|qaj ein geschnitztes Joch(?J. 59:4: 1 ku-uk-tu 4 N du-is-da [sa]-h- 
-=§i-qa ein Obergewand hat N erhalten, geschneidert. 

g^s-h~tu 4 -ii§ mE er (sie) beschenkte^); F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 25): "prendre 

tmne offrande, agreer, accepter". 

SliI D:8: [o Göttin Kiririsaj za-na §a-h-tu 4 -u3 ku-ul-la-an-ri die Herrin, die den Biiißehenden 

b»eschenkt(?); Grillot - Vallat a.O. 22: "dame qui benit ce qu'elle a agree". 

fca .äa.ik~la-a-i Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
SH 54 111:46. 

b.Sa.i-mi-ri-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, von V. Scheil (Mem. 11, 1911, 42) mit 

"^"Ville des änes" wiedergegeben. 
Sh3 54 11:46. 

g^-a-im-pi nE sie sind, werden sein, 

Omen 5: [die einfallenden Truppen] zab-ba-be-ip sä-im-pi "seront faits prisonniers" (V. Scheil, RA 

1_4, 1917, 40, der allerdings iip-im-pi las); genauer wohl werden unterjocht, unterworfen werden, 

güii-är nE es gibt {Lesung unsicher). 

d>men Rs.26: ITU BAR GAM.ba-utsi-a-nagä-ir qa-ap-pa-an-ra wenn es im Monat Nisannu einen 

tsa-ut des Tempels gibt, der einschließt. 

t3.h.§ä-ir(?)-ba N.pr.m., wohl ap. 
F*orl. 9015:18. 

Irili.Sä-ir-ba-la-ad-da N.pr.rn., trotz -la- vielleicht medisch. 

F*F 1947:19. Fort. 9037:12: hh.sa-ir-ba-Ia-ad-da hi-Se hh.kän-da-ba-ra ein Schatzwart namens 

Sarbaläta(f). 

fc3.b..Sä~ir(?)~ku-da-da N.pr.m. = ap. *sargu<5äta- {Sprachgut, 1975, 229, nach I. Gershevitch). 
Hallock bei I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 90). 

loih.gä-ir-ku-nu-ya N.pr.m. = ap. "äargunaya- {Sprachgut, 1975, 229; zum Vorderglied Sargu- 
ZLöwe s. I. Gershevitch, BSOAS 33, 1970, 90). 
F^ort. 8941:18/19. 9048:7. 

hih.gä-ir-ku-zi-ig N.pr.m. = ap. "sargucya-. 
F'ort. 4577:10/11. 

s=a-ir-ma-ak achE es war zu übertragen, zu verbuchen; s.a. sä-ir-ra-ma-ak. 
F*ort. 9045:6. 

fcnh.sä-ir-na-rai-ya N.pr.m. = medisch *zamarniya- (Sprachgut, 1975, 227, nach R. Schmitt); 
s .a. hh.za-ir-na-mi-ya. 
F»F 11 16:8. 

ba.§ä~ir-nu-iz-za.Ig = medisch 'zarnica- Küken (Sprachgut, 1975, 278); s.a. sir-un-nu-iz-za; 
Eiallock (1969, 755a): "a kind of fowl, evid. very small". 

F^F 1943:29; daß es sich um Küken handelt, geht aus der winzigen Futtermenge hervor, die sie 
b=>ekamen, nämlich 50 von ihnen erhielten täglich 0,97 Liter Gerste. Auch machen sie in einer 
Aufzählung von Geflügel zahlenmäßig fast die Hälfte aus, sind also bei weitem am zahlreichsten. 
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hh.ää-ir-nu-ya N.pr.m. = medisch "zarniya- (1. Gershevitch, BSOAS 33, 1970, 90); s.a. hh.za- 

-ir-nu-ya. 

PF 1707:3. 

sä-ir-ra nE es gibt, wird geben(f) 

Omen Rs.26: [wenn ein bestimmtes ominöses Phänomen eintritt) SE.lg a-ak GAM.a-hi-an sa-ir-ra 
si-i-pa-an-ra i tu-im-ba-an wird es Korn und Obst(?) gehen - dtr l Glänzendmacher 3 [der Mond?) 
wird das bescheren. Omen E.s.27: MUSEN Sä-ir-ra es wird Geflügel geben(?J. 

§ä-ir-[ra-be-ib]-ba nE den Buchhaltern zugeteilte Lcutc[l) 

S 132:Rs.3: jhw].ru-h-ba-ig sa-ir-|ra-be-ib]-ba die Buchhalter-Leute(?) des RuhbaS. 

§ä-ir-ra-ib~ba - s. unter pir-ru-ir-ga-ir-ra-ib-ba 

gä-ir-ra-ma-ak achE es war (waren) zu übertragen, zu verbuchen; s.a. gä-ir-ma~ak, 
PF 1968:3: [372 Artaben 20 Maß Gerste] ha sa-ir-ra-ma-ak "was carried over from it" (Hallock, 
1969, 576). Fort. 626-3:5. 8977:6 und 9031:3.6: (Wem nach Abzug des Zehnten] Sa-si-qa ha 
sa-ir-ra-ma-ak ist. übriggeblieben (und) war hier zu verbuchen. 8983:6. 9058A:6°. 10239:6. 

Sä-ir-ra-qa achE es ist verbucht worden; s.a. ga-räk-qa, §ä~ra-qa, §är-räk-qa, Sar~ra-qa. Vgl. 

auch pir-ru.äa-ir-ra-qa. 

PF 1986:33: [Obst] mi-gi-na h.be-ui 18-me-ma ha ga-ir-ra-qa ist als Haben-Saldo für das 18. Jahr 

/des Dariusj hier verbucht worden; Hallock (1969, 588): "Carried over (as per) the aecount in 

the 18th year". 1987:61. Fort. 624-1:1. 8943:18. 8951A:19°. 8967:3. 9000:25. 9011:16. 9039:7. 

10239:19. 

[Sä]~ir-ra-u-ut - s, unter jpir-ru.Sa}-ir-ra-u-ut 

Sä-ir-Sä-at-ti nE Büffel fei /(?), vgl. ga-ir-gat-ü-na; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 21): 
"Guß, Guß-Stück, Draht" - unwahrscheinlich. 
S 148:Rs.5: 1 äa-ir-ga-at-ti ein Büffelfell(?). 

gä-ir-gat-ti-na nE aus Büffel lcder(1); V. Scheils Lesung Sat (für das Zeichen kur) bestätigt 
sich durch das voraufgehende Stichwort. 

S 166:10: [lj hal-ri-in gä-ir-sat-ti-na eine Peitsche(?) aus Büffelleder (?). (Die Parallele in Zeile 13 
hat: 1 hal-ri-in KUS GUD.lg.na eine Peitschc(f) aus Rindsledcr]. 166:15: 8 ri-mu ga-ir-Sat-ti-na 
acht Riemen(?) aus Büffelleder (?). (Die Parallele in Zeile 11 hat: ri-mu KUS GUD.lg.na der 
Riemen(?) aus Rindsledcr), 

f.§ä-ir-te-[te(?)3 N. priem. achE 
Fort. 471-1:28. 

h.§a-ir-tur(?)-na Ortsname in der Persis 
Fort. 11804:19. 

gä-ig-ki-ip Schnitzer [p\.) - s. unter GIS.ma-lu.gä-ig-ki-ip und vgl. se-iS-ki-ip 

gä-ig-gä achE früher, vordem; s.a. ga-as-ga = ap. paranam. 

DB 70:4: ap-pa sä-ig-sä in-ni gä-ri was es vordem nicht gab. PF 1541:3: sä-is-ga <h.>ba-pi-lu 

"formerly (of) Babylon" (Hallock, 1969, 431). Fort. 8969:4. 

hh.gä-ig-ga-ak-qa N.pr.m. = ap. 'xgaeaka-, s. unter hh.sä-ak-sä-qa. 
Fort, 1972:2. 
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g=.a— iä-§ä-da achE früher, vordem', s.a. §a~a§~ga.-da. 

F^F 1860:6/7: §ä-ig-§a-dahh.nu hh.H-ba-k[i-e]n-ki [ ] "Formerly you ed Libakenke" ( Hailock, 

1_969, 512). 

t=itL.§i-iä-§ä-ir-da-ad-da N.pr.m. = medisch-ap. *sästr<5äta-~ (Sprachgut, 1975, 222 f., mit I. 
C3ershevitch); s.a. hh.ga-ig-tur-da-ud-da, hh.za-ig-tur-za-ud-da. 
E^ort. 3746:3. 7112:3 (Hallock, 1969, 755a). 

^ä-iä-§ä-EL-ma-na-ma - s. ää-ig-Sa-ram-ma-na-ma 

^la-ig-gä-qa achE Rest, Restbestand, restlich, wörtlich es ist übriggeblieben mit Hallock (1969, 
7^55a): "U was left over" bzw. "left over"; s.a. §ä-si-qa, ga-Sa-qa, sa-§i-qa. 

F^F 1953:43. 2001:3: 5 ME 50 GIS,GESTIN.lg ha-du-ig h.be-u! 20-na 55 ri-ud-da ul-la-ma-na i 
p=>a-ri-ma-ak 4 ME 95 GIS.GESTIN.lg gä-ig-gä-qa 550 (Krüge} Wein Eingang des SO. Jahres (des 
EDccriusj; 55 [Krüge/ als Zehnter gehen ab für das Anliefern; 495 (Krügej Wein als Resibcstand. 
PFa 30:19.23. Fort. 1234:7: d.ba-qa-da-u-gi-iS d.na-ap d.§ä-i§~gä-qa-na ein Gottesopfer für die 
r-estlichen Götter. 9044:13. 11469:5: SE.BAR.Ig hh.LUGAL.na h.ku-gu-ku-um-ma Sä-ig-gä-qa 
cla-qa Gerste des Königs ist. in der Opferstäüef?) als Rest deponiert worden. 

^a~i§~§ä~ra-[ma-na] nE aus der Werkstättc{l), Die Ergänzung geht auf Ju.B. Jusifov (VDI 
£55, 1958/3, 32) zurück; s. unter ga-aä-ga~ra~ma-na. 

£3 I_21:Rs.5: 1 sa-h-pä GIS.raa-lu.za-el-na GIS(?).sä~i§-sa~ra~[ma-nai einen Überwurf für ein Holz- 
bmildwerk aus der Holzwerkstattf?) [erhielt Nj. 

&a-iS-ää-ram-ma-na-ma nE in der Werkstatt (?). Die Lesung ram für das Zeichen EL nach 
Ga:meron (1948, 80 f.), J. Harmatta (AAntH 5, 1955, 288) und Ju.B. Jusifov (VDI 65, 1958/3, 32). 
— Den Vorschlag "in der Schnitzerei" (Or 31, 1962, 43) zieht Hinz zurück. S.a. das voraufgehende 

Stichwort. 

£3 l39:Rs.6: 2 su-ip-pi ma-da-ak 2 ha-ap.hu-sa ma-da-ak-qa sa~ig-£ä-ram-ma-na~ma zwei medische 

f^läschchenf?), zwei medische haphusa aus der Werkstattf?). 

^ä-i§-ää-[um] = ap. xäaeam (acc.sg.n.) das Reich, die Königsherrschaft. 

KV 3:26/27°. 

fcnh -gä-ig-gu-uk-ba N.pr.m., vielleicht = ap. 'xäacaupa- (Sprachgut, 1975, 134). 
F=*F 244:4°. Fort. 2230:21. 

fcah .gä-i§-tur-da-ud-da N.pr.m. = medisch-ap. "sästrtfäta-, s. unter hh.sa-ig-§a-ir-da-ad-da. 
F^ort. 7092:4 (Hallock, 1969, 755a). 

(3.§ä-iz-zf nE, Gottheit des Flußordals, nach akkad. Quellen (angeführt bei R. Zadok, ElOn, 
L 9S4, 39) "Sohn des Fluflgottes"; s.a. aE d.gä-zi. 
S 12:2.5. 93:6. 168:3. 

r"-§a-iz-zi-i§ N.pr.fem. = ap. *sacl~ (Sprachgut, 1975, 219, nach I. Gershevitch). 
F=F 2038:29. 

Isah-sä-kas-ba-ak-na N.pr.m., wohl ap. 
F^ort. 8931:8. 

cä.Sa-ki anscheinend eine ap. Berggottheit. 

F^ort. 8945:36: [60 Maß Gerstej h.KUR.lg d.gä-ki-na für den Berg des (Gottes) Saki(?). 8952:4: 

| Schafopfer] 2 h.KUR.lg d.gä-ki-na zwei für den Berg des (Gottes) Saki(?)\ es folgen zwei für den 

Berg Axgaina. 
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h.§a.ki-il-qa-[...] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54a:20, 

hh.gä-ki-is" N.pr.m. = ap. "saki- (Sprachgut, 1975, 221, nach I. Gershevitch). 
Fort. 1016:6/7 (Hallock, 1969, 753a). 8952:15. 

hh.ga~ki~iz~za N.pr.m. = ap. *sakai£a~, s. unter hh.§ä-ak-ki-iz-za. 
PF 796:3. Fort. 9199:4. 

Sä-ki-iz-za-qa (Lesung von F.W. König) - lies: Sä ki-iz-za-qa 

gä-ki-ra - s. hw.LUGAL.zi-ut.Sa-ki-ra 

ga-ki-ri aE in Strichschrift, später §ä-ak-ri sein Sohn, 

Kutl A:5, B:3 und C:4, jeweils in der Wendung: Si-m-pi.hi-iS.hu-uk äa-ki-ri des Sinpi.hiS.huk Sohn, 

URU.gä.v.ki-sa-ai nE Ortsname in nA Überlieferung. 
Streck 808 (Rassam-Zylinder VII:67; Ann. 8 1:15). 

h.ga.kig-Si-rmi Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54a:21. 

§ä-ki-te~ri N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 132:10. 

gak-ti-ti N.pr. m. nE in nB Überlieferung, s. unter hh.sa-ak-ti-ti. 
NN 179 (Stichwort Sagdidi). 

h.fia-ku Ortsname in der Persis. 
Fort. 8939:21. 

b.ga.ku-bl-ya Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 111:38. 

5ä-ku-iz-za-qa - s. unter ku-iz-za-qa 

hh.§a-kur(?)-ra(?) N.pr.m., vielleicht = ap. *saxra- (Sprachgut, 1975, 220, nach I. Gershe- 
vitch). 
PF 632:2. 

h.Sa-kur-ri achE sein Sohn; s.a. §a-ak-ri t in aE Strichschrift sa-ki-ri. 
A 2 Sa:2(dreimaI).3(zweimaI), jeweils im Sinne von des N Sohn. 

gä-kur-ri-iz-zi-ig Monatsname = ap. i?aigracis" (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-i§. 
Fort. 5780:5. 

gä-kur-zi-ig - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 306:12. 

h.§a.ku-tu4 Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54a:19. 

h.Sa.ku-ti£-[....] - wie im vorigen. 
Shl 54 111:14. 
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<f3..ga-la Göttin in aE und mE Zeit, Gemahlin des akkad, und westsemitischen Wettergottes 
^dad; M.-J.Steve (Mem. 41, 1967, 34): "L'association IM [IÖKUR = Adad] et Shala ne remonte 
jz>a-s au-delä de la I" dynastie babylonienne et l'on s'accorde, en general, ä voir dans la deesse 
£3h.ala une divinite d'origine hurrite Shalash/Shalush". 

E^ollsiegel des Epartidenzeit (Mem. 43, 1972, Nr. 1799). UntN 7 IIc:2.3.4. UntN TZ 13:2.3.4. Inc. 
S9:41. Stoiper, TTM I 101:3'. 

Ira.Sä-la Ortsname in der Persis (Bezirk II), anscheinend in der Nähe von h.ku-un-tar/tur-ri-iz- 

_- za-an. 

E*F 943:4. 944:3/4. Fort. 955-3:4. 5939:1. 8917A:3. 9409:4. 11281:4: h.äa-la h.ü-iS-[kän]-na-is\ 

^ä-3a-be mE(?) 

BM 136844: [....-njam(?)-ik e-mi sa-la-be [....] (C.B.F. Walker, Iran 18, 1980, Zeichnung 3 auf S. 

•^8 unten, Lichtbild Tafeln Ib-IIb). 

^a~la-h-§i-ni mE sie sollen verfluchen! (ZA 50, 1952, 252); König (1965, 101): "sie sollen 
btteamsuchen!"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 150): "may ... subdue(?) him!"; Franchise Grillot 
Q JA 1970 [1971] 231 und DAFI 3, 1973, 149): u que ... le frappent!" 

Ski 45 VIIJ:1: {drei namentlich genannte Götter] ir Sa-la-h-Si-ni sollen ihn jden Frevlerj verßuchen! 

fc3.§ä-la-ib-be nE nach Art der Leute von Sala. 

S 23:3. 36:5: 2 tuk-li ta-in 3 tuk-li h.Sä~Ia-ib-be zwei hellgraue Gewänder, drei Gewänder nach der 

i^Aode von Sala. 64:1. 130:5. 149:2. 166:3.21. 189:2.5.7 und 213:4 ohne Det. 298:10. 

ün.gä-la-ip achE Leute aus Sala, werden zusammen mit den h.ir-mu-zi-ya-ip erwähnt. 
JE>F 1923:6. 

feiW.Sä-lal.Ig - s. hw.NIG.LÄ.lg 

I^ibugä-la-rna-an-na - s. das nächstfolgende Stichwort. 
E>F 718:3. 

E^h.gä-la-ma-na N.pr.m. westsemitisch; M. Dandamaev (GGA 227, 1975, 236) hält den Namen 
jröir bab., weil er oft in nB und spätB Texten vorkomme. E. Lipiriski (AAntH 25, 1977, 111) betont, 
cäie nA Schreibungen Sa~la-ma-a~nu, Sa-la-na-nu, Sa-lam-a-nu (mit s, nicht §) deuteten daraufhin, 
c£la:ß der Name westsemitisch - genauer moabitisch - sei wegen älmn, König von Moab, assyr. 
s;a-la-ma-nu geschrieben. Lipinski liest das Stichwort 'Salamän "Perfect". J.A. Delaunay (Stlr 
S, 1976, 25 f.): "Ce nom est ouest-semitique ou arabe; il n'y a pas moyen de deeider"; er sei als 
Salämänu ins Akkadische eingedrungen. Zu diesem Namen s.a. R. Zadok, On West Semites in 
13a.bylonia during the Chaldean and Achaemenian periods (1978) 119. 161. 429. 
S>F 168:8. 1836:1, 1837:1, 1838:1, 1839:1 und Fort. 632-1:1 mit Det. v. 

w.ga-la.rm~ri~is' N.pr.m. akkad.-mE die (Göttin) Sala salbte(?). 
Stoiper, TTM I 66:2. 

eä-la-§u(?)-te N.pr.m. aE 

S.jur. 169:36. 

Sal~hu-ba aE gebietend, verfügungsberechtigt; s. nE §a-al-hu-ba-h, äa-al-hu-ba-iä. 
CMem. 10, 1908, Nr. 90:4 (akkad. Buchungstäfelchen); V. Scheil hat a.O. 63 erkannt, daß 5a!-hu-ba 
c3em Sumerogramm GIR — akkad. Sepu Fuß entspricht. Ma/ureen Gallery (AfO 27, 1980, 4 und 
/Anm. 14) übersetzt GIR im Anschluß an W.W. Hallo mit u via", aber genauer ist AHw 1215b 
rzjerant wortlich (wörtlich: zu Füßen von). Anstelle von GIR begegnet in mE Verwaltungstäfelchen 
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aus Anzan der Ausdruck PI+PIR (s.d.). In Schatz- und Hofkammertäfelchen des Darius ist 
der gängige achE Ausdruck dafür kur-min Verfügung, der nicht mehr wie GIR mit Fuß zusam- 
menhängt, sondern mit Hand (achE kur-pi Hände). 

Sa-li aE, mE Pfahl mit Konig (1965, 36); V. Scheu (Mem. 11, 1911, 121): "pal" (?); M. Lambert 
(RA 66, 1972, 66) umschreibt Sa-Ie und übersetzt "leur chef". 

Siw 3:31: ta-rji~i]p sa-li si-ra-aä-bi die Bundesgenossen (der Feinde/ wird er an den Pfahl hangen!; 
Konig (a.O,): "die Bundesgenossen [der Feinde] werden an den Pfahl gehängt werden". Ähnlich 
(nur mit Schreibung si-ra-äs-pi): Shl 54 II:54.66°.89. 111:76. IV:30°. 54a:12. 54b:7. 

ga-li-e mE seinen Pfahl, übertragen wohl sein Glied('!}. 

Shl 45 VII:3: d.hu-ut-ra-an .,, ir äa-li-e be-ra-ma-si-ig-ni (Gott) Hutran ... möge sein [des Frevlers] 

Glied(?) abschneiden!; König (1965, 100): "dem soll (Gott) Hutran ... seine Zweige abschneiden". 

Sa-H-ha nE ich habe auf einen Pfahl gestecktf?}; König (1965, 165): "Beine 7 ". 

Hanne 76:23: SAG. lg sä-li-ha das Haupt [des Opfertiercs] habe ich auf einen Pfahl gesteckt(?). 

ga-li-ip-ri mE einer mit Speerleuten(l); s. unter pu-ul-ki. 

ShuN 28 A:ll: pu-ul-ki Sa-li-ip-ri h.ta-hi-ir-ma-an hu-mja-an-ta..} als einer mit Schwert- und 

Speerleuten(?) hast du die Stadt Tahirman erobert. 

Sa-li-ir - s. unter za-an.Sa-li-ir 

h.ga-li-ir mE, achE Ortsname, wohl in der Elymais. 

ShuN 28 A:17: h.§a-li-ir h.mi-mu-ra-§i-ir a-ak h.lu-up-pu-ni-ir-ra ak-qa-ra einer aus Salir, Mi- 

muraäi und Luppun. PF 1792:3/4: |aus einem Brief des Hofmarsch alles Farnaka an den Hofher- 
denmeister Aryainaj hh.§u-[ud-da]-ya-u-da hh.ak-qa h.sä-li-ir-ma hh.kur-da-bat-ti-is Cutayauda, 
der in Salir Intendant ist, [fordert Gerste an für Rinder des KÖnigsj. Fort. 964-3:12: [Schafe] 
hh.§u-ud-da-jya-u-d|ahh.kur~da-bat-t[i-is ak-qa] h.§a-li-ir-ma ijd-du tin]-gi-is-ni h.ba-[ir-sä-an] gib 
aus an den Intendanten Cutayauda, der in Salir ist; er soll sie nach Persepolis schicken. 

ga-li-mi nE A'eu/e(?) 

Oruru Rs.28/29: [in einer Fluchformel] GIS.ha-at ... äa-H-mi t[ak(?)]-ni [auf den Frevler] werde 

das Strafzepter [dreier Götter] wie eine Keulef?) gelegt (geschmettert)! 

gä-li-ri nE ein Pfähl ender (?) 

Oruru Rs.20: |wer den Knaben (?)] ir e-ra du-man-ra ir i-ri-Sa ir ya-qa-man-ra ir hal-pi-Sa [ir] 
Sä-U-ri als den Seinen an sich nimmt, wer ihn, nachdem er ihn großgezogen hat, miß handelt (?), 
wer ihn,* nachdem er ihn geschlagen hat, pfählt (?). 

gal-la N.pr.m. aE in den Täfelchen aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; Name eines Königs von 
Susa vor Tempt-ahar (14. Jh. v.Chr.) nach M.-J. Steve (IrAnt 15, 1980, 94): "En fait il semble 
que deux personnages, pares du titre royal, s'intercalent entre Kidinü et Tepti-ahar: Insuäinak- 
sar-iläni et Tan-Ruhuratir II, ainsi qu'un troisieme, dont la titulature nous fait defaut, le Salla 
(ou Salla) des tablettes de "Malamir"". 
S.jur. 52:17. 71:17. 72:22. 73:18. 74:17. 75:15. 81:4. 132:15. 154:11. 162:25.30. 327:6, 

hh.gal-lu-ip achE Freie, Adlige, Herren, wörtlich Gebieter (pl.); s.a. äa-lu-ip und nE GAM.gä- 
-al-hu-ip; Hallock (1969, 753b): "gentlemen". 

PF 1398:4. 
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"XXJ.§al-lu-ki-e-a nE aus nA Überlieferung, Mann aus Salluke; s.a. LÜ.gal-lu-uk-ki-e-a sowie 
die Ortsnamen h.§al-ü-lik"ki 1 h.§u-ul-la-gi,h.gu-ul-]ii--ug-gi,h.gu-ul-iag-gi. R, Zadok (AfO 28, 1981- 
1982, 136a): "... in Elam ... not Aramean tribes as thought by G.G. Cameron (History of Early 
Iran, Chicago 1936, p. 204). ... ss R. Zadok, BiOr 34 (1977), p. 79a. It is probably Sdenticai 

■~with the EtAa/cr? uol and the city of EoAö/crj, later T,e\evKaa on the Hedyphon, a tributary of 
the Eulaeos (Karun) River ... possibly modern Jän-e Sm, see J. Hansman, Iran 16, 1978, p. 159". 
ABL 789:7. 

HJ.s"al~lu~uk-ki-e-a - s. das vorige Stichwort. 
ABL 281:21.Rs.l7. 1311:24. 

§ä-lu achE frei, adlig] ap. amäta-, wörtlich urkräftig, machtvoll (Sprachgut, 1975, 28), bab. 
DUMU.DÜ (mär bani); G.G. Cameron (JCS 14, 1960, 62): ""noble, of the nobiüty 11 - or, perhaps 
better, "free men"". 

DB 3:6 und DBa 3:7/8: v.sä-lu ü-ut wir sind adlig. PF 1196:4: 22 hh.LÜ.<)g> sa-lu-ma "28 men 
in the §alu (class?)" (Haliock, 1969, 343), also 88 Mann freie /Arbeiter]. Fort. 2874:5. 

Sä-lu-ip achE Freie, Adlige, Herren; R.T. Hailock (JNES 9, 1950, 248): "Evidently gä-lu had 

a wide ränge of meaning; in our text it seems to mean no more than "free (man)'" 1 . S. unter 

hh.äal-lu-ip. 

PF 1017:7: 2 hh.LÜ.lg sa-lu-3p ... 8 li-ba-ip zwei Herren ... acht Knechte; Hai lock (1969, 294): 

"2 gentlemen ... 8 servants". 1044:6.15. 1046:3/4. 1080:6.16. 1081:4/5. 1082:4 und oft, zum Teil 
mit Det. hh. 

lih.gä-lu-ir achE Freier, Herr; Haliock (1969, 293): "gentleman". S.a. hh.ga-lu-ur. 

PF 1011:15/16. 1336:6. 1380:3/4. 1452:4. 1457:3. 1470:4(ohne Det.). l472:3/4(ohne Det.j. 

1476:3, 1500:3 und Fort. 10843:3/4: l-'ir sa-lu-ir ein Herr. Fort. 4799:5. 5135:3(ohne Det.). 
5635:3/4(ohne Det.). 

hh.gä-lu-ir-ra achE Freier, Herr; s.a. gä-Iu-ra; Haliock (1969, 232): "a gentleman 1 '. . . . . 
PF 783:6/7. Fort. 470-1:10/11. 

h.Sal-ü-lik-ki Ortsname in Elam in mE Zeit, s. unter LÜ.sal-lu-ki-e-a. 
HutI 64:10. 

gä-Iu-ra - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 1439:8: 1 hh.LÜ.lg ga-lu-ra "1 gentleman 11 (Haliock, 1969, 405). Mit Det. hh: 1481:7/8. 

1503:5/6. Fort. 5606:4. 5661:6. 

b.b..Sä~lu~räg achE, anscheinend c iranisierende' damische Schreibung für gemeintes §a-lu-ra, 

von Hailock nicht übersetzt. 

PF 1355:8/9: 2 hh.LÜ.lg hh.gä-lu-rag zwei Freie. 

Jah.ga-lu-ur achE Freier, Herr; s.a. hhüä-iu-ir. 
PF 1341:5/6. 1346:4. 1369:6. Fort. 1527:5. 2873:2°/3. 5814:3. 8863:3°(ohne Det.). 

ää-ma nE, achE, wörtlich, im Sein, in der Wendung: hi §a-rna oder hu-be ga-ma m diesem 

(bzw.) jenem Sein — darin einbegriffen, darunter, zuweilen mit und zwar wiederzugeben. Haliock 
(1969, 753b) nahm für sä ein Logogramm an, was nicht wahrscheinlich ist; es dürfte sich vielmehr 
um dieselbe Wurzel handeln wie bei äa-ri, Sä-be-ip, zu seiend, Sein gehörig. Haliock übersetzte hi 
ssa-ma wörtlich mit "this in the midst (of)" = "within Ulis". Frangoise Grillot (JA 271, 1983, 214 
Anm. 39): "hi ää-ma = hi (i) ga-me(-f-a) "ceci (lui) milieu-au* , c'est-ä-dire "(lui) au milieu (de) 
-ceci", ou "(lui) parmi ceci 1111 . 
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S add. 3:6. PF 77:8: KUS GTJD.lg hu-be Sä-ma "included among those 'cowhides*" (Hallock, 
1969, 102). 299:6: PAP 4 d.ITU.Ig hi ää-ma d.ha~si~ha-zi insgesamt vier Monate, darin einbegriffen 
der /Monatj äciyäöiya. 317:7. 454:10. 572:6. 697:2: 134 MUSEN.lg h|i| ää-ma 2 i-pu-ur 134 Stück 
Geflügel, und zwar 2 Gänse usw. 698:2. 975:11: [107 Arbeiter] hi Sä-ma 1 MUNUS.lg hal~pi-qa 
darunter eine Frau, die starb. Zahlreiche weitere Belege in PFT und Fort. XPh 4a:25: Sä-ri hi 
Sä-ma h.da-a-ya-ma es gab (gibt) unter diesen Ländern jeines, dasj, ap. asti antar aitä dahyäva, 
bab. i-ba-äS i-na KUR.MES an-ni-e-ti. 4b:29. 

gä-ma-a-a-ti N.pr. m. aE, Koseform auf -ü. 
S.jur. 315:8. 

gä-ma-a '-gn-mi N.pr.m. aram.-nE "offspring of Agun" nach R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a 
Anm. 17), mit dem elamischen Gottesnamen Agun 5m Hinterglied, s.a. sa-am-gu-nu. 
ABL 214:2. 

ga-ma-ak achE Linie, Reihe nach F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 19). 

DB 4:7/8: äa-ma-ak mar v.nu-ku v.LUG AL.ip ti-ut (in) zwei Linien sind wir Könige, ap. dvitäpar- 
nara [vayam] x§äyai?yä ahrnahi; bab. weicht ab. DBa 4:10. - Das ap. dvitäparnam wird als in 
zweifacher Linie jder Abstammung] gedeutet (Neue Wege, 1973, 132); R. Labat (Structure, 1951, 
31): "Le nombre "deux" se dissimule peut-etre sous ]a forme Samak"; doch dürfte das Umgekehrte 
richtig sein, d.h. mar ist mit F. Bork wohl zwei, wozu man ma-ir und mar-ra vergleiche. Hallock 
(1969, 753b): "lit. "from äamak", pps. "successively""; er faßte mar also als Ablativ- Affix auf. 

f.gä-rna-ak-ti-iS N.pr.fem. — ap. "gavahaxti- (Sprachgut, 1975, 75, nach I. Gershevitch). 
Fort. 471-1:33. 

hw.gä-ma-al-lu-um-be Berufsbezeichnung im Plural, nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 
15) Lehnwort aus akkad. äamallü (Kl ein) Händler, Kommissionär. 

S 151:6: PAP 4 hw.äa-ma-al-lu-um-be hw,a-a-na-ak-qa-be-ib-ba ta-is dies alles sandten vier Händ- 
ler der Leute von Ainaka (aus Ainaka). 153:Rs.3°. 251:6: 1 sa-har-pji] hw.ää~ma-a[l-lu-um-be 
hwj.ba-ag-gajl-pa...j. 

hh.gä-ma-ig-ki-ra N.pr.m. akkad.; J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 26): "A "Interpreter peut-etre 
comme Samag-gerra "Samas est (ma) voie", c'est-ä-dire mon guide". S.a. hh.Sa-mag-ki-ra. 
Fort. 5606:2/3. 

hh.gä-man N.pr.m. achE(?). 
PF 1537:5. 

hh.gä-man-da N.pr.m. = medisch "savanta- (Neue Wege, 1973, 115; Sprachgut, 1975, 224); 

vgl. die ap. Form hh.sa-man-da = "i?avanta~. 

PF 518:2. 669:11. 689:12 und sieben weitere Belege in PFT. Fort. 650-3:10. 986-1:2°. 8755:11. 

h.§a.mar-az~za Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:42. 

h.gä-mar-gu-gu Ortsname, wohl in der Elymais, nE Zeit. 
AHamI 86:12. 

sä-mar-tuk nE Gebrauchsgegenstand, der aus Elfenbein und Hörn hergestellt werden konnte, 
s. GIS.gä-am-ir-tuk, gesprochen wohl samrtik. F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 15) las ää- 
-maT-rim "Dolch". Ju.B. Jusifov (VD1 85, 1963/3, 252) übersetzte "drotik" ('Wurfspeer 5 ). Hinz 
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zi«ht seine Deutung "Schleuder" (?) (Fs. Eilers, 1967, 96) zurück und ersetzt sie vorläufig durch 

JRhyton(l). 

S 30:6: [l] GIS.ü-hi kas-su~na gä-mar-tuk-na eine Stange(f) aus Hörn für Rhyta(?). 149:3: 1 

ää-mar-tuk su-|....| ein Rhytonf?) aus zu-... 161:1: 10 ü-hi gä-mar-tuk-na 10 Stangenf?) für 

Rhyta(?). 166:25: 2 sa-mar-tuk hw.bar-sib-be zwei Rhytaf?) nach Perserart. 183:4°. 

d-§ä-maä.ad~du N.pr.m. akkad.-elam. der Sonnengott ist mir Vater, Vater eines gewissen 

v.LUGÄL.äu-ip. 

Siegelaufschrift, gelesen von G.G. Cameron (im Corpus of Ancient Near Eastern Seals in North 

American Collections, The Bollingen Series, XIV, 1948, 180) und Edith Porada (Collection Pier- 

pont Morgan, 812), gemäß P. Amiet in Arts Asiatiques 28, 1973, 30. 

ht.gä-ma-gi-qa N.pr.m. - ap. *gavas'ixa-(?) (Sprachgut, 1975, 76, in Anlehnung an I. 
Gershevitch); J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 26): w Si ce nom est semitique, comme sa premiere 
partie le laisse croire, peut-etre *Sam§i-kä "SamaS (est) ici"". Nicht überzeugend. 
Fort. 10202:15. 

hb.Sä-mag-ki-ra N.pr.m., wohl akkad., s. hh.gä-ma-is'-ki-ra. 
Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 195). 

ga-ma-ü-ti N.pr.fem(?). aE, akkadisiert. 
S.jur. 77:3. 

gä-meg-na-ma - wohl NIG.Ig.na-ma zu lesen, s. unter NIG.lg 

gä-mi nE achE Reif, Ring (?) 

Hanne 75:23: jin einer Fluchformel] te-na su-ku-uk-na hu-su-uk sa-mi hul-lak-ni aus (ihrer (der 
Gottin]) Huld soll er getilgt, bestraft soll er des Reifesf?) [der Herrschaft] beraubt werden! S 
80:Rs.3°(?). 130:5: 1 |qa-ajm-su za-bar-ru.lg.na |sa]-mi h.sä-la-ib-be a-h qa-qa-h-za-ki eine bron- 
zene Trense mit Ring(?) nach Art der Leute von Sola ist hier geschmiedet worden. 166:10: 1 
ga-mi BABBAR BABBAR ein weißer Reif(?J. 166:22: 3 ki-mal-lam 6 h.ä[ä-la]-ib-be käs-su-na 1 
§a-mi g[ä]-gi.lg S Löffclf?) nach Art der Leute von Sala, aus Hörn; ein Reif(?) als ihr Gegenwert. 
166:31: x ü-ri-cn-pu x gä-mi-na x urienpu für x Ringe. 166:37: (lj §a~mi KÜ.BABBAR.lg.na ein 
Reif(?) aus Silber. 

ga-rni wohl Schreibfehler für ää-ma. 

PF 231:10: ya-ni h.hal-tap hi bat-ti-zi-ik-nu-äe rab-ba-qa sa-mi da-ak dann ist diese Tontafcl mit 

ihrer Abschrift zusammengebunden worden, sie wurden zusammen abgelegt. 

gä-mi-da.hu-ut-ti-ra altiran.-achE Kuchenbäcker; s.a. das folgende Stichwort. Das iranische 
Vorderglied geht auf aB samTdu Feinmehl zurück (Sprachgut, 1975, 221). 
PF 1374:4/5. 

gä-mi-da.kur-ra = altiran. "samldakara- m. Kuchenbäcker (Sprachgut, 1975, 221, mit M. 

Mayrhofer). 

PF 1311:3. Fort. 6579:4. 

gä-mi-da.kur-ra-be achE Plural zum vorigen Stichwort. 
PF 1461:9. 

lih.gä-mi-ig-gu-na N.pr.m. westsemitisch; W. von Soden (bei M. Mayrhofer, OnP, 1973, 310 
Anm. 131): u ... könnte man an Samag-Sum-ibni c Samas schuf einen Namen = Sohn 5 denken"; 
J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 27): "Malgre l'avis de Peminent assyriologue jvon Soden], mieux 
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vaut, croyons-nous, croire ä une perte totale du verb final -ibni ou -iddin. On aurait donc 
Sama§§una pour * SamaS-suma" ; R.Zadok (BiOr 34, 1977, 79b): "it possibly ends with the West 
Semitic suffix-ön"; E. Lipinski (AAntH 25, 1977, 111} bezeichnet den Namen als hebr. 'Samson, 
Sameäön (Samson). 
PF 305:2/3. 

ga-mi-ma Monatsname — ap, "t?vayaxvä (11, Monat), s. unter d.sa-mi-ya-ma§. 
PF 1259:8. 1276:9. 1446:8°. 1468:9/10. 1543:10 Fort. 8334:10/11. 

d.gä-mi-ma-da = ap. *i?vayaxvanta~, Name des 11. Monats des ap. Kalenders, Ausnahme- 
schreibung, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1077:12. Fort. 5840:12. 10343:10°. 

d.ga-mi-man-da - s. das vorige Stichwort. 
PT 27:11/12. 

gä~rni~man-ta§ - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1511:8. 1570:14. Fort. 9057:43. 

d.gä-mi-u-[maS] - s. d.sa-mi-ü-maä, beides unregelmäßige Schreibungen für d.sa-mi-ya-maä = 
ap. "tfvayaxvä, den Namen des 11. Monats des ap. Kalenders. 
PF 1189:19. 

d.ga-mi-ya - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
Fort. 6061:6. 

hh.Sa-mu(?)~ra N.pr.m. achE, vielleicht mein Strick('!). 
Fort. 9003:7. 

s"ä-na nE Ruhe, Frieden(l) 

Omen 6: Sa-nahai-mahu-h-da-an Ruhe(?) wird es im Lande geben. 7: §ä-na UN.Ig.ma hu-h-da-an 

Frieden(f) unter dem Volke wird es geben. 

jh.§a].na~an~ga5~ri Ortsname in Mesopotamien in raE Zeit. 
Shl 54 11:60. 

ga-na-kas" = ap. "Sanaka- HanfsamcnC?}, zu altin d. saria- m. Hanf , mp. und np. San. 
Fort. 435-1:11; das Stichwort erscheint hier in einer Liste der Vorratsbestände in Taukä, und zwar 
nach Gerste, Mischgetreide, Sesam, Bier, Leinsamen(?) [GIS.za-li]; während vom letztgenannten 
der Bestand nur 190 Maß betrug, machte er bei ää-na-kaü 468 Maß aus - verglichen mit 215435 
Maß Mischgetreide! 

h.gä-na-qa-an Ortsname in der Persis, wohl = ap. "äanaka-. 
Fort. 2149:4. 

hh.Sä-na-ra N.pr.m. vielleicht = ap. 'jannara- (nach I. Gershevitch, vgl. M. Mayrhofer, OnP, 
1973, 8.1493). 
PF 1211:3. 

3a(?)~na(?)~ta-qa nE Gebrauchsgegenstand aus Metall. 

S 147:Rs.l: 3 MA.NA §a(?)-na(?)-ta-qa [....] a-h kas-[za-ak] drei Pfund sanataka ... wurden hier 

geschmiedet. 

gä-ni nE 

Nin 23:2 und 3: { ] sa-ni ap-pa hh.mu-uk-tU4 | ] in-ni ü ... j£]ä-ni. 
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g§ä.-iii~ik~ti achE du wirst sein. 

MDB 55:64: v.nu v.LUGAL v.ak-qa me-iS-äi-in Sä-ni~ik-ti du, der du nachmals König sein wirst, 

stp. tuvam ka xSäyat?ya haya aparam ahahi, bab. man-nu at-ta LUGAL Sä ar-ki tel-la-a. Ebenso 

S4:83. 

^a-ni-ip.GAL aE-sum. Berufs- oder Amtsbezeichnung mit dem Zusatz Groß-; s.a. sa-ni- 
— ip.GAL. 

£3,jur. 471:22; hier folgt noch EREN 10, so daß GAL vielleicht als räb Anführer, nämlich einer 
Üehnschaft, aufzufassen ist. 540:3. 

£=§a.~ni-ki aE in Strichschrift, Kontext zerstört. 

utl K:3: !....] Sa~ni~ki hu-taä. 



Ki.äa.ni-Se-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
SM 54 11:97. 

gä-nu achE seiend; Sä-nu gi-ut seiend war ich — ich xuar, befand mich. 

3DB 21:1: ku-iS v.ü h.ba-pi-li Sä-nu gi-ut während ich in Babylon war, ap. yätä afiam bäbirau 
sil.h.a|m], bab. a-di UGU Sa a-na-ku ina DIN.TIR.KI a-tu-ru. 23:7: v.ü ha-me-ir v.hal-tamg-ti in 
Scan-na Sä-nu gi-ut damals befand ich mich nahe bei Elam s ap. adakai afiam äSnai abi hüiam, bab. 
=a~<ii UGU Sä ana-ku it-ta-hu KUR.e-lam-mat. 49:35. 

Sa-nu-im-ir-ra nE Bleibender (1), wortlich (ständig) Seiender (Koch). 

Omen Rs.29: GAM.hal-ha-tamg-ti ur-ri in-m(?) ki-ni-en a-ak Sä-nu-im-ir-ra in-ra kin-ni-en im 

_JLande Elam wird kein Glaube(?) sein, und kein Blcibender(?J wird sein. 

— v.Sä-nu-ü-mu-ü N.pr.m. nE(?) in nB Überlieferung. 
INN 199. 

-GlS.gapo achE Trauben (ZA 61, 1971, 295); s.a. Sap G -pi. 

IFF 210:1 (mit Ig). 644:6. 1987:25.52.67: G IS. äap 6 zi-ti-qa getrocknete Trauben = Rosinen. Ebenso 

Sn 2080:2.5.12.20 und in Fort. 9064:6. Fort. 2023-1:29.44 (mit lg). 8920:8: 2 |BÄN] GlS.Sap G .lg 

-rfce-na 20 jMaßJ süße Trauben. 

gä-pa nE 

:ShuN IL 74:Rs.25: v.pfr-mal-mi h.ti-in.LUGAL Sä-pa rnu-ru-un ... li-i§. 

üah.Sä-pa-be-ra achE der Mann von den Sapa-Leuten. 

ZFort. 9015:28 (zusätzlich bezeichnet als hh.ha-tur-ma-ak-ää Fcuerschürer {im Tempel], danach 

ZLücke). 

— v.§a-pi-la-a[n ...] aE Ortsname. 

:Sir Rs.III>:27 9 (W. Farber, ZA 64, 1974, 84, der v.Sa-wa-la-a-Jn] umschreibt). 

=ga-pir mE 

iStoIper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript, Lesung nach Stolper's Zeichnung] M-603:7: PAP 
115 te-ip-pir v.as-si-za-h ir-mu Sa-pfr insgesamt 115 [für Opfer bestimmte Schafe] hat Kanzler 
_Assizah .... (Stolper liest: ir mu-Sa-pir). 

Ijhh.gapo-nii-iz-za N.pr.m., wohl altiranisch. 
IFort. 10237:4. 

rSape-pi achE Trauben, s. die übliche Schreibung GlS.äape. 
ZPF 1989:5: Sap G -pi zi-ti-qa getrocknete Trauben = Rosinen. 
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hh.§ap 6 (?)~pi{?).kän~iia~ak~qa achE-ap. Berufsbezeichnung. Das Vorderglied könnte achE 
sape-pi Weintrauben sein, das Hinterglied ist anscheinend ap. *kanaka- zur Wurzel kan- graben. 
Falls wirklich ein elam.-ap, Mischwort vorliegt, käme man auf einen Weingärtner - unsicher. 
Fort. 10236:5. 

hh.5ä-pu-ik-qa N.pr.m., vielleicht = ap. "xsapuka-. 
Fort. 5549:3. 

hh.§ä-pu(?)-ut(?)-tam 5 (?)-qa N.pr.m. ap. 

Fort. 4918:2/3; statt -pu- erwog Hailock (Nachlaß) auch -ak-; zu -ut- bemerkte er: "hardly ka 

or pir". 

[§]ä(?)~qa - lies: [y]a-qa 

h.ga.qa-at-tar-za-h Ort in Mesopotamien in mE Zeit; König (1965, 129 Anm. 3) verweist auf 
den urartäischen Eigennamen Katarza in seinem "Handbuch der chaldischen Inschriften", S. 190. 
ShI 54 111:39. 

hh.s"ä~qa-be~na achE Bildung zu dem ap. Eigennamen Saka von den Leuten des Saka. 
Fort, 8931:28. 

hh.gä-qa-da N.pr.m. = ap. "sakäta-. 
Fort. 4964:4. 

hh.§ä-qa-i§ N.pr.m.; die von Hallock (1969, 181) erwogene Lesung des ersten Zeichens als lip 
dürfte entfallen, da es keinen anderen Beleg für sie gibt; lip wird in spätelamischer Zeit stets li-ip 
geschrieben. Es wird sich bei hh.sa-ak-qa um denselben Mann handeln (Koch). 
PF 505:3/4. 

§a-qu»tU4 akkad. - s. a-bu-ul-lu sa-qu-tu^ 

§ar - s. sar 

sa-ra nE, achE unter, unten, hinab; Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 25 ff.): "unter", sa-ra-ma "in 
der Tiefe"; König (1965, 162): "später"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, Quaderno 76, 1966, 565): 
"fondo", sara-ma "giü, in fondo"; Erica Reiner (Language, 1969, 96): "over" (possibly "under"). 
Hanne 76:6: sa-ra tak unten angebracht, Nin 13:11: [ha]~me-ir sä-ra da-|h] damals schickte ich 
/sie?/ hinab. 15:11: j....]-be h.sa-ra d|a]-h die ...-Leute schickte ich hinab. PF 1092:10: (gewisse 
Arbeiter} hh.ir-se-na sa-ra dem RSaina unterstellt (für übliches §ä-ra-man-na). 1368:7. Fort. 
627-1:8. 

sa-ra achE, wörtlich ich unterte = ich schlug herunter, ab; F.H. Weißbach (KA, 1911, 39 
Anm. h): "ich schnitt ab"; Francoise Grillot (DAFI 8, 1978, 88): Würze! Sara "couper, trancher, 
par tager". 

DB 32:58: hu-pi-be ... SAG. lg ap-pi-ni sa-ra jenen ... schlug ich die Kopfe ab; ap. und bab. 
weichen ab. 

§a-ra-a-ra mE einer unter ..., einer, der unier ... ist; s.a. §a-ra-ra, sa-ra-ir-ra. Richtige 
Deutung durch J. Friedrich {Or 18, 1949, 25 ff.). 

ShI 45 VII1:7 und 48b:67: d.nah-hu-un-te ir sa-ra-a-ra a-ni uz-zu-un als einer unter der Sonne soll 
er nicht wandeln! 

§a-ra(?)-ä§ mE, wörtlich er holte herunter jvom Vorrat} = er teilte zu; s.a. sar-ra-as. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:10: [....] sa-ra(?)-äs na-äs ... er teilte als 

Verpflegung zu. 



1-1 34 M-ra-Sk 

2§ä~ra-ik - s. unter pir-ru.§ä~ra-ik 

<=§a.~ra-ir-ra nE einer, der unter ... ist; s. unter §a-ra-a-ra. 

HH&nne 75:5.7.21: LUGAL ki-tin ir §ä-ra-ir-ra unter dessen /nämlich des Gottes HumbansJ magi- 

sschem Schützbann ein König [steht]; König (1965, 157): "der ...ische Schirmer". 

Si-räk achE nun, wiederum, auch, aber, erneut, jemals, }e nach Satzzusammenhang; I. Gershe- 
witch (TPS 1979, 138): "etwa"; a.O. 168-188 zeigt er, daß §a-räk oft einfach ap. pati wiedergibt, 
stlso manchmal zu und für bedeuten kann. A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 730): 
& 'anka sarak "if at any time"; kudda sarak "once again""; W. Foy (KZ 35, 1899, 40 f.): "gegen, 
etb-er dagegen"; Hailock (1969, 754a): "exact mng. uncertain, usually translated "again"; but 
r ~> e-ver" in DB 61:75, DNa 31". 

IDB 27:28: a-ak sa-rak 2-um-me-ma aber zum zweitenmal, ap. pati dvitiyam, bab. ar-ki ina äa- 
— na-tU4. 28:32: a-ak sa-rak 3-um-me-ma aber zum drittenmal. 42:13: ha-mi-mar ää-räk v.taS-äu-ip 

[Si-in-nu-ikj von dorther marschierte nun aber das Heer erneut, ap. hayäparara. 61:75: a-ak 

stn.-qa §ä-räk li-ul-mfn hi tar-ti-[in]-da wenn du aber etwa diese Botschaft verheimlicht. DNa 4:31: 
oji-qa §ä-räk el~man~da wenn du nun etwa denkst, ap. padipati many[ähai], bab. weicht ab. DNb 
Sg:21°/22 und 9:38°. DPf 22: [Ahuramazdäh möge mich behüten] ku-ud-da Sä-rak GIS.qa-at hi 
■stund auch diese Terrasse. PF 1975:10/11: jvon den Beamten trieb er nichts ein(?)] in-ni §a-räk 
su-ut hu-ut-tas und er machte auch kein Tauschgeschäft. 1979:10: gä-räk h.hal-mar-räs" hu-be- 
— raa in dieser Festung nun; Hailock (1969, 583): "Again at that fortress". Fort. 2859:17: §ä-räk 
Ih.xj-ma-nu-iS hu-be-ma in eben diesem Dorf (im gleichen Dorf). 8975:5: sa-rak hh.nu-ku mi-ul-Ii 
Mna.-pi-ma-nu-u|n] erneut stellen wir ein Strafverhör an. 9018:9: sa-räk GUD.lg a-ak UDU.NITÄ.lg 
zso-wohl Rinder als auch Kleinvieh. XPa 14: ap-pa Sä-räk hu-ut-tuk-qa was nun aber gebaut worden 
■mst , ap. tayapati krtam, bab. u ää. ip-sa- s . 

^ä-rak achE es wurde übertragen, verbucht] s.a. ää-ra-ik. 

2PF 294:3: 50 |mar-ri-i§] sa-u-ir mi-gi-na ma-ri-ya-um-na §ä-rak h.be-ui 15-na 50 /Kruge/ Sauerwein 
^Saldo an Lebensmitteln übertragen (verbucht) vom 15. Jahr /des Dariusj; Hailock (1969, 142): "50 
^rnarriä of) sawur (wine), (on) the mariyam aecount, was apportioned (in) the 15th year". Fort. 
S89-l:38°. 632-2:4.5. 5517:9. 8925:22. 8957:15. 9036:8. 10223:5. 

«~;a.-räk~qa achE verbucht; s. unter ää-ir-ra-qa. 

Ä^F 1036:13/14 und 16: [Arbeiter hatten 3145 Maß Gerste erhalten] 2 ME 4 TUR.TUR gal-li in-ni 
Sa-räk-qa du-i§-da 1 ME lO'/a gal-li ää-rak-qa du-ig-da 804 /Maß] in Kleinst- Rationen, nicht 
verbucht (unauf geteilt), haben sie erhalten; 1105 /Maß/ haben sie als Rationen verbucht erhalten; 
JBallock (1969, 300): "They reeeived 204 (BAR [recte: BÄN] of grain) (as) advance(?) rations, 
s^ot (yet) portioned out. They reeeived 110 1 /2 (which had been) portioned out (as) rations". 

Mi.§a-ra-ku-i§ Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl = medisch 'säragu- (Sprachgut, 1975, 

221). 

^F 1911:2/3. 1952:7. Fort. 624-1:4. 9045:13. 

Mih.§ä~ra-ku-zi-i§ N.pr.m., vielleicht - medisch "säragauzya- (Sprachgut, 1975, 221); s.a. 

St.1i .sa-ra-ku-iz-zi-is. 

FF 861:4/5. 862:4/5. 1953:7.36.38. Fort. 4526:4/5. 

gä-ra-ma nE, achE unter nach Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 25); König (1965, 149): ""spater" 
^oder "in der Tiefe 7 ")"; Erica Reiner (Language, 1969, 97) übernimmt die Bedeutung "under", 
-«vermutet aber eine Grundbedeutung "(being) over (him)", mit Fragezeichen. 
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ShuN IL 73 C:5: a-ak d.MÜS.LAM Sa-ra-ma da~h~is-ni und unter (Gott) InSuäinak sollen sie 
es hinstellen! Hanne 76:19: d.na-pir Sa-ra-ma da-ak-ni unier die Gottheit möge es hingelegt 
werden! 76:36: d.sm(XXX) a-ak d.UTU §ä-ra-ma unter Mond und Sonne. Oruru Rs.12.13. 
AHamI 86:16: d.ru-hu-ra-ter na-pir.ü-ri Sa-ra-ma pi-it-[te-iS-ni(?)| er soll es unter Ruhuraitr, 
meiner Gottheit, bergen!(?) PF 1:9: hh.u-man~na sä~ra~ma dem Vahumanah unterstellt; Hallock 
(1969, 87): "Umanna (is) to apportion (it)\ 54:14. 78:7. 79:6 und viele weitere Belege in PFT 
und Fort. PT 49:8: hh.nu-in ga-ra-ma dir unterstellt; Cameron {1948, 160): "(for whom) you are 
responsible". 54:7. 60:6/7. 68:6. 68a:8. 79:6. 1957-2:7. 1957-3:6/7. 

Sä~ra~ma~ap achE den ... unterstellt, bei mehreren Personen als Vorgesetzten. 

PF 559:9/10: (X und Y] Sa-ra-ma-ap X und Y unterstellt; Hallock (1969, 189): "[X and Y] (are) 

the apportioners" . Fort. 5418:7. 

§ä-ra-man achE = Sa-ra-man-na, s.d. 
PF 571:7. 1004:4/5. 

gä-ra-ma-na achE - s. die übliche Schreibung ää-ra-man-na. 
PF 1175:3/4. 

Sä-ra-man-da achE, wohl Schreibfehler für Sä-ra-man-na. 
Fort. 11804:11. 

h. Sa-ra-man-da Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = medisch 'säramanta- oder 'säravanta- 

(Sprachgut, 1975, 221). 

PF 1954:14/15. Fort. 8939:52/53°. 

gä-ra-man-ma achE - verschrieben statt Sa-ra-man-na. 
PF 2000:12. 

§a-ra-man-na nE, achE jdem Nj unterstellt; Cameron (1948, 51): "N is responsible 1 '; ZA 49, 
1950, 351: "in Unterstellung dem N". Hallock (1969, 96): "(for whom) N (does) the apporlioning". 
S.a. Sa-ra-ma, §ä~ra~man, Sa~ra~ma~na, Sa-ra-man-nu, Sä-ra-mi-na. 

S 10:3: hw.na-ad-dan §ä-ra-man~na dem Nathan unterstellt. PF 54:4: hh.ir~Se~na Sa-ra-rnan-na 
dem RSaina unterstellt. 149:9. 156:11. 157:13°. 159:8 und oft in PFT und Fort. PT 1:9: 
hh.ma-u-qa §ä-ra-man-na dem Vahauka unterstellt. PTT passim. 

gä-ra-man-nu achE - s. das vorige Stichwort. 
PF 1001:4. 1085:8. Fort. 6218:8/9. 6539:8. 

Sä-ra-mi-na nE unten. 

Oruru Rs.15: ZAG. lg ap-pa Sä-ra-mi-na das Heiligtum unten. 

Sä-ra-mi-na achE - s. Sa-ra-man-na. 
PF 1086:5. 1087:6. 1194:6. 

gä-ra-na nE, achE zu verbuchen für [Nj. 

N*m 4:13 (ohne Kontext). PF 962:7: [Gerste für Verpflegungsempfanger] hh.ba-gi-nasä-ra-na/ür 
Bagaina zu verbuchen. PFa 2:8/9: (von Schafen] DINGIR.GAL.3g 2 sä-ra-n a sind zwei für (Gott) 
NapiriSa zu verbuchen; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 117): u 2 apportioned (to the god) GAL". 

gä-ra-qa achE es ist verbucht worden; s. unter Sä-ir-ra~qa. 

PF 1999:6: [von dem Eingang des Jahres 15 des Darius in Höhe von 2410 Maß Wein gingen 

als Zehnter 241 Maß ab] 2169 QA GIS.GESTIN.lg Sä-si-qa ha sä-ra-qa 8169 Maß Wein sind 
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{Zbriggeblieben und hier verbucht worden (daß es sich bei Sä~ra~qa nicht um eine Zuteilung (Ausgabe, 
ac-pportionment] handeln kann, erweist die weitere Buchung, in welcher der erwähnte Wein als 
F3a.ben figuriert); Hallock (1969, 603): "216.9 (marriS of) wine left over and carried over". Fort. 
S9O9:30: [x Artaben Gerste] mi-süi-na ha äa-ra-qa sind als Haben-Saldo hier verbucht worden (auch 
batier handelt es sich um einen Rest aus dem Vorjahr). 8925D:4. 8969:23, 

j^a— ra-ra mE einer, der unter (etwas) ist ; s.a. Sa~ra~a~ra, Sä-ra-ir-ra. 

TUrttN TZ 2:9: d.na-h-hu-un-te ir sa-ra-ra (....] als einer unter der Sonne (Lebender), Joh. Friedrich 
(Ol 18, 1949, 25) hat diese Wendung mit Recht zu UntN TZ akkad. Nr. 1:7: i-naäu-pa-al d.UTU 
gestellt. UntN TZ 4:8 und 31:8. N.asu 16:9. 

s^a-ra-ra nE, achE, s. das voraufgehende Stichwort. 

Sh"uN IL 73 B:3: (.... ijr ää-ra-ra hi-iä a-ni ku-[tu-un] der soll unter (der Sonnej einen Namen 
r-zicht behalten! Hanne 75:23/24: d.UTU ir Sa-ra-ra a-nu iz-zu-un der soll unter der Sonne nicht 
•cjüandeln! Oruru Rs.41/42. Omen Rs.32. S 153:Rs.6/7° (unsicher). PF 43:5: hh.mi-ut-ra-an-qa 
Sä-ra-ra dem ViSranga unterstellt; Hallock (1969, 95): "Mitranka (is) the apportioner" . 158:10. 
S37:5. 1950:8. 2025:13. 2070:24.27. Fort. 6575:6. 8989:23. 9004:8. 9049:5.8.28/29. 

fca.gä(?)-ra-zf(?)~da(?).lg Geflügelart; statt ~zi- konnte vielleicht -ü- zu lesen sein, was ver- 
xrxiutlich ein altiran. Wort ergäbe. Nur einmal belegt; vielleicht Fasanen(?), erhielten wie Enten 
täglich je ein fünftel Liter Gerste. 
^"»F 1943:25. 

fciri.Üiä-ra-zi-is" N.pr.m., vielleicht = medisch "säraciS. 
"""Fort. 5390:4/5. 

fciw.§ar.hu-pi-ti(?) N.pr.m. nE, vielleicht Amulett.-Trosl{l)\ V. Scheil las das letzte Zeichen 
frra-gend -pi; doch vgl. die Eigennamen hw.hu-ban.hu-pi-ti, hw.LUGAL.hu-pi-ti, hw.d.§a-ti.hu-pi- 
— ti. 
S 301:5. 303b:9. 

Sa-ri aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello, vielleicht es gibt, gab, ist, s. das 

mächste Stichwort. 

Inc. 70 J:26: ma(?)-ha-li-li Sa-ri. 

Sä-ri nE, achE es, er ist, es gibt, gab, es wird sein. 

Omen Rs.26: SE.BAR.lg hal Sä-ri "de l'orge, dans le pays, il y aura" (V. Scheil, RA 14, 1917, 53). 
Oruru Rs.14: mu.lg a-h-iS UDU.NITA.lg Sä-ri die Erde wird Wcidegrund(f) für Kleinvieh sein. 
EBanne 75:2: (Gott Tirutirj äi-is-ni-ir Sä-ri li-in-ri £ä-ri ist ein Verschönernder, ist ein Gebender 
£Fs. Taqizadeh, 1962, 106). DB 13:37: v.LU.Ig.ir-ra in-na ää-ri es gab keinen Mann (kein Mann 
*aj)ar da), ap. nai äha martiya, bab. mam-ma ia-a-nu. 25:13: v.ta§~§u-ip ... ha~ri-ik~ki £ä-ri das 
JBeer ... war gering, ap. kamnam äha, bab. ü-qu Sä it-ti-ia ., i-su-tü. 58:70: da-a-ki da v.ü-ni-na 
iLr-§e-ik-ki hu-ut-tuk-qa Sä-ri es 51*61! noch viel anderes von mir Gemachtes, ap. asti krtam. 70:4: 
e».p-pa Sä-iS-sä *m-ni Sä-ri was es vordem nicht gab. PF 1097:24: h.hal-mi hi Sä~ma hu-el gal da- 
— a-ki Sä-ri innerhalb dieser gesiegelten Urkunde gibt (gab) es noch andere Hof-Rationen. 1112:19 
ebenso. 1792:5/6: GUD.lg in-ni sa-ri es sind keine Rinder da. 1978:14: ää-e in-ni ää-ri sein Teil 
^war nicht mehr vorhanden. 1989:11. PFa 31:39. Fort. 649-1:8. 9018:6. 9028:24. 11469:6/7. XPh 
<=4a:25. 4b:29. 4c:35: ku-ud-da da-a-ki ää-ri und anderes gab ts noch, ap. uta aniyaScl äha, bab. u 
sä-nu-ü i-ba-ä§. 
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gä-ri N.pr.m. mE{?) 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc., II. - Acquisitions (1923) 182, Nr. A.837: 

v.u-na DUMU sä-ri. 

Sa-ri-h mE ich goß (einen Metallgegenstand), ließ gießen, so F.W. König (Drei altelam. Stelen, 
1925, 41) und Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 25 Anm.); M. Larabert hatte 1955 {RA 49, 43) noch 
"je coulai", aber 1965 (IrAnt 5, 34) "sculpter", jedoch mit Bedenken; vgl. RA 56, 1962, 91 Anm. 
5; Franchise Grübt (DAFI 3, 1973, 138): "j'ai realise(?) n . 

UntN TZ 27:4: d.na-h-hu-un-te la-an-si-ir-ra ir Sa-ri-h ick ließ einen goldenen Sonnengott (= eine 
Nahhunte-Statuette aus Gold) gießen; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 55): u (la statue) du dieu 
Nahhunte en orj'ai cisele". UntN 10a:4. 10b:4. 10c:4. TZ 45:2. 50:2. ShI 46:52.54°.57°.60°. 
47:21.24.78.80°. 48:130. 52:6. 

Sa-ri-ik mE Aufschüttung(l) 

UntN 14:4: Sa-ri-ik KU KUS 10-na ku-äi-h eine Aufschüttung(f) für einen Hochsitz von 10 Ellen 
baute ich; Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 26 Anm. l): "einen Untergrund(?) von 10 Ellen (Dicke) 
baute ich"; König (1965, 68): "die Unterlage (für) Weihegaben, 10 Ellen (hoch), baute ich"; König 
transliteriert Sa-ri ik-ku, doch s. UntN TZ 24:3, wo KU 10 KUS vorkommt. 

Sä-ri-ir achE ein (da) Seiender; R.T. Hai lock (JNES 18, 1959, 19): "he being". 

DB 25:17: jder General der Meder] ha-me-ir in-ni Sä-ri-ir war damals nicht da, ap. adakai nai 

avada äha, bab. ina llb-bi ia-a-nu. 35:69: v.ü v.ad-da-da h.bar-tu-maS Sä-ri-ir mein Vater war 

in Parthicn, ap. mana pitä hau [partfavaij äha, bab. v.uS-ta-as-pi AD-ü-ia ina KUR pa-ar-tu-ü 

a-sib-ma. 

hh.gä-ri-ig-da N.pr.m. = medisch 'säriSta- (Sprachgut, 1975, 222, nach E. Benveniste). 
PF 835:3. 1688:2. 

g[ä]-ri-it - s. den Eigennamen f.za-na.hu.ä|ä]-ri-it 

hh.gä-ri-iz-za N.pr.m. = medisch *särai£a~ (Sprachgut, 1975, 221); s.a. hh.Sä-ri-iz-zi-is, hh.Sa- 
-ri~su-iS, hh.ää-ri-za. 
PF 1954:1. 

h.§ä-ri-iz-za Ortsname in der Persis, s. das vorige Stichwort. 
Fort. 8315:3. 

hh.Sa-ri-iz-za-ik-qa N.pr.m. = medisch "säraieaka-. 
Fort. 8907:24. 

hh.gä-ri-iz-zf-ig N.pr.m. = medisch "säraiCa-, s. unter hh.Sä-ri-iz~za. 
PF 1955:8. 

§ä-ri~ma achE, wörtlich im Sein = vom Vorhandenen. 

PFa 30:28: hi Sä-ri-ma 9 ME 8 GIS.GESTIN.lg ki-ut-qa von dem hier vorhandenen sind 980 

/Krüge) Wein ausgeschenkt worden. 

gä-ri-na achE, wörtlich des Seins, wie R.T. Haliock {JNES 18, 1959, 19) sah, Seiende (pl.). 

DB 62:78: d.na-ap da-a- ip ap-pa Sä-ri-na die anderen Götter, die es (wirklich) gibt (die da sind), 
ap. anjyäha ba]gäha tayai hanti, bab. weicht ab. 

hh.Sä-ri-su-is" N.pr.m. = medisch "säraiCa-, s. unter hh.Sä-ri-iz-za. 
PF 1695:2. 
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b-.gä-ri-ut achE Ufer; Hallock (1969, 754b): "reed-thicket(?)\ 

E3I5 18:67/68: h.ti-ig-ra h.sä-ri-ut mar-ri-iS (die Feinde] hielten das Ufer des Tigris besetzt; bab. 

[die Truppen des Nidit-Bel] <ina> GU ID di-ig-lat ü-su-uz-zu, ap. weicht ab. 

imli -gä-ri-za N.pr.ra. = medisch *särai£a-, s. unter hh.sa-ri-iz-za. 
F^ort. 5908:14/15. 

iBrw.sar-kii-ku N.pr.m. nE, vielleicht Amuleti-Frieden(?) 
SZ* 301:6. 

[Hivv] .äar.nu-ri N.pr.m. nE-akkad., vielleicht das Amulettf?) ist mein Licht, 
SS 233:2. 

jba"W.§ar-ra-[...] N.pr.m. nE 
SS 146:7. 

g ar-ra-äs" mE er verbuchte; s.a. ää-ra(?)-aä. 

SStolper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript] M-l 157:11: |....| du-hi-ma gar-ra-aä na-a§ als 

ESigentum verbuchte er, so sagte er. 

g ar-ra-h mE ich setzte wieder instand, besserte aus, reparierte, restaurierte (ArOr 18, 1950, 
3^00); M. Lambert (IrAnt 5, 1.965, 34): ""reamenager", "ravaler" les murs d'un bätirnent"; Konig 
( 1965, 72): "ich habe abgetragen"; R.T. Haliock (JNES 32, 1973, 150): "I restored"; Franchise 
Grillot (JA 1970 [1971] 227): "j'ai restaure", aber in DAF1 8, 1978, 88, übersetzt sie die Wurzel 
rsnit "rassembler, reconstituer''; Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 1974, 199) läßt s a r r a ohne 
Übersetzung; M.W. Stolper (1981): "I cleared H". 

ShuN 19:4: (König Humban-mena hatte einen Tempel erbaut) a-ak mi-si-ir-ma-ma ü §ar-ra~h und 
cstls er in Verfall überging, setzte ich ihn wieder instand. 42:3/4. KutN 30:3. 31:3. ShI 35:17. 36:8. 
3=8:14/15. 38a:13. 38b:20. 39:4. 57:3. 59:4. 

guar-ra-ig-da - s. unter pir-ru.§ar-ra-is-da 

g^-ar-räk-qa achE es ist verbucht worden; s. unter ga-ir-ra-qa. 

F^ort. 514-1:21: 30 GUD.lg ... ap du-nu ap-pa süar-rak-qa SO Rinder ... gab ich ihnen, die verbucht 

t-vorden sind. 

g^ar-ra-qa mE, nE es ist verbucht worden; s. das voraufgehende Stichwort; M.W. Stolper (TTM 
I , 1984, 104): "issued, disbursed", 

Stolper, TTM I 71:7; hier werden Kupferbarren an zwei Verfügungsberechtigte ausgegeben; in dem 
völlig parallelen Täfelchen 70:7 steht für £ar~ra~qa das Sumerogramm ZI.GA Abgang. Stolper hat 
c3aher die beiden Wendungen gleichgesetzt, was jedoch nur bedingt zutrifft, wie die achE Belege 
zweigen. Der Sinnunterschied ist indes nicht groß: die Kupferbarren wurden verbucht - hier im 
Sinne von abgebucht, in Abgang gestellt. In den achE Belegen zeigen die Verbuchungen hingegen, 
c3aß der betreffende Posten als Guthaben verbucht wurde. - S 12:Rs.3/4: 1 na-iz-be ... li-ip-qasar- 
-..xa-qa hu~ma-qa eine Gürielschärpe(f) ... ist eingegangen, verbucht worden, entnommen worden 
( In Fs. Eilers, 1967, 93 übersetzte Hinz "ausgebessert, repariert", was irrig ist; Ju.B. Jusifov, VD1 
SS, 1963/3, 252: "peredelyval"' ['umarbeiten ')). 86:1: 1 sah-pt BABBAR ... äar-ra-qa hu-ma- 
- qa ein weißer Mantel (?)... ist verbucht, entnommen worden. 122:Rs.2. 129:6: 1 ku-uk-tu4 ... 
säar-ra-qja] f.am-ma-ti-|...j du-is ein Obergewand ... ist verbucht worden, Frau Ammati... erhielt 
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Sar-rä§ mE er setzte instand, er bessert aus, wird ausbessern', s.a. den aE Eigennamen haLSar- 
-ra-aä und vgl. pir-ru.§ar-ra§. 

ShuN 42:8: si[-ya-an ... suj-un-gir ak-qa me-ru-ur-rasar-ras" pi-ip-sir-ma-an-ra ein nach mir [kom- 
mender] König, der jden TempelJ wieder instandsetzt, indem er ihn erneuert; Franchise Grilloi 
(JA 271, 1983, 211): "le tejmple ... le r]oi qui, en arriere de moi, (i')ayant reconstitue, (en) se- 
rait le renovateur ...", c'est-a-dire "le te|mple ... le r]oi qui, apres moi (l')ayant reconstitue, (le) 
renoverait ...". 42:9: hi-äu-mi a-ha ta-al-lu-qa tak sar-räs si-ya-an-ma ta-ä5-ni meinen Namen, der 
hier geschrieben worden ist, möge er auch ausbessern und im Tempel anbringen! 

§ar~rää~da - s. unter pir-ru.Sar~rä§-da 

hh.Sa-ru-ik-ba N.pr.m. = ap. "särupa- (Sprachgut, 1975, 222, nach I. Gershevitch); s.a. 

hh.§ä-ru-uk-ba. 

PF 1226:1/2. 

h.ää-ru-kur Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 107:3. 

gä-ru-rrri nE 

Nin 8+9:4: hw.mu-uk-tu,} ää-ru-mi qa-[....]; Worttrennung unsicher, Koch liest: sä-ru mi-ut {...]. 

hh-äa-ru-uk-ba N.pr.m. = ap. 'särupa-, s. unter hhüa~ru~ik~ba. 
PF 338:2/3. Fort. 974-2:3/4. 9012:14.24. 

hh.sa-ru-uk-qa N.pr.m. = medisch "säruka- (Sprachgut,, 1975, 222, nach 1. Gershevitch). 
Fort. 948-3:16.22.54. 

gä-sa-ak achE es wurde fortgerissen. 

DB 19:78: |ein Teil des Feindheeres] h.A.lg hi-ma sä-sa-ak wurde in diesem Fluß (Euphratj fortge- 
rissen , ap. äpis-äim paräbara, bab. ID ü-bü-su-nu-tu. 

b.§ä(?)-sa-ir-ba(?) Ortsname in der Persis (Bezirk V). 
PF 1964:13. 

gä-si-in aE(?) verbleibender Rest. 

Inc. 70 C IV:15: {.... I]i-ga-we-na §a-si-in-na {....] des übrigen Reiches. 

ga-si-qa achE übrig, Rest, verbleibender Bestand] Hailock (1969, 755a): ""it was left over" 
(Conj. II form) and "left over" (Conj. II verbal adj. sg.). Pps. from same verb as äasak". S. 
unter §ä-is-Sa-qa. 

PF 1997:2: G1S. GESTIN. lg Sa-si-qa ha sar-|verschrieben in tu]-räk-qa der übrige Wein hier ver- 
bucht. 1998:6. 1999:6. 2000:5. Fort. 8928:1. 8939:1. 8983:6. 9026:1. 9031:3.6. 9045:6. 9058A:6. 
10239:6.19. 

h.§a.§a-an-gi-ba-r[i] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, nach V. Scheil (Mem. 11, 1911, 
47) "Maison du pretre-voyant" ; Konig (1965, 129 Anm. 6): "ob man nicht bei einer Zagros-Stadt 
eher an Sangi-buti und ähnliches denken sollte?" 
Shl 54 111:46. 

hh.Sä~§ä-du N.pr.m. 
PF 1794:17/18. 

Sä-Sä-qa achE übrig, s. unter sä-iä-sä-qa. 
PF 1953:45. 
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1k_ .&a.äi-li-tii4 Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
S M 54 11:37. 

lE-.-w.gä.gil-te-ma-[...] N.pr.m. akkad.-nE 
S l62:Rs.5. 

g-^i-gi-qa achE übrig, s. unter gä-i3-ga-qa. 

F-F 1954:9: 4 ME 59 GlS.GESTIN.lg gä-gi-qa ni-mak 4590 /Maß J Wein bleiben übrig; Hallock 
(ZI 9-69, 558): "459 (marriä of) wine was left over". 1954:13.24: |x Maß Wein] §a-§i-qa h.pi-lu-ma 
&. a-qa u&riff, wurden eingekellert. PFa 31:32. Fort. 476-1:72. 483-3:24.26°. 490-1:30. 626-3:5. 
8-060:15. 8969:22. 8970:14. 8977:6. 9001:8.18. 9049:19. 

bte. .§ä~gu~qa~na Ortsname in der Persäs (Bezirk IV), ap. *säsukäna- (Sprachgut, 1975, 223); s.a. 

d_.as nächste Stichwort. 

F=*F 1887:2/3. 1952:9. 1955:20. Fort. 2392:53. 3300:8/9. 8961:25. 9015:22. 10223:22.31. 

hc-^a-iu-qa-na-iä - s. das vorige Stichwort. 
F»F 231:4. Fort. 9011:11. 

cR.Sa-gum nE Göttin, s. unter d.si-a-Sum. 

Ortiru Rs.ll.l3°.15°.24.28: a-ak d.sä-sum el-ha-la-e-na d.na-pir.ü-ri-na.30°. 

ba.h .gä-tame-bc achE Priester (pl.); Hallock (1969, 639): "priests". S.a. ga-tin-be. 
F»F 2067:4. 

d£.§a-tan achE Priester (sg.), meist gä-tin geschrieben (s.d.), wohl satän gesprochen; Hallock 
( -JL969, 151): "priest". 

p»F 348:3/4. 349:3. Fort. 2406:4: hh.mi-ig-ge-iz-za d.ga-tan Micaiia, der Priester. Ohne Gottes- 
d_elerminativ: PF 337:4. 340:4. Fort. 1234:3/4. 2533:4. 

lmh-Sa-tar-ma N.pr.m., vielleicht = medisch *xgatfrava-. 
F\>rl. 612-1:3. 

hah.gä-tar-gi-qa N.pr.m. altiran. (falls von R.T. Hallock, JNES 19, i960, 100, richtig gelesen; 
Oameron, 1948, 197: hh. 2 ME 1 IGT qa). 
F"T 81:7. 

§ ,a(?)-taS(?) achE, Lesung unsicher, Bedeutung unbekannt. 
F=*F 1976:8: [N] in-ni pir-ru.sar-r&g pi(?)-ir ga(?)-tag(?). 

g .a-te-lm-na mE wir möchten prieslcrlich wirken!; König {1965, 121): "wir wollen als Priester 
tiätig sein". 

SihI 54 1:47: ü a-ak f.d.nah-[hu-un-te-ü-tü] ri-äe-h-hu-naSa-te-hu-na ich und die [Königin} Nahhun- 
t~e.-utu möchten großmachen, priesterlich wirken! 

lmh.gä-te-iz-za N.pr.m. — ap. "gyätaica-. 
F^ort. 5221:3. 

§ a-te-ma-be - diese Lesung Königs (1969, 154) ist zu ersetzen durch h,ku(?)-ni-hi-ää-na-ma 

b*e-el-ma. 

g .a-te-ni mE, ganz unsicher; König (1965, 144) las: §a te-ni; Kontext zerstört. 
Iznc. 69:1. 
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gä-ti aE Priester - so wahrscheinlich richtig R. Zadok (BzN 18, 1983, 109 Anm. 440), in aB 

Kontext. 

S.jur. 286:26/27 ("designation of three witnesses [including one woman]", nach R. Zadok). 

d. sä-ti nE, wohl männliche Gottheit; s.a. den Eigennamen v.Sä-di~ri~e-du. 
Omni Rs.43: d.gä-ti ri-gä-ra der große (Gott) Satt. S 98:Rs.6. 119:10. 126:R 5 .4. 139:Rs.3. 
149:Rs.3. 150:1. 165:8: hw.d.sä-ti h.li-ya-an-ra der Mann, des (Gottes) Satt von Liyan (Lesung 
nicht ganz sicher). 174:Rs.l. 187:Rs.4. 196:5. 204:4. 222:Rs.l. 255:Rs.5. 275:5. 281:13.15. 

hw.d.§ä~ti- [....] N.pr.ra. nE 
Nin 19:7. 

v.ga-ti-bar-tan-na N.pr.m. = ap. *syätibr<5ana- (Sprachgut, 1975, 230); s.a. hh.£i~ya~ti~bar~ 

-<da>-tan-na. 

PF 1852:1. 

hw.d.gä-ti.DINGIR.GAL N.pr.m. nE, achE, bestehend aus den beiden Gottesnamen Sati 

und NapiriSa. 

S 259:7.Rs.6°. Fort. Il758:2/3(nur Det.hh). 

hh.d. Sä-ti. du-du N.pr.m. nE, achE Füllen des (Gottes) Sali. 

S 23:Rs.4: hw.d.Sä-ti.du-idu]. PF 106:2/3. 440:4. 519:2/3. 556:3. 820:3/4. 1395:3/4. 1811:12/13. 

1849:l(Det.v). 1850:1 (ebenso). Fort. 570-1:2. 2979:3. 4408:2/3. 5348:2/3. 

hw.d. Sä-ti. du~du~be-ra nE einer der Leute des Sati-dudu. 
S 98:Rs.6°. 126:Rs.5. 281:13/14. 

d. sä-ti. du-is N.pr.m. nE (Gott) Sati empfing. 
S 139:5. 

gä-ti.gu-ni N.pr.m. aE 
S.jur. 389:12. 

hw.d.Sä-ti.hu-ban N.pr.m. nE, offenbar aus den beiden Gottesnamen Sati und Humban be- 
stehend; doch s.a. hw.§a-tin.d.h[u]-ban. 
S 108:Rs.9. 281:17. 287:5. 298:3: [hw].d. Sä-ti. hu-ban. 306:9.15. 

d.gä-ti.hu-pi-ti N.pr.m. nE, etwa (Gott) Sati ist Trost(?); R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) stellt 
die mit Sati beginnenden Namen zu §ati(n) "priest 51 , aber dies dürfte nur hinsichtlich der Wurzel 
gelten; zunächst haben wir es mit einer Gottheit Sati zu tun. 
Oruru Rs.54-53 (Siegel). S 3:3: hw.d.Sä-ti.hu-pi-ti. 

hh.d.gä-ti.ki-tin N.pr.m. nE, achE, (Gott) Sati (ist) magischer Schutzbann. 

S 122:Rs.l: hw.d.äa-ti.ki-tin. PF 88:6. 99:3/4. 100:2. 799:2/3. 845:3/4. 997:18/19. 2028:5/6. 

Fort. 2403:17. 4695:3/4. 7848:2. 10201:3. Siegel 81 bei Hailock. 

d.§ä-ti.ku-[uk(?)] N.pr.m. achE, falls die Ergänzung von Hinz zutrifft: (Gott) Sali ist Schutz; 
M. Dandamaev (GGA 227, Heft 3/4, 1975, 234) verweist auf den nE Eigennamen hw.gä-at-ku, 
aber dieser bezieht sich auf einen Hattier (Nordsyrer). 
Siegel 98 bei Hailock (1969, 755b). 

v.d.§ä-ti.lik-ki-[...] N.pr.m. nE; statt - lik- kann auch -taä- oder -ur- gelesen werden. 
S add. 3:2. 



^.1^2 Sa-ti-lu.KI 

^a— ti-lu.KI aE, sechste der sechs Landschaften von Simaiki in einer sum. Urkunde von Ur III 
fcjei D.O. Edzard (AfO 19, 1959-1960, 9); vgl. M. Larabert (JA 267, 1979, 35 Anm. 108). 

ggä-tin aE Priester (sg.), in akkad. Kontext. 

S.j-ur. 16:31.32. 17:Rs.ll. 88:14. 93:14. 102:3. 126:16. 246:12.13.14.15.16.17.18. 255:13. 

286:26.27.28. 287:11.12.13.20.22. 325:24. 430:9°.10°. 

gsä— tin nE, achE Priester (sg.); s.a. d.Sä-tan, hh.§a-hi-tin. Die Aussprache war wohl satän. V. 
Scbeil (Mem, 11, 1911, 121): "pretre". 

Sh-uN ü. 74:20.Rs.25.43.44. Hanne 75 K. TeHI 85:16.17: h.sa-tin. Oruru Rs.45. nE Rollsiegei 
£ Lesung Erica Reiner und R.T. Hallock bei W.G. Lambert, Iraq 41, 1939, 27). Mit Det. hw: S 
S9;3. 107:8. 168:12(hier wohl als N.pr.ra.). Ohne Det.: S 302:8. PF 338:4. 373:4. 375:5. 596:3. 
E^oTt. 5468:3. Mit Det. hh: 303:3. 339:3. 352:3(Det.d). 366:3/4 und 6 weitere Belege in PFT. 
FoTt. 495-3:5. 580-3:4. 669-2:5/6 und passim. 

Ssa-tin-be nE, achE Priester (pl.) ; s.a. hh.Sa-tame-be. 

Sänne 76:24: v.Si-in.sa-tin-be Schlangcnpriester (pi,; nach P, Meriggi, Scrittura proto-elamica, I, 
m971, 205). PF 2068:4: hh.sa-tin-be. 

Iriw.§ä~tm.d.h[u]-ban N.pr.m. nE Priester für (Gott) Hximban. 
S 29:12. 

Sa-tin-me nE Priestertum, Priesteramt', so auch König (1965, 153). 

ShuN II. 74:Rs.l5: pu-hu-ur pu-hu-ur-ri hu-ma-an-raga-tin-me d.in-äu-äi-na-ak-me hu-ud-da-h-Si- 

— ni wenn ein Templeise seinen Templeisen zu sich genommen hat, sollen sie [beide] das Iw>us"inak- 

jPriestcramt ausüben. 

Öa-tin-mi nE Priesterschaft mit König (1965, 155), 

ShuN IL 74:Rs.44: 2 UDU.NITA.lg v.5u-ut-ru-ru äa-tin-mi zwei Hammel für die Sutruru-Pritster- 

schaft. 

<=§a-tm~m-qa~ma-rnar achE von gar weit her, ap. [ha£ä£ji düradaSa, bab. ul-tu [ru-u'-qu]. 
S.a. sa-da-ni-qa. 

IDSz 19: Sä-tin-ni-qa-ma-mar hu-ud.KI.MIN.e tin-gi-ik von gar weit her wurde sein Baubedarf 
^Baumaterial) beschafft (geschickt). (In DSf 20 las R.T. Hallock [JNES 24, 1965, 272] h(?).[sa- 
— u]t-tin-ni-ku-jma-mar]; F. Vallat [Stlr 1, 1972, 8] hat j§jä-tin-ni-ku-|ma-mar]). 

cd.gä-tin-ra achE der Mann des Priesters. 

B?F 372:3: jWein) hh.su-ud-da-ya-u-da d.ää-tin-ra du-iS~da hat Cuiayattda, der Mann des Priesters, 

csrhatten; Hallock (1969, 157): "Suddayauda the priest reeeived". 1953:2: hh.sa-tin-ra. 

•w.Sä-tin.te-en-na N.pr.m. nE, wohl Priester der Milde{1). 

ShtaN IL 74:Rs.44: a-ak 1 UDU.NITA.lg v.gä-tin.te-en-na und einen Hammel dem Saten-tenna. 

Inw.gä-tm.um-ba-ba N.pr.m. nE Priester für (Gott) Hurnban (Koseform); s.a. hh.um-ba-ba. 
S 98:Rs.4. 

£iw.d.s"ä~tLs"iI~h.a~ak N.pr.m. nE durch (Gott) Sati gestärkt. 
S 169:Rs.22. 

fcili.d.sä-ti.gi-mu-ut N.pr.m. achE, aus den beiden Gottesnamen Sati und Simut gebildet. 
^F 552:4/5. Fort. 1021:3/4. PF 434:5/6: hh.d.sa-ti.SIMUT. 551:8: hh.§a-ti.d.SIMUT. 
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hw.d.Sä-ti.te (?)-[...] N.pr.m. nE 
S 153:17. 

hh.§a-ti-ti N.pr.m. achE, vom Gottesnamen Sati gebildete Koseform als Kurzname; R. Zadok 
(BzN 18,1983, 105): u to Sati" - dazu Anm. 286: "Does Sa-tu-tu (MAD 5, 71, 9; OAkk.) belong 
here as well?" Wahrscheinlich, da altes u später zu i werden kann. Zugleich wäre damit eine 
Aussprache Satiti angezeigt. 
PF 283:5/6. 

hh.d.gä-ti.ti-kag N.pr.m. achE (Gott) Sati wollte es. 
PF 222:3/4. 

hw.gat-tams - Lesung von V. Scheil, s. unter hw.kur-pir 

hw.§at-ti~iS - s. vorläufig unter hw.kur-ti-is 

v.d.§a-ti.ur.ki~[tin(?)] - s. vorläufig unter v.d.sa-Ü.lik-lri-j...] 

§a~tu 4 nE 

Inc.70 K:18: (....] Sa-tu 4 Si(?)-|...]. 70 M:4: (....) sa-tu 4 ir [....|. 

Sa-tU4-h-ni rnE ick will, möchte zelebrieren, als Priester tätig sein/; so bereits G. Hfising 
{Quellen, 1916, 48), ferner F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 299), König (1965, 217) und R.T. Hallock 
(JNES 32, 1973, 149); M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 35) und M.-J. Steve (Mem.41, 1967, 43) stellten 
den Ausdruck zu äa-at-me, was jedoch Tag bedeutet, und nicht hierhergehört. 
UntN TZ 21:6: si-ya-an ap-pa ku-äi-h-ma sa-tu^-h-ni m dem Tempel, den ich erbaute, möchte ich 
als Priester tätig sein/; Francoise Grillot {DAF1 3, 1973, 158): "le temple que j'ai construit, que 
je (le) consacre!" 

hh.§ä-tur-ri-na N.pr.m = medisch *x§ai9rina- (Sprachgut, 1975, 136, nach E. Benveniste). 
PF 1062:2/3. 

h.§ä-u-da-nu-is" Ortsname in der Persis. 
Fort. 8986:34. 

§ä~ud~da = ap. syäta glücklich, froh, vielleicht schon mp. säta; s.a. Sä-da. 
XPh 4d:45/46. 

hh.gä-u-kar-ra N.pr.m. = medisch "saukara- (Hypokoristikon zu "sauka- Gewinn oder Brand, 
mp. sog, MacKenzie 75). 
Fort. 9056:27. 

hh.ga-ul-ba-la-ud-da N.pr.m. 
Fort. 476-1:3. 2033-1:9. 

hh.Sä-u-lu-be achE Sklaven[l); Hallock (1969, 44): "The §aulu persons in PF 1463 oeeur only 
in the Q [= Reiseverpflegung] texts and reeeive low rations. These persons, like the persons called 
"boys" and "servants" in other Q texts, apparently serve in a subordinate role connected with 
travel. The term Saulu (unless the fact that it appears only in travel texts is accidental) should 
mean something like "travel assistant". It should be Iranian, though its origin is as yet uniden- 
tified". Das Wort dürfte jedoch elamisch sein; s.a. sa-u-lu-um in gleicher (nämlich pluralischer) 
Bedeutung. Seine Deutung als "Erntearbeiter" (?) in NW, 1973, 173, gibt Hinz auf. Jedenfalls 
stehen, wie Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 20) betont, die hh.sä-u-lu-be auf gleicher Stufe wie hh.li- 
-ba-ip Diener, Knechte. Sie treten auf in Gruppen zwischen 3 und 10 Mann. S.a. hh.5ä-u-lu-pa, 
hh.ää-u-lu-um-be. 
PF 1463:7. 
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jlih.gä-'u-lii-pa achE Sklaven(?), s. das vorige Stichwort. 

"Fort. 10782:5/6; drei Mann erhielten nur ein halbes Maß Mehl am Tag, ihr Vorgesetzter eineinhalb 

3Maß; selbst Diener (ü-ba-ip) erhielten in der Regel ein Maß. 

gi-u-lu-um achE Sklaven(7), Kollektiv, ohne Pluralendung,s. die vorigen beiden Stichwörter. 
ZPF 1431:8/9(Det.h). 1503:8/9. 1515:6/7(Det.hh). 

jäih.gä-u-lu-um-be achE Sklavcn(l) (pl.), s. die voraufgehenden Stichwörter. 
ZFort. 5784:9 (erhielten taglich ein Maß Mehl). 

«G3S.Sa-u-mar~rä§ = ap. *saxvara- (Neue Wege, 1973, 102 f.), ursprünglich wohl ein hölzernes 
IHohlmaß, in den Hofkammertäfelchen des Darius jedoch eine Wertbezeichnung ein fünftel Silber- 
^schekel = 0,36 Goldmark. 

ZPF 1972:12/13: (drei Beamte hatten Waren zu einem Tauschgeschäft entnommen] me-ni un- 
— ra 38 GIS.gä-u-mar-raS ha-räk daraufhin wurde jeder mit 38 saxvara belastet; Hailock (1969, 
S80): "Then (for?) each 38 gaumarrag were brought in", 1980:7.10.11.20.30.30/31. 1986:30.31. 
3.987:2.3.4.38.41.47. 2078:13.13/14. Fort. 952-3:9°. 10°. 2859:13.25.28. 8951A:33. 8957:12/13.21. 
r22. 8969A:13. 8999:13.22°. 9036:7: [29 Artaben (zu je 30 Maß) Gerste wurden für ein Tausch- 
geschäft entnommen] me-ni 145 G IS .sä-u-mar-rää ha-räk daraufhin wurde [der betreffende Beamte/ 
zrnit 145 saxvara (29 Schekel) belastet. 9039:18. 

^a~u~mi-in achE Mühewaltung — durch den Segen; s. die reguläre Schreibung za-u-mi-in. 
_A 2 Sf 2:4. 

Sih.gä-um-Si-ni-qaf?) N.pr.m. semitisch; M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1492) denkt an Samas- 
rmäki; dazu J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 27): "Samas-niki nom isole et peu clair, ä lire peut- 
ietre Samag-Hqi. Peut-etre, par haplographle et confusion des liquides, Samgi-girika, c'est-ä-dire 
^SamaS est compagnon, associe, ami". Un arabe ou un arameen de Babylonie puisque la racine 
Äi'existe en ce sens que dans ces deux langues (ar. grk = aram. srk). Quoi qu'ü en soit, l'origine 
amesopotamienne et semitique de ce nom fait aueun doute". 
3PT 1963-17:5/6. 

Jti,ga-u~na(?)~ma-na Ortsname in der Persis. 
ZFort. 6578:8 (Hailock, 1969, 756a). 

Äi.ää-u-räk-kaä Ortsname in der Persis (Bezirk III) = altiran. *sauraka~ (Sprachgut, 1975, 

=223). 

IPF 150:2/3. 154:2/3. 641:5. Fort. 451-1:43. 

Sä-ü-ri N.pr.m. aE, wohl mein Sa, was für sa auf ein selbständiges Wort deutet, vielleicht 
^Liebling oder etwas der Art. 
S.jur. 10:28. 

aih.§a~u~§ä-a N.pr.m. = ap. "gausaya- (Sprachgut, 1975, 75). 
IPF 1324:3. 

£=5a-u-§ä-rm-i§ Flußname in der Persis, ap.; s.a. §ä~u-gi-nu-i(g]. 

IPF 339:8: h.A.Ig gä-u-gä-nu-is-na für den Fluß Qauäänis(?) (ihm wurde ein Krug Wein geopfert). 

Ba.Sä-u-gä-qa Ortsname in der Persis = ap. *cau£aka~. 
Wort. 9048:14. 

Bbh.gä~u-§e~ig(?) N.pr.m. wohl altiran. Das letzte Zeichen vielleicht -su(?). 
JFort. 10201:30. 
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§ä-u-gi-mi-i[§] Flußname, s. unter §a-u~§ä-nu-i§. 
Fort. 314-3:9: h.A.lg gä-u-§i-nu-i[g-na]. 

h.gä~u~§i-mi~i§ Ortsname in der Persis, gleichlautend mit dem Flußnamen (s. das voraufge- 
hende Stichwort), also wohl = ap. *$au5äni§. 
Fort. 9057:33. 

h.gä-u~gu~qa.lg Bezeichnung einer Geflügelart, wohl = ap. "sausuka- Rebhuhn (Sprachgut, 
1975, 223, mit I. Gershevitch); gleiche Gersterationen wie Hühner. 
PF 1943:28/29. 

hh.Sä~iit-ma~bar~§ä(?) N.pr.m. altiran. 
Fort. 579-3:3. 

hh.§a~ut-me(?)~na~ra N.pr.m. Da es sich um eine höhergestellte Person handelt, dürfte der 
Name altiranisch sein. 
Fort. 10461:2/3. 

hh.gä-ut-ra~ba-nu-ig N.pr.m. = medisch 'xgatfrabänu- (Sprachgut, 1975, 135). 
PF 1998:13. 

hh.gä-ut-ra-[qa] N.pr.m, = medisch 'xsatfraka- (Sprachgut, 1975, 136). 
PF 200:8/9. 

hh.öa-ut-ra-u-qa N.pr.m. = medisch "xäatfrauka-. 
Fort. 3235:3. 8989:10. 

hh.gä-ut-ri-ig N.pr.m. = medisch *x§ai?ri-. 
Fort. 9045:18. 

hh.öä-ut{?)-ri-ya N.pr.m. — medisch *x§at?riya~. 
Fort. 8908:15. 

hh.§ä-ut~ri-za-da N.pr.m. = medisch *x§at9razäta~(?). 
Fort. 8952:7. 

v.gä-ut-tar-ri-ud-da N.pr.m. = medisch xgatfrita; s.a. v.gä-at-tar-ri-da. 
DB 52:54. DBe 2/3. 

h.§ä-ut-te-nu-ig Ortsname in der Persis (Bezirk III), vermutlich = ap. 'gyätaina-, 
PF 721:5. Fort. 636-2:6. 

v.§a~we(pi)~Ia-a[n...] aE Ortsname 

Sir Rs.IIT:27 s (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

h.ga.za-h-mi Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:41. 

f.§ä-za-na N.pr.fem. 
PF 171:4/5. 

d.Sä-zi aE, Gottheit des Flußordals, nach akkad, Quellen (angeführt bei R. Zadok, ElOn, 1984, 
39) "Sohn des Flußgottes"; s. nE d.§ä-iz-zi und vgl. den aE Eigennamen pi~li-ir.d.§ä-zi 
S.jur. 1:16. 2:7. 10:17°. 16:16. 131:15(ohneDet.). 166:20. 287:8. 374:7. 375:15. 376:16. 377:17. 
381:15 (verschrieben in Sa.d.zi). 382:20. Schultext aus Susa in Mem. 27, 1935, 137, zitiert von M. 
Lambert (IrAnt 6, 1966, 41 Anm. 3). Ferner belegt in den aE-akkad. Eigennamen: düä-zi.ba-ni 
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in. S.jur. 51:21° und 102:3.17; d.gä-zi.ba-ri in S.jur. 307:6.11, 314:4 und 426:24; d.§ä-zi.GAL (d.5ä- 
— zi.rabü) in S.jur. 529:6; d.sa-zi.ga-mil in S.jur. 18:3; d.sa~zi.ub~la in S.jur 152:4; nu-ur.d.ää-zi in 
S.jur. 28:3. 

— V-Sa-zi N.pr.m. aE Gottesname als Eigenname. 
S.jur. 440:8. v.d.sa-zi in S.jur. 341:10. 

äE = akkad. Addaru, 12. Monat. 

Omen 8.17.R.S.12: ITU SE im Monat Addaru. S 10, 22, 24, 47, 56, 71 und noch 14 weitere Belege 

in den Susa-Täfelchen, darunter in 301, 302, 303. 

SE DIRIG Schalt- Addaru. 
S ll:Rs.4. 53:13. 219:9. 243:Rs.4. 

äE.Ig = akkad. äe'u Getreide. 
Omen Rs.26. 

lih.ge-ba-du N.pr.m. altiran. 

Fori. 2708:11/12. 8921:1: [hh.se-b]a(?)-du(?)-iS.12: hh.se-bii(?)-du(?)-iä. 

SE.BAB. = akkad. uttetu Gerste, elam. vermutlich nu. 

Inc. Sd: 4 PI SE.BAR gal-li-ma li-qa 4 Scheffel Gerste als Verpflegung hergegeben. (Mem. 28, 

1939, Nr. 468, von V. Scheil für akkadisch gehalten; das Täfelchen stammt aus aB Zeit). 

ÖE.BAR.lg - s. das vorige Stichwort. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1470, 1472, 1486, 1488. Inc. 70 L:l: 7 
SE.BAR.Ig am qa-bar. Omen Rs.26: SE.BAR. Ig hal äa-ri "de l'orge, dans le pays, il y aura" 
(V. Scheil, RA 14, 1917, 53). PF 1:1: 30 SE.BAR.Ig h.an-za-an ku-ut-qa 90 ßeah zu je 9,7 
Liier j Gerste sind nach Aman verbracht worden. - Das Surnerogramm SE.BAR.Ig kommt in PET 
■ungemein häufig vor. zuweilen auch mit dem Det.h, in Fort. 8958 mit Det. GIS. PT 39:5. 65:6. 
69:7. 70:6. 

SE.BAR.Ig = akkad. uttetu Gran ~ '/ibo Schekel ~ 0,047 Gramm; Cameron (1948, 198): 

"grains". 

PT 82:1: 9 SE.BAR.Ig KÜ.BABBAR.Ig.na 9 Gran Silber. 

SE.BAR.lg.nu-ti-ip sum.-achE Gersteverwahrer, -pfleger (pl.); Hallock (1969, 346): "grain 

handlers". 

PF 1212:5. 1811:5/6. 1821:5/6. 1822:6. 1823:6/7. 1824:8. 1830:4/5. 

§e-be mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Kugel(1). 

Stolper, TTM I 50:2: (12 Schekel (= 100 Gramm) Kupfer/Bronzej §e-be a-ha ra-ar-ha-ma-qa um 
daraus eine Kugel(?) zu formenf?). 51:2: [31 Pfund Kupfer/ Bronze] se-be sa DINGIR URU(?).na 
zu Kugeln(?) für den Stadtgottf?). 52:3. 79:4: [61 Pfund 16 Schekel Kupfer und Zinn] Sa se-be a-ha 
du-uk-qa-qa §u-ur-ri-uk für Kugeln(?), die damit überzogen worden sind und ersetzt(f) wurden. 
85:6: [ ]-x se-be-e GAL [....] große Kugeln(f). 

ge-be-ma-ya mE kugelförmig(l) 

Stolper, TTM I 70:5: [x Barren Kupfer /Bronze] 18 PI+PiR a-ap-pu-me 21 KI.MIN hal-ti-[ra.ak- 

— sirj PAP 39 hu-up-hu~pu~u{m.lg} s"e~be~ma~ya über 18 [davon] verfügungsberechtigt Appume, über 
21 ditto Haltir-aksir, insgesamt 89 kugelförmigef?) Knäufe(?). Das Wort se-be-ma-ya dürfte auch 
in 71:4 zu ergänzen sein: PAP 9 se-[be-ma-ya). 
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Se-be-ya mE kugelförmig, rund{1) 

Stolper, TTM I 104:3: 30 MA.NA [..,.] su-hal.lg x-[....j se-be-ya [,... ] i lu-ru-qa SO Pfund 

[Kupfer/Bronze] für.... runde (?) Spiegel (?) ... sind aufgeteilt worden. 

§e-bu~§e-bi~i elamisierte Form des akkad. Monaisnamens Se-bu-ti oder si-bu-tü - s. unter 
ha-al-ba-tum 

hh.§e-da-da N.pr.m. wohl = ap. *x§aitäta-. 
Fort. 3221:6. 

Se-e nE seine (ihre) Haare(T?) 

S 116:8: da-bar-ri-um [a]-h zib-ba-qa i-ti-in §a-äs-sa-ra-ma-na ha-ra-qa äe-e KI.MIN Filz(?) ist 
damit genäht worden; im Ofcn(?) der Werkstatt (?) ist er gepreßt worden, seine Haare(?) desglei- 
chen. Inc. 70 K:Rs.4: 60 ku-maS [ ] Se-e at-äu-pi na-ää }....]; hier ist von 60 Ziegenböcken die 

Rede, deren Haare vielleicht verwertet wurden; die Deutung von äe-e bleibt jedoch ganz unsicher. 

§e-el-la - s. den Ortsnamen v.a-Mn.se-el-la 

h.§e-en-ku-ru Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; s.a. [z]i-in-ki-re.KI(?). 
Shl 54 11:44. 

äe-ep-la-ar-pa-ak N.pr.m. verballhornt für den Namen des aE Großregenten Siwe-palar- 
huhpak. Täfelchen aus Mari, vgl. G. Dossin (Syria 20, 1939, 109). Der Großregent wird als 
König von An-äa-an.KI bezeichnet, in einer Variante als sukkal von Elam. 

ÖE.GAL.lg Sumerogramm, wörtlich Großkorn, bisher nicht gedeutet und in Mesopotamien 
nur ganz selten bezeugt. Koch hat dafür eine Bedeutung Reis sehr wahrscheinlich gemacht; in 
den Belegen wird von diesem Getreide eine 30-fache Menge an Ertrag erwartet; einen solchen 
können aber in der Regel nur sehr kleinkörnige Arten liefern; die einzige Ausnahme bildet Reis, 
der trotz seines großen Kornes, das man laut Bedeutung des Sumerogramms zu erwarten hat, 
einen entsprechend hohen Ertrag bringt. Darüber hinaus wird diese Getreideart offenbar nur recht 
selten angebaut und dann wohl in Gebieten, in denen die notwendige Bewässerungsmöglichkeit 
vorhanden ist (in Fort. 8961:44 der Zusatz: A.lg Sa-ri Wasser gab es); während bei anderen 
Getreidearten angegeben ist, ob sie auf bewässertem oder auf Trockenland angebaut worden sind, 
fehlt dieses bei SE.GAL.lg - es gab offenbar nur eine Möglichkeit. Daß in achämenidischer Zeit 
tatsächlich Reis angebaut wurde, ist durch das Vorkommen des ap. Wortes "vnzi- (s. unter 
mi-ri-zi-is und GIS.ru-mi-zt-iä) bezeugt; achE entsprach ihm vielleicht la-la. 
PF 233:3. 298:9. 393:1. 492:4, insgesamt 27 Belege in PFT. Fort. 481-1:4. 624-1:36. 627-1:4. 
658-2:4. 1384:1. 1386:5 (Geflügelfutter neben Weizen, Sesam, Mehl und Röstgerste). 2995:4 und 
16 weitere Belege in Fort. 

ÖE.GlG.lg = akkad. kibtu Weizen (nach R. Borger, RIA III, 1966, 309 ff.); Hailock (1969, 

756a) lediglich: "evid. a kind of gram". Elamisch wahrscheinlich si-man, s.d. 

PF 54:1. 55:1. 122:1. 123:1, insgesamt 34 Belege in PFT. Fort. 964-2:2. 1384:2. 1386:1. 2995:3 

und 12 weitere Belege in Fort. 

ÖE.GlS.I.lg = akkad. samassammu Sesam (F.R. Kraus, JAOS 88, 1968, 112 ff.). 

PF 56:1. 132:1. 248:1. 297:4, insgesamt 58 Belege in PFT. Fort. 432-1:1. 435-1:8. 1219:16. 1348:4 

und passim. MLC 1308:5, wohl aus nE Zeit (Beleg gemäß frdl. Mitteilung von M.W. Stolper). 

ÖE.GIÖ.I.lg.mi-ul.ha-pi-ra sum.-achE Sesam-Saftpresser = Sesam-Olschläger (sg.) , von Hal- 
lock (1969, 356) als "sesame oü-presser" erkannt. 
PF 1248:3/4. Fort. 510-1:11. 
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^e-ik-pi-ip mE Künstler (?) (pl.), vgl. iteriert Se-iä-ki-ip Bildschnitzer (pl.); Konig (1965, 124): 

"Zünfte 7 ". 
S3hl 54 1:94: Su-ru ni-qa-me ü-ri-ip äe-ik-pi-ip me-ni-ip ha-tams-ti-ip unser Glück sind die Frorn- 
■zmen(?), die Künstler(?) (und) die Fürsten von Elam. 1:104. 

«cL §e-ik~slp-pi nE Bezeichnung einer G6ttergruppe(?); vgl. auch h.§i~ik~§i~ib-be. 
2S 117:4: 1 [su-kur-ru-um] d.§e~ik-5ip-pi~ma KI.MIN (= da-qa(?)] ein (Speer, eine Lanze] ist im 
^/Heiligtum] der /Göttergruppe(?) der] Seksippi deponiert(?) worden. 274:2: 1 za-bar-ru.lg [...] 
««i.äe-ik-lslp-pi ...]. 

Se~ils-wa(pi)-an.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-Insu§inak, 23. Jh. v.Chr.). 
ZMera. 14, 1913, 10, 11:17.18. 

Se-im-da-a N.pr.m. aE, vielleicht herrisch oder herrschajtlich(1), s. die folgenden Stichwörter. 
ZMem. 18, 1927, Nr. 120:23. 

ge-im-du.me-na N.pr.m. aE, wohl (Gott) Tempi ist für mich Macht(l)\ vielleicht deutet das 
— ix- nur an, daß wena zu lesen ist, nicht raena, und der Sinn wäre einfach (Gott) Tcmpt ist Macht. 
ZR. Zadok {ElOn, 1984, 28) stellt für rae-na zu Wahl: "Either 'magnificence 3 (F. V[allat]; pace 
ZLambert, RA 68, 1974, 10) or pres. passive part. of mi?" 
:S.jur. 520:2. 521:3. 522:5. 

;3e-im-mi-mi N.pr.m. aE Herrchen, Koseform von Semt, das R. Zadok {BzN 18, 1983, 106) von 
-tirnpt (genauer: tempt] ableitet, was eine Aussprache tfempt nahelegt. S.a. unter hh.te-um-me-me. 
=Sjm". 423:10. 

rge-im-ti N.pr. m. aE, offenbar der Kurzname tempt Herr (R. Zadok, BzN 18, 1983, 112); s.a. 
-unter te-im-ti und den Eigennamen si-mu-ut.se-em-ti. 
31cm. 10, 1908, Nr. 99:Rs.9. 

rge-im-ti.a-lu mE-akkad., wohl Herren-Stadt. 
UrAnt 15, 1980, 88 (Susa-Fund TS.B. 164). 

=ge-im~ti.ha~ap~ru-h N.pr.m. aE, wohl etwa den (Gott) Tempt verehrte ich(1). 
ZMem. 10, 1908, Nr.84:2. In Nr. 23:2/3 steht se-im-ti.ha-ap-rji-h]. 

~ge-im-ti.is"-ga-an N.pr.m. aE, vielleicht den (Gott) Tempi erquickend(l). S.a. te-im-ti. is-sa-an. 
ZNlem.10, 1908, Nr.3:2. 

=ge-im-ti.ku-uk.ra-h-pi-un N.pr.m. aE, vielleicht den (Gott) Tempt flehen wir um Schutz 

~<in(?). 

äBiegelabrollung in Mem. 43, 1972, Nr. 1698; es folgt: dub-sar mah?) te te §u ku si x ip x. 

Se-im-ti.rne-hi-na N.pr.m. aE, vielleicht dem (Gott) Tempt Gefolgschaft zu leisten (ist 

__Pflicht]{l). 

ZMem. 10, 1908, Nr.58:4. 

rge-kn-ti.me-ku-bi N. priem. aE-sum., vielleicht (Gott) Tempt, (vergöttlichte Fürstin] Me- 
~Jcubi(l). Mekubi, Tochter des Herrschers von Esnunna und Gemahlin des Königs Tan-ruhurater, 
Jhat in Susa einen Ziegel mit ihrem Namen hinterlassen (Mem. 2, 1900, S. 80:4); R. Zadok {ElOn, 
1984, 44): "Her name is the theophoric element (like other RNs (royal names]) of OB jaB] Se-em- 
— ti-me-ku-br. 
ZMem. 10, 1908, Nr. 72:Rs.l. 
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§e-5p - h. den achE Eigennamen hh.mi-ut-lhse-ip 

hh.äe-Ip-hi N.pr.m. achE, vielleicht ich bin vernarrt (in .../(?) 
PF 1512:2. 

öe-ip-la-ar-pa-ak N.pr.m. aE, nach R. Zadok (ElOn, 1984, 11) Allegroform zu dem Königsna- 
men v.si-me.ba-la-ar.hu-h-pa-ak, s.d. 
G. Dossin, Syria 20, 1939, 109, in aB Kontext aus Mari. 

ge-ip-pi-ri N.pr.m. aE, -vielleicht ein Vernarrter (7); R. Zadok (BzN 18, 1983, 111) stellt den 
Namen zu Sip; aber dies wurde in alter Zeit äup geschrieben. 
S.jur. 190:11. 

ge-ip.d.sin(EN.ZU) N.pr.m. aE-akkad., vielleicht in den Mondgott vernarrt, verliebt, vgl. 

hh.mi~ut~li.§e~ip. 

Mein. 43, 1972, 1793, Rollsiege! der Ahatum (Epartidenzeit). 

h.ge-ip-gi-lak-Gn-ni Ableitung eines nE Ortsnamens das von Seps~ilak, offenbar in der Elymais 

gelegen. 

AHamI 86:9. 

hh.äe-ip-§il-l[a] N.pr.m. achE 
PF 232:11. 

h.§e-ir-du-ma Ortsname in der Persis, offenbar achE; es ist nicht auszumachen, ob -ma Be- 
standteil des Ortsnamens ist oder Locativ- Affix. 
Fort. 9021:1.2.8. 

Se-ir-hi(?) mE Monatsname aus Anzan, s. unter d.se-ir-rae, 

M.W. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1468: se-ir-hi oder se-ir-man? "cl\ 

Serini, Persepolis Elamite Month X; Ser'i/Serum-EBUR, Susa Month II; Ser'i-eresu, Susa VIIF. 

Se-ir-hi nE Gefahr (?) 

Inc. Se A:15: a-ak mi-el MÜD.lg.na a-pi un Se-ir-hi pa-h-iS und durch den Saft des Blutes schützten 

sie mich vor Gefahr(f). 

Se-ir.bu-urn-ba-a[n] aE, vielleicht Humban-Fcst. 

Mein. 14, 1913, 64 Nr. 3 Rs.I:9: [zweimal 30 Maß Gerste geopfert] UD Se-ir.hu-um-ba-a(n) am 

Tag des Humban- Festes (?). 

GlÖ.Se-ir-it nE Gebrauchsgegenstand auf Holzbasis; s.a. GIS.se-ir-ut und mE Se-ri-it, gespro- 
chen wahrscheinlich sert. Vielleicht sind Körbe gemeint. 
S 38:11: 11 GIS.se-ir-it !i-jut-tuk-na] 11 Körbe(?) aus Weidengefiecht(f). 

d.ge-ir-ma - s. das übernächste Stichwort. 
Fort. 2784:12. 5205:11 (Hallock, 1969, 756b). 

URU.§e-ir-ma-an aE Ortsname, vielleicht Fest- Macht {7). V. Scheils Lesung URU.Se-ir-ma. 
.DINGIR erscheint unbegründet. S.a. h.Se-ri-man. 
S.jur. 533:22. 

d.äG-ir-man mE Monatsname, möglicherweise wie im achE der zehnte Monat (Januar/Febru- 
ar); s. die folgenden Stichwörter. Die Bedeutung war vielleicht Festmonat o.a. (?) Vgl. auch 
Se-ru-um. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-J468:6. 
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-d.ge-ir-me achE, Name des zehnten Monats (nach Hai lock, 1969, 74); s.a. ge-ir-hi(?), d.5e-ir- 
— ma, d.ge-ir-man, d.ge-ir-mi, d.äe-ir-mu. Die Aussprache war wohl Serm. 
ZPF 1337:15. 1344:13. 

=d.§e-ir-mi - s. das vorige Stichwort. 

ZPF 685:11. 997:9/10. 1273:9. 1274:7. 1285:12/13 und 10 weitere Belege in PFT. Fort. 644-1:7/8. 

•5987-1:10. 1414:14/15. 2487:8. 4382:11/12. 4410:9/10. 

Zhh.Se-ir-mi N.pr.m. achE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 120) als Hypokoristilcon eingestuft. 
ZPF 132:2. 

Zhh.ge-ir-mi-mi N.pr.m. achE, Koseform zum vorigen. 
ZFort. 10201:17. 

-d.ge-ir-mu Name des zehnten achE Monats, s. unter d.ge-tr-me. 

ZPF 1001:9. 1017:12. 1046:11 (ohne Det.). 1052:9. 1481:12. 1778:8. Fort. 1712:10/ll(ohne Det.). 
1844:10/11. 4801:14. 11259:15. U758:12/13(ohne Det.). 

Zhh.äe-ir-sa N.pr.m. = ap. xSayarsä (Xerxes). 

ZFort. 6292:4: hh.tam 3 -sa-qa hi-se hh.ba-ir-da h.ri-pi.k|uj-ti-ra hh.§e-ir-sa da-ma ... hh.LUGÄL 
5k-qa-mar h.ba-ir-da la-ak-qa ein persischer Lanzenträger namens AauSaka, von Xcrxcs entsandt, 
... war vom König her nach Pcrsepolis unterwegs. 

-<3IS.§e-ir>ut nE Gebrauchsgegenstand auf Holzbasis; s. unter GIS.se-ir-it; Ju.B. Jusifov (VD1 
=85, 1963/3 252) vermutete "trostnik" ('Schilf, Rohr 3 ), unwahrscheinlich. DasnE Stichwort kommt 
sstets zusammen mit li-ut-tuk-na vor, das Hinz als aus Weidcngefiecht deuten mochte, so daß man 
tfüj das Stichwort an Körhc denken konnte. 

=S 136:3: 1 GlS.äe-ir-ut li-ut-tu[k-na]. 144:5: 4 GIS.se-ir-ut li-jut-tuk-na{. 287:6: 10 GlS.ge-ir-ul 
Zli-ut-tuk-na 10 Körbcf?) aus Weidengeflechl(?J. 

^e-ig-be-is" N.pr.m. = ap. eaigpaig (gen.sg.m.) des Teispts. 

^Siegel 93 bei Hailock (1969, 715b, unter Kurag), vgl. ZA 61, 1971, 300: |k]u-ras h.an-za-an-ir-ra 

ZDUMU ge-is-be-ig-na Kyrus von Anzan ('der Anzaner 1 ), Sohn des Teispes. 

Zbh.ge-ig-da N.pr.m. = ap. "caiäta- (Sprachgut, 1975, 75, nach 1. Gershevitch). 
ZPF 1616:3/4. 1617:3. 

Äe-ig-ki-ip achE Schnitzer (pl.); Hallock (1969, 438): "woodworkers". S.a. sä-is-ki-ip sowie 

«GIS.GIS.ig.Se-ig-ki-ip. 
ZPF 1569:5. 

Se-is-ki-ra achE Schnitzer (sg.) - s. unter GIS.GIS.lg.ge-ig-ki-ra 

«d.se-ig-mi achE, verschrieben statt d.ge-ir-mi, s.d. 
ZPF 1238:14. 

|[GISj.ge-iä-ga-ba-ut achE, Holz des Djag-Baurnes (Dalbergia sissoo Roxb.), geht auf altind. 
rsimsapä zurück, ~ ap. yakä, bab. GlS.mes-Ma-kan-na = musukkannu, meskannu = mesum-Holz 
»us Maka/Mekrän, ermittelt von I. Gershevitch (BSOAS 19, 1957, 317-320). Vgl. auch W. Eilers 
«Dei W.F. Leemans (Journ.Econ.Soc.Hist. of the Orient 1960, 29 Anm. 1). DSz 6:31 umschreibt 
jüediglich das ap. Wort GIS.ya-qa-um im nicht passenden Akkusativ. 
IDSf6:30. 
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hh.ge~i§-te(?)-qa(?) N.pr.m. altiran. 
Fort. 9033:4. 

ge-it-ru - s. unter te-ir-m ge-it-ru 

ge-la-an aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello, Wortabtrennung unsicher. 
Inc. 70 J:25: ta-nu-ü-ki(?) se-la-an ki(? oder di?). 

ge-li-bi N.pr.m. aE, vgl. das nächste Stichwort. 
S.jur. 12-13:Rs.l5. 

§e-li-bu-um N.pr.m. aE, akkadisiert, Belege aus dem Lagas der Ur-III-Zeit bei Th. Fish (MCS 
5, 1955, 12); er war ensi sa-bu-um.Kl. 

öe-ma achE tioch{l) 

PF 1827:18: jvom Monat Yrkazana] 12 d.na-an pir-qa se-ma h.be-ul 25-na-ma waren IS Tage 

verstrichen nochf?) im 85. Jahr /des DariusJ. 

li.ge-rnan-tak-ra nE ein Mann aus Scmantak. 
S 47:14. 

hw.§e-rna-gi N.pr.m. nE (möglicherweise unvollständig). 
S 190:6. 

§e~ra achE ich befahl', s.a. ge-ra-h. 

DB 50:45: [me-ni hi zi-laj v.u se-ra da befahl ich folgendermaßen, ap. passäva niyaStäyam, bab. 
är-ki a-na-ku te-e-me al-ta-kan. DZc 3:6. PFa 27:5: f.ü se-ra ich /Königin Rtabämaj befahl. XV 
3:23: me-ni v.u se-ra da befahl ich. A 2 Sa 4: hhh.hu ge-ra ich befahl. 

ge-ra-ak achE es wurde befohlen. 

Fort. 514-1:5: 45 GUD.lg Se-ra-ak 45 Rinder wurden befohlen-, ähnlich Zeile 18. 9018:12: hu-ut- 
-ni(?) ge-ra-ak ma-qa deine Angelegenheit (?) wurde befohlen - so verlautete. 9018:13/14: am 
hu-be tu-ba-qa se-ra-ak jet zt wurde betreffs dessen befohlen. 

ge-ra-h nE ich befahl; s. achE se-ra. 

AHaml 86:12: im-me i ge-ra-h ku-la-h nicht befahl ich es. sondern ich bat darum. 

äe-ra-h-ni nE ich möchte befehlen, ich habe fürwahr befohlen! 

TeHI 80:5: |o Göttin PinengirJ hu-te-ip-ra as{?) tak lik(?) a-hi se-ra-h-ni. 

ge-ra-h-gi nE sie befahlen, haben befohlen. 

AHaml 86:10: su-glr hal.qa-tas i si-ir.ma-an-na hu-h-da-am-ba Se-ra-h-gi dem land-thronendcn(?) 

König dieses sir.manna zu verfertigen, haben sie befohlen. 

ge-ra-ik achE es wurde befohlen. 

PF 1856:4: in-na-ak-qa-na hh.LUGAL ik-mar ge-ra-ik tatsächlich wurde j folgendes} vom König 

befohlen; Hallock {1969, 510): "Thus{?) it has been ordered by t-he king: .". 

ge-ra-ig achE er befahl; s.a. se(?)-ras(?). 

PF 1247:7: hh.LUGAL Se-ra-iä der König befahl es. 1612:13. 1827:10. 1986:10. 1987:11.13.15. 
Fort. 975-2:9. PT 4:21: hh.da-ri-ya-u-ig hh.LUGAL ap se-ra-ig Darius, der König, befahl es ihnen; 
Cameron (1948, 89): "Daraus the King to them commanded (it)". XV 3:21: v.hu-pfr-ri Se-ra-is 
jener befahl, ap. hau niyastäya, bab. te-e-mu [iSj-ta-kan. 
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gge—ra-ig-da achE er hat befohlen; s.a. ge-räg-da. 

JOSab:2: [dies ist die steinerne Statue] ap-pa v.da-ri-ya-ma-u-ig v.LUGAL ge~ra~ig-da hu~ud~da- 
— m.a-na die Darius, der König, befohlen hat zu machen, ap. niyagtäya (verschrieben in: niyg't'y) 
e^artanai, bab. te-e-me is-ku-nu a-na e-pe-gu. PF 1860:13/14. 1949:6. PFa 28:16. Fort. 6754:12: 
sa-ap hh.da~ri~ya~u~ig hh.LUGAL hh.ü ik-qa ge~ra-i§~da u as Darius the king has commanded me" 
£G .G. Cameron, JNES 1, 1942, 216). 8975:12: sa-ap hh.LUGAL §e-ra-ig-dazi-la-ni wie der König 
befohlen hat, genau so; ebenso in Zeile 20. XPh 4d:41. 43/44. 

ege-r-a-ig-da achE sie haben befohlen, angefordert. 

^F 1230:5/6: 1 (Artabe) 1 BÄN ZID.DA.lg ... hh.u-mi-ig-du-maa-ak hh.ak-qa-ya-ge se-ra-ig-da 1 

/A Habe = 3 SeahJ 1 Seah Mehl ... haben Huvistva und scin(e) Kollege(n) angefordert, 1231:6. 

sge-ra-ig-ga achE er hatte befohlen; s.a. ge-ra-ga. 

jpoxt. 6754:4: hh.LUGAL hh.ü ik-ki se-ra-is-sa der König hatte mir befohlen; G.G. Cameron (JNES 

3 , 1942, 216): "the king has given rne a comraand". 

ge-ra-man-qa achE ich befehle, 

3FoTt. 6754:13: [wie der König mir befohlen hat) zi-la hh.ü hli.nu ik-qa §e-ra~man-qa so befehle ich 

ynit-n dir; G.G. Cameron (JNES 1, 1942, 216): "so I am commanding you". 

gge-ra-na mE, nE befohlen habend (t). 

Xnc. 66:7: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en a-ak bi-lu lu-h-ha-an ur-ri-e in-ni äe-ra-na. Fort. 

3620:7/8 (s. Näheres unter dem Stichwort hi-ig-ää-ma). 

Se-ra-qa achE es ist befohlen worden; G.G. Cameron (JNES 1, 1942, 216): "it was commanded"; 
THaLÜock (1969, 490): "it was ordered". 

JF 812:5: jWeinJ gal-Ii ge-ra-qa war als seine Verpflegung angeordnet worden. 812:8: 1 d.ITU.lg 1 
nmar-ri-ge Se-ra-qa pro Monat war ein Krug für ihn befohlen worden. 1620:9. 1795:9: hh.LUGAL 
äLk-qa-mar ge-ra-qa vom König war befohlen worden. Fort. 2407:9 (undeutlich). 3562:9. 6754:16. 

*§e(?)~rag(?) achE er befahl; s.a. §e-ra-ig. 

3PF 1829:8: sa-ap hh.da-ri-ya-u-ig ... ge(?)-rä§ wie Darius /der König .../ befahl; Hailock (1969, 

302) las: har(?)-rää(?). 

:*" .§e-räs" N.pr.fem. auf Siegel 77 bei Hallock (1969, 756b), könnte vielleicht aber auch v.kur-ge- 
— -rag gelesen werden. Der Kontext der fünf Belege spricht gegen einen Frauennamen. 

^e-ra-ga achE er hatte befohlen; Hallock (1969, 478): "[he] ordered"; s.a. ge-ra-iä-äa, ge-rag-ga. 
DPF 1748:8: (Geflügel erhielt Mehl) hh.ir-tup-pi-ya ge-ra-ga RBifya hatte es befohlen. Fort. 307-2:5. 

«=5e~rä§-da achE er hat befohlen; s.a. ge-ra-ig-da. 

JPF 309:3: (900 Maß Gerste) hh.ir-sä-mage-räs-da hat /Prinz] Arsames angefordert; Hallock (1969, 

1145): "Arsames ordered". PT 5:10. 6:9/10. 7:10. 8:10/11. 

sSe-rää-Sa achE er halle befohlen, s. unter se-ra-sa. 
Tort. 6196:12. 

Se-ri-hu-um.KI aE Bezirksname, vgl. C.J. Gadd (Iraq 7, 1940, 26); in einer Manigtusu- 
Jnschrift zusammen mit Angan erwähnt. S.a. §i-ri-hi-im. Der Name könnte etwa Gefahrenland 
«o.a. bedeuten und sich auf das heutige Lärestän in Südiran beziehen, 
31GTCI (1977) 151. 
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ge-ri-it mE, möglicherweise Korb, s. unter GIS.se-ir-it/ut. 

Stolper, TTM I 4:4: [l Schekel Gold (8,33 Gramm) für eine Goldstatue] qa-si-te a-ak §e-ri-it 

hi-mi-ya a-ha li-qa tt for its ... and ... delivered for that". 

h.§e~ri~man nE Ortsname, s. aE URU.äe-ir-ma-an. 
S 178:Rs.7. 

Se-ru-um mE Monatsname, entsprach achE d.äe-ir-me/mi/mu/man = 10. Monat. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:3.4: ITU sji-bja-ri ITU Se-[r]u-um ITU 
Se-ru-um.D(IRIG) ITU gam-ma-ma. - Die Reihenfolge der Monatsnamen ist dieselbe wie in achE 
Zeit (d.si-ba-ri, d.se-ir-mLd.ku-ut-ma-ma); aber in achE Zeit war der 10. Monat kein Schaltmonat 
wie mE Se~ru-um.D[lRIGj. Daher dürften die mE Monate innerhalb des Kalenders an anderer Stelle 
gestanden haben als die achE Monate; vielleicht war Se-ru-um der 6. Monat? S. indessen zu den 
im Zusammenhang mit Schaltmonaten auftretenden Schwierigkeiten unter be-ip-ti-qa. 

§e-ru~um nE, mit dem mE Monatsnamen gleichlautend, Bedeutung noch unbekannt; König 
(1965, 154 Anm. 19): "putta und Serum könnten Wagenpferde' und andere Tributtiere sein" - 
nicht wahrscheinlich; eher handelt es sich um unbelebte Sachen. 

ShuN IL 74:Rs. 28: pu-ud-da §e~ru-um i tu-um-ba-qa da-la pu-ud~da Se-ru-um i tu-um-ba-qa a-ak 
ba-lu-um a-ha Su-ut-ru-uk. 

ÖE.SA.A.lg = akkad. laptu oder läbtu oder qalTtu R5slgerste\ Hallock (1969, 20): "presumably 

roasled barley", unter Verweis auf A. Deimel, Sumerisches Lexikon (1932) 367:83. Elamisch ha- 

-la-ir. 

PF 430:5. 786:3. 839:1. 1176:1. 1575:1 und vier weitere Belege in PFT. PFa 12:3. Fort. 279-3:1. 

481-1:6. 1384:3. 1386:4. 2995:2. 4711:9. 5088:3. 8318:5. 9062:1. 10819:2. 

ÖE.SA.A.lg.v.hu-ti-ir sum.-achE Röstgerstcmacher (sg.); R.T. Hallock (DAF1 8, 1978, 111): 
"roasted barley maker" . 
Fort. 4711:9/10. 

SE.SA.A.lg.u-ut-ti-ip sum.-achE Röstgerstcmacher (pl.) 
Fort. 10666:6/7. 

Se(?)-sa(?)-ya vermutlich ap. für fleißig. 

Fort. 2407:8/9: hh.kur-taS sa-pi(?)-i§{?) §e(?)-sa(?)-ya ä|e(?)-r]a(?)-qa zi'-la die Arbeiter lernten 

fleißigf?), so wie es befohlen worden war (unsicher). 

ÖE.SABe-lg vermutlich Pseudo-Sumerogramm für Hirse(l)\ Hallock (1969, 756b) transferiert 
SE.X.lg und bemerkt dazu: "evid. a cereal produet". - 
PF 1236:1/2.7.10. 

hh.§e~u~da N.pr.m. ap., möglicherweise verschrieben für hh.se-ud-da, s.d. 
PF 732:3. 

hh.Se-ud-da N.pr.m. = ap. "xSaita-, s. unter hh.sä-a-da. 

PF 148:3. 149:4. 221:3. 250:7. 376:2 und 10 weitere Belege in PFT. Fort. 595-1:10.34. 1637. 

1760:2/3. 2309:2/3. 2685:3/4. 5579:2/3. 8846:9. PT 38:9. 

hh.Se-ud-du-na N.pr.m. altiran. 
Fort. 8975:1/2. 

hh.§e(?)~u~kar(?)~pir(?)-za N.pr.m. 
Fort. 8943:28. 



X_ 154 d.BC-ut-rü-bat-ti-ifl 



cä-ge-ut-ra-bat-ti-ig medische Gottheit oder eine Anbetungsstätte in der Persis mit dem me- 
trischen Namen "xäai?rapati§. 
E^oxt. 8910:2/3. 

l-zalx.sG-iit-tuk-qa N.pr.m. = ap. *x§aitaka- (Sprachgut, 1975, 135). 
F^F 1988:9. Fort. 8969:26. 

^.G-ü(?)-[x]-i§-da-ma altiran., vorläufig unverständlich, vielleicht eine Festbezeichnung. 

E^oxt. 2075:4/5: [9 Mann, nach Kermän unterwegs mit einer vom König gesiegelten Urkunde, 
erhielten jeder ein Maß Mehl) d(?).da-u-sä-an-ma§e-ü(?)-|x]-i§-da-ma/u> eine Opferspende für ... 

SE.X.lg - lies SE.SAB 6 .lg 

fc3.§e~ya-an.hu-ut-ti-ra - lies vorläufig h.hi(?)-ya-an.hu-ut-ti-ra 

Se(?)-ya(?)-taS(?)-ma(?) ap. mit achE Afiix{?) 

EPF 1831:15 [zwei persische Beamte erhielten 1262 Mali Wein; diesen sollten sie nach Persepo- 
1 is schaffen für Rationen von Handwerkern] 1 d.ITU.Jg d.ba-gi-[ya]-ti-iä se{?)-ya{?)-taä(?)-ma(?) 
V=|u{?)-iz{?)]-ni "(For) 1 rnonth, the seventh, let them take(?) (it) as(?) SeyataS(?) n (Hallock, 
B-969, 503). 

^e-ya-zi-ba = ap. 'säyacapä- Schafhirte (Sprachgut, 1975, 224); Hallock (1969, 756b): "shep- 

tnerd(?)\ 

E'F 1943:34. 

SI (als Zahlwort 1000) - lies LIM 

^i-a-a-ü-kul N.pr.m. aE (Ur-Ill-Zeit), von R. Zadok (ElOn, 1984, 37) zu s/Siya- ll see" gestellt, 

riicht überzeugend. 

H?..J. Lau, Oid Babylonian Temple Records (1906) 22:7. 

fcnh.M-a-na N.pr.m. = ap. "syaina-, s. unter hh.äi-ya-a-e-na. 
E^ort. 4591:2/3. 10821:2/3. 

Qh-ä]i(?)-ba-ah-hi-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54b: 13. 

c3.Si-ba-ir achE, Name des neunten Monats nach Hallock (1969, 74); s.a. äi-ba-ir-n, d.Üii-ba-ri, 
cfl.si-ba-ri-me, si-ba-ri-nu, d.Si-bar-ma und vgl. mE s(i-b]a-ri. Die Bedeutung könnte Begünstiger 
sein, was zum neunten Monat (November/Dezember) schlecht paßt und daraufhinweisen könnte, 
cäaß ursprünglich dieser Monat früher im Jahr lag; vgl. das zu se-ru-um Gesagte. 
E^F 710:14. 1331:8/9(ohne Det.). 1340:12. 1770:12(ohne Del.). 1928:4/5. Fort. 470-1:9. 1414:14. 
^3712:15/l6(ohne Det.). 5205:9. 9288:11. 

s=3i-ba-ir-ri - s. das vorige Stichwort. 
fF 798:7/8. 

s=si-bar - s. den Eigennamen v.um-man.Si~har 

crä.§i-ba-ri achE, Name des neunten Monats, s. unter d.si-ba-ir. 

E»F 997:9. 1001:8. 1052:8. 1272:10. 1309:9(ohne Det.) und 15 weitere Belege. Fort. 509-2:7/8. 

ml 76: 10 (ohne Det.). 2596:14 (ohne Det.). 4581:6 und passim. 

c3.§i~ba-ri-me - s. das vorangehende Stichwort. 
Jjport. 2514:8. 
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gi-ba-ri-nu - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1334:12. 1335:12/13. 

d.Si-bar-ma achE, s. unter d.Si-ba-ri. 
Fort. 1857:14: im Monat Sihar. 

hh.§i~bar-ra N.pr.m. = ap. 'cjbara- (Sprachgut, 1975, 76); s.a. hh.Si-pir-ra; R. Zadok (BzN 
18, 1983, 111) hält den Namen für elamisch und will ihn von Sip ableiten, was nicht überzeugt. 
PF 550:3. 

hh.§i-be-la N.pr.m. achE(?). 
PF 1701:3/4. 

§i-bir - s. den Eigennamen v.um-man.äi-bir 

Si~b[u(?)-...] mE, Gegenstand aus Metall. 

Stolper, TTM 1 113:4 3 : in der Zeile darüber steht Kupfer /Bronze, in der Zeile darunter: wurde 

dargewogen. 

d.§i-da~nu nE Gottheit; s.a. d.su-d(a-nu] und das folgende Stichwort. 
S 281:24. 

d.äi-du nE Gottheit (vielleicht mit der vorigen identisch?) in nA Überlieferung, mit Ninurta 

gleichgesetzt. 

CT XXV Tar. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 326 mit Anm. 7, wo er die 

Lesung als unsicher bezeichnet. 

GlS.SI.DÜ.lg.ku-ti-ip sum.-achE Lanzenträger (pl.); s. das folgende Stichwort. Die elami- 

sche Lesung war wohl h.ri-pi.ku-ti-ip, s.d. 

PFa 23:3/4. 30:8(ohne Det.). Fort. 3390:3/4. 8911:8. 

GIS.SI.DTJ.lg.ku-ti-ra sum.-achE Lanzenträger (sg.), nach Hailock (1969, S. V) = su-kur- 

-rum.hh.ku-ti-ra "spear bearer", zu bab. sukurrum Speer; die Perser trugen aber Lanzen, keine 

Speere. 

PF 1286:4: hh.SI.DÜ.hh.ku-ti-r|aj. PFa 22:3: GIS.SI.DU.ku-ti-ra. Fort. 612-l:4(Det.hh). 1553:3. 

2033-1:42. 8934:4.10.12. 8969:10. 9472:4/5. 

äi-el nE achE Faß, als Maßeinheit wohl 10 mar-ri-iS = 97 Liter, nach Hai lock (1969, 757a): 
"evid. a liquid measure of a higher order than the marri§". 

Hanne 76:25: si-el UH.lg da-li-ib-be gi-H-ip hu-ma-ma-am-bata-is-ni; dieser schwierige Satz gehört 
in den Zusammenhang von Opfergaben. König (1965, 165) liest: LIM el-h.lg da-li-ib-be usw. und 
übersetzt: "1000 el-h wird (möge) er durch die dali-(Verbände), wenn die Befehlshaber (ihren Teil) 
genommen haben, anbringen (zurechtstellen)' 1 - was nicht überzeugt. Zu erwägen ist: Fässer mit 
Ungeziefer(?) sollen die führenden Steuereinnehmer (?) darbringen, nachdem sie es in ihre Gewalt 
gebracht haben (unsicher). PF 614:1: 9 si-el a-ak 5(?) h(?).mar-ri-is a-ak 1 QA.lg GIS.GESTIN.Ig 
1 Faß 5 Krüge 1 Maß (= 151 Maß?) Wein. 

Si-en-nu-ik achE er kam, traf ein; s.a. 5i-in-nu-ik. 

PF 1860:16; liallock (1969,512): "has come". Fort. 514-1:14. 

§i-ga-at bisher unbekannte (elamische?) Gottheit - s. den Eigennamen ku-uk.si-ga-at 

v.d.Si-gi-na.ha-am-ru N.pr.m. nE, vielleicht durch (die Gottheit) Sigena Freudc(?). 
S 299:4. 
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[ -d] .§[i]-h-lia-äg nE Gottheit in nA Überlieferung, mit Adad gleichgesetzt, dem akkad. und 

vvestsemitischen Sturmgott. 

CDT XXV Taf. 17 (K 2100 1:40), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 327. 

irxsv.Si~hii~[,..] N.pr.m. nE 
S 353:Rs.l6. 

^i~lm~u[n-...] N.pr.m. mE. 

Stoiper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript] M-1471:2 5 . 

gxi-5b-ba - s. den achE Eigennamen hh.na-ap-äi(?)-ib(?)-ba 

^i-ib-be achE, wörtlich sein(en) Gottesdienst, Anbetung; Hailock (1969, 757a): "presumably 
""" his (div'me) feast"". S.a. d.gi-ip und alt Su-up. 

XPh 4b:30: mu-ur ap-pu-qa da-a-ma gi-ib-be hu-ud-da-ig-da wo man früher Götzen angebetet 
hzat, ap. yadä-taya parvarn daivä ayafiya, bab. a-gar IGI a-na Hm-nu.MES i-sin-nu ep-pu-gu- 

- tj. 4b:32: {ich proklamierte] da-a-ma gi-ib-be a-nu hu-ud-da-an Götzen dürfen nicht angebetet 
zujerden!, ap. daivä mä yafiaiga, bab. i-sin-nu a-na lim-nu.MES la te~ep-pu-ga-a s . 4b:34: v.ü 
(3. u-ra-maä-da gi-ib-be hu-ud-da ich betete Ahuramazäh an, ap. aya<5ai, bab. i-sin-nu e-te-pu-u§. 
4^d:41: d.u-ra-mag-da gi-ib-be hu-ut-tag bete Ahuramazdäh an!, ap. ahuramazdäm ya<5aiga, bab. 
i — sin-nu e-pu-ug. 4d:44: (sofern ein Mensch] d.u-ra-mag-da §i-ib-be hu-ud-da-man-ra Ahuramazdäh 
cznbctet, ap. ahuramazdäm ya<5atai, bab. i-sin-nu a-na d,a-hu-ru-ma-az-da- 3 ep-pu-u§. 

x-?-.gi-ig-gi-gi-ga N.pr.m. nE 
S 299:5. 

^5-5-im mE Hort{l) 

Hxic.70 D:2.5: (e d].si-mu-ut gä ma-a-an gi-i-im i-da.di-i-in e d-si-mu-ut sä ma-a-an gi-i-im hu-um- 

- "ba-an-um.me-en-na o (Gott) Simut, du Macht-Hort(?) für (König) Idaddu; o (Gott) Simut, du 
FX4acht-Hort(?) für (König) Humban-mcna. 

tn.§i-Jk-k5-ü-ma-ti-i§ Ortsname in Medien, ap. s-i-k-t?-u-v-t-i-g, wobei d Schreibfehler für y 
ist, bab. URU.si-ku-u-ma-ti-i 5 {E. von Voigtlander, 1978, S. 16:23 irrig °ü-ba-at°). R. Schmitt 
( AfO 27, 1980, 120 f.) setzt rnedisch Sikayuvatlä an statt bisherigem SikayaxvatTg. Die Bedeutung 
c3.es Ortsnamens ist etwa kiesreich. Hinz hat in Texte aus der Umwelt des Alten Testaments I, 
Lieferung 4 (1984) 426 Anm. b, die Auffassung von R. Schmitt geteilt, nimmt aber jetzt an, 
c3.aß die achE Schreibung "ü-ma-ti-ig lediglich ap. °vatTs meint, weshalb er zur früheren Lesung 
SikayaxvatTg zurückkehren möchte. S.a. h.si-qa-hu-ut-ti-ig. 
DB 13:44. 

tnh-gi-ik-qa N.pr.m. vielleicht = ap. *sixa- (Sprachgut, 1975, 224, nach I. Gershevitch). 
F^F 2066:3. 

fcn.Si-ik-gi-ib-be nE Bezeichnung einer Berufsgruppe, vermutlich Künstler (pl.), s.a. d.Se-ik-sip- 

- pi; König (1965, 172): "Ziegenhirten 7 ". 

TTeHi 85:10: |l Rind 6 Stück Kleinvieh] h.gMk-gi-ib-be kas-ka§ hi-el a-h ig-ki du-(,...]. 

££i(?)-i](?) aE in Strichschrift, Lesung unsicher, Bedeutung noch unbekannt (AiFF, 1969, 40). 
F-CutI K:4: |....]-ki la" si(?)-il(?) gi(?)-ni-ki-en [....). 

Ssi-il-ha N.pr.m. aE stark, aus einer Liste mit Namen von anscheinend elamischen Söldnern in 
EDrehem (Mesopotamien). 

F\ Steinkeller (ZA 82, 1982, 262 Anm. 97) nach Mitteilung von F. Vallat und M.W. Stolper aus 
clem Drehem-Text FLP 1252:4-44, Zeile 18. 
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äi-il-ha-ak aE gestärkt, stark - s. den Eigennamen v.si-im-ti.§i-U-ha-ak. In einer Synonymen- 
Liste = akkad. dannu stark, mächtig, fest (JAOS 83, 1963, 425). 

v.gi-il-ha-ak.d.MUÖ.LAM N.pr.m. nE gestärkt durch (Gott) Ins~u3inak, Name des Königs 
Silhak-lnsusinak IL (680 - 668? v.Chr.). 
ShI IL 78:1. 

äi-il-ha-ha N.pr.m. aE, Name des Großregenten Silhaha (19. Jh. v.Chr.); s.a. si-il-ha-ha, 
v.§il-ha~ha. Die Schreibung mit S statt s ist schon mE geprägt. 

Urkunde aus Dilbat aus dem 1. Jahr des Ammisaduqa von Babylon (A. Ungnad, BA Vl/5, S. 
3:3). Mit Det. v: ShI 48:32/33.34/35. 48b:17.20.25.27. Bronzeaxt des Attahusu (G. Dossin, IrAnt 
2, 1962, 156 f., Nr. 12:2). 

[äi-il~k]a~ka N.pr.m. aE in aB Schreibung, ergänzt von J. van Dijk (AfO 23, 1970, 64 Anm. 7) 
in Anlehnung an die mE Schreibung §i-il~ha-ha; doch dürfte aE besser [si-il-k]a-ka zu ergänzen sein. 
Der Beleg ist wichtig für die Datierung des Großregenten Silhaha, Sohnes des Epart, wonach das 
Ende der Regierungszeit von Sumu-el (1866 v.Chr.) dem Anfang der Regierungszeit von Silhaha 
entspräche, falls die Schlußfolgerungen von J. van Dijk zutreffen. 

Si-Ü(?)-me aE in Strichschrift, vielleicht Stärke, Deutung des Zeichens -il- noch ungesichert 
(AiFF, 1969,35). 

KutI D:4: ta-Ü-me-ma in-te-me nap in-Su-sl-na-ik-me si-il(?)-me jfolgt Satztrenner] durch die 
Inschrift wird die Huld des Gottes InSuiinak zu Stärke (unsicher). 

§i~m~ni~ik mE herbeigekommen, heranmarschiert; s.a. Si-ni-ik. 

UntN TZ 31:7: pi-ti-ir ii-in-ni-ik dem hcranmarschierten Feind fdie Tore öffnet]; im akkad. Par- 

alleltext TZ 32:9: na-ak-ru sa i-te.j-hi-ma. 

Si-in-mi achE kommend, 

DB 13:41: [niemand wagte etwas gegen den Magier Gaumäta zu sagen] ku~i§ v.ü §i-in~nu gi-ut bis 
ich kam (wörtlich bis ich kommend war); ap, yätä a<5am ärsam, bab. a-di UGU ää ana-ku al-H-ki. 
25:21. 28:37. 30:48. 

§i-in-nu-ba achE wörtlich Kommende (pl.) = sie waren gekommen; s.a. §i-ni-ib~ba, §i-in-nu-ip, 
5i~nu~ip. 

PF 1246:12: h.[su-Sa]~an~mar h.a-tu^-jik ä]i-in-nu-ba sie waren von Susaf?) nach Aitek (ur- 
sprünglich Aihitek) gekommen; Haliock (1969, 356): "They came from (Susa?) (to the place) 
Atuk". 

gi-in-nu-ik achE er kommt, kam, ist unterwegs; ap. äis, bab. it-ta-lak. S.a. äi-en-nu-ik. 
DB 19:74/75: v.taä-su-ip i-da-qa ir ru-ta5 §i-in-nu-ik mit den Truppen kam er gegen mich heran. 
31:50/51: ha-mi v.pir-ru-mar-ti-iS hu-pir-ri fii-in-nu-ik dorthin war jener FravartiS gekommen. 
PF 1858:7: hh.ki-ir hh.ak-qa-ya-is hh.nu~qa-mi sVm-nu-ik einer unserer Kollegen ist unterwegs; 
Hailock (1969, 511): u One of our companions comes". 

si-in-mi-ik-ni achE er soll kommen! 

PF 1858:15: hh.ü-ma-ya ti-ib-be da-is" sl-in-nu-ik-ni mu-Si~in hu-ut-taü-ni setze den Humäya in 
Marsch! Er soll kommen und die Abrechnung machen!; Hailock (1969, 511): u He has sent Urnaya 
forth. Let him come; let him make the aecounts"; besser erscheint seine frühere Übersetzung 
(JNES 18, 1959, 12): "Send Umaya out! Let him come. Let him make the aecount". 
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i£i- in-nu-ik-ra nE, achE ein Marschierender (war, ist er). 

rSfin 5:15 (Kontext zerstört). Fort. 445-2:5/6: h.a-te-ik §i-[i]n-nu-ik-ra er war nach Aiiek (Aihitek) 
t_in-terwegs. 

S5- in-nu-ip achE Kommende, Heranmarschierende; s. unter si-in-nu-ba, 

HD 13 26:25: (die versammelten Feinde] v-da-tur-sl-iä ir-ma §i-in-nu-ip marschierten gegen DädrSiS, 
es/p. paraitä patiS dädrüiim, bab, a-na tar-si v.da-da-ar-äü il-tal-ku. 27:29. 28:33. 29:41. 30:45. 
E?F 1856:7: [sechs Babylonierj la-ik §i-in-nu-ip sind von unterwegs gekommen; Hailock (1969, 510): 
e — 'h-ave been sent forth (and) have come". 

gSi-in-nu-qa nE, achE er war gekommen; s.a. Si-iiu~qa, 

Wm 13:10 (ohne Kontext). PF 1242:4/5: jN] hh.LTJGÄL ik-mar h.a-tu 4 -ik äi-in-nu-qa war vom 

Mionig nach Aitek (Aihitek) gekommen; Hailock (1969, 355): "came from the läng (to the place) 

./-Atuk". 1243:5. 1245:5. 1420:4/5. Fort. 9191:5: h.su-äa-an-mar sl-in-nu-qa er war von Susa 

gekommen. 

j=§i-in-«u-ri achE ein Marschierender, Kommender. 

IP'F 2070:10/11: jein Königshirte hatte Kleinvieh überstellt erhalten] ku-tz-za hh.nu ik-ki li-ik si- 
— in-nu-ri "He took away (the small cattle) and they were delivered to you (upon?) his arrival(?) n 
CHallock, 1969,641). 

Si-in-nu-um.Ig = akkad. §innu Zahn; so M. St.olper, s.d. Die so bezeichneten Gegenstände 
fcoestanden aus Bronze und dienten offenbar zu Kultzwecken; raE wohl si-h-ha. 
Stolper, TTM I 79:6 und 7:3(?) Si-in-nu-um.lg a-ak 1 si-in-nu-urn GAL.lg qa-pi-ir-ri hu-ut-la-qa 
cdrei(f) Zähne und ein großer Zahn sind vom Schatzmeister auf den Weg gebracht worden. 84:1: 
3 äi-(in-nu-urn.Ig ...] 2 qa-[as-su.lg ...] drei Zähne ... zwei Homer ... 84:6: 5 si-in-nu-um.lg [...], 
ebenso Zeile 10. 84:Rs.2 s : PAP [...] Si-in-nu-um.|lg ...]. 

Si-in-pi aE in Strichschrift Schlangen; Deutung als Plural durch P. Meriggi (La scrittura proto- 

eslamica, 1 [1971] 205); Hinz (lrAnt 2, 1962, 18, und AiFF, 1969, 37) hatte das Stichwort für 

einen Singular gehalten, aber dieser lautete offenbar lediglich si-in. Vgl. den aE Eigennamen 

si-im-pi.ru-uk. 

BKutl F:l: si-si-ik-mesi-in-pi hi hu-un-ki das (gemeißelte) Bildwerk(?) heilige ich diesen Schlangen 

^unsicher). 

j=§i-hi-pi.hi-is\hu-uk N.pr.m. aE in Strichschrift, Name des Vaters des Königs Kutik~ln§uSinak 
€<23. Jh. v.Chr.), wohl in der Bedeutung den. Schlangen wurde sein Name geweiht [1], akkad. 
Sini-bi-iS-hu-uk (lrAnt 2, 1962, 5; AiFF, 1969, 29). 
JKutI A:4. 8:3. C:3/4. 

Säbugi-m-qa-ab-ru-is' = ap. sinkabrus Karneol. 
3DSf 6:33. DSz 6:34. 



L.gi-in-qa-tan-na N.pr.m.; dieser Name ist schwer zu deuten; eine mögliche Auffassung als 
s.p. "singaÄana- findet sich in Sprachgut, 1.975, 224; .I.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 28): u ll nous 
penible qu'il y a lä, ä nouveau, un nom akkadien cornpose de Sin -f qateni/u (+ sabat non exprime) 
"""Sin (saisis) nos mains!" = u SIn, protege-nous!"" Denkbar aber ist auch eine achE Deutung durch 
-*iie Schlange (s~i~in?) lebendig (?}. 
S>F 995:4. 
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v.§5-m.Sä-tm~be nE Schlangenpriester (pl.) nach P. Meriggi (La scrittura proto-elamica, I 
[1971] 205). 

Hanne 76:24: PLlg v,Si-in.§a-tin-be ta-is-ni die Ohren /des Opfertieres] sollen die Schlangenpriester 
darbringen!; König (1965, 165) übersetzt "Sin-Priester". 

GlS.fH-in-Si-it-ti-ig = ap. Vinjiti- Mehlbeere, Judendorn, Brustbeer jenbaumj , von A. Arfaee 
zu np. senged "jujube" gestellt. (Briefliche Mitteilung Hallock's an Hinz; Sprachgut, 1975, 224 
unten). 

Si-in-ti.lg nE Materialien', F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 9) setzte es mit §u~un~ti gleich, 
das er mit Weißleder wiedergab; Ju.B. Jusifov (VD1 85, 1963/3, 252) bringt es mit nB Sin tu 
Ornament zusammen und übersetzt das Stichwort mit "kraska" ('Farbe 3 ). 

S 13:7/8: 10 MA.NA 3 Gl S. IG. lg ki-is-qa-ad-du-um-man-na bar-ri a-h du-uk-kak 9 MA.NA 10 IM 
GlS.gal-la-tam 6 f.hw.lu-lu-be-na a-h-hu-im da-ma-na PAP 19 MA.NA 10 IM Si-in-ti.lg 10 Pfund 
Glas(?) - damit wurden drei hölzernef?) Türen ausgekleidet; 9 Pfund 10 Schekel Baumwolle(f) 
für Lulu-Frauen zum Krempeln [gegeben]; insgesamt 19 Pfund 10 Schekel Materialien [ausgegeben], 
41:1. 113:Rs.5: PAP 2 MA.NA si-in-ti.lg kis-ki-ip~man-na hu-ma-qa insgesamt sind 2 Pfund 
Materialien für Tischler entnommen worden. 

hh.Si-in-tuk-qa N.pr.m. = ap. "sindika- (Sprachgut, 1975, 224, unsicher). 
PF 1437:2/3. 

d.Si-ip achE Gottesdienst, Kultopfer; Hai lock (1969, 209): "(divine) feast"; s.a. gi-ib-be und 
älteres äu-up. 

PF 672:4: (780 Maß Mehl] h.ap~pi~is-man~da~na d.si-ip-rna ma-ak-qa ist in AbiSvanta bei ei- 
nem Gottesdienst verbraucht worden. Fort. 2577:6(ohne Det.), 6312:17/18°. 6545:9 0C . 6669:5. 
8952:1.2, wo d.äi-ip offensichtlich ap. da-u-si-ya-um in Zeile 3 entspricht. 26. 9174:5/6: J150 Maß 
Wein] hh.um~ma-na-ap-pi um-ma-sa d.Si-ip ha hu-ul-tas-da hatte Humban-ahpi entnommen, ein 
Kultopf erfest hat er damit veranstaltet. 

§i-ip nE 

Nin 18:7: h.i-se-maSi-ip [....]; es ist nicht auszumachen, ob das Stichwort vollständig ist oder nicht. 

Sollte es vollständig sein, so ist anscheinend von einem Gottesdienst in Hitfema die Rede. 

-§i-ip - s. die Eigennamen hh.su-un-kur-äi-ip, hh.LUGAL.üii-ip und v.LUGAL.§u-ip 

hh.Si-ip-pu-uk-qa N.pr.m., vielleicht = ap. 'cjfauka- (Sprachgut, 1975, 76). 
PF 155:4/5. 

Si-ip-ri-um achE Brot; s. das nachfolgende Stichwort; Hailock (1969, 757b): "apparently a 
kind of" bread". 

PF 136:4: 4 jBÄN] ha-mar-äS 3 ku-ti-ki-na 2 as-sä-na 2 si-ip-ri-um PAP hi 11 ab-be.Kl.MIN J0 
[Maß] Gcrstcnmalzf?), SO Walnuß-Süßspeise, 20 Hirse {?), 20 Brot, insgesamt sind dies 110 [Maß] 
Lebensmittel. 298:5. 

Si~ip~ru-um.[lg] mE Brot, s. das voraufgehende Stichwort; Stolper (s.u.) bezeichnet das 
Stichwort lediglich als "grain-produet". 

Stolper, Maiyän EDD 1976: Texts {Manuskript] M-l 463:1: 2 jPIj 1 BÄN §i-ip-ru-um.|lg) 1 |PI) 5 
BÄN Si-man.lg PAP 4 PI mu(?)-§a(?)-al(?)-lu ISO Maß Brot, 110 Maß Weizen, zusammen 240 
Maß Cerealien ll PI = 60 Maß, 1 BÄN = 10 Maß]. 



JL 160 Si-i-pu 

^i-i-pu aE 

Hnc. 70 D:7: [e d].si-mu-ut 5ä ma-a-an £i-i~im t-da.di-i-in e d.si-mu-ut §a ma-a-an £i-i~im hu-um- 

— ba-an-um.me-en-na §i-i-pu si(?)-te{?) a-am gu-ü-ri(?)-bi-i. 

Si-ir nE 

S 25:3: hw.kur-ru-ip-pan-ma si-ir du-iS. 

ggi- ir.bu~ni N.pr.m. aE, Beleg aus Larsa in Mesopotamien; s.a. si-ir.bu-ni, das vielleicht 

e^Jroßvater-Berz bedeutet. 

"^OS 8, 1941, Nr. 42:24 sowie Nr. 41 Siegel und Nr. 42 Siegel; Sohn eines i-gi 4 -gi 4 . 

^i- ir.pa-la N.pr.m, aE in aB Überlieferung, vielleicht Reichtum für die Leute(1), vgl. R. Zadok, 
ElOn, 1984, 33. 
^t r OS 12, 401:2.4. 

■w.gi-ir.uk-du-h N.pr.m. aE, wohl den Großvater erwählte ich mir, Großregent Sirktuh I. (18. 
3h- v.Chr.); s.a. unter si-ir.uk-du-h. Die Schreibung §i° statt si D ist bereits mE. 
Sh3 39f:3. 48:28 D /29°. 48a:17.19. 48b:19.22. 

Si-ig-du-ya-iS = ap. *cistaxvya~ Dreißigstel (Neue Wege, 1973, 72, mit I. Gershevitch). 
SFoirL. 4835:11 [bezogen auf ein Seah zu 10 Maß, meint also ein drittel Maß]. 

SSi-ig-ma — ap. *cj£va~ Drittel; s. das nächstfolgende Stichwort. 

Woxt- 8961:13: PAP 30 GIS.ir-ti-ba 4 QA d.lTU.lg.ma(n]-nani-mak äi-iä-ma ri-ba-i§ insgesamt SO 

^Artaben [900 Maß] (und) 4 Maß macht es pro Monat aus - also ein Drittel zu wenigf?) (offenbar 

ioaben die Frauen, um die es sich hier handelt, nur zwei Drittel der sonst üblichen Rationen 

erhalten). 

Si-iS-maS = ap. *ci§va- Drittel (Neue Wege, 1973, 71, nach Cameron, 1948, 38); s.a. §i-§u-rna§ 

■nand das voraufgehende Stichwort. 

FT 22:3. 25:5.12.18.21. 33:8.16. Insgesamt 36 Belege in PTT. 

g5i-i§-na achE schön, gut, trefflich; s.a. das nächste Stichwort und den Eigennamen f.am-ma.äi- 

— iä-na. 

JOSi 2:6: mar-ri-da äi-iS-na hu-ud»da alles machte ich schön. 

Si-iS-ni achE schön, gut, trefflich; s.a. das vorige Stichwort. 

SDPf 2:16: ku-ud-da ku-sl-ya tar-ma a-ak sViä-ni und ich habe [PersepolisJ fest und schön gebaut. 

^i-ig-ni-ir mE, nE ein Verschönernder (Fs. Taqizadeh, 1962, 106), einer, der trefflich macht; 
Ä^önig (1965, 142, 265): "der Starke"; Francoise Grillot (DAFI 3, 1973, 133): "embellisseur" . 
Änc. 66:7: §i-i§~ni-ir a-H-me-Iu-ur-ra der Verschönerer meiner Hochstadt. Hanne 75:2: [Gott 
ITirutir] £i-i§-ni~'ir §ä-ri ist ein Verschönernder. 

Si-ig-ni-na achE schön, gut, trefflich; s.a. (£i-iä]-ni-ni, gi-i§-ni-nu. 

JDSz 3:8: ap-pa v.LÜ.ig ANSE.KUR.RA.lg.e §i-iä-ni-na dessen Mannen (und) Rosse trefflich sind, 

ap. taya hvajspajm huma[rti]yam, bab. weicht ab. DSf3:ll°. DZc 1:3°. PF 669:4: [Mehl] h.ti-ra- 

— iz— zi-i§ §i-ig-ni-na-ma-mar aus dem schönen Schiras (Koch: in Sckiras, von dem guten jMehlj); 
Mal lock (1969, 209): "frorn good(?) Shiraz". XPa 3:12/13: ir-ge-ki da-a-e te gi-ig-ni-na vieles 
^andere Schöne noch, ap. vasai anya§£i naibam, bab. gä-nu-ü-ti-ma ma-du-ü-tu tab-ba-nu-ü-tu 
e-te-pu-u§. 3:15: ap-pa gä-räk hu-ut-tuk-qa zi-ya-ma-ak si-iS-ni-na was nun an Geschaffenem 
(/ Gebautem) schön anzusehen ist, ap. taya-pati krtam vainatai naibam, bab. §a ip-ää- 3 im-mar- 
— rut tab-ba-nu-ü. XPh 4c:36: [anderes noch war übel gemacht] hu-be v.ü gi-ig-ni-ha hu-ud-da das 
^nachte ich trefflich, ap. ava a<5am naibam akunavam, bab. ul-lu-ü a-na-ku bab-ba-nu-ü e-te-pu-uä. 
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[öi-isj-ni-ni achE Schönes; s. das voraufgehende Stichwort. 

DNb 9:39°: [.... sVi§]-ni-ni [a-nu hu-be e]l-man-da betrachte das nicht als Schönes! 

gi-iS-ni-nu achE schön; s. die voraufgehenden Stichwörter, 

XV 3:20: ir-se-ki ap-pa SMä-ni-nu vieles, das schön ist, ap. vasai taya naibam, bab. ma-a-du 

tab-ba-nu-ü. 

gi~iS-qa-qa achE abgezogen, subtrahiert. 

Fort. 484-1:1: [Überschriften über einer Verbuchung von Weinbeständen:] [GIS].GESTIN.lg ha- 

-du-i§ Wein-Zugang; ab-ba-qa-na-s"e äi-ig-qa-qa davon ab Sondersteuer (wörtlich sein Abzug sub- 
trahiert); in der dritten Spalte erscheint dann die nach Abzug des [königlichen) Zehnten verfügbare 
Weinmenge. 

5i-i§-tur-ra-ip nähere Bezeichnung von Eseln im achE Plural, möglicherweise altiranisch. 
Fort. 9037:20: 2 ANÖE.lg §i-is-tur-ra-äp h.pir-ri-tuk-kaä hal-sa-qa zwei Esel der Art sistra(?), in 
Fritika frei weidend (sie erhielten jeder täglich ein Maß Gerste als Zufutter). 

§i-it-te - lies: pi-ip-§i-it-te 

hh.Si-i-zik-qa N.pr.m. ap. 
Fort. 9040:59.64°. 

GIS.Si~kak.lg.ku-ti~ra - lies: GIS.SI.DÜ.lg.ku-ti-ra 

hh.gi-ku-ig N.pr.m. achE, vielleicht singe! (1); R.T. Hailock (Nachlaß) verwies zu Recht auch 
auf hh.su-uk-ku-us. 
Fort. 8939:53. 

hh.gi-kur-ri-ya N.pr.m., vielleicht — medisch *sigrya~ (Sprachgut, 1975, 224). 
PF 1736:2/3. 

hh.gi-ku-ti-ya N.pr.m., vielleicht = medisch "akamTiya- (nach I. Gershevitch, BSOAS 33, 1970, 

89). 

PF 1097:2. Fort. 9053:14. 

Sil nE Erbc{?) 

S 165:5: LUGAL hw.um-ma-nu-nu DUMU su-un-ki-jip-in]-na äil a~pi~e li-ig-da König Immanunu 

hat den Königssöhnen ihr Erbe(?) ausgehändigt, 

gi-la-gi nE 

Nin 12:17 (ohne Kontext). 

gil-ha - s. den Eigennamen hw.an-ni.§il~ha 

Sil-ha-ak N.pr.m. nE gestärkt, stark; F.H. Weissbach (Neue Beiträge, 1894, 761): u Diener"(?). 

S.a. §i-ul-ha-ak. 

S 90:Rs.l. 180:12. 251:4°. 294:14. 

gil-ha-ak.d.in-su-ig-na-ak N.pr.m., s. das folgende Stichwort. 
TeHI 80:1 (Variante). 
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— v.§il-ha-ak.d.m-su-u§--rta-ak N.pr.m. mE, nE der von (Gott) Iniusinak Gestärkte, Name 
szweier elamischer Könige (2. Hälfte des 12. Jhs. v.Chr. und 680 - 668?). Daß §Ü1 (und nicht 
-S>ax) zu lesen ist, erkannte H. Winckier bereits 1891 (ZA 6, 324 Anm. 1) an dem Eigennamen 
>si-im-ti.§i~il-ha-ak. S.a. v.§il-ha-ak.d.in-su-§i-na~ak, sil-ha-ak.d.MÜS.LAM und das voraufgehende 
Stichwort. 

ShI 33:1. 38:1/2. 40:1. 41:1 und in den meisten Inschriften Silhak-Insusmaks I. Hutl 61A:11/12°. 
ö2:3: sa-ak ha-ni-ik v.§u-ut-ru-uk.d.nah~hu~un-te-ir v.ku-ti-ir.d.nah-hu-un-te-ir a-ak v.Sil-ha-ak. 
__d-in-su-u§-na-ak-ri der geliebte Sohn des Sutruk-Mahhuntc, des Ku.Ur- Nahhunte und des Silhak- 
_JnJus"inak; F. Vallat (RA 79, 1985, 43 ff.) macht wahrscheinlich, daß der Urheber der Inschrift, 
IHuteludu§-Insu§inak, der Sohn Sutruk-Nahhuntes war, den dieser mit seiner eigenen Tochter 
ZNahhunte-utu gezeugt hatte, und daß er sich deshalb auch Sohn der Brüder Kuter-Nahhunte 
istirid Silhak-Insusinak nennen konnte, die beide ihre Schwester Nahhunte-utu geheiratet hatten. 
ß©3:9/10. 65:3/4. TeHl 80:1 (ohne Det.; gemeint ist Silhak-lnsuslnak IL). 

-v.§il-ha-ak.d.in-gu-§i-ria-ak N.pr.m. mE, nE, s. das vorige Stichwort. 

;ShI 32:1. 34:1. 35:1 und mehrfach in Inschriften Silhak-Insusinaks L, auch auf seiner Bronzeaxt 
-(veröffentlicht von R. Ghirshman, Iraq 22, 1960, 21.0 fT., Inschrift gelesen von G. Dossin, IrAnt 2, 
19»62, 157). ShI II. 78a:2 0O .5° o . 

^il-ha-ak.d.MÜS.LAM N.pr.m. nE-sum. Name des Königs Silhak-Insusinak II. (680 - 668?), 
■~Vater des Königs Templ.-Humban-ln5u5inak; s.a. die beiden vorigen Stichwörter. 
-TeHl 83:172. 84:1. 85:24. ShI IL 78a:7. 

rSail-ha-an-da nE du hast, gestärkt, gekräftigt; s.a. das folgende Stichwort. 
;ShuN IL 72:14 (Variante). 

=gil»ha~an-du-ü nE = silhant.u du hast mich gestärkt, gekräftigt; so auch König (1965, 148). 
zShuN IL 72:14: e d.in-!>u-u§~na~ak na-pjr.ü-ri nu äü-ha-an-du-u o IntSuSinak, du mein Gott, du hast 
mich gestärkt. 

sgil-ha-h nE stark, kräftig (ArOr 18, 1950, 294); König (1965, 160): "mächtig 7 ". 

ZHanne 75:24: ki-tin §il~ha-h d.na-ap-pi-ib-be-na den starken magischen Schutzbann der Götter. 

=äil~ha-h nE ich stärkte, festigte; König (1965, 169): "ich machte mächtig"; M. Lambert (IrAnt 
-5, 1965, 35): "etabür, fixer, affermir"; Frangoise Grillot (JA 1970 [1971] 224): "je (l)'ai renforce"; 
:H.T. Hai lock (JNES 32, 1973, 148): "1 strengthened"; Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 156): "j'ai 
-affermi" . 

IHall 77:2: [für den Insuslnak-Tempel] e-ri-en-tum.^ u-h-na ti-pi-ha a-h §il-ha-h habe ich Backsteine 
aus (Kunst-jStcin geformt (und) ihn damit gefestigt. 

—v.gil-ha-ha N.pr.m. mE, nE Schreibung von aE si-il-ha-ba. Koseform zu si-ü-ha stark, kräftig, 
ISame des Großregenten Silhaha, Sohnes des Epart (19. Jh. v.Chr.). S. unter si-il-ha-ha. 
:Shl 39e:3. 39m. 48a:16.18.22. 48b:l 7.20.25.27. 54 1:47°. Als nE Privatname: S 181:2: jhw.sil-h]a- 
— ha. Inc. 70K:Rs.l8: j ] äil-ha-ha d.|....]. 

=äil-ha-ma-an-ki nE ich als einer, der stark macht. 

::.ShuN IL 72:13: nu ü §il-ha~ma-an-ki a-ak tm-me hu-h-täh für dich (Gott InSuäinak) habe ich mich 
stark gemacht, aber ich vollendete es nicht (unsicher); König (1965. 149): "(zwar) habe ich stark 
(fest) gemacht, aber nicht habe ich fertiggestellt". (Text nach der Variante; das Hauptexemplar 

Iha.t nu ü nicht). 
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gil-ha-na nE stark gemacht habend (Fs. Taqizadeh, 1962, 107). 

Hanne 75:5.7 und 75A:11: ki-tin s1!-ha-na nachdem (Gott Humbanj den magischen Schuizbann 

stark gemacht hatte; König (1965, 157): "von ihm ist der Schirm kraftvoll gestaltet worden". 

v.Sil-ha-na.ha-am-ni.d.la-qa-mar N.pr.m. mE, etwa des Starken Freude ist (Gott) Lagamar 
(Lagarnat), elamischer König um 1100 v.Chr.; s.a. die häufigere Schreibung v.§il-hi-na c , ferner 
v.gil-h-na.ha-am-ru.d.la-ga-mar. 
ShI 41:29/30 (Variante). 

s"i]-ha-pa nE die Starken (Fs. Taqizadeh, 1962, 106); s.a. äi-ul-ha-h-ba; König (1965, 156): 

"Macht". 

Kanne 75:3: ki-te-en 5il~ha~pa magischer Schutzbann der Starken. 

Sil-hi-me nE Stärke, Kraft. 

TeHI 79:3/4: äil-hi-me da-ak~ki~me-na hu-ud-da-at-ni mögest du Kraft des Lebens bewirken! 

v.gil-hi-na.ha-am-ru.d.la-qa-mar N.pr.m. mE; s. Näheres unter v.§il-ha-na°. 

ShI 34:6. 40:13. 41:19/20. 45 111:3/4. 47:32°/33. 54 I:23°°/24. 59:5. Hutl Anzan 1:17/18. 

gil-hi-ni nE dein Siarkcs(l) 

TeHI 79:3: [o Gott In§u§inakj Sil-hi-ni im-m[ej(?) hu-ud-da-ha das Starke von dir habe ich nicht 

gemacht (?)\ König (1965, 170): "die Kraft (Stärke), die ich selbst 7 nicht 7 gemacht habe". 

h.äil-hi-te nE Ortsname, wohl Stark- Heer bedeutend, in der Elymaäs gelegen, dem Fürsten von 
Ize (MälamTr) unterstellt. 
Hanne 75:11.16. 

v.sil-h-na.ha-am-ru.d.la-ga-mar N.pr.m. nE. s. unter v.sil-ha-na°. 
ShuN II. 72:6. 

§i-li-bi N.pr.m. aE 
S.jur. 167:28. 

UR'U.§i-li-ip-t[u] nE Ortsname in nA Überlieferung. 
Sanherib-Ghronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:25. 

§i-li-li N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 141:5. 

Sil(?)~im-me-ma nE 

Inc. Se B:9; Anfang eines Satzes tn einem Brief des ausgehenden 7. Jhs. v.Chr.; es folgt uk-ni, 

dann kommen Lücken. 

gil-la-ak achE stark. 

DPf 2:17: ku-ud-da ku-si-ya tar-ma a-ak §i-iä-ni ku-ud-da §il-la-ak und ich habe /die Pfalz Perse- 

polisf fest und schön und stark gebaut. 

äil-la-ki-ik-qa achE = sillak.ikka zum gewachsenen Boden. 

DSz 21: ku-i§ ap-pa sil-la-ki-ik-qa lak-ki-ik [es wurde Erde ausgeschachtet! bis daß zum gewachse- 
nen Boden vorgedrungen wurde; in DSf nicht erhalten, bab. a-di qaq-qa-ri du-un-ni-su ak-§u~du. 

Sil-la-qa achE stark, kräftig, sehr, ap. daräam, bab. lu ma-a-du. 

DB 8:18: ak-qa hal-lu-ir hu-pir-ri Sil-la-qa mi-ul-e ha-pi wer Schaden stiftete, den bestrafte ich 
streng (wörtlich dem stark seinen Saft quetschte ich aus). 13:38°. 55:64: jti-ut-ki-um-me]-ma 
Sil-la-qa du-in nu-i§-gi-is vor der Lüge gar sehr hüte dich! 55:64/65. 63:81: hu-pir-ri sil-la-qa ir 
ku-uk-ti den belohnte ich gar sehr. DNb 8b:9M0°. 9:35°. 
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siE-Ia-qa achE das Feste, beim Ausgraben der gewachsene Boden. 

21°: h.mu-ru-un mää-zik ku-i[s" gijl-la-qa Erdreich wurde ausgehoben bis zum gewachsenen 
^3oden, ap. nicht erhalten, bab. a-di qaq-qa-ri du~un~ni~su ak-Su-du. 

egiE-la-s'a' achE er hatte gestärkt. 

3PF 1859:15: h.hi-ya-um-me ki ü-pa-as" §il~la-§ä bezüglich des Palastes (Hofes) hatte er einen 

m ^Schritt(?) ^gestärkt 3 (= war er ein Stück vorangekommen?). 

esd.äil-la-tame achE, Name des fünften elamischen Monats (nach Hailock, 1969, 74), ausge- 
sprochen offenbar zillatam, daher vielleicht besser d.zil-la-tame zu transliterieren. S.a. unter 
szi-ul-la-tamc. 
ZPF 710:9/10. Fort. 470-1:6/7. 2403:9. 4552:5-7. 4717:14/l5(ohne Det.). 6478:9/10. 

gh.§il-la-iim-ba-na Ortsname in der Elymais, s. unter h.zi-la-hu-ban. 
ZFcrt. 1089:3/4. 

Sil-li-ib-be nE die (Leute) von Zilli, vgl. LU.zi-il-H-ri. 

SS 174:Rs.7: hw.it-ti-ti 5Ü-li-ib-be Ittiti, der von denen aus Zilli, 

Hifci.8il-li(?)-kam-qa(?) N.pr.m. achE-ap.(?}, vielleicht *zilli~gauka~ Bulle aus Zilli(1). 
IFort. 8952A:9. 

Zh.§il(?)-li-min achE "a place for storing sesame" (Hailock, 1969, 775a). 
ZPF 543:2/3. 

Zh.äil-li-mu(?)-i§ Ortsname in der Persis, achE. 
IFort.3354:3/4. 

....2il-li-ra nE der aus Zilli, vgl. LU.zi-il-H-ri. 
S 79:5: hw.it-ti-ti §il-!i-ra Ittiti, der (Mann) aus Zilli. 

äil-li-tame achE, Name des fünften elamischen Monats, gesprochen wohl zillitam, daher zil-la- 
— tamo wohl genauere Transliteration; s. unter zf-ul-la-tame. 
PF 1519:13. 

l.gil-li-ut nE Ortsname 
S 173:5. 284:6. 

liw.§il-lu-i§(?) N.pr.m. nE 
S 281:7. 

gil-ma-na - lies tar-ma-na 

äil-pi nE Auflage, Verpflichtung, Tarif [t); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 253) liest tar-pi und 

deutet dies als "spina" ('Rücken 1 ). 

S 100:Rs.3: 1 sa-[har]-pi ANSE.KUR.RA.lg äil-pi uk-ku-ma ul-!a-qa eine Pferdedecke ist gemäß 
Auflage geliefert worden. 218:2 (ohne Kontext). [Nicht hierher gehört S 60:4, wo nach der Zeich- 
nung zwar 1 tak-qa GIS.§il-pi zu lesen ist, aber nach parallelen Texten GIS.sil-tur gemeint sein 
dürfte.] 

i.Sil-tab nE Ortsname. 
Oruru Rs. 1.3.4. 
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gil-tame-ma-tj-ni achE dein Bevollmächtigtere?), Bezeichnung eines Verwaltungsbeamten; 
R.T. Hallock {DAFI 8, 1978, 126) liest tar-tame-ma-ti-ni; auch eine Lesung kut-tamo-ma-ti-ni 
ist möglich. 

PFa 28:2: [Brief eines Hofkammerbeamten an einen anderen, nach der Grußformel]: ku-ig Sil- 
-tamo-ma-ti-ni an deinen Bevollmächtigten! '(?); Hallock a.O.: "To thy tartammati". 

gil-tan-ti - lies tar-tan-ti 

gil-ti-na - lies kut-ti-na 

[h].§il-tu4 nE Berufsbezeichnung oder Titel. 

TeHI 85:8: |l Rind 6 Stück Kleinvieh] |h|.fiil-tu 4 ku-ul-ba-at kag-kag E da(?) tah-ha- [...]. 

Glä.Sil-tur nE Brett, Platte, Plätichen(l); V. Scheu (Mem. 9, 1907, 55) las GIS.TAR TUR 

und übersetzte "petit tranchet". 

S 58:9: 1 za-bar-ru.lg GIS.sil-tur zik-ki hw.bar-ri-man-na 1 [PfundJ Kupfer in dünnenf?) Plätt- 
chenf?) von Barriman {abgeliefert} . 60:4: 1 tak-qa GIS.gil-tur ein Tablettf?) aus Brettem(?)\ die 
Zeichnung hat zwar GIS.äil-pi[...J, dürfte aber nicht genau sein. 125:Rs.2: 20 kin-ra GJS.§il-tur. 
169:Rs.8. 170:5: 190 kin-ra GIS.gil-tur. 194:4: 30 kin-ra 10 kin-ra PAP 40 kin-ra GIS.sil-tur. 
207:5: 2 tak-qa GIS.[siUur|. 209:2: jx kin]-ra GlS.Sil-tur. 228:Rs.l. 

hh.gi-ma-ik-qa N.pr.m. = ap. *cjmaka-, s.a. hh.§i-ma~qa. 
Fort. 279-3:2/3. 

hh.gi-ma-mi-ra N.pr.m. = ap. *gimavTra- {Sprachgut, 1975, 76). 
PF 1531:4, 

gkman mE, achE Weizen{l), allenfalls Gerste; M.W. Stolper (Malyän EDD 1976: Texts [Ma- 
nuskript]) setzt das Stichwort mit ZID.DA.lg Mehl gleich, aber s. das folgende Stichwort, wo 
ZID.DA.lg gi-man-na "Mehl aus Mehr keinen Sinn ergäbe; auch kann man Mehl nicht als Saatgut 
verwenden (s.u.). In den mE Täfelchen aus Tepe Malyän (Anzan) in der Schreibung sl-man.lg 
bezeugt (M-1463:2.4), dann erst wieder in den achE Hofkammertäfelchen des Darius, dort stets 
gi-man geschrieben. Vgl. SE.GlG.3g. 

PF 233:2: [in einer Aufzählung von Cerealien) 93 [Artaben] 1 BÄN äi-man 2800 Maß Weizenf?). 
233:6: [74 Artaben] sl-man su-ut hu-ut-ti-na 2220 Maß Weizen(?) für die Durchführung von 
Tauschgeschäften. 1959:8: mar-da nu-tuk-qa gi-man als Saatgut aufbewahrt: Weizenf?). 

gi-man-na achE aus Wcizen(7), allenfalls aus Gerste; irrig Neue Wege, 1973, 174. 

PF 85:1: 20 ZID.DA.lg äi-man-na 200 (Maßj Weizenffjmeht . 86:2. 87:1. 94:2. 95:2. Fort. 

8886:1/2. 

hh.Si-ma-qa N.pr.m. = ap. *cjmaka- (Sprachgut, 1975, 76); s.a. hh.gi-ma-ik-qa. 
PF 308:1/2. 1434:3. Fort. 2572:3(7). 

sl-maS - s. den Frauennamen ku~ne.gi~mas 

hh.gi-ma-u-da N.pr.m. altiran.; s.a. hh.gi-um-u-da (derselbe Mann). 
Fort. 2859:19. 

gim-bi-ig-hu-uk aE in altakkad. Überlieferung, , vermutlich den Schlangen wurde sein Name 
geweiht, Name des Vaters des Königs Kutik-Inguäinak (23. Jh. v.Chr.); s.a. g'i-in-pi.hi-ig.hu-uk. 
Mem. 2, 1900, Gründungskegel, Taf. 12, S. 58:7; Statuette a.O. S. 63 1:9. Mem. 4, 1902, 4. 
Akkad.-aE Bilingue auf Stein in Mem. 6, 1905, Taf. 2, obere Spalte links, Zeile 10. Mem. 10, 
1908, S. 9:6. 10:7. Mem. 14, 1913, S. 10 1:10. 20 11:1°°. 



X 3.G6 äim-da-gu-ni 

§ inri-da-gu-ni N.pr.m. aE in sum. Überlieferung der Ur-III-Zeit. R. Zadok (ElOn, 1984, 44) 
rmafc darin die beiden elam. Gottesnamen Tempt (gesprochen etwa: t?embd) und Agun erkannt; 
s .a- te-im-ti.a-gu-un. 
BHN 3, 623:8. 

g~ i-:me-in - lies sin-me-in 

g_5-jni-ut achE, wahrscheinlich weiß, vielleicht aber auch fein als nähere Kennzeichnung von 

IWfehl. 

WBC 16813:3: [23 Artaben] ZID.DA.lg Si-mi-ut weißes(?) Mehl (Lesung und frdl. Mitteilung von 

N»4.W. Stolper). 

tzih..§i-mu-da-ip N.pr.m. achE = simut-tap (Gott) Simut ist ein Pfleger(f); s.a. hh. SIMUT, da- 

- ap. 

L=»F 2082:14. 

kali.si-mu-da-pi N.pr.m. achE = simut-ahpi aus des (Gottes) Simut Geschlecht; vielleicht aber 

3»,uch Schreibfehler oder Variante für das voraufgehende Stichwort (Koch). 
E*F 1969:9/10. 

fcnh. .§3~rrm-mu N.pr.m. achE, Kosename aus dem Gottesnamen Simut (Hinz bei M. Mayrhofer, 
OnP, 1973, 308), von R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) gebilligt; s.a. si-mu-mu. 
E^F 556:5. 667:2. 1027:2. 1209:13. Fort. 2460:4 2684:2. 3186:9. 4717:3. 5902:7/8. 

c3.§IMUT Elamogramm für das Zeichen MAN, wie R.T. Hailock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 
S.8) erkannt hat. Gemeint ist der elamische Gott Simut; s. unter d.si-mu-ut sowie die Eigennamen 
& k-sir.SIMUT, i-din.SIMUT, hw.LUGÄL.d.SIMUT.ir-ra, hh.d.ää-ti.d. SIMUT. 
Hanne 75:6: pu-uk-tu 4 ... d.SIMUT.na der Beistand ... des (Gottes) Simut. 75:21. S 10:5.7. 
:B-49:2. 164:7. 247:Rs.5. 281:2.Rs.5. 

c5.§i-rnut mE, nE Name des Gottes Simut; seine Gemahlin war offenbar die Göttin Manzat, 
stkkadisiert d.NIN.a-H. S. das voraufgehende Stichwort und unter d.si-mu-ut. 
TUntN TZ 15:2.3.4. 16:4. Hanne 75:4 (mut verschrieben in am): d.§i-mut be-ri-ir na-ap-pir-ra 
(fGott) Simut, der Herold der Götter. Omen Rs.23: ITU d.5i-mut-na Monat des Gottes Simut. 
Enc. 70 K:Rs.9: [... ri-sja-ir-ra d.§i-mut [..,.]. 

cä.gi-rrmt.ak-sir N.pr.m. mE (Gott) Simut ist ein Lenker; s. parallele Namen unter ak-sir. 
IFLP 1313 iv 6, in einer mB Namenliste von Elamern, durch J.A. Brinkman mitgeteilt an M.W. 
Stolper (TTM 1 50 Anm. 3 f.). 

fch.d.SIMUT.da-ap N.pr.m. achE = simut.tap (Gott) Simut ist ein Pfleger(?); vgl. die 

Berufsnamen hh.ha-za.tap, hh.mu-la-tap, ki-gal-tap. S.a. hh. §i-mu-da-ip. 

WF 283:8. 325:3. 576:3/4. 577:4/5. 590:7/8. 1033:3. 1132:3. Fort. 610-1:3/4. 3508:3. 5901:3. 

fcw.d.SIM"UT.du-[nu-is] N.pr.m. nE (Gott) Simut schenkte es. 
S 186:7. 

-«v.d.äi-rnut.i.hi-isä-h N.pr.m. mE, vermutlich (Gott) Sirnut rechne ich dies zum Ruhme an. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M- 14 62:2. 

BiW.d.SIMUT.LUGÄL N.pr.m. nE-sum. = Simut-zunlrir (Gott) Simut ist König. 
S 23:8. 37:Rs.4(ohne Det.hw). 
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d.SlMUT.pi N.pr.m. nE(?), verkürzt für Simut-ahpi? Vgl. hh.§i-mu-da-pi. 
Mein. 43, 1972, Nr. 2022. 

v.d.SIMUT.un.ri-ri N.pr. m. nE 
S 307:11. 

v.d.s"i~mut.u.nu-ka§ N.pr.m. nE, etwa (Gott) Simut segnete(?) mich. 

ShuN II. 74:30/31: da-la v,d.£i~mut.ü.nu~ka§-m-na die Steucrabgaben des Simut. u.nigaS. 

hw.d.ÖIMUT.ur.taS N.pr.m. nE (Gott) Simut, half mir. 
S 26:2. 

gi-mu-ü N.pr.m. aE, s.a. si-mu-ü; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108 f.) suffigiertes Hypokori- 
stikon zu Simut und dieselbe Person wie d.sl-mu-ut-sar-x. 
YOS 8, 1941, 80:2; 139 case 3. 

d.Si-mu-ut achE Name des Gottes Simut, s. unter d.si-mu-ut. 
PF 338:7. 

URTJ.gi-mu-ut.a~bi elam.-akkad. Ortsname aus Mesopotamien aus aB Zeit (Gott) Simut ist 

mein Vater. 

RGTC III (1980) 221. 

d.gi-mu-ut.a-gu-ü-sur N.pr.m. aE-aB "Simul-Akun preserve!" nach R. Zadok, ElOn, 1984, 

56. 

Th.J. Meek, AJSL 33, 1916-17, 232: RFH 19, 3.5. 

d.gi-mu-ut.ga-mil N.pr.m. aE-aB (Gott) Simut ist schonend. S.a. d.si-rnu-ut.ga-mil. 
UET 5, 1953, 251:7. 

v.d.gi-mu-ut.ni-qa.ta§ N.pr.m. mE (Gott) Simut half uns, Name eines jüngeren Bruders von 
König Sühak-lnsusinak (12. Jh. v.Chr.). 
ShI 47:29. 

d.§i-mu-ut.gar-x N.pr.m. aE 

R. Zadok (BzN 18, 1983, 108), ohne Belegstelle; s. unter Si-mu-ü. 

d.äi-mu-ut.sil-H N.pr.m. aE-aB (Gott) Simut ist mein Schutz (* Schatten*), vgl. R. Zadok, 

ElOn, 1984, 57. 

YOS 12, 197 (Siegel Zeile 1). 

d.Si-rrru-ut-ta mE, Sonderform des Namens des Gottes Simut; s. unter d.si-mu-ut. 

ShI 53 111:2: si-ya-an d.ma-za-at-[me| a-ak d.§i-mu-ut-taDINGIR ha-tams-ti-ir-me der Tempel der 

(Göttin) Manzai und des (Gottes) Simut, des Gottes von Elam. 

§i-ni mE, nE heranmarschierend . 

UntN TZ 31 D:4: pi-ti-ir §i-ni dem heranmarschierenden Feind; in anderen Texten äi-ni-ik, s.d. 

Nin 2:24: iz-zi-ää äi-ni ul(?)-ki(?)-ib-be. 

gi-ni-en-ra nE einer (eine), der (die) kommt (Fs. Taqizadeh, 1962, 113). 

Hanne 76:16: d.mas-ti h.tar-ri-gä §i-ni~en~ra (wenn) die (Göttin) MaSti nach TarriSa kommt; 
König (1965, 163) übersetzt das Stichwort mit "kraftvoll waltet". 

si-ni-ib-ba achE Kommende (pl.); s.a. unter §i-in-nu~ba. 

PF 1344:11: hh.LUGAL ik-qa-mar äi-ni-ib-ba vom König kommende [Beamte]; Hallock (1969, 

380): "(persons) coming from the king". 



1-168 Si-ni-ik 

gzi-mi-ik mE gekommen, heranmarschiert; s.a. Si-in-ni-ik, §i-nu-ik. 

t_Jn.tN TZ 31:7: pi-tl-Ir Üü-ni-ik dem heranmarschierten Feind] im bab. Paralleltext TZ 32:9: na- 

- ..,3.k-ru Sa i-te4~hi~ma. 

^i( ?)-ni-ki-en aE in Strichschrift, vielleicht er wird kommcn(l); Zeichen §i- noch nicht sicher 

entziffert (AiFF, 1969, 40). 

Kuli K:4: |....]-ki la" Si(?)-H(?) Si{?)-ni-ki-en. 

^5-jii-ma-ak(?) achE er ist im Kommen(l). 

EPF 1858:12/13: [ein Buchhalter sollte kommen] am 5u-tur am-da in-ni Si-ni-ma-ak(?) jetzt 
tz-at sachlich kommt er derzeit nicht; Hai lock (1969, 511): "Now he is not coming after all(?) n ; 
L. Gershevitch (TPS 1979, 141): "Now he still does not arrive", 

fc3W.§i-m-ni (alle drei Zeichen unsicher) N.pr.m. nE 
S l25:Rs.4. 

Si-jii-ra aE in Strichschrift er ist ein Kommender (AiFF, 1969, 27). 

ErCutI R (in undeutlichem Kontext). 

^i-ni-tin-ba(?) nE sie begrüßen, wünschen (einem etwas). 

P-vlLC 1308:9: u da pi-ti na-an Si~ni~tin~ba(?); Lesung nach einer von M.W. Stolper frdl. zur 
"^Verfügung gestellten Zeichnung, Sinn noch dunkel. Versuch einer Deutung: auch mich begrüßen 
sti'e (auch mir wünschen sie Guten Tag!) mit Krügen (voller WeinJ. 

Esi-iiu-ik achE er kam, traf ein; s.a. Si-ni-ik, Si-in-m-ik. 

E?Fa 30:10: [fünf Lanzenträger, Gendarmerie-Offiziere(?)] za-ti-iä ku-i5 hh.LUGAL Si-nu-ik war-. 
tzeten, bis der König eintraf. Fort. 2855:9: [N war anscheinend erkrankt] hu-be in-tuk-ki-me 
}— la-da-nu-um-ma in-ni äi-nu-ik deshalb traf er nicht zur festgesetzten Zeit ein. 

g§3~im~ik~ra achE er ist (war) ein Kommender; s.a. das folgende Stichwort. 

EPF 1786:6: |N hatte Futter für Kamele erhalten] h.Su-Sä~an-mar sl~nu~ik-ra er war von Susa her 

runierwegs; Hallock (1969, 484): "Coming from Susa". 

Si-nu-ik-ri achE er ist (war) ein Kommender; s.a. das vorige Stichwort. 

EPF 732:5/6: [N hatte Wein gebracht] h.pu-ra-da-na gi-nu-ik-ri nach Puradäna unterwegs; Hallock 

£1969, 221): "coming (to the place) Puradäna". 

Si-mi-ip achE sie sind (waren) Kommende; Hallock (1969, 434): u They (were) coming". S.a. 
Si-in-nu-ip und unter Si-in-nu-ba. 

EPF 1552:12: |3 Kinder und 23 Burschen] h.hi-in~du~i§~mar Si-nu-ip kamen von Indien. PFa 30:9: 
rme-ni du-me-ma Si-nu-ip h.ha~da~ra§ dann kamen sie weisungsgemäß nach HaSahra. Fort. 2033- 
JB.:42. 46/47. 49: hh.LUGAL ik~mar h.ba-ir-ü>a-i§ si-nu-ip sie kamen vom König nach Persepolis. 

Si-nu-qa achE er war gekommen; s.a. §i-in-nu-qa. 

E?T 78:6: {ein Vorarbeiter] ak-qa h.Su-Sä-an-mar §i~nu~qa der von Susa gekommen war; Cameron 
£1948, 193): "who from Susa had come". 

Kah.äi-pi-pi N.pr.m. achE, Koseform, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu §ip, vielleicht der 
^cleine Beter, Adorant. 
WF 371:4. 

Enh..§i~pir-ra N.pr.m. = ap. "glbara-, s. unter hh.§3-bar-ra.. 
E>F 1682:2/3. 1683:3. 



§ir7-ma 1169 

h.äi-qa-ri-ig Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "ÜükäriS. 
Fort. 8944:12. 

f.Si-ra-ak-qa N.pr.fem. = ap. "cjrakä- (Sprachgut, 1975, 77, nach E. Benveniste und I. 

Gershevitch). 

PF 2038:18. 

h.§i-ra-ba~an Ortsname in der Persis, ap. 

Fort. 4777:6/7. 

hh.sl-ra-bar~na N.pr.m. = ap.-medisch *cjrafarnah- {Sprachgut, 1975, 76, nach I. Gershe- 
vitch). 
Fort. 2379:3/4. 

Si-ra-da-ak-qa = ap. "cTrataka- Schönrenner als Kennzeichnung eines Pferdes (Sprachgut, 
1975, 77, nach I. Gershevitch). 
PF 1946:61. 

hh.§i-ra-da-um-ma N.pr.m. = ap. 'cTratama- (Sprachgut, 1975, 77, nach E. Benveniste). 
PF 195:3. 

h.§i-ra-iz-zi-ig Ortsname in der Persis = heute STräz (so Cameron, 1948, 151), s, unter h.ti- 

~ra-iz-zj-iS. 

PF 290:6/7. Fort. 5234:4/5. 

h.§i-ra-um Ortsname in der Persis (Bezirk II), vielleicht = ap. "cjtram. 

PF 2018:43.45. Fort. 3352:4. 

hh.§i-ra-u-qa N.pr.m. — ap. "clrauka- (Sprachgut, 1975, 77, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.§i- 

-ru-ik-qa. 

PF 1513:2. 

hh.ii-ra-ya-u-da N.pr.ni. = ap. *cjrayauda~. 
Fort. 8996:32. 

Si-ri nE, achE Heil, Glück, Wohlergehen (Or 39, 1970, 435; Fs. Jean de Menasce, 1974, 127); 

vgl. älteres Su~ru und §u-rh 

Nin 1:10: jna]-sär Si-ri.ü-mi hw.mu-uk-tu^ hu-ut-tak-ni täglich möge mein Heil vom Gebieter be- 
wirkt werden! 10:16: äi-ri a-pi-ni ihr (pl.) Heil. 10:18/19: na-sir gi-ri.ü-mi hw.nu-nu-hu-[be(?)] 
hi-du na-ma£ täglich crwünschten(f) mein Heil die Niniviter durch Schaf [opferjf?). PF 1832:4. 
1857:3. 1858:3. 1859:3. 1860:2/3: Si-ri-ni d.na-ap-pi a-ak hh.da-ri-ya-u-is hh.LUGÄL hu-ut-tuk-ni 
dein Heil möge durch die Götter und Darius, den König, bewirkt werden! Fort. 1496:2/3. 2855:3: 
Si-r|i-e(?)]. 11469:2. 

gi-rf-hi-im aE Bezirksname, s. die genauere Schreibung se-ri-hu-um.KL 

RGTC I (1977) 151 (im akkad. Genitiv in einer Sargon-lnschrift: ENSI si-ri-hi-im). 

h.gi-ri-in-nir-ra-tak nE Ortsname; V. Scheil (Mem. 9, 1907, 105) dachte an iranische Her- 
kunft, nicht wahrscheinlich. 

S 118:Rs.5/6: [ein Götterbildwerk] hw.al-tan h.§i-ri-in-nir-ra-tak-ra-na von Altan, dem Mann aus 
Sirinnirratak. 171:2: h.§i-ri-in-[nir-ra-tak-ra-na|. 

§ir7-ma - s. sir-ma-pu 



170 fc.fli-ru-ib(?)-ba(?) 



Ün.Si-ru-ib(?)-ba(?) Ortsname in der Persis, wohl ap. 
Wort. 5299:5. 

Ebiti-gi-ru-ik-qa N.pr.m. = ap. "cjrauka-, s. unter hh.§i-ra-u-qa. 

1547:2/3. 



^a.Si-[r]u-ig Ortsname in der Persis, altiran. 
K*F 1924:1/2. 

Iri.3i-ru~kur-ti(?)-ig(?) Ortsname in der Persis, wohl = medisch "tfrükrtis, s. unter h.tur-ru- 
— Itur-ti-iä. 
^F 2077:21. 

Io.IKUR.lg h.§i-ru~man-da Bergname = ap. *c.Travanta- (Sprachgut, 1975, 77). 
1960:4. 



Eala.§i-ru-uk-tam5 N.pr.m. 
Wort. Ci-2588:2-4. 

Si-gi achE, nach Hailock (1969, 757b): "presumably a kind of work animal". Da Kamel aus- 
scheidet (achE zib-ba-ru), dürfte am ehesten der Esel in Betracht kommen. S.a. die Koseform 
si-äi-äi als Eigenname. 
Wort. 1019:5/6. 

^i-gi-ik-me aE in Strichschrift Gemeißeltes = Bildwerk^) (IrAnt 2, 1962, 14, dort zu achE 

^eäk- schnitzen, meißeln gestellt; AiFF, 1969, 37). 

SKutI F:l: s"i-§i~ik~me äi-in-pi hi hu-un-ki das BUdwcrk(?) den Schlangen hier heilige ich (unsicher). 

üji-gi-il.KI aE Landschaft. 
Ä*GTC II (1974) 183: RA 8, 183:1.14. 

Si-Si-Si N.pr.m. aE, Koseform zu 5i-äi (s.d.), das anscheinend ein Arbeitstier bezeichnet, so 
erlaß man auf Eselchen raten könnte. R. Zadok (BzN 18, 1983, 90) bezeichnet das Stichwort als 
cdreisilbiges Lallwort. 
IMem. 14, 1913, 62, Nr.l IV:9. 

Hi.§i~gu-da-mi-ig Ortsname in der Persis (Bezirk IV), ap. 
3£>F 1980:16. 

Si-gu-mag — ap. "cteva- Drittel, s. unter gi-i§-ma§. 
WT 28:18/19.21. 29:22.25. 

Sä-te-ir aus einem vermutlich aE Zaubertext, Bedeutung unbekannt. 
Snc. 70 E:2: bi-ir ha-an-da-ni-is §i-te-ir ha-an-da-ri-i§ d.na-ru-de ha~ma~ag~te. 

Bhbi.Si-te-iz-za N.pr.m. vermutlich = ap. "cjtiyaca-; s.a. h.h.§i-ti-iz-za. 
Wort. 296-1:2/3. 

Si-ti aE Gottheit(?). 

Sum.-aE Beschwörungstext aus Mesopotamien bei J. van Dijk (1982, 102): Iraq 38, 62:3: nu-me 
Ma~h sl-ti la-h gü-üh la-h durch [Gottheit] Nurne drang ich voran(?), durch [Gottheit] Siti drang ich 
mjoran(?) } durch [Gottheit] Guh drang ich voran{?). (In YOS 11, 87:2 ist d.nu-me verdeutlicht). 

Ehbugi-ti~bar~na N.pr.m., vielleicht = ap.-medisch "syätifarnah(?). 
Wort. 481-2:8. 
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v.gi-ti-iz-za N.pr.m. = ap. *sitiya£a-(?), s.a. hh.§i~te-iz-za. In Sprachgut, 1975, 231, hatte 
Hinz mit G.G. Cameron und M. Mayrhofer noch "gyättea- angesetzt, was zweifelsfrei in hh.Si~ya- 
-ti-iz-za vorliegt, aber hier nicht erwiesen erscheint. 
PF 2069:1. 

gi-ti-qa — ap. *giüyaka-(?) als Dritter [1). 

Fort. 8716:6: [x Maß Gerste N] hi-Se h.ä§-§ä-qa(?)-d[u(?)]-um si-ti-qa du-äa hatte einer namens 

JNJ in Asagätium als Dritter (?) erhalten. 

Si-ul-ha-ak nE gestärkt (Fs. Taqizadeh, 1962, 106); König (1965, 155) glaubte, Si-ul-ha-ma- 
-ak lesen zu sollen, aber eine Aufnahme von Hinz zeigt, daß lediglich eine Felsrille vorliegt, kein 
Keilzeichen -ma. S.a. äil-ha-ak. 

Hanne 75:1: §i-ul-ha-ak d.na-ap-pi-ir-ra der Gestärkte der Götter] König a.O.: "göttlicher Stär- 
ker 11 . 

gi-ul-ha-h-ba nE die Starken; s.a. §iä-ha~pa. 

Hanne 75:3/4: äi-ul-ha-h-ba a-ak ba-ap-ha-ab-ba die Starken und Guten (Fs. Taqizadeh, 1962, 

107); König (1965, 156): "die Starken 7 und baphap (PI.)". 

hh.gi-ul-la N.pr.m. achE, vielleicht stark. 
Fort. 10201:9. 

h.gi-um-ba-ra Ortsname in der Persis, wohl = ap. "tfimbara-, s. unter h.ti-um-bar-ra. 
Fort. 8977:18. 11804:39 (mit Locativaffix -an). PT 1963-12:6. 

h.§i-um-bar-ra - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1960:24.31 (mit Locativaffix -an). 1961:29. 

hh.Si-um-du-mu-qa N.pr.m., wohl mit J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 27) akkad. sln-dumuq 
"Sin, sois favorable!" oder sin-dummuq "i! est de la nature de Sin d'etre tres favorable". 
PF 2003:3. 

äi-um-me achE gim.e seine Nase; Hailock (1969, 697b) liest hi-§i-um-me und übersetzt "nose". 
DB 32:55: v.ü hi üü-um-me ... maS-zi-ya ich habe ihm seine Nase abgeschnitten, ap. afiam-Sai uta 
näham uta ... frä'Zanam, bab. ar-ki ana-ku ap-pi-su ... ü-bat-tiq. 33:65: v.u hi gi-um-me ... mää-zi 
ich schnitt ihm seine Nase ab, 

hh.gi-um-u-da N.pr.m. altiran.; s.a. hh.§i-ma-u-da (derselbe Mann). 
Fort. 2859:4. 

d.s*i-ut-ma-na achE des Nachts. Richtige Lesung. und Deutung durch G.G. Cameron (JCS 14, 
1960, 62); s. altes äu-ut-me, su-ut-ti-me, auch §u-ut-ku-me. 

DB 7:16: d.Si-ut-ma-na d.na-a-ma-na-ma des Nachts und des Tages (bei Nacht und Tag), ap. 
xSapa-vä rauca-pati-vä, bab. lu mu-§u lu u^-mu. 

hh .§i-ii-ut-qa-ra N.pr.m. altiran.; s.a. v.§u-ut-qa-ra. 

Fort. 8996:38. 

hh.gi-ya-a-e-na N.pr.m. = ap. "syaina- (Sprachgut, 1975, 229, nach I. Gershevitch); s.a. 
hh.§i-a-na, hh.si-ya-e-na, hh.si-ya-a-na. 
PF 1202:2/3. Fort. 294-5:2. 

hh.gi-ya-a-na - s. das vorige Stichwort. 

PF 780:7/8 859:5/6. 878:3. 896:2/3. 897:2/3 und sechs weitere Belege in PFT. Fort. 10342:2°/3. 
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tuti.Si-ya-e-na - s. die beiden vorigen Stichwörter. 

E'F 612:6/7. 615:6. 620:8. 1801:1 (Det.v). Fort. 4524:2. 4848:7. 7908:5. 

fc3„-§i-ya-ka§ Ortsname in der Persis (Bezirk V), wohl = medisch *syäka~. 

E>F 257:4°. 742:2/3.6. 1584:3. 1611:3/4. Fort. 952-2:2°/3.4/5. 2419:3/4.6/7. 2799:3.12. 

08-31:2/3.5. 9199:3. 

iate.gi-ya-ma N.pr.m. = medisch "syäva- (Sprachgut, 1975, 229, nach I. Gershevitch und M. 

£-vIayrhofer). 

H>F 1514:1/2. Fort. 11804:18. 

fcahi .Si-ya-mar-ga N.pr.m. — medisch *syävaräan- (Sprachgut, 1975, 229). 
ETort. 9020:19. 

fcibuSi-ya-mi-iz-za N.pr.m. = medisch *syävaica- (vgl. Sprachgut, 1975, 229). 
gTort. 3072:2/3. 

cfJ.Si-ya-gu-um mE, elamische Göttin; s. unter d.si-a-Sum. 
■EJntN TZ 49:3.4. UntN 8A:3. 

lrih».gi~ya-ti-bar-<da>-tan-na N.pr.m. = ap. "äyätibröana-, s. unter hh.§ä-ti-bar~tan-na. 
£>F 1292:4/5. 

Jbih.Si-ya-ti-bar-na N.pr.m. = medisch " gyätifarnah- (Sprachgut, 1975, 231, mit E. Benveniste 
und M. Mayrhofer). 
g>F 1368:3/4. PFa 30:14. 

Si-ya-ti-i§ = ap. gyätiS (nom.sg.fem.) Glück, Freude\ gemeint, ist freilich in den achE Belegen 

cziet Akkusativ gyätim. 

E3E 1:6. XPa 1:3. XPb 1:4. XPd 1:3. XPh 1:3. 

Inb-gi-ya-ti-iS N.pr.m. = ap. Syätig. 
Fort. 706:5 (Hallock, 1969, 758a). 

-w.gi-ya-ti-iz-za N.pr.m. - ap. *gyäti£a- (Sprachgut, 1975, 231, nach G.G. Cameron); vgl.a. 

\_^.si-ti-iz-za. 

E'F 1815:1. 1816:1. 1817:1°. 1818:1 1819:1 1820:1 Fort. 1382:1. 1463:1. 1566:1. 2031:1. 4718:1. 

6544:1. 

Öi-ya-ti-um = ap. gyätim (acc.sg.fem.) Glück, Freude. 

E>Na 1:3. DNb 7:2. DSf 1:2. DZc 1:2. XPc 1:3. XE 1:7. XV 1:5/6. 

Su aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien; zur Bedeutung s. £ü. 

ILamastu III 53-54 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 101): pig-pig ti-gä an-zi-is ti-ga an-zi~ä§ 

gu an-zi-i-iS an-zi-ig. 

SU = akkad. Du'üzu, 4. Monat des nB Kalenders. 

Omen 3.12: ITU SU im Monat Du'üzu. S 6, 17, 25, 33 und mehrfach, insgesamt 17 Belege in den 

Susa-Täfelchen. S add.3:8. 

m BV steht im achE für ein Drittel, 2 SU zwei Drittel (Hallock, 1969, 85. 758a). 
E>F 1824:16: 2 SU QA.na 2 /a Maß (0,646 Liter). 1950:28.29.30. 1963:18.19. 1965:14.15. 1980:30: 
SU. lg. 2007:17. 2009:33.42.66.68.80 und mehrfach in PFT. PFa 32:10.11. Fort. 2418:1: 6 QA 2 
SU GIS.QA.lg.na GIS.GESTIN.lg 6 2 / 3 Maß Wein. 8962:4.9. 9039:18: SU.lg. 
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ÖU.lg = akkad. qätu Hand. 

DSe § 5: SU.lg.ma.hu~ut-tuk-qa, wörtlich Handgemachtes, übertragen im Sinne von Siedlungen, 
Bauten, Anlagen, landwirtschaftliche Güter (Neue Wege, 1973, 133); ap. [<5asta]krtam. PF 422:7: 
[N hatte Mehl erhalten] STJ.lg.kur-ri-ik ha hu-ud-da~i§~da, wörtlich 'Handverfügtes* hat er damit 
gemacht, d.h. einen Vorrat für den täglichen Bedarf angelegt, wie auch Hallock sah (1969, 166): 
"He utUized (it) for "held (in) hand" (i.e. for a ready reserve?)". 

§ü mE, anscheinend eine Partikel der Bekräftigung, etwa unserem Amen vergleichbar; es findet 
sich am Schluß der Inschrift ShI 37 und verdoppelt (£ü Um) am Ende der Inschrift ShI 38. 

äu-a-ki-ri.KI aE Ortsname. 
Mem. 14, 1913, 12, V:4. 

hh.gu-äg-ti-ya N.pr.m., vielleicht = ap. "cauastiya- (Sprachgut, 1975, 75). 
PF 1586:3/4. 

hh.gu-ba-gi-ya N.pr.m., möglicherweise altiran., vgl. russ. sobaka Hund. 
PF 981:2. 

Su-ba-ra elamische Gottheit in akkad. Beschwörungsformel; s.a. den folgenden Eigennamen. 
E. Ebeling, ArOr 21, 1953, 420: KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte, Zeile 12. 

hh.su-ba-r[a] N.pr.m. achE. 
Fort. 8975:42.53. 

gu-ba-ri aE Name eines Kanals in Susa. 
S.jur. 95:2. 108:2. 452:1. 

äu-be - s. den Eigennamen pi-li-li.äu-be 

gu-bi-ir - s, §u~pi~ir, Su-pir, den Gottesnamen d.ki-la-h.gu-bi-ir, d.ki-la-h.Su-pi-ir und den 
Eigennamen hw.hu-ban.su-pir. Die Bedeutung könnte Anbeter sein, zu altem §ub, jungem gib 
Gottesdienst, Anbetung. 

äu-bu-bu N.pr.m. aE, = nE hw.gu-pi-pi, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu Recht zu §up 

gestellt; Koseform zu Anbetung. 
Mem. 10, 1908, Nr. 97:5.Rs.2°. 

d.§u-bu-la - s. ku-uk.d.äu-bu-la 

§u(?)-da achE dort(l) 

PF 413:6: |N hatte Getreide aus dem Ort Zakzaku erhalten] h.da-har(?)-ma ku-iz su(?)-da 
hh.pi-ti(?)-ut-tur mi-ik-tams ha hu-ut-ta§-da er brachte es nach Dahar(?), wo(?) Pitittir 'Obst* 
(Fruchtgelee?) daraus gemacht hat. 

hh.gu-da-ak-qa N.pr.m. = ap. *cutaka~ (Sprachgut, 1975, 78, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.üm- 

-da-qa, hh,§u-tak-qa. 

Fort. 3543:3 (Hallock, 1969, 758a). 

d.§u-da-a-rm nE Gottheit in nA Überlieferung, s. d.su-d[a-nu] 

äu-da-ba achE Ente (Or 39, 1970, 438); s.a. äu-da-ba-h. Hallock (1969, 758a): u a kind of fowl" 

- was feststeht -, "evid. rather smalf, was nicht zutrifft, denn in PF 1745 bekamen Hühner nur 
ein Drittel der Gerste-Ration von äu-da-ba, in Fort. 2578 die Hälfte. 



.H 1 74 __ iu-da-ba-h 

ZPF 1745:7/8.10. 1746:4.10. 1943:24: hh.su-da-ba.lg (meint - wegen hh. - vielleicht Enteriche). 
r2034:3. Fort. 2227:18: 30 ba-is.KI.MIN 13 ip-pu-ur 1 ME su-da-ba 1 LIM MUSEN.l[g] mi-i§- 
— ba-Sa-na SO Pfauen, IS Gänse, 100 Enten, 1000 Stück Geflügel aller Art. 2578:14/15. 5695:6. 
^4 78:5. 

rgu~da-ba~h achE Ente, s. das voraufgehende Stichwort. 
ZPF 697:4. 698:4. 1744:9. Fort. 669-1:3. 

«*d.s"u-da-in-ti achE du sündigtest, sündigst, 

ZDINfa 6:48: a-nu d.su-da-in-ti sündige nicht!, ap. mä stabava, bab. weicht ab. 

ZJi.Su-da-ma-na Ortsname in der Persis, wohl = ap. "cutamäna-. 
ZPF 1598:4/5. 

^3.§u-d[a~nu] nE Gottheit; s.a. d.äi-da-nu. V. Scheil (Mem. 11 1911, 82) verweist auf As- 
rsurbanipal (Rassam-Zylinder VI:40), wo d.äu-da-nu belegt ist; bei Aynard (V:27) findet sich die 
^Schreibung d.äu-da-a-nu. 
"TeHI 85:17. Bauer 5, V:26. 

3hh.§u-da-qa N.pr.m. — ap. "sutaka-, s. unter hh.äu-da-ak-qa. 
ZPF 1957:34. 

Zhb.Su(?)-da(?)~qa(?)-rna N.pr.m. = ap. "sutakäma-; Jlallock (Nachlaß) las das erste Zeichen 
^fragend su - nicht wahrscheinlich. 
ZFort. 8915A:31. 

3hh.§u~da-ya-u-da N.pr.m. = ap. "gutayauda-, s. unter hh.Su~ud~da-ya-u-da. 
ZPF 1202:6/7. 1825:6/7. 1852:6/7. Fort. 5939:7/8. 

Zhh.äu-du-da N.pr.m.; von R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) mit zwei Fragezeichen zu elam. sutu 

agestellt. 
ZPF 322:3/4. 

Hih.§u-du-ma-da N.pr.m., wohl — ap. *£utaväta- (Neue Wege, 1973, 115). 
ZPF 169:4/5. 

üih.gu-du-na N.pr.m. 
ZPF 285:14. 

3ih.§u-du-qa N.pr.m. = ap. "cutauka- (Sprachgut, 1975, 78); s.a. hh.su-du-uk-qa und die 

«Ortsnamen h.su-du-uk-ka§, h.su-du-uk-qa. Möglich ist aber wohl auch eine Lesung "cutuka- mit 
ZR. Schmitt. 

ZFort. 5867:2. 

3b.§u-du~uk-kas" Ortsname in der Persis (Bezirk III), ap., s. das vorige Stichwort. S.a. h.su- 
— du-uk~qa. 
ZPF 574:5. 

3hb.Su-du~uk-qa N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
UPF 1941:3.6. 

Äu§u-du~tik~qa - Ortsname in der Persis, s. das vorvorige Stichwort. 
5PF 642:4/5. 
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gu-du-ur mE Recht, Gerechtigkeit; s.a. Su-tur, §u-Ui4-ur. 

UntN TZ 32:5: tu^-um-pa gu-du-ur DINGIR.GAL.me a-ak d.in-äu-§i-na-ak-me a-ha ni-im-ma 
Gnade (und) Recht [der Götter j NapiriSa und IrutuSinak sollen hier walten!; M.-J. Steve (Mem. 
41, 1967, 68): "L'execution de Pordre du dieu GAL et du dieu Inshushinak ici a ete (realisee)". 

hh.gu-el-gä-be achE, die Lesung der ersten beiden Zeichen ist nicht sicher; eigentlich würde 
man hier f.pa-Sä-be erwarten. 
Fort. 4740:8/9. 

gü-ga-ga N.pr.m. aE 

YOS 4, 1919, 14:8 (Ur-III-Zeit). 

h.gu-gal~la-an Ortsname in der Persis (Bezirk III). 
PF 1962:3.11. Fort. 949-1:22.27.31: h.su-gal-li. 

gu-gi-mi-rm N.pr.m. aE. 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:5.8. 147:4. 

d.Su-gu aE Gottheit in Susa, vermutlich die Göttin des Gesanges(?), s.a. su-uk-ku; daß es sich 
um eine Göttin handelte, ist wegen des Frauennamens f.äu-ku.dam-qa-at wahrscheinlich. 
Gründungskegel des Königs Kutik-lnsuSmak (23. Jh. v.Chr.), in Mem. 2, 1900, Taf. 12:10. In 
altakkad. Zeit im Zweistromland belegt bei F. Thureau- Dangin, SAK, 1907, 176:19, worauf R. 
Zadok (ElOn, 1984, 41) hinweist. 

gu-gu-gu N.pr.m. aE Koseform zum vorigen, etwa kleiner Singsang (1); s.a. su-ku-ku; von R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu äuku gestellt. 
Sjur. 399:5.8.20.22.32. 

gu-gur-ri aE Name eines Kanales bei Susa, von d.su-gu abgeleitet. 
S.jur. 369:2. 

gu-ha mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Spiegel (1); s.a. su-ü-h[a(?)j. 
Stolper, TTM I 65:2: |3 Pfand Kupfer/Bronze] su-ha GAL.m[a(?)...| si-ra-[ak] für einen großen 
Spiegel(?) ... dargewogen. 104:2: 30 MA.NA [....] su-ha.lgx-[....] Se-he-ya [...] i lu-ru-qa SO Pfund 
(Kupjer/BronzeJ für ... rundef?) Spiegel(?) ... sind aufgeteilt worden. 

v.§u-ha-ar-ma~bU(?)~la~li aE Ortsname. 
Sir Rs. II':21 S (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

gu-ha-lu-lu aE Wort in akkad. Kontext aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, in AHw III 1260 als 
elamisches Fremdwort angesprochen. Es kennzeichnet einen Weg näher und wurde von V. Schell 
(Mem. 22, 1930, 84) als "creme (?)" gedeutet. 

S.jur. 71:2: jein Grundstück unterhalb des Obstbaumes des Hutraraj Sä KASKAL äu-ha-lu-lu am 
Hohlspiegel- Weg(?). 

su.lia-m-is" N.pr.m. aE mit akkad. Vorderglied {oder SU als Wiederholungszeichen im Sinne 
von diito)! Vgl. ri-im.ha-ni-iS; ha-ni-is er liebte. 
V. Scheu (RA 13, 1916, 127, ohne Belegstelle). 

URU.§ü-ha-ri.su-un-gur nE Ortsname in nA Überlieferung, wohl in der östlichen Susiana zu 

suchen. 

ABL 281:13. 
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~gu-ha.zi-la(?) aE Spiegelbild(?) in einem vermutlichen Beschwörungstext aus Tello. 
Jjic. 70 J:l: gu-ha.zi-Ia(?) [ ] ha-[hu-u]r. 

rSu-h-da N.pr.m. aE 
zSjur. 447:3. 

räu-hi mE, nE, Bedeutung noch unbekannt. 

rStolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:ll: PAP 26 hi-du-me Su-hi l[a(? )-.,..] 

insgesamt 36 Schafe [als Sammelbegriff verstanden/ s~u-hi l[a(?)~....J. ShuN II. 74:Rs.27: 15 mu- 
— ru-un v.te-ip-pir-mi da-la ki-ir-ru Su-hi ba-a!-ki za-h-ru i ha-ra-ak 15 Ländereien des Kanzlers(?) 
wurden Abgaben (da-la) ..... auferlegt. 

=gu~h-ri - s. unter u.su-h-ri 

— v.äu-h-ter mE Altar - s. su-h-ter. 
"TJntN TZ 9:5. 

=§u-h-ti-ya mE siegreich(7) 

=ShuN 28A:13: h.te-e-da hu-ma-an-ta gi-lu-ü su-h-ti-ya ma-ri-en-[t|a du [Gott In£u§inakj hast (die 

Stadt] Teda in deine Gewalt gebracht, hast den [dazugehörigen] Bezirk(?) siegrcich(?) erobert. 

Zh.Su-hu-urn-ü-be nE meine Leute in Suhum{?) 
-Oruru 42. 

Zhh.Su-ib~mas".nu-iS-ki-ip ap.-achE Bleihütcr, Bleiuiartc (pl.) aus ap. *Q/3a~ n. Blei, erkannt 
-von I. Gershevitch bei G.G. Cameron (JNES 24, 1965, 178 f.) und achE nu-is-ki-ip Hüter, Wächter 

(Neue Wege, 1973, 51; Sprachgut, 1975, 76). 
IPT 1957-2:4/5. 1963-12:5/6 {verschrieben in hh-su-uk-maS ). 

Zh.äu-ig-da = ap. sugda, die Satrapie Sogd; s.a. v.äu-ug-da. 
IDPh 4 (Det.v). XPh 17. 

Zhh.fiu-ig-ti-ya-ip ap.-achE Sogder (pl.), achE Plural zu ap. *§ugdya~. 
DPF 1629:3/4. Fort. 10457:4°. 

ZIhh.§u-ik-ra N.pr.m., vieleicht = medisch "suxra- oder ap. i^uxra— , s. unter hh.tu-ik-ra. 
ZPort. 5548:3/4. 

«■d.äu-ip nE Gottesdienst, Anbetung; s.a. §u-up, d.§i-ip, äi-ib-be und vgl. die Eigennamen 

-v.LUGÄL.su-ip, hh.LUGAL.§i-ip. 

■Oruru Rs.ll: ITU ra-hal UD.ma d.§u-ip sir-ma d.gä-sum d.na-pir.ü-ri |d]u-ji]§-da an einem Tag 

am Monat Rahal hat einen Gottesdienst als Entgelt (= zum DankfJ die Sas~um, meine Gottheit, 

-empfangen. 

3h.§u-ir.LUGAL.ri Ortsname in der Elymais, achE, gesprochen wohl sur.zunkri der des Vi- 
^jzekönigs(1); s. unter h.§u-ur.LTJGAL.ri. 

ZPF 40:6/7: h.za-ak-za-ku.mar h.s"[u]~ir.LUGAL.ri ku-ut-qa von Zakzaku nach Surzunkri befördert. 
ZFort. 983-1:10. 

üh.Su-ir.su-qa-ri - s. das vorige Stichwort. 
IPF 710:8. 

Eb.§u-ir.su~urt-kur~ri - s. das vorvorige Stichwort. 
IPF 1229:8/9. 
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hh.än-is'-gä-ma N.pr.m. ap., verschrieben statt hh-zi-iä-sa-ma, s.d. 
PF 1515:8/9. 

hiuSu-ig-tiir-ra N.pr.m. — medisch *x§austra~ (Sprachgut, 1975, 136 f.); s.a. hh.uk~§u-iS-tur~ 
-ra (derselbe Mann). 
PF 1980:12. 

hh.§u-i§-tur-räk-qa N.pr.m. = medisch 'xsaustraka- (Sprachgut, 1975, 137, nach I. Gershe- 

vitch). 

PF 1967:3/4. 

hh.§u-iz-za N.pr.m. altiran. 
Fort. 4499:2/3. 

hh.gu-kam-qa N.pr.m. altiran. 
Fort. 570-1:14. 

f.äu-ku.dam-qa-at N.pr.fem. aE-aB (Göttin) Suku ist gütig; §uku bedeutet vielleicht Gesang, 
s. d.Su~gu. 
S.jur. 77:5.12. 

§u-ku.ki~[den] N.pr.m. aE (Schülertärelchen aus Susa), mögliche Bedeutung: durch (die Göttin 
des) Gesanges magischer Schutzbann(1). 
Mem. 18, 1927, Nr. 33:2. 

gu-ku-ku N.pr.m. aE, vielleicht kleiner Singsang(l); s.a. §u~gu-gu. R. Zadok (BzN 18, 1983, 
105) stellt den Namen zu äuku, s. äu-uk-ku. 
S.jur. 470:7. 

Su-kur achE Bezeichnung eines Tieres auf der Weide. 

PF 1717:5.11: 1 su-kur GIS.IN.lg.na ... h.na-sir-na 1 QA ma-ki-i£-da ein sukr auf der Stoppelfeld- 

weide ... hat als Tagesration ein Maß [Gerste] verzehrt. - Dieses Tier, nur einmal bezeugt, wurde 
in der Zeit von Mitte August bis Mitte November 500 v.Chr. mit Gerste gefüttert; Hailock (1969, 
48): "The only clue to the nature of this beast 3s the amount of Ins daily ration, 1 QA, which is 
the top ration for sheep, but a low ration for horses or cattle". 

§u-ku-ri aE, aus einem vermutlichen Zaubertext, vielleicht Sänger(l). 
Inc. 70 E:6: aä-ha-hu-di mi-il-ki sa-ar ü üiu-ku-ri gu-ub-ba. 

§u~kur-ki-me-me - s. unter h.hal.su-kur~ki-me-me 

hh.äu-ktir-na N.pr.m. = ap. "sukurna- (Sprachgut, 1975, 229, nach E. Benveniste). 
PF 306:5. 

ÖU.lg.kur-ri-ik sum.-achE, wörtlich Hand- Verfügtes = Handvorrat. 

PF 422:7/8; s. unter SU.lg. Fort. 4695:4/5: SU.kur-ri-ik-na/ur einen Handvorrai. 

§u-kur-ru-um = akkad. Speer (Hailock, 1969, S. V), nach A. Falkenstein Lehnwort aus dem 
Sumerischen; s.a. GIS.SI.DU.lg.ku-ti-ra = GIS.äu-kur-um.ku-ti-ra Lanzenträger, elamisch h.ri- 
-pi.ku-ti-ra; V. Scheil (Mem. 9, 1907, 5): "javelot"; entsprechend auch Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
1963/3, 252). S.a. (gju-ku-ur-ru-um. 

S 19:1, 23:14 und 144:3°: GIS.ü-hiäu-kur-ru-um-na 'Steinholz* für Speere (oder Lanzen?). 80:Rs.4: 
2 MA.NA 1 Su-|kurj-ru-um a-h qa-iz-za-qa 2 Pfund (Eisenj ist zu einem Speer (einer Lanze?) hier 
geschmiedet worden. Die sonstigen Belege in den Susa-Täfekhen haben G IS .su-kur-ru-um, z.B. 
4:1, 24:R.s.4, 29:6, 31:3 und rund 30 weitere Belege. 
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dSlä.gu-kur-um.ku-ti-ra achE Lanzenträger (sg.); s.a. GIS.SI.DÜ.lg.ku-ti~ra. 
E^Fa 19:4-6. 

g~-u~ku-sa~ak(?) N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
T^Aem. 18, 1927, Nr. 33:10. 

[ 5] u-ku-ur-ru-um akkad. Speer; s. unter su-kur-ru-um. 
ShuN 28C 1:18. 

2gu~la mE, Bedeutung unbekannt, vielleicht unvollständig. 
Sh-uN 28 B:8: |....-ijn §u-la hu-ma-ak | ). 

£na.§u~lag~gi achE Ortsname in der Elyrnais; s. unter h.Su-ul-lag-gi. 
H^F 1215:7/8. Fort. 3221:7/8. 10336:5. 

fcnli.s'u-lag-gi-ra N.pr.m. achE der aus Sullake, s. unter hh.äu-ul-lag-gi-ra und unter dem 
CDrtsnamen h.äu-ul~lag~gi. 
■E*F 112:2/3. 

c3.gu3-gi.un.ha-ni-i§ N.pr.m. sum.-aE der (vergöttlichte) Sulgi liebte mich (Ur-III-Zeit, vgl. R. 
Äadok, ElOn, 1984,60). 
BIN 3, 546:21. 

25u-li-h nE ich erpreßtc{?}; V Scheil (Mem. 5, 1904, 86) geht von einem Verb "extraire" oder 
"tailler" aus. 

TXeEI 80:3 (Variante): |ich schlug das Land der Lallari) a-ak za-ab-be 5u-H-h und ich forderte 
meinen Tribut sein; Su-li-h tritt hier an die Stelle von du-h ich empfing. 

-w.gul-lu-me N.pr.m. - s. den Ortsnamen URU.dim-tü Sa v.sul~lu-me 

Era.gu-lu-gi Ortsname in der Elymais; s. unter h.§u-ul-lag-gi. 
Mu>xt. 636-12:5. 

£ä]u-lu~me-en-{ka] mE ick bin ein Erstrebender, Lesung von Konig (1965, 179); M.-J. Steve 
^Mem. 41, 1967, 93) hat nur [....] GAL me en [...); s. unter su-ul-lu-me-en-ga. 
WJntN 12 J-L:9/10. 

Su-lu-me-qa mE ich bin ein Erstrebender, fehlerhafte Schreibung, s. das voraufgehende Stich- 

wvo-rt. 

MJntN 12 B:2. 

Bi.gu-lu-Tim achE Getreidestand, Kornernte^) (Neue Wege, 1973, 91). 

^F 2032:1: h.5u-lu-um ap-pa h.kur-ra-an h[u-b]e ... zi-ya-i§-da h.mi-ma-na-um ha hu-ud-da-iä- 
— da die Getreideernte von Kirra haben [vier namentlich genannte Perser] inspiziert und darüber 
esine Bestandsaufnahme angefertigt, 2032:8.10.12.14; diese Belege zeigen, daß das Getreide bereits 
ggeerntet war und teils fünffachen, teils zehnfachen Ertrag ergeben hatte. Das Stichwort hüä-u-lu- 
— Tirn hatte Hinz (Neue Wege, 1973, 173) mit h.su-lu-um zusammengebracht und mit "Erntearbei- 
ter" wiedergegeben; aber der Zusammenhang ist noch dunkel, und er übersetzt h.äa-u-lu-um jetzt 
rrnit Sklaven. 

gu-ma nE Triumph(l) 

IXeHI 79:8: 5ä-al-har mää-si-h a-ak hi-el su-ma si(?)-ik-qa-h ich fällte Platanen(f) und errichtete 

csirze Triumph(?)~Pforte. 
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gu-ma-h mE ich setzte. em(?); König (1965, 127): "ich installierte" [Verwalter]. 
ShI 54 11:86.98°: hu-te-e-be äu-ma-h Wegekundige(f) setzte ich ein(?). 

§u(?)-ma{?)-ha~rn aE Ortsname, vielleicht Triumphlust(l), 
RGTC III (1980) 227. 

h.£u~ma-ir achE Schaf stall (?) 

Fort. 8028:6: {24 Schafe] h.su-ma-ir hh.kän-bu-z[i-y]a-na a-ak f.u-ban-du-is-na h.na-ri-e-za~is-ma 
für den Schaf stall (?) des Karnbyses und der [Frau] Hubandus" in Naryaöya (heute Neiriz). 8028:19: 
h.Su-ma-ir ap-pa hh.kän-bu-zi-ya-n[aj a-ak f.u-ban-du-is-na hu-pi-be-n[a] un-ra d.ITU.lg.tan-na 1 
UDU.NITÄ.ljg] (für den] Schafstall(f) des Karnbyses und der jFrauj Hubandus" - ihnen (steht) 
jedem im Monat ein Stück Kleinvieh [zuj (was für ein Jahr 24 Schafe ausmacht, die anfangs 
genannt sind). 

h.gu-ma-ir.hh.nu-i§-ki-ip achE Schafstallhüter (pl.)(?). 

Fort. 6544:4/5: [600 Maß Gerste] hh.LÜ.lg hh.ak-qa-be h.su-ma-ir.hh.nu-iS-ki-ip hh.mi-ig-da- 
-ää-ba-na h.ba-ir-§a-iS hh.hu-pi-be-na gal hh.ii-ba-ip ap-pi-ni-na ap id-du die Leute, die Schaf- 
staUhütcrf?) des ViStäspa (Hystaspes) in Persepolis sind, für selbige Verpflegung für ihre Diener 
ihnen gib aus! (es handelte sich um 9 Arbeiterinnen). 

h.Su-ma-ir.ak-gi Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE, vielleicht Schaf stall- Leitung(l); 
s.a. h.su-ma-rak-se. Vgl. alt aksir Lenker. 
PF 717:5/6. 

gu~rna-ma aE, achE, Koseform zu §u-ma, das vielleicht Triumph o.a. bedeutet; s.a. surn-rna- 

-ma, su-um-ma-ma. R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) stellt auch §u-mu-mu hierher, schwerlich zu 

Recht. 

Mern. 18, 1927, Nr. 120:6. In altakkad. Zeit in Mesopotamien bezeugt (I.J. Gelb, MAD IV, 1970, 

Nr. 160:3, wo der Name in einer Liste [elamischer?] Handwerker auf pu-zu-zu folgt) und in Nuzi 

(Th. Meek, RA 32, 1935, 52). achE hh.Su-ma-ma in PF 2071:2.11.17.19. 

h.gu-ma-räk-ge Ortsname in der Elymais, s. unter h.§u-ma-ir,ak~§i. 
PF 428:5/6. 

hh.äu-mar-ri-ya N.pr.m. 
Fort. 3289:2/3. 

h.gu-ma-ru Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl achE. 
PF 439:3/4. 440:8. Fort. 5902:2/3. 

äu-mi nE 

Nin 11:15 (Kontext zerstört). 

hh.§u-mi-na-[x] N.pr.m. 
PF 2038:4. 

hh.äu-mi-ra N.pr.m. = ap. 'ßuvTra- (Sprachgut, 1975, 100, nach M. Mayrhofer). 
PF 315:1/2. 1696:2. Fort. 2510:2. 4499:1/2. 7253:2. 

hh.gu-mi-za-ak-qa N.pr.m., vielleicht = ap. *cavya£aka- (Sprachgut, 1975, 76). 
PF 1646:2/3. 

gum-ma-ma N.pr.m. aE; s. unter äu-ma-ma. 
S.jur. 183:Rs.2. 



IL 80 d.äu-mu-du 

«4d~gu-mu-du der nE Gott Simut in nA Überlieferung (R. Zadok, ElOn, 1984, 39: "with NA 

— vowel harmony"). 

_j\ynard 54 V:23. Streck 767. Bauer 5 V:21, 

=gia-mu.lu-lii N.pr.m. aB-aE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 58) mit u [My] name is LuhT übersetzt. 
»S.jur. 209:6 und Rand, Zeile 1. 

— v.Su-mu-rrm N.pr.m. nE, achE, Koseform zu gu-mu, das vielleicht Ehre o.a. bedeutet. R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 105) stellt den Namen zusammen mit §u~ma~ma, su-um~ma~ma, gum-ma- 
— ma, was nicht angehen dürfte. 
ZHanne 75 E. PF 1438:2/3(Det.hh). Fort. 9062:2/3(Det.hh). 

=gu-mu-na nE zu Ehren[l) 

ZHall 77:2: si-ya-an d.MÜS.LAM.na äu-mu-na dem Tempel des (Gottes) Inäuüinak zu Ehren(?). 

Zh.Su-mur-zi-du-ri nE Ortsname. 
Oruru 48, 

=gii-mu-un N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa), vielleicht Lobpreis, Ehrung(l). 
ZMem. 18, 1927, Nr. 33:8. 

c^u-na-a N.pr.m. aE 
;;S jur. 275:10. 

räu-na-a-a N.pr.m. aE 

ZMem. 10, 1908, Nr. 104:10. S.jur. 12-13:Rs.l0°. 97:4. 331:17°(?). 

zf .£m-na-a~u-ti N.pr.fem. aE Koseform auf -ü im akkad. Femininum. 
: S.jur. 16:8.14°.45. 

Zhh.gu-na-ra N.pr.m. achE {Lesung aller drei Zeichen unsicher.) 
ZFort. 475-2:63. 

=äu(?)-ni(?)-na nE 

»Omen Rs.23: GAM.ITÜ d.äi-mut-na G AM.ITU gu(?)-ni(?)-na i hi-tuk-na; V. Scheil (RA 14, 1917, 

-53) liest i-hi tuk-na und übersetzt: "Si au mois de Simut et de Suni(?) un Uli a lieu(?) n . 

-d.Sun-nu-küg-ti elam. Gottheit in assyr. Überlieferung, mit Adad gleichgesetzt, 
-CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 326, der das letzte Zeichen 
firrig als sä las; B. Meissner, OLZ 13, 1910, Sp. 66, setzte für das erste Zeichen den Lautwert Sin 
-ein - vorläufig nicht zu entscheiden. 

=gii~rm~mi N.pr.m. aE. 

sS.jur. 465:2. Mem. 14, 1913, 66, Nr. 6 11:3. In Mesopotamien zur Ur-III-Zeit: YOS 4, 1919, Nr. 

Z35: gü-nu-nu. 

^n-pä-ir etwa Anbeter, s. den Gottesnamen d.ki-la-h.gu-pi-ir, d.ki~la-h.Su-bi-ir; s. ferner gu-pir. 

^u-pi-H-lf N.pr.m. aE; V. Scheil las Su-bi.l-H. 
ZMem. 10, 1908, Nr. 99:3. 

Zhw.gu-pi-pi N.pr.m. nE; vgl. aE su-bu-bu; nach R. Za.dok (BzN 18, 1983, 105) zu gup zu 

^stellen. 

=S 132:Rs.l6/l7. 208:Rs.l. 259:5. 281:21. 295:7. 
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hw.Su-pi-pi.la-ri N.pr.m. nE 
S 7:9. 

äu-pfr etwa Anbeter] s. §u-pi-ir, su-bi-ir und den Eigennamen hw.hu-ban.£u-pir. 

gup-pu N.pr.m. aK, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon zu äup angesetzt; 
vgl. auch su-ü-pi. 
Mem. 14, 1913, Nr. 54:7. 

gup-Su-pi-ag N.pr.m. kiLssitisch(?); vgl. achE hh.äup-sup-pi-ya. 
S.jur. 77:Rs.6. 

gup-gup-pi N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Lesung nach V. Scheil und R. 
Zadok (BzN 18, 1983,94). 
S.jur. 81:9. 

hh.gup-Sup-pi-ya N.pr.m, achE, Lesung nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 94); vgl. die beiden 
voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1955:4. Fort. 483-3:14. 

gu-pu-pu - s. su-bu-bu 

v.gu-qa-qa-ra N.pr.m. = medisch 'sukakara- (Sprachgut, 1975, 228 f., nach E. Benveniste). 
Fort. 1016:1 (Hailock, 1969,758b). 

gu~ra~i§-da achE er hat ersetzt; vgl. auch äu-ur-ra-qa, §u-ur-räk-qa. 

PF 596:6: [70 Maß Gerste hatte ein Priester erhalten] ha-du-iä ha §u-ra-i§-da; Koch (1977, 44): 

"Das Erhaltene hat er hier eingetauscht"; genauer wäre vielleicht: Den Vorrat hat er hier ersetzt 
[durch andere, nicht genannte Nahrungsmittel]; Hai lock (1969, 195): a [he] presented(?) (it) for 
provisions" - schwerlich richtig. 

gu-räk(?)-ki(?) achE es ist ersetzt, worden; s. den Eigennamen f.na-ag(?)-gi-§u-räk(?)-ki(?) 
und vgl. su-ur-ra-qa. 

d.gu-ra-ma-ir Monatsname, s. das folgende Stichwort. 
Fort. 1385:12/13. 

d,§u-ra~ma-ra Monatsname = ap. "i9üravähara (2. Monat), s. unter d.tu-ir-ma-ir und d.gu- 

-ur-ma-ir. 

PF 1053:17. 1188:12/13. 1189:10. PFa 29:7 und mehrfach in diesem Täreichen (Det.h). Fort. 

965-2:9. 1589:14. 4450:10/11. 

h.§u-r[a{?)]-ru~§a Ortsname in der Persis, wohl ~ h.§u-ra-u-sa, wie Hallock (1969, 759a) 
vermutete, s.d. 
PF 682:7/8. 

h.gu-ra~tur-ri~[i]s"(?) Ortsname in der Persis, altiran. 
Fort. 514- 1:23. 

h.gu-ra-u-gä Ortsname in der Persis = medisch 'srausa- (Neue Wege, 1973, 79; Sprachgut, 

1975, 227); s.a. h.su-r[a(?)j-ru-Sä. 

PF 1541:2/3.5. Fort. 3222:8. 8863:7/8. 

gu~ri aus einem vermutlich aE Zaubertext; wenn = altem Su-ru und achE §i-ri, dann Heil, 

Glück. 

Inc. 70 E:4: ag-ki-bi-a äu-ri aä-pa-Se. Nin 2:17 (ohne jeden Kontext, vielleicht unvollständig). 



Ä 1S2 äu-ri-i m-ma 

2gii~ri~im~ma N.pr.m, aE, möglicherweise glückbringend[7). 

Evfem. 10, 1908, Nr. 16:5. Mem. 18, 1927, Nr. 119:4. Nr. 130:6. Mem. 43, 1972 Nr. 2325 (Siegel 
dies Arztes oder Schreibers des Königs Idadu). Weitere Belege wohl auch S.jur. 427:3.6, 479:7, 
£551:10.14.21, von V. Scbeil Su-ri-im-ku gelesen. 

crfLSu-ri-ma-ir Monatsname = ap. tfüravähara (2. Monat), s. unter d.tu-ir-ma-ir und d.su-ur- 
— ma-ir. 

Ä^F 1286:13. 

Su-ri-na aE zum Glück; M. Lambert (RA 68, 1974, 10) erwog verschiedenes, zuletzt Anschluß 
ötn äu-ru "de signification mal assuree 71 , "descendance", "heritiers"; a.O. 11 Anm. 1 erwog er eine 
^rAbleitung von "succes", "richesse", "recompense", was dem von Hinz vorgeschlagenen Heil, Glück 
rrecht nahekommt. 

jEnc. Sc 2:1.3.5.8 (in parallelen Stellen): ku-ul me-en su-ri-na pi-ir-ra-h si-i§-ki me-e|n §]u-ri-na 
jgga-za-h ha-ra-at me-en §u-[ri-n]aha-at-ta-[h] hu-ut-ra-h me-en §u-ri-na mas-si-i-h durch Bittflehen 
mxn-terdrückte ich die Not zum Glück; Elend und Not zerschlug (* schmiedete') ich zum Glück; die 
jJLa.st der Not beseitigte ich zum Glück, ich überwältigte (sie); die Not zum Glück beseitigte ich 
gf* schnitt ich ab 3 ). 

Su-ri-ri N.pr.m. aE, wohl Koseform von Suri ff eil Glück; R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) stellte 

ciias Wort zu Sur, nicht überzeugend. 

üMem. 10, 1908, Nr. 6:8. 27:4°. Mem. 18, 1927, Nr. 33:3 (Schulertäf eichen aus Susa). 

Su-ri-ya N.pr.m. et fem. aE glücklich, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) Kypokoristikon zu 

fiu(h)r. 

EVlem. 23, 1932, 213b. 

gu-ru mE Glück, Heil (Fs. Jean de Menasce, 1974, 127); aE Su-ri, achE Si-ri; G. Hüsing (OLZ 
S, 1905, Sp. 249 f.): "Schwester" (doch dies ist Sutu); König (1965, 124): "Geschwister tum" . 
Sh.1 54 1:91: u a-ak f.d.nah-hu-un-te.ü-tü äu-ru ni-qa-me na-ap-pi-ip ... i hu-ut-ta-ak-na mir und 
oder [Königin) Nahhunte-utu möge unser Glück durch die Götter ... bewirkt werden! 54 1:94. 

Ühri .Su~ru-ba - s. hh.qat-ru-ba 

Su-ru-h-tu-ti N.pr.m. aE in aB Überlieferung = si-ir.uk-tu-h, s.d. R. Zadok (ElOn, 1984, 60): 

""with -h- due to the Hurrian environment [in Shemshara]; 5u- may result from (Ass.?) vowel 

Bhaxmony". 

J3 . Laessoe, Assyriological Studies (Chicago) 16, 192:50. 

cd.gu-ru~ma~ir Monatsname = ap. tfüravähara (2. Monat), s. unter d.tu-ir-ma-ir und düu-ur- 

— ma-ir. 

^F 975:10. 1061:9/10. Fort. 2231:18(ohne Det.). 2389:10. 3667:13/14. 9056:37 (ohne Det.). 

"11283:10/11. 

gu-ru-ma-mar - s. das vorige Stichwort. 
. 706:14 (Hallock, 1969,964b). 

Iti-ru-mar - s. das vorvorige Stichwort. N. Sims- Williams (II J 20, 1978,97): "This is interesting 
a rare instance of an El. sign of the type CaC rendering an OP form with ä", mit anderen 

""Worten: mar steht für ap. °vähara. 
^F 1988:34. PFa 31:36. 
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d.Su~ru-ma-<gu>-ur - s. d.Su-ru-ma-ir. 
Fort. 7090:10/11 (Hailock, 1969, 76-1 b). 

Üm-ru-ttu-ha Ortsname - s. unter h.ni-ri-bu-ni §u°. 
ShI 54a:8. 

gu-ru-ur mE Beglücker, Beglückerin (Gs. Jean de Menasce, 1974, 128). Vgl. achE äi-ri. 
ShI 41:33: ta-ak-ki-me f.ba-ar.d.u-H pa-ak ha-ni-ik.u-ri Su-ru-ur.u-ri-me in-ti-ik-qa das Leben der 
Bar-Uli, meiner geliebten Tochter, meiner Glücksbringerin, erwünscht ich; König (1965, 92): "... 
meiner erwählten Tochter, meiner schwesterlichen" . 

gu~si aE, akkadisiert, im Genitiv von Susa. 

Stele des Königs Tempt-ahar (14. Jh. v.Chr.), akkad. Inschrift aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, 
bei Erica Reiner (AfO 24, 1973, 88, Zeile 7. 89, Zeile 34. 90, Zeile 45), immer in der Wendung Sä 
su-si von Susa. Inschriftbruchstück desselben Königs in Mem. 2, 1900, 121, Zeile 1. Akkad. Ziegel 
desselben Königs in Mem. 4, 1902, Taf. 18, Nr. 3:1. H.T. 6, Siegelabdruck Zeile 6: |Tempt-ahar] 
LUGAL Su-si. Akkad. Ziegelinschrift des Königs InSuämak-zunkir-nappipir (etwa um 1300 v.Chr.) 
in Mem. 2, 1900, Taf. 25, Nr. 2 und 3, Zeile 1: LUGAL äu-si. 

gu-si-im wie im vorigen von Susa, 

S.jur. 143:6: a-na URU.äu-si-um.|KI] für die Stadt Susa. 160:26: LUGAL §u-si-im König von 
Susa. 160:36: i-na Su-si-im in Susa. 181:13. 191:6. 242: Zeile 9 des Siegels: LUGAL sa su-si-im 
König von Susa. 283:1 und Siegel, Zeile 2. 314:18. 396:2°. 397:2. 398:2. 473:8°. Mem. 6, 1905, 
Taf. 7, Nr. 3:1. In aE Strichschrift (KutI A:3, B:2, C:2, 1:3), wo Hinz (IrAnt 2, 1962, 6 und AiFF, 
1969, 29) su-si-im las, ist vielleicht richtiger mit P. Meriggi (La scrittura proto-elamica, I, 1971, 
205) s"u~§e-en zu lesen. 

gu-s*i-na-ak akkad. (nE Zeit), Gott InümSinak als Totenrichter. 

Akkad. Grabtexte aus Susa (V. Scheil, RA 13, 1916, 165 ff. = Mem. 18, 1927, Nr. 251:3°. 252:5, 

256:5°. In Nr. 256:4: äu-si-nak). 

hh.gu-si-qa N.pr.m. = ap. "i?üi?ika-, s. hh.tu-tuk-qa. J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 28) erwägt 
den kassitischen Namen Suzigaä, der seinerseits anscheinend eine Abkürzung von SuzibugaÜ ist - 
nicht wahrscheinlich. 
PF 1905:5/6. 

Su-su-uI-Ia geogr. Bezeichnung, in Synonymen-Liste = e-lam-tum Elam. 
JA OS 83, 1963, 428. 

h.gu-ga achE Ortsname Susa. 

PF 1355:13. PFa 29:55°. Fort. 294-2:5/6. 

KUR.äu-Sä-an nE Ortsbezeichnung in nA. Überlieferung = Susiana. 
AfO 8, 1932-1933, 182:12. 

h.gti-gä-an nE, achE Ortsname Susa. 

S 308:8: h.su-sa~an-ma in Susa. DSf 20°. 48 in, nach Susa, ap. güääyä (loc), bab. su-sä-an.KI. 
DSz 19: h.ul-hi.lg ap-pah.su-sä-an hu-ud-da-ri dieser Palast, den ich in Susa erbaute. 54 (ebenfalls 
in Susa). 30: ku-iS §u-sä-an bis Susa. PF 57:3 {nach Susa). 88:4 (in Susa). 89:6°. 90:4. 91:4. 
92:5. 136:7 und sehr häufig in PFT und Fort. 

UR-U.gu-sä-an nE Ortsname in nA Überlieferung Susa. 

ABL 1007:Rs.l4. Aynard 48 IV:5.36.69. V:19.35.66. Bauer 118. Streck 909 f. 
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fcib.Su-fiä-an-da N.pr.m. = ap. 'saugyanta- (Sprachgut, 1975, 223, nach I. Gershevitch). 
3PF 294:4/5. 



t.gu-gä-art-da-gä N.pr.m. 
Fort. 10782:9. 

Ja. äu- Sä- in - s. unter h.äu-5a-an. 
Fort. 4951:11. 

Jb.5u~ge~en mE Ortsname Susa, Susiana; nach F. Vallat (Suse et l'Elam, 1980, 3) bezeichne 
In.gu-ge-en die Susiana zum Unterschied von h.§u-§u~un als Stadt Susa. 

Sh.1 44a:13, 44c:8/9, 47:5 und 54 1:19: me~ni~ik ... h.§u-ge-en.ki der Machthaber der Susiana bin 
*ch. 47:12: te-im-ti h.§u-§e-en.ki der Herr der Susiana bin ich. 47:82. 54 1:19.32. 49 11:18°. IV:14. 
In der Bedeutung in, nach Susa wohl SM 47:82, 54 1:32.49, IV:14 und Inc. 68:5. 

«gu-Se-en-lp mE die Susier, Susianer. 

Sh.1 53 11:2: hu-ur-tU4 an-§i-ni-ip-na a-ak äu-äe-en-ip-na das Unterianenvolk der Anzancr und 
JSicsianer . 54 1:95: a-ak ba-la h.§u~äe-en~ip hu-up-ga-an und das Böse meide die Susianer. 54 
1:105°. Inc. 68:5°(Det.h). 

Jti.§u-6e-en-ni mE susisch = von Susa. 
Ski 41:41. 

li.gu-ge-en-iii-{irj mE der von Susa, der der Susiana. 

jHutl 61 A:5: me-ni-ir ha-tams-ti-ir a-ak h.§u-3e-en-ni-[ir] der Fürst von Elam und der Susiana. 

3h.su-§e-en-pi mE die (pl.) von Susa. 

SKI 54 1:12: na-ap-pi-ip h.gu-ge-en-pi die Götter von Susa. 54 1:93.102. IV:10 oo .13 o .19 o . 

Si.äu-Se-en-ri mE der von Susa, der der Susiana. 

HButl 60:2 und Anzan 1:8: me-ni-ir ha- tani5-ti-ir a-ak h.Su-§e~en-ri der Fürst von Elam und der 

sSu-siana. 

li.äu-äe-ni-ip mE die Susier, Susianer. 
Sh.1 54 1:107. 

gu-ge-ni-ip-na aE, mE der Susier, Susianer (gen.pl.). 

Siw 3:23: hu-ür-du an-ga-ni-ip-na [a]-g"i gu-§e-ni-ip-na das Unterianenvolk der Anzancr und Susia- 
ner. ShI 53:11 (ganz ähnlich). 

Su-§i akkad. Genitiv von Susa. 

In den akkad. juristischen Täfelchen aus Susa aus aE Zeit in der Wendung: LUGAL §u-gi König 
von Susa, z.B. S.jur. 18:Rs.ll. Auf einem Rollsiegel aus aB Zeit, gelesen von Erica Reiner (bei 
Edith Porada, Expedition 13, Nr. 3/4, 1971, 32): LUGÄL §u-§i ü an-za-an König von Susiana 
•und Anzan. 

gu-gi-im akkad. Genitiv von Susa. 

Ziegel des Großregenten Tempt-agun aus Susa: sukkal gu-gi-im Großregent von Susa (der Susiana) 
in Mem. 6, 1905, 23. S.jur. 133:5: gar gu-gi-[im.KI] König von Susa (der SusianaJ. 143:6. 
320:Rs.7. 321-322:28 und mehrfach in diesem Täfelchen, vor allem in dem Eigennamen a-ni-ih.gu- 
-gi-im, wofür aber in den Zeilen 5, 43 und 60 gu-gu steht. Der Nominativ lautete also Sugu(n). 
320:Rs.7. 428:7. Belege aus dem Mesopotamien aB Zeit in R.GTC III (1980) 230. 
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Su-Si-i-[...] N.pr.m. aE 
S.jur. 22:15. 

d.§u-äi-na-ak elamische Gottesbezeichnung für den mesopotamischen Gott Ninurta nach CT 
XXV 12 (K.4339) 111:3. 

d.öu-Si-na-ak.DINGIR N.pr.m. "(In)Suginak is god" bei R. Zadok, E10n t 1984, 50 (keine 
Belegstelle angegeben). 

gu-gu N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort oder ein als Eigen- 
name benutzter Gottesname. 
S.jur. 219:4. 

§u-§u-ga mE Ausnahmeschreibung für äu-äu-un-ga [KönigJ von Susa bin ich. 
UntN TZ 7:1 (zwei Belege). 

h.§u-Su-h nE Sonderschreibung für Susa {Susiana}. 
Hall 77, Backsteinfragment o. 

h.§u-§u-in achE Ortsname nach Susa, 
PF 1953:35. 

§u-£u-ka mE Ausnahmeschreibung für §u~Su~un~ka [KönigJ von Susa bin ick. 
UntN TZ 2:1. 

§u-§u.li-wi(pi)-ir N.pr.m. aE-akkad., nach V. Scheit: "que Suse resplendisse!" 
S.jur. 91:15. 

§u-§u.ma-lu N.pr.m. aE-akkad. 
S.jur. 353:38. 

v.£u-gu.tä-ab N.pr.m. aE-aB Susa ist gut. 
S.jur. 310:4. 

gu-Su-un mE, nE Ortsname Susa, Susiana, von Sutruk-Nahhunte I. an fast ausnahmslos mit 
Det. h. S.a. den Eigennamen tan.§u~§u-un. 

Hnum 4C:3. UntN 14:3. UntN Deilam 2: ü ... su-un-ki-ik an-za-an §u-su-un.ka ich bin König von 
Aman und Susiana (geworden). ShuN 18:2. 19:2. 20:8/9: su-5u-un te-en-gi-h ich schickte nach 
Susa. 21:3. 24a:3. 24b:2. 24c:5. 28A:2.4. ShI 34:2. 39:3. 40:6/7. 43:2. 45 1:17. 46:106. 56:4. 
57:2. 58:3. 59:2. ShuN IL 71:2. Hall 77:1 (auch die Schreibung h.Su-gu-un-h ist belegt). ShI 
IL 78:3: za-na h.su-äu-un-ra die Herrin von Susa. AHaml 87:5/6. Insgesamt 105 Belege in den 
Susa-Täfelchen, z.B. S 3:9 sowie am Ende von 7, 9, 10, 12°, 15, 16 usw. 

gu-gu-un.ga mE (KönigJ von Susa bin ich (geworden) als gelegentliche Varianten in den In- 
schriften mit §u-§u-un.ka. 

[b.§u]-§u-un-h nE Sonderschreibung für Susa (Susiana). 
Hall 77, Backsteinfragment o. 

Su-Su-un.ka mE [KönigJ von Susa bin ich (geworden); s.a. su-su-un.ga, §u-£u-un.qa, 

UntN 5 bis 15 und durchgängig in UntN TZ, stets im Königsprotokoll zu Anfang der Inschriften: 

su-un-ki-ik an-za-an äu-gu-un.ka König von Aman und der Susiana bin ich (geworden). 
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g;-u_-Su-tiii.qa mE, nE jKönigj von Susa bin ich (geworden). 

ShuN 18:2. 19:2. 20:4. 28A:2. 28C 1:4°. KutN 30:3. ShI 43:2, 45 1:17. Mit Det. h: Hnum 4 C:3. 
ShuN 21:3. 24a:3. 24b:2. 24c:5. KutN 31:2. ShI 39b bis 39m in Zeile 3, nur teilweise erhalten. 
^=äO:6/7. 56:4. 57:2. 58a:2. 59:2. ShuN IL 71:2. 

Sb-5u-gu~un~ra nE der (die) von Susa. 

Sh.1 IL 78:3: d. DIL. BAD za-na h.su-su-un-ra die (Göttin) Venusstern, die Herrin von Susa. 

^AHaml 87:7°/8.10°. 

-*«•.§ u-su~un.ta-ra-na N.pr.m. aE, fünfter König von Awan (etwa um 2450 v.Chr.). R. Zadok 
£ElOn, 1984, 57) betrachtet den Namen als aE-aB ""Susun is (my) protective roof" (AHw M 1325b, 

s.v. taränu(m), esp. 3)". 
XMem. 23, 1932, S. IV, Zeile 5. 



t.gu-tak-qa N.pr.m. = ap. "gutaka-, s. unter hh.äu-da-ak-qa. 
FFa 31:25. 

Su-tar-sar-hu N.pr.m. nE in nB Überlieferung; R. Zadok (ElOn, 1984, 38): "looks as if 
i.t consists of Akk. Süturu prominent' (with a CVC sign) and äarhu c proud s (AIIw., 1186b. 

3L2*94b)". Verweist aber fragend auf §ar-hu-pä-pi. 

uA.T. Clay, Babylonian business transactions I (1912) 82:17. 

Jbh.Su(?)-tar-te-ir N.pr.m. achE - s. vorläufig unter hh.su(?)-tar-te-ir 

Su-te-el(?)-[...] N.pr.m. aE 
S.jur. 134:3. 

gu-te-ir - s. vorläufig unter v.DINGIR.su-te-ir 

5ih.§u-te-iz-za N.pr.m. = ap. "cutaica- (Sprachgut, 1975, 77 f.); s.a. hh.Su-ut-te-iz-za. 
FF 151:10/11. 640:2/3. 1029:2. 1830:13/14. 

Jhbusu-te-na N.pr.m. ~ ap. 'gutaina- (Sprachgut, 1975, 78). 
PF 53:2. Fort. 969-12:2/3. 969-13:2/3°. 

gu-ti N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon eingestuft. 

33eleg aus Susa: S.jur. 384:21. Beleg aus dem Umma der Ur-IIl-Zeit: bei McNeil 81, durch NIM 

a.ls elamisch gekennzeichnet. 

gti-tin nE Westen (?) (ZA 58, 1967, 73). 

Oruru 42 und Rs.2: IM. lg gu-tin der West(?)wind, wohl zu äutme Nacht gehörig. 

gu-ti-ti N.pr.m. aE, Koseform zu Su-ti, vielleicht der kleine Dunkle^). 
IMera. 18, 1927, Nr. 156:5. 

gu-tü mE, nE Schwester; die richtige Bedeutung fand als erster G. Hüsing, der jedoch später 
zu Unrecht von ihr abging (vgl. ArOr 18, 1950, 286). Die Bedeutung Schwester übernahmen 
"V. Scheil (Mem. 11, 1911, 70), Th. Kluge (Le Museon 1933, 115), M. Lambert (RA 66, 1972, 
64), Erica Reiner (RA 67, 1973, 61) und Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 127). F. Bork (AfO 8, 
31933-1934, 293) übersetzte "rechtmäßig", König (1965, 102) " Rech tsch äffen h ei t" . Vgl. auch den 
Eigennamen f.at-tar.su-tü und das folgende Stichwort. 

ShI 45 IX:7: am-masu-tu-ehi-is a-ni ku-tu-un seine Mutter, seine Schwester sollen keinen Namen 
/guten Ruf] bewahren! Hutl 60:4: ta-ak-ki-me i-gi §u-tü.ü-be-ni das Leben meiner Brüder und 
.Schwestern. 62:5: ta-ak-ki-me i-gi su-tu.ü-be-me "la vie de mes freres et soeurs" (F. Vallat, RA 
79, 1985, 45). 64:3 C . 65:8. Hutl Anzan 1:39. Hanne 76:3.7: f.hu-h-m ru-tü su-tü ha-ni-ik.ü-ri-na 
der Euhin, meiner geliebten Gattin-Schwester (ArOr 18, 1950, 292). 
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f.gu-tu.bu-ni N.pr.fem. aE, vielleicht Schwesterherz, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; vgl. 

i-gi.bu-ni. 

S.jur. 74:6.14. 75:20. 

gu-tur achE Gerechtigkeit, Recht; s.a. gu-tU4-ur, äu-du-ur. 

DB 63:80: äu-tur uk-ku hu-pa gi-ut nach Gerechtigkeit bin ich vorgegangen, ap. upari rätäm upa- 
riyä[yajm, bab. ina di-na-a-tü a-se-eg-gu (E.N. von Voigtlander, 1978, 44): "I proeeed aecording 
to the laws" (a.O. 61). DNb 8a:5: su-tur [haj-ni mi-sa-iä in-[ni] ha-ni Recht liebe ich, Unrecht liebe 
ich nicht, ap. rästam (acc.sg.n.), bab. kit-tum. 8b:7: a-ak [äuj-tur hu-be v.ü ha-ni und das Recht 
liebe ich. 

gu-tur achE gerecht, richtig, rechtens, ordnungsgemäß {ZDMG 110, 1961, 248); Hallock (1969, 
759a): u ( aecounting) balance". 

DB 1.9:73: §u-tjur] h.ba-pi-jlij in-ni H-ip-pu gi-ud-da richtig an Babylon war ich noch nicht heran- 
gekommen (Lesung des Stichwortes hier durch I. Gershevitch, TPS 1979, 141); ap. ai?ai bäbiru[m 
yai?ä nai ujpäyam, bab. ana DIN.TIR.KI la ka-ää-du. PF 233:7: [nach einer Aufzählung von Ce- 
realienj PAP 470 SE.BAR.lg äu-tur da-qa insgesamt sind .{10 jArtahenj Gerste richtig deponiert 
worden; Hallock (1969, 129): "has been carried forward (as) balance". Die Wendung äu-tur da-qa 
richtig deponiert findet sich ferner in PF 234:2, 235:2/3, 236:2, 237: 2 und mehrfach in PFT. 259:8: 
[die Zahlung ist noch zu leistenj äu-tur in-ni hu-ut-fcuk sie ist noch nicht richtig gemacht = sie 
ist noch nicht geleistet; Hallock (1969, 135): "The balance has not been made (i.e. computed)". 
272:15: gu-tur 5 ME 51 mas-zf-qa ordnungsgemäß sind 551 (Stück Kleinvieh] entnommen worden; 
Hallock (1969,138): "(as) balance 551 were withdrawn". 1858:12: [ein Buchhalter sollte kommen] 
am äu-tur am-da in-ni Si-ni-ma-ak(?) jetzt tatsächlich kommt er derzeit nicht; Hallock (1969, 511): 
"Now he is not Coming after all(?)\ Zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 5902:2. 8975:5 und 
passim. 

hw. Su-tur. hu -bau N.pr.m. nE Gerechtigkeit durch (Gott) Humhan. 

S 140:9°. 304:6. Siegel v.äu-tur.hu-ban bei Cyrus Gordon, Iraq 6, 1939, 27 und Taf. X, Nr.86. 

v.Su-tür.d.na-hu-un~de N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. elamisch v.Su-tur.d.UTU, Konig 

Sutur- Nahhunte = Sutruk-Nahhunte IL, reg. 717 - 699. 

A.G. Lie, The Inscriptions of Sargon II (1929) Ci:15. C 2 :6. V, 4:17, ohne Gottesdet. in den Zeilen 

333 und 367 der Annalen Sargons. Bei Sanherib v.gu-tur.d.na-hu-du (Luckenbill, Annais, 1924, S. 
49:7) und v.äu-tür.d.na-hu-du (L.W. King, Catalogue of the Cuneiform Tablets in the Kouyonjuk 
Collection of the British Museum, Supplement, 1914, 1, Nr. l). 

gu-tur-ri nE richtig, ordnungsgemäß. 

S 147:Rs.7: PAP i-ya-an GIS.gal-la-tam 6 ää.lg.na-maäu-tur-r|ij PAP 29 MA.NA 10 IM [AN.BAR. 

•lg]. 

GAM.gu(?)-[tur(?)]-ri-be-na nE von den Sutirri-LeutenC!), anscheinend eine Stammesbe- 
zeichnung. 
Oruru Rs.3. 

gu-tur-ri-pi nE 

S 153:Rs.9.11°.14 und 16 in jeweils gleichen Wendungen: |x] za-an-§ä-li-ir KÜ.BABBAR.lg.na 
ti-ip-da-nu a-h äu-tur-ri-pi, worauf jeweils ein Eigenname folgt. 201:5: [....) gu-tur-jri-pi] hw.un- 
-[sa-ak ...]. 
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l3B.li .Su-tur-ri-ri N.pr.m. achE, vielleicht der kleine Gerechte (?); s.a. hh.i§-tur-ri-ri, was eine 
Aussprache striri vermuten läßt. R. Zadok {BzN 18, 1983, 105) stellt als Möglichkeit auch §u-ut- 
-rsru-ru hierher. 
F=*F 558:2. Fort. 2818:2. 

§ -u-tur-uk - s. den Eigennamen [GAM].hu~ban.§u-tur-uk 

v-.gu-tur.d.UTU N.pr.m. nE-sum. König Sutur-Nahhunte, reg. 717 ~ 699 v.Chr.; s.a. v.su- 
--mit-ru-uk.d.UTU. S.a. die nA Umschreibungen v.d.iä-tar.na-an-hu-un-de, v.gu-tür.d.na-hu-un-de. 
F2,ollsiegel in P. Kahane, Le Musee d'lsrael, Jerusalem. Catalogue no, 6: Archeologie (1965), pl. 
iHI-g und S. 38, no. 90; vgl. P. Amiet, Syria44, 1967, 44 f., Abb. 14, hat einen Sohn hw.hu-ban.ki- 
_-stin im Susa der Zeit der Susa-Täfekhen; Lichtbild jetzt auch in RA 76, 1982, 61. ShuN II. 71:1: |ü 
v~.§]u-tur.d.UTU sa-ak d.hu-ban-im-me-na-gi-ik-ki; derselbe auf Figurenknauf- Inschrift (Syria 44, 
3_ 967, 37, Lesung von M. Lambert). Hanne 75:10: LUGÄL v.gu-tur.d.UTU ää-ak in-da-da-ri-na 
dg.es Königs Sutur-Nahhunte, des Sohnes des Indada. S 24:Rs.5 und 301:4, in beiden Fällen die 
Privatperson hw.su-tur.d.UTU. 

§ n-tti4-ur mE, nE Recht, Gerechtigkeit] s.a. gu-du-ur, Su-tur. 

CJntN TZ 31:4: tu 4 -um-pa su-tu 4 -ur Gnade (und) Recht; Francoise Grillot (DAFI 3, 1973, 131): 
"^l'"etablissement" de l'"ordre"\ wobei (nach S. 125) tumpa "ordre" bedeuten soll. ShuN II. 
7""4:Rs.2:^ gu-tu 4 -ur su-glr |v.gu-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te i tu]-um-ba-an-ra da Gerechtigkeit der 
jFXönig Sutruk- Nahhunte IL stiftet; König (1965, 152): "das Gesetz, wenn es (oder welches) der 
f-Cönig [Sutruk-Nahhuntestjiftet". 74:Rs.l2: ki-te-en ap-pa 8u-tu 4 -ur d.in-§u-§i-na-ak a-ak su-gir 
v-.s-u-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te i tu-urn-ba-as~da der magische Schutzbann, den durch Gerechtigkeit 
(~~GcU) InSuSinak und König Sutruk-Nahhunte gestiftet haben. 

[ tg]xi-tu-ur-ma nE nach Gerechtigkeit, dem Rechte nach (falls richtig gelesen). 

ShuN II 73B:6: [.... g|u-tu-ur-mahu-ut-j....]; so die Lesung Königs (1965, 149), der "nach Recht 7 " 

{übersetzt; V. Scheil (Mem. 5, 1904, 68) hatte: jk]u-tu-ur pa-hu-tu-[...] gelesen. 

fcah.gu-ud-da N.pr.m. = ap. *cuta- (Sprachgut, 1975, 77, nach 1. Gershevitch und M. Mayr- 

haofer). 

F=»F 111:2. 1515:2, 

[3ih.jSu~ud-da~u~d[a(?}] N.pr.m., möglicherweise Schreibfehler für hh.5u-ud-da-ya-u-da, s. 
cJLas folgende Stichwort. 
Frort. 5070:9. 

tnh.gu-ud-da-ya-u-da N.pr.m. = ap. "cutayauda- (Sprachgut, 1975, 78, nach M. Mayrhofer); 

s .a. hh.äu-da-ya-u-da. 

PF 149:7/8. 156:9/10. 157:12/13. 245:7/8. 251:7/8. 372:2/3. 427:9/10 und sehr oft in PFT und 

E^ort. 

g. Ti-ü-ga-li-ip N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 110) stellt den Namen zu Sukaü(t). 
S.jur. 446:Rs.l. 

fca.gu-ug-da = ap. sugda, die Satrapie Sogd. 
DPh 2:4. DSz 35. DNa 3:18(Det.v). 

ta-w.Su-ug-da = ap. sugda Sogder (sg.), N.pr.m. als Ethnikon. 
S 134:11. 
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hh.§u-ug-da = ap. sugda, N.pr.m. als Ethnikon Sogdtr (Sprachgut, 1975, 228, mit E. Benve- 

niste und M. Mayrhofer). 

PF 1659:3/4. 1660:3/4. Fort. 486-1:3/4. 

hh.gu-ug-da-be = ap. sugda mit achE Pluralendung = Sogder{p\.). 
PF 1132:4. 

v.gu-ug-taS-be = ap. sugda mit achE Pluralendung = Sogder(p\.) in der Bedeutung (Satrapie) 

Sogd. 

DB 6:13. 

h.äu-ug-ti-ya-ip — ap. "sugdya mit achE Pluralendung = Sogder (pl.). 
PF 1118:6/7. 1175:4/5. Fort. 3202:5. 

gu-u-h[a(?)] mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Spiegel; s.a. Su-ha. 
Stolper, TTM 1 105:3 (davor a-ak, sonst kein Kontext). 

gu-uk-ki-it nE Rede, Wort(?) (Fs. Taqizadeh, 1962, 106). 

Hanne 75:3: [in einem magisch gebannten Raum, der, wie es scheint, nicht geschaut und betreten 

werden durfte] äu-uk-ki-it in-ni a-h li-ul-ma-ma-na wo kein Wort(?) hier verlauten durfte. 

Su-uk-ku N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als 
Hypokoristikon eingestuft; wahrscheinlich ist das Stichwort zugleich der Name der Göttin d.äu-gu 
(s.d.), auf die R. Zadok (ElOn, 1984, 41) hinweist, vielleicht der Göttin des Gesanges{7), vgl. die 
beiden folgenden Stichwörter und den Eigennamen ku~ri.§u-uk-ku. 
S.jur. 76:3. 

hh.äu-uk-ku-iS N.pr.m. achE, vielleicht singe!; s.a. hh.5i-ku-i§ und vgl. die voraufgehenden 

Stichwörter. 

PF 1954:15. 

f.Üm-uk-ku-tu-uk N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, wohl aufzulösen in gukku 
-+■ utuk von (der Göttin des] Gcsangs(?) gdobt(?); s.a. den Eigennamen ku-ri.gu-uk-ku. 
S.jur. 74:22. 

gu~uk~mag - lies gu-ib-maä 

gu-uk-qa-ak mE 

ShI 49:11: [ ] ira-me su-uk-qa-ak [ ); König (1965, 116) hält im-me für die Schlußsilben einer 

Sache, die der Gott §ukka~macht. Ob man "Üü-im-me — aE äi-um-me seine Nase lesen dürfte? 

hh.gu-uk-ra N.pr.m. - medisch "suxra- (Sprachgut, 1975, 228, nach 1. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

Fort. 6766:2 (Hallock, 1969, 758b). 

v.gu-uk-ri-e aE Ortsname. 

Sir Rs.ir:17 a (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

§u-uk-ti-ti N.pr.m. aE, vielleicht Liedchen[7) y s.a. §u-uk-ki-it. 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. (1920) 77, Nr. D[ieulafoy] 117: §u-uk-ti-ti 

DUMU hu»ban.a-a-h-pi-na. 



ULI 90 {6u(?)-u]I(?)-bi.am-ma.ha-at-,-na-ak 

[gii(?)-u]](?)-bi.am-ma.ha-at-na-ak N.pr.m. aE, vgl. R. Zadok {ElOn, 1984, 6 und 41): 

"Sulpi: If not Elam. (narae of either a profession or an office according to Saionen, StOr 36 t 
?90»), perhaps Sum. DN Sulpae (WdM 1, 128; Liraet, Anthroponymie, 162 8w . Da am-ma elamisch 
_ftfuttcr ist, würde man geneigt sein, den Gottesnamen Sulpi als weiblich zu betrachten; doch 
-<3er Eigenname äu-ul-pi.a-bi (s.d.) scheint dies auszuschließen. S.a. ha-at-na-ak. Bedeutung des 
Stichworts vielleicht in (Gott) Sulpi war die Mutter verliebtet). 
rS.jur. 325:18. 

Sn-ul-la-e nE 

rShuN II. 74:Rs.31/32: [....) pu-ud-da d.ar(?)-x-li su-ul-la-e pu-ru tu 4 -[ j. 



3a. äu-ul-lag-gi Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); s.a. h.su-lag-gi, h.Su-lu-gi, h.§u-ul-la-gi, 

Zh.äu~ul~lu~ug~gi und unter LU.§al-lu~ki~e-a. 
ZPF 17:5/6. PFa 27:2/3. 29:42. Fort. 10238:12. 

Zfah.Su~ul~lag-gi-ra N.pr.m. achE der aus Sulake\ s.a. hh.su-ul-ia-ki-ra, hh.su-lag-gi-ra, h.äu- 

— u3-Iu-ug-gi-ra. 

ZPF 125:2-4. Fort. 5348:l(Det.v). 

3h.äu-ul-la-gi Ortsname in der Elymais, s. das vorvorige Stichwort. 
ZPF 465:6. 

Zbh.s'u-ul-la-ki-ra N.pr.m. achE, s. das vorvorige Stichwort. 
ZPF 136:6/7. 

Su-ul-lu achE Bezeichnung eines Werkzeuges, vielleicht Schaufel(l); Hallock (1969, 758b): 

"e-vid. akind of lool". 
ZPF 335:5: 1 ba-is-ra-um 1 !i-gi 1 el-pi 1 at-ti hi-pi-is 1 su-ul-lu PAP 5 hu-ut-tuk-ki ein Hammer (?), 
-e.ir\ Meißel, eine Säge(?), eine Spitzhackef?), eine Schaufelf?), insgesamt fünf Werkzeuge. 

^sii-ul-lu-en-ga rnE Fehlschreibung für Su-ul-lu-me-en-ga, s.d. 
"UntN TZ 24:2 als Variante. 

Ih.gu-ul-lu-ma Ortsname in der Elymais, zwischen h.Ii-ud-du und h.hi-da-li. Vielleicht zu 

TJRU.dim-tü sa v.sul-lu-me zu stellen (AfO 20, 90:31). 

ZFort. 1018:13/14 (Hallock, 1969, 758b). 2227:23 (das Zeichen -ma versehentlich -sageschrieben). 

^u-ul-lu-me-en-ga mE ich bin ein Erstrebender^ wörtlich vielleicht ein Heranschaufler (?); s.a. 
J|g]-u-lu-me~en-jka], su-lu-me-qa, su-ul-lu-me-en-ka, su-ul-lu-rrie-ga/ka, su-ul-lu-un-ga. Das Stich- 
--wort kommt bisher nur bei Untas-Napirä§a und ausschließlich in der Wendung si-it-me.ü-me su- 
— ul-lu-me~en-ga ich erstrebef?) meine Gesundheit vor. Es steht offenbar in Parallele zu si-it-me 
Jhi-en~ga Gesundheit erbitte ich. M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 35) übersetzt "prolonger" , "multi- 
jplier 11 ou "conserver sain"; König (1965, 57 Anm. 11) leitet den Ausdruck von der semitischen 
""Wurzel §lm "Glück, Wohlbefinden" ab und übersetzt: "damit ich glücklich erhalte"; M.- J.Steve 
^Mem. 41, 1967, 10) lehnt die schon von V. Scheil (Mein. 3, 1901, 33) angenommene Beziehung zu 
semitisch sullumu mit Recht ab, deutet die elamische Wurzel sui- fragend als "recevoir, prendre" 
-isund übersetzt: "je reeois la sante, je jouis de la sante, d'oü: "ma sante est prospere""; Frangoise 
«Grillot (Akkadica 27, 1982, 9): "suivre, poursuivre, continuer". 
"SüntN TZ 1:3. 5:2. 7:2. 9:2 und neun weitere Belege. 

^u-ul-ln-rne-en-ka in Varianten zu dem voraufgehenden Stichwort, s.d. 
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§u-ul~lu~me-ga mE, s. die voraufgehenden Stichwörter. 
UntN 11:3. 12:2 und auch auf Ziegeln aus Cogä ZambTl. 

gu-ul-lu-me-ka - s. das vorige Stichwort. 

UntN TZ 1:3 als Variante; weitere Belege in diesen Inschriften. 

h.Su-ul-lu-sa - s. unter h.äu-ul-lu-ma 

h.§u-ul-lu-ug-gi nE Ortsname in der Elymais, s. unter h.§u-ul-lag~gi. 
S 235:12 (Det. h. zerstört). 

h.äu-ul-lu-ug-gi-ra-na nE von dem aus Sulake; s. unter hh.su-ul-lag-gi-ra. 
S 123:Rs.4. 

gu-ul-lu-un-ga rnE ich bin ein Erstrebender, s. die korrekte Form su-ul-lu-me-en-ga. 
UntN 11 E in Variante. 

gu-ul-ma-qa-e nE sein Wohlstand, wörtlich vielleicht sein Zusammengeschaufeltes (,TRAS 
1975, 112). 

Omen 5: GAM.UN.lg Su-u!-ma-qa~e ha!-ma(?)-an-ta§ i ti-im-ba-an dem Volk wird sein Wohl- 
standf?) durch Bodcnfüllef?) beschert; V. Scheil (RA 14, 1917, 41) stellte das Wort irrig zur 
semitischen Wurzel §lm; wahrscheinlicher ist eine Verbindung zu dem Werkzeug Su-ul-lu Schau- 

M?). 

gu-ul-pi.a-bi N.pr.m. aE-akkad., vermutlich (Gott) Sulpi ist mir Vater. 
S.jur. 174:18. 

gti-ul-gi.ku-du-ur N.pr.m. aE, offenbar Verballhornung des Großregenten-Namens Kuduzuluä 
1. (Mitte des 18. .Ihs. v.Chr.). Der Beleg findet sich auf einem Tafelchen aus Mari (Arch.ec. 109, 
CRRAI 1°, 20) aus der Zeit des Zimri-Lim. G. Dossin (Syria 20, 1939, 109) hatte ursprünglich 
äu-ul-üm-ku-du-ur gelesen, und so erscheint der Name auch in Hinz, Das Reich Elarn (1964) 150, 
ist aber abzuändern. In einer brieflichen Mitteilung von G. Dossin an W.G. Lambert von 1977 
(Iraq 41, 1979, 42 Anm. 12) las er den Namen su-ul-si-ku~du-ur. S.a. das folgende Stichwort. 

gu-ul-gi.ku-tur N.pr.m. aE in aB Überlieferung, nach R. Zadok (EiOn, 1984, 52) aus ku-du- 
-zu-lu-uS hervorgegangen, s.d. und das voraufgehende Stichwort. 
ARM 16/1, 199. 

gu-ü-ma-a-a N.pr.m. aE, vielleicht triumphierende?); vgl. nE su-ma. 
S.jur. 285:Rs.7. 

gu-u-rne-e N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) suffigiertes Hypokoristikon. 
S.jur. 543:3. 

gu-nm-ma-ma N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, wohl Koseform zu su-ma, 
das Triumph bedeuten könnte, s. unter su-ma-ma. R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) brachte das 
Stichwort zusammen mit su-mu-mu, was nicht überzeugt. 
S.jur. 52:25. 71:27. 74:24. 162:35. 

gu-im-Su mE Nischensockel (1). Das Stichwort bezeichnet jeweils einen der drei in Cogä ZambTl 

erhaltenen runden Backsteinsockel mit vier Nischen in ihrem oberen Teil, weshalb Maggie Rutten 

(Mem. 32, 1963, 27) eine Deutung "niche, socle" erwog. 

UntN TZ 6:4: [um meines Wohlergehens willen] su-un-su ir-pi ku-si-h erbaute ich runde(f) Ni~ 

schensockel(f). 



all ^2 Sti-un-ti-na 

^u--un-ti-na nE, wohl Farbbezeichnung, vielleicht ge/i(?); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 
cr>) hatte das Wort mit §i~in-ti.lg gleichgesetzt und mit "Wildleder" übersetzt. Daß es sich aber 
-s_irn eine Farbe handeln dürfte, zeigt S 50:2: 1 na-iz-be su-|lies: su]-un-ti-na 1 KI.MIN BABBAR 
JBB ABB AR eine Gürtelschärpef?), gelb(?), eine ditto weiß. 

£3 109:7: 1 na-iz-be gu-un-ti-na. 110:Rs.2: 1 tuk-li gu-un-ti-na ein gelbes(?) Gewand. 112:1: 1 
■fcul-li gu-un-ti-na h.a5-3u-ra-ab-be ein gelbes(?) Gewand nach Art der Assyrer. 

Sii-up mE Gottesdienst, Opferfest, Anbetung; F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 11): "sacrifice". 
S.a. d.gu-ip, achE d.äi-ip, §i-ib-be. 

WJntN Deilam 3: [der König erbaute einen Tempel für drei Götter] gu-up a-pi-me ... hu-ut-tah 
■ts-hren Gottesdienst ... beging ich. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:15: a-ak 
{^x (wohl eine Zahl)] d. gu-up b[a- ] und x Opferfeste ... 

Su-ü-pi N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) ein Hypokoristikon von äup. 
üMem. 10, 1908, Nr. 64:1. 

w.gu-up-pu-ri N.pr.m. aE, vermutlich mein Opferfest[l)\ R. Zadok (BzN 18, 1983, 111) stellt 
cdeii Namen fragend zu gupir, in Anm. 491: "Altern atively "my gup"?" 
S.jur. 306:9. 

«GIS.gu-ur nE Gebrauchsgegenstand, offenbar aus einem Stoff pflanzlicher Herkunft. 
S 5:7.8: 1 GIS.su-ur kur-mm hw.hu-ban-[...-na] 1 GIS.gu-ur kur-mm hw.d.ra-ma-(....-na]. 

J8fo.§u~ur-da Ortsname in der Persis oder Elymais, 
Ä>F 1185:6. 

Su-ü-ri(?)-bi-i aE 

Muc. 70 D:8: gi-i-pu si(?)-te(?) a-am §u-ü-ri(?)-bi-i. 

Su-ür-ki-na N.pr.m. aE 
Evlem. 18, 1927, Nr. 181 IV:9. 

Äi.gu-ur.ku-tur Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE, wohl Vize-Heger. 

ffF 9:3°/4. 123:3/4. 506:6/7. 507:9. 575:7 und 9 weitere Belege in PFT. Fort. 295-2:2/3. 3233:9. 

^548:2/3. 9262:5 und 5 weitere Belege in Fort. 

Ki.gu~ur.LUGAL.ri Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE, wohl der Vizekönigliche; s.a. 

Ifci.gu-ir.LUGAL.ri, h.äu-ir.su-un-kur-ri, h.gu-ur.su-un-kur-ri, h.su-ir.su-qa-ri. 

WF 39:2°/3. 132:3. 1056:11. Fort. 656-3:7°/8Mn der Schreibung °hh.LUGÄL.ri: PF 122:3/4. 

ZL26:4. 127:3/4. 235:3/4. 1626:5/6. 

cd.Su-ur~ma~ir Monatsname = ap. tfüravähara (2. Monat) (Neue Wege, 1973, 66); s.a. d.gu-ra- 
— ma-ir, d.§u-ra-ma-ra, d.äu-ri-ma-ir, d.Su-ru-ma-ir, gu-ru-ma-mar, äu-ru-mar, d.§u-ni-ma-<Su>-ur, 
«-d.§u-ur-ma-ra, gu-ur-ma-rää und unter d.tu-ir-rna-ir. 
WF 1078:9/10. 1079:10. 1279:10. Fort. 10343:14. 

esd.§u-ur-ma~ra - s. das vorige Stichwort. 
3Fort. 9117:16. 

s=u-ur-ma-räg - s. das vorvorige Stichwort. 
S>T 53:10. 54:8. 
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gu-ur-räk-qa achE es ist ersetzt worden; s.a. §u-ur~ra-qa, su(?)-ur-ra-qa und vgl. den Eigen- 
namen f.na-ag(?)-gi-§u-räk(?)~ki(?). 

PF 365:8/9: nu-ti ha gu-ur-räk-qa aufbewahrte [GersteJ ist durch sie [die gelieferte Gerste] ersetzt 
worden; Koch (1977, 39 f.): "es wurde hier gegen Aufbewahrtes eingetauscht. (Es wäre denkbar, 
daß man schon längere Zeit gelagertes Getreide für Opferzwecke verbrauchte, das frischere statt 
dessen zunächst noch aufbewahrte.)"; Hallock (1969, 156): "It was presented(?) for setting aside 
(for seed?)". 

gu-ur-ra-qa achE es ist ersetzt worden, s. das vorige Stichwort. 

PF 346:8: [N hatte Gerste erhalten] GIS. GESTIN. lg ha§u-ur-ra-qa Wein ist damit ersetzt worden; 

Hallock (1969, 152): "It was presented(?) in place of wine". 

Su-ur-ri-uk mE es wurde ersetzt{1); M.W. Stolper (TTM I, 1984, 113): w Cf. AE äur(r)a-, 

meaning uncerta'm, perhaps "present"". 

Stolper, TTM I 79:5: (Kupfer und Antimon, zusammen 61 Pfund 16 Schekel] §a §e-be a-ha du- 

-uk-qa-qa gu-ur-ri-uk /tlr Kugelnf?), die damit überzogen (verkleidet) worden sind (und) ersetzt(?) 

wurden. 

h.gu-ur.su-un-kur-ri Ortsname in der Elymais, achE, s. unter h.Su-ur.LUGAL.ri. 
PF 2019:8-10. 

h.gu-ur-§u-ub-ba Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, anscheinend mE. 
ShI 54a:7. 

h.fiu-ur-te-te Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 

PF 623:8 (versehentlich mit Det. hh). 997:3/4: h.su-ur-te-te-ip Leute aus Surtete. 

§u~ü-§e-en.ki mE von Stts'a ... (bin) ich. 

HutI 61 B-C:15/l6: me-ni-ik ha-ta-am-ti-ik a-gi Su~ü~ge-en.ki Fürst von Elam bin ich und von 
Susa bin ich. 

gu-ü-gi.KI von Susa {der Susiana) in dem akkad. Eigennamen bei su-ü-üsi.Kl aus aE Zeit. 
S.jur. 77:Rs.5. 

d.Su-ug-mu-si - lies d.da-mu-si 

§u-ug-na-ki-ul N.pr.m., wohl = akkad. Su§nak(=lnsu§mak).il[TJ InMuSinak ist mein Gott nach 
M.W. Stolper (TTM I 54 Anm. 5), der aber hinzufügt: "no definitely Akkadian names, however, 
appear in Malyan texts". 
Stolper, TTM I 25:5. 

gu-ut - lies gu-tü 

gu-<ut>-ki-me mE bei Nacht; s. das folgende Stichwort. 

UntN 15a:3; F. Vallat (IrAnt 16, 1981, 28): "chaque nuit"; a.O. 30: "Dans ce nouveau texte, 

1' in fixe ~ki~ peut etre rapproche de ki: c un, unique, premier* et etre traduit par 'chaque '". 

gu-tit-ku-me mE bei Nacht, vgl. aE su-de-it, s.a. su-ut-me, äu-ut-ti-me, achE d.§i-ut-ma-na. 
UntN Deilam 4: gu-ut-ku-me §a-at-ki-me bei Nacht und Tag; F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 
11): "chaque nuit, chaque jour". 

gu-ut-me aE, mE Nacht, s.a. das vorige Stichwort. 

Siw 3:20: Su-ut-me äa-at-me ki-it-ti-in te-e-me als Segenshuld in der Dauer von Nacht und Tag. 

UntN 13:6: Su-ut-me ga-at-me ki-it-ti-in me-lu-uk-ma in der langen Dauer von Nacht und Tag. 
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bfc.gu-ut(?)-pi(?)-um(?) N.pr.m. 
Fort. 5662:2. 

-v-gu-ut-qa-ra N.pr.m., vielleicht = ap. "?utakära-{?); s.a. hh.Si-u-ut-qa-ra. 

Fort. 11760:1. 

v-gu-ut-ru-ru N.pr.m. nE, Koseform zu einer Grundbedeutung Gerechtigkeit. 
ShuN IL 74:1.5.7.10 und mehrfach. Hanne 75 B und C, 76:12. S 299:8 Rs.l0°. 

§u-ut-ru-uk nE es wurde überprüft, ursprünglich es wurde rechtgeleitet o.a. 

ShuN IL 74:Rs.29: ba-lu-um a-ha su-ut-ru-uk der Speicher hier wurde überprüft] Francoise Grillot 

(Stlr 13, 1984, 190 Anm. 25): ""jugementVdecision" (litt, "juge", "derideVparticipeaccompli 

passif de gut™)". 

v-gu-ut-ru-uk.d.nah-hu-te N.pr.m. mE etwa vom Sonnengott rechtgeleitet, König Sutruk- 

Nahhunte I. (zweite Hälfte des 12. Jhs. v.Chr.); s. die übliche Schreibung v.gu-ut-ru-uk.d.nah- 

-h-U-un-te. 

ShuN 17:1; Francoise Grillot (Stlr 13, 1984, 190 Anm. 25): "a pour premier composant fiutruk 

"jugement", "decision" (litt, "juge", "deeide" ...), pourrait donc signifier "le jugement (c'est) 

Na(h)hunte (= la parole-juste) "" . 

v.§u-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te N.pr.m. mE, s. das voraufgehende Stichwort. 
ShuN 18 bis 28A jeweils in der ersten Zeile. 42:1. Deh-e nou 2:1°. 3:1°. KutN 29:1. 30:1. 31:1. 
In fast allen Inschriften von ShI (ab Nr. 32). HutI 61 A:7/8. 62:2: §a-ak ha-ni-ik v.gu-ut~ru~ 
-uk.d.nah-hu-un-te-ir der geliebte Sohn des Sutruk-Nahhunte. Akkad. Aufschriften des Königs 
Sutruk-Nahhunte I. in Mem. 2, 1900, 118 f., Taf. XXV, 2, auch in Mem. 1, 1900, 126, Taf. VI. 

gu-ut-ru-uk.nah-hu-[un-te] mE, Name eines bisher nicht bekannten Königs vermutlich aus 
der Zeit nach HuteluduiS-lnsuslnak, also aus dem dünken 13. Jh. v.Chr. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:8: [die Rede ist von Opferschafen, an- 
scheinend für Gott Simut bestimmt] 14 su-gir §u-ut-ru-uk.nah-hu-(un-te] 6 su-glr ak-sir.KI.MIN 
sa [....] 14 [Schafe] von König Sutruk-Nahhunte (IL), 6 von König Aksir- Nahhunte. - Dieser 
letzterwähnte König ist ebenfalls völlig unbekannt, und es mutet auch seltsam an, daß gleichzeitig 
zwei Könige in Anzan Opferschafe gestiftet haben, wie es den Anschein hat. 

v.§u-ut-ru~uk.d.nah~hu-un-te N.pr.m. nE, König Sutruk-Nahhunte III. (717 - 699 v.Chr.). 
Akkad. Ziegelaufschrift dieses Herrschers aus Susa in Mem. 2, 1900, 118. ShuN IL (recte: HL) 

74:Rs.l8. 

-v.gu-ut-ru-uk.d.UTU N.pr.m. nE-sum., s. das vorige Stichwort. 
ShuN IL (recte: III.) 72:1.8. 73 C:6°. 

lah.gu-ut-te-iz-za N.pr.m. = ap. "cutaica-, s. unter hh,Su-te-iz-za. 

F 150:9°/10. 152:9/10. 153:9/10. 154:8/9 und acht weitere Belege in PFT. Fort. 514-1:3°.8.13.17. 

4549:6. 4800:2. 11290:2°. 

Su-ut-ti-me mE Nacht; s.a. unter su-ut-ku-me; Francoise Grillot (DAFI 3, 1973, 155): "jour 

ShI 48:65: §u-ut-ti-me sa-at-ti-me ki-it-ti-in te-e-mi als Segen in der Dauer von Nacht und Tag; 
Konig (1965, 110): "nach Recht und Ritus 7 (oder Nacht und Tag) ? in Dauer die Ernte{opferga- 
-ben)'". 
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Su(?)-ut-zf-ma(?)-qa nE, nach V. Scheils Umschrift (Mem. 9 t 1907, 113); die Zeichnung von 
J. E. Gautier gibt das Su- als zweifelsfrei, -ut- sieht fast wie -ip- aus, dann folgen -na-, -zf-, 
-na- und vielleicht -qa; voraus geht 1 kur-ip li-mm-na. Das Stichwort bleibt vorläufig unsicher. 
S 126:5. 

Su-[x] - lies §u-tjurj 

f.gu-ya-§u-um.am~rna N.pr.fem. aE (Göttin) Siyas~um ist (mir] Mutter, aus Haft Tepe, dem 
alten Kabnak; s.a. f.si-ya-§u-um.am~ma, 
S.jur. 5:12. 

§u-zi-ga möglicherweise elamische Gottheit in akkad. Beschwörungsformel. 
E. Ebel'mg, ArOr 21, 1953, 420: KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte:12. 



u 

u aE in Strichschrift ich, schon von F. Bork so gelesen. 
KutI A:2. C:l. F:l. 1:2. P. 

ü mE, nE, achE ich. 

Hnum 4 C:l. UntN 5 bis 15 fast durchgängig, nur selten ü, jeweils in Zeile 1. UntN TZ 2:3. 3:3. 
4:2 und häufig. N.asu 16:1.3. ShuN 17:1.3. 18:1 und häufig. ShI 56:1. 57:1, sonst bei diesem 
König fast stets ü. Hanne 75:5. 75 A, B, C, D, F. 76:1. Hall 77:1. TeHI 79:5. 80:1 und mehrfach. 
AH am! 86:5. In den achE Königsinschriften v.ü geschrieben, in FFT hh.ü. 

ü mE, nE mir 

Hnum C 4:7: ü du-ni-h-5i-ni mir mögen sie geben! ShuN 28 A:18: ak~qa-ra im-me ü §a-am-mi-iS 
keiner zeigte mir (den Weg]. 28 A:19: im-me ü tu4-ru-uä er sagte es mir nicht. In den Inschriften 
von Silhak-Insuslnak wird ich mit ü wiedergeben, mir mit ü: ShI 43:4. 45 IV: 13. 46:89. 47:69: 
nu-um ü te-im-ti sei' mir gnädig! Nin 1:2. 5:2. 10:3. 11:5. 14:3. 

ü aE, mE ich. 

Hita 2 111:13: |bi-ijt-ir.u-ri mein Feind. 111:17. IV:18. Sir Vs 3 (W. Farber, ZA 74, 1974, 77). 
Siw 3:3: ü zi-we-pa-la-ar-hu-[h-pa-ak} ich bin Ziwepalarhuhpak. 3:7: ta-ak-me.ü-[me] mein Leben, 
UntN 12:1. UntN TZ 1:1 (doch meist ü bei diesem Herrscher). ShuN 19:1.4. 23:1. 24b:l. KutN 
Agat Zeile 2. KutN 31:3. Shl 32:1. 33:1. 34:1 und oft. Hut! 61 B-C:7. 64:13. 65:2. 

v.ü achE mir, mein. 

DB 1:1. 2:3. 4:7. 5:8.9: d.u-ra-maä-da v.LUGAL.me v.ü du-nu-iä Ahuramazdäh übergab mir die 

Königsherrschaft . 9:20. 10:21. 13:46. 25:13: v.bar-sir ki-ir v.ü v.li-ba-ru-ri ein Perser, mein 

Gefolgsmann, ap. pärsa mana bandaka, bab. LÜ qal-la-a LÜ par-sa-a-a. 70:7: v.ü ti-ib-ba vor 
mir, ap. paiSiyä mäjm]. DSz 10: v.ü v.si.ü-ri mein Großvater. DSf 8:51: v.ü v.ad-da-da mein 
Vater, ap. mana pitä. (Belege nur in Auswahl.) PF 1792:4: jN] hh.ü ti-ri-äa hatte mir gesagt. 
1798:8: [N] hh.ü da-ma von mir entsandt. 

f.ü achE ich (weiblich). 
PFa 27:5. 

v.ü ... v.ü-un achE mich - s. unter v.ü-un, ü-in, v.ü-na-ha-in-ku 

U.lg im Sinne von Elle - s. KUS 
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h.Ü.Ig = achE zi-ut Trockenfutter (nach Hailock, 1969, 766a). 

PT 1 432:3: |Gerste] h.Ü.Ig nu-ti-qa als Trockenfutter aufbewahrt; (Hallock, 1969, 168): "was set 
aside (for) fodder(?) B . 465:4, 495:6, 522:4 (ohne Det.). 527:3. 528:3. 535:2. 538:1: GIS.Ü.lg. 
542:2. 1652:4 (Det.GIS). 1700:2. 2065:2. Fort. 279-2:5. 2501:2. 2817:4. 4554:4. 5087:1, 

xi.a-hi-in - s. vorläufig unter sir x .a-hMn 

ti.a-h-ti - s. vorläufig unter sir x .a-h-ti 

hw.ü-al N.pr.m. nE 
S 259:Rs.4. 

th.ü-ää-ba N.pr.m. = ap.-medisch 'hvaspa- (Sprachgut, 1975, 132, mit I. Gershevitch und R. 
Schmitt); s.a. hh.ü-mas-ba, hh.ü-ma-iä-ba. 
Hallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 198). 

ii-ba achE - s. hu-ba und das dort Ausgeführte. Die Belege gehen parallel zu den dort genann- 
ten. 
DB 26:25. 27:29. 

-u-ba-[....] N.pr.m. mE 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1517:2. 

ijja-ba-a N.pr.m. aE, Name eines ensi von Adamdun in der Ur-III-Zeit. 

Yale Babylonian Collection 13087, A, Goethe, JCS 17, 1963, 16 Anm. 57: "The name seems Ela- 

mite"; dies wird bestätigt durch ein Ur-III-Täfeichen aus Umma bei McNeil 81, wo ein Eigenname 
NIM.ü-ba-a vorkommt (wohl derselbe Mann). Goetzes Lesung u z im Anschluß an IJ. Gelb für 
G1SGAL ist jetzt mit R. Borger Uia. 

IXtJ.iJ-ba-a-a-na-at nE Stammesname in nA Brief ABL 282:Rs.l2; Waterman III 110: M evi- 

dently an Elamite tribe, mentioned only here". 

li-ba-a-qa nE 

Inc. Sf 8: |....]-fiir(7) ü-ba-a-qa ü-[....]. 

■u-ba-ar-ku N.pr.m. aE(?) 
S.jur. 10:24. 

Zhh.ü-ba~a-ü-na N.pr.m. = ap. 'upayauna- (Sprachgut, 1975, 246, nach I. Gershevitch); s.a. 

Zhh.uk-ba-ya-u-na. 

ZFort. 754-3:2. 

Zhh.u-ba-ba-na N.pr.m. = ap. 'upapäna- (Sprachgut, 1975, 244, nach E. Benveniste}. 
ZPF 298:17/18. 1170:2. 

Zhb.u-ba-d[u-iS] N.pr.m. = ap. *hubäfiu-. 
ZFort. 294-4:2. 

zjf\ü~ba~ir-da N.pr.fem. ap. 
ZPF 2038:22. 

Jf.ü-ban-du-ig N.pr.fem. = ap. "hubandu-. 
ZFort. 8028:7.20. 
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hh.u-ba~qa~ma N.pr.m. = ap. "upakäma- (Sprachgut, 1975, 243, mit E. Benveniste); s.a. 
hh.uk-ba-qa-ma, hh.ib-ba-qa-ma. 
PF 308:2/3. 

v.u-bar N.pr.m. nE in nA Brief ABL 1380:3.7. 

hh.ü-ba-ra-u-da N.pr.m. = ap. "uparauda- (Sprachgut, 1975, 244); s.a. hh.ü-ba-ru-da, 

hh.uk-ba-ru-da. 

Fort. 6219:2/3. 

f.u~bar-mi-ya N.pr.fem. = ap. 'huparvyä- (Sprachgut, 1975, 126, mit 1. Gershevitch); s.a. 

hh.hu-bar~mi(?)~ya(?). 
PF 309:4. 

u-bar.§ä-ap~pa N.pr.m. mB(?)-aE; V. Scheil (Mem. 23, 1932, 12): "Sappa ist un nom divin 
d'Elam"; R. Zadok (EiOn, 1984, 58) faßt das Vorderglied als akkad. auf und übersetzt: "Client 
of Sapa". 
S.jur. 164:6(Det.v).7. 

hh.ü-ba-ru-da N.pr.m. = ap. "uparauda-, s. unter hh.ü-ba-ra-u-da. 
Fort. 4935:2.3. 

hh.u-ba-ru-is' N.pr.m. = ap. "hupärüya- (Sprachgut, 1975, 126, nach I. Gershevitch). 
PF 2011:33. 

ü-ba-Sä-a-ta§ = ap. "upasaita- Adj. fast weiß; s. unter hu-ba-äa-a-tai. 
Brief!. Mitteilung Hallock's an Hinz. 

h.ü-ba-gi-in nE Ortsname; V. Scheu (Mem. 9, 1907, 64): "La ville d'UbaSin est certamement 
Ubasi-e des Assyriens" (Inschrift Adadniraris 1. in RT 15, 138-140). 
S 70:7. 

hh.u-ba-te N.pr.m. = ap. "upadaya-, s. unter hh.uk-ba-te-ya. 
Hallock bei I. Gershevitch, Ps. Pagliaro II, 1969, 198. 

h.ü-ba-ti-kin-na Ortsname in der Persis oder Elyrnais. 
PF 975:4. 

hh.u-ba-ti-ya N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
PF 1365:2/3. PFa 18:2. 

h.ü-ba-ti-ya-nu-ig Ortsname in der Persis, ap. 
PF 2074:1.3.15716. 

h.ü-bat-ti-ik-pa-an Ortsname in der Persis mit achE Locativendung -an; s.a. h.uk-ba-ut-ti- 

-ik~pa. 

Fort. 8943:15. 

hh.ü-bat-ti-ya N.pr.m. = ap. *upadaya-, s. unter hh.uk-ba-te-ya. 
PF 1366:2. 

lih.ü(?)-be(?)-ru(?)-du-ya(?) N.pr.m. altiran. 
Fort. 6525:3/4. 

hh.ü-bfr-da N.pr.m. = ap. "hubrta- (Sprachgut. 1975, 122, mit E. Benveniste). 
Fort. 3126:1/2 (Hallock, 1969, 770a). 
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— v^ü-bi-ya N.pr.m. - s. den Ortsnamen URU.E.v.u-bi-ya 

-ub-ku/qu-mi-ya - s. unter up° 

-d.u(?)-bur{ ?)-[...] N.pr.m. 
S 299:Rs.4. 

Ibfc.ü-bu-ti-ig N.pr.m. = ap. 'hubaudi- {Sprachgut, 1975, 122, nach M. Mayrhofer). S.a. den 
Flußnamen hu-bu-ti-is, in Fort. 8952:4 in der Schreibung A.lg u-bju-ti-isj erhalten. 
PF 2087:43. Fort. 6180:3/4. 

"TJD = akkad. ümu Tag, elam. na-an. 

Stolper, TTM I 3:8: h.ITU la-lu-be h.UD 15 KAM am 15. Tag des Monats Lanlube; in den meisten 
:m.E Wirtschaftsurkunden in TTM I belegt. Hanne 76:15.27: UD.ma an einem Tag. Oruru Rs.ll: 
ITU ra-ha! UD.ma an einem Tag des Monats Rahal. S 1:7: ITU KIN UD an einem Tag des 
Monats Elülu. Ahnlich fast durchweg am Ende der Susa-Täfelchen, mehrfach - aber nicht als 
Regel - mit der Locativ-Endung -ma (z.B. 32:9). 

-u-da-a N.pr.m. aE 
Sjur. 442:19. 

tf.u-da-ad-be-ra-na-ri N.pr.fem. nE 
S 147:Rs.20. 

Ji.ü-da-an-du-iS N.pr.m. = ap. 'huÄantu- (Sprachgut, 1975, 123, nach E. Benveniste). 
PF 1301:4/5. 

Jih.u-da-a-ya N.pr.m. = ap. *au6aya- stark, kräftig^). 
Fort. 9002:2.6. 

-u-da-da N.pr.m. aE, Koseform, s. unter hu-ud-da-da, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) zu 

liut- gestellt. 

Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 11:2. In Mesopotamien: I.J. Gelb. MAD 111 19. 

-u-da-i§ achE er machte; s.a. ut-tas, hu-ta§ und unter hu-ud-da-i§. 

PF 359:5/6: [N hatte Gerste zugeteilt erhalten) d.na-ap-pi-na ha ü-da-i§ für die Götter hier ver- 
wertete er sie. 

3ih.ü-da-na N.pr.m. = ap. hutäna, griech. Otanes; s. unter v.hu-ud-da-na. 
PF 66:4. 1495:5. PT 36:7/8. 52:6/7. 1963-14:7. Fort. 310-1:2°. 451-1:3(7). 

Hi.u-da-räk-qa Ortsname in der Persis - ap. "hutäraka (Sprachgut, 1975, 128), wohl iden- 
tisch mit h.ü-ma-da-räk-kaä, h.ha-da-rak-ka§ = "hvatäraka-; s.a. h.hu-da-rak-ka§ und vgl. den 
^Eigennamen f.ud-da-räk-qa. 
TF 1957:5.12.34.39.42. 1978:2. Fort. 8969:26. 8978:25. 

[h(?).ü(?)]-da-um Herrenhaus^), offenbar ein ap. Wort, nach Hallock (1969, 771b) U!, pa- 
3ace(?)", supposedly = OP vitfanT, was aber nicht wahrscheinlich ist, denn ap. i?a wird achE mit 
=sa wiedergegeben. 
PF 2071:5. 

I2i.TJ~da-za-arn~mm nE Ortsname, wohl in der Elymais. 
Oruru 45.50. 
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h.[ü-da]-za-am-min-na.ii-be nE meine Leute aus Udazammin. 
Oruru 47. 

ud-da - s. unter hu-ud-du-ud-da 

h.ud-da = ap, uta und. 
A 2 Sa:4.5°.5. 

h.ud-da achE zu bauen mit Hai lock (1969, 699b). 

A 2 Sa 4: hhh.hu se-ra h.ha-ba-da-na h.hi h.ud-da ick befahl, diesen Apadäna (Säulenpalast) zu 
bauen, ap. afiam nistäya apadäna imam akunai, bab. jte-ej-mu al-ta-kan ap~pa~da~na a-[ga]-äum 
e-pu-uä. 

UD.da sum.-achE, von Hallock (1969, 766b) als d.na-ra-an-da, d.na-ra-da täglich erkannt. 
PF 1342:8: 2 hh.Sd-lu-ip un-r[a) UD.da 1 QA [tanj du~i§-da 2 Herren haben jeder täglich eineinhalb 
Maß jMchlj erhalten. 1566:7. 

hw.ud-da-da N.pr.m. nE, Koseform, s.a. hu-ud-da-da und aE ü-da-da, von R. Zadok (BzN 
18, 1983, 101) zu hut- gestellt. 
S 29:5. 

ud-da-i§-da achE er hat gemacht; s.a. unter hu-ud-da-iä-da. 

PF 419:7: |N entnahm Gerste] rna-ri-ya-umha ud-da-iä-da ein Essen hat er daraus bereitet; Hallock 
(1969, 166): "jhej utilized (it) for mariyam". A 2 Sa:3: h.in-na-ak-ki h.ha-ba-da-na hhh.da-ri-ya- 
-ma-u-iä h,ab-ba-nu-ya-ak-qa~kam~man h.ud-da-is-da diesen Säulenpalast hat Darius, mein Ahn, 
erbaut, ap. imam apadäna därayavahus apanyäkama akunas, bab. a-ga~£um ap-pa-da-an v.da-ri- 
-ia-a-mus AD AD AD.ia i-te-pu-uS. 

[h.u]d~da~ra achE ich machte, baute; s.a. hu-ud-da-ra, hu-ul-ra, ut-tar-ra. 

A 2 Sa 5: h.hi a[p-pa h.ujd-da-ra dies, was ich gebaut habe, ap. imam taya akunä (fehlerhaftes 

Altpersisch), bab. weicht ab. 

f.ud-da-rak-qa N.pr.fem. = ap. "hutärakä- (Sprachgut, 1975, 128); s.a. den Ortsnamen 

h.ü-da-rak-qa. 
Fort. 3300:5/6. 

ud-du achE gib aus, gib heraus!, nach R.T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 8): "issue!". 

Die übliche Schreibung ist id-du; s.a. id, i-du. 

PF 1837:8. 1838:6. 1839:8. 1845:8. 1846:6. 1847:9. 1848:5/6. 1856:8.12. Fort. 441-3:9. 9050:4. 

11268:7. 

ud-du-iä achE gib aus! gib heraus! 

Fort. 5348:7: na-ak-qa-na 1 ME 30 SE.BAR.lg hh.ha-pi-pi h.räk-qat-mu ul-la-is-da am hh.nu 
ha-mi ud-du-is als Ersatz hat Hapipi 1300 (Maß] Gerste nach Rakkatmu geliefert; liefere sie jetzt 
dort aus! 

hh. ud-du (?)-is-ki-in-gi-ra achE Berufsbezeichnung. 

PF 1800:15/16: ein Lieferant Päta im Schatzhaus zu Persepolis erhielt für 4 Monate 360 Maß 
Weizen und 120 Maß Gerste angewiesen. Ihm als hh.ud-du(?)-is-ki~in-gi~ra stand der Weizen 
zu, sein Bursche oder Knecht (pu-hu-e) bekam die Gerste, jener monatlich 90 Maß, dieser die 
Normalration von monatlich 30 Maß. Wir haben es also mit einem sehr gehobenen Beruf zu tun, 
vielleicht mit einem Hofschatzlieferanten. 



.200 ud-du.KI.MIN 



•rejd-du.KI.MIN n E Sachbedarf, Opferbedarf . 

JHanne 76:13: za-al-mu-mu ... ud-du.KI.MIN d.maä-ti-na uk-ku-mi täh mein Bildwerk ... brachte 
s£ch über dem Opferbedarf der (Göttin) MaSti an. 76:29.32: ud-du.KI.MIN ap-pa a-h da-ha den 
»Opferbedarf, den ich hier deponiert habe; Francoise Grillot (JA 1970 [1971] 231): "les materiaux(?) 
cqu'ici j'ai places"; dieselbe zusammen mit F. Vallat (JA 1975 J1975] 215): "du "materiel" qu'ici 
j§ *a-i place". 

Taa-du~du N.pr.m. aE, Koseform, vielleicht Lobpreiseken, vgl. ü-tu; von R. Zadok (BzN 18, 

3.983, 101) zu hut- gestellt, nicht wahrscheinlich. 

S.jur. 71:22 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 331:5 und 348:Rs.5, beide Belege aus Susa. 

-v.-u-du-ni-e N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel (VAS 3, 1907, Nr. 55:3), 
Sohn von v.im-ba-de-en. R. Zadok (Iran 14, 1976, 63) verweist auf den nA bezeugten Eigennamen 
^■v.i-tu-ni-i eines elamischen Kommandeurs, den er richtig mit U I gave it [this]" (ElOn, 1984, 10) 
-Obersetzt. In unserem Stichwort dürfte un.dunih in gleicher Bedeutung vorliegen (un aus u ich 
-Rind in es, ihn verschmolzen). Doch ist immerhin zu erwägen, eine Form udu.ne in der möglichen 
JBedeutung deinen Lobpreis (weihte ich Gott XJ anzusetzen. 

"^TJDU.NITA.lg — akkad. immer u Schaf, Widder, Hammel, in elam. Urkunden meist im Sinne 
■von Kleinvieh gebraucht; die elam. Entsprechung des Sumerogramms dürfte ku-mas" gewesen sein, 
«das wörtlich Ziegenbock, Ziegenböcke bedeutet; Hai lock (1969, 97): "small cattle". 
ShuN 27:2 (ohne lg). Stolper, TTM I 83:4 (aus Bronze gefertigt). Weitere Belege in mE Urkunden 
=a.us Anzan bei Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1484. Inc. 69:16.18,47. ShuN 
31. 74:Rs.35.44 (je zweimal). Oruru Rs.10.14. Nin 6:2, TeHI 85:23°. S 109:12. 121:Rs.l. 287:3. 
307:6. 308:3 (aus dem 22. Jahr des Darius = 500 v.Chr.). PF 58:6: [Hier werden 1 Ziegenbock, 
3L Schafbock, 4 Ziegen, 7 Schafe und 4 Lämmer zusammengefaßt als) PAP 17 UDU.NITÄ.lg 17 
Stück Kleinvieh. 59:3. 61:3. 62:3. Zahlreiche Belege in PFTund Fort., in PF 1943:34.36 mit Det. 
Jh. PT 1:10.12. 9:12 und oft in PTT. 

~UDU.NITÄ.lg.ba-ak-q[a-ri] sum.-nE Schafhirt, wörtlich vermutlich Schaf-Bläser (Koch: 
Schaf- Hüter). 

S 307:1/2. MLC 1308:13: UDU.NITÄ.lg da ba-ak-qa(?)-|ri?] (Lesung nach einer von M.W. Stolper 
^freundlichst zur Verfügung gestellten Zeichnung). 

TJDU.NITÄ.lg.ba-te-ip sum.-achE Schafhirten, s.a. ba-te-ip. 

DPT 50:4: hh.|kur-tasj UDU.NITÄ.lg ba-te-ip "workmen herding sheep' 1 (Cameron, 1948, 163). 

«d.-u~du~ra-an elamische männliche Gottheit in nA Überlieferung, s. d,hu-ut-ra-an, schwerlich 
— in Anlehnung an das Stichwort - d.hu-tü-ra-an zu lesen. 

IRassam- Zylinder von Assurbanipal VI:35 (Streck 768); Aynard 54 V:25 hat nur d.du-ra-an; Bauer 
.5, V:22 laßt das Zeichen -du- vermissen. 

«.ü-du-sa-na N.pr.fem. - ap. 'hutautfänä- (Sprachgut, 1975, 128, nach I. Gershevitch); s.a. 

^.ü-tams-sa-na. 

IPF 163:5/6. 

-aj-du-ü N.pr.m. aE, vielleicht Lobpreis, mE ü-tü. 
3Mem. 18, 1927, Nr.88 'face'. 

^•.ü-du-uk.ki-la-la N.pr.fem. aE, vielleicht gelobt von (der Gottheit) Kuala (irrig AiFF, 1969, 
121), aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Tochter von Hutrara.; s.a. den Frauennamen f.ü-tuk.d.in- 
— §u~u§. 
S.jur. 72:27. 
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"ü-du-uk.si-mu-ut N.pr.m. aE, vielleicht gelobt von (Gott) Simut. 
S.jur. 438:Rs.4. 

hw.ü(?)-du-un-[...] N.pr.m. nE 
S 284:8. 

u-el.lg nE Tor, Pforte, übertragen (Königs-) Hof, Palast; V. Scheu (Mem. 11, 1911, 111): 

"maison, propriete". S.a das folgende Stichwort sowie unter hi-el. 

S 300:4: ü-el.Ig a-ak ku(?)-du-ri-ni die Pforte und dein Hirte. 300:8: v.ha-a-in.ku~§i-raü~el.ig mu- 

-ru-in ku-äi-äi-da der c Hausbauer* (Architekt) hat die Pforte aus Lehm erbaut. Ahnlich 300:11. Rs.l. 

4.7. 

h.ü-el nE, achE Tor, Pforte, übertragen (Königs-)Hof, Palast, s. das vorige Stichwort. 
Nin 3:3: h.ü-ei ää-5u-ra-(ab-be-na] zum Assyrcrhof . Nin 11:4: kap h.ü-e[lj der Hofschatz. DB 41:5: 
(die wenigen persischen Truppen, die] h.ü-el.ma da (v.ü ik-ki]-rnar in-ni be-ip-ti-ip bei Hofe nicht 
von mir abgefallen waren; ap. und bab. weichen ab. 

h.ü-el-man-nu achE zum Hof gehörig; F. Bork (OLZ 15, 1912, Sp. 68): "im Palast befindlich". 
Die frühere Lesung war h.ü-lam-man-nu, weshalb W. Eilers (AfO 18, 1957, 137) das Stichwort 
zu kassitisch ulam Sproß, Nachkomme stellte und es mit '"Sippe, Haus', also eigentlich wohl 
'Nachkommenschaft 5 " übersetzte. Hailock (1969,459, Anm. zu PF 1667) wollte h.ü-dam-man-nu 
{oder h.ü-tam-man-nu) lesen und es zu ap. vit?- "royal house" stellen, was nicht angeht. 
DB 24:11: v.ta5-§u-ip v.ma-da-be ap-pa h.ü-el-man-nu die zum Königshof gehörigen medischen 
Truppen (Garden), ap. kära mäda haya jvitfä-pati], bab. ü-qu Sa KUR ma-da-a ma-la ina E 
la-IGI-ia. 40:3: [v.ta§~§u-ip v.bar-sip ap-pa h.jü-el-man-nu die persischen Garden; ap. kära pärsa 
haya viiJä-pati, bab. weicht ab. 

[d.u]g(?)-gab-na aE Gottheit. 
Kita 2 1:12. 

ug-gi - s. unter uk-gi 

li-gu-ni N.pr.m. aE, vielleicht dein Haupt (1). 
Mem. 18, 1927, Nr. 139:Rs.7 s . 

UH.lg Ungeziefer, akkad. kalmatu Läuse. 

Hanne 76:25: sl-e! UH.lg da-ii-ib-be gi-li-ip hu-ma-rna-am-ba ta-i§-ni Fässer(?) mit Ungeziefer 
sollen die führenden Steuereinnehmer (?), nachdem sie es in ihre Gewalt gebracht haben, /der 
Göttin] darbringen! Omen Rs. 9.13 (nach V. Scheil, RA 14, 1917, 52: "insectes malfaisants"). 

u-ha-an achE offen, ungescheut(l) 

PF 1860:6: ää-am mag-zf-ni be-ut u-ha-an li-lu-ni(?) ich will den Strick(?) abschneiden, den 

Kampf offen in Gang setzcn(?). 

h.ü-ha-kin(?)-na Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 707:5/6. 

v.ü-ha-na-un-ku achE mich hier, s.a. v.ü-na-un-ku, v.ü-na-ha-in-ku. F. Vallat, der Hausgeber 
der Inschrift DSz, liest v.ü-ha-ha-un ku-ut-tas (Stlr 1, 1972, 10); in RA 64, 1970, 156 f., setzt er 

ein Verb kutta an, was nicht überzeugt. Näheres zur Form s. unter v.ü-na-un-ku. 

DSz 6: hu-pir-ri v.LUGAL.um-me v.ü-ha-na-un-ku ut-taä selbiger das Königtum mir hier machte 

(= er schuf das Königtum für mich). 



I-202 __ GIS.-ü-hi 

CSlS.ü-hi nE Stange{1) nach Ju.B. Jusifov (VD1 85, 1963/3, 243) der "drevko" ansetzt. Das 

VVort ist schwierig, denn ü-hi bedeutet einwandfrei Kalkstein, das Det. hingegen deutet auf Holz. 
S.a. GIS.ü-i-[..j.lg. 

£3 19:1: 1 GIS.ü-hi su-kur-ru-um-na eine Stange(?) für einen Speer (eine Lanze?). 23:14 ebenso. 
30z5: [x] GIS.ü-hi kas-su-na sa-mar-tuk-na x Stangenf?) aus Hörn für Rhytaf?). 47:8 ebenso 

£m.it Ig). 161:1: 10 ü-hi äa-mar-tuk-na. 144:3: 1 GIS.ü-hi ba-|....|. 254:2: | ] GIS.ü-hi.lg 

z=i( ?)-jti-qa(?)| getrocknete Stangen(?). 

*3-3ii~im-ma mE aus Kalkstein; s.a. ü-h-um-ma. V. Scheu (RA 16, 1919, 196), der die Be- 
«flexitung des Wortes ermittelte, sah auch, daß das elam. Wort ins Assyrische eingedrungen war. 
%=l. Borger weist auf akkad. uhummu Fels hin, das im Wörterbuch von C. Bezold (Babylonisch- 
As syrisches Glossar 24) als elamisches Lehnwort bezeichnet ist, belegt in der Zeit von Sargon 
v-oji Assyrien bis Assurbanipal. Da die Form nicht uhimmu lautet, sondern uhummu, dürfte die 
JESntlehnung des elamischen Wortes in Akkadische in alte Zeit zurückreichen. Lesung nach König 
£ 1965, 78). 
ShuN 25:3. 26:2/3: hu-h-pi-in ü-hi-im-ma eine Wanne aus Kalkstein. 

xJ-ln-m-ni mE aus Kalkstein, nach V. Scheil (Mem. 11, 1911, 70): bei dem Türangelstein 
scheine das Wort das Material zu bezeichnen, aus dem er besteht, "pierre calcaire tres dure, dans 
1 ^oecurence"; s.a. ü-h-na. 
Jrititl 65:9: hi-na-ap ü-hi-in-ni hu-ut-täh Türangelsteine aus Kalkstein verfertigte ich. 

tsh.ü-hi-ma N.pr.m. achE aus Stein. 
Fort. 8970:26. 

xji-li-in-iia nE aus Kalkstein; s.a. ü-hi-in-ni. 
lHa.11 77:3 (in Bruchstück f), Variante zu ü-h-na. 

i3-1ii-tin nE 

Oruru Rs.6: PAP h.hal 21 la i ü-hi-tin hal-nu-ti h.ba-har [...]. 

ti.u-hi-ya-ba Ortsname in der Persis (Bezirk V). 
FF 2005:1. 

x3-li-na nE steinern; s.a. ü-h-in-na, ü-hi-im-ma. 

Ball 77:2: e-ri-en-tum 4 ü-h-na ti-pi-ha Ziegel aus / Kunst- jStein habe ich geformt; König (1965, 
X69): "mit Brandziegeln, die ich aus KalksteingrieÜ formte"; M.-J. Steve (Or 37, 1.968, 293 Anm. 
3): "signifie vraisemblablcment "briques de pierre"", das Wort meine altes akti, das sehr einem 
natürlichen Sandstein ähnele; Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 136): "des "briques" de pierre". 

t3-Ii-um-ma nE im Felsen, Gestein; s.a. ü-hi-im-ma. 

Eianne 76:4: v.za-al-mi.ü-mi-ni... ü-h-um-ma h.tar-ri-sa ... ki-te-nu-h mein Bildwerk ... in der 
Felswand zu TarriSa ... bannt* ich magisch; König (1965, 161): "auf dem Kalk-Felsen (der Kalk- 
wand)". 

-v.ü-hu~ri N.pr.m. - s. den Ortsnamen URU.tfl.v.ü-hu-ri 

u-hu-ut-tas" achE. Sandhi-Schreibung für ha u-hu-ut-tas = ha hu-ut-taS damit machte er; s.a. 

u-ü-ut-taä. 

PF 380:6. 

GIÖ.ü-i-[..].lg nE, vgl. GIS.ü-hi. Ig, vielleicht ebenfalls Stange(?) 

S 154:25: 2 GIS.ü-i-[..J.lg tuk-na käs-su-na zwei Stangenf?) aus einem Paar Hörner. 
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hh.ü-ib-ba-ma N.pr.m. = ap. "upama- (Sprachgut, 1975, 244, mit 1. Gershevitch und M. 
Mayrhofer); s.a. hh,uk-ba-roa. 
PF 1948:70. 

hh.u-ik~qa N.pr.m. = ap. vahauka, s. unter hh.ma-u-uk-qa. 

PF 1520:2. Fort. 4469:3. 5839:2 (war anscheinend ein Inder). 8925:3. 

[hh(?).]u-ik(?)-qa(?) N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 8913:11. 

lih.ü-ik-qa-ma N.pr.m. = ap. *hukäma~; s.a. hh.ü-qa-ma, v.uk-qa-ma. 
Fort. 4951:3. 

ü-in achE mich; s.a. un, v.ü-um, v.ü-un. 

DSj 3: [vj.ü d.u-ra-maS-daü-in qa-ni-Sä Ahuvamazdäh hatte, mich befreundet (- war mir freund). 

DNb 9:42: a-ak sa-rak v.ü-in te-u[m(?)-...]. 

d.ü-in-di-ri-ka-ra-ak a.E Gottheit in dem Eigennamen su-zu-ub-ti d.ü-in-di-ri-ka-ra-ak in 
S.jur. 115:4. R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "1s d.ü-in-di-ri-ka-ra-ak originally a royal name?" 

ü-ip nE mich (mir) ... sie (pl.)\ s.a. ü-up, up. 

Telil 79:6: DINGIR.GAL a-ak d.MÜS.LAM ü-ip l,ah-ha-am-ba da (die Götter) NapiriSa und 

InsuSinak mir (sie) halfen. 

hh.ii-ip-pir-ra-ud-da N.pr.m. = ap. "hufrata- (Sprachgut, 1975, 123); s.a. hh.ü-pir-ra-ad-da, 

hh.u-pir-ra-da. 

PF 668:2/3. 

h.ü-ip-ra-du-i§ ap .-achE Flußname Euphrat, bab. ID BURANUN (purattu). Die elam. Be- 
zeichnung folgt der ap., die nach R. Schmitt volksetymologisch zu hufrätu- mit guten Furten aus 

bab. purattu umgebildet, worden ist, (Neue Wege, 1973, 138). 
DB 19:73. 

hh.ü-ip-ri-ri N.pr.m. achE; nach R. Zadok (BzN 38, 1983, 107) "probably Iran i an". 
PF 440:5. 

hw.ü-ip-[§i]-i§ N.pr.m. nE, vielleicht Angsthase, falls Lücke richtig ergänzt, vgl. ip-si-is. 
S 40:4. 

v.ü-ir nE, achE mich; s.a. ur. 

Nin 1:14: hw.mu-uk-tu^.ü-ra v.ü-ir hul-ku-iä der Mann meines Gebictcrs(?) enttäuschtc(?) mich. 
DB 13:40: jaj-nu v.ü-ir tur-na-um-pi at'e sollen mich ja nicht erkennen! 21:2: ap-pi v.da-a-ya-[uj-iä 
v.ü-ir be-ip-ti-ip dies waren die Länder, die mich verrieten (von mir abfielen), ap. imä dahyäva 
tayä haeäma hammicyä abavan, bab. an-na-a-tü KUR. KUR Sä ik-ki-ra-'-in-ni. 

hh.ü-ir-da-ad-da N.pr.m. = ap. "vrtäta-, s. unter hh.mur-da~ud-da. R. Zadok (BzN 18, 
1983, 107): "probably Iranian''. 
PF 1761:2/3. 

h.ü-ir-tak-ra nE der aus Urtak; der Ortsname bedeutet mir wurde geholfen. 
S 120:7. 

hh.ü-i§-ba N.pr.m. = medisch "huspä (Sprachgut, 1975. 127, nach 1. Gershevitch). 
PF 1045:2. Fort. 980-2:2. 5326:2: hh.u-is-ba. 
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&b."u-ig-ba~ig~[d]a N.pr.m. medisch. 
Fort. 3219:4. 

Izxh.ü-ig-ba-mi~ig N.pr.m. = ap. *u§bänu-, s. unter hh.hu-iä-ba-nu-ig. 
H 3 F 779:3. 1245:2/3.8/9°. 

I-ah.ü-jg-ba-qa N.pr.m. = medisch 'huspaka-, s. unter hh.h.u-i£~ba-qa. 

^F 1829:1. 1992:2.8. 1993:5.12. PFa 30:11.14. Fort. 4953:7. 8956:16. 9121:1°. 10199:7. 

fcnh.ü-ig-bar-da N.pr.m. = ap. 'husprda- (Sprachgut, 1975, 127, nach 3. Gershevitch); s.a. 
hn.h .ü-jä-pfr-da. 
E^ort. 5814:2. 9053:8. 

_£j-5g-bar-na-i§-be = ap. "usprna- vollständig mit achE Pluralendung bezeichnet Arbeiter, 
czüe vollständig (zu Lasten der Krone verpflegt werden] wie G.G. Camcron (JNES 17, 1958, 172) 
erkannte; s.a. u-i§-pir-na-ig-be. Näheres in Sprachgut, 1975, 246. 

E?T 1957-1:11/12: ak-qa-be ü-iä-bar-na-iä-be h.i-ya-an uk-ku "(men) whose füll accounts are 
c_.hargeab3e against the court" (Cameron a.O.). PT 13:7/8. 15:8. 18:9/10. 

tnh.ü-iä-da-am-ma N.pr.m. altiran. 
E^ort. 8961:4. 

tnh.ü-ig-da-ik-qa N.pr.m. = ap. 'uätaka- (Sprachgut, 1975, 247, nach I. Gershevitch). 
E=»F 196:3. 

tnb..ü-ig-da-ma-qa-na N.pr.m. = ap. "uStamagäna- (Sprachgut, 1975, 247, nach E. Benveniste 

i_and I. Gershevitch). 

E>F 1983:6. 1984:4. Fort. 9023:6. 

izih.ü-ig-da-na N.pr.m. = ap. 'hustäna- (Koch: "vistäna-), s. unter hh.ü-i§-tan-na. 
E>F 138:6°. 139:7/8. 143:5/6°. 325:2. 334:5/6 und oft in PFT und Fort. 

fca.ü-ig-kan-na-ig Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. "usxana- (Sprachgut, 1975, 246). 
E*F 983:4/5. Fort. 955-3:4/5: h.§ä-la h.u-ig-kan-na-iS. 1790:3/4. 5939:6. 6140:8. 6337:4/5. 
S017:2.3/4.32. 11281:4°/5. 

fczih.u-ig-ku N.pr.m. 
Frort. 8928:17/18. 

fcnh.u-ig-ma-räk-kag-be ap.-achE Leute aus Husvaraka (Sprachgut, 1975, 128). 

E^F 1445:4/5. Fort. 5850:4: hh.mi-ig-äu-man-ya ü-ig-ma-rak-kag Visavanya aus Husvaraka. 

fcn.ü-iä-nu-ri-rrias" anscheinend altiran. Berufsbezeichnung, s.a. das folgende Stichwort. Ver- 
besserte Lesung durch R. T. Hailock (DAFI 8, 1978, 111). 

F^F 1551:6: hh.taä-gu-ip h.[u]-iä-nu-ri-mas; 20 Mann kamen vorn Satrapen von Susanach Persepo- 
15s, erhielten jeder ein halbes Maß Wein. Fort. 294-2:3/4: 78hh.kur-taS ü-|ig]-nu-ri-maä; ebenfalls 
v-on Susanach Persepolis unterwegs, erhielten jeder ein Maß Mehl (einfache Ration). 

£3-ig-nu~ri-mag-be achE Plural zum vorangehenden Stichwort. 

F^F 2049:6/7 (verbesserte Lesung Hallock's in DAFI 8, 1978, 111); sieben Mann, Arbeiter der 
P-£önigin Artystone, erhielten jeder 1 Maß Mehl, kamen von oder gingen nach Arachosien. PFa 
1 3:4: 15 hh.LU.lg h.u-ig-nu-ri-mas-be; diese 15 Mann kamen von Susa nach Persepolis und erhielten 
j«=eder eineinhalb Maß Mehl. 
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hh.ii~i§~pfr~da N.pr.m. = ap. *husprda~, s. unter hh.u-is-bar~da. 
Fort. 3130:2. 9031:20. 

u-ig-pir-na-ig-be ap.-achE, s. unter u-üü-bar-na-Üü-be. 
PT 12:6. 

hh.u-iS-pfr-gä N.pr.m. ap.; vgl. hh.ü-i§-pir-da. 
Fort. 8962:26/27. 

hh.ü-iS-qa-ma N.pr.m. ap. 
Fort. 966-4:3. 

hh.u-ig-qa-rnaD-za N.pr.m. ap. 
PF 2012:10. 

hh.u-ig-gä-ba N.pr.m. = ap. "uggapä- (Sprachgut, 1975, 247). 
PF 1077:2/3. 

h.ti-iS-§a-ir-ra Ortsname in der Persis, vermutlich = ap. "husära-, s. unter h.hu-ig-äa~ra. 
Fort. 6253:2/3. 

h.ü-ig-ga-kam-pa-an Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. *u§§akaufa~ (Sprachgut, 1975, 
247); s.a. h.ü-i§-äa-kam-pa-i§; allerdings gibt auch h.ur-sa-kam-pa-iS denselben Ort wieder, wie 
schon Hallock (1965, 771) vermutet hat (Koch). 
PF 254:6. 646:7-9. 989:3/4. Fort. 5460:3/4. 5791:7. 

h.ü-i§~gä-kam-pa-iS - s. das vorangehende Stichwort. 
Fort. 969-12:4/5. 969-13:4/5. 9017:11/12. 

h.ü-iS-§ä-räI Ortsname in der Persis, wohl = ap. "husära-, s. unter h.hu-i§-§a-ra. 
PF 1857:25. 

ü~[i§(?)~Si(?)]~ri-niaS-be - s. ü-iS-nu-ri-mas~be 

h.ü(?)-iS-§i-ya-na Ortsname in der Persis, ap. 
Fort, 9048:13. 

hh.u-i§-§u~ig-na-qa-na N.pr.m. ap. 
Fort. 8970:3. 9012:29. 9022:16/17°. 9028:19°. 

hh-ti-ig-gu-ma N.pr.m. = ap. 'hucavah- (Sprachgut, 1975, 122, nach I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

PF 252:9. 1988:34. 

hh.ü-ig-tan-na N.pr.m. = ap. 'hustäna- (Sprachgut, 1975 128, mit R. Schmitt); s.a. hh-ü-jg- 
-da-na, hh.hü-jg-da-na, hh.hu-iä-tams-na, hh.hu-i§~tan-na; da hh.mi-ig-da-na und hh.mi-i§-tan-na 
denselben Mann bezeichnen, ist wohl eine einheitliche Lesung "vistäna- anzusetzen (Koch). 
PF 133:2°. 247:4/5. 385:3. 433:2. 436:3 und oft in PFT. Fort. 654-1:1/2. 672-1:2/3. 966-1:5. 
3233:7/8. 5364:2/3 und häufig in Fort. 

hh.ü-ig-tar-ru-ig N.pr.m. 
Fort. 9027:13 (Inder). 

h.ü-i-ya-ma Burg in Armenien, ap. huyavä, bab. URU.ü-ia-a-ma- 3 , aram. hyw. 
DB 28:33. 
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*si-3z-zi-ra achE Reisender (?) 

PF 792:4/5: [Gerste N] hi-se ü-iz-zi-ra du-iä-da hat ein Reisendcr(f) namens N erhalten. 

C3AM.UK Pseudo-Logrogramm für akkad. ü-qu Heer, Truppen; V. Scheil (RA 14, 1917, 40) 
t-iat es richtig mit u armee" übersetzt; M. Lambert (IrAnt 5, 1965,35) wollte es ÜG lesen, aber das 
i st das Sumerogramm UN Volk. 

CDrnen 4: GAM.UK me-it-ti zab-ba-be-ip §ä-im-pi die Invasionstruppen werden unterjocht. 8: 
C3AM.LUGAL a-ak GAM.UK zab-ba-be-ip Sä-im-pi der Konig und das Heer werden unterjocht. 

tdi-3ta-ka N.pr.m. aE, vgl. nE F.ü-qa, wovon das Stichwort offenbar die Koseform darstellt, 
fc>ezeugt aus altakkad. Zeit in Nuzi (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

In.TU-kan-du-ma Ortsname in der Persis — ap. 'hukantava-. 
Pojt. 2030:2/3. 

x_ik-ap achE = ukku ap, bedeutet in der Verwaltungssprache wörtlich Konto ihnen, d.h. ihr 

MConto (wurde belastet - oder: erhielt eine Gutschrift (je nachdem)]; s.a. uk-ku-ap, uk-qa-ap, 

i_ik-qa-ip. 

PF 1178:8: (von 1024 Arbeitern stand jeder Vierergruppe ein Maß Bier zu; ihr Vorgesetzter] uk-ap 

z=a-ag~gi-is-da hat das Konto ihnen belastet - hat es ihnen angerechnet; Hallock (1969, 339): *He 

j=>a5d (it) to them". Fort. 6037:11. 

T_ik-ba-a-in-za-kar-ra§ = ap. 'upänjakara- Sa/6er(sg.) (Sprachgut, 1975,244). 
PF 1853:4/5. 

kn.uk-ba-[a(?)]-iS(?)-§ä Lesung Hallock's (Nachlaß), vielleicht besser h.uk-ba-ha(?)-i§-sa zu 

1 esen = uk-ba-äs-sä. s.d. 

Port. 4789:4/5; der Mann versorgte Maultiere des Königs. 

■uk-ba-a-pir-tarriG - verschrieben statt uk-ba-a-ya-tame, s. unter uk-be-ya-taS. 
PF 423:4. 

i_ik~ba-ä§-sa = ap. *upäsa~ Pferdemeister (Sprachgut, 1975, 245, nach 1. Gershevitch); ent- 
spricht gemäß PF 1793:4 in parallelem Kontext achE h.mu-du-un-ra Husar, Kavallerist. S.a. 
r~i.uk-ba-[a(?)j-is-§a. 
PF 1834:7. 

i_ak-ba-ban-tuk-ka§ = ap. "upabandaka-, vielleicht Sklavenmeist er. 

p or t. 8967:22: PAP 1 LIM maä-zi-qa uk-ba-ban{?)-tuk-kas" muä-Si-na hh.du-§a |a]m-ba-ra-ba-rä5 

fnsgesamt 1000 jScah Gerste] entnommen vom Sklavenmeist er (?) als Habensaldo für Tausa, den 

Speicherwart. 

tzili.iik-ba-ha-hii-ut-ku-is' = medisch "upävatgu- "cattle assistant" nach 1. Gershevitch (TPS 
11969, 183); s. unter hh.uk-ba-ma-ut-ku-is. 
Port. 8910:31. 8943:32/33. 8951A:37. 9039:21°/22. 

t^ik-ba-ha-mi-§i-ya = ap. *upa-ämig<5ya- (Sprachgut, 1975, 242), von Hallock (1969, 766b) als 
'"assistant fruit handler" erkannt; Vizeobstwart (ZA 61, 1971, 295); s.a. hh.uk-ba-ha-mi-ti-ya. 
PF 1980:22. Fort. 8957:16(-mi~ fehlt). 8969A:4/5. 

hnh .uk-ba-ba-mi-ti-ya - s. das vorige Stichwort. 
PF 1979:11/12. Fort. 8999:23/24. 
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hh.uk~ba-ip-da N.pr.m. ap. ("hupafta-?) 
Fort. 9057:41. 

h.uk-ba-kam-pi-ya Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. "upakaufya-; s.a. h.uk-ba-ku-pi; 
auch bei h.uk-ba-ku-mas wird es sich um denselben Ort handeln (Koch). 
PF 1952:2.14/15. 1956:14. 2084:13.18/19. Fort. 483-3:2. 6575:2. 9015:30. 

hh.uk-ba-kar-na N.pr.m. = ap. "upakrna- (Sprachgut, 1975, 243); s.a. hh.uk-ba-kur-na. 
PF 1080:3. 

h.uk-ba-ku-mag Ortsname in der Persis, ap., entweder "upagava- oder "upagaumä- (Sprach- 
gut, 1975, 243); Koch möchte auch hier *upakaufya~- lesen, da es sich um denselben Ort wie 
h.uk-ba-kam-pi-ya handeln wird. 
PF 1941:2.8.15. Fort.627-2:6M6°. 

h.uk-ba-ku-pi Ortsname in der Persis = ap. "upakaufya-, s. unter h.uk-ba-kam-pi-ya und das 

vorige Stichwort. 

Fort. 974-1:6. 2141:5/6. 

hh.uk-ba-kur-na N.pr.m. = ap. "upakrna-, s. unter hh.uk-ba-kar-na. 
PF 46:2. 533:3/4. 1175:3. PFa 29:14. 

hh.uk-ba-ma N.pr.m. = ap. "uparna-, s. unter hh.ü-ib-ba-ma. 
Fort. 1886:3. 

hh.uk-ba-ma-ut-ku-iS = medisch "upävatgu- "cattle assistant" (nach I. Gershevitch, s. 

Sprachgut, 1975, 245); Hallock (1969, 767a): "title or an official apparently concerned with grain 

for cattle". Die achE Entsprechung ist, wie Hallock (1969, 56) sah, hh.ha-za.tap, s.d. weitere 

Überlegungen, die zu einer Übersetzung Verpächter führen; s.a. hh.uk-ba-u-ut-ku-iS, hh.uk-ba-ha- 

-hu~ut-ku-iS, hh.ib-ba-ma-ut-ku-is. 

PF 1955:33°. Fort. 624-1:39. 2218:35. 8909:43. 8939:l7(ohne De!,.). 8940:5 (ebenso). 8941:19/20. 

8961:42.47. 

hh.tik-ba{?)-nu-na N.pr.m. altiran. 
Fort. 2566:2/3 (Hallock, 1969, 767a). 

uk-ba-pi-tas" - verschrieben statt uk-ba-ya-tas, s. unter uk-be-ya-taS. 
PF 428:4. 

hh.uk-ba-qa-ma N.pr.m. = ap. "upakäma-, s. unter hh.u-ba-qa-ma. 
PF 115:2/3. 525:2. Fort. 279-3:2. 574-4:2. 

h.uk-ba-räk-qa Ortsname in der Persis (Bezirk III), ap. vielleicht = 'uparaxä. 
PF 1992:4.6 Fort. 8941:14. 10199:18. 

hb.tik-ba-ra-u-is" N.pr.m. - ap. "uparavahu- (Sprachgut, 1 975, 244, nach M. Mayrhofer). 
Hallock an I. Gershevitch (TPS 1969, 197). 

h.uk-ba-ri-an-za-ba Ortsname in der Persis, ap., Vorderglied upari oben; s.a. h.uk-bar-rl-an- 

-da-[ba]-is. 

Fort. 8961:3. 10223:23. 

h.uk-bar~ri~an-da-[ba]-is" Ortsname in der Persis, s. das vorige Stichwort. 
PF 237:8/9. 
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3bfa.uk-ba-ru-da N.pr.m. — ap. "uparauda-, 5. unter hh.u~ba~ra-u-da. 
ZFort. 9020:3. 

3xh.uk-ba-ru(?)-ma N.pr.m. = ap. "upärva-; die von Hallock erwogene mögliche Lesung 
Zhh.uk~ba-e{?)-ma ist nicht wahrscheinlich. 
ZFort. 2572:3/4 (Hallock, 1969, 766b). 

3ih.uk-ba-sir-ma wohl altiran. Berufsbezeichnung. 

ZPF 1946:19 und 21: 2 hh.pu-hu hh.iS-ku-ut-tur-ip hh.uk-ba-sir-ma-na /«r zwei thrakische Buben, 

=~ XL P asrßyä(?) j "Bleiknechte" ?J. 

-aok-ba-ge-tag = ap. "upasaita- Adj. fast-weiß, s. unter hu~ba-sä-a-ta§. 
^Briefliche Mitteilung von R.T. Hallock an Hinz. 

jitih.uk-ba-te-na N.pr.m. = ap. upadainä~(?) 
ZFort. 8977:13.18. 

jKih.uk-ba-tG-ya N.pr.m. = ap. "upadaya- (Sprachgut, 1975, 243, nach I. Gershevitch); s.a. 

38hh..uk-ba~ti-ya, hh.ü-ba-ti-ya, hh.ü-bat-ti-ya, hh.ü-ba-te. 

»PF 1363:3/4. 1364:2. 1947:64. 1993:4. 2000:13. Fort. 5405:7/8°. 

Mih.uk-ba-ti-ig-ra N.pr.m. = ap. 'upatigra- (Sprachgut, 1975, 245, mit E. Benveniste und M. 

BMayrhofer). 
2>F 2073:18.25. 

.uk-ba-ti-ya N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
2055:2. 

■~v .uk-ba-[tur]-ra-aii-ma N.pr.m. - ap. upadrama; in der Lücke stand wahrscheinlich -tur-, 
^nicht -tar-. Ap. u-p-d-r-m, bab. v.ü-pa-da-ar-am-ma. 
MDB 16:57. 

ja-i.-uk-ba-ut-ti-ik-pa Ortsname in der Persis, ap.; s.a. ü-bat-ti-ik-pa-an. 
^ort, 9030:5. 

Mih.uk-ba-u-ut~ku-i§ = medisch "upävatgu-, s. unter hh.uk-ba-ma-ut-ku-iä. 
WPF 1961:8. 1962:3. Fort. 8978:5. 8996:11°. 9015:11: [Gerste von bewässertem Land sowie Reis] 
Ä J A.P hi hh.ba-qa-bar-nahh.uk-ba-u-ut-ku-ishh.du-rak-qahii.an-mi-ud-daGUD.lg du-e dies alles 
ffür Bagafarnah, den Viehbetreuer (Verpackter), (und) Oüraka, den Stallmeister, für ihr eigenes 
j^and. 9003:7(ohne -iä). 9015:11. 

Ehh.uk-ba(?)~ya-§e = ap. "upäya-äai sein Beigeordneter (?). 
M^ort. 2407:6: hh,hi-pir-tam 5 a-ak hh.uk-ba(?)-ya-§e. 

fcnh.uk-ba-ya-u-na N.pr.m. = ap. 'upayauna-, s. unter !ih.ü-ba-a-ü-na. 
E^ort. 2859:3. 

i_ik-ba-2a-nu-ya = ap. " upajanya- Dreinhauer (sg.) = Peitschenträger, Polizist, s. das nächste 

Stichwort. 

E?ort. 2887:6: hh.man-ya-qa hi-äe uk-ba-za-nu-ya ein Polizist namens Manyaka. 

bnh .uk-ba-za-nu-ya-ip ap.-achE = ap. "upajanya- Dreinhauer (pl.) = Peitschenträger, Poli- 
zisten, s. unter hh.hu-ba-za-nu-ya-ip. 
OF 1348:10. 
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f.uk-be-ri-[x]-ri(?)-ya N.pr.fem. altiran.(?) 
Fort. 471-1:17. 

h.uk-be-ya-is" Ortsname in der Persis, vermutlich verschrieben statt h.uk-be-ya-nu-i§, s.d. 
Fort. 8909:10.35. 

h.uk-be-ya-nu-iS Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'upayäniä. 
Fort. 9048:20. 

uk-be-ya-tag = ap. "upayäta- n., von Hallock (1969, 95) richtig mit "royal food supply" 
wiedergegeben, deutsch etwa Sachbedarf ', Lagerbestand; D.N. MacKenzie (BSOAS 1971,610) stellt 
das ap. Wort zu awest. yäta- n. Anteil, Besitz und übersetzt es mit u a 'bye-portion 3 of some 
sort". Es entspricht elam. hu-ut.KI.MIN, hu-ud-du.KLMIN. S.a. uk-ba-a-pir-tame, uk-pi-ya-at- 
-ta§, uk-pi-ya-tas, uk-pi-ya-tam6, u-pi-ya-tag, uk-ba~pi-tag (verschrieben). M.W. Stolper (Bibl. 
Mesop. 7, 1977, 257) fand in bab. Kontext u~pi-a-tU4 im Sinne von "a roya] impost paid in 
commodities and/or the stores of such commodities collected for the use of the crown". 
PF 48:7: [Wein wurde herangeschafft] uk-be-ya-tag hh.LUGAL.na-ma für den Sachbedarf des 
Königs. 49:12 ebenso. Fort. 2025:8/9. 3544:10. 

hh.u.k-be-za N.pr.m. — ap. 'aupaica- (Sprachgut, 1975, 51); s.a. hh.u-pi-iz-za. 
PF 328:3. 

uk-gi nE, achE; Koch (ZA 70, 1980, 108 ff.) sah, daß hier ein Nomen vorliegt, das sie als Soll, 
Abgabe auffaßte. Gemeint ist offenbar ukku.e = sein Kopf , in der Verwaltungssprache sein Konto. 
S 72:6: [....]-ul-ku uk-gi [....]. DB 63:82: ap-pan !a-ik-ki-um-me ak-qa-ri uk-gi in-ni hu-ud-da 
= wörtlich jemals Unrecht irgendeinem seinem Kopf nicht machte ich = ich tat keinem jemals 
Unrecht an; ap. und bab. fehlt. PF 138:2: GIS.tar-mu.lg uk-gi da-qa Getreide ist seinem Konto 
gutgebracht worden; Hallock (1969, 113): "(gram) has been deposited to (the aecount of) N." 139:2. 
140:2. 141:3: [KornJ gi-um uk-gi zik-kak-qa ist auf seinen Vorrat aufgeschüttet worden = ist als 
Haben auf sein Konto gebucht worden. Parallele Stellen in PF 142 bis 223. 232:6/7: [Kleinvieh] 
hh.su-ut-pi-ut uk-gi mar-ri-qa ist zu Lasten des Kontos des Zutpit übernommen worden. 1889:6: 
[Gerste wurde dem N gegeben) uk-gi ir zik-qa-an man schreibe es seinem Konto gut; Hallock 
(1969, 516): "To his (aecount) it (is) to be deposited". 1890:5. 1891:3. 1955:11.12. 1956:29. PFa 
1:4.9. Fort. 3547:5. 9042:4.9. 9263:10 und passim. 

v.uk-hu-[...] N.pr.m. nE 
Nin 12:1.13. 

hw.ü-ki-ik N.pr.m. nE, vielleicht geborgen, s. unter ü-kji]-ma-ak; R. Zadok (BzN 18, 1983, 
106) ergänzt fragend hw.ü-ki-ik-jkij und stellt den Namen zu uk/uku (nicht überzeugend). 
S 240:6. 259:Rs.9°. 

ü-ki-i-ya N.pr.m. aE, vielleicht bergend; vgl. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 56:22. 

u-k[i]~rria~ak achE einzustallen, einzuquartieren^) in Anlehnung an Hallock (1969, 767a): 
""they (horses) are quartered (?)". Presumably Gonj. lim 3rd form of a verb uki-". 
PF 1834:5/6: ANSE.KUR.RA.Ig ap-pa h.bar-mi-iz-za-an ü-k[ij-ma-ak (für) Pferde, die in Par- 
vyac~a unterzubringen sind(?). 

bb.u-ki-ya-da-iä-ti-ig N.pr.m. ap. 
Fort. 9056:29. 
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lih.uk-kam-pi N.pr.m. = ap. *hukaufya-(?) 

Fort. 4578:17. 

-u3t-kag nE 

Inc. Se B:13: v.ma-ta-du-mar pil-li pi-Iak{?) uk-kaä. 

lih.uk(?)-kag(?)-ra N.pr.m. achE 
Fort. 5620:6. 

-tit-ki - s. den nE Namen hw.ad-da.uk-ki 

-ulc-ku mE Kopf, Haupt mit M. Lambert (RA 48, 1954, 158). 

ShI D:6: |o Gottin Kiririsaj za-na me-en-ni-e uk-ku lu-h-ha-an hu-ni-ir ha-la-ti-ni-me in-ni ku- 
-uä-ma-ni du Herrin, deren Macht als segnendesf?) Haupt durch eine tönerne Lampe nicht zum 
A usdruck gebracht werden kann (unsicher); F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): "dame dont 
la magnificence est coneue eri haut, - aueune image en argile (Teile ne peut (donc) etre realisee" . 
Aber oben dürfte uk-ku-mi-na heißen, nicht lediglich uk-ku. Inc. 66:6: a-ak uk-ku lu-h-ha-an ur- 
-ri-e in-ni ge-ra-na und ihre Glaubenskraft (?) als segnendes Haupt (der Göttin] kann nicht befohlen 
■werden (unsicher). 

-uk-ku mE, nE, achE auf, gemäß, durch, als Postposition, zuerst erkannt von G. Hüsing (OLZ 
7, 1904, Sp. 439); Grundbedeutung Kopf, wie M. Lambert sah (RA 48, 1954, 158); A. Hoffmann- 
Kutschke (OLZ 9, 1906, Sp. 486): "auf Grund von, nach, Karo"; E. Herzfeld (Klio 8, 1908, 66): 
"auf, auf Grund von*; V. Scheu (Mem. 11, 1911, 111): "contre, en echange, sur". In der achE 
Verwaltungssprache auch Konto. Häufiges nu uk-ku in mE Inschriften dürfte mit König nu-uk-ku 
zu lesen sein. 

ShI 54 1:100: tu^-ru-nu-un-ki [nuj uk-ku ku-ni-en-ni was wir sagen, möge durch dich sich ver- 
wirklichen! (hier ergäbe eine Lesung jnu]-uk-ku schwerlich Sinn). ShuN II. 74:Rs.24: li-ik pu- 
-ur-mu uk-ku ba-li-ik. TeHI 85:13.15°: su-um-mu-un uk-ku gemäß Opferverpflichtung. Oruru 
37.Rs.29.31.43. S 132:Rs.l7. 306:5. DB 63:80: su-tur uk-ku nach Gerechtigkeit, ap. upari rStäm, 
bab. ina di-na-a-tü. 70:5: ku-ud-da h.ha-la-at uk-ku ku-ud-da KUS.lg uk-ku sowohl auf Lehm 
als auch auf Leder. DNb 8c:ll. DSf 14.15.16/17. DSz 12.13.15.22/23. DSi 5. DE 17. PF 43:4: 
kur-min hh.ap-zf-zi-na uk-ku auf Verfügung des Apzizi hin. 116:10/11: uk-pi-ya-taS uk-ku für 
/königlichen] Sachbedarf . 185:4: [Getreide] N uk-ku zik-qa-qa ist N gutgebracht worden; Hallock 
(1969, 121): "has been deposited to (the aecount of) N." 462:4: (Mischgetreide] SE.BAR.lg uk-ku 
da-qa ist anstelle von Gerste deponiert worden; Hallock (L969, 173): "was reeeived instead of 
(lit. "upon") barley"; Koch (ZA 70, 1980, 110) deutet uk-ku zik-qa-qa als "als Auferlegtes wurde 
deponiert"; wahrscheinlicher ist: ist dem Konto gutgebracht worden. Fort. 11693:7: [Wein] uk-ku 
mäs-zi-qa ist dem Konto entnommen (abgebucht} worden. Pr 1:12 und passim in PTT wie auch in 
FFT. XPa 8. XPb 10. XPc 7. XPd 7. XPh 8.31/32. XPj. XE 17. XV 13: v.LUGÄL h.mu-ru-un 
hi uk-ku König auf dieser Erde, ap. xSäyatfya ahyäyä bümiyä, bab. LUGAL qaq-qa-ri. 

-f. uk-ku achE Frauensperson, wörtlich Weibskopf . 

Fort. 8962:30: 1 hh.ba-gi-na hi-se du-§a f.uk-ku h.i§-ku-ud-räb-be ap du-nu-iä einen (Hammel/ 
hatte einer namens Bagaina erhalten; Frauensleuten, Thrakerinnen - ihnen gab er ihn. 9027:1/2: 
[linke Spalte:] 49 [QA Wein] - [rechte Spalte:] hh.da-ud-da-bar-ma hi-se du-sa 1570 [recte: 1470) 
-f.uk-ku un-ra 30-ir-mak ap du-nu-iä-da hatte einer namens Dätäparva erhalten [für/ 1470 Frauens- 
leute; jeder von ihnen hat er ein dreißigste! /Liter] gegeben. Parallele Stellen im selben Täfelchen 
Zeile 4/5 (1359 Frauensleute), Zeile 8 (600 f.uk-ku), Zeile 10 (369 f.uk-ku, Lykerinnen). 
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uk-ku.lg nE Mannsperson, wörtlich Kopf . 

Ine Se A:7: 6 uk-ku.lg v.gi-is-ti-ra an-si in-na be-ip-tu^-qa 6 Mannsleute mit GeStira als Anfüh- 

rer(?) waren nicht abtrünnig geworden. 

hh.uk-ku achE Mannspersonen, wortlich Mannsköpfe. 

Fort. 8962:33: 1 hh.ba-kam-ba-mahi-äe du-§ä hh.uk-ku hh.ya-u-na-ip ap du-nu-is" h.ba-ir-sapa-räs" 
einen {Hammel] hatte einer namens Bagäupama erhalten; Mannspersonen, Ioniern - ihnen gab er 
ihn; sie reisten nach Persepolis. 

hh.uk-ku.MUNUS.lg achE-sum. Frauensperson; s.a. f.uk-ku. 

Fort. 9048:28: 60 mar-ri-ig GIS.GESTIN.lg h.an-tur-ma hh.ba-qa-ba-da 1 hh.uk-ku.MUNUS.lg 
su-ut hu-tas(?) 60 Krüge Wein in Anturma machte Bagapäta für eine Frauensperson zum Tausch- 
geschäft (d.h. er kaufte sie zum Preis von 582 Litern Wein = 105,- Goldmark). 

uk-ku-ap achE ihr Konto, s. unter uk-ap. 

Fort, 8925D:1: uk-ku-ap da-qa auf ihr Konto wurde deponiert. 

uk-ku-ba-ti aE Name eines Kanales bei Susa; vgl. das nächste Stichwort. 
S.jur. 371:3. 

uk-ku-bat-ti nE Kopfbedeckung, Hut(?) 

S 169:Rs.23: 1 uk-ku-bat-ti da-me tal-lajk] eine vorher bereits erwähnte Kopfbedeckung (?). 

uk-ku-e mE sein Haupt, seinen Kopf . 

ShI 45 IV:11: hal hu-up-Üie-en uk-ku-ur-ri uk-ku-e ku-ra-at-ni a-ak u du-ni-it-ni vier im Lande 
HupSen /heute Deh-c nouj die Oberhand gewinnt, dessen Haupt mögest du vcrsengen(?) und mir 
aushändigen! (Lesungen gesichert durch ein Bruchstück ShuN Deh-e nou 3:6 bei M.-J. Steve, Or 
37, 1968, 303); M. Lambert (RA 48, 1954, 159): "du chef du pays de Hupsen, que tu coupes sa 
tete (et) me la donnes!" 

uk-ku-h-lak-ki nE Mantel, Umhang{1), s. unter uk-ku-lak-ki. 

S 143:3: 2 ku-uk-tu 4 uk-ku-h-lak-ki 1 MA.NA har-qa-ma-an PAP hw.la-Ii.LUjGÄL] du-is S Oberge- 

wand- Umhänge (?), 1 Pfund Purpur, das alles erhielt Lali-Zunkir. 

uk-ku-lak-ki nE Mantel, Umhang, Cape, gelegentlich Panzerhemd (Fs. Eilers, 1967, 91); V. 
Scheu (Mem. 9, 1907, 142): "se presente generaiement comme une partie de costume; il en est 
de rouges et de blancs"; Ju.B. Juaifov (VD1 85, 1963/3, 242): "rubacha, panciri" ('Hemdbluse, 
Panzerhemden 3 ). S.a. das voraufgehende Stichwort und (uk-ku-]ü-lak-ki. 

S 65:5/6: [eineindrittel Pfund Purpur] 2 uk-ku-lak-ki a-h ul-la-qa für zwei Mäntel hier geliefert. 
79:4. 87:4/5. 96:13°. 151:Rs.3: [xj uk-ku-lak-ki h.ba-pi-|lij-ib-be x Mäntel nach Babylonierart. 
154:16: 4 uk-ku-lak-ki BABBAR BABBAR vier weiße Mäntel. 154:17: 1 uk-ku-lak-ki har-qa-ma- 
-an ein purpurroter Mantel. 160:2: 1 uk-ku-lak-ki AN.BAR.lg.na ein eisernes Panzerhemd; V. 
Scheil a.O.: "ces effets sont en fer. On pourrait donc en inferer le sens de cuirasse". 

uk-ku-lu.DINGIR N.pr.m. aE aus der Zeit von Tempt-ahar (um 1365 v.Chr.), aE-sum., 
vielleicht ein Überwältigender (?) ist die Gottheit. R. Zadok (ElOn, 1984, 16) liest den Namen 
Ukkuku-ilu. 
S.jur. 248:14. 

uk-ku-lu.d.ISKUR N.pr.m. aE, vielleicht ein Überwältigender ist der Wettergott (Adad). 
Noch unveröffentlichter Täfeichenfund aus Susa TS. (I)X. 62: "mentionneun certain Ukkulu-Adad 
parrni fes temoins d'un contrat", s. M.-J. Steve, IrAnt 15, 1980, 98. 
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-ssik-ku-lu.me-en-ra.nru-ur-ti N.pr.m. aE, vielleicht ein Überwältigender ist der Fürst [auf 
~«de-mj Thronsitz{1); aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. das folgende Stichwort und dak-nu- 

— ra.d.me~en~ra,mur~ta. 
SS.jur. 162:32°. 163:1. 

-ok-ku-lu.me-ra.mur-ti N.pr.m. aE, s. das vorige Stichwort, 
^.jur. 163:19. 

-uk-ku-lu.d.MÜS.EREN N.pr.m. aE-sum., vielleicht ein Überwältigender ist (Gott) InSuSi- 
nah. 
^S.jur. 139:6. 

— uk-ku-ma mE, nE, wörtlich am Kopf, in der Verwaltungssprache anscheinend auf das Konto, 
_ja sogar als Steuersoll', nach Koch (ZA 70, 1980, 110 f.) Soll, Abgabe, nämlich = uk-ku-me. 
"TJntN TZ 32:7: [si]-ya-an.ku-uk su-uk-ma im-me lu-pi-en su-lu-ka-ak uk-ku-ma hu-ma-ka-ak lu-pi- 
— en (der Prozessionszug(?)J darf sich Siyankuk [dem Heiligen BezirkJ im Staub (?) nicht nähern; 

wenn man sich mit Wasser besprengtf?) hat und [den Staub) am Kopf [vielleicht: auf seinem 

Kopf] entfernte?) h ai > darf man sich nähern. Oruru 50: da-la-e [ j GAM.§ä-al~hu-ip h.ü-da- 

— za-am-min uk-ku-ma da-qa be-el-qa die Abgaben davon ... sind von den Herren in Udazammin 

als Soll abgeliefert, deponiert worden. S 93:12: 4 pi-kin-tas" pa-ru.lg hw. un-sa-ak-be-na uk-ku-ma 
■aik-qa-ak vier Hufeiscn(?) für ein Maultier der Finanzbeamten wurde als Sttucrsoll gutgebracht. 

110:7: uk-ku-ma ul-la(k] als Soll geliefert. 187:Rs.l3. 186:8 und 213:2/3: uk-ku-ma u!-!a-qa als 

Soll geliefert. 

-uk-ku-me mE, nE Soll, Abgabe, Beitrag, Verpflichtung, wörtlich Auferlegtes (Koch, ZA 70, 
19>80, 110); s.a. uk-ku-ma, uk-ku-rni. 

TJntN 15:7/8: [einen Thronsitz Für den Hochtempel) nu-um du-h a-ak u(k~k]u~me en zu-uk-ka-an- 
— ka euch [Göttern} stiftete ich, und als [Opfer-jBeitrag verbuche ich ihn; Koch (a.O. 114): "und 
als Abgabe [Soll] deponiere ich ihn"; Konig (1965, 69): "nachdem (indem 7 ) ich das Daclr (die 
Oberseite 7 ) (wieder)hergestellt habe". ShI 45 11:14: [ich verfertigte einen Bronzebalken und einen 
Bronzebaldachin] a-ak la-an-si-it-ma si-is-ba-h a-ak uk-ku-me zu-uz-qa-tah und ich Heß [beides] 
mit Gold glänzend machen, und als [Opfer-j Verpflichtung verbuchte ich es. 47:81 ähnlich. ShuN II. 
74.:12: URU v.a-bu-li-ti hu-ut li-ku uk-ku-me da-qa von der Abuliti- Stadt ist die [Stcuer-jLcistung 
dem Reich als Abgabesoll zugewiesen worden (schwierige Stelle); Koch (a.O. 111): "(was) vom 
Schreiber (oder Priester?) Apuliti im Gaben-Hort an Abgaben deponiert wurde". 

-uk-ku-rni nE Soll, Abgabe, s. das vorige Stichwort. 

Hanne 76:13: (mein Bildwerk] ud-du.KI.MIN d.maä-tkna uk-ku-mi täh brachte ich an als Beitrag 
_Jür den Opferbedarf der (Göttin) MaSti. Oruru Rs.16: i hu-ud-du.KI.MIN ap-pa d.na-ap-pi-na 
-uk-ku-mi da-qa dieser Opjerbedarf, der für die Götter als Beitrag [ u Soll"J deponiert worden ist. 

-uk-ku-mi-na nE oben - so schon G. Hüsing (OLZ 7, 1904, Sp. 438). 

Hanne 75:2: AN.lg uk-ku-mi-na am Himmel oben; König (1965, 156): "für den Himmel oben"; 

M. Lambert (RA 68, 1974, 6): "dans le sommet du cieP\ 

iik-ku-ria nE - lies nu-uk-ku-na 

-uk-ku-na achE auf . 

PF 1810:7/8: KUS.lg uk-ku-na auf Leder. 1986:31. 
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"uk-ku.na-ap-gä N.pr.m. spätelamisch, rekonstruiert von Hinz nach einer Mitteilung von G. 
Le Rider an M. Mayrhofer (vom 6,11,1978), wonach auf einer in Susa gefundenen Tetradrachme 
aus der Zeit vermutlich um 140 v.Chr. deutlich die griechische Aufschrift zu lesen äst: BAEIAEftE 
OKKONA^OY EOTHPOS. M. Mayrhofer hatte an "Ukka-napsa o.a. gedacht; offenbar Hegt als 
Vorderglied ukku Kopf vor, als Hinterglied d.na-ap.sa-a, s.d. 

uk-ku-ni mE als Pflichtgabe(l); s.a. uk~ku~un-na. 

ShI 47:86: d.be-el-ti-ya za-na te-en-ta-ar za-ab-ba-an-ri me-ig-Si uk-ku-ni en hu-ut-tah der (Göttin) 
Beltiya, der huldreichen Herrin, der Unter jocherin(?) , machte ich Schleier (?) zur für sie (be- 
stimmten] Pflichtgabe (?); König (1965, 108) transliteriert uk-ku-ni en-hu-ut-täh, gibt aber keinen 
Ubersetzungsversuch. 

uk-ku-pi-ip mE über si'e(pL) 

N.asu 16:12: d.bi-el-ti-ya na-pir ri-£a-ar-ra pi-uk-ku-pi-ip me-it-ki-ni die (Göttin) Beltxya, die 

große Gottheit, möge über sie (die Frevlerj losziehen! 

uk-ku-ra achE der (welcher) über (etwas) ist. 

DSd 2: v.LUGÄL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra König auf dieser Erde; F. Bork (ZDMG 64, 1910, 572) 
übersetzte treffend wörtlich: "der-über-diese-Erde-hin-ische König". DSf 6. DSi 2°. DSj 1. DW 
b,c, d. A 2 Sf2. 

hw. uk-ku-ra N.pr.m. nE, woh! der darüber (oben) ist. 
S 290:2. 

uk-ku-ra-ap nE Schild mit F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 18) und Ju.B. Jusifov (VDI 85, 

1963/3, 243). 

S 12:Rs,5: 1 uk-ku-ra-ap ki-ik-ki ein gewölbter (?) Schild. 61:6: [x| uk-ku-ra-ap [ki]-ik-ki qa~ 

-ab-be-na jANj.BAR.lg.na x gewölbte(f) Schilde, mit Eisenrand. 160:4. 166:1.7.9 (Aufzählung 

verschiedener Arten von Schilden). 166:11: 1 uk-ku-ra-ap kar-su-qa ein bemalter Schild. 168:8. 

278:14°. 

uk-ku-ra-ir-ra achE - s. uk-ku-ra. 

DPf 4: v.LUGAL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra König auf dieser Erde. DNa 9. DSz 2/3. 

uk-ku-ri nE der Führer, Vorgesetzte. 

MLC 1308:3 (Kontext zerstört, Lesung nach Zeichnung von M.W. Stolper). 

uk-ku-ri-ir mE, nE auf ihn, über ihn; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 74): "superieur ä lui M . 
UntN TZ 2:8: ha-at DINGIR.GAL d.in-§u~u§~na-ak a-ak d.ki-ri-ri-§a si-ya-an.ku-uk.pa ri-uk-ku- 
-ri-ir ta-ak-ni das Strafzepter (der Götter) NapiriSa, Ins'us'inak und Kiriris~a von Siyankuk falle auf 
ihn! (wörtlich werde auf ihn gelegt!) 4:7. 31:8. 44:3: v.un-ta§. DINGIR.GAL uk-ku-ri-ir mu-ur-ta- 
-an auf (König) Unta£-Napiris~a wird er sich niederlassen. N.asu 16:8. HutI 61 B-C:65: ha-at-ti 
... uk-ku-ri-ir ta-ak-na das Straf zepter ... falle auf ihn! ShuN II. 71:6. S 302:5: a-h-te uk-ku-ri-ir 
maS-te-rnan-ra er wird die Zinsen davon zu seinen Lasten auflaufen lassen. 303b:8. 

v.uk-ku.ta-hi-eS N.pr.m. aE, vielleicht dem Kopf halfen (die Göütrf{1), dritter König von 

Awan (etwa 25. Jh. v.Chr.). 
Mem. 23, 1932, S. IV:3. 

[uk-ku]-ü-lak-ki nE Mantel, Umhang; s. unter uk-ku-lak-ki. 

S 257:4: {x uk-ku]-ü-lak-ki har-qa-ma-an-na (hj,a§-äu-ra-ab-be [....] x Mäntel, purpurrot, nach 

Assyrerart. 
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Tttjk-ku-un-na nE als Pfiichtgabe(1); s.a. uk-ku-ni. 

Sh.uN IL 74:Rs.20: za-ai-mu ap-pa ... d.(la]-qa~mar uk-ku-un-na i tak das Bildwerk, das ... für 
ff Gott) Lagarnar als Pfiichtgabef?) hingestellt wurde. Rs.21: za-al-mu ap-pa d.pi-ni-glr uk-ku-un- 
Eia. i tak das Bildwerk, das für (Göttin) Pinengir als Pflichlgabe(?) hingestellt wurde; M. Lambert 
^R,A 49,1955, 152): "la statue qui est placee sur ie parvis de Pinikir*. Rs.36/37: j...] d.!a-qa-mar 
■euk-ku-un-na a-ha ku-ba-[....]. 

mjk-ku-ur-ri mE einer, der die Oberhand gewinnt (?) 

Sh.1 45 IV:11: ha! hu-up-se-en uk-ku-ur-ri uk-ku-e ku-ra-at-ni a-ak ü du-ni-it-ni wer im Land 
^Hupsen (heute: Dch-e nouj die Macht an sich reißt, dessen Haupt mögest du versengen(?) und 
zxnzr aushändigen! (die Lesungen sind gesichert durch ein Bruchstück von ShuN Deh-e nou 3:6, s. 
■tin-ter uk-ku-e). 

mak-ni nE, vielleicht unvollständig. 

JCnc. Se 8:9/10: Sii(?)-im-me-ma uk-ni x x x x. 

Bbh.uk-pi-i§ N.pr.m. = ap. "aupiä (Sprachgut, 1975, 51); s.a. hh.u-pi-i§. 
^F 1955:1.26. 

ffi.-uk~pir(?)~ri-karn-pi~i§ Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. * uparikaurya- (Sprachgut, 
13.975, 245). 
317:3/4°. 



-nuk-pi-ya-at-tag = ap. 'upayäta- n. (königlicher) Sachbedarf; s. unter uk-be-ya-taä. 

FF 388:8: |N hatte Weizen erhalten) uk-pi-ya-at-ta§ hh.LUGÄL.na ha hu-ul-taS u |he) utilized it 

g"or the (royal) food supply(?)". 

mik-pi-ya-tamo - s. das vorige Stichwort. 
ffF 395:7. 

mak-pi-va-tas" - s. das vorvorige Stichwort. 

FF 116:9/10: uk-pi-ya-tas" uk-ku für den (königlichen) Sachbedarf; Hai lock (1969, 108): "(It is) 
isjtpon ("intended for"?) the (royal) food supp]y(?)\ 124:7/8 ebenso. 392:5/6. 393:5/6: [N erhielt 
©0 Maß Reisj uk-pi-ya-tas ha u-ut-taä-da für den (königlichen) Sachbedarf hat er ihn verwendet. 
396:5/6. 2016:6/7. Fort. 5058:4/5. 5881:576. 6314:8/9. 10724:4/5(Det.h). 

Kii».uk-pu-un-da N.pr.m. = ap. "upavanta- (Sprachgut, 1975, 245). 
WF 378:3/4. 655:10. 

™jk-qa-ap achE = ukku ap, bedeutet in der Verwaltungssprache wörtlich Konto ihnen, d.h. ihr 
JKonto (wurde belastet - oder: erhielt eine Gutschrift (je nachdem)); s. unter uk-ap. 
JPF 1177:8: [N und sein Gehilfe erhielten Datteln für Arbeiterinnen] mi-ik-tam 6 .lg.ma uk-qa-ap 
zsa-ik-qa-iä-da als Obst haben sie (die Vorgesetzten! das Konto ihnen (den Arbeiterinnen! belastet 
— als Obst haben sie es ihnen angerechnet; Hai lock (1969, 333): u and paid (it) as fruit (ration) to 
gTemale) workere". 1897:2: GIS.mi-ik-tam 6 uk-qa-ap da-qa Obst ist auf ihrem Konto 'deponiert* 
-auo-rden = Obst ist ihrem Konto gutgebracht worden; Hallock (1969, 517): "Fruit deposited to their 
^aecounts)". 1968:1 und noch mehrfach in PFT. Fort. 446-1:1°. 964-1:7. 9023:1. 10198:1. 

"iuk~qa-ip achE - s. das vorige Stichwort. 

JPF 1956:19/20: [X und Y| 2-be-da uk-qa-ip da-ak ihnen beiden wurde (Gerste! aü f s Konto gutge- 

Bracht; Hallock (1969, 562): "deposited to (the aecounts of) 2 (persons) 51 . Fort. 969-1:5. 
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v.uk-qa-ma N.pr.m. — ap. *hukäma~, s. unter hh.u-ik-qa-ma. R. Zadok {JCS 29, 1977, 58) 
verweist auf bab. uk-ka-ma-' (PBS 2/1 76:7). 
PF 1857:2. 

uk-ra nE ein Überlegener (7); s.a. den Eigennamen hw.hu-ban.uk-ra. 

Hanne 76:2/3: [v.d.ma]-as(?)-ti-na-h-pi uk-ra nu-h-hu den MaStinahpif?) als einen Überlegenen 

behandelten wir pfleglich - noch sehr unsicher; König (1965, 161) las rn[a]-x-x ku-ti-na-h-x uk-ra- 

-nu-h-hu und übersetzte: "der ich (oder die wir) ..-te(n); wir haben verfügt". 76A:7: |...] uk-ra 

nu-h-|huj. 

f.uk-rak-qa N.pr.fem. = ap. "ugrakä- (Sprachgut, 1975, 242, nach E. Benveniste). 
PF 842:2. 

uk-sir(?) nE, erstes Glied in einer Aufzählung von Sachen. 

Nin 11:8: 2 5 / 6 uk-sir(?) 2 ba-ak-zi-|...] 1 ri-[...| 1 ma-j....] 1 hal-tin(?). 

v.uk-ge-hu N.pr.m. nE, Lesung am Anfang unsicher. 
S 307:3/4. 

hh.uk-s"i-in-qa(?) N.pr.m. 
Fort. 8952:5. 

uk(?)-äi.d.rrm-sa N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 129:10. 

hh.uk-gi-ya N.pr.m. = ap. *uxsya~ (Sprachgut, 1975, 242, nach E. Benveniste). 
PF 1984:10. Fort. 8970:7. 

hh."uk-§u-i§-tur-ra N.pr.m. = medisch *x§austra-, s. unter hh.§u-i§-tur-ra. 
PF 1979:3.9. 

uk-gu-ma~ri(?)-ig(?) achE er zelebrierte, veranstaltete. 

Fort. 1234:9: d.ba-qa-da-u-Si-is" d.na-ap d.sa~is~§ä~qa-na in-ni uk-su-ma-ri(?)-üü(?) Goüesopfcr für 

die übrigen Götter veranstaltete er nicht. 

hh.uk-5u-ma-tur-ra N.pr.m. = ap.-medisch "ux§yaxväi?ra-(?) (Sprachgut, 1975, 242). 
Fort. 3678:3 (Hallock, 1969, 767b). 

hh.uk- ti N.pr.m. altiran. 
PF 622:2. 

uk-tu-h aE - s. die Eigennamen at-tar.uk-tu-h, si-ir.uk-tuh 

u-ku achE, offenbar Teil einer Berufsbezeichnung. 

PF 321:4/5: hh.mu-in-na hi-Se u-ku.GIS.ip-te-ku-|ra(?)] ein X /= Beruf sbczeichnungj namens 
Vahuna; Hallock hat ü-ku-is ip-te-ku-[x] und bemerkt: "the word division is uncertain"; ü-ku war 
jedoch ein selbständiges Wort, s. ü-ku-ra. 

hh.ü-ku-ba-na N.pr.m. = ap. 'hugaupäna- (Sprachgut, 1975, 123). 
PF 391:2. 

ü-ku-iS - s. vorläufig unter ü-ku 

ü-ku-ra N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 205:29. 
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Äh.u-kur-rad-du-iä N.pr.m. — rnedisch *huxratu~ (Sprachgut, 1975, 123, nach I. Gershevitch 
-«and M. Mayrhofer); eine Lesung *huxrat?u- wäre ap. 
Fa31:l. 



L.Ti-ku-uk nE Ortsname 
S 125:Rs.lO. 



i.ku-uk.ad~[da] N.pr.m. aE, wohl mir ist Schutz der Vater, 
WAeva. 10, 1908, Nr. 72:7. 

-rao-ku~un-pi~sa N.pr.m. aE 
S.jur. 14:14. 

mi-la-a mE Fluflname in der Susiana, griech. Eulaios, der Ulai des Buches Daniel (8.16), eine - 
■«wohl künstlich geschaffene - Abzweigung des Karhe-Fiusses, der in den Dez einmündet und einst 
Susa umschloß, heute Sa'ür genannt. M.-J. Steve (IrAnt 15, 1980, 104 Anm. 71): "Lariviere Ulai 
esst la moderne Karkheh, non le Kanin". S.a. das folgende Stichwort. 
ShuN 28 B:6.9. 

ÄD.u-la-a-a - s. das vorige Stichwort. In einer akkad. Übersetzung des Gügamesch-Epos, 
esrgänzt nach P. Garelü (GilgameS et sa legende {Paris 1960] 53) und O.R. Gurney (JCS 8, 1957, 
Q2:ll), rindet sich ein im sumerischen Original noch nicht aufgetauchter Satz, wonach Gilgamesch 
ismit Gott Enkidu zusammen "freudig am Ufer des heiligen Ulai einherwandelten" (freundlicher 
Minweis von R. Borger). Aynard 40 11:65. Streck 813. Bauer 119, Piepkorn 68:91, 70:13. Parpola 
-366 erwähnt noch die Schreibungen ID.ü-la-a und ID.ü-la-ia. ABL 281:9. 1430:9. 

Bh.u~la-an mE Ortsname, in einer Aufzählung Susa, ... te-iu, Anzan, ..., Ulan. 
Ski 46:108. 

-fflä-lak-ki nE - ergänze: juk-kuj-ü-lak-ki 

Ä-]am(?)-hu-un.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-InSuäinak, 23. Jh. v.Chr.). 

mAem. 6, 1905, Taf. 4, V:2. RGTC 1, 1977, 164: Zu schlecht erhalten, um V. Scheils Umschrift 

su prüfen. 

mil-äS-da achE er hat geliefert; Hailock (1969, 103): "(he) delivered"; die übliche Schreibung 
üst ul-la-is-da. 

S>F 84:2/3. 85:2/3. 87:2/3. 105:3. 106:4/5. 107:2/3. 627:3/4. Fort. 441-3:11/12(7). 8886:3. 
0079:6°. 

•saul-be-te mE, wohl ulbet.e, vielleicht seine Aussaat{l). 

ShI 45 IX:2: ul-be-te hi-en-be-ik-ni seine Aussaatf?) soll verdorren!(?) (Teil einer Fluchformel). 

mil-hi mE Wohnstatt, Tempel-Cella; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 111): "demeures, habitations"; 
EM.-J. Steve (IrAnt 2, 1962, 30; Mem. 41, 1967, 16) sah, daß ein Teil des kukunnum, d.h. des 
jzffochtempels, gemeint ist, und übersetzt "demeure"; König (1965, 225): "Opferkapelle der Familie, 
S-Iauskapelle' 1 ; R.T. Hailock (JNES 32, 1973, 148): "dwelling". 

"^JntN TZ 2:2: ü-pa-at la-an-si-ti-ip-pa te-pu-h ul-hi i a-ha-a ku-sl-h vergoldete Schriftziegel formte 
tsch, diese Hochtempel-Cella hier erbaute ich. 3:2 ebenso. 4:2: ul-hi i la-ni-ya ku-si-h diese 
^versilberte* Hochtempel-Cella erbaute ich. 4:6: ak-ka ul-hi i me-el-ka-an-ra wer diese Cella 
^beschädigt. 
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ul-hi.lg nE Wohnstatt, Palast. 

ShuN IL 74:Rs.ll: ul-hi.lg.e ki-te-en a-ni en ki-te-en seinen Palast soll er mit magischem Schuiz- 
bann nicht [selber] bannen!; König (1965, 153): "in 7 meiner Hauskapelle 7 soll er das Schicksal 
nicht bestimmen". Oruru 36°.Rs.l6°. AHamI 89:6°: ak-q[a ujl-hi.lg [....] wer den Palast ... 

h.uI-hUg achE Haus, Palast, Hof; Hailock (1969, 767b): "(royal) house, estate". 

DB 14:53: [ich mühte mich ab] ku~i§ h.ul-hi.lg v.nu-qa-mi h.qa-te-ma zik-kji-dja bis ich unser Haus 
[wieder] an seinen Platz gestellt hatte, ap. yätä vätfam tayäm ahmäxam gäi?avä avästäyam, bab. 
a-di UGU §ä E at-tu-nu ina äi-ri-äü a-na-ku lib-bu-ü pa-na-as-su ul-ta-az-zi-zu. 14:54. 63:81: 
h.ul-hi.lg v.ü-ni-na-ma in meinem Hause, ap. mana vit?iya, bab. a-na E at-tu-u-a. DSf 23° und 
DSz 18, 23 = Palast, entspricht ap. hadi§ (nom.sg.n.) und bab. E.GAL = ekallu. DSj 4: ak- 
-qa hi h.ul-hi.lg zf-ya-man-ra wer diesen Palast erblickt. PF 1835:5. 1836:4. 1837:3. 1855:6/7. 
1987:32. 2075:8. PFa 27:8. Fort. 632-1 :3(ohne Det.). 975-2:4/5. 5712:1/2. 6754:6: [hundert 
Stück Kleinvieh] h.ul-hi.lg hh.ü-ni-na-ma-mar ... id-du "(One hundred sheep) belonging to my 
estate give „.!" (G.G. Cameron, JNES 1, 1942, 216). 9036:13: h.ul-hi.lg hh.LUGÄL.na-ma für 
den Königspalast. XPc 10. XPd 10. XPh 48. XPi. XSa. 

h. ul-hi.lg.e nE sein Palast. 
AHamI 89:8 (Kontext zerstört). 

h.ul-hi.lg.e-ma achE in seinem Palast, an seinem Hof , 
DPc. DPi. XPi. 

ul-hi.i§-gä-an N.pr.m. aE, könnte theoretisch den Palast erquickend bedeuten, ist aber doch 
wohl Schreibversehen für lu-h-hMä-äa-an, worauf bereits V. Scheil (Mem. 28, 1939, 112) hinge- 
wiesen hat. R. Zadok (ElOn, 1984, 18) verficht weiterhin eine Lesung ul-hi.i§-5a-an. 
S.jur. 471:20. 

h.ul-hi.lg.mar(?)-ri(?)-ip-ma achE, vielleicht durch zum Hof gehörige (Truppen} = durch 
Garden (ZDMG 113, 1963, 235); G.G. Cameron, JNES 14, 1960, 63 f. 

DB 14:49: v.ü v.|ta§j-5u-ib-na lu-ur a-ak aä a-ak v.kur-taü a-ak h.u]-hi.lg.mar(?)-ri(?)~ip-rna ap 
pi-li-ya ich habe dem Volk Gehöfte, Vieh und Gesinde - und (zwar} durch Königshoftruppen - 
zurückerstattet, ap. afiam niyacärayam kärahya abicariä gaitfämca mänyamca vitfbi§£a, bab. 
ana-ku a-na ü-qu at-ta-din GUD.HI.A UDU.H1.A A.SÄ.MES LÜ HUN.GA.MES E qa-sa-a-tü. 

li.ul~hi.lg.mi achE-ap. mein (königliches) Haus; an ulhi ist ap. -mai mein angehängt. 

DPh 7: |mich schütze Ahuramazdähj ku-ud-da h.ul-hi.lg.mi und mein Haus, ap. uta-mai vitfam, 

bab. u a-na E-ia. Ebenso DNa 5:43. 

ul-hu mE KammerC?); G. Hüsing (Quellen, 1916, 59): "sollte es etwas wie "Mauerwerk" be- 
deuten?"; König (1965, 88): "Hauskapelle"; auch er nahm das Stichwort für eine Variante von 
ulhi. 

ShI 37:4: si-ip.ra-ap-pi d.[i]ü>-n[ij-q[aj-ra-ab-me u!-hu la-an-si-ti-ya (ha-li-h] ku-5i-h als Torver- 
schluß(?) für (Gott) I$nikarab schuf, baute ich eine Kammer (?) aus Gold(lasurzicgeln) . 

d.ü-li mE (Gott) 'Mannestum 3 in dem weiblichen Eigennamen f.ba-ar.d.ü-H; s.d. und die 
Eigennamen tan.ü-li, tan-nu-li, si-mu-ut.ü-U.sim.ki(?). Möglicherweise ist mE d.u-jli(?)j hierher 
gehörig in Mem. 42, 1970, Siegel Nr. 109:4 aus Cogä ZarnbTl (aber auch eine Lesung d.u-[zi] käme 
in Betracht). 
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tü-li-ir-ku-un nE Tiermännchen in akkad. Synonymen-Liste für akkad. zi-ka-[ru] (Br. Meiss- 
r-ieT, MVAG 1905, 237) in CT XVIII 19:17; C. Frank (MAOG 4, 1928-1929, 41), F. Bork (WZKM 
36-, 1929, 4), der ku-un als elam. Tier auffaßt, was zutreffen dürfte; Anne Draffkorn KUmer (JAOS 
B3, 1963, 434:68). AHw III 1408: "Tiermännchen"? 

iHJ-li-li N.pr.m. aE in aB Kontext, Koseform zu (Gott) Uli; so auch R. Zadok (BzN 18, 1983, 

mo6). 

TyOS 12, 1979, Nr. 360:16. 

mj-35-me aE Ortsname, wohl in der Susiana, wohl Mannestum. 
S.jur. 515:Rs.3. 

^j-3i~me-x-y N.pr.m. aE 
CMera. 18, 1927, Nr. 129:Rs.4 '. 

tsj-li-nu-nu N.pr. m. aE 
CMem. 18, 1927, Nr. 181 1:10. 

*3Ej~3i.ri~mu N.pr.m. aE, vielleicht Mannesriernen(l) 
CMem. 10, 1908, Nr. 99:9. 122:7°. 

-EoI-iS-da achE er hat abgeliefert, wohl unvollendeter Aspekt im Unterschied zum vollendeten 
^Aspekt ul-as-da, ul-la-is-da, ul-la-äg-da; Hallock (1969, 112): u [he] delivered". 
WE*F 137:3°. 

sj-li.tä-bi N.pr.m. aE-aB (Gott) Uli ist gut. 
S.jur! 331:18. 

^_il(?)-ki(?)-ib-be nE Bewaffnet e{p\.), unsicher. 

ENin 2:24: iz-zi-Sä si-ni ul(?)-ki(?)-ib-be sie waren heranmarschiert, zogen weiter (?); sie waren 

^Bewaffnetet?) (Ende des Täfelchens). 

Mah.ul-ki-iä N.pr.m. achE, vielleicht er war gerüstet (1) 

SPF 1527:3. 

Kul-ki-na nE Waffe{?)\ F. Bork (Zeughausurkunden 1941, 18): "RohrpfeiP. 

S 130:Rs.3: (Eisen im Gewicht von 11 PfundJ hw.hu-ban.hal-tas* en~pi ERIN.lg hu-ma-sa za-bar- 
— ru.lg ul-ki-na-na a-ras kak-za-ma-ak hatte Humban-haliaS, der Heereskommandeur, entnommen; 
tsss wurde fmxtj Bronze (zusammen?) zu Waffenf?) seitens der Intendantur zum Schmieden gegeben, 

rail-la~ap(?) achE Bezeichnung eines noch unbekannten Nahrungsmittels. 
JFF 298:11°. 

mal-la-äg-da achE er hat abgeliefert; Hallock (1969, 105): "[he] delivered". S.a. ul-la-is-da, 

cal-ää-da. 

W>F 96:3/4°. 97:4. 100:3. 118:6. 128:4 und 5 weitere Belege in PFT. Fort. 3339:7. 5782:3. 7848:3. 

^896:2. 10305:3. 

fcb.ul-la-ba-iz-zi-is" N.pr.m., könnte altiranisch sein (vgl. M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1712 
iiand 11.2.3.1), noch ungedeutet; s.a. hh.ul-la-ba-zi-is. 
m>F 1592:3/4. 

ghh.ul-la-ba-zi-is' N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
BPort. 8625:6/7 (Hallock, 1969, 767b). 
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hh.ul-la-ip achE Lieferer (pi), Transporteure. 

Fort. 7874:4: hh.LU. lg h.kur-za-ip hh.ul-la-ip fünf Mann, Arbeiter, Litftrer. 

ul-la-ig achE er lieferte (ab)\ Hailock (1969, 103): "[he] delivered". 

PF 82:2/3. 649:5. 1706:5/6: ha ul-la-ig er lieferte [Gerstef hier ab. Fort. 296-1:4/5: 1 mar-ri-ig 

GIS.I.ljg] ... h.kap-nu-iä-gi-ma ul~la-i§ einen Krug Ol ... lieferte er im Schatzhaus ab. 3507:3. 

ul-la-ig achE sie lieferten (ab); Hailock (1969, 98): a [they] delivered". 

PF 62:11/12, 63:11°. 65:9/10°. 68:9/10. 71:8. 73:9. 75:8. 2084:20: GlS.l.ig in-ni ul-la-ig sie 

lieferten kein Öl. Fort. 2435:8°. 2536:7. 2924:9/10. 9202:10/11 und passira. 

ul-la-ig-da achE er hat (ab)geliefert; Hailock (1969, 102): "jhej delivered"; s.a. ul-la-äs-da, 

ul-äS-da. 

PF 78:4/5: 10 ZID.DA.lg hh.ha-e-na h.li-ud-du-ma ul-la-ig-da 100 jMaß/ Mehl hat Haina in Litu 

abgeliefert. 79:3. 81:3. 83:2/3. 88:3 und 39 weitere Belege in PFT. Fort. 8319:12. 9079:5. 
9368:4/5 und passim. 

ul-la-ig-da achE sie haben (ab)geliefert\ Hailock (1969,97): u [they] delivered". 

PF 58:14: [zwei Mann erhielten Häute] h.qa-ap-nu-ig-ki-maul-Ia-is-dast'e haben sie im Schatzhaus 

abgeliefert. 59:6/7. 60:8/9. 61:10/11.12/13. 69:10/11 und sechs weitere Belege in PFT. 

ui-lak nE, achE abgeliefert, ausgeliefert; E. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 18): "bestätigt"; 
Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 243): "prednaznacat', opredeljat" 1 ('vorherbestimmen, festset- 
zen'). 

S 110:7°. 113:3: 1 MA.NA GIS.kar-ik hw.um-be-da-da-na si-ri a-h ul-lak ein 1 Pfund (schwerer/ 
Helm(?) von Umbedada richtig hier abgeliefert. 117:Rs.5. 146:3. 178:Rs.l. 228:2. DNa 4:27/28: 
v.u-ra-mas-da sa-ap zi-ya-ga hi h.mu-ru-un pir-ra-um-pi-ram(?) ha ul-lak als Ahuramazdäh gese- 
hen hatte, jdaßj diese Erde dem Chaos ausgeliefert war, ap. ahuramazdäh (yaji5ä avaina imäm 
bümim yauj^antim], bab. d.a-hu-ur-ma-az-da-' ki i-mu-ru KUR.MES (matäte) an-ni-ti ni-ik-ra- 
-ma a-na l[ v i}b~bi a-ha-meS su-um-mu-hu. Fort. 10223:37(?). 

ul-la-ma-na achE für den Transport (Koch: zum Abliefern); s.a.. ul-li-ma-na; Hallock (JNES 
18, 1959, 15 Anm. 24): "That the nomen actionis ultamana (Ht. "the transport'mg") here denot.es 
a person is indicated by the resumptive pronoun i, "to him"". 

PF 1952:13. 1955:24. 1956:24. 1959:9. 1960:23. 2001:2: 5 ME 50 GIS.GESTIN.lg ha-du-ig h.be-ul 
20-na 55 ri-ud-da ul-la-ma-na i pa-ri-ma-ak 550 jKrügeJ Wein Eingang ( c Ernte*) des Jahres 20 
jdes Dariusj; 55 JKrügeJ als Zehnter gehen an den Transport (Koch: davon waren 55 als Zehnter 
zum Abliefern fällig); Hallock (1969, 604): u 550 (marris of) wine (for) provisions (of) the 20th 
year 55 (marrig) was issued (as) tithe to (the man who did) the delivering". 2019:10/11. Fort. 
451-2:19. 595-1:31. 1495:6°(Det.h). 2218:33. 2231:13. 8909:9. 8951A:27. 8961:36. 9001:7. 
9020:24. 9039:12. 9056:33. 9057:38. 10223:37. 

ul-la-man-ra achE ein Ablief crer; Hallock (1969, 109): "is delivering". S.a. ul-H-man-ra. 
PF 120:3: 30 GIS.tar-mu hh.ki-te-ri-ri ul-la-man-ra 300 (Maßj Korn hatte Kiteriri zu liefern. 
121:3. Fort. 4551:3: jx Maß] GIS.pi~ut hh.za-du-uk-qa ul-la-man-ra be-ul 24-mi-na Feigen hatte 
Zätuka für das Jahr 24 [des Dariusf zu liefern. 

ul-la-na achE um abzuliefern. 

PF 123:6: [Karer hatten 1100 Maü Weizen übernommen] h.su-ur-ku-tur hh.bar-ru sä-ra-ma ul-la- 
-na um ihn in Surkutir bei Barru als Zuständigem abzuliefern; Hallock (1969, 109): "and (are) to 
deliver (at) Surkutur (for) Parru to apportion". Fort. 9001:6(7). 
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Zb-ul-la-pi-ut-be-na Ortsname in der Elymais, achE, mit Personenplural und Genitiv von den 
beuten aus U.; s. unter h.hu-li-pi-ig. 
ZPF 226:3°/4. Fort. 2450:5/6. 

-^al-la-qa nE, achE es ist, war (ab)geliefert worden; Hailock (1969, 102): "was deHvered". 

SS 1:3/4: 70 ku-uk-tu 4 ... ul-la-qa hw.ad-da-bar-ru du-i§-da 70 Obergewänder ... waren abgeliefert 
--worden, Addabarru hat sie erhalten. 22:3: 1 man-zi-um uk-ku-ma ul-la-qa käs-za-ak ein (Riegel] 
-war auf Bestcllungf?) geliefert worden (und) wurde geschmiedet. 65:6/7. 73:4°. 100:Rs.3. 213:3. 

r29>6:5. PF 76:5. 80:4. 104:8: ha ul-la-qa war hier abgeliefert worden. 112:5°. 115:5°. 116:4. 

ZL19:4. 548:3: [129840 Maß Gerste] ha-du-i§ ul-la-qa sind als (Ernte- J Eingang angeliefert worden. 

~~7 weitere Belege in PFT. Fort. 295-2:6/7. 2501:2/3. 6032:7. 8925D:1. 9038.1. 10202:1. 

aul-li-ip nE, achE Gebrauchsgegenstand aus Fiiz, vielleicht Kappe{7); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
ZL963/3, 243): tt o2erei s e, cep s " ('Halsschmuck, Kette 1 ). 

2S 101:Rs.7: [x ul-lji-ip da~bar-ri-uro-na |hw.bar]-ri-man du-iS x Kappenf?) aus Filz erhielt Barri- 
^man. 126:Rs.l: [x] ui-li-ip [d]a-b[ar]-ri-um-{na]. 150:2: 3 ul-li-ip da-bar-ri-um-na drei Kappen(f) 
-ötis Filz, 160:1 (Lesung unsicher). Fort. 1667:5: [N hatte 200 Maß Gerste als Lohn erhalten) 
Ki.ik-x.lg (= h.ik-tin?) x y h.uMi-ip ha zip-pi(?)-ma-ak h.kur-ra h.qa-ap-nu-i§-gi-ma aus Stoff (?) 
-waren von ihm xy Kappen(?) daraus zu nähen, in Kirra, im Schatzhaus. 

Sah. ul-li-ip achE Lieferanten, Beschaffer (pl.) 

»>rt. 6064:2/3: hh.ul-li-ip hal-tin(?)-te(?) qa-ra-ma-rää(?)-be(?) gal-nia du-iS von den Lieferanten 

-erhielten deren Ladungf?) die Inspizienten als Verpflegung. 8975:33. 

mil-li-ma-[az-tij nE Gebrauchsgegenstand, s. ul-li-maS-ti. 
S 290:3. 

-Häol-li-ma-na achE für den Transport (Koch: zum Abliefern); s.a. ul-la-ma-na. 
SFort. 5902:5. 6180:7 (Hailock, 1969, 767b: "delivery"). 

•Bul-li-man-ra achE er ist ein (gewohnheitsmäßig) Beliefernder, Versorger; Hallock (1969, 112): 

""He is delivering". 

JPF 138:9. 139:11. 140:10. Fort. 11237:10. 

mal-li-mag-ti nE Bezeichnung eines Kleidungsstückes, vielleicht Kopftuch[1)\ s.a. ul-li-ma-laz- 
-ti]. 

S 80:5: 1 ul-li-rnää-ti li-man-na ein Kopftuchf?) aus Leinen(?). 154:7 ebenso. 169:6: 1 ui-li-rnaä-ti 

x_jl-li-na mE, nE = u.in.li-na von mir als Gabe; die Struktur wurde bereits von G. Hüsing erkannt 
C Quellen, 1916, 45), allerdings nicht die Bedeutung; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 26): "beständig". 
Wgl. un li-na (UntN TZ 27:5). In UntN TZ 53A:16 findet sich ü Ü-na, also ohne assimiliertes in 
c3azwischen. 

UntN 8 A:4. UntN TZ 1:8: hu-ut-tak ha-li-ik.ü-me d.in-§u-"u§-na-ak ul-li-na te-la-ak-ni das von 
r-Tiir Gemachte und Geschaffene sei (Gott) Ins"uSinak von mir als Gabe dargebracht! 4:3. 7:5 und 
rzioch mehrfach in TZ. Telll 79:9°. 

ta-ul-li-pi-ti Ortsname in der Elymais, s. unter h.hu-li-pi-is. 
E^F 56:3. 
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ul-li-ra achE Lieferant; Koch (ZA 70, 1980, 122): "Beschaffungsbeamter"; Hailock (1969, 129): 
"delivery man"; s.a. hh.ul-li-ri. 

PF234:4°(Det.h). 235:6/7. 239:6/7(Det.hh). 546:9. 786:6: hh.ul-li-rahh.kur-taS-nader Belieferer 
(Versorger) der Arbeiter. 787:3/4. 788:4. 1788:6: h.qa-ap-ma hh.ul-li-ra im Schatz Lieferant. 
1789:6 und noch mehrfach in PFT. Fort. 1960:8. 2033-1:12. 2513:5 und passim. 

hh.ul-li-ra-e achE sein Lieferant; Hallock (JNES 21, 1962, 54): w his delivery man". 

PF 1948:70/71. Fort. 9017:33/34. 

hh.ul-li-ri achE Lieferant; s.a. ul-Ü-ra. 
PF 1951:30. Fort. 8908:22. 8945:22.32. 

hh.ul-li-ri-e achE sein Lieferant. 
Fort. 8975:2°.13°. 

ul-li-ri-ri achE sein Lieferant; Hailock (1969, 96): "his delivery man"; in JNES 21, 1962, 53, 

deutet er das Stichwort zu Recht als ullir.eri, d.h. ullir.e.ri. 

PF 54:6/7: hh.ma-nu-iä [tju-ma-rahh.man-ma-ak-qa ul-li-ri-ri du-ma-iS ManuS, der Cerealienkom- 
missar, (und) Xvanvaka, sein Lieferant, erkielten (es). 244:6(Det.h). 249:8/9. 256:5/6. 279:4/5. 
1940:26(Det.hh). 1941:6(Det.hh). 1942:28(Det.hh) und mehrfach in PFT. Fort. 481-2:8(Det.hh). 
484-1:22°. 626-3:12. 2033-1 :54(Det.hh) und passim. 

hw.ul-li-ut(?)-na-ki-tarno N.pr.m. nE 
S 106:Rs.4/5. 

hh.ul-lu-ma N.pr.m. achE, vielleicht etwas wie Raufbold{1). 
Fort. 10785:3/4. 

ul-lu(?)-ra achE Räuber, Wegelagerer {!) (sg.); R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 172) hält das 
Stichwort für identisch mit ullira, schwerlich zu Recht. 

PFa 28:6/7: hh.ru-u hh.ak-qa h.tup-pi hu-be <ku(?}>-iz-za ul-lu(?)~ra hu-pir-r'i pu~ut-tuk~qa sa- 
-ak der Mann, der das Täfelchen gebracht hat - von einem Wegclagerer(f) ist er verjagt worden, 
er floh; Hallock a.O.: "The man who carried(?) that tablet, that delivery man(?) fled away". 

ul-lu-ru-uk achE überfallen^.) (Part.Pass.) 

UntN TZ 38:3: [der Konig hatte anscheinend einen befestigten Turm gebaut und Gott Napirisa 
gestiftet] si-ya-an.ku-uk ul-!u-ru-uk si-ya-an.ku-uk si-ma-ää wird der (Heilige Bezirk) Siyankuk 
überfallen(?), verteidig^?) er Siyankuk; Franchise Grillot (Stlr 13, 1984, 190 Anm. 25): ""ces- 
ser PoiTrande" (litt, "offrande. arreter")", wobei die Verfasserin für ru von einer Bedeutung 
"trancher", "rompre", "arreter", "casser", d'oü "ouvrir" ausgeht. 

ul-ma achE = ich dachte, mit el-ma gleichzusetzen, wie Hallock (1969, 659) sah. 

PF 2084:25: in-ni ul-ma hh.ap-pi-za-lu-um tur-na-in ich dachte nicht, daß Appxzalum es wußte; 

Hallock a.O.: "I do not think(?) (that) Appizalum knows". Fort. 9018:14: am hu-be tu-ba-qa 

se-ra-ak ma(?)-ak(?)-m(?) ul-ma jetzt erging in betreff dessen Befehl: "Mag es verzehrt werden!", 

dachte ich. In Fort. 5337:10/11 ist u!(?)-ma unsichere Lesung und gibt als "ich dachte" keinen 

Sinn. 

ul-ma-at.lg achE, ein Farbmittel, vielleicht Zinnober{7); vgl. at-lu.lg. 
PF 845:2: 3 GIS.kur-ri-ma ul-ma-at.lg S Seah Zinnober(?) (hat N erhalten]. 

ul-rna-ut.lg achE, s. das vorige Stichwort. 

PF 2028:2: 11 DIN.lg 5 ul-ma-ut.jg 5 at-lu.!g PAP 21 GIS.kur-ri-ma 11 (Seahj Gips(?), 5 (Seahj 

Zinnober(?), 5 (Seahj Ocker(?), insgesamt 21 Seah. 



ZL222 GlS.ul-mi 

«■GlS.uI-mi achE Bezeichnung eines pflanzlichen Nahrungsmittels außerhalb der Gattungen Ce- 
srealien und Obst, vielleicht Erbsen, Linsen, Bohnen(f). 

ZFoit. 4649:1: 2 ME SE.BAR.lg GIS.ul-mi(?) sa-ag-gi du-qa h.li-ud-du-na h.be-ul 20-um-me-na 
_JZO0Q [Maß] Gerste - Linsenf?) sind als ihr Gegenwert erhalten worden von [dem Ort] Litu im SO. 
~Jahr [des Dariusj. 

3b.ul~pu~h-s'i.i-gLba-Ia~ap~me Ortsname in Elam, mE Zeit. 
=ShuN 28 A:24. 

isul-ra ~ s. vorläufig unter su-up-pu-u-ul-ra 

i^jl-ra-ig-da - wahrscheinlich verschrieben statt ul-la-iS-da. 
ZPF 67:9/10. 

-aul-Su-hvu-[x] nE Bezeichnung eines wahrscheinlich weiblichen Kleidungsstückes. 

SS 240:Rs.2: 1 ku-uk-tu 4 (...) 1 gi-ut-mä5-(ti ...] 1 ul-äu-hu-[x] f.id-du-du(?) (...) ein Obergewand ... 

-eine Bettdecke ... 1 ulSuhufxj [erhielt(?)J Frau Jddudu. 

§[...]-ul-ti - s. nu-ul-ti 

-v.-ü-lu-h- [..(?)] aE Ortsname 

£3ir Rs.III':23' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

-TJlüIu - s. KIN 

^u-hi-tu-ni N.pr.fem. aE, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 45. 

S.jur. 424:3.4. . . . 

»im achE - vermutlich = am jetzt. 

3PF 1858:9: [in Elam] mu-ur hh.ü in-ni um pa-ri-man-qa wohin ich jetzt nicht reise. 

«ri.TJM Monatsname in Fort. 5056:16, stellt anscheinend die achE Form des Zeichens AP IN dar 
-raand meint den achten Monat, achE Langel (Hailock, Nachlaß). 

-mj-ma nE von mir (weg). 

JfHanne 75:11.17: ü-ma be-ip-te-na als ... von mir abgefallen war. 

JShw.ü-raa N.pr.m. nE 
S 61:3. 

Äih.u-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. 'haumaka- {Sprachgut, 1975, 120, mit M. Mayrhofer); s.a. 

Mih.u-ma-qa, f.u-ma-ik-qa. 

SPF 662:2. 1980:3.8.13.22. Fort. 6140:3/4. 9020:26/27. 

mi-ma-at-ti-it mE züchtige du!{7); s.a. u-ma-at-ti-it. V. Scheil, F. Bork und F.W. König losten 
Eä bzw. ü von einer Verbalform mattit ab; V. Scheu (Mem. 11, 1911, 41): "ä moi tu livras!", F. 
SBork (MAOG 7,3, 1933, 31): "du hast mich gefördert (?)", Konig (1965, 125): "du förderst mich". 
MDaß jedoch das u zum Stamm gehört, wird deutlich aus der Form ü-ma-ti-iS-pi, was nur bedeuten 
Iskann, daß etwas sie (die Feinde, - pi) X-machte; ein doppelter Akkusativ u plus pi scheidet aus. 
^=Auch Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 1974, 198) deutet m a t (t) i- als "fördern, günstig 
gestalten"; die Parallelität zu iimmat und kurat erweist aber, daß unser Stichwort eine für den 
■Feind üble Einwirkung bezeichnet. 

ShI 54 11:6: ( ] hu ( ] hu-ut-ta-[a]t ü-ma-at-ti-i[t] [den Feindj mache du ....', züchtige 

edu!(f) 
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ü-ma-at-ti-it mE züchtige du!(l), s. das voraufgehende Stichwort. 

ShI 54 II:53°.65°.88. III:29 .58 .75 D .93°°. 54a:ll°. 54b:5 oo /6.20 o °: li-im-ma-at ku-ra-at u-ma- 

-at-ti-it [die FtindtJ verbrenne, versenge(f), züchtige du!(?) 

hh.u(?)-ma-ba-ak~qa N.pr.ra., das ü- kann nach Haliock (Nachlaß) möglicherweise auch zf- 
gelesen werden. 
Fort. 9004:19/20. 

hh.ü-ma-ba(?)-ma(?) N.pr.m. 
PT 84:9. 

hh.ü-ma-da-ad-da N.pr.m. = ap. "hvadata- (M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1713, mit E. 

Benveniste). 
PF 1049:4. 

hh.u-ma-da-na N.pr.m. = ap. "haumadäna- (Sprachgut, 1975, 119). 
Haliock bei 1. Gershevitch {Fs. Pagliaro II, 1969, 241). 

h.ü-ma-da-rak-kaä Ortsname in der Persis = ap. *hvatäraka~, s. unter h.ha-da~ra.k~ka§. 
PF 306:4/5. 

f.u-ma-ik-qa N.pr.fem. = ap. *haumakä- (Sprachgut, 1975, 120, mit M. Mayrhofer und It. 
Schmitt); s.a. hh.u-ma-qa, hh.u-ma-ak-qa. 
PF 822:4/5. 

hh.ü-ma-i§-ba N.pr.m. = ap.-medisch "hvaspa-, s. unter hh.u~äS~ba. 
Fort. 4467:3. 

h.ü-ma-li-an Ortsname in der Elymais, achE 
Fort. 9229:4. 

ü-ma-lu-lu N.pr.m. aE 
S.jur. 458 bulla 19:3. 

GlS.u-ma-ma achE Mehl; vgl. ü-ma-qa es ist gemahlen worden; Haliock (1969, 768a): "evid. 
a kind of grain". 
Fort. 6765:3. 

lih.u-ma-mar-qa N.pr.m. = ap. haumavarga; vgl. u-mar-qa, v.u-mu-mar-qa-ip. 
Fort. 8985:10. 

hh.u-ma-mu-ig-ää N.pr.m. altiran. 
Fort. 1873:2. 

h.ü-ma-na-ara = ap. *humäna-n, Weiler, Dorf, wörtlich gute Bleibe; s. unter h.hu~ma-nu-i§. 
PF 694:4/5. 2033:5/6. Fort. 7865:4/5. 

ü-ma-na-nu N.pr.m. aE in aB Überlieferung, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) entweder 
ein Hypokoristikon oder ein künstlicher akkad. Nominativ zu Umanana, 
YOS 12, 1979, Nr. 358:13. 

h.ü-ma-na-um = ap. *humäna-n. Weiler, Dorf,s. h.ü-ma-na-am. 
DSz 3j:44; in DSf steht an dieser Stelle ap. ävahanam Ortschaft. 

hh.u-man-na N.pr.m. = ap. "vahumanah-, s. unter hh.ma-u-man-na. 
PF 1:9. 54:13/14. 1831:l(Det.v). Fort. 5206:3. 
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iuü-ma-nu-iS = ap, "humäna- n. Weiler, Dorf , wortlich gute Bleibe, s. unter h.hu~ma-nu-is. 

S 308:9/10 (Lesung Hailock, 1969, 25). DSf 40 = ap. ävahanam Ortschaft. PF 665:5: h.u-ma-nu- 

— iS h.ha-da-räk-kas hi-äe hu-be-ma in einem Dorf namens Hvatäraka. 1999:9/10. Fort. 2023-1:57. 

2149:5/6. 2859:2.17°. 8969:5. 8974:6. 9036:2. 

tib.u-ma-qa N.pr.m. = ap. *haumaka-, s. unter hh,u~ma~ak-qa. 
PF 1979:4.12. 1983:2.4. 1484:2. Fort. 8994:4. 9023:2.4. 

-u-ma-qa achE es war gemahlen worden; Hailock (1969, 445): "was ground". S.a. die Formen 
mit u-mi° und auch ha-mi°. 

PF 1604:9: 20 ZID.DA.lg ... |N) du-sä za-u-mi-ip ap du-nu-is-da h.be-ui 21-me-na u-ma-qa 
SE.BAR.lg 200 (Maß} Mehl ... hatte N erhalten, er hat es Schwerarbeitern gegeben im 81. Jahr 
[des Dariusj; gemahlen worden war Gerste. 

b.u(?)-ma-ra(?)-be Ortsname in der Persis mit achE Pluralendung = Leute von Haumara(?) 
Fort. 7093:5 (Hailock, 1969, 768a). 

hh.ti-mar-da-ad-da N.pr.m. = ap. 'hvardäta- (Sprachgut, 1975, 130, mit M. Mayrhofer); 

-s.a. hh.ü-mar-da-da, hh.hu-mar-da-da. 
PF 381:2/3. 382:3/4. 383:2/3. Fort. 978-l:l°/2. 

hh.ü-mar-da-da N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 

PF 326:5/6. 835:4/5. 836:4/5. 837:4/5. 838:5. 839:4/5. Fort. 2991:4/5. 9017:33. 

Tlihh.u-mar-rrias-da = ap. ahuramazdäh; die übliche Schreibung ist d.u-ra-maä-da. 

A 2 Sa 4.4/5. 

Tj-raar-qa = ap. haumavargä Haumaschwclger (pl.);s.a. v.u-mu-mar-qa-ip, 
IXPh 3:22: h.sa-ak-qa u-mar-qa die Haumaschwelger-Saken. 

Zhh.ü-inar-tam s -na N.pr.m. = ap. "huvartana- (Sprachgut, 1975, 129, mit E. Benveniste und 
I. Gershevitch); s.a. hh.ü-mar-tan-na. 
PF 1367:3. 

Hih.ü-mar-tan-na N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
PF 1946:73.77. Fort. 8923:12(7). 26. 

Zhh.ü-xnar-ti-ya N.pr.m. = ap. "humartiya- (Sprachgut, 1975, 124, mit M. Mayrhofer). 
PF 431:3/4. 765:3. Fort. 2530:3. 

•GlS.ü-rna-ru-ud-da = ap. "umrüta- Birne(n), s. unter GIS.hu-ma-ru-ud-da. 
IPFa 33:14. Fort. 9042:1°. 

Zh.ii-rnar-za-na - Ortsname in der Persis {Bezirk IV) = ap. "hvarcanah- (Sprachgut, 1975, 

130). 
ZPF 1885:1/2. 1952:4. 

Zhh.ü-mar-za-na N.pr.m,, vgl. das vorige Stichwort. 
ZFort. 9022:6. 

Zh.Tj(?)»ma§-[...] Ortsname in der Persis oder Elymais. 
ZFort. 10199:23. 

Shh.ü-rnas-ba N.pr.m. ap.-medisch "hvaspa-, s. unter hh.u-ä§-ba. 
ZHallock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 198). 
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hh.tf(?)-mäg-qa(?) N.pr.m. 
Fort. 9044:8/9. 

hh.u-ma-tak-ma N.pr.m. = medisch "haumataxma-. 
Fort. 8994:18. 

u-ma-ti-ig-pi mE er züchtigte(?) sie (pl.); vgl. das unter ü-ma-at-ti-it Gesagte. 
ShI 54 11:8: na-ap-pi-ip ha-|tama]-ti-[ip] te-ma [ ] hu~ut-ta-aüi-[p]i u-ma-ti-i§-pi. 

hh.u-ma-ya N.pr.m. = ap. "humäya-, s, unter hh.hu-ma-ya. 

PF 387:7. 450:2/3. 571:3. 664:11/12. 672:2(Det.v) und häufig in PFT. PFa 31:11.29. Fort. 

471-1:4. 632-1:7. 1831:6 und passim. 

d.um-ba achE Gott Humban, s. d.hu-um-ban. 
PF 351:7. 

hw.um-ba N.pr.m. nE (Gottesname als Eigenname). 
S 103:Rs.l. 

d.uin-ba-an-in-na achE humbanisch, wie Koch (Rel.Verh., 1977, 30 f.) gesehen hat. S.a. das 
folgende Stichwort und d.um-ba-in-na. 

PF 344:6/7: |N hatte Wein erhalten] d.um~ba~an-in-na~mala~is~da in einem humbanischen [Opferj 
hat er ihn geopfert, 

d.uxn~ba-an-na achE humbanisch, s. das vorige Stichwort. 

PF 341:5: [Opferweinj d.um-ba-an-na-ma ha la-i§-da hat er in einem humbanischen (Opferj hier 

geopfert. 342:5/6. 345:4/5. 

hw.um-ba-ba N.pr.m. nE, achE, Koseform zum Gottesnamen Humban. 

S 29:4. 46:1°. 98:Rs.4: hw.sä-tin um-ba-ba der Priest er Umbaba. Mit Det. hh: PF 773:3. 1956:1. 

Fort. 6169:11. 8960:1. 9057:1: hh.um-b[a]-b[a hh.§a-t]in. 

h.um-ba-ba-an Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); Hallock (1969, 768b) setzt den Ort mit 
h.um-ba-ba-nu-is gleich, was zutreffen wird. 
PF 2000:13. 

h.um-ba-ba-mi-is" Ortsname in der Elymais, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 720:5. Fort. 3186:7: h.um-ba-ba-nu. 

v.um-ba-da-ra-a N.pr.m, nE in nA Überlieferung, s. d.hu-ban.tah-ra (König von Elam von 
760? - 742 v.Chr.). 

Aynard 54 V:36: v.um-man-i-kas" DUMU v.um-ba-da-ra-a. Streck 729. Bauer 119. Piepkorn 
62:97. 72:57. Weitere Belege in APN 240. 

um-ba.du-du N.pr.m. nE, wohl Humban-Füllen. 
S 306:9. 

hh.um-ba-du-i3 N.pr.m. = ap. *hambä<5u-, s. unter hh.am-ba-du-iS. 
PF 1439:2. PFa 19:2/3. Fort. 3389:2/3. 

v.um-ba-hab-u-a N.pr.m. nE, nur nA überliefert; statt hab kann auch kil, rim oder rin 
gelesen werden. Nach Assurbanipal war Humban-habua(?) Mitregent des Königs Humban-haitas" 
mit Residenz in Bupila (um 647 v.Chr.); s.a. v.am-ba-hab-u-a. 
Aynard 46 111:66. Streck 729. Bauer 119. 
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lhih.tim(?)-ba(?)-ib~ba N.pr.m. achE, wohl = Humbaba. 
"Fort. 1924:3/4. 

«*5Lum-ba-m-na achE humbanisch, verkürzt aus d.um-ba-an-in-na (s.d.), wie Koch (Rel.Verh., 
IX 977, 30 f.) gesehen hat; s.a. d.um-ba-an-na. 

ZPF 343:4/5: [N hatte 7 Krüge Wein erhalten) d.um-ba-in-na-ma la-i§-da in humbanischen [Opfern] 
Jxat er ihn geopfert. 346:4/5. 2029:5/6. Fort. 1392:5/6. 

gb.um-ba-ir-tag-be achE Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), mit achE Pluralendung = 

_X,cute aus Umbarlas"; s.a. um-bar~tas-be. 
ZPF 691:2. 

-v.nm-ba.ki-di-ni N.pr.m. nE in nA Briefen = Humban-kiden durch (Gott) Humban magischen 
^Sc hutzbann; s. das nächste Stichwort und hw.hu-ban.ki-tin. 
_ABL 425:6. 775:Rs.7. 777:7. 

— v.Tim-ba.ki-din-nu N.pr.m. nE in nA Überlieferung = Humban-kiden, s. das vorige Stichwort. 
Streck 729 f. Bauer 119. Waterman III 159: "Umbakidini, nägir of Hidali, an Elamite official, is 
Jknown in the reign of Ashurbanipa!". 

-surn-ba-na achE des (Gottes) Humban - s. den Ortsnamen h.gil-Ia-um-ba-na 

Jfciw.um(?)~ban(?).hal-tag N.pr.m. nE (Gott) Humban half dem Land, s.a. unter hw.hu- 
— ban.hal-taS. 
3Sin 25:12. 

Biw.u[m-ban.nu]-ka§ N.pr.m. nE (Gott) Humban segnete(?); s.a. hw.hu-ban.nu-kas" und unter 

--v.hu-ba-ni-ga-as. 

S 90:2/3. 

■hw.um-ba-rm-rm - lies hw.um-ma-nu-nu 

Äa.nm-ba-qa Ortsname in der Persis (Bezirk III). 
Ä*F 693:4/5. 

»om-bar-tag-be Ortsname in der Elymais, mit achE Pluralendung Leute aus Umbarta§\ s.a. 

Hi.um-ba-ir-tas~be. 

JFort. 9117:6/7: 77 kur-tas h.kur-djuj-Su-um-na 11 hh.kur-tai um-bar-taä-be-nu 77 Arbeiter aus 

^Kirdus^um, 11 Arbeiter aus UmbartaS. 

aih.um-ba-tin(?)-[...] N.pr.m. achE. 
WotI. 10201:23. 

Hbw.um-ba~zf-zi N.pr.m. nE, Kosename. 
S 4:4. 

Biw.um~be-da-da N.pr.m. nE. 
S 113:2. 

•Eom-be-ik - s. te-um-be-ik 

ßaw.um-be-nu-ig N.pr. m. nE. 

S 25:10. 281:16: hw.um-be-nu-is-ip die Leute des lfmbeniä, 

I±rvv.urn*-be-ri-i§ N.pr.m. nE. 
S 112:7. 
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um-bi-bi N.pr.m. aE, Koseform wohl zu nE um(?)-pi in der vermutlichen Bedeutung Wert, 

s.d. 

Mem. 10, 1908, Nr. 91:4. 

um-bu-bu N.pr.m. aE, s.a. das nächste Stichwort. R. Zadok (BzN 18, 1983, 100) stellt den 
Namen zu Humban, nicht zwingend. 
Mem. 9, 1907, 204. 

f.um-bu-bu N.pr.fern. nE, Koseform. 
S 182:4. 

ü-me, ü-me aE, mE mein (auf Sachen bezogen). 

Mit ü: Siw 3:7: ta-ak-me.ü-jme] mein Leben. Hnurn 4 C:4. UntN TZ 1:2 und öfters in diesen 
Inschriften. KutN Agat 3.6. ShI 41 A:7.7/8.11. HutI 61 B:2. Mit ü: UntN TZ 1:2 und öfters. Shl 
54 1:19. Belege nur eine Auswahl. 

ü-me-e N.pr.m. aE. 
S.jur. 543:3. 

hh.ii-me-iz-za N.pr.m. = ap. *humaica- (Sprachgut, 1975, 124); s.a. hh.ü-mi-iz-za. 
PF 288:3. 

ü-me-ni mE das meinige\ s.a. ü-mi-ni. 

Shl 45 11:16: ta-ak-ki-me. ü-me-ni mein Leben (acc). 45 VI:l/2: hi-iä.ii-me-ni meines Namens. 
47:28: [der König stellte Votivfiguren-Biidnisse seines Vaters und seiner Brüder auf] ü-me-ni (und) 
das meinige. 

hh.ü-me-sa-na N.pr.m., wohl ~ ap.'humaitfäna-. 
Fort. 8962:26. 

hh.ü-me-ya N.pr.m. = ap. "humäya-, s. unter hh.hu-ma-ya. 

PF 526:2. 527:2. 528:2. 529:2. 530:2 und 7 weitere Belege in PFT. Fort. 2139:2. 3374:2/3. 

4526:2. 5091:2. 5390:2. 9418:2/3. 9470:1/2. 11267:2. 

hh.-u-rne-ya-bar-na N.pr.m. = ap.-medisch "humäyafarnah- (Sprachgut, 1975, 125, mit E. 
Benveniste und M. Mayrhofer). 
PF 2056:4/5. 

v,ura-hu-lu-ma-a 3 N.pr.m. nE in nA Briefen: ABL 281:22.Rs.l3.21. 463:Rs.3. R. Zadok 
(ElOn, 1984, 81b) liest v.um-pak°. 

hh.ii-mi N.pr.m. achE(?) 
PF 1836:7. 

hh.ii(?)-mi-[ik(?)]-räk-qa N.pr.m., wohl — ap. 'huvigraka- (Ergänzung der Lücke durch 

Hinz). 

Fort. 9048:6. 

hh.-u-mi-iS-da N.pr.m. = ap. *humi2da~ (Sprachgut, 1975, 125, nach M. Mayrhofer). 
Hallock bei I. Gershevitch (Fs. Pagiiaro, II, 1969, 241). 

hh.TJ-mi-ig-du-ma N.pr.m. = ap. 'huvistva-, s. unter hh.hu-maS-du-ma. 

PF 117:2/3. 118:2/3. 256:4/5. 1230:3/4. 1231:3/4. 1408:3/4. 1444:3. 1846:l(Det.v). 1847:l(Det. 

v). Fort. 5337:3/4. 9020:3. 10457:1/2. 



3SL228 xi-mi-jg-ni 

mi-:mi-i§-ni achE sie sollen mahlen!; "let them grind" (Hallock, Nachlaß). 
BTo:rt. 1472:19/20: ZID.DA.Ig u~mi-i§-ni sie sollen Mehl mahlen. 

«a-mi-iS-fiä achE er hatte gemahlen (Or 36, 1967, 333); Hallock (1969, 768b): "he ground 
£grain)". S.a. u-mi-gä, ha-mi-iä-da. Mehl war wohl GIS.u-ma-ma. 

Ä 3 F 1583:4. 1594:5/6. Fort. 2240:5: 15 3E.BAR.Ig... hh.ba-qa-ba-gädu-gäu-mMg-§äh.ba-ir-ga-an 
t=cu-iz-da 150 fMaßJ Gerste ... hatte Bagapäca erhalten; er hatte es gemahlen (und) hat es nach 
jJP&rsepolis befördert. 

jihr*.ii-mi-i§-ää N.pr.m. = ap. "humic,a-, s. unter hh.hu-mi~is~Sa. 

ff>F 1023:1/2. 1945:12.16. 1971:4. 2015:2/3. Fort. 607-1:2° /3. 5088:7/8. 6195:3. 8337:3/4. 

0004:14. 9014:21. 9189:11. 

Ehhuu-mi-iS-ti-ma N.pr.m. = ap. *huvistva-, s. unter hh.hu-maS-du-ma. 
Ä^oxt. 2568:3/4 (Hallock, 1969, 769a). 

Bihuü-mi-iz-za N.pr.m. — ap. *humai£a-, s. hh.u~me~iz-za. 
2025:10/11.22°. 2070:6. 



mi-imi-ma mE für mein; bereits 1891 hatte F.H. Weissbach (Anzan. Inschriften, 141) u~mi als 

mnein erkannt. 

ShuN 25:4, 27:3 und 28 A:4: ir-km-ti.ü-mi-rna/ür mein Wohlergehen. 

-■u-xni-rii mE das meinige; s.a. die häufigere Form ü-me-ni. 

ShI 34:5: ta-ak-ki-me.u-mi-ni mein Leben. 48a:31: hi-ig.ti-mi-ni meinen Namen. 

-■u-jrn'-rn-be mE die Meinigen. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:14: SE.BAR.lg u-mi-ni-be ü a-ak |....| die 

•»Gerste haben die Meinigen, ich und /..../. 

^3lS.u-mi-ru-ud-da = ap. "umrüta- Birne(n), s. unter GIS.hu-ma-ru-ud-da. 
»-ort. 8754:1/2. 

mi-:mi-Sä achE er hatte gemahlen; Hallock (1969, 443): "he ground"; s. unter u-mi-iä-Sä. 
»PF 1592:6: [N erhielt Gerste] ZID.DA.Ig u-mi-ää' er hatte es zu Mehl gemahlen. 



uü-mi-fiä N.pr.m. = ap. *humica~, s. unter hh.hu-mi~i§-5ä. 
SPF 91:6/7. 92:7. 

Bih.ü-mi-ut-ra N.pr.m. = medisch "humitfra- (Sprachgut, 1975, 125, nach E. Benveniste und 
EVI. Mayrhofer); s.a. hh.hu-mi-ut-ra. 
M*F 1956:4. 

®a.ii-mi-ya-äg-ga Ortsname in der Persis (Festung, Bezirk III), -vielleicht = ap. *humyäsa~ 
^Sprachgut, 1975, 125). 

FF 1972:2/3. 

mim-ki-[ig(?}] achE sie bekommen^.); Hallock (1969, 360}: ü get(?)\ 

M>F 1264:9: 40 hh.LÜ.lg sa-lu-ip un-ra 1 GIS.QA.lg 20-kur um-ki-[i§(?)] 40 Mann, Freie, bekom- 

ssmenf?) jeder eineinhalb Maß jMehlJ. 

Hili.um-kiir(?)~x~y N.pr.m. 
Wort. 10201:16. 



v.um-ma-ria-a-a 
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v.um-ma-an-me-na-nu N.pr.m. nE in nA Überlieferung; gemeint ist Konig Humban-menana 
(irrig Humban-nimena in Hinz, Das Reich Elam, 1964, 124 f.), im zweiten Glied Koseform me- 
nana zu me-na Macht (1). Der Name bedeutet also wahrscheinlich (Gott) Humban ist Macht in 
Koseform. Humban-menana regierte 691 - 687 v.Chr. S.a. v.um-man-me-na-na. 
Sanherib-lnschrift bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 88:13. 94:110. Luckenbill, Annais S. 47:24: 
v.um-ma-an-me-na-nu, 41 Anm. 8 Variante. Weitere Belege in APN 241. 

v.um-rna-an-mi-na-a N.pr.m. nE in nA Brief ABL 1315:Rs.9, meint nE Humban-mena (Gott) 
Humban ist Macht (7). 

um-ma-ag achE er nahm an sich; Hailock (1969, 145): u |he] acquired"; s. unter hu-ma-aä. 
PF 304:2/3. 

v.um-ma-hal-da-a-Su N.pr. m. nE in nA Brief ABL 280:Rs.l7. 281:Rs.l.2. 462:17 = nE 

Humban-haltaä. Gemeint ist offenbar Humban-haltaä III. (vgl. Waterman III 108, der das Ende 
dessen Regierungszeit auf 639/8 ansetzt, regierte ab 648). 

Die häufigere nA Schreibung ist v.um-man-al-da-si mit Varianten. ABL 280:Rs.20: v.um-ma-hal- 
-da-gu; s.a. hum-ba.ha!-da-su in nB Überlieferung. 

um-rna-ig achE er nahm an sich, entnahm; Hallock (1969, 145): "(he) acquired"; s. unter 

hu-ma-a§. 

PF 304:6/7°. 416:4. 786:8. 820:9°. 10. 975:13: (eine Arbeiterin war gestorben] d.lTU.lg 4-na gal 

in-ni um-ma-is "(for) 4 months [shej did not get (her) rations" (Hallock, 1969, 281). 1261:3/4. 

1281:5/6. 1395:6. Fort. 5034:4. 9344:5. 10304:4. 

um-ma-iä achE sie nahmen an sich, entnahmen, 
PF 790:4/5. 

um-ma-ig-da achE er hat an sich genommen, hat entnommen', s.a. hu-ma-tS-da. 
PF 812:4. Fort. 2297:8. 8958A:6: 4 LIM 6 ME 11 mar-ri-[i§] GIS.GESTlN.lg |N] ... hu-pir- 
-ri um-ma-ig-da hii-ud-du.KI.MIN.ma h.bat-rak-qa-tag ku-iz 4611 Krüge Wein N ...; der hat ihn 
übernommen, für den [Krons-jBedarf verbrachte er ihn nach Pasargadac. 

um-ma-ig-ga achE er hatte an sich genommen, entnommen; Hallock (1969, 94): "he acquired"; 

s. unter hu-ma-ig-ga.. 

PF 42:3: 29 mar-ri-ig GIS.GESTIN.lg.na hh.ap-pir-mar-Sä um-ma-ig-gä 29 Krüge Weines hatte A. 

entnommen. 

um-ma~i§~gä achE sie hatten an sich genommen, hatten entnommen; s.a. hu-ma-ig-ga. 

PF 1007:5. 1062:4. 1092:6. 1094:5. 1101:4 und fünf weitere Belege in PFT. Fort. 1205:5/6. 

4906:5/6. 5389:3/4. 5766:5. 8245:5 und passim. 

b..um~rna-ku-ur Ortsname in der Persis oder Elymais. 
PF 995:3. 

um-ma-ma N.pr.m. aE, bezeugt in altakkad. Zeit in Nuzi (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

-urn-ma-na achE Endung bei einer Ordinalzahl, wahrscheinlich Fehlschreibung statt -urn-rne- 
-ma-na o.a., s. unter -un>me-man-na. 
PF 607:7. 

v.urn-ma-na-a-a N.pr.m. raE in mB Überlieferung (Kassitenzeit, 1.4. Jh. v.Chr.). 
BE XVII 75:5 (Plate 54). 
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lili.iirn(?)-ma-ria~ap-pi N.pr.m. achE, für älteres Humban-ahpi aus des (Gottes) Humban 
Geschlecht; s. das folgende Stichwort. 
Fort. 9174:4. 

v.um-man-ab-ba N.pr.m. nE in nA Überlieferung = e!am. hu-ban.a-h-pi aus des (Gottes) 
ffumban Geschlecht; s.a. v.um-man-ap-pa, v.um-man-ap-pi, v.am-ba-ap-[pi], v.im-ba~ap-pi. 
ABL 949:1 (Sohn des Königs Urtak). 

v.um-man-al-da-si N.pr.m. nE in nA Überlieferung, elam. hw.hu-ban.hal-taS, Name dreier 
Fürsten bzw. Könige aus Elams Spätzeit (7. Jh. v.Chr.); Varianten: v.um-rnan-al-da-ge, v.um- 
-man-al-da-a-§e, v.um-man-al-da-su, v.um-man-hal-da-a-gu. S.a. das nächste Stichwort. 
Streck 730 f. Aynard 44 111:35.63. IV:18.42.53. Bauer 119. Einzelbelege in APN 240. 

v.um-rnan-al-dag - s. das vorige Stichwort. 
Aynard 44 111:35.63, IV:18.42.53. Piepkorn 60:92. 

v.um-man-am-ni N.pr.m. nE in nA Überlieferung, Enkel von Humban-haltai, s. nE hw.hu- 
~ban.am-nu - Humban-amni in der vermutlichen Bedeutung (Gott) Humban ist /wie/ ein Berg, 
Bauer 119. APN 240. 

hh.ura-ma-na-na N.pr.m. achE Koseform; s.a. hh.hu-ban-na-na. Es ist allerdings keineswegs 
sicher, daß um-ma im Stichwort für Humban steht; vielleicht wurde imma gesprochen und gehört 
der Name zu ap. imanig für achE v.urn-man-nu-is\ 

PF 117:7/8. 118:677. 320:12. 682:2/3(verschrieben °-ma-ma-na). 685:3 und sechs weitere Belege 
in PFT. Fort. 461-1:7/8. 987-1:3. 2448:2/3. 2577:3/4. 4592:7. 5090:2. 10459:2 D /3. 

v.urn-man-ap-pa N.pr.m. nE in nA Überlieferung = elam. hu-ban.a-h-pi aus des (Gottes) 
Humban Geschlecht; s. unter v.um-man-ab-ba. 
Piepkorn 60:89. APN 241: K2867:20. III R 31, IV: 80.90. 

v.um-man-ap-pi - s. das vorige Stichwort. 
Streck 731. Bauer 119. 

hh.ura-ma-na-u-nu N.pr.m. achE; derselbe Mann wie hh.um-ma-nu-nu (Koch). 
PF 429:3/4. 519:4. 1623:3. Fort. 964-1:13/14: hh.um-ma-na-u-na. 

hw.um-man-da-da N.pr.m. nE; das Vorderglied ist mit R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) als 

Humban zu deuten. 

S 5:6. 40:3/4. 98:5/6. 110:2. 119:Rs.2. 131:1. 169:Rs.25°. 

-v.Tim-man-hal-da-gu N.pr.m. nE in nA Überlieferung = Ilumban-haltaS III., s. unter v.um- 
— man-al-da-si. 
ABL 478:Rs.6. In der Schreibung °da-a-§u bei Streck 730. 

"-v.um-rnan-i-gag/ga-ag - s. unter v.um-man-ni-gaS 

-v.-um-ma-ni-ya N.pr.m. nE in nA Brief ABL 214:1, nach Waterman III 87: "from the name 
(perhaps a bad spelling of Humbanigash), and his role in the letter, is best regarded as an Elamite 

iprince who acknowiedged the overlordship of Assyria\ R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) hält den 
Kamen für ein Hypokoristikon zu Humban und läßt eine Lesung v.um-ba-ni-yä offen. 

-v.-um-rnan-me-na-nu N.pr.m. nE in nA Überlieferung, König Humban-menana (reg. 691 - 

•687?); s.a. v.um-ma-an-me-na-nu. 

ZK 2620:12. Bei Sanherib (Luckenbill, Ann als 41:14) hat eine Variante v.um-ma-an-me-na-nu, der 

ZHaupttext v.um-man-me-na-nu. Eine Schreibung v.um-man-mi-na-a findet sich in K 12995. 
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um-man-na nE aus Woüe(ll)\ Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 243) setzt das Stichwort mit 

akkad. ummänu Handwerker gleich. 

S 182:2: 1 li-man-um-ri um-man-na hu-ma-qa ein Fächer (?) aus Wolle(?) ist entnommen worden. 

hw.um(?)-man-na N.pr.m. nE, vielleicht zum vorigen Stächwort zu stellen. 
S 268:5. 

-um-man-na achE Endung für Ordinalzahlen; die übliche Schreibweise ist -um-me-man-na, 
weshalb Hailock (1969, 769b) einen Schreibirrlum für möglich hält. 
PF 196:5/6. 1140:9. 1830:10. 

v.um-man-ni-gag N.pr.m. nE in nA Überlieferung, Name mehrerer Fürsten der Spätzeit 
Elams (7. Jh. v.Chr.), nE hw.hu-ban.nu-kaä; gemeint ist Humban-nigas" (Gott) Humban seg- 
nete(?). Obige Schreibung ist die genaueste, belegt in ABL 280:Rs.l6. Häufigste Schreibung ist 
v.um-man-i-gas". Belege in: Streck 731 f. Aynard 40 11:67. Bauer 119 f. Piepkorn 60:89. 76:3. 
Weidner (AfO 8) 178. Andere Schreibungen: v.um-ma-ni-ga-äs" in ABL 989:5; v.um-man-i-ga- 
-aä in ABL 1309:16; v.um-ma-ni-i-ga§ in ABL 1380:9.19; |v.um]-man-ni-ga-a§ bei Streck 732. In 
nB Überlieferung um-ma-ni-ga-as" in Chronicle 1 bei Grayson, Chronicles 1:9.33.38.39. S. weitere 
Eigennamen auf - nigas unter dem Stichwort nu-kaä. 

v.um-man-mi~i§ N.pr.m. achE; ap. imanis, bab. im-ma-ni-e-Sü. Diese beiden Umschreibun- 
gen deuten auf eine Aussprache im für das Zeichen um hin. 
DB 22:6. 52:53. DBf 3. 

v.um-man.äi-bar N.pr.m. nE in nA Überlieferung Humban- Anbeter {1)\ eine Lesung v.um- 
-man~§i-mas" ist weniger wahrscheinlich; erwägt man sie, könnte man an eine Bedeutung Humban 
siegtef?) denken; s.a. das nächste Stichwort. 
ABL 281:11. 460:3. 1170:2. Vgl. APN S. 241. 

v.um-man.gi-bir N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. hw.hu-ban.§u-pir in der vermutlichen 
Bedeutung Humban- Anbeter; s.a. das voraufgehende Stichwort. 

ABL 792:5. In F.M.Th. Bohl, Assyrische en Nieux-Baby Ionische Oorkonden (1936) 49 Nr. 787:2/3 
als LÜ.i-la-mu-u Elamer bezeichnet. 

v.um-ma-nu-nu N.pr.m. nE, achE, wahrscheinlich lmmanunu gesprochen, Koseform, aber 
nicht von Humban abgeleitet, vgl. den nE Namen v.i-man-nu-u in nA Überlieferung und achE 
v.um-man-nu-iä = ap. imaniä, bab. v.im-ma-ni-e-äu. 

ShI. IL 78:2: v.LUGAL v.si-il-ha-ak.d.MUS.LAM äa-ak v.um-ma-nu-nu-ra König Silhak-InSuSinak 
(IT.), Sohn des lmmanunu. Mit Det. hw: S 90:8°. 158:Rs.8°. 1.65:4 (richtige Lesung -ma- nicht 
-ba- durch Ju.B. Jusifov): LUGAL hw.um-ma-nu-nu König lmmanunu. 1.67:10. 282:Rs.4(ohne 
Det.). 301:1. 302:1. 303a:2/3. 303b:l.ll(ohne Det.). 305:2: }hw.}um-ma-nu-nu-na-a. Mit Det. 
hh: PF 36:3/4. 38:3/4. Fort. 9093:2. S. zu den letzten Belegen auch hh.um-ma-na-u-nu. 

um-raa-qa achE es wurde entnommen; Hai lock (1969. 769a) hatte das Stichwort aus Fort. 
6032:4 angeführt, auf hu-ma-qa verwiesen und mit "it was acquired" übersetzt. 
Fort. 1462:9/10: [20 Herren und 5 Diener erhielten 35 Maß Mehl für eine Tagesration] h.su- 
~sa-an um-ma-qa h.ma-ti-iz-za pa-rji-ijä-da in Susa wurde jdas Mehlj entnommen, sie sind nach 

Xvädaiöya (bei Persepolis) gereist. 5696:4. 

um~mar(?) achE er bekomrnt(l) 

PF 1264:12: [Hundewärter empfingen Mehlrationen] 38 hh.li-ba-ip ap-pi-ni un-ra na-an-s[ir-na] 1 
GIS.QA.lg du-man um~mar(?) von ihren 88 Knechten steht einem jeden als Tagesration 1 Maß 
zu, er bekommtf?) sie. 
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xixn-mag achE er nahm an sich, er entnahm; Hallock (1969, 146): "[he] acquired"; s.a. unter 

hu-ma-a§. 

FF 315:3. 334:6. 1288:3. 1696:4. Fort. 4499:3. 

iim-ma-ga achE er hatte an sich genommen, hatte entnommen; Hallock (1969, 109): "he 

acquired"; s.a. unter hu-ma-i§-sa. 

FF 117:5. 118:4/5. 362:3/4. 371:4/5. 1338:10°. 1943:15.19.21.31.34. Fort. 4739:5. 9174:5. 

tiin-ma-gä achE sie hatten an sich genommen, hatten entnommen; s.a. hu-ma-iä-äa. 

FF 123:2/3: hh.kur-qa-be um-ma-sa "the Carians have acquired" (Hallock, 1969, 109). 1236:4. 

Fort. 4525:4. 4953:4. 

xim-maS-äa achE er hatte an sich genommen, hatte entnommen; s.a. unter hu-ma-i§-§a. 
FF 1898:6. Fort. 7253:3/4. 

-um~ma(?)~ya achE ick habe entnommen (Koch). 

Fort. 514-1:19/20: hu-pi-be-na 30 GUD.lg um-ma(?)-ya ... ap du-nu für jene habe ich SO Rinder 

entnommen ... - ihnen gab ich sie. 

ura-mc rriE nicht statt des üblichen im-me, wohl durch Vokalharmonie zu vorausgehendem 

-up. 

UntN TZ 53A:4: su-un-ki-ip ü-ri-|pu]-up um-me hu-h-täh-äa die früheren Könige hatten nicht 

gemacht. 53 B~C:4. 55:4. 

-um-me achE Endung für Ordinalzahlen, Ausnahmeschreibung, s. -um-rae-man-na. 
FF 1462:13. 

um-me-a N.pr.m. aE. 
S.jur. 541:2. 

iim-me-en - s. den Eigennamen si-mu-ut.um-me-en 

xira-rne-en-na - s. den Eigennamen in-zu-um-me-en-na 

-um(?)-mc-ik-ki(?) achE es ist entnommen worden[1) 
Fort. 9045:22. 

-urn-me-in-na achE Endung für Ordinalzahlen, Ausnahmeschreibung, s. ~urn-me-man-na. 
PF 1079:12/13. 

-um-me-ma achE Endung bei Ordinalzahlen; s. unter -am-me-man-na. 

S 308:12 (Darius). DB 4:7: v.ü 9-um-me-ma ich bin der neunte; ebenso 4:10. 27:28; 30:44, 
46:27° und 49:36: a-ak §a-rak 2-um-me-rna zum zweitenmal, ap. pati dvitiyam, bab. ina gä-ni-tU4 
KASKAL 77 [zu einem zweiten Feldzug). 28:32: a-ak äa-iäk 3-um-me-ma zum drittenmal, ap. 
pati cjtiyam, bab. weicht ab. PF 44:7/8. 76:9: h.be-ul 18-um-me-ma im 18. Jahr (des Darius /; 
häufige Belege in PFT. PFa 8:11. Fort. 2597:14. 

-um-me-man - s. das vorige Stichwort. 

FF 1586:13. 1836:10: h.be-u! 21-um-me-man im 21. Jahr (des Darius]. 

-um-me-ma-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. -um-me-man-na. 
PF 88:8. 505:7/8. 1125:13/14. 1126:15. 1200:10. 1215:13. 

-um-me-man-me-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. das folgende Stichwort. 
PF 1727:8/9. 
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-um-me-man-na achE Endung für Ordinalzahlen, häufigste Schreibung; s.a. -am-me-man-na, 
-me, - me-ma, -me-raa-na, -me-man-na, -me-na, -me-na-ma, -me-um-me-na, -mi-man-na, -mi- 
-rae-na, ~mi-na, -urn-raa-na, -um-man-na, ™um-me, - um-me-in-na, -um-me-ma, -um-me-man, 
-um-me~ma-na, -um-rae-man-me-na, -um-me-man-na-ma, -um-me-man-na-na, -um-ine-na, -ura- 
-me-na-ma, -um-rae-ni, -um-me-ra, -um-mi-na. 

PF 6:9: h.be-ul 22-um-me-man-na 22. Jahr jdes Dariusj. 22:8. 23:7. 26:6. 31:5. 32:5. Zahlreiche 
Belege in PFT, PFa und Fort. 

-um-me-man-na-nia ~ s. das voraufgehende Stichwort, 

PF 231:6/7. 1207:9/10. 1208:8/9. 1982:11. 1983:3.15. 1984:8.18. 2080:23°. Fort. 9023:3.10°. 

-um-me-man-na-na - s. die vorigen Stichwörter. 
PF 1915:3/4. 

-um-me-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. die vorigen Stichwörter. 

PF 7:9. 11:6/7. 13:7/8: h.be-ul 27-um-me-na 27. Jahr /des Dariusj. 14:9. 15:8/9. 16:8 und sehr 

häufig in PFT, PFa und Fort. 

hw.um~me-na-[...| N.pr.m. nE 
S 169:Rs.21. 

-um-me-na-ma achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter ~um-me-man-na, 
PF 144:10/11. 145:10/11. 166:9/10. 167:10/11 und öfter in PFT. 

-um-me-ni achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 812:11: h.be-ul 23-um-me-ni 23. Jahr jdes Dariusj. 

-um-me-ra achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
Fort. 5902:4: h.be-ul 20(-f)l2(?)-um-me-ra. 

um-me-si N.pr.m. aE; s.a. um-me-äu. 
S.jur. 210:3. 

hh.um-me-sir N.pr.m. achE 
PF 1950:18.32. 

um-rne-gu N.pr.m. aE (akkadisiert); s.a. um-me-si und vgl. R. Zadok, BzN 18, 1983, 112. 
S.jur. 210:11. 

um-rai-en-na - s. den Eigennamen si-mu-ut.um-mi-en-na; vielleicht gehört auch hierher ein 
Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres usw. (1920) 63 Nr. S|usa| 526: ku-uk.d. [....] 
DUMU um-mi-|....]. 

um-mi-mi N.pr.m. aE(?), bezeugt in altakkad. Zeit: I.J. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 47:Rs.7, 
auch in Nuzi zur selben Zeit (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

-um-mi-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 12:8: h.be-ul 23-um-mi-na 23. Jahr (des Dariusj. 

hh.um-mu-ur-da-ik N.pr.m. achE durch (Gott) Bumban ward mir geholfen^.). 
PF 356:3/4. 357:3/4 (-da- doppelt geschrieben). 358:3/4. 

um(?)-pi nE, möglicherweise Wert\ vgl. die aE Koseform um-bi-bi. 

MLC 1308:12: [2 Kor Gerstej um(?)-pi 5 ARAD.lg.na als Wert(?) von fünf Sklaven (unsicher) 

(Lesung nach von M.W. Stolper freundlicherweise zur Verfügung gestellter Zeichnung). 
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".um-pu-pu - s. f.um-bu-bu 



i.um-pu-qa N.pr.m. achE; s.a. den Ortsnamen h.um-pu-uk-qa. 
3Fort. 484-1:22. 



.um-pu-ra Ortsname in der Persis oder Elymais, s. das folgende Stichwort. 
^PF 50:5/6. 



.um-pu-ra-an Ortsname in der Persis oder Elymais, s. unter h.ura-pu-ra-nu-tä. 
3PF 621:3/4. Fort. 6767:4/5. 11693:10. 

Bh-um-pu-ra-ig Ortsname in der Persis oder Elymais, s, das vorige Stichwort. 
3PF 876:7/8. 

Äi.uni-pu-ra-na Ortsname in der Persis oder Elymais; s. das folgende Stichwort. 
709:6/7. 



Ki.iun-pu-ra-nu-iS Ortsname in der Persis oder Elymais (Bezirk V/VI); s.a. h.um-pu-ra, h.um- 
— pu-ra-an, h.um-pu-ra-iüi,h.um-pu-ra-na, h.am-pu-ra-nu-i§. 

3PF 1022:3/4. 1101:6. 1115:6/7. Fort. 611-1:7/8. 1713:3/4. 1985:3/4. 2532:3/4. 2563:4/5. 
S816:3°. 5964:3/4. 

mani-pu-ri-is" N.pr.m. nE. 

£5 123:Rs.2 (Vater von hw.hu-ban.raä-ma). 

Ki.Tim-pu-uk-qa Ortsname in der Persis oder Elymais; s.a. den Eigennamen hh.um-pu-qa. 
SPF 786:5. 

•w.u-mu-rnar-qa-ip = ap. haumavarga Haumas ehwelgcr mit achE Pluralendung; s.a. u-mar- 
— qa. 

Ä>Na 3:20: v.sa-ak-qa v.u-mu-mar-qa-ip die Haumaschwelger-Saken. A 3 Pe XIV: hi v.sa-ak-qa 
EU-mu-mar-qa-ip dies ist der Haumaschwelger~Sake{s\c\). 

•BU-xnu-na nE meiner (?); vgl. ü-nu-nu. 

ShuN IL 72:15: ak-qa ü-mu-na hi-iS-da wer meiner vergessen solltef?). 

Kib.ü-xnuS-ti-ma N.pr.m. = ap. "huvistva-, s. unter hh,liu-mas-du-ma. 

TBPF 37:2/3. Fort. 3339:2/3. 8910:25/26. 9039:16. 

&ü-mu-ya-räk-qa N.pr.fem., vielleicht = ap. 'huvyärakä- (Sprachgut, 1975, 129, nach I. 

CGershevitch). 
Wort. 471-1:45. 

min mE, nE, achE mich, mir; s. unter u-m. 

Hn™ 4 C:3: un ha-ni-is mich hebte er. UntN TZ 27:6: zi-it-me un du-ni-iä-ni Gesundheit mir 
rmöge er schenken! ShN 28 A:27: nu un täh-ha-an-ta da du mir geholfen hast. ShI 45 V:l: nu 
i__in ra-at-ni du mögest mich nähren! 48:64: un du-ni-il-ni mir mögest du geben! Nin 15:7.10. Inc. 
Se A: 12.1 5.20. DPh 7: v.ü d.u-ra-mas-da un nu-is-gi-is-ni mich möge Ahuramazdäh schützen!, 
gap. mära ahuramazdäh pätu, bab. d.a-hu-ur-ma-az-da-' ana-ku li-is-sur-an-ni. DSab 3. XPa 17. 
Belege nur in Auswahl. 

i_jin mE ich es, Sandhischreibung für u - in. 

HJntN 5b:3 und 5c:3: jich erbaute einen Tempel, dem Gott Xj un tu 4 -ni-h ich ihn schenkte. TZ 

33:3. 34:4. Meist steht in solchen Wendungen lediglich in. 
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TJN.lg das Volk] V. Scheil (RA 14, 1917, 39) erkannte, daß dieses Logogramm (auch ÜKU zu 

lesen) elamisch taSäup wiedergibt, 

Omen 2: UN. lg h.ä§-su-ra-ab-be-na das Volk der Assyrer. Omen 5.7(zweimal).10. Nin 2:20. 

v.ü-na N.pr.m. mE(?). 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc., II. - Acquisitions (1923) 182, Nr. A.837: 

v.ü-na DUMU Sä-ri. P. Amiet (Arts Asiatiques 28, 1973, 30) hat versehentlich v.un-na. 

hh.ü-na-ba-nu-ig N.pr.m. = ap. "hunabanü- (Sprachgut, 1975, 125). 
PF 1345:3. 

v.ü-na-ha-in achE mich hier, Deutung als Sandhischreibung mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 
17) = un ahan; s.a. v.ü-na-in und unter v.ü-na-un-ku. 

DSi 5: sa~ap ap~pa-na~qa d.u~ra~maä-[da v.LU]GAL v.u-na-ha-in hu-ut-taä-da nachdem Ahura- 
mazdüh mich zum Konig gemacht hatte; Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 152): "comme (le dieu) 
Ahuramazda m'a fait roi (litt, comme Ahuramazda, roi moi, la, m'avait fait)". 

v.ü-na-ha-in-ku achE mich hier, s. das vorige Stichwort sowie unter v.ü-na-un-ku. 

DSz 11: an-qa d.u-ra-maü-da v.ü v.LUGAL v.ü-na-ha-in-ku ut-taS-da-na als Ahuramazdäh mich 

(hier) zum König gemacht hatte. 

ü-na-in achE mich hier = un ahan, s. unter v.ü-na-ha-in. 

DNa 4:28: v.ü v.LUGAL ü-na-in hu-ut-tas er machte mich zum König, ap. mäm x§äyat?yam 

akunauä, bab. u ana-ku ina muh-hi-gi-na ana LUGAL.ü-tü ip-te-qid-an-ni. 

h.ü-na-ir Ortsname in der Elymais, alt Huhnur, s. unter hu-h-nü-ur. 

PF 11:4. 406:5/6. 924:3. 970:3. 2026:6. Fort. 2529:3. 4675:3. 5236:3. 6511:6/7. 

hh.ü-na-tna N.pr.m. = ap 'hunäma- (Sprachgut, 1975, 126, nach 1. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

PF 1645:3. 

ü-na-iia N.pr.m. aE, Koseform zu v.ü-na, s.d. 

Beleg aus Nuzi in aitakkad. Zeit (Th. Meek RA 32, 1935, 52). 

hh.ü-na-pa N.pr.m. = ap. 'hunäfa- (Sprachgut, 1975, 125, nach I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer) . 

Fort. 1711:5. 3670:4/5. 3671:8 {Hailock, 1969, 769b). 7908:2. 8800:7/8. 9053:6. 

v.ü-na-un-ku achE mich hier, s. unter v.ü-ha-na-un-ku, wobei -ku als stark nasalierter Vor- 
schlag zu nachfolgendem hu- in huttaS erscheint; Deutung als un ahan mich hier nach F. Bork 
(MAOG 7,3, 1933, 17). ^ 

DSf 9: hu-pir-ri v.LUGAL v.ü-na-un-ku hu-ut-tas der machte mich (hier) zum König, ap. hau 
mäm x§äya$ya akuna.ua, bab. a-na-Jku LUGAL il-ta-ka-na-ajn-ni. 16. 

v.[u]n(?)-ba-la-ni-ba-[...] N.pr.m. mE, möglicherweise mich das Böse [verschone!] (?) 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript) M-l 157:1. 

hw.un(?)-ban(?)-rne(?)-i§ N.pr.m. nE 
S 81:4. 

v.un-da-du N.pr.m. nE in nA Überlieferung, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 98) zu Recht als 

künstlicher akkad. Nominativ zu einem Hypokoristikon "un-da-da aufgefaßt; in un-da erblickt er 

(a.O. 101) unta§, also mir half [Gott Xj. 

ABL 281:11 (damischer Beamter, Anhänger des Königs Humban-haltas" III.). 
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i^an-da-du nE, noch unklar. 

S5 231:5: h.ä5-su-ra-ap |...-kji(?)~ip~pa un-da-du(?) [...] kar-su-qa h.a§-§u-ra~ap; um einen Eigen- 

rs-amen wird es sich nicht handeln, da das Det, hw. fehlt. 

v'.un-da-su N.pr.m. nE in nA Überlieferung = elam. yn-tai mir half [Gott Xj\ Varianten 

v-.uui-da-si. 

Streck 733. Bauer 120. Piepkorn 76:13. APN 241. 

iran-in nE, bezeichnet einen Schmuckgegenstand. 
S L58:3: 1 un-in KU.GI.lg.na ein unin aus Gold, 

-v^.TJ-ni-na achE von mir; mein; s.a. hu-ni-na, v.ü-ni-ni. 

H3B 4:7: 8 v.LUGAL.ip v.NUMUN.lg v,ü-ni-na acht Könige meines Geschlechtes, ap. 8 mana 
t a.uhmäy(ä tayaji [pajrvam xsayatfyä ähan, bab. 8 ina SA NUMUN-ia at-tu-u-a ina pa-na-tu-u-a 
L^UGAL-lu i-te-cp-äü. 7:1.5/16: H-ba-me v.ü-ni-na hu-ud-da-3§ meinen Dienst taten sie. 58:70: da- 
-^a-3ü da v.ü-ni-na ir-äe-ik-ki hu-ut-tuk~qa Sä-ri es gab noch viel anderes von mir Geleistetes. DNa 
1_6: v.da-at-tamo ap-pa v.ü-ni-na mein Gesetz. Mehrere weitere Belege in Darius-Lnschriften. PF 
1_ 803:4: hh.pu-hu hh.ü-ni-na meine Burschen. 1809:6/7. 

v^.tS-ni-na-ma achE in meinem. 

E3B 32:56: h.zf-ip v.ü-ni-na-ma in meinem Tor, ap. dvariyä-mai, bab. Ina KA-ia. 33:66. 54:62: 
krur-pi v.ü-ni-na-ma in meine Hände, ap. 5astayä (sg.), bab. a-na SU"-ia. 63:81. Fort. 632-1:4: 
ual-lri.lg f.ü-ni-na-ma in meinem Palast, (von Königin Artystone gesagt). 

Izih -ü-ni-na-ma-mar achE aus dem meinigen (her, heraus). 

P^Fa 27:9: h.ul-hi.lg f.ü-ni-na-ma-mar aus meinem Palastjbcstandj (von einer Frau gesagt). Fort. 

(5754:6: [hundert Schafe) h.ul-hi.lg hh.ü-ni-na-ma-mar aus meinem Palastjbcstandj (vom Konig 

gesagt). 

v^.ö-ni-ni achE von mir, mein; s.a. v.ü-ni-na, hu-ni-na. 

DSe § 3°°. PF 1804:4/5: hh.pu-hu hh.ü-ni-ni meine Burschen. 2067:11 und 2068:13: h.hal-mä 
aaup-pa ap-pu-qa hh.ü-ni-ni das Siegel, das früher das meine war. 2067:13. 2068:16. Fort. 449- 
l_:6/7. 514-1:25°. 1695:6. XPh 13: v.ü-ni-ni ba-zf-55 tin-gi-i§ meinen Tribut schickten sie, ap. 
nma-na bäzlm abaran, bab. man-da-at-sü-nu a-na-ku i-na-§u~un~nu. XPh 15: da-ad-da-um ap-pa 
v-.ü-ni-ni mein Gesetz, ap. dätam taya mana, bab. da-a-tu at-tu-ü-a. 

f^.u-ni-ni-ma-mar achE von mir, aus meinem (fem.) 

r~ 'F 1835:5/6: h.ul-hi.lg f. ü-ni-ni-ma-mar aus meinem Palast [bestand/ (nämlich der Königin Arty- 

s tone). 

Izih .ü-ni-ni N.pr.m. achE 
F'T 21:19/20. 

Q-ni-nu achE, Ausnahmeschreibung für ü-ni-ni von mir, mein. 

F-ort. 11268:4: h.u[!)-hi.lg ü-ni-nu-mar von meinem Palastjbcstandj (aus einem Brief der Königin 

Artystone). 

inn~Ii-na mE, ist aufzulösen in: un li-na von mir als Gabe, s. unter un bzw. li-na 

izin-na achE, verschliffen aus oder verschrieben statt un-ra jeder. 
FT 1380:4. 1528:5. 

bah .un-nu-un-da N.pr.m. = ap. 'xvanvanta-, s. unter hh.man-nu-man-da. 
r-ort. 1018:8 (Hallock, 1969, 724a). 
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hw.un-pa-a-a N.pr.m. nE; vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 113). 
S 117:Rs.l. 170:Rs.2{ohneDet.). 

v.un.pa-haS.DlNGIR.GAL N.pr.m. mE.-sum., König von Elam (2. Hälfte des 13. Jhs. 

v.Chr.), zu lesen: un.pahaä.Napiriga mich beschützte der Großgott; Königs Lesung (1965, 110) 

erweist sich als richtig im Hinblick auf den Eigennamen te-it.un.pa-[ha~aä] bzw. [te-it].un.pa-ha- 

-aä. 

ShI 48:43°/44. 48b:35°. 

un-pa-su-ip nE Berufsbezeichnung (pl.) 

S 211:2: [x| MA.NA da-bar-ri-um un-pa-su-ip [....] x Pfund Filz die X-Macher(f) ... 

v.un-pa-tar.DINGIR.GAL - lies v.un.pa-haS.DINGIR.GAL 

un-ra ach E jeder, jedes; G.G. Cameron (1948, 102): "each". S.a. un-na, un-ra-na, ü-un-ra; 
konnte auch 1-ra geschrieben werden, s. unter -ra. 

PF 770:12: h.ku-Su-ku-um lu-ri-qa un-ra 1 mar-ri-is" für jede einzelne Opferstätte(?) ein Krug 
(Bier]; Hallock (1969, 229): "(For) each (and) every shrine(?) (there was) 1 marriä". 783:7.10: 
un-ra d.lTU.Ig.na jeden Monat; Hallock (1969, 232): u (for) each month". 848:13: 8 hh.LÜ.lg 
un-ra 3-na acht Mann, jeder (erhält monatlich] S (Seah Gerste]. Häufig in PFT, PFa und Fort., 
mitunter mit Det. hh. PT 12:15: 84 hh.LÜ.lg un-ra d.lTU.lg.tan-na3 pan-su-kaä KÜ.BABBAR.lg 
du- man-ba 84 Mann, jedem stehen monatlich S Schckel Silber zu; Cameron (a.O.): "84 men, each, 
per month, 2 shekels, silver, they are reeeiving". Häufig in PTT. 

un-ra-na achE jeder - nach Hallock (1969, 770 a) offensichtlich ohne Bedeutungsveränderung 
gegenüber einfachem un-ra. 

PF 1077:4/5. 1078:4. 1079:4. 1111:11°. 1125:11. 1253:9/10: hh.un-ra-|n]a. 1440:10 und passim. 
Fort. 445-2:11. 2502:8. 2888:5/6. 3919:21: f.un-ra-na (für Frauen). 6540:8. PT 63:15. 75:17.20. 

un-ri-me-na nE dessen Inhalt ('i) 

S 139:2: 1 pi-ti an-nu-uk-ir-na un-ri-me-na GIS.ni-hi.lg pi-ti hu-h-qat-na-man-na a-h ut-uk-qa-qa 

ein Zinnkrug mit Balsamf?) als Inhalt ist hier gegen einen Holzkrug umgetauschtf?) worden. 

un-sa-ak achE es wurde eingetauscht. 

PF 376:4: [Getreide wurde ausgegeben] 4 UDU.NITA.lg un-sa-ak vier Schafe wurden dafür einge- 
tauscht; Hallock (1969, 158): u 4 sheep were reeeived in exchange". 1957:29: (14 Artaben Gerste) 
sa-u-ur KAS.lg un-sa-ak wurden gegen Sauerbier eingetauscht (= hingegeben). 

hw. un-sa-ak nE, achE Vizeschatzwart, FinanzcheJ (ZA 52, 1950, 352; ZDMG 110, 1961, 241; 
ZA 61, 1971, 264); Cameron (1948, 89): "some kind of administrator" ; Hallock (1969, 770a): "pps. 

"Substitute", derived from Conj. II verbal adj. of unsa- ("to reeeive in exchange")", was richtig 
sein dürfte; der unsak war am Dariushofe in der Tat der Stellvertreter des Hofschatzwartes. 
S 68:11. 79:4: 1 uk-ku-lak-ki hw. un-sa-ak du-is" einen Mantel erhielt der Finanzchef . 106:Rs.l. 
143:2. 149:9. 151:Rs.l. 201:6°. Rollsiegel: [v.hu]-ban-nu-kaä DUMU un-sa-ak-|n|a (Mem. 43, 
1972, Nr. 2193). PF 102:2: hh. un-sa-ak (als Ablieferer von 80 Maß Mehl erwähnt). PT 4:2: |530 
Kräa Silber] kur-min hh.un-sa-ak-na aus der Verfügung des Vizeschatzwartes (gezahlt], 5:2/3. 
6:2/3. 7:3/4. 8:3/4. 

hh. un-sa-ak N.pr.m. achE, vielleicht Ersatz. 
Fort. 10201:5. 
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£3."W.un-sa-ak-be~ib~ba nE Leute der Beamten des Finanzchefs. 

£3 54:9/10: PAP 2 hw.un-sa-ak-be-ib-ba du~h-i§ dies alles erhielten zwei Leute von den Beamten 

de* Finanzchefs. 91:Rs.l°/2. 100:3. 157:Rs.l. 

Jbrw.tm-sa-ak-be-na nE von den Leuten (~ Beamten) des Finanzchefs. 

S 93:11: 4 pi-kin-taS pa-ru.lg hw.un-sa-ak-be-na uk-ku-ma zik-qa-ak 4 Maultier~Hufcisen(?) wur- 
den von den Beamten des Finanzchefs als Steuersoll abgeliefert. 127:8: PAP 2 hw.hu-ut-lak 
fcn.w.un~sa-ak~be-na alles von zwei Beauftragten des Finanzchefs /abgeliefert]. 

^-W.un-sa-ak-be-ra nE der Mann der Beamten des Finanzchefs; F. Bork (Zeughausurkunden, 

3L941, 17): "der Sachwalter der Leute des Unsak". 

S 6:7. 7:2. 16:5/6. 93:8. 98:7/8. 162:5. 178:1. 186:Rs.l°/2. 

-Eun-sa-ha nE ich habe bezahlt (ZDMG 110, 1961, 242); V. Scheu (Wem, 11, 1911, 98) hat, 
CDb-wohl er in der Wortabtrennung irrte, richtig vermutet, daß die Wendung hier bedeuten muß: 
■"je veux nVacquitter" . 

S 306:2: jDen A hatte der B vorgeladen] ir un-sa-ha rna-ra ti-ri-in-ra indem er sagte: "Ich habe 
t£hn bezahlt". 

Jsbih.un-sa-ik-ra achE Beamter des Vizcschatzwart.es. 
3PF 355:3/4. 

man-sa-is" achE er tauschte ein, er bezahlte. 

JFoxt. 574-4:4/5: 10 SE.BAR.lg ... (N) du-sa UDU.NITÄ.lg ha un-sa-ig 100 /Maß/ Gerste ... hatte 

JN erhalten; feinen} Hammel tauschte er dafür ein (bezahlte er damit). 

*ur*-sa-qa achE es ist eingetauscht, bezahlt worden; Ha! lock (1969, 138): "was reeeived in 

oxchange." 

3PF 274:4/5: [27 Krüge Sauerwein wurden hergegeben] 81 SE.BAR.lg ha un-sa-qa 840 [Maß] Gerste 
sind dafür eingetauscht worden. 275:4/5, 276:4. 277:4. 279:2. 367:4. Fort. 632-2:28: 19 GlS.sa- 
— u-ir uk-ku un-sa~qa 190 [Maß Gerste] sind mit Sauerwein bezahlt worden. 8250:4. 8970:6/7. 

"KjrjL-sa-§ä achE er hatte eingetauscht, bezahlt. 

JPF 278:5: jN hatte 200 Maß Gerste erhalten] 2 UDU.NITÄ.lg un-sa-Sa zwei Hammel hatte er 
damit bezahlt (Koch, ZA 70, 1980, 113). 363:5. 364:5°, 2030:4/5. PFa 3:4. Fort. 8884:5: [520 
IM aß Gerste] hh.u-is-da-na du-§a li-qa 4 mar-na ha un-sa-äa hatte Vistäna erhalten; [die Gerste] 
stnurde [von ihm] hingegeben, vier Frauen- Wollkleider hatte er damit bezahlt. 

Maw.un.taS N.pr.m. nE, Kurzname mir half [Gott X}. 
S 31:2. 

-w.un-taä.DINGIR.GAL N.pr.m. mE-sum. = un.taS.napirisa mir half der Großgott. Untaä- 
rsfa-piriga regierte nach M.-J. Steve (IrAnt 15, 1980, 102) 1260 - 1235 v.Chr. In Mem. 41, 1967, 9 
tnemerkte er: "La signification du nom royal paratt bien etre "le dieu GAL m'aetabli", c'est-a-dire, 
~rn'a cree" ou *m'a fait roi""; R. Zadok (ElOn, 1984, 54): "Napi-riSa has established me fl . 
3E)er Name findet sich in Zeile 1 praktisch aller Inschriften von Untaä-Napiriäa, bei König die 
Dlummem 5a und ff. und in TZ. UntN Deilam 1 (ohne Det.). N.asu 16:2.3. Akkad. Inschrift des 
Herrschers in Mem. 10. 1908, Taf. 10:1. ShI 48b:33°. 

Ib.h..un-tiik-qa N.pr.m. ap., wahrscheinlich Name eines achämenidischen Prinzen der Darius- 
zeit. 

IFort. 5712:2/3: J Gerste] u!-hi. lg hh.un-tuk-qa-na-ma-mar aus dem Palast/bestand] des Hundika(f). 
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u-nu achE, wörtlich wohl fehlend, übertragen falsch, in der Verwaltungssprache Fehlbetrag, 
Defizit. S.a. u-nu.tur-ri-gi. 

Fort. 8975:6: (Personal hatte Gerste für sich verbraucht] |u]-nu pir-ru in-ni §ä-ir-ra~qa h.be-ul 
1 ha man~qa~qa das Defizit(?) ist nicht eingetrieben worden, ein Jahr ist dadurch vergeudei(?J 
worden. 8975:17: sa-ap SE.BAR.Ig kur-ma-qa u-nu in-ni pir-r(u] ää-ra-qa na-an-be "Nachdem 
die Gerste überstellt worden war, ist der Fehlbetrag(?) nicht eingetrieben worden", sagen sie. 
8975:28: [nachdem diese Gerste) hi kur-ma-qa u-nu in-ni e-iä-äa überstellt worden war, hatte er 
den Fchlbetrag(f) nicht kontrolliert. 

h.ü-nu-da-ad-da Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl = ap. 'hunidäta- (Sprachgut, 

1975, 126). 

PF 209:7/8. 2074:10. Fort. 4963:4/5. 9044:16.24, 

lih.ü-im-iö-Sä N.pr.m., vielleicht = ap. "hunisa- (Sprachgut, 1975, 126). 
PF 1521:2. 

v.ü-nu-kas" N.pr.m. mE, nE, vielleicht mich segnctc(?) [Gott Xj, in nA Umschreibung ni-ga§, 
ni-ga-ä§ im Hinterglied; s.a. v.d.si-mut.ü.nu-kas. 

Stolper, TTM 1 30:4. ShuNII. 74:Rs.25. Mit Det. hw: S 23:13. 169:Rs.3(ohne Det.). 241:Rs.7(oh- 
ne Det.). 269:9. 

ü-nu-nu nE meiner, vgl. ü-mu-na. 

ShuN II. 73 A:3: [....-ijr na-an-ra u-nu-nu hi-§a-a.-[an-ra(?)| [wer mich einen Xj nennt, meiner 

vergißt??). 

[hw]. ü-nu-nu N.pr.m. nE. 
S 305:8. 

hh.ü-nu-qa-ma N.pr.m. = ap. "hunukäma- (Sprachgut, 1975, 126, mit M. Mayrhofer; viel- 
leicht aber auch "hunigäma- mit I. Gershevitch). 
PF 1160:3. 

lrw.ü~nu~qa~qa N.pr.m. nE, Koseform zu u.nulca ich wurde pfleglich behandelt (1), vgl. nu- 
~is-da; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) könne das Hypokoristikon auf ü-nu-kag oder einen 
ähnlichen Namen zurückgehen. In BzN 19, 1984, 388, erwägt er jedoch eine Deutung als u *Hunu- 
ka- Mittle son 5 with a reduplicated final syllable as in Elamite Ku-ud-da-ka-ka"; daß aber Perser 
in so früher Zeit (um 685 v.Chr.) bereits elamische Koseformen (Verdoppelung der Endsilbe) an 
ihre Namen angefügt hätten, ist nicht wahrscheinlich. 
S 37:5°. 38:2. 103:6. 120:9. 123:10{ohne Det.). 

u-nu.tur-ri-gi achE ihre Falschaussage(1) 

PF 2071:17: u-nu.tur-ri-gi (in-ni haj-pi-man-pi ihre Falschaussagef?) untersuchen sie nicht. 
2071:21: u-nu.tur-ri-gi in-ni ha-pi-man-ti ihre Falschaussage untersucht ihr nicht. Vielleicht ist 
eine Übersetzung ein Geständnis erpressen zu erwägen. 

hh.ü-nu-ya-ik-qa N.pr.m. = ap. 'hunyäka (Sprachgut, 1975, 126, nach I. Gershevitch); s.a. 

hh.ü-nu-ya-qa. 

Fort. 2227:22. 

hh.ü-nu-ya-qa N.pr.m. ap., s. das vorige Stichwort. 
Fort. 5088:15. 

v.un-za-a-a N.pr.m. - s. den Ortsnamen URU.E.v.un-za-a-a 
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~un(?)-za(?)-ak-qa(?) nE es ist bezahlt worden (falls Lesung richtig). 
«Omni Rs.33. 

-GAM.v.un(?)-[za]g(?) nE Schatzwart, Finanzchef, wenn = un-sa-ak. 

«Oruru Rs.4: GAM.v.un(?)-[za]g(?) h. sa-at- tuk-ki-ip-na der Finanzchef der regelmäßig Opfer Dar- 
bringenden, 

~3aw.un-zi-[ya(?)] N.pr.m. nE; s.a. den Ortsnamen URU.E,v.un-zf-ya. 

=S 94:Rs.8. 

"aip mE = ü ip ich s»e(p!.) t mir «ie(pl.); s. unter ü-ip. 

=ShuN 28 A:ll: [mu]-ru up sa-ara-mi-i§-ta (Gott Ins~uginak] hat mir ihr 'Wo 3 gezeigt = hat mir 
gezeigt, wo sie sind. 28 B:ll: [....] up d.ISKUR hi-[it(?)...|. KutN Agat Zeile 7 (M. Lambert, 
_J A 1971 [1971) 244): nu-uk-ku up tu-um-ba-ah "sur toi je les (les ex-voto?) place". HutI 67:4: 
gnu-ujk-ku up zu-um-ba-h als Gottesgabe stiftete ich sie (pl.); mit dem vorigen Beleg offensichtlich 
5 den tisch. 

-su-pa-a N.pr.m. aE. 
S.jur. 182:13. 

«u-pa-ag achE Schritt(1); vgl. nE hu-pa-äa. 

IPF 1859:15: h.hi-ya-um-me ki ü-pa-aS äil-la-gä bezüglich des Palastes (Hofes) hatte er einen 

Schrittf?) c gestärkt 3 = war er ein Stuck vorangekommenf?}. 

-au-pa-at mE Ziegel; so schon V. Scheil {Mem. 3, 1901, 10); L. Delaporte (OLZ 11, 1908, Sp. 
Z340 f.) erkannte die Parallele von ha-la-at und ü-pa-al als Baumaterialien, während G. Husing 
^ebenda Sp. 516) "unter mir" übersetzte; M. Lambert (RA 49, 1955, 37): "brique"; M.-J.Steve 
^IrAnt 2, 1962, 73) wies nach, daß mE upat = akkad. libittu ist; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, 
«Ä^uaderno 76, 1966, 564): "arenaria?' 1 ; Francois e Grillot (DAFI 3, 1973, 126): "briquetage" . 
"SUntN TZ 1:4/5. 5:4. 7:3. 8:3. 10:2 und sehr viele weitere Belege aus TZ, fast stets in der 
— Wendung, daß ein Tempel ü-pa-at hu-us-si-ip-me aus gebrannten Ziegeln erbaut wurde. UntN TZ 
S2:l und 3:2: ü-pa-at la-an-si-ti-ip-pa te-pu-h ich formte vergoldete Ziegel; M.-J. Steve (Mem. 41, 
n967, 15): "j'ai grave des briques d'or"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 148): "I fashioned gilded 
&ricks". ShuN 17:2: ü-pa-at ak-ti-ip-pa Ziegel aus Kunst Sandstein. Shl 35:7 und 36:3.7: ü-pa-at 
«sak-ti-ya-ma Ziegel aus Kunstsandstein, 40:9. 47:18: ü-pa-at ak-ti-[i]n-ni-ma aus Kunstsandstein- 
-Ziegtln. 47:18.53°.74. 48:113. 48a:46. 59a:10°/ll. HutI 61 B-C:31.33: ü-pa-at hu-us-si-ip a-gi 
Cj-pa-at jak]-ti-ip-na aus Backsteinen und aus Kunsisandstein-Ziegeln. 61 B:S: ü-pa-at. 

sd-pa-at-im-ma mE aus Lehmziegeln; s.a. das folgende Stichwort. In Shl 59:3 steht in ganz 
parallelem Text zu Shl 58:3 für das Stichwort ha-la-at-im-ma. 

Shl 35:4: si-ya-an d.in-su-Si-na-ak-me ü-pa-at-im-ma ku-§i-ik der Tempel des (Gottes) Inäusinak 
■swar aus Lehmziegeln erbaut. 36:2. 58:3: si-ya-an DINGIR.GAL a-ak d.ki-ri-ri-sa-me ü-pa-at-im- 
— ma ku-si-i§ den Tempel des (Gottes) NapiriSa und der (Göttin) Kiririäa baute er aus Lehmziegeln. 

Ej-pa-at-ma mE aus Lehmziegeln; s.a. ü-pa-at-im-ma. 

EKutN 29:3 und Shl 32:3: ku-um-pu-um ki-du-ü-ya ü-pa-at-ma ku-§i-ik die äußere Wandverklei- 

dungC?) war aus Lehmziegeln erbaut. 

Ca-pa-at-ta mE Ziegel, Variante für übliches ü-pa-at. 
OntN 12:4. 
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ü-pa-ti-pi mE, möglicherweise Inschriftziegel, vielleicht sind aber doch nur Ziegel gemeint; 
König (1965, 67 Anm. 11): "Ziegelwerk"; Franchise Grillot (JA 1970 [1971] 229): "ses briques". 
UntN TZ 4:6: ü-pa-ti-pi la-ni-e "ses briques d 'argen t" (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 21); unter 
46 Exemplaren einmal ü-pa-ti-pi-e la-ni-e. TZ 31:6: ak-ka ... u-pa-ti-pi du-ha-an-ra wer ... die 
Ziegel herausreißt, akkad. in TZ 32:8: [§a] ... li-bi-it-ta-Su i-na-as-sä-hu. 

ü-pi - s. die Eigennamen tan.i-lf.ü-pi, §a-du-ü-pi-i, f.pi-ru-pi 

v.u-pi-e-ri N.pr.m. nE(?) in nA Überlieferung; IL Zadok (ElOn, 1984, 60): "the name of the 
king of Tilwun in Sargon II's time APN, 242 with a doubtful Arabic etymology", 

d.ü-pi-ir-ku-ba-ak mE Göttin; s. unter d.ü-pur-ku-ba-ak. 

Siege] bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres orientaux etc. (1910) 284 Nr. 503:4. 

hh.u-pi-is" N.pr.m. = ap. "aupiS, s. unter hh.uk-pi-is. 
PF 1960:3.35. 

hh.u~pi-iz-za N.pr.m. = ap. 'aupaica-, s. unter hh.uk-be-za; Koseform zu dem voraufgehen- 
den Namen. 
PF 1957:41. 1987:2. 2004:11. Fort. 8931:9. 

v.u-pi-iz-za N.pr.m. nE. 
Nin 5:1.21°. S l72:Rs.5(Det.hw). 

b.ü(?)-pi(?)-nu-za-an Ortsname in der Persis oder Elymais. 
PF 1912:3. 

h.ü-pir Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); vgl. h.ü-pir-iz-za. 

PF 56:4: h.ul-li-pi-ti-na-mar-ri h.ü-pir ku-ut-ik-qa von Ullipitina nach Upir transportiert. 

hh.ü-pir-da - s. unter hh.ü-bir-da 

ü-pi-ri achE der, jener, selbiger, ap. hau, bab. a-ga-5u-ü; s. unter hu-pir-ri. 
PF 1243:6/7. 

h.ü-pfr-iz-za Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "hufryaca-; s.a. h.ü-pir-ri-iz-za. 
Fort. 2936:5/6. 

hw.ü(?)-pfr(?)-qa(?) N.pr.m. nE 
S 259:Rs.l. 

hh.ü-pir-ra-ad-da N.pr.m. — ap. 'hufrata-, s, unter hh.ü-ip-pir-ra-ud-da. 

PF 54:11. 763:2/3. 1821:1. 1822:1. 1823:1. 1824:1 {in den letzten vier Belegen Det.v). 1945:13. 

Fort. 627-2:20.23. 8974:7/8. 

hh.u-pir-ra-da N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
PF 761:2. 762:2. 764:2. 

hh.ü-pir-ri achE der, jener, selbiger, ap. hau, bab. a-ga-§u-ü; s. unter hu-pir-ri. 
PF 1242:6. 

h.ü-pir-ri-iz-za Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "hufryaca-; s.a. h.ü-pir-iz-za. 
Fort. 2923:6/7. 2936:5/6. 3014:7/8: h.ü-pir-ri-iz-za-an. 

hh.ü-pir-ri-ra N.pr.m. = ap. *hu/?rira~ (Sprachgut, 1975, 122, nach I. Gershevitch). 
PF 1950:7/8. 
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[lih].ü(?)-pfr-r]-ri N.pr.m. achE. 
Fort. 445-2:4. 

lih.ü-pir-ut(?)-tur(?) N.pr.m. 
Tort. 10299:2. 

ti-pi-ya-tag = ap. 'upayäta- n. (königlicher) Sachbedarf , s. unter uk~be-ya-ta§. 
PF 389:5. 390:7. 391:3/4. 

up-ku-me-ya mE - s. das nächste Stichwort. 

XJntN TZ 1:5. UntN 5e B :4. Backsteinfragment UntN bei W. Eilers, AMI 8, 1975, 45:4. 

up-ku-mi-a mE aus Kunstsandstein- Ziegeln[1)\ wie schon V. Schei! (Mem. 3, 1901, 37 f.) 
erkannte, handelt es sich um die Bezeichnung eines Baumateriales; Konig {1965, 60 Anm. 16) 
dachte an "Luxus ziegel" . Zu beachten ist, daß der Ausdruck auch in den Schreibungen up-qu- 
-rni-a, up-qu-mi-ya vorkommt. Das Zeichen -qu- ist in elamischen Wörtern nicht belegt, deutet 
also auf eine Entlehnung aus dem Akkadischen. Dies erwog bereits M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 
11). Es liegt nahe, akkad. up-pu-uq heranzuziehen, das im Zusammenhang mit der Anfertigung 
von künstlichen Steinen belegt ist (ZA 36, 1925, 194, Zeile 2 der Edition von IL Zimmern); AHw 
I 222b gibt es mit "massiv" wieder. A. Leo Oppenheim (Glass and Glassmaking in Ancient 
Mesopotamia [1970] 96) übersetzt es mit "solid". Schließlich rindet sich in HutI 61 B-C:34 in 
Parallele zu up-qu-mi-a der Ausdruck [akj-ti-ip Kunstsandstein. Beide Ausdrücke dürften daher 
dasselbe meinen. 

UntN TZ 1:5: ku-ku-un-nu-um up-ku-mi-a ku-Si-h den Hochtempel erbaute ich aus Ziegeln aus 
künstlichem Sandstein(?). Varianten sind up-qu-mi-a, up-ku-mi-ya, up-qu-mi-ya, up-ku-me-ya. 
UntN 5e 7 :4. 

up-qu-mi-a mE - s. das vorige Stichwort. 

UntN TZ 1:5. 33:2. UntN, Inschrift in Berkeley (RA 72, 1978, 44:3). 

up~qu-mi-im~ma mE aus Kunstsandstein- Ziegeln{1), s. das vorvorige Stichwort. 
UntN 5e 2 :4. 

up-qu-mi-ma mE - s. das vorige Stichwort. 

UntN 5e:4. TZ 33:2: si-ya-an up-qu-mi-ma ku-äi-h einen Tempel aus Kunstsandstein-Ziegelnf?) 
erbaute ich. 

up-qu-mi-ya mE - s. up-ku-mi-a. 
UntN TZ 1:5. 

up-si N.pr.m. aE. 

Mem. 18, 1927, Nr. 219:Rs.4. 

h.ü-pu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit = Opis am Tigris. 
ShuN 28C 1:10. 

f.ü-pu.du-ni-fis] N.pr.fem. mE (Kassitenzeit), vielleicht die (Göttin) Upu(?) schenkte sie. 
Inc. Sa:10. 

f.u-pu.ha-li-ir N.pr.fem. nE, vielleicht die (Göttin) üpu(f) ist eine Schöpferin (oder Künstle- 
rin). 

S add.lrl. 
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hw.ü-pu-hu N.pr.m. nE 
S 132:Rs.8. 

f.u-pu.li-man N.pr.fem. nE, vielleicht die (Göttin) Upu(?) ist eine Schenkende (?). 
S 47:3. 

f.ü-pu.mu-la N.pr.fem. nE 
S 282:Rs.3. 

f.u-pu.nu-kas" N.pr.fem. nE, vielleicht die (Göttin) Upu(?) segnete (?); s.a. f.ü-pu.u.nu-kaü. 
S 36:9: f.ü~pu.nu-kaü.be-na von den Leuten der (Frau) Upu~nigas~. 122:4. 

d.u-pur-ku-ba-ak aE, mE, nE(?) Göttin; die Bedeutung des Namens könnte vielleicht sein: 
durch die (Göttin) Upu(?) wurde sie aufgerichtet (geschaffen?). S.a. d.ü-pu-ur-ku-bak, d.ü-pi-ir- 
-ku-ba-ak. Vgl. A. Deimel, Pantheon babylonicum, 1914, Nr. 1045. 

S.jur. 284:7: [d.ü-purj-ku-ba-ak. UntN 14:2 und 14a:3°: si-ya-an d.ü-pur-ku~ba-ak~me den Tempel 
der (Göttin) Upurkubak. S 299:Rs.4: v.d.ü(?)-pur(?)-[ku-ba-ak] (unsicher). 

hh.ü-pu-ti-i5 - s. unter hh.ü-bu-ti-iä 

f.ü-pu-uk-ra N.pr.fem. nE 
S 109:8. 141:3. 235:5. 

f.ü-pu.ü.nu-kag N.pr.fem. nE, vielleicht die (Göttin) Upu(?) segnete(?) mich; s.a. f.ü-pu.nu- 

-kas. 

S 279:Rs.4. 

d.ü-pu-ur-ku-bak mE Göttin; s. unter d.ü-pur-ku-ba-ak. 

ShI C 1: [e d.ü-pu]-ur(?)-ku-bak za-na la-j....]; der Herausgeber C.B.F. Walker (Cuneiform Brick 
Inscriptions in the British Museum, 1981, 136) transferierte nur [e d.jx-x-x-ku-pak, obwohl zu- 
mindest das Zeichen vor -ku- in seiner Zeichnung auf S. 138 deutlich ist; vermutlich ist es trotz 
seiner abweichenden Form als -ur~ zu lesen. HutI 64:6: si-ya-an d.ü-pu-ur-ku-bak za-na hu-te 
hi-§i-ip-ri-ni den Tempel der (Göttin) Upurkubak, der Herrin des Weges der Edeln. Inc. 68:13: je 
d.üj-pu-ur-ku-bak za-na hu-jte hi-si-ip-ri]. 

f.ii-qa N. priem. nE Freude, Wonne, Glück(?)\ von R. Zadok {BzN 18, 1983, 119) als Hypoko- 
ristikon eingestuft unter Verweis auf hh.ü-ik-qa, hh.u-uk-qa, die indessen beide einen ap. Namen 
wiedergeben dürften. Vgl. ü-ka-ka und hh.u-qa-ak~qa. 
S 53:5. 

ü-qa-[...] N.pr.m. mE. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1471:3. 

hh.u-qa-ak-qa N.pr.m. achE, Koseform zu f.ü-qa? In Sprachgut (1975, 123) wurde ap. 
■hukäkä- erwogen; R. Zadok (BzN 18, 1983, 106 Anm. 342): "less likely lranian (see I. Gershe- 
vitch, St. Pagüaro 2, p. 239)" - er stellt den Namen zu elam. uk/uku. 
PF 1436:3.9. 1856:l(Det.v). 

h.ü-qa-ar-si-il-la am-ni e-be-h Bezirksname aus Mesopotamien in mE Zeit am Ebeh-Gebirge 
dem heutigen Gebel HamrTn (vgl. E. Weidner, AfO 9, 1933-34, 96 f.; RGTC II, 1974, 38), akkad. 
Ugarsallu. Vgl. dazu J.A. Brinkman, A PoÜtkal History of Past-Kassite Babylonia 1158 - 722 
B.C. (1968) 128 Anm. 756. Noch falsch gelesen bei Parpoia21 f. ("Aqüi-sallu") und 300 ("Salum"), 

auch bei G.G. Cameron, History of Early Iran (1936) 115 (frdl. Hinweis von R. Borger). mE am-ni 
bedeutet wohl Gebirge. 
Shl 54 11:85. 
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bli.ü~qa-la~ku~ip achE Leute von Ukalaku(l) 
PF 1598:2/3. 

Jxh.ü-qa.Ii-iä N.pr.m. achE, vielleicht Freude f? Glück?) schenkte jGott Xj. 
PF 116:4/5. Fort. 5518:4/5. 

iah.ü-qa-ma N.pr.m. = ap. "hukäma-, s. unter hh.ü~ik~qa-ma. 
PF 300:5(ohneDet.). 330:3. 1330:3/4. 2012:8. 2027:3. Fort. 4577:3/4. 

hh.ü-qa-räk-qa-na N.pr.m. = ap. *hukärakäna- {Sprachgut, 1975, 124). 
Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 198). 

h-u~qa~ru~i§ Ortsname in der Persis. 
PF 1802:16/17. 

Kh.ii(?)-qa-te-ya N.pr.m. vielleicht = ap. *hugadaya~. 

Fort. 2071:4 (Hailock [Nachlaß] schließt eine Lesung hh.zf-ut-te-ya nicht aus). 

ü-qu-qu N.pr.m.; R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) reiht diesen Namen unter die aE Hypokoristika 
ein, ihn fragend zu elamisch uk/uku stellend; aber wir haben bisher außer up-qu-mi-a, das ein 
Lehnwort aus dem Akkadischen sein dürfte, keinen Beleg für das Zeichen -qu- in elamischen 
Urkunden. 
S.jur. 349:26. 

ur mE, nE = u.ir mir er, mir, mich; s.a. v.ü-ir. 

XJntN TZ 27:2: d.na-h-hu-un-te ku-ul-la-an-ka ku-la-a ur tti.i-um-pa-an-ra wenn ich den Sonnen- 
gott anrufe, öffnet er sich dem Rufen von mir. UntN 10a:2. 10b:2. 10c:2. ShuN 20:7: d.in-su- 
-si-na-ak na-pir.ü-ri ur tah-ha-an-ra indem fnguäinak, mein Gott, mir half. 21:3: ur tu.i-ru-un-ra 
indem er mir sagte. 22:5. 24a:4. 24b:3. 24c:6. 28A:2.9. 28 A:21: ur sa-am-me-en-ra indem er 
mich geleitete. ShuN II. 72:9: na-pir.ü-ri ur täh~ha~an-ra indem mein Gott mir beistand. 

XJR.lg = akkad. kalbu Hund. 

PF 1264:5(zweimal). 1265:3. Fort. 1232:7: 4 UR.lg un-ra 1 QA du-sa vier Hunde, jeder hatte ein 

Maß (Mehlj erhalten. 4547:4. 

[u]-ra achE ich glaube - ganz unsichere Ergänzung. 

DNb 8d:15: hu-be jv].ü in-[ni u]-ra das glaube ich nicht, ap. avamäm nai vrnavatai, bab. a-ga-Su-ü 

ul a-qa-pa. 

hh.u-ra N.pr.m. = ap. ahura, nach M. Mayrhofer {OnP, 1973, 8.1755) möglicherweise Kurz- 
form eines '(-)ahura-Kompositums. 
PT 31:20. 31a:x+3. 

ii-ra achE, wahrscheinlich Malz, s. ü-ra.hu-ut-ti-ra 

h.ü-ra-an-du-is" Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. *vrantu3 (Sprachgut, 
1975, 269); s.a. h.ü-ra-du-i§, h.ra-an~du-is, h.mi-ra-an-du, 

PF 893:5/6. 894:5/6. 895:5/6. 897:4/5. 949:3/4 und 23 weitere Belege in PFT. Fort. 352-1:4. 
626-1:2. 966-3:3/4. 4591:4/5. 9051:3°/4. 

ü ra-an(?)-i§-tik N.pr.fem. mE 

Aufschrift auf dem Vorderarm einer weiblichen Person auf der Stele des Königs UntaS-Napirisa, 

von M. Pezard (RA 13, 1916, 122) Ra-rak U-tik gelesen, von König (1965, 69 Anm. 9) zu U-tik 

oder xx]-ü-tik vereinfacht; er meint, es sei die Mutter des Königs dargestellt, was zutreffen kann, 
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da auch dessen Gemahlin Napir-azu abgebildet ist. Neue Lesung wie oben durch F. Vallat (IrAnt 
16, 1981, 31): u Le seul signe douteux est -an-, car il est precede d'une eraflure. ... Quant ä 
considerer -an- comme determinatif divin est difficile puisqu'aucune divinite nommee I§~tik n'est 
connue", 

h.ü-ra-du-iö Ortsname in der Persis, s. das vorvorige Stichwort. 
PF 864:3/4. Fort. 10822:5. PT Teh. 1957-1:5/6. 

ü-ra.hu-ut-ti-ra achE ein ura-Macher , wobei ü-ra eine Speise sein muß, wohl eine Art Lecker- 
bissen, aus Röstgerste bereitet, vermutlich Matz. Vgl. ap. ha-mar. 

Fort. 9062:4/5: 4 SE.SA.A.lg kur-mm hh.§u-mu-mu hh.tur-pi-iüi ü-ra.hu-ut-ti-ra du-i§-da^ö fMaßj 
Röstgerste hat aus der Verfügung des Sumumu der Malzbereiterf?) Trpis' erhalten. 

hb.ü-ra-ip-pu(?) N.pr.m. 
Fort. 8958:8. 

hh.u-ra-ig-tuk-qa N.pr.m. = ap. "hurästaka- (Sprachgut, 1975, 127). 
Fort. 4962:2/3. 

d.u-ra-maS-da = ap. Ahuramazdäh, der Gott Zarathustras; s.a. d.u-ri-um-mag-da. 
DB 5:9 und sehr oft in der Behistän-lnschrift. DPf 19/20. DPh 6.7. DNa 26.40/41.44.45. DNb 
7:1. DSf 1 und in anderen Darius-Inschriften. PF 337:7/8. 339:4. 771:4. Fort. 2785:4/5. 8943:2. 
XPa 1. XPb und in anderen Xerxes-Inschriften. A 2 SI" 4. A 2 Sg 3. 

hh.ü-ra(?)-qa-ma N.pr.m., vielleicht = ap. "huräkäma- {Sprachgut, 1975, 127, nach M. 
Mayrhofer). 

PF 1784:1/2. 

hh.ü-ra-te-en-da N.pr.m. = ap. "vratayanta-, s. unter v.ra-te-in-da. 
PT 15:27. 16:18. 18:23/24. 19:17/18. 

hh.ü-ra-te-iz-za N.pr.m. = ap. *vrataica- (Sprachgut, 1975, 269). 
PF 1583:10. 1945:20/21. 

hh.ü-ra-tin-da N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 

Fort. 2071:2 (die beiden ersten Zeichen nicht ganz sicher). PT 3a:l/2. 45:4. 50:5. 51:6/7. 

Insgesamt 17 Belege in PTT. 

ü-ra-tu-ba N.pr.m. aE. 
S.jur. 6:1. 

h.ti-ra-tuk-kas" Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. "vrataka- (Sprachgut, 3975, 269). 
PF 348:6/7. 

h.ü-ra-ut-ma Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. *hurat?va-. 
Fort. 5963:4/5. 

hh.ur-da-ak N.pr.m. achE mir wurde geholfen (durch Gott XJ\ vgl. nA Umschreibungen v.ur- 
-ta-gu, v.ur-ta-gi, v.ur-ta-ku, v.ur-ta-ki, v.ur-tak. Aber auch eine Lesung hh.taü-da-ak ist möglich. 
Fort. 10201:26. 

URU.ur-da-li-ka Ortsname aus dem Elam nE Zeit, in Assurbanipals Bericht über seinen 
fünften Feldzug, der sich gegen Elam richtete. 
Aynard 48 IV:6. Streck 813 (Rassam- Zy linder V:51). 
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-ur-du-du N.pr.m. aE, Koseform, aus dem Mesopotamien altakkad. Zeit. 
I.J. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 21:6. 

xjr(?)-du-ha mE, Bedeutung nicht zu ermitteln, da Kontext zerstört. 
ShuN 28 C 1:20. 

fcrw.ur-gi-ti-in - s. vorläufig unter hw.lig-gi-ti-'m 

■ii-ri mE, nE, achE der von mir - s. Beispiele wie na-pir.ü-ri mein Gott, v.si.ü-ri mein Großvater 
oder v.li-ba-ru-ri mein Knecht. 

Jxw.ii-ri-[...] N.pr.m. nE. 
S 170:Rs.2. 

-u-ri-eii-pu nE Alabastron{?) 

S 158:5: 1 ü-ri-en-|puj GIS.ni-hi.lg ein Alabastronf?) mit Balsam(?J. 166:23: 8 ü-[ri-en-pu] sä- 
-[gi(?)| 50(?) hal-ti-na 8 Alabastra(?) als Gegenwert(?) für 50(?) haltin (Gegenstand aus Silber?). 
166:31: [x] ti-ri-en-pu [x] sa-mi-na |x| KI.MIN. li-pu.lg mi-äi-na. 278:11(7). 

ii-ri-en-tu4 mE Backstein, s, die übliche Schreibung e-ri-en-tu4-u.n1. 
ShuN 18:3 (Variante). 

-u-ri-in-ra achE einer, der glaubt; ein Glaubender. 

DB 58:71: hu-pir-ri in-ni u-ri-in-ra der könnte es nicht glauben, ap. nai-§(imj ima vrnavätai, bab. 

xnan-nu ... la i-qi-ip-pi. 

-u-ri-ip mE Gläubige, Fromme(?) (pl.) 

ShI 54 1:94: §u-ru ni-qa-me ü-ri-ip se-ik-pi-ip me-ni-ip ha-tams-ti-ip unser Heil sind die From- 
men(?J, die Künstler (?) [und] die Fürsten von Elam\ König (1965, 124): "unser Geschwistertum 
-wird (möge) durch die Vorsteher 7 der Zünfte 7 , die Fürsten von Elam ... gemacht sein"; Erica 
meiner (Language, 1969, 100): "old(?) ...-s, leaders of Elam". 1:104.106. 

-u-ri-ig achE glaube! 

ZDB 56:67: hi ap-pa h.tup-pi hi-ma tal-li-ik hu-h-be u-ri-i§ dies, was in dieser Inschrift geschrieben 
-ist, das glaube!] ap. weicht etwas ab: taya mana krtam vrnavatäm t?väm, bab. qi-pa-an-ni. 60:73: 
sam v.nu u-ri-iS nun glaube du!, ap. nüram i?väm vrnavatärn, bab. at-ta qf-i-pi. 

-ai-ri-ig-ra achE, letztes Zeichen unsicher, Kontext unklar. 

"Fort. 5790:8/9: [Mehl wurde an Arbeiter verteilt] be(?)-|u]l(?) u-ri-is-ra(?) da-qa 3 d.ITU.Ig 

Jha-tu-ma. 

-^j-ri-rne mE meines, von einer Person gesagt. 

ShI 45 11:18: ru-tu 4 ha-ni-ik.ü-ri-me meiner geliebten Gattin. 59a:6 ebenso. 47:27: at-ta ha-ni- 
— ik.ü-ri-me meines geliebten Vaters. 47:28: i-gi ha-mi-it.ü-ri-me meines treuen Bruders. (Es sind 
jour Beispiele angeführt.) 

-sa-ri-pu-be mE die früheren; V. Scheu (Mein. 11, 1911, 111): "anciens". S.a. das nächste 
Stichwort. 

"HJntN 13:3 und ShI 48a:23: su-un-ki-ip ü-ri-pu-be die früheren Könige. 

ml-ri-pu-pi mE die früheren-, s.a. ur-pu-up-pi. Schon 1876 stellte J. Oppert das Stichwort 
zsu achE ir-pi-ip-pi die früheren. Ihm folgten F. Bork (OLZ 2, 1899, Sp. 337) und G. Hüsing 
(^Quellen, 1916, 48); Erica Reiner (Language, 1969, 86): "old"; Franchise Grillot (JA 1970 |l97l| 
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223; DAFI 3, 1973, 151): u les rois mes predecesseurs" - aber das "mes" dürfte zuviel sein. Vgl. 
auch ur-pa-pu-up, ur-pu-ub-ba. 

UntN TZ 22:2: su-un-ki-ip ü-ri-pu-pi die früheren Könige. 31:3. 32:3. 53:4. 54:4°. 55:4. 56:5. 
UntN 14:3. 

u-ri-pu-up mE, s. das vorige Stichwort. 

UntN TZ 53A:4: su-un-ki-ip u~ri-[puj~up die früheren Könige. 53 B~C:3/4 (nur das letzte Zeichen 

erhalten). 54:4: [ü-rji-pu-up. 55:4: |ü-rij-pu-up. 56:5. 

hh.u-ri-qa-ma N.pr.ra. = ap. 'ahurikäma- (Sprachgut, 1975, 24 f.). 

PF 1877:4. 1878:3/4. 2011:35/36. Fort. 8923:7.7/8. 8945:7.12.15.23.32. 8952:3.30. 

hh.ü-ri-ri N.pr.m. achE, Koseform zu ü-ri der Meine. 

Fort., Mitteilung Hallock's an R. Zadok (BzN 18, 1983, 106), der den Namen wie hh.ü-ru-ru von 

Urun ableitet. 

d.u-r[i]-um-mag-da = ap. Ahuramazdäh, der Gott Zarathustras; s. die übliche Schreibung 

d,u-ra~ma£-da. 

PF 338:4/5. 

ur-ki-ki N.pr.m. nE in nB Überlieferung; R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) stellt den Namen in 
Parallele zu a-mur-ki-ki. Vielleicht ist aber lik-ki-ki zu lesen. 
BE IX, 1898, Nr. 82:20. 

ur-ki-na - lies vorläufig lik-ki-na 

v.ur-ku-te-en - lies vorläufig v.lik.ku-te-en 

UR,lg.ku-<ti>-ra sum.-achE Hundewart; Hallock (1969, 360): "dog e carrier(?) >n . 
PF 1264:3/4. 

ur-ku~up-pu-h-ti Teil eines Ortsnamens aus Mesopotamien in mE Zeit, könnte ein elamischer 
Name sein (ihr habt mich kuppu- gemacht)', s. unter vermutetem [h.bi-it].ur.ku-up-pu-h-ti. 
ShI 54 111:50. 

ur-ma-ak-ku mE, Bedeutung unbekannt. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript) M~603:10: [es werden gestiftete Opferschafe auf- 
gezählt, wovon 14 ein König Sutruk-Nahhunte beisteuerte, 6 ein König Aksir-Nahhunte] 6(?) 
ur-ma-ak-ku |...] PAP 26 hi-du-me äu-hä l[a(?)-....]. 

ur-pa-gu~b[a-ak] akkad. Verballhornung des Namens der elamischen Göttin ü-pu-ur-ku-ba-ak, 

s.d. 

Erich Ebeling, ArOr 21, 1953, 419: KAR Nr. 88, Frgm. 4 III, rechte Spalte, Zeile 8 (akkad. 

Beschwörungsformel). 

ur-pa-pu-up mE die früheren (Personenplural), s. unter ü-ri-pu-pi. F.W. König (Drei altelam, 
Stelen, 1925, 42): "die früheren". 

ShI 46:48: a-a-ni-ip ni-qa-be ur-pa-pu-up zu-uz-qa-täh unsere früheren Verwandten ließ ich (als 
VotivfigurenJ aufstellen. 

ur-pu-ub-ba mE die früheren im Personenplural, s.a. ü-ri-pu-pi, ü-ri-pu-be, ü-ri-pu-up, das 

vorige und das nachfolgende Stichwort sowie achE ir-pi-ip-pi. Francoise Grillot (JA 1970 [1971] 

233 Anm. 14) deutet unter Verweis auf R. Labat urip.p.u.ppa als "les anciens de moi" = "mes 

predecesseurs". 

ShuN 17:1/2: su-un-ki-ip ur-pu-ub-ba die früheren Könige. 28 A:8. 17.22. 42:1/2.4/5. ShI 34:3. 

35:15. 36:7. 40:7. 45 11:3. V:8. 
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— ur-pu-up-pi mE die früheren im Personenplural, s. das voraufgehende Stichwort. 
zShl 48:55/56: [nach einer langen Aufzählung von Königsnamenj a-p[i] su-[u]n-ki-ip ur-pu-up-pi 
diese früheren Könige; König (1965, 110): "diese (sind) die früheren Könige, (die)". 

— ur-qa nE, vielleicht Bezeichnung eines Gegenstandes aus Silber. 
ZNin 25:3: [....j-h-ää ur-qa la-n|i(?)]. 

3a.ur-qa-da-a-a Ortsname, nE, möglicherweise h.lik-qa-da-a-a zu lesen. 
::S 164:7: d.SIMUT h.u[r-q}a-da-a-a-r[a-na] (Gott) Simut von Urkadaya. 

-ur-ri nE Glaube[l) 

Omen Rs.28: GAM.hal-ha-tams-ti GAM. ur-ri in-ni(?) ki-ni-en im Lande Elam wird kein Glaube(?) 
auftreten. 

-ur-ri-e mE sein (ihr) Glaube, der Glaube an ihn (sie){l); F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 
1984, 24): "nous proposons de resoudre Pensemble urri-e en ur(i)r-e et de !e traduire par "sa 

zrepresentation-exacte"" . 

ShI 54 IV:22: [a-ak hi-i§) a-ap-pi tu^-ru-un-ri ur-ri-e i-ki-[....] und wer von sich Nam' und Art 
kündet, seinen Glauben bc[kennt(?)]. Hierher gehört auch aus Anzan Stolper, Malyän EDD 1976: 
Texts [Manuskript] M-l 72:3': [tu^j-ru-un-ri ur-ri-e [....]. Inc. 66:6: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be- 

— en a-ak uk-ku lu-h-ha-an ur-ri-e in-ni se-ra-na deren /der Gottheit} Macht kann durch ein Abbild 
[auf Erden] nicht wiedergegeben, und der Glaube an sie als ein segnendes Hauptf?) kann nicht 
/einfach] befohlen werden. ShI, Inschrift auf dem Bronzebildwerk Sb 175 des Louvre (these inedite 
-von Franchise Grillot, Paris 1977): [Gottesnamej ... ur-ri-e hal-ma-aä-na [die Gottheit XJ ... möge 
seinen Glauben schwinden lassen!; F. Grillot {IrAnt 19, 1984, 25): "que ND ... aneantisse sa 
representation-exaetc!" 

iir-ri-i-zi-ni N.pr.m. aE. 
Sjur. 318:2.8.10.13.15.20.22. 

Tir-si 4 -si4 N.pr.m. aE aus dem Mesopotamien altakkad. Zeit. 
I.J. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 170:9. 

luiir-Sä-kam-pa-is" Ortsname in der Persis; es wird sich vermutlich um denselben Ort handeln 

-wie h.ü~i§~ää~kam-pa-an, s.d. 

PF 2043:3/4. Fort. 7109:4. 7946:4. 

-v.ur-ta-gi/gu N.pr.m. nE in nA und nB Überlieferung mir wurde geholfen [durch Gott Xj, 
Warne eines Königs von Elam (Urtak, 674 - 663 v.Chr.) und mehrerer Elamer im Babylonien des 
6. Jhs. v.Chr. (vgl. R. Zadok, Iran 14, 1976, 63 Anm. 18); s.a. v.ur-tak und unter hh.ur-da-ak. 
R. Zadok (ElOn, 1984, 42): "Has it anything to do with the river name Ortacea in Elam (Pliny, 
!Nat.Hist., 6, 136)?" 

ABL 998:1. VAS 3, Nr. 55:17 (bab. Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel). VAS 3 Nr. 198:3, W. 
Eilers, ZDMG 94, 1940, 202 Anm. 6. Asarhaddon-Chronik (Chronicie 14 bei Grayson, Chronicles 
126:18). Babylonische Chronik (Chronicie 1 bei Grayson, Chronicles IV:13). In der Schreibung 
-v.-ur-ta-ki (Genitiv) bei Aynard 40 11:67; v.ur-ta-ku in ABL 918:2.7 und bei Piepkorn 58:50. 
Allgemein APN 244. 

— v.ur-tak N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. das vorige Stichwort. 
ABL 295:10. 
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UR.lg,hh.tuk~ki-ra sum.-achE Hundedresseur mit Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 160 Anm. 
51): "formeur de chien" c.-a-d. "dresseur de chien"; Hailock (1969, 518): "dog ....er" . Im Hinblick 

auf die Berufsbezeichnung h.har.lg.tuk-ki~ip dürfte die Grundbedeutung von tikki klopfen sein; F. 
Grillot a.O. nimmt eine Bedeutung "former", "destiner" an. 
PF 1904:3/4. 

ur~tU4~ru mE, nE Vermögenswerte^.) o.a. 

ShI 46:97: gi-im a-ak ur-tu,i-ru d.in-su-uS~na-ak~me [h]i-il-la-h-Si sie haben Hab und Gut des (Got- 
tes) Ins"us"inak geplündert. AHamI 86:3: ur~tu4-(ru{?)....] (Satzanfang, Kontext zerstört). 

ü-ru aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien zur Beruhigung eines Kindes. 
VAS 17, 26:4 (bei J. van Dijk, 1982, 101): ni-ni pa-äi-na bi-il bi-il ü-ru bi-il hu-tu-h-äi. 

URU Bedeutung unklar; nach Koch (ZA 70, 1980, 111 mit Anm. 34) könnte URU vor dem 
Eigennamen v.a-bu-U-ti (ShuN IL 74:11) als Titel aufzufassen sein im Hinblick auf spätbab. urü.gal 
(Schreibertitel höheren Ranges, auch Oberpriester). 
ShuN IL 74:14 und 18: URU GIBIL. Rs.22: 10 URU mu-ru-un. 

URU.lg = akkad. älu Stadt. 

ShuN 28C 11:6: 700 URU.lg. 11:7: |h].ma-ra 600 URU.lg. Oruru Rs.35: d.DIL.BAD za-na 

URU. lg. na (Göttin) Venusstern, die Herrin der Stadt. 

URUxA.KI Ortsname aus aE Zeit, nur in Quellen des Zweistromlandes bezeugt, Belege in 
RGTC I, 1977, 180 f., danach wohl Urua zu lesen: "Der Ort wird immer im Zusammenhang mit 
elamischen Ortsnamen genannt* 1 . Der Ort war offensichtlich identisch mit a-ra-wa.KI (s.d., auch 
zur geographischen Lage) und a-rü-a.KL S.a. U.URUxA in RGTC II, 1974, 238. 

ü-ru-az.KI Ortsname in aE Zeit, anscheinend in der Susiana. 

Beleg aus Susa: S.jur. 144:3.11. Belege aus Mesopotamien: RGTC I, 1977, 181 (aus präsargoni- 
scher und sargonischer Zeit). Nach I.J. Gelb (JNES 32, 1973, 87) Stadt in Elam. Nach E. 
Sollberger und J.-R. Kupper (Inscriptions royales sumeriennes et accadiennes [1971) 342) nahe bei 
URUxA gelegen. Ob nicht Identität vorliegt? 

h.URU.qa-ap-lu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; König (1965, 129) setzt zu der 
Lesung URU ein Fragezeichen. 
ShI 54 111:54. 

u-ru-ru N.pr.m. nE, achE, oruru ausgesprochen, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) zusammen 
mit hh.ü-ri-ri zu Urun gestellt, nicht zwingend. 

Oruru 34.36.38.40.Rs.8.11.15/l6.18. - Mit Det. hw: S 80:Rs.7. 144:4. - Mit Det. hh: PF 352:3. 
375:4. Fort. 1335:12/13. 

v.ü-ru-ru N.pr.m. mE; vgl. das vorige Stichwort. 
Stolper, TTM 1 14:4. 15:4. 16:4. 17:5. 82:6°. 

v.ü-m-su-x N.pr.m. mE. 
Stolper, TTM I 56:4. 

f.ü.ru-tü N.pr.fem. nE, vielleicht ick bin eine Erwähl ende (?), was übertragen anscheinend 
Gattin war. 
ShuN IL 74:32/33. 
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&"u-ru.tuk.d.el-ha-la-hu N.pr.fem. mE, Name einer Tochter Silhak-Inäusmaks. M. Pezard 
£Mem. 15, 1914, 78) trennte u.rutu- ab und übersetzte "moi, epouse du dieu Elhalahu"; doch 
eHurfte im Vorderglied das Wort urun (mit Wegfall des Nasals) vorliegen, so daß eine Deutung 
erlaube ward empfangen durch (die Gottheit) Elhalahu naheliegt. 
ShI 34:7°. 40:15°/16. 41:17/18. 47:31°/32. 45 111:10. 54 1:23. 59:6. HutI Anzan 1:14/15. 

iZi-TU-uii - s. den Eigennamen ku-uk.ü-ru-un, und das nächstfolgende Stichwort 

tü-ru-un.du-h N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; vgl. den ebenfalls von dort 
stammenden Eigennamen ku-uk.ü-ru-un. Im Hinblick auf den achE Stamm u-ri- glauben erwägt 
Hinz eine Deutung des Stichwortes als Glauben empfing ich; V. Scheil (Mem. 22, 1930, 95): "Urun 
s^erait-il Varuna?" Dazu R. Zadok (ElOn, 1984, 47): "The narnes are from a period when Indo- 
/^Vryan names are attested throughout the Near East. The fact that there are no certain examples 
c=>f the Indo-lranian deity Varuna as a theophoric dement of personal names ... is not conclusive 
esvidence against Scheil's hypothesis". 
S.jur. 81:8. 

£ji-sa~an nE Göttin = akkad. il-tu gemäß nA Überlieferung als Glosse zu dem Zeichen DAR 
c=>der SU 4 (bei Borger 300 als usan 4 bezeichnet). Vgl. F.H. Weißbach (Anzanische Inschriften, 
1^891, 137), der als erster auf die Urkunde K 2100 (jetzt CT XXV Taf. 18 11:18) hinwies; s.a. C. 
EYank, ZA 28, 1914, 326 Anm. 9, und MAOG 4, 1928-1929, 41. 

GIÖ.ü-sa.rru-ig-ki~ip achE Baumhüter, Baumwärter{p\.); R.T. Hallock (DAF1 8, 1978, 116): 
^tree keepers". Vgl. Hinz, Or 39, 1970, 433. S.a. GIS.GIS.lg.nu-iä-ki-ip. 

F>T 38:8/9, von Cameron (1948, 144) noch irrig als "beer tenders" aufgefaßt, von Hallock (1969, 
7"70b) zu hu-sa gestellt, das er (a.O. S. V) als "tree" erkannte. 

f.ü-si-pfr-ra N.pr.fem. = ap. 'hutfifrä- (Sprach gut, 1975, 129, nach I. Gershevitch). 

F^ort. 5580:4. 

tnh.ü-si(?)-ra-[x] N.pr.m. ap.(?) 
PF 1977:3. 

t3h.ü-sir-da-ra(?)-ma§-da N.pr.m. altiran. 
J^ort. 451-2:21. 

[:zf].u(?)-sir~ra N.pr.fem. = ap. MmJTrä- (Sprachgut, 1975, 123, nach I. Gershevitch). 
F^ort. 471-1:61. 

bah.ü-su-k[u(?)-u]l(?)-li N.pr.m. 
F^ort. 8975:50. 

tah.ü-ää-a-ya N.pr.m. -s. unter hh.u-sa-ya. 
Fort. 6523:6/7. 9381:6/7. 

rmh.u-sa-mi-ya N.pr.m. = ap. *hucavya-{?) 
Fort. 8251:2/3. 

baluu-sap G -ti-is N.pr.m. = ap. *hu§afti- (Sprachgut, 1975, 128, nach I. Gershevitch). 
F=*F 2085:12. 

iMh.ü-sa-qa-ya N.pr.m. = ap. "huShaxäya- (Sprachgut, 1975, 128, nach G.G. Cameron, unsi- 

clher). 

Fort. 4467:9. 9455:6/7. 11282:11. PT 41:6/7. 
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hh.ü-gä-ya N.pr.m, = ap. 'husaya- (Sprachgut, 1975, 122, nach R. Schmitt); s.a. hh.mi-sa-a- 
-ya, hh.hu-sä-ya, hh,u-§a-a-ya. 

PF 48:2/3. 49:3. 50:2/3. 339:2. 379:3 und zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 600-2:2°. 656- 
2:3. 669-2:3°. 1189:2/3. 1204:2. 1335:3. 1871:2/3. 1967:2/3. 2446:2(~ya~ versehentlich doppelt 
geschrieben). 2834:3 und öfter in Fort. 

u§~du-na raE, Variante zu us-ta-na, s.d. 
UntN 13:2. 

ü-§g mE das von mir — mein, von Sachen ausgesagt, zum Unterschied von ü-ri mein, von einer 

Person gesagt. 

ShI 44a:4, 44b:4 und 45 1:5: ki-iz-zu-um.ü-äe von meinem Hochtempel, 

f.ü-§e-ma N.pr.fem. = ap. *hucaimä- (Sprachgut, 1975, 122, nach R. Schmitt). 
PF 2038:27. 

hh.u-Se-na N.pr.m. ap. 
Fort. 9048:13. 

f.ü-ge-na N.pr.fem. = ap. "uäsaina- (Sprachgut, 1975, 246 f.) 
Fort. 5580:4/5. 

uS-hi.ü-ri aE mein Beauftragter, mein Feldherr (?) (ZA 58, 1967, 75); König (1965, 30 Anm. 
9): "mein Gesandter" oder ähnlich. 
Kita 2 111:6°. IV:18°. VI:21 00 . 

ü-Si-e-ku-ra aE, s. ü-su-h-ri 

hh.ii-gi-ra N.pr.m. = ap. "huclra- (Sprachgut, 1975, 122, nach I. Gershevitch); wohl derselbe 
Mann wie hh.ü-ti-ra (Koch). 
PF 1956:20. 

u§(?)-ma~gi-ir-gi-ir N.pr.m. aE. 
Mem. 18, 1927, Nr. 142:5. 

[hj.us-mar-ma-za-ah Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54b:12. 

v.uS-ta-gu N.pr.m. nE in nB Überlieferung, aus elam. ur-tak, vgl. R. Zadok (ElOn, 1984, 42). 
VAS 3, 1907, 198:3. 

us-ta-na mE Sockel, Fundament{l) mit Konig (1965, 131); s.a. us-du-na, us-te-na, u§-ta-ni. 
UntN 13:2: ku-ku-un-nu-umd.in-§u-§i-na-ak-meu§-ta-nain-tU4-um i ka-tah (Variante: i qa-tu-h). 
Shl 56:7: si-it.sa-am-si sa-hi-ya h[u-ut-t]äh ( ] h.su~§u-un-me us-ta-na [....]. 

us-ta-ni mE sein Fundament, Sockcl{ 7 .) 

ShI 54 rV:16: li-qa-me ak-qa me-ni-i(r-ri) hu-ma-ak-ri ug-ta-ni si-il-ha-an-ri wer /später] das Reich 
beherrscht (und) als einer, der jdie Stelcj an sich genommen hat, ihren Sockel festigt', König (1965, 
131): "Wer als Fürst das Reich in die Gewalt bekommt (und dann) das Fundament verstärkt". 

us-te-na mE - Variante zu us-ta-na s.d. 
UntN 13:2. 
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u- s~u-h-ri aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 
Snc. 70 H:3: zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak u-äu-h-ri ta-a-ab mu-ug-ku-ur-bi. J. van Dijk (1982, 100) 
eiaxh YOS 11, 18:3: zi-iz-zi-pi-ik i-la-la za-ak ü-su-h(?)-ris"a-a-ab; O.R, Gurney nach Bod AB 212: 

ei-Si-e-ku-ra ga-a-ab. 



.-u-gu.hu-ut-ti-ip achE Hürdenmacher (pl.); anders Koch (ZA 70, 1980, 134), doch s. das 
Tsan-ter hi-gi-än.hu-ut-ti-ra Gesagte. 

BPo-rt. 7908:3/4 (ein Mann und eine Frau in Aitek). 

Ri.-u-äu.hu-ut-ti-ra achE Hürdenmacher (sg.), s. das voraufgehende Stichwort. 
F 780:5/6. 1942:34. Fort. 8885:4/5 (ein Kappadokier). 



«i-2u~u-a N.pr.m. aE, Ableitung von usu Hürde. 
S.jur. 153:6. 

Jff.ta-tams-sa-na N.pr.fem. = ap. "hutautfänä-, s. unter f.ü-du-sa-na. 
JPF 162:6. 

Eibuü-tar N.pr.m.; vgl. den vermutlichen Ortsnamen h(?).ut-tar. 
W>~F 1835:7. 

^ih.ü-te-na N.pr.m. ap. 
^oxt. 8970:25. 

K»i{ ?)~te-te - vermutlich ib-te-te zu lesen, s.d. 
Eric. 70 H:5. 

tat (?)-gi-ni nE 

Enc. Se B:5: v.ma-ta-du ut(?)-gi-ni |u]k-ku hu-ud-da-ha-mar pil.lg i ba(?)-ab(?)-ba-an(?). 

iü-ti - s. den Frauennamen f.ku-ne-ü-ti 

tnh.ü~ti.ha-el(?) N.pr.m. achE 
E*F 1326:3. 

i_it-in-gu-ut-gu(?)-ri.KI Ortsname in Elarn, aE (23. Jh. v.Chr.). 

FMern. 6, 1905, Taf. 4, 11:2°. Mem. 14, 1913, 10, 1:28. Lesung von V. Scheu; RGTC I, 1977, 163, 

r-^at lediglich: UD-in-X-X-RI.KI. 

ta.u-ti-nu-ig Ortsname in der Persis, wohl = ap. *autini§ (Sprachgut, 1975, 51). 
E>F 1907:2/3. Fort. 9048:7. 

la-ti-ra achE - s. (ti]-ud(?)~da.u-ti-ra 

rznh.ü-ti-ra N.pr.m. achE der Macher, Hersteller; Koch hält den Namen für altiran., da es sich 
am denselben Mann wie hh.ü-äi-ra handeln wird. 

f^F 22:2/3. 23:2/3. 359:2. 572:2/3. 629:2. 644:14/15. 994:2. Fort. 601-1:2. 956-1:2. 4410:4/5. 
S365:8/9. 7095. 9248:2/3. 

Inh -u-ti-ge-za N.pr.m. ap. 
Fort. 483-3:19. 

at(?)-i§~tum(?).KI Ortsname aus dem Elam aE Zeit. 
N*!em. 14, 1913, 10, 111:21. 

uat-ki-ik ~ s. vorläufig unter tü-ki-ik 
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ut-ma nE 

S 178:Rs.l: jx {= Anzahl)] zip-pi ut-ma ul-lak. 

h.ut-man-na nE Ortsname. 
Oruru 43. 

hw.ut-na-[...] N.pr.m. nE 
S 169:Rs.2. 

GIS.ut(?)-qa-su-iä - lies vorläufig GIS.qa(?)-qa-su-i§ 

ut-ru-Sä achE, vermutlich Fehlschreibung für mi-ut-ru-ga, s.d. 
Fort. 10387:2/3. 

ut-ta nE lebewohl! valc!{l), als Briefschluß. 

Inc. Se B:17: a-ak hal-la ya-ad-da mu-ru-un nu la-h-ti-ma-ak da a-ak ut-ta (Ende eines Briefes 
aus dem 7. Jh. v.Chr.). 

hh.ut-tap-ti-ig N.pr.m., wohl = ap. "hutäfti-(?) 
Fort. 10223:31 

h(?).ut~tar - vermutlich Ortsname in der Persis; vgl. den Eigennamen hh.ü-tar. Denkbar 
wäre indessen auch, daß das folgende qa-te-ma noch mit zum Ortsnamen gehört, so daß der Ort 
h(?).ut-tar~qa~te (mit Loc.-Endung -ma) hieße (Koch). 
Fort. 9044:21. 

ut-tar-ra achE ein Tuender, Täter; Hallock (1969, 771b): "pps. "anyone"", was ansprechend 
erscheint. Das Stichwort ist offenbar identisch mit hu-ud-da-ra und dort genannten Formen; diese 
dürften nicht lediglich ich machte bedeuten, sondern stellen vielleicht huttanra ein Machender 
(zeitlos) dar. 

DB 13:37: v.LÜ.lg.ir-ra in-na sa-ri in-ni ut-tar-ra "any man did not exist - not any doer" (G.G. 
Cameron, JCS 14, 1960, 63); ap. nai äha martiya, bab. mam-ma ia-a-nu. 

ut-taä achE er machte; s. unter ü-da-iS. 

DSz 6: hu-pir-ri v.LUGAL.um-me v.ü~ha~na-an-ku ut-ta§ selbiger machte die Königsherrschaft 
hier für mich = machte mich zum Konig. PF 373:6: jWein, den N erhalten hatte] d.na-ap-pi-na 
hja u]t-taä verwendete er hier für die Götter. 

ut-tag-da achE er hat gemacht; s. unter hu-ud-da-i§-da. 

PF 350:5: (N hatte Gerste erhalten | d.hu-ban-na ha ut-taä-da "he utilized (it) for (the god) 

Humban" (Hallock, 1969, 153). 356:6/7. 357:6°. 360:5/6. Fort. 574-4:8°. 

ut-taS-da-na achE nachdem er gemacht hatte. 

DSz 11: an-qa d.u-ra-maä-da v.ü v.LUGAL v.ü-na-ha-in-ku ut-taä»da-na nachdem (als) Ahura- 
mazdäh mich zum König gemacht hatte; F. Vallat (RA 64, 1970, 156 f.) liest v.ü-na-ha-in ku-ut- 
-taS-da-na, setzt also ein Verb kutta an, was nicht überzeugt, obwohl Frangoise Grillot (DAFI 3, 
1973, 160) ihm hierin folgt. 

v.ut-te-di N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

Streck 734: K 4457:2 (Name eines Hauptmannes der Bogenschützen). 

ut-te-gu.KI Ortsname im Elam in aE Zeit (23. Jh. v.Chr.). 
Mem. 14, 1913, 10, 111:22. 
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-EJit-ti-inaii(?) nE 

S 307:3: hw.um~[ma-nu-nu] ib-ba-an{?) ir ut-ti-man(?) v.uk~§e hu-[....|. 

Ka.nt-ti-ti Ortsname in der Eiymais (Bezirk VI), möglicherweise Koseform zu einer Wurzel 
t_it-u/uti- loben. 

E*F 733:12/13. Fort. 5468:8/9: h.ut-ti-ti-be-na/ür die Leute von Uttiti, 

iijit-tuk-qa achE es ist gemacht worden; s.a. hu-ut-tuk-qa. 

JETorfc. 6510:7: d.ba-qa-du-5i-ya-umd.mi-i§-du-äi-ig-naa-ak d.sa-a-kur-zi-iä-nahaut-tuk-qa ein Got- 

Cesopfer für die (Göttin) MizduSiä und (die Gottheit) Baigracis ist hier gemacht worden, 9030:13. 

£rih.ut~tiir N.pr.m. achE, vermutlich Lobpreiser\ vgl. auch den Frauennamen f.ü-tur. 
ETort. 5468:3 (Priester). 

üj-tu - wahrscheinlich Koseformen auf -ü mit akkadisierender weiblicher Endung in den Ei- 
gennamen ma-an-ni-ya-ü-tu, ma-an-nu-ya-ü-tu. Dagegen dürfte in den Eigennamen a-gi-ya-ü-tu, 
süi-ti-ya-ü-tu, f.a-ma-a-a.ü-tu, pu-zi.u-tu, pu-zu-u.ü-tu und te-im-ti.|ü]-tü in utu das elamische 
WVort für Lobpreis[l) vorliegen. 

c3. 1 UTU = akkad. äamäu, Samas" Sonne, Sonnengott, elam. nahhunte, nur in nE Zeit gebraucht. 
Eianne 75:10: LUGÄL v.su-tur.d.UTU König Sutur- Nahhunte ~ Sutruk-Nahhunte IL (rede ei- 
gentlich III.). 75:23: d.UTU ir §a~ra~ra als einer unter der Sonne. 76:27. 76:35/36: d.sin(XXX) 
Ei-ak d.UTU sä-ra-ma unter Mond und Sonne. Oruru Rs.41. Omen Rs.32: d.UTU ir sa-ra-ra hi-iä 
&-ni [ku-tu-unj unter der Sonne soll er einen Namen nicht hegen! Omen Rs.28: d. lg. UTU. Inc. 
70 K:14. 

^JTU.E.be-na sum-nE der Leute des Sonnengott- Tempels. 
r JTem 85:11 

£ 7 .ü-tu4.e.hi-h.d.pi-ni-gir N.pr.fem. mE, vielleicht den Lobpreis für sie weihte ich der (Göttin) 
gpinengir\ seine frühere Deutung von utu als "Schoß" gibt Hinz als irrig auf. Name einer Tochter 
Silhak~In§u3inaks; s.a. das folgende Stichwort mit der häufigeren Lesung des Namens. 
Shl 34:6. Bruchstück KS-3 No. 5:7 aus Cogä Pahn West (20,5 km westlich von Susa), s. M.W. 
Stolper, DAFI 8, 1978, 90. Die Schreibung f.u-tu.e.hi-h.d.p[i-ni-g\r] auf einem wohl nE Ziegel- 
hDruchstück aus Tepe BormT als Abschrift einer Inschrift von Silhak-lnSu§inak bei F. Vallat, DAFI 
IL2, 1981, 196. 

f.ü-tü.e.hi-h-hi.d.pi-ni-gir N.pr.fem. mE, s. das vorige Stichwort. 

Shl 40:16/17. 41:23/24. 45 111:12/13. 47:33°/34°. 54 1:25°. 59:6/7. HutI Anzan 1:22-24. 

jf - -ü-tü.e.hi-hi.d.pi-ni-gir N.pr.fem. mE, s. die vorangehenden Stichwörter. 
Shl 41 Variante. 

irituk - s. die Eigennamen ki-ri-ru-du-uk, f.ma-an-zi-it.ü-tu-uk-ku, f.gu-uk-ku-tu-uk sowie die 
rmit u-du-uk- beginnenden Eigennamen. 

F"-u-tuk N.pr.fem. nE, wahrscheinlich gelobt (irrig in AiFF, 1969 21); V. Scheil (RA 25 1928 
€1): "servante(?) fl ; R. Zadok (BzN 18, 1983, 109): "poss. short for an utuk-name", was richtig 
s- ein dürfte, vgl. die beiden folgenden Stichwörter. 
S 282:8. 

f~.ü-tuk.d.hu~te-qa~§a~an N.pr.fem. mE, wohl gelobt von (Gott) HutekaSan, Nichte von Hu- 
t -eludus-InSuSmak (ausgehendes 12. Jh. v.Chr.). 
HutI Anzan 1:41/42. 
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f.ii-tuk.d.m-Üm-us" N.pi.fem. raE, wohl gelobt von (Gott) In£u3inak; s.a. die Eigennamen 
ü-du-uk.si~mu~ut, f.ü-du-uk.ki-la-la. 
Inc. Sa:l (Kassitenzeit). 

ut-uk-qa-qa nE es ist umgetauscht worden. 

S 139:4: 1 pi-ü an-nu-uk-ir-na un-ri-me-na GIS.ni-hi.lg pi-ti hu-h-qat-na-man-na a-h ut-uk-qa-qa 

ein Zinnkrug mit ßalsam(?) als Inhali(?) ist hier gegen einen Holzkrug umgetauscht worden. 

d.UTU.li-[...]-Jti N.pr.m. sum.-aE; ob das Vorderglied elam. Nahhunte oder akkad. Samaä zu 
lesen ist, bleibt ungewiß. 
Mem. 10, 1908, Nr. 126:5. 

f.ti-tur N.pr.fem. achE, vermutlich Lobpreiserin; s.a. den männlichen Eigennamen hh.ut-tur. 
Fort. 8952:19. 

ü-tU4-uk-na mE es möge gelobt werden! [1] 

ShI 54 1:73: ü a-ak f.d.nah~hu-un-te.u-tu in gi-ri-na ki-ik mu-ru-un pu-ur-na ü-tu^-uk-na ich und 
[Königin] Nahhunte-utu mögen für dieses Treuegelübde im Himmels- und Erdkreis gelobt werden!; 
König (1965, 123): "(Von) 7 mir und der Nahhunte-utu wird (möge) am Feueraltar Himmel (und) 
Erde zum Unterpfand erhalten sein". 

ü-ud-da achE wir sind gewesen. 

DB 18:70: h.ti-ig-ra-an la-gi ü-ud-da (wörtlich) den Tigris überquerend sind wir gewesen = wir 

setzten über den Tigris, ap. ligräm viyatarayämä, bab. ID di-ig-lat ni-te-bi-ir. 

hh.ü-ud-da-na N.pr.m. — ap. hutäna; s. unter v.hu-ud-da-na. 
PF 1400:2. 1401:2. 1687:2. 

ü-ud-da~qa(?) achE es ist gemacht, verwendet worden. 

PF 389:6: |Wein| ü-pi-ya-taS ha ü-ud-da-qa(?) ist für den (königlichen) Sachbedarf verwendet 

worden; Hallock (1969, 160): "It was utilized Tor the (royal) food supply(?)". 

hh.ü-uk-qa N.pr.m. — ap. *hüka- (Sprachgut, 1975, 123); s.a. hh.ü-ik-qa, hh.hu-uk-qa. Koch 
hält es für ap. vahauka-, s. unter hh.ma-ü-uk-qa, wobei es sich um denselben Mann handeln 
könnte. Der nE Frauenname f.ü-qa gehört nicht hierher. 
PF 531:2/3. 564:5/6. 651:7. Fort. 644-2:2. 3231:2/3. 3670:2. 3671:6/7. 9048:10 (in Zeilen 5, 9 

und 11: hh.hu-uk-qa). 

hh.ü-ul-la N.pr.m. achE 
PFa 33:16. 

lrw.u(?)-ul-la-iiu N.pr.rn. nE 
S 153:11. 

v.ii-um achE mich; s. unter ü-in. 

DSf 9: hu-pir-ri [vj.ü-um be-Sa der hatte mich erschaffen, ap. hau mäm adä, bab. §u-ü [ana-ku 

ib-na-an-ni], 

GIS.ü-um-ru-ud-da = ap. "umrüta- Birne(n), s. unter GIS.hu-ma-ru-ud-da. 
PF 146:1-3. Fort. 5504:1/2. 

ü-un mE mir, für mich; s.a. un sowie das folgende Stichwort. 

ShI 54 1:88: ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-![i-ra]-ar-ra du zeichnest ( c schreibst 3 ) für mich ein günstiges 

jSchicksals-jLos. 
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."u-un achE mich; s. unter ü-in. 
JDB 28:36: v.ü~un za-ti-i§ sie warteten auf mich, ap. mäm amänaya (sg.), bab. weicht ab. DPf 
"ZZO und DSz 56: v.ü d.u-ra-maä-da v.ü-un nu-iä-gi-ig-ni mich mögt Ahuramazdäh schützen. DSz 
ZL3: v.LÜ.Ig.ir-ra v.ü-un einen Mann - mich! DPh 7. DNa 42. DSj 5. XV 25. (Belege nicht 
■«vollständig.) 

Jbh.ü-un~ku-[i]s" N.pr.m. achE 
3Fort. 5849:3/4. 

mi~un~ra achE jeder, jedes; übliche Schreibung ist un-ra. 

S^F 1642:8/9. 1661:9/10. 1662:7. 1730:9. 1732:4/5. 1741:10. 1744:7/8. Fort. 1387:11/12. 

S2649:7°.10/ll. 7895:4. 9370:10/11. 10783:4. 

"■ü-un-ti-iß N.pr.m. ap. 
F 269:7/8. Fort. 637-2:8. 



-Bai-up mE, nE mir ... st'e(pl.), h. unter u-ip. 

ShuN 28 A:10: hu-te-e hu-sa.hi-te-ik-ip-pa ü-up sa-am~(me-isj den Weg zu den Schildkrötenf?) - 

vmir sie zeigte er. AHamI 86:15: [zwei Götter] ü-up täh-ha-am-ba indem sie mir halfen. 

-w.ü-up(?)-Tin-ti N.pr.m. mE, möglicherweise unvollständig. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1160:7*. 

rai-ut achE wir sind. 

BDB 3:6: v.sa-lu ü-ut wir sind Freie (Adlige), ap. amätä ahmahi, bab. DUMU.DU.MES a-ni-ni. 
BDBa 3:8 ebenso. DB 4:8: v.nu-ku v.LUGÄL.ip ü-ut wir sind Könige, ap. vayam xääyatfyä ahmahi, 
fc>ab. weicht ab. DBa 4:10 ebenso. 

fcn.u-ut-pir-ri achE Ortsname in der Elymais, s. unter h.hu-ut-pir-ri. 
E*F 1036:2/3. 1189:4/5. 

fcnh.ü-ut-ri-ya N.pr.m. - ap, "udriya- (Sprachgut, 1975, 241 f.). 
H > F 2011:13.29. 

d-ut-ta§ achE er machte; s. unter hu-ud-da-iä. 

E>F 426:5: [N hatte Getreide erhalten] KAS.lg ha ü-ut-taä "[he] made beer from it w {Hallock, 1969, 

m67). 

CS-ut-taä-da achE er hat gemacht; s. unter hu~ud-da~i§~da. 

E?F 342:6/7. 358:7/8: [Gerste] d.na-ap-pi-na ha ü-ut-taS-da für die Götter hat er sie verwendet; 
Hallock (1969, 155): "|hej utilized (it) for the god(s)". 392:6/7. 393:7/8. 418:8/9. Fort. 5058:5/6. 
(3314:10. XV 1:7: ak-qa v.ik-se-ir-i§-§av.LUGÄL.ir d-ut-tag-da der den Xerxcs zum König gemacht 
f~tat t ap. haya xäayarääm xsayatfyam akunauä, bab. §ä a-na v.hi-§i-'-ar-sa- J LUGAL ib-nu-ü. 

iZä-ut-ti-ib-be achE Macher (pl.) - s. ba-zi.ü-ut-ti-ib-be 

ö-ut-ti-ip achE Macher (pl.) - s. GIS.GESTIN.lg.ü-ut-tHp, SE.SA.A.lg.ü-ut-ti-ip 

tS-ut-ti-ra achE Macher (sg.) - s. hh.ti-ud-da.ü-ut-ti-ra 

ua-ü-ut-taä-da achE Sonderschreibung, entstanden aus Sandhi-Schreibung von vorhergehendem 
hsia und nachfolgendem hu-ut-tas-da er hat gemacht. 

F^ort. 3131:5/6: |N hatte zwei Pfauen erhalten) ab-ba-kän-nu-iS ha u-ü-ut-taä-da er hat damit 
Werköstigungf?) gemacht. 
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h.u-ya~qa-an Ortsname in der Persis, ap. mit achE Locativ- Endung -an. 
Fort. 8983:11/12. 

hh.-d-ya-ra N.pr.m. = ap. *huyära~ (Sprachgut, 1975, 129, mit E. Benveniste). 
PF 1945:8.15. 1952:3.9. 

hh.ü-ya-räk-qa N.pr.m. = ap. 'huyäraka- (Sprachgut, 1975, 130, mit I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

Fort. 483-3:10. 

hw.ü-ya-tan N.pr.m. nE 
S 161:2. 

UZ.lg = akkad. usu Ente, achE §u~da-ba. 
Omen Rs. 14. 16.18.20 (stets ohne Kontext). 

ÜZ.lg = akkad. enzu Ziege; diesem Sumerogramm entspricht elam. ku-ip-su, ku-ip-§i, ki-ip-gi, 
wie M.W. Stolper (Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript]) auf Grund der mE Urkunden M-1461 
und M-1468 aus Anzan ermittelte, und nicht hi-du, wie R.T. Hailock angenommen hatte. 
M-1481:l: KUS.lg ÜZ.lg KI.MIN hi-du.lg Häute von Ziegen, ditto von Schafen. M-1468:l: x 
KUS.lg UZ.lg y KUS hi-du.lg PAP 128 KUS.lg x Häute von Ziegen, y Häute von Schafen, zusam- 
men 128 Häute. 

hh.u-za-ak-qa N.pr.m. — ap. "aujaka- (Sprachgut, 1975, 51). 
PF 1280:4. 

u-za-al-ti N.pr.m. aE 
Sjur. 253:4. 

ü-za-li N.pr.m. aE 
S.jur. 1:28. 

ü-za~Iu-ka-at-ta N.pr.m. aE 

S.jur. 110:15. Vielleicht ist in S.jur. 11:17 ü-za-lu-jka-at-ta] zu lesen. 

h.ü-za-man-na Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. "hucamana- (Sprachgut, 1975, 122). 
Fort. 6031:4/5 (Hallock, 1969, 771b). 

h.ü-za-man-na-äs" Ortsname, s. das vorige Stichwort. 
PF 870:3.5/6. 2032:11. 2046:2/3.4/5. 

ü-za-ra-um-mi = ap. huöära-mai erfolgreich mir; R. Schmitt, Or 47, 1978, 108. 
DSj 4. Dsz 16/17. DSf 18. 

hw.uz-gi-ri (?)-[...] N.pr.m. in nE Zeit, vermutlich ein Hattier (Nordsyrer). 
S 48:Rs.lO°. 94:Rs.l4. 

ü-zi-a-a N.pr.m. aE, wohl zur (Gottheit) Uzi gehörig, vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 117), der 
den Namen zu uzi stellt. 
S.jur. 458 bulla 26:3. 

h.ü-zi-ik-räs Ortsname in der Persis, s. unter h.ü-zi-kur-rä§. 
PF 51:3/4. 52:3/4. 1813:5/6. Fort. 650-10:6°. 

h.ü-zi-ik-ri Ortsname in der Persis, s. das vorige Stichwort. 
PF 699:7/8. 
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3i -li-zi-lcur-ra-ig Ortsname, s. das folgende Stichwort. 

Tort. 5866:6/7. 

Cb-u-zf-kur-räS Ortsname in der Persis (Bezirk V), vielleicht = ap. -hujlkara-; an der Straße 
-von Susa nach Persepolis. S.a. h.ti-zf-ik-räs", h.ü-zi-ik-ri, h.ü-zi-kur-ra-i§. 

yF 744:3/4.6/7. 963:4/5. 964:3.4/5. 965:3/4.5/6 und 16 weitere Belege in PFT. Fort. 4847:15. 
-4849:12/13. 4904:16°. 6142:13/14. 6157:14(ohne Det.). 9230:14/15. 

3ah-ü-zf-li-iS(?) N.pr.m. achE, wohl (Gottheit) Uzi schenkte es. 
Tort. 8254:5/6. 

-ti-zi.na-pi-ir N.pr.m. aE, wohl aus den beiden Götternamen Uzi und Napir zusammengesetzt. 
Sjur. 535:10. 

-u-zi.tu-tu N.pr.m. aE, vielleicht schwarz wie (Gott) Uzi(7). 
Sjur. 273:4. 

-iji-zu(?)~un-ka-[..] N.pr.m. aE 
Sjur. 6:Rs.l. 

3i-uz-z[i-x] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:52. 

Jh-uz-zi-en nE, anscheinend Titel oder Berufsbezeichnung, wörtlich woh! Gehender, Wand- 
ler (?), übertragen vielleicht Kommissar (1), Inspizient (1). 

TeHI 85:11: |l Rind 6 Stück Kleinvieh) h.uz-zi-en UTILE. be-na der Inspizient (?) der Leute des 
Sonnengott-Tempels. 85:12: [l Rind 6 Stück Kleinvieh] h.KI.MIN ba~ra-a3~be-na ditto (= der 
Jtzspizient(?)J der Leute des haraä; Konig (1965, 172) und R. Zadok (ElOn, 1984, 30) ziehen das 
2-eichen PIR, das auf h.uz-zi-en folgt, dazu, das beide als Nahhunte deuten; dies müßte eigentlich 

_jaber mit dem Zeichen UD (= UTU Sonne/ngottJ) geschrieben sein, das wohl auch gemeint ist. R. 
Zadok hält das Ganze für einen Eigennamen, aber in dieser Inschrift bezeichnet das Det. h. einen 

IBerufsnaraen. 

-uz-zf-h nE ich ging; König (1965, 174): "ich wandelte". 

_AHamI 86:13: sir.a-hi-in uz-zi-h ins e Reichtums- Haus 3 (? Koch: Versammlungs-Haus?) ging ich. 

.:S6:25° (völlig verstümmelter Kontext). 

-v.uz-zf-[ik]-ku N.pr.m. nE. 

iS 307:1; v.uz-zi-|ik?]-ku DUMU v.tah-ha-ha. V. Scheil las: v.uz-zi-h(?) ku-tur, R. Zadok (ElOn, 
1984, 25): uz-zi- *-ku-tur; unklar. 

-uz-zu-un mE er wandle, gehe! (ArOr 18, 1950, 293); Franchise Grübt (JA 1970 (1971) 231): 

"que ... il ne puisse aller!" 
;Sh.I 45 Vl:9: d.in-su-Si-na-ak ir si-ra a-ni uz-zu-un [ein Frevler) wandle nicht vor (Gott) InSuSinak!\ 
ZF. Grillot (JA 271, 1983, 212): "puisse-t-il ne pas se presenter devant InäuSinak!" 45 VIII:8 und 
-48b:67: d.nah-hu-un-te ir sa-ra-a-ra a-ni uz-zu-un unter der Sonne wandle er nicht! 

•niz-zu-un-ra mE er als Gehender, Wandelnder. 

rShl 43:3: [Kuter-Nahhunte hatte einen Tempel nicht fertiggebaut] a-ak pur-ku uz-zu-un-ra und 

-da er dem Ende zu wandelte (= starb); König (1965, 95): "aber da er vorher dahingegangen 7 ist". 

-suz-zu-un-ta mE du bist gegangen, gezogen. 

:ShuN 28 A:14: ri-it-ru(?) (h).ha-as-mar uz-zu-un-ta; König (1965, 80): "., nach 7 (Land) Haämar 

"ibist du gewandelt". 
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W 

wa(pi)-al-sa mE in akkad. Überlieferung Alabaster; (M. Pezard, Mem. 15, 1914, 91 f.). Akkad. 
Text auf einem Alabaster-Zylinder aus Liyan (Bügehr), a.O. Taf. XIII, Nr.4:3: d.si-mu-ut.wa(pi)- 
-ar-ta~a§ a-na ba~la~ti-§u wa-al-§a i-pu-uä-ma a-na d.ki-ri-ri-sa i-di-in. 

wa(pi)~ar - s. den Eigennamen te-ip~ti.un.wa~ar 

wa(pi)-ar-ta-ag aE er (sie) half gern(?) - s. die Eigennamen na-wa-ar-ta-aä, d.si-mu-ut. 
.wa(pi)~ar~ta-as", za-na.wa(pl)-ar-ta-aä. 

wa(pi)-a-zi-e aE, aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello, vielleicht seine Sehe- 

re(?) 

Inc. 70 J:21: wa-a-zi-e za-pi-is" ha-ni-es seine Scheref?) packte er, liebte er (unsicher). 

wa(pi)-gu-un.KI Ortsname aus dem Elam aE Zeit (23 Jh. v.Chr.). 
Mem. 14, 1913, 10 111:20. 

f.wa(pi)-hi-:t N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; eine Lesung f.pi-hi-it ist jedoch 
nicht ausgeschlossen. 
S.jur. 71:4.25. 

WARAD (IR) - s. ARAD 

we-el-gi-mas" - s. den aE Namen at-ta.we-el-gi-mas" 
we-el-M-im-ma-as' - s. den aE Eigennamen at-ta.we(pi)-el.ki-im-ma~aü 

we(pi)-il-bi-ti aE Kerfreff (?) (ZA 58, 1967, 75). 

Hita2III:8°: us-h|i.ü-rijsi-im-|it{?)j we-il-jbi-ti] ni-jgi-si-ba-an) mein Feldherr (?) wird den Vertrag 
durch Majestät bewahren (unsicher). IV:19: jujs-hi.u-ri w[ej-il-bi-ti [d|e-pi-ir [a-kä-de].KI ha~a[p~ 
-huj in-ri [....] mein Feldherr (?) wird den Vertrag (?) mit dem Kanzler von Akkade loyal(?) nicht 
[übertreten?] '. 

we(pi)-il-ga-m aE dein Glück, deine Wohlfahrt (ZA 58, 1967, 77); Erica Reiner (JCS 7, 1953, 
35) liest Pl-il-ga-ni-e [das e steht nicht da] = wi-il-kä-ni-e, "may be compared to melka Ho change 3 
found in the maledictions ..." Das paßt jedoch nicht in den Sinnzusammenhang; vgl. auch die 
Namen Welkisa, Atta-welgimaä, die auf eine positive Bedeutung des Stichworts hindeuten. König 
(1965, 31) setzt einen Eigennamen Pilgani an. 

Kita 2 V:17: we-il-ga-nisu-de-itsa-de-Uhu-da-raha-ap-hu einen, der dein Wohlergehen des Nachts 
und des Tags betreibt, hören wir an. 

we(pi)-il-ki-Sa N.pr.fem. aE, wohl sie hatte beglückt(l), Mutter des Großregenten Tempt-agun 

I. (um 1700 v.Chr.). 

Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3:4. 

we-ir-gi-im-mas" - s. den Eigennamen at~ta.we(pi)-ir~gi~im-maS 

wel(pil)-ga-li aE ich will beglücken{'l) (ZA 58, 1967, 78 f. 87); König (1965, 66) liest te 5 -ga-li, 

was ausgeschlossen ist. 

Hita 2 X:22: ha-ni-ni-e wel-ga-li die Liebe zu dir will ich beglücken(f). XII:22: ni-bi |wel]-ga-ü die 

Deinen will ich beglückenf?). 
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— we(pi)~ti~m aE Sieg, Erfolg(?), vgl. aE me-te-en; König (1965, 34) liest pi-ti-in und stellt dies 
zu *pitte- "bestimmen". 

H5ta 2 XI:19: hu-ur-ti-pi ni-ka we-ti-in a-ha-an ha-äS-ak-ü durch unsere Untertanen möge der 
Stegf?) hier in Ehren gehalten werden! 

A'-wi-ik-ge - s. unter v.pi-äk-äe 



Y 

ya-a-a N.pr.m. aE, s. unter e-e-e. 
S.jur. 142:6: v.ya-a-|aj. 181:30. 471:16. 

d-ya-ab-na nE Gott in nA Überlieferung, in BA 5, 1906, 655:8 mit Eniil gleichgesetzt. W,G. 

Lambert (RIA 5, 1977, 228) hat gezeigt, daö der Name dieses Gottes auch als d.ya-ab-ru und 

d.ib-nu/na (s.d.) erscheint. 

CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620, wo das letzte Zeichen -nu ist), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 

326. 

yä-ab-ra-ad.KI Ortsname in Elam in der Zeit von Ur III, aE. 

RGTC II, 1974, 82, gibt zwei Belege mit vorgesetztem NIM, "lag im Bereich östlich des unteren 
Tigrislaufes im gemeinsamen Einflußbereich von Akkad, Subartu und Elam, s. A. Goetze, JCS 4, 
98 ." 

d.ya-ab-ru nE Gott in nA Überlieferung, s. das vorvorige Stichwort sowie den Eigennamen 
1-li.ab-ru-u mein Gott ist Yabru aus aE Zeit. 

W. von Soden, ZA 43, 1936, S. 18:65. Erica Reiner, Shurpu, Taf. 11:163. G. Meier, AfO 12, S. 
242:52. In allen drei Fällen folgen auf Gott Yabru die Götter Humban und Napirisa. 

yä-ab-ru.KI aE Ortsname, enthalten in der Jahresformel des Jahres 7 von Amar-Sm, Königs 
von Ur III: "Jahr, in dem der König Amar-Sm Bitum-rabium, Yabru, alle ihre Lander sowie 
H-uhnur zerstörte"; zur Lesung I.J. Gelb, AJSL 55, 1938, 76 f., zur Lage D.O. Edzard, AfO 19, 
1959/60, 2 1Q ' 1B . 
CT 32, Taf. 29. 

KUR.ya-ad-bu-ru Bezeichnung einer Landschaft in Elam, s.a. URU.sa-am-ü-na, das als be- 
festigte Stadt dieser Gegend erwähnt wird. 
Alle Belege aus assyr. Quellen bei Parpola 183; Schreibungen auch ya-a-di-bi-ri, ya-ad-bu-ri. 

ya-ad-da nE Gärten(?). 

Inc. Se B:14/l5: a-ak hal-la ya-ad-da mu-ru-un nu la-h-ti-ma-ak da und die Acker(?}, die 

Gärten(?), der Erdboden wurden von dir auch verwüstet (unsicher)., 

ya-a-du N.pr.m. aE 
S.jur. 90:14. 

URU.ya-ah.di-ik nE Ortsname, anscheinend in der Gegend von Hidali. 
ABL 961:6.14 
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ya-ak mE und, 

UntN TZ 23:4: in-gi hi-en-ka "m-ti-ik-ka ya-ak [ip-il-la-ti] ku-gi-h [das und das] ersehne, erwünsche 

ich nicht, und (darum) erbaute ich einen Tempelhof (?). Die auffallende Schreibung ya-ak für 

sonstiges a-ak könnte ein Hinweis darauf sein, daß a-ak in Wirklichkeit ayak gesprochen worden 

ist. Das anlautende a war in unserem Beleg nicht erforderlich, da das voraufgehende Wort auf ~a 

endet. 

ya-al-ma-an Name eines Bezirkes in Mesopotamien in mE Zeit, nach König (1965, 129 Anm. 
11) die Fortsetzung des Hamrin-Gebirges, nicht = ha!~ma-an/Bolwän beim heutigen Sarpol. 
ShI 54 III:25 O0 /26°.55. 

ya-am-hu-na N.pr.m. aE. 
Mem. 18, 1927, Nr. 184:3. 

hh.ya-am-ma-ak-Se-ud-da N.pr.m. — ap. *yamax§aita-, s. unter hh.ya-ma~ak-se-ud-da. 
Fort. 10822:6°/7.16. PT Teh. 1957-1:8/9. 

v.ya-an-[...] N.pr.m. 
Fort. 964-3:1. 

ya-an-zu~rna~ak(?) N.pr.m. aE 
S.jur. 538:6. 

d.ya-ap-ru - s. d.ya-ab-ru 

ya-as-an - s. unter LU.i-Sä-an 

hh.ya-aä-da N.pr.m. = medisch 'yazda- (irrig Sprachgut, 1975, 273 f.); s.a. hh.ya-iä-da, 

hh.hi~a-iS-da, hh.ya-as-ud-da, hh.ya-za-ud-da. 

PF 761:3. Fort. 5997:3 (identisch mit hh.ya-za-ud-da in 5998:3). 

h.ya-äS-da-an Ortsname in der Persis, mit achE Locativ-Endung -an. 
Fort. 9026:11.24. 

LU.ya-a-äi-an nE Stammesname in nA Brief ABL 280:14, bei Irgidu westlich Susa, s.a. ya-Si- 
-an und unter LU.i-Si-an. 

hh.ya-ä§-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "yasnaka- (Sprachgut, 1975, 273); s.a. hh.ya-ig-na-ak-qa, 
hh.ya-as-na-ik-qa, hh.ya-ää-na-qa. 
PF 2012:4. 

lih.ya-aß-na-ik-qa N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
Fort. 6765:4/5 (Hallock, 1969, 772a). 

hli.ya-äg-na-qa N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
Fort. 8948:3. 

ya-ä§-pu mE Chalzedon = akkad. NA 4 .a§-pu-ü, hat nach B. Landsberger (JCS 21, 1967, 154 
Anm. 84) nichts mit unserem Jaspis zu tun, sondern gehe auf sum. amas-pa-e zurück; dies 

übersetzt Landsberger allerdings nicht. Das Stichwort findet sich in einer mE Inschrift von Silhak- 
InSuäinak auf einem Stein, der als Chalzedon von blaßbiauer Färbung bestimmt ist, veröffentlicht 
von E. Sollberger in JCS 19, 1965, 31. 

hh.ya-ää-ud-da N.pr.m. = ap. "yazda-, s. unter hh.ya-ää-da. 
PF 762:2/3. Fort. 3126:2/3. 
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^ra-a-ta-pa-da N.pr.m. aE; s.a. a-a-ta-pa-da, a-na-a-a-ti-a-pa-da. 
SS jur. 176:18. 

3ra-a-te~ya»a N.pr.m. aE. 
:_3jur. 174:14. 

~tih.ya~a~ya N.pr.m. achE, nach J. A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 29) vielleicht = aram. y'h, y" 
schön, liebenswürdig, mandäisch iaia. R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) stellt den Namen jedoch wohl 
rzu Recht zu aE ya-a-a; s. unter e-e-e. 
_PF 1941:17. 

^ya-ba-iä achE; Hailock (1969 771b): "pps. a locale". 

_PF 1293:14: [vier Mann reisten mit einer Siegelurkunde des Hofmarsch alles Farnaka nach Susa) 

3ra.-ba-i§-ma ku-ti-iS; Haliock (1969, 367): M To(?) the yabas" they carried". 

Sh.ya-bar-Sa Ortsname in der Persis. 
_PF 1389:9. 

^ya-äa nE streng{7). 

_ShuN 11.73 C:3: te-nu-umna-ap-piya-daba-ak-ra [....] wer das Gebot der Götter streng beachtet(?)\ 

„König {1965, 149): na-ap-pi-ya da-ba-ak-ra "der das Gesetz'- , das göttliche 7 ..-te". 

jhh.ya-da-u-gi-ya N.pr.m. altiran. 
IPFa 30:11. 

_ya-e N.pr.m. aE, s. unter e-e-e. 
S.jur. 29:12. 

^ya-e-e N.pr.m. aE, s. das vorige Stichwort. 

SS.jur. 50:37. 51:42. 53:34. 84:6. Aus Haft Tepe, dem alten Kabnak: S.jur. 75:23 und 81:15. 

:_ya-e-e-tu N.pr.fem. aE, als weibliche Form akkadisierl; s.a. i-e-tum. 
S.jur. 227:34. 249:14. 414:Rs.3. 

3ra-en-na N.pr.m. aE. 
IlMern. 18, 1927, Nr. 194:4. 

^a-e-ya-e N.pr.m. - s. unter e-e-e. 
S.jur. 261:3. 

gy]a-ha-man-ra nE, einer, der eine negative Handlung verübt, Bedeutung noch nicht klar. 
eOruru Rs.21: GIS.e-ul GAM.el-ma|r(?) y]a-ha-man-ra. 

3tih.ya-hu-ya-ib-ba N.pr.m. 

'Worl. 8986:19. 

.ya-ig-da N.pr.m. = medisch "yazda-, s. unter hh.ya-as-da. 
760:3/4. 

Äih.ya-ig-da-da N.pr.m. = ap. "yazdäta-. 
»'ort. 4918:7. 

Mih.ya-iä-na-ak-qa N.pr.m. = ap. ■yasnaka-, s. unter hk.ya-aS-na-ak-qa. 
WF 490:3/4. 

Ihh.ya~i§~na-man-qa N.pr.m. - ap. 'yasnarnanga- (Sprachgut, 1975, 273, mit R. Schmitt). 
Wort. 3671:4/5 (Haliock, 1969, 772a). 
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ya-ki(?)-ta-ri N.pr.m. mE(?) 

Rollsiegel, Lesung von M. Lambert bei P. Anriet, Arts Asiatiques 26, 1973, 16, trägt den Zusatz: 

hu-ut-li, wohl Sendbote. 

hh.ya-ku(?)-[...] N.pr.m. 
Fort. 8931:23. 

v.ya-lu aE Ortsname. 

Sir IJ»:28' {W, Farber, ZA 64, 1974, 84). 

hh.ya-ma N.pr.m. = ap. yama- (Sprachgut, 1975, 273, nach I. Gershevitch, = awestisch 

Yima). 

Fort. 314-3:3 (Priester). 

hh.ya-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. "yamaka- (Sprachgut, 1975, 273, mit E. Benvenlste und I. 

Gershevitch). 

PF 1025:2. 1943:31. 1961:28. Fort. 5342:2. 5459:4. 

hh.ya-rna-ak-ge-da N.pr.m., s. das folgende Stichwort. 
Fort. 979-1:2-4. 

hh.ya-ma~ak~Se-ud-da N.pr.m. = ap. 'yamaxsaita- (Sprachgut, 1975, 273, mit E. Benveni- 
ste); s.a. hh.ya-arn-ma-ak-§e-ud-da, hh.ya-ma-ak-se-da, hh.am-ma-ak-se-ud-da, hh.am~ma-ak-§e- 
-da t hh.am-ma-ik-Se-da, hh.am-ma-äk-§e-ud-da. 

PF 808:2-4. 890:2/3. 891:2/3. 892:2/3. 893:2/3. 894:2-4. 895:2-4, 1774:3/4. Teh. 1968-2:3/4. 
1968-3:2/3. 

b.ya-ma-ba-ka§ Ortsname in der Persis = ap. "yamabaga-. 
Fort. 5148:5/6. 

hh.ya-ma-gä-ud-da N.pr.m. = ap. yamäsäta- (Sprachgut, 1975, 273, nach 1. Gershevitch). 
Fort. 1961:3. 

ya-rni-da-um ap., gemäß Hailock (brieflich an Hinz) nähere Kennzeichnung einer Wunschkost- 
Zuteilung, vielleicht = *yäv7ta- dauernd, ständig (Sprachgut, 1975, 274); M. Mayrhofer (AfO 
25, 1974-1977, 183a): "Meine erste Assoziation ist die mit avest. yauua- = ved. yäva- "Ge- 
treide", ved. yavya- "Getreidevorrat"; aber für -da-um sind allzuviele, und allesamt unsichere, 
Kombinationen möglich' 1 . 

Fort. 4835:1/2: 2 GIS.BAN.lg 8 GIS.QA.Ig zib-ba ya-mi-da-um ... du-qa 28 Maß Dauewbstf?) ... 
sind empfangen worden (nämlich von 28 lykischen Arbeitern in drei Monaten; jeder erhielt also 
im Monat ein drittel Maß). 

hh.ya-mi-iz-za N.pr.m. — ap. "yuvaiia-, s. unter hh.hi-ü-mi-iz-za. 
PF 1689:5. 1690:3.5. 

ya-na-a = ap. yanai aber, indes; s.a. ya-ni, i-ya-ni. 
XV 3:22. 

h.ya(?)-na-pi-ud-da-be ap. Ortsname mit achE Personenableitung Leute aus ' Yanapiiäf?). 
Fort. 2477:9/10. 

ya-ni = ap. yanai aber, indes; s. das vorvorige Stichwort. 

PF 231:7. 243:6. 1952:18. 1954:20. 1956:32 und noch 8 weitere Belege in PFT. PFa 31:35. Fort. 

10223:40 und mehrfach. 
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j[y- ]a-qa = ap. yakä Yakä-Holz, Emendation von Hinz für Hallock's [g]ä(?)-qa; achE GlS.se-is- 
— äa-ba-ut, np. gag, botanisch Dalbergia Sissoo Rxb. nach I. Gershevitch (BSOAS 20, 1957, 317 
Mi".}, s.a GIS ya-qa-um. 

IjPF 1246:13: [zwei Mann kamen im Auftrag des Königs nach Aitek] GIS.GIS.lg [y]a-qa~na mäs-zi- 
— ig-da sie haben Yakä-Holz gefällt; Hailock (1969, 356): "[theyj withdrew wood (for) ....mg". 

^ya-qa-man-ra nE ein Quälender, Mißhandelnder (?) 

Oruru Rs.20: ir e-ra du-man-ra ir i-ri-sair ya-qa-man-ra ir ha!-pi-sa [ir] sa-H-ri (wer den Knaben(?)J 
~*al£ sein Eigen zu sich nimmt, ihn, nachdem er ihn großgezogen hat, mißhandelt (?), ihn, nachdem 
.-er ihn geschlagen hat, pfähltf?}. 

jüifci.ya(?)~qa-uk-qa N.pr.m. = ap. 'yakauka-, 
IDFort. 9054:28. 

-GIS. ya-qa-um = ap. yakä (nom.sg.f.) im falsch verwendeten Akkusativ yakäm, s. unter 

^yau-qa. 

ZDSz 6:31. 

^ya-ri-en-turru-ya - verschrieben statt e-ri-en-tum4-ya aus Backsteinen, s.d. 
=Shl 48:182/183. 

^ya-si-ga-ru-ru N.pr.m. aE 
ZMem. 18, 1927, Nr. 129:11. 

ZLU.ya-gi-an nE Leute aus Yaäian bei lrgidu westlich Susa, benachbart mit Pillat, Hilim und 
-Oumguhu, s. unter LÜ.i-Si-an. R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 136 f.): "Ia-as-an (or la-as-11, 
^probably a West Semitic tribe)", verweist auf D.O. Edzard in RIA 5, 268 f. mit Lit. 
_ABL 1000:13. 

Hi.ya-tur-§i-kag Ortsname in der Persis, ap. 
ZFort. 10238:4. 

Uih.ya(?)-tu-tan N.pr.m. achE 
DPF 1327:8/9. 

3ih.ya~u~da N.pr.m. = ap. "yauda- (Sprachgut, 1975, 274, mit M. Mayrhofer). 
PF 286:3. 

3bh.ya-u-da-ak-qa N.pr.m. = ap. "yaudaka- (Sprachgui, 1975, 274); s.a. hh.ya-u-tuk-qa. 
PF 1943:21. 

[lih].ya~u-da-mi-ra N.pr.m. = ap. "yaudavTra- (Sprachgut, 1975, 274, nach E. Benveniste). 
PT 84:16. 

^ya-um achE(?), ein Nahrungsmittel oder dessen nähere Kennzeichnung. 
PF 1163:2: |5 Maß - entweder Gerste oder Wein, Lesung unsicher] ya-um [als Wunschkost an 
^genesende (besonders angestrengte) Arbeiter gegeben). 

Ifab.ya-u~man-iz-za N.pr.m. — ap. 'yauxmanica- (Sprachgut, 1975, 274); es handelt sich aber 
-um denselben Mann wie hh.hi-ü-mi-iz-za (Koch), s.d. 
PF 1943:12. 

-v.ya-u-na = ap. yauna lonien. 
DSf 37(Det.h). DSz 39/40. 
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v.ya-u-na — ap. yauna der Ionier. 
A 3 Pe XXIII und XXVI. 

v.ya-u-na = ap. yaunä die Ionier. 
DNa 3:22/23.24. XPh 19(Det.h). 

ya-u-na achE (das ya ist undeutlich); Hailock (1969, 772a}: "pps. "fodder" or the like". 
Fort. 1364:5/6 (Hallock a.O.). 

hh.ya-u-na N.pr.m. — ap. "yaunya- (Sprachgut, 1975, 275); s.a. hh.ya-u-na-a und hh.ya-u- 

-na-ya (derselbe Mann). 

PF 1810:18/19. 1942:27. 1965:29. Fort. 627-2:4°. 965-2:18°. 10817:14/15. 11289:28. 

hh.ya-u-na-a N.pr. m. - s. das vorige Stichwort. 

PF 1798:20°. 1799:18/19. 1800:21/22. 1806:20/21. 1807:19/20. Fort. 294-3:24/25. 3187:3. 

4578:18. 7974:18/19. 11761:23/24. PT 21:20/21. 

v.ya-u-na-ap = ap. yauna mit achE Pluralendung /omer(pL); s. unter hh.ya-u-na-ip. 
DSf 29. DSz 30. 

hh.ya-u-na-bar-za N.pr.m. = medisch "yaunabrza- (anders Sprachgut, 1975, 274 f.); s.a. 

hh.ya-u-na-bir-za. 
PF 1549:2. 

hh.ya-u-na-bir-za - s. das vorige Stichwort. 
Fort. 10666:1/2. 

hh.ya-u-na-ip = ap. yauna mit achE Pluralendung Jomcr(pL); s.a. v.ya-u-na-ap, v.i-ya-u-na- 
-ip, hh.i-u-nu-ya-ip. 

DSz 45/46. PF 1224:8/9: f.ya-u-na-ip Ionier innen. 2072:84.86°. Fort. 589-1:45/46. 2023-1:57. 
8962:33. PT 15:6. 

hh.ya-u-na-ya N.pr.m. = ap. "yaunya-, s. unter hh.ya-u-na. 
PF 1808:15/16. 

hh.ya-u-qa-bar-da N.pr.m. ap. 
Fort. 11804:2. 

hh.ya-u-te-na N.pr.m. = ap. "yaudaina- (Sprachgut, 1975, 274). 
Fort. 601-1:3. 

v.ya-ü-ti-ya-ig = ap. yutiyä, Name einer Landschaft in der östlichen Persis, heute die südliche 
Provinz Kermän, bab. jKUR] ia-ü-ti-ia; richtige Lesung Yutiyä (nicht Yautiyä) schon bei A, 
Hoffmann-Kutschke, OLZ 9, 1906, Sp. 482. 
DB 40:1. 

hh.ya-u-tuk-qa N.pr.m. = ap. "yaudaka-, s. unter hh.ya-u-da-ak-qa. 
PF 2006:15. Fort. 5183:2. 9031:7. 9053:4. 

ya-ü-ü N.pr.m. aE, wohl Koseform auf -ü, s.a. a-ü-ü. 
S.jur. 125:13. 

ya-ü-ya-tu N.pr.fem.(?) aE, wohl akkadisiertes Femininum zum vorigen Stichwort. Vgl. R. 
Zadok in BzN 18, 1983, 118. 
S.jur. 281:14. 
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3ya-we(pi)-e N.pr.m. aE, vermutlich = ya-e. 
:S-jur. 177:2. 

Zfcih.ya-za-ud-da N.pr. m. = medisch *yazda-; Lesung gesichert durch Fort. 5997:3, wo hh.ya- 

— ais-da (s.d.) denselben Priester wiedergibt. 
ZFort. 5998:3/4. 



[z]a(?)-a-ak-ku-ü N.pr. m. aE, Koseform auf-ü zu zak Wert; s.a. za-ak-ku-ü. 

SS-jur. 405:6. 

Äa~ab-ba-an-ri mE ünterjocher (sg.), einer, der Tribut auferlegt (?); G. HüsJng (OLZ 8, 1905, 
SSp. 386): "die beherrschende"; F.W. König (Drei aitelam, Stelen, 1925, 27 und 44): "die Zins 
■< Tribut) erhält". 

SS hl 47:85: d.be-el-ti-ya za-na te-en-ta-ar za-ab-ba-an-ri me-iä-si uk-ku ni-en hu-ut-tah für {die 
Göttin) Beltiya, die huldvolle, tributheischende (?) Herrin, verfertigte ich Schleier (?), die Abgaben 
sind; König (1965, 108): "der (Göttin) Peltiya, der Herrin, der Tentar (Babylon) Zins leistet, ein 
machte ich". 

»a-ab-be nE seinen Tribut wie F.W. König (Drei aitelam. Stelen, 1925, 44; 1965, 171); G. 
ZHüsing (OLZ 7, 1904, Sp. 406): wohl "untertan". 

TeHI 80:3: ha-al.lg la-al-la-ri-ib-be hal-pu-h a-ak za-ab-be du-h das Land der Lallari ("Räuber"?} 
^schlug ich, und ich nahm seinen Tribut entgegen. 

ssz.a-ab-bu.KI aE Ortsname. 
Svlem. 18, 1927, Nr.l71:17. 

sza-ab-ga-li, za-ab-za-li - s. unter za-ap° 

aza-ab-za-bu-um N.pr.m. - s. zab-sa-bu-[um). 

Mih.za-a-da N.pr.m. = ap. "caita- (Sprachgut, 1975, 70. nach I. Gershevitch). 

VPF 778:2. 

feh.za-a-da-da N.pr.m. = ap. "caitäta- (Sprachgut, 1975. 70). 
Ä^ort. 8865:2 (Haliock 1969 772a). 

e^lS.za-a-da-um = ap. *zaita- Olivefnbaum) (Sprachgut, 1975, 276); R.T. Haliock (DAFI 8, 

S978, 136): te olive(?) t \ 

^Fa33:l°°.41: GIS.hu-ir GIS.za-a-da-um Ölbaumsetzlinge] Hailock (a.O. 136): "oliveseedlings(?)\ 

«a~ag~gi achE sein Wert (zak.e), 

E^F 692:4: [ein feister Ochse] hh.LUGÄL ik-qa za-ag-gi h.an-za-am-na-ak-qa seitens des Königs 

t=st sein Wert in Hanjamanaka (zu entrichten]; Haliock (1969, 214): "(was) paid to the king, (at) 

/=A.nzamannakka" . 

z=sa-ag-gi-i§ achE er zahlte, gab aus. 

FPF 1179:10: |N hatte Mehl erhalten] hh.te-li-nu-ip ap za-ag-gi-is Reitern händigte er es aus; Hai- 
1-ock (1969,339): "jhe] paid (it) to ... riders". 1978:59: (Mandeln(?) (GlS.ha-su-ur)j f.(?).kur(?)- 
- taä-be(?) ... ap za-ag-gi-is" an Arbeiterinnen - an sie zahlte er sie aus. Fort. 5404:14. 



b.za-ak-za-ku 1267 



za-ag-gi-iüi-da achE er hat gezahlt, ausgegeben; s.a. za-gi-tg-da, za~ig-gi~i§-da, za~ik~qa~i§-da. 
PF 1178:8/9: jN hatte für insgesamt 1414 Mann Bier erhalten] uk-ap za-ag-gi-iü>-da auf ihr Konto 
hat er es ausgezahlt = ihnen hat er es ausgehändigt; Hailock (1969, 339): "He paid (it) to them". 
1181:5/6: (9 Krüge Wein hatte N erhalten] h.ku-§u-ku-um-ma za-ag-gi-ig-da für Opferstätten hat 
er ihn ausgegeben; Koch (Rel.Verh., 1977, 57 f.): "Er hat (ihn) in Opferhandlungen gezahlt(?)". 
1986:9/10: [N hatte Früchte erhalten] f.kur-taä h.maä-da-ku-isü-na ap-ma za-ag-gi-iä-da Arbeiterin- 
nen in Mazdaguä - für sie hat er sie ausgegeben; Hailock (1969, 588): u [he] paid (it) to (female) 
workers at Masdakus". 1986:15. 1987:10/11.13M4/15. 

za-ag~gi~is"-ni achE er soll zahlen, aushändigen! 

Fort. 964-1:7/8: [N hatte 46 Schafe erhalten] hh.kujr-taä] ap-pa h.ba-ik-tur-ri-i{§]-mar kin-nu-qa 
hu-pi-be uk-qa-ap za-ag~gi-i5-ni Arbeitern, die aus Baktrien eingetroffen sind, auf deren Konto soll 
er sie bezahlen = denen soll er [die SchafeJ als ihr Guthaben aushändigen! 

za-ak aE, aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

Inc. 70 H:2: zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak. J. van Dijk (1982, 100) las in YOS 11, 18:2: zi-iz-zi-pi-ik 
i-la-la za-ak, O.R. Gurney in Bod AB 212 e~[la-la] za-[ak]. Die Beschwörungsformel ist für die 
Frau im Kindbett. 

za-ak achE Wert; Cameron (1948, 52 f.): "equivalent\ später (.INES 17, 1958, 161): "rernai- 
ning payment"; Hallock (JNES 19, 1960, 92): "pay\ In ZDMG 110 (1960/61) hatte Hinz noch 
"Betrag" eingesetzt; s.a. za-ik, za-ig-gi und den aE Eigennamen na-an-za-ak. 
PT 36:5: [soundsoviel Silber] za-ak pir-nu-ip gal Werl der halben Verpflegung. 49:8. 49a-l. 49a-3. 
50:7. 52:8 und noch mehrfach in PTT. 

hh.za-ak-kam-qa N.pr.m. = ap. "cakauka- (Sprachgut, 1975, 70); s.a. hh.za-kam-uk-qa, 
hh.zi-kam-uk-qa, za-qa-u-qa, hh.za-ku-qa. 
PF 832:3/4. 2082:17. 

za-ak-ki-ip - s. hh.KUR.lg.za-ak-ki-ip 

za-ak-ku-ü N.pr.m. aE, Koseform auf -ü zu zak Wert. Nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 109) 
suffigiertes Hypokoristikon von zak. S.a. jz]a(?)~a~ak-ku-ü. 
S.jur. 345:13. 379:29. 

hh.za-ak-ma-na N.pr.m., wohl = ap. "cagmana- (Sprachgut, 1975, 69, nach I. Gershevil.ch). 
PF 237:3/4. 

za-ak-me achE Preis (ZDMG 110, 1961, 243); R.T. Hallock (JNES 19, i960, 92): "payment"; 
Franchise Grübt (RA 68, 1974, 181 Anm. 4): "paiement". 

PF 1976:11: |N] su-ut hu-ut-taä 1 A[NSEj.lg MUNUS.na ma-a-kur-ti-ya ... 23 1 BÄN SE.BAR.lg 
za-ak-me machte ein Tauschgeschäft; eine im Hause aufgezogene Eselin - SS [ArtabenJ 1 Scah 
Gerste war ihr Preis. 1977:9. 1978:12. 1980:26. Fort. 441-3:10. 2859:10. 8994:13: za-ak-me su- 
-[tur] richtiger Preis. 8999:10. 9036:16: 180 [Krüge] GIS.GESTIN.lg za-ak-me su-ut hu-ut-tuk-qa 
zum Preis von 180 (Krügenj Wein ist sie [die Sklavin] eingetauscht worden (= gekauft worden). 

h.za-ak-za-ik-man-na achE von Z., s. den nachfolgenden Ortsnamen. 
Fort. 8770:6/7: hh.kur-taü h.z[a]~ak-za~ik-mjan-n]a Arbeiter von Z.. 

h.za-ak-za-k« Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), nach PF 40 offenbar unweit Surzunkri; 
nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 94) redupliziert aus zak, was einleuchtet. Darin dürfte eine Steige- 
rung zum Ausdruck kommen, also ein großer Wert gemeint sein; die Endung betrachtet Hinz als 
Koseform auf-ü. S.a. h.za~ak~zik-ku und das voraufgehende Stichwort. 
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3PF 13:1/2. 19:3/4. 39:1/2. 40:5/6. 248:7° und 17 weitere Belege in PFT. PFa 6:5. Fort. 577-3:6. 
639-1:2. 1385:2/3. 1414:2. 1759:9°. 1860:3 und 7 weitere Belege in Fort. 

3ia..za-ak-za~ku-rna-iS Ortsname in der Persis, wohl ap. 
aFort. 4451:5. 

Jjri..za~ak~zik~ku - s, das vorvorige Stichwort. 
3Fort. 2227:10. 

3gsa-al-bu~bu N.pr.m. aE, Koseform 
iMem. 18, 1927, Nr. 181 V:ll. 

sesa-al.in-zu N.pr.m. aE, das Hinterglied - inzu -wohl Abkürzung von (Gott) Insusmak, somit 
vielleicht Streben (guter Wille) durch (Gott) Inäuginak[1). 
S jur. 449:4. 

Äia~al~ki(?)~i N.pr.m. aE. 
S.jur. 228:18. 

Bb.za~al-][a-...] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Ski 54 111:70. 

sza-al-li-ta-h N.pr.m. achE in spätbab. Überlieferung, vielleicht zal.e.tah ich half seinem 
^Streben (guten Wilten)(l). 

^»BS 2/1, 1912, linker Rand; dazu R. Zadok (ElOn, 1984, 42): "This spelling which occurs near 
-ohe ring impression of this person, seems to be more significant than the variant Za-al-li-ti-h (Ime 

2)". 

aaa-al-mi nE Lehnwort aus akkad. salmu Bildwerk; s.a. za-al-mu. 

ShuN II. 74:22/23: ti-it nu-ku täh-ha-aS a-ak za-al-mi a-ha ku-ba-ak-ni na-an-ra er sandte uns 

«sincn Bericht jdes Inhalts/: "Auch ein Bildwerk (des Herrschers/ sollte hier aufgerichtet werden!" 

^a-al-mi-e nE sein Bildwerk. 

Planne 76:14: a-ak za-al-mi-e hu-h-da-ha und sein /des Ministers/ Bildwerk habe ich /auch/ anfer- 
tigen lassen. 

-w. za-al-mi. ü-rni-ni nE mein Bildwerk. 

Sänne 76:3: v.za-al-mi.ü-mi-ni ... ki-te-nu-h mein Bildwerk ... bannte ich magisch. 

2»a-al-mu = akkad. salmu Bildwerk, Statue, Figurine, zuweilen auch mein Bildwerk bedeutend. 
S. die folgenden Stichwörter und za-al-mi, za-ul-man. 

ShuN 24a:5. 24b:3. 24c:8. ShI 43:2.4 (hier sind anscheinend Flachbilder aus Backsteinen gemeint}. 
Stolper, TTM I 1:2: J3 Pfund 8 Schekel Goldj 5a za-al-mu-na u for statue(s)\ 3:2. 7:3: [3 Pfund 
jEKupfer, 3 Schekel Zinn] ba-at za-al-mu-na a-ha du-qa-qa damit ist der Fuß (Sockel?) einer Statue 
verkleidet worden. 4:2, 6:4 und 86:24: za-al-mu.lg. 85:2: 6 za-al-mu 1 KASKAL sechs Bildwerke 
/'als] eine Lieferung (Sendung). 86:24: (2 Pfund 13 Schekel Gold] 5a 4(?) za-al-mu.lg KU.GI 
für vier(?) goldene Statuetten. ShuN II. 74:24: za-al-mu ma-lak ku-bak das Bildwerk wurde 
dusgearbeitet, aufgerichtet. 74:Rs.9°. 18. 19.21.26.30. Hanne 76:18: za-al-mu pak-ni mein Bildwerk 
-zMerde behütet! 76:23.29. 

aca-al-rmi-me nE mein Bildwerk; s.a. za-al-mu-ü-me. 

ShuN IL 74:Rs.3: za-al-mu-me ti-ik-qa-ä5 (Lesung unsicher) za-al-mu-me ir |ku-ba-a]k mein Bild- 

■cjjerk wollte er, mein Bildwerk wurde errichtet. Hanne 75:24. 76:5: za-al-mu-me te-ib-ba tak 

tei-te-nu-h mein oben angebrachtes Bildwerk bannte ich magisch. 76:12.20.31. Vielleicht AHaml 

87:11°. 



za-ara-xni-ik 1269 

za-al-mu~mi nE - s. das vorige Stichwort. 

ShuN II. 74:34/35.Rs.4l/42.43: v.su-ut-ru~ru äa-tin za-al-mu-mi a-ha ku-ba-ää-ni Sutruru, der 
Oberpriester, soll mein Standbild hier aufrichten! AHamI 87:11. 89:3° und 5°: za-al-mu-mi-na 
meines Bildwerkes. 

za-al-mu-ü-me nE - s. das vorvorige Stichwort. 

Hanne 75:7: za-al-mu-ü-me a-h tah mein Bildwerk hier brachte ich an. 75:7: za-al-mu-ü-me 

d.ti-ru-tur ... §ä-al~hu-ba-is" mein Bildwerk verlangte(f) (Gott) Tirutir. 75:16.21. 75A:5/6. 

d.za-al~rrm-ü-rni nE mein göttliches Bildwerk. 

Oruru Rs,13: 1 MUSEN. lg 1 Tl.lg d.za-al-mu-ü-mi gä-ra-ma da-ak-na ein Huhn, eine Rippe sollen 
unter mein göttliches Bildwerk gelegt werden! {oder sollte ein vom Herrscher gestiftetes Gottes- 
bildwerk gemeint sein?). 

za-al-mu~pi.lg mE Statuen im Plural lebender Wesen. 
Stolper, TTM I 5:2. 

za-al-na nE aus Wildleder (?); s.a. za-u!-na; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 19): "mit 
Decker; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 251): "ornament izobrafcenie" ('Ornament, bildliche 
Darstellung?), setzt es also offenbar = akkad. salmu. 

S 10:1: 3 ap-ti za-al-na drei* Kocher aus Wildleder (?). 28:2° .6°. 29:1. 99:1°, in allen Belegen auf 
Köcher bezogen. 

za-am nE Anstrengung (Or 36, 1967, 331), Mühe, Arbeit. S.a. den Frauennamen f.ku-ri.za-am. 
Hall 77:3: e d.MUS.LAM na-pir.ü-ri mi-it.ü-mi za-am a-nu ku-tu-un o Ins'us'inak, mein Gott, 
lasse mein Los nicht zur Mühsal werden!; König (1965, 169): "Meine Lebenskraft (mein Herz) laß 
nicht dahinschwinden (wörtlich: zu Ende werden)". Oruru Rs.40: za-am mu§-nu-qa-ra |....]-äu-qa 
hal-pi-ik-ni ein die Mühe Verderbender soll ge...t (und) gelötet werden! 

za-a-ma N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) Hypokoristikon. 
S.jur. 504:6. 

h.za~am~be-zak(?)-ip nE Leute aus Zambezak; V. Scheu (Mem. 9, 1907, 16) las das Zeichen, 

das wir -zak(?)- transliterieren, als -nir-. Dieses findet sich jedoch in keinen sonstigen elamischen 

Urkunden. 

S ll:Rs.2 und 94:Rs.l3°(ohne Det,): hw.bar-slp h.za-am-be-zak-ip Perser (pl.) aus Zambezak. 

[h.z]a-am-be-zak(?)~ra nE der aus Zambezak. 
S 238:3. 

d.za-arn-ma-hu-un-de nE Gottheit in nA Überlieferung. 
CT XXV Taf. 24 (K 8219), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 325. 

za-am-mi mE, Kultgegenstand, vielleicht Krone oder Kranz{1), aus Bronze gegossen und ver- 
goldet, im Altarschrein aufgestellt; s.a. sa-am-mi. 
Stolper, TTM I 14:3: [10 Schekel (83,33 Gramm) Gold] MUL.lg §a za-am-mi-na zu Sternen für 

eine Kronc(?) [oder einen Kranz(?)J. 

v.za-am-mi aE Ortsname; s.a. h.za-am-mm-ma, h.za-mm. 
Sir Rs.II J :14' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

za-am-mi-ik mE es wurde (schwer) gearbeitet. 

ShuN 42:2: si-ya-an d.ma-an-za-at-mesu-un-kip ur-pu-ub-ba ku-§i-h-§i-ta za-am-mi-ik den Tempel 
der (Göttin) Manzat haben die früheren Könige erbaut; schwer wurde daran gearbeitet (oder er 
wurde gekrönt (oder bekränzt.)?). 
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A^za-am-mi-ip nE Schwerarbeiter (pl.); s. unter hh.za-rni-ip. Die Aussprache war vielleicht 
zomip, zommip (Or 36, 1967, 331). 

Hanne 76:25: 1 ra-ba-ag-tim i-ig-ti mi-it.lg v.za-am-mi-ip ta-iä-ni eine Schulter [des Opfertieresj 
als Fltisch(?)~Portion sollen die Schwerarbeiter darbringen! 

Ii3b.za-am-min~be nE Schwerarbeiter (pl.); schwerlich Leute aus Zamin. 
Nin 15:13.14. 

ti.za-am-mlri-ma nE in Zamin; s. unter v.za-am-mi. 
S 141:14. 283:9/10. 

za-a-na N.pr.m. aE 
S jur. 353:34. 

hh. za-a-na N.pr.m. = medisch "zaina- (Sprachgut, 1975, 276, nach 1. Gershevitch). 
Hallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 199). 

za-a-na-um = medisch "zaina- n. Gratifikation, Bonus (Sprachgut, 1975, 276). 
PF 1184:8. 

2ih.za-an~du-ik-qa N.pr.m. - medisch 'zantuka- (Sprachgut, 1975, 277, mit I. Gershevitch 
und M. Mayrhofer). 
PF 128:2/3. 

za-an~kin~ap nE, Material, das anscheinend einen Teil von Schilden bilden konnte, falls uk- 
— ku-ra-ap Schild bedeutet; vielleicht Obsidian(l?) 
S 166:9: 3 uk-ku-ra-ap i-sir za-an-kin-ap-na drei Schilde(f), die Spitzef?) aus Obsidian(?). 166:5: 
1 Kl.MIN (= ukkurap) man-qa.lg.na i-sir za-an-|k]in-[ap-na]. 166:7°°. 

za-an~na(?)-iz(?)-za achE, vielleicht Vorratslager, Niederlage, nach Hallock (1969, 773a): "a 

locale"; s. unter h.sä-an-Üa. 

Fort. 9054:1 (in Zusammenhang mit Gerste). 

_za-an-na-ü N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 113) Hypokoristikon zu Zana, aber 

dann würde man einen weiblichen Namen vermuten, was möglich ist. Die Endung -ü ist offenbar 
-«ine aE Koseform gewesen. 
S.jur. 274:13. 

.„za-an.gä-M-ir nE Schmuckgegenstand, vielleicht Fibel{7). 

S 153:Rs.8M0M2°.13.15: jx (Anzahl)] za-an.sa-li-ir KÜ.BABBAR.lg.na ti-ip-da-nu a-h Su-tur-ri- 
— pi (folgt jeweils ein Eigenname). 

Ih.za-an-za achE Vorratsraurn, Niederlage, vielleicht auch Stall(?); s. unter h.§a-an~sa; Hallock 

(1969, 773a): "a locale". 
IPF 1955:12: [25 Artaben Gerste] h.za-an- za-ma hh.ma-ap-ra-ma-ti-ya du-i§ erhielt Xvaframätiya 

im (für das?) Vorratslagcr . Fort. 9015:18: [120 Artaben Gerste] am-ba-raS-na h.za-an-za-na 
Ihh..sa-ir(?)-ba-mar des Speichers des Vorraislagers(f) von [dem Beamten?] Sarpa.27. 10198:5; 
Ih.za-an-za-ma im Stall(?}, auf Pfauen (ba-is. Kl.MIN) bezogen. 

Zhh.za-a-pi~i§~ba~du(?) - nach Hallock (1969, 773a) eine Berufsbezeichnung, offenbar ap. 
ZFort. 7250:4/5 (Hallock a.O.). 

=za-ap-mu-ri aE Ortsname bei Susa. 

S.jur. 209:4: PA5 me-e za-ap-mu-ri Kanal der Wasser von lapmuri. 
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[za]-ap~pa~h mE ich unterjochte - aber die Ergänzung Königs (1965, 83) bleibt unsicher, es 
wäre auch [qa]-ap-pa-h denkbar. 
ShuN 28 C 1:21. 

GlS.za-ap-pan nE Joch(?}\ vgl. das nächste Stichwort. 
S 5:2: 1 GIS.za-ap-pan ää~h~§i-(qa) ein geschnitztes Joch(f). 

GIS.za-ap-pan. im-ti-äp achE Jochwarte{7); s.a. GIS.za-pan.nu-ti-ip. 

PF 1815:5: hh.kur-taä ap-pa GIS.za~ap~pan.nu~ti~i|p] h.ba-ir-§a-iä h.[ba]r~te~t|aü>] h.bar-sa-räS-ma 
Arbeiter, die Jochwartt(f) zu Persepolis in der Domäne Pardara jsindj\ Hailock (1969, 497): 
"workers who (are) handlers of zappan (wood at) Persepolis, in the partetaS (called) Parsarag". 
Fort. 5136:4/5 (dieselben Arbeiter). 

za-ap-pi N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) ein Hypokoristikon. 
S.jur. 59:19. 

h.za-ap-pi Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE, vielleicht etwas wie mittelalterlich 
Turm (= Kerker) bedeutend, angesichts einer vermutlichen Grundbedeutung der Wurzel zap- 
von packen, schnappen] s.a. h.zap-pi. 
Fort. 5119:10. 

za-ap-pi-ya N.pr.m. aE in dem Ortsnamen URU.za-ap-pi-Jyaj (S.jur. 206:21) oder URU ää 
za-ap-pi-ya (S.jur. 234:22.23). 

za-ap-ra N.pr.m. aE, wohl identisch mit dem nächsten Stichwort. 
Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 Rs. 11:8. 

za~ap-ru N.pr.m. aE, akkadisiert. 

S.jur. 77:11. 84:Rs.9°. Als Genitiv za-ap-ri in S.jur. 3:Rs.lO (ki-iz-zu-H(?)-mi DUMü za-ap-ri), 

124 (Siegel) und 274:15; in 205:21 za-ap-ri-im. 

za-ap-ru-tu N.pr.fem.(?, akkadisiert?). 
S.jur. 174:20. 

za-ap-§a~li.KI aE Ortsbezeichnung, erste der sechs Landschaften von Simaäki, vgl. M. Lambert 
(JA 267, 1979, 35 Anm. 108). Belege aus Mesopotamien in RGTC II, 1974, 242 f., darunter einmal 

za-ap-Sal.KI. Zu den wenigen Belegen aus Susa s. za-ap-za-li.Kl. P. Steinkeller (ZA 72, 1982, 243 
f.): u it was a distant land, very rarely mentioned in euneiform tablets. ... Zab§ali rnust have been 
situated in either northwestern or central Iran, but its exaet location remains unknown". Hinz 
(CAH 1/2 3 , 657) verlegte Zapäali nach dem heutigen Lorestän westlich von Horramäbäd. 

za-ap-za-li.KI - s. das vorige Stichwort. 

Belege aus Susa: Mem. 10, 1908, Nr. 16:4. 25:2. 35:3. 

za-ar-hi-il N.pr.m. aE. 
S.jur. 160:33. 

za~ar-i-[x-y]-ya N.pr.m. aE. 
S.jur. 1:38. 

za-ar-ni.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.); V. Scheil las za-ar-zal.Kl, was auch möglich ist. 
Mem. 6, 1905, Taf. 4, 111:1. Mem. 14, 1913, 10, 11:6. 

za-ar-ri-ki N.pr.m. aE. 

S.jur. 107:3. 235:12. 246:14°. 275:8. Akkadisiert v.za-ar-ri-ku in S.jur. 218:5. 
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zza-ar-ti N.pr.m. aE. 
:S.jur. 170:26. 

_iza-ar-ti-ya N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen Stichwort. 
xS.jur. 254:3. 278:3. 279:3. 280:3. 

zza-a§ Fehlschreibung statt za-äs-maS, s. das folgende Stichwort. 
IPT 39:21.26. 

^a-ää-mas" = ap. "cacusva- Viertel (Cameron, 1948, 38; Neue Wege, 1973, 71); s.a. za-is-su- 

— isl-ma, za-i§~§u~is-ma§, za-iä-Su-ma§, za-su-is-ma. 

DPT 11:1.14. 17:14. 20:15. 40:1.10.13/14.16.18.21/22. Insgesamt 39 Belege in PTT. 

Hih.za-a-tar-ri-is" N.pr.m., vielleicht ~ ap. •caidri- (Sprachgut, 1975, 70). 
ZPF 1970:18/19. Fort. 10223:23. 

•<5IÖ.za-at - lies iz-za-at 

Hih.za-at-ti-qa N.pr.m. achE, s.a. hh.za-at-tuk-qa. Hallock (Nachlaß) erwog eine Bedeutung 

"awaited", sicher zu Recht. 
rFort. 5032:2. 

Zhh.za-at-tuk-qa N.pr.m. achE, s. das vorige Stichwort. Die von M. Mayrhofer und Hinz 
^(Sprachgut, 1975, 278) erwogene Deutung als medisch "zätaka-, paläographisch möglich, wird 
-durch den neuen Beleg hh.za-at-ti-qa widerlegt. 
IPF 1957:22. 

Ih.za-a-tuk-qa Ortsname in der Persis, wohl = ap. "cYitaka-, vgl. za-a-da. Bei h.a-tuk-qa 
Ihandelt es sich um denselben Ort (Koch). 
ZPF 2000:12. 

jjüih.za-a-ut-ri-is N.pr.m. = medisch "caidri-. 
IFort. 8945:21(-ut- versehentlich ausgelassen), 31. 

sza«a-zi-ya N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
JMem. 18, 1927, Nr. 33:Rs.l. 

aa-a-zu N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) Hypokoristikon; Namen auf-ü im aE 
scheinen in der Tal, Koseformen zu sein. 

S.jur. 341:32. 

:T.za(?)-ba-[...] N.pr.fem. nE 
S 185:11. 

sza-ba-an.KI Ortsname in Mesopotamien in aE und mE Zeit. 
SVIem. 10, 1908, Nr. 3:3. ShI 54a:22: h.za-ba-|an|. 

sza-ba~ar mE Teppich, Polster o.a.; s.a. za-bar, GIS.za-bar. 
ShuN 28 A:32: 30 gi-im za-ba-ar SO Saumlastcn Teppiche(?j. 

sza-ba-ar-ri-ik aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau 3m Kindbett. 
O. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 5:1: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-Sa-am ri-sa-am ti-la ri-sa-am 
iri~sa-am na-ap-ri-sa-am. 
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hh.za~ba-as-gu(?) N.pr.m. Vielleicht ist der Name achE hh.za-ba-aS.qat zu lesen und als er 
polsterte den Thron zu deuten? 
Fort. 10785:2/3. 

za-ba-ba N.pr.m. aE Gottesname? 

Täfelchen NCBT 2025:18 und 2147:25 aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 257). In altakkad. 

Zeit auch aus Nuzi belegt (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). Ein nB Schreiber in Hidali 653 v.Chr. 

hieß v-d.za-ba4-ba4.APIN.ea = Zababa-ereg (E. Leichty, "Bel-epuS and Tammaritu" , in: Anatolian 
Studies 33, 1983, 154, Text BM 79013:24). 

za-ba-me mE 

ShI 54 1:74: za-ba-me qa-ak-hu li-na ta-ak-na das zabame, das wir ...ten, möge als Gabe darge- 
bracht werden!; König (1965, 123) las 4 ba-me qa-ak hu-li-na. 

za-bar aE mE Kupfer, sum, z a b a r, akkad. siparru Bronze, Kupfer. Da es in Mesopotamien 
kein Kupfer gibt, könnte das Wort elamlsch sein. M.W. Stolper (Preliminary Report, 1976, 98 
Anrn. 5): "Whether za-bar, etc., is to be considered a loanword or a Kulturwort remains an open 
issue". 

Akkad. Täfelchen Mem. 22, 1930, Nr. 149:3.13.15, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. ShuN 28 
C 1:14: [....] SIG 4 .lg sa za-bar [...] x Barren fZiegel 3 ) aus Kupfer. Häufig in den mE Täfelchen 
aus Anzan (Tall-e Malyän), vgl. Stolper a.O. 92. Nach ihm ist dort die Bedeutung Kupfer 
wahrscheinlicher als Bronze, weil es zusammen mit a-na-ku.lg Zinn auftrete. In Anzan wurde 
das Stichwort teils mit lg geschrieben, teils ohne. Stolper, TTM I 2:1: [x MAj.NA za-bar.lg (Sa 
zaj-al-mu-na x Pfund Kupfer für ein Bildwerk. 6:1. 

GIS.za-bar nE Polster (?); s. unter za-ba-ar; F. Bork {Zeughausurkunden, 1941, 4): "Sohle" (?). 
S 7:4: 3 KUS.lg pap-pi-na GIS.gal-la-tame GIS.za-bar GIS.qa-at-mur-ti GIS.ma-lu.za-el-na [a]-h 
la-Ii-qa drei' Schweinshäute(?) (undj Baumwollt(?) sind zu einem Polstcr(?) für den Thronsitz 
eines Holzbildwerkes hier gcsattlert worden. 131:5: 1 GIS.za-bar TLlg.na hw.ku-du-jibj-be a-h 
!a-h-li-ik. 131:7: 1 hw.pi-in-na-a-a GIS.za-[bar] a-h la-h-li-iS. 

GIS.za-bar. lg. tuk-ki-ra achE, wörtlich Polsterklopfer, Teppichklopfer (?), am Hofe des Darius 
ein Fcrrasch (AiFF, 1969, Taf. 22 und 23). 

Fort. 10237:8/9 (geleitete 437 Krüge Wein nach Persepolis), Zeile 14°° (betreute mehrere tausend 
Krüge Wein in Persepolis). 

za-bar-ru.lg nE Bronze - so richtig schon V. Scheil (Mem. 8, 1907, 37); Ju.B. Jusifov (VDI 
85, 1963/3, 251): "bronza, nakoneenik" ('Bronze, Pfeilspitze 3 ) - nur erstes richtig. S.a. za-bar 
Kupfer; sum. z a b a r, akkad. siparru. 

S 22:4: PAP 30 ma-an-ban za-bar-ru.lg.na insgesamt SO Riegel aus Bronze. 24:11. 31:1: 60 
GIS.PAN.lg 5 za-bar-ru.lg.jnaj 60 Bögen, davon fünf aus Bronze; V. Scheil (a.O.): "U existait 
des arcs ... de bronze (les fouilles en ont livre)". 58:8. 67:10. 79:7.Rs.6. 81:3. 96:4°. 108:12: 2 
qa-am-su za-bar-ru.lg.na zwei Trensen aus Bronze. Noch weitere 18 Belege in den Susa-Täfelchen. 

<za>-bar-ya mE aus Kupfer. 

Stolper, TTM I 17:2: [l Pfund 3 Schekel Kupfer) 5a MjUjL.ig GAL <za>-bar-ya "for large stars 

of copper". 

za-ba-[ul(?)]-la - s. den Eigennamen hh.ba-li.za-ba-jul(?)j-3a 

[zab]~ba~an-ra nE einer, der raubt, entwendet, verschleppt (Fs. Taqizadeh, 1962, 116). 
Hanne 76:33: ak-qa ... i mu-ma-ra-te [zab]-ba-an-ra wer ... diese WeUigeschcnkef?) raubt(?J. 



ZI 2 74 __^__ zab-ba-be-ip 

•z;ab-ba-be~ip nE Gefangene(p\.) 

&Dmen 5: GAM.UK me-it-ti zab-ba-be-ip Sa-im-pi Tarmee des envahisseurs seront faits pri- 
ssonniers" (V. Scheil, RA 14, 1917, 40; er las allerdings irrig pir-ba-be-ip lip-im-pi.) Omen 8: 
«GAM.LUGAL a-ak GAM.UK zab-ba-be-ip sa-im-pi der König und das Heer werden unterjocht. 

s&ab-ba-ha nE ich habe gefangengenommen (Fs. Taqizadeh, 1962, 109); König (1965, 158) las 
mrrig pir-ba-ha; er übersetzte aber richtig "ich habe eingefangen". Francoise Grillot (DAFI 8, 1978, 
88) geht von einer Wurzel zappa/i "capturer" aus. 
JHanne 75:13: 20 ku-du-be-be ap-in zab-ba-ha SO ihrer Anfuhrer - sie habe ich gefangengenommen. 

Bhb.zab-ba-is" N.pr.m. achE; s. die früheren Lesungen Hallock's als hh.pir~§u-i§, die wahrschein- 
II ich irrig sind. 
:t. 632-2:23. 



Äihuzab-ba-ra N.pr.m. achE, im Sinne von einer, der zupackt; I. Gershevitch (vgl. M. Mayr- 
Ifiofer. OnP, 1973, 8.1808) stellte den Namen zu mitteliranisch "zabr. Es ist vermutlich derselbe 
UMann wie hh.zap-plr-na (Koch). 
H^F 17:4. 

— «ab-be achE Fänger [p\.) - s. hh.du-ma(?)-zab-be 

»a-bi-ri-ya N.pr.m, nE in nB/spätB Überlieferung, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) Hypo- 
Ikoxistikon wie za-zi-ya, zi-ni-ya usw. Die Namen auf-ya dürften jedoch eher Ableitungen sein. 
^/AS 3, 1907, Nr. 55:14. 

azab-sa-bu-[tim] N.pr.m. aE{?); V. Scheil verweist auf H. Ranke, Early Babylonian Personal 
INames (1905) 178: za-ab-za-bu-um. 
EVlem. 10, 1908, Nr. 8:3. 

Biw.za-da N.pr.m. nE oder vielleicht medisch? 
S 147:5. 



i.za-du-man-ya N.pr.m. = medisch "zätuvahyah- (Sprachgut, 1975, 278). 
Wort. 969-11:4. 8318:3/4. 

Sih.za-du-uk-qa N.pr.m. — medisch 'zätuka-. 
ffoxt. 4551:2. 

jsa-el nE Bitdwcrk[l); es fragt sich, ob hier das Zeichen -el- nicht doch die schon früher ver- 
zmutete Lesung -lam- erfordert; es könnte sich um ein Lehnwort aus akkad. salmu handeln. 
S 118:Rs.4: 1 za-el na-pir-ri-um-na ein Götterbildwerk(?). 143:Rs.6. 181:Rs.6. 296:4: 1 ku-uk-tu 4 
... .. GJS.GIS.lg.za-el uk-ku-ma ul-la-qa ein Obergewand ... für ein Holzbildwerkf?) geliefert; s.a. 

C3IS.ma-lu,za-el-na. 

ZiAG.lg = akkad. asirtu Heiligtum. 

Qruru Rs.15: ZAG. lg ap-pa §a-ra-mi-na GAM.u-ru-ru hu-e[l(?)] ujlj-hi.lg hal-nu-ti i hu-ud- 

— du.KLMIN ap-pa d.na-ap-pi-na uk-ku-mi da-qa. 

»a-gi~i§~da achE er hat gezahlt, ausgegeben; s. unter za~ag-gi-i£-da. 

E?ort. 3202:7: jN hatte Mehl erhalten] hh.kur-taä h.§u~ug~ti~ya-ip h.tams-uk-qa-an du~i§-da gal~lu~ 

— rna ap za-gi-iä-da sogdische Arbeiter in Taukä haben es erhalten, als Verpflegung hat er es an sie 

ausgegeben. 
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zag*-ra-tu4-me mE Lehnwort aus akkad. ziqquratu Stufenturm, Ziggurat; diese Lesung von 
M.-J. Steve (Mem, 41, 1967, 11 f.) ist der von König (1965, 61 Anm. 3), nämlich zig , vorzuziehen. 
S. den einmaligen Beleg sig~ra~tu4~me, 
UntN TZ 1:7. 22:4. UntN 12:5. 

za-h nE 

Inc. 70 M:8 (ohne Kontext). 

za-ha-ki aE Name eines Kanals in Susa. 
S.jur. 102:2. 116:2°. 

d.za-har-pa-ki-um nE, Name des zweiten elamischen Monats nach Hallock (1969, 74); s.a. 
d.za-ir-pa-ik-um, d.za-ir-pa-Jd, d,za-ir-pa~ki-um, za-ir-pa-kum. 
PF 1443:11/12. 

za-h-ri mE Wäger(l), falls za-h-ru-um Waage bedeuten sollte; s.a. sah-ri. Gemeint ist Gott 
ln§u§inak als Totenrichi.er und Strafengel, also als c Seelenwäger s . In AiFF 1969, 22, wurde "Ur- 
teüsverkünder" erwogen. M. Larabert (IrAnt 5, 1965, 38) gab als Hypothese "mort, destruction"; 
König (1965, 211) übersetzte "Kälte, Schmerz": die Endung -ri deutet jedoch auf eine Person. 
UntN TZ 23:3: az-ki-|it] tu.-j-ur za-h-ri hu-Su-ya in-gi hi-en-ka in-ti-ik-ka für das Seelengerichi(f) 
erbcte, erwünsche ich keinen vergeltenden c Wäger 3 (?). ShI 40:22 und 23: az-ki-it tu-ur za-h-ri 
pu-hu-e a-ni hi-nu a-ak az-ki-it tu-ur za-h-ri pu-hu ni-qa-me-na a-ni hi-nu für das Seelengericht(f) 
möchten wir keinen ' Wäger 3 (Strafvollzieher) für ihre Kinder /die der KöniginJ, und für das See- 
lengcrichtf?) möchten wir keinen c Wäger 3 für unsere Kinder. 45 IV:4: az-ki-it tu-ur za-h-ri-a(?) 
hu-5u-ya a-ni hi-en-ki für das Seelengericht(?) möchte ich ja keinen vergeltenden c Wäger 3 . 

za-h~ri~a(?) mE Wäger (?), s. das vorige Stichwort, 
Shl 45 IV:4. 

za-h-ru nE wägend, abwiegend^.) - oder = za-h-ru-um? 

ShuN II. 74:Rs.27: 15 mu-ru-un v.te-ip-pir-mi da-la ki-ir-ru §u-hi ba-al-ki za-h-ru i ha-ra-ak. 

za-h-ru-um mE Waage{1); Frangoise Griilot (IrAnt 18, 1983, 9 Anm. 32): "gond(s)". 
Shl 48:128: zu-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-in-ni §a-ri-h a-ak su-h-le-ir d.in-su-ug-na-ak- 
-me hu-ti-e-ma si-is-ra-h einen Waagbalken(f) für den Wahrsager (?) goß ich aus Bronze, und ich 
ließ ihn (den Waagbalkcnf am Weg zum fns~us"inak- Altar aufhängen; F. Griilot (a.O. 9): "j'ai ouvre 
les assiaesf?) des gonds, elements porteurs(?) de bronze, et je (les) ai ßxes dans l'appareillage(?) 
du suhter d'InJüusinak". 

za-ig-gi-iä-da achE er hat gezahlt, ausgegeben; s. unter za-ag-gi-i§-da. 

PF 1180:7/8: [N hatte zwei Kruge Wein erhalten] si-ul-ma-ip ap-pu-ma za-ig-gi-iä-da Genesenden 
(bzw. besonders Angestrengten) -für sie hat er ihn ausgegeben; Hallock (1969, 339): "(hej paid 
(it) to sitmap (persons)". 

za-ik achE Wert;s. unter za-ak. 

PT 31:6: za-ik 2 ir-ma-ki gal UDU.NITÄ.lg.na Wert der halben Hammelverpflegung. 37:3. 38:6. 

41:4. 42:4. 42a:4°. 46:4. 47:4. 48:4. 

za-ik-qa-ig-da achE sie haben gezahlt, ausgegeben; s. unter za-ag-gi-is-da. 

PF 1177:9: [N und Gehilfen erhielten Datteln für Arbeiterinnen] mi-ik-tamo.lg.ma uk-qa-ap za- 

-ik-qa-is-da sie haben sie als Obst für ihr Konto ausgegeben; Hallock (1969, 338): "[they] paid (it) 
as fruit (ration) to (female) workers". 
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Ztuza-ik~za-ik-man-na achE, Ableitung zu dem Ortsnamen h.za~ak-za-ku aus Zakzaku; s.a. 

Ih.za-ak-za~ik~man-na. 
PF 1216:5/6. Fort. 9077:5°. 

jzsk-ip achE 

Port. 9039:18: (Gerste] 1 SU. lg GIS.sa-u-mar-ras" rna-qa za-ip, es folgt nu~ti-qa a-a(k hja-du-qa 
,a.-3.k [mjää-zi-qa. 

luza-ip-pu-la-h-si-mi nE Ortsname, anscheinend Aipir/lzeh benachbart. Das zweite Zeichen 

ist vielleicht -mi-, nicht -ip-, 

Hanne 76:1/2: ku~tur h.za-ap-pu-la-h-si-mi-ma Fürst in Zappulahsimi. 76 C 2°/3. 

Ji-za-ir-ba-ag-ba Ortsname in der Persis = medisch *carpäspa- (Sprachgut, 1975, 71). 
PF 1886:1/2. Fort. 10198:11. 

jaa~ir(?)-da-ra ap.?; von G.G. Cameron kollationiert, nach Hailock (1969, 773a): "evid. a 
locale" - nicht überzeugend. 

PT 57:7/8: gal hh.nu-ti-be-ul mu-sl-in.zik-ki-ra za-ir(?)-da-ra-na Verpflegung für Nidii-Bel, den 
Buchhalter, zardara. 

liki.za-ir-du-is" N.pr.m. altiran. 

PF 1957:30. Fort. 595-1:27. 8999:17/18 c .29. 

hh.za-ir(?)~du(?)~qa(?)~na N.pr.m. altiran. 
Fort. 6538:2/3. 

d-za-ir-ma-ki-um achE Monatsname, Hai lock (DAFI 8, 1978, 119 Anm. d): "(ma) presumably 
error for pa"; s. d.za-ir-pa-ki-um. 
PFa 9:12/13. 

hh.za-ir-me-uk-qa N.pr.m. = medisch 'zarmayauka- (Sprachgut, 1975, 277). 
PF 2011:2.18.35. 

hh.za-ir-na-ak-qa N.pr.m. = medisch "zarnaka-. 
Fort. 10198:10. 

hbuza-ir-ria-ma N.pr.m. = medisch "zarnava- (Sprachgut, 1975, 278). 
PF 1619:2/3. 1634:3. Fort. 1556:3. 3542:2/3. 7251:2/3. 9418:3/4. 

lih.za-ir-na-ma-nu-ya N.pr.m. — medisch "zarnamajiiya- (Sprachgut, 1975, 277, nach E. 
Benveniste und M. Mayrhofer). 
PF 1314:3/4. 

h.za-ir-na-mi-ya Ortsname in der Persis = medisch 'zaraamiya- (Sprachgut, 1975, 277, nach 
R_ Schmitt); s.a. den gleichlautenden Eigennamen. 
Fort. 2849:16. 8978:24. 9318:1/2. 

hti.za-ir-na-mi-ya N.pr.m. medisch, s. das vorige Stichwort und unter hh.sa-ir-na-rni-ya. 
PF 1117:7/8. 1941:7.12. 1959:1. 1986:8. 1987:10.12.14. 2058:2/3. 2077:18. 2084:11. Fort. 
595-1:26. 8931:36/37. 8992:3. 9000:4. 9003:13. 9020:4. 9054:8. 10198:19. 

li.za-jr-na-mi-ya-ra medisch-achE der aus Zarnamirja, s.a. den Ortsnamen h.za-ir-na-mi-ya. 
Fort. 6336:8. 
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hh.za-ir-nu-ig N.pr.m. = medisch *zarnu~ {Sprachgut, 1975, 278, mit M. Mayrhofer). 
PF 1975:6. 

za-ir-nu-pa-sa-ig = medisch-ap. "zarnupai?a~ Goldeinleger (Sprachgut, 1975, 278, nach G.G. 
Cameron und I. Gershevitch). 
PT 63:9/10. 

h.za-ir-nu-pfr-ra medische Berufsbezeichnung, die mit Gold zusammenhängt, vgl. das vorige 
Stichwort. Hinz bezweifelt die Lesung pir (im Nachlaß Hailock), würde kar vorziehen. 
Fort. 5090:5. 10787:3. 

hh.za-ir-nu-ya N.pr.m. - medisch 'zarniya- golden, s. R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 138a): 
"golden, gold-coloured, yellow" unter Hinweis auf hh.Sa-ir~nu-ya Nr. 8.1505 in Mayrhofer, OnP, 
1973, 231, der seinerseits I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 90) zitiert: "golden, goldfarbig" - 
allenfalls auch Kurzform eines c Go!d '-Namens. 
PFa 33:37. 

d.za-ir-pa-ik-um achE, Name des zweiten Monats, s. unter d.za-har-pa-ki-um. 
PF 1011:14/15. 1044:13/14. 1080:12. 

d.za-ir-pa-ki achE, s. das vorige Stichwort. 
PFa 25:12/13. 

d.za-ir-pa-ki-urn achE, s. das vorvorige Stichwort. 

PF 813:9/10. 826:6/7(ohne Det.). 1010:12°/13(-ir- fehlt). 1011:14/15. 1044:13/14. 1080:12°. 
1677:12 (ohne Det.) und 5 weitere Belege in PFT. PFa 7:5/6. 9:12/1 3 (-ma- statt -pa- geschrie- 
ben). 17:10/11. 24:11712. 26:13. Fort. 955-5:5/6. 2403:6/7. 2502:11/12. 4547:8°(ohne Det). 
5366:8/9. 6114:13. 11021:10/11. 

za-ir-pa-kum achE, s. die voraufgehenden Stichworter. 
PF 1770:13. Fort. 5310:16/17. 

hh.za-ir-pu-ba-iS-ti-iä N.pr.m. ap. 

Fort. 8985:14. 

za-ir-ra - s. den Eigennamen hw.ku-tur.za-ir-ra, ku-te-ur-za-ri 

hh.za(?)-i[(?)-..-t]i(?)-e-na N.pr.m. 
Fort. 9051:10/11. 

za-is-ma-kas" — ap. *cacu§vaka- Viertelstück bei Silbergeld, erkannt von I. Gershevitch bei 
G.G. Cameron (JNES 24, 1965, 184); vgl. Neue Wege, 1973, 71. 
PT 1963-20:18.24. 

hh.za-i§-pi-i§-§i-ya N.pr.m. ap. 
PF 1801:5. 

za-i§~§u-iS-ma = ap. "cacusva- Viertel, s. unter za-as-mas. 
PT 14:14. 

za-iS-§u~i§-ma§ - s. das vorige Stichwort. 
PT 13:4.19. 

za-is"~s"u-maÜ> - s. za-is-su-is-ma. 
PT 15:19. 18:20. 22:18. 
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Sati-za-iS-tur-za-ud-da N.pr.m. — medisch "sästrzäta-, s. unter hh.sa-i§-sä-ir-da-ad~da. 
M>F 1046:2. 



i.za-iz-za-an achE Ortsnamen-Schreibung (mit Locativ-Affix) für bab. za-za-an-nu, ap. zäzä- 
2Hna, Siedlung am Euphrat. 
H3B 19:73. 

»ah.za-iz-za-ap N.pr.m. achE, s.a. hh.za-iz-za-ip. R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) hält den Namen 

Ütüt ein zweisilbiges Lallwort mit Suffix -p. 

2FF 834:2/3. 1671:12/13. Fort. 610-l:4°/5. 5310:2. 

Jfcjh.za-iz-za-ip N.pr.m. achE, s. das vorige Stichwort. 

IFF 435:2/3. 1074:3/4. 1360:2/3. 1441:10/11 1442:3. 1590:2/3. 1670:3. 1706:3/4. Fort. 470- 

=L:l/2. 1966:2/3. 1973:2. 2077:4. 3388:2/3. 4740:2. 4954:2. 5056:2. 5349:2/3 und 4 weitere Belege 

sin Fort. 

atih.za-kam-uk-qa N.pr.m. = ap. "cakauka-, s. unter hh.za-ak-kam-qa. 
IFF 254:9°/10. 676:3. PFa 30:25. Fort. 5618:2. 5621:2/3. 

3fcih.za-kar-na N.pr.m. = ap. "jägarna- (Sprach gut, 1975, 142, nach I. Gershevitch). 
IFF 1139:3. 

szsa-kar-räS ap.? 

ZFort. 8975:51: rne-ni(?) za-kar-ras x hi ap-pa [....!. 

lfaw.zak(?)-Gn-bG-iS N.pr.m. nE: sollte zaken (s. aE za-ki-en) Plan bedeuten, könnte ein 
JPlanstiJter o.a. vorliegen. 
ZS 306:3. 307:7. 

;=za-ki-im aE Plan, Absicht (?) 

~YOS 11, 5:4 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien: jtu-utj- 
— ki-en si-im-ti-ik-na jx x xj za-ki-en bar-ti-ik-na hu-h-tu tu-ut-ki-in hu-tu-uk-na mag die Verleum- 
~dung(?) auch verherrlicht werden - [durch Gott X?j soll der Plan [der Verleumder?! verdorbtn(f) 
werden, mit Keulenf?) soll die Verleumdung (?) zerschmettert werden! 

rxa-ki-ki N.pr.m. aE; M. Lambert (RA 68, 1974, 5 Anm. 5) hält den Namen für akkad. zaqlqu. 
ZR. Zadok (BzN 18, 1983, 106) stellt ihn fragend zu zak. Hinz vermutet eine Koseform zu zakis 
J3üffd{1). 
=S.jur. 446:7. 

:aak(?)-iS nE Büffel{'l) 

rS 287:1: 2 tuk zak(7)-iS käs-su 2 ha-te-ejnj ÜDU.NITÄ.lg az-za-qa-na zwei Paar Büffet (?)hörner, 

^zwei Bälge von großen Hammeln. 

rzak-ki-na nE 

ZNin 3:13 (Kontext zerstört). 

rzak-küm nE Name eines Bezirkes? 

«Oruru Rs.5: ba-ti zak-küm die Gegend von Zakkumf?) 

aak-man-ra nE, einer, der eine negative Tätigkeit ausübt, vielleicht forlwirft(l). 

«Oruru Rs.26/27: pMs hu-man-ra zf-ri-man-ra ri-ib-ba-rnan-ra ba-bar-ti-man-ra hi-man-ra zak- 

— rn(an]-ra [wer] die Schrifttafel entwendet, schändet (?), vernichtet, verunstaltetf?}, zersiückelt(?), 

rfortwirft(?). 
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hw.zak(?)-ri-en-be-i§ N.pr.m. nE 
S 304:3/4.9/10. 

za-ku-ba(?) achE, vielleicht e'm Behälter oder eine Maßeinheit. 

Fort. 10199:17: [große Mengen Sesam] maä-zi-qa 10 za-ku-ba(?) hai(?)-mi-ma(?) ha(?)-pi(?); 
es folgt eine neue Buchungszeile über eingelagerten Sesam. Deutungsversuch: entnommen, 10 
Faß(?) gemäß gesiegelter Urkunde /zu ÖlJ zu pressen. 

hh.za-ku-qa N.pr.m. = ap. "cakauka-, s. unter hh.za-ak-kam-qa. 
Fort. 9311:4. 

hh.za-kur-ra N.pr.m. = ap. *£axra- (Sprachgut, 1975, 70, nach I. Gershevitch); E. Lipinski 

(AAntH 25, 1977, 106 f.) will den Namen aram. "Zakkür lesen, was unmöglich ist; denn elam. 
kur gibt in achE Zeit nur den Laut kir/kr wieder. 
Fort. 1732:2. 

h.za-kur-ra-sa-nu-i§ Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 4741:2/3. 

hb.za-ku-§i-na~be N.pr.m. 
PT 1963-7:6/7. 

za-li achE Vorrat, Proviant (?), entspricht wohl ap. ha-ri-kas, ha-ri-qa-i§, ha-ri-ik-qa, 
PF 243:9: Jim 22. Jahr des Darius wurden 700 Maß Gerste als Saatgut aufbewahrt j ya-ni h.be-ul 
23-um-me-ma d.ITU.Ig tur-na-ba-zi-is-na-ma za-li as-sa-qa aber im 23. Jahr, im fünften Monat, 
ist der Vorrat (?) geprüft und in Ordnung befunden worden; Hai lock (1969, 131): "Afterwards, 
in the 23rd year, in the fifth month, the zali was reckoned". 1185:4: (160 Maß Gerstenahrung] 
hh.mu-du-nu-ip za-li-ma mas-zi-is-sa du-is-da hatten Husaren als Proviant (?) entnommen, sie 
haben es erhalten; IIa] lock (3969, 340): u the horseinen withdrew as zali and reeeived". 

GIS. za-li achE Leinsamen(?) nach Koch (ZA 70, 1980, 127 Anm. 120), auf jeden Fall eine 
wertvolle Getreideart, die nur in sehr kleinen Mengen vorkommt. 

PF 649:1 (40 Maß als Ernteeingang). 1133:1 (4 MaÖ als Gratifikation an vier Mann]. 1134:1/2. 
1135:1. 1136:1. 1594:14. 2076:3.7.11.15.19 und noch mehrfach, stets hinter Gerste und Reis 
aufgeführt, za-M.lg geschrieben. Fort. 435-1:10: (Liste der Bestände in Taukä:] 40300 Maß Ger- 
ste, 215435 Maß Misch getreide, 13140 Maß Sesam, 155 Maß Bier, 190 Maß GIS. za-li, 4680 Maß 
Hanfsamen (?) jap. sa-na-kasj. 949-1:14.1 7.20.23.24.26(alle ohne Det.). 2937:1 [20 Maß als Saat- 
gut], 3109:1. 31.64:1. 4816:1/2. 6295:1 (ohne Det.). 7844:1. 7907:1. 8030:1. 8984:6. 8993:2.5. 
9033:2.6(ohne Det.). 

f.za-li-li N.pr.fem. aE, schon in altakkad. Zeit auch aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 
1935,52), auch in der Schreibung za-li-li. R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) stellt den Namen mit 
zal-la-la, zal-iu-lu zu zal. 

S.jur. 76:20 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 402:17 (aus Susa, ohne Det., möglicherweise 
auch ein Mannesname). 

za-li-te N.pr.m. aE, vielleicht Bestrebung, guter Wille(l), vgl. den Eigennamen za-al-H-ta-h. 
Mem. 18, 1.927, Nr. 183:5. 

zal-la N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) Hypokoristikon. 
Mem. 14, 1913, 66, Nr. 6 111:14'. 



.11 380 zaMa-la 

;^al-la-la N.pr.ra. aE, Koseform zum vorigen; s.a. unter f.za-li-li. 
ZMem. 14, 1913, 66, Nr.6 1:2. 

^zal-lu-lu N.pr.m. aE, Koseform; s.a. unter f.za-li-li. 

3iem. 14, 1913, 67, Nr. 6 1:10. 101, Nr. 66:6. 112, Nr. 72 Rs.IV:!etzte Zeile. 

Hih.za-ma N.pr.m. wohl altiran., nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1818) Kurzform zum fol- 
;^genden Eigennamen. 
ZPF 1000:4. Fort. 8804:2. 

Zhh.za-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. "Järnaka-. 
ZFort. 8970:22. 

Zhh.za-ma-a§-ba N.pr.m. = medisch *Jämäspa~, (Sprachgut, 1975, 143, mit E. Benveniste, 1. 
Gershevitch und M. Mayrhofer); s.a. hh.za-ma-is-ba. 
PF 447:5/6. 680:3/4. 1593:4. 1956:33. Fort. 1712:3. 5464:2. 

~hh.za-ma~is"~ba N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
PF 731:2. 812:2/3. 1259:2. 

.jza-ma-ma achE Geflügel (1) 
Fort. 624-2:25: (Aufzählung von Pfauen (ba-is.KLMIN), 50 männliche ausgewachsene, 30 weibliche 
.ausgewachsene, 10 ditto einjährige, 10 ditto Küken) PAP 1 ME za-rna-ma(?) hh.zi-ma-ak-qa ka§ 
Zkur-ma-qa insgesamt einhundert (Stückj Gcflügel(?J sind dem Jxvaka überstellt worden. 

...jza-man nE, vielleicht unvollständig. 
S 148:Rs.6: 1 sa-ir-äa-at-ti |hw.ak-si-in]-ki-li-ik-na za-man [....]. 

.Ui.za-man-a-li Ortsname, wohl im Bereich der Lullu (nE Zeit). 
ShuN II. 74:Rs.41: 5 mu-ru-un h.za-man-a-!i-ma(?) [....]. 

".'jhh.za-man-ba N.pr.m. vielleicht — ap. "Camanpä- (Sprachgut, 1975, 70). 
PF 532:2. 

iivv,za-man-du-i§ N.pr.m. Name eines Persers, ist aber offensichtlich hw.ha-du-is" zu lesen, s.d. 

lih.za-man-ma N.pr.m. vielleicht = ap. "camanva- (Sprachgut, 1975, 71); s.a. hh.za-man-nu- 
— ma. 
PF 859:2. Fort. 966-3:2. 2327:9/10. 7108:2. 8252:13. 9009:3(7). 

jhh.za-man-nu-ma N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
PF 225:12/13. 955:1/2. 1948:31°.71. Fort. 2346:2. 

za-ma-qa achE es wurde eingezahlt (?) (Koch). 

Fort. 570-2:15: jin einer Aufzählung von Rindern] 2 hal-pi-qa ha-sa-na za-ma-qa zwei sind ge- 
schlachtet worden, erwachsene, sie wurden eingezahlt (?), 8962:37: 1 ME 84 ha-du~mi~ya~mar 
za-ma-qa 184 (Stück Kleinvieh! von dem (frischen) Zuwachs sind eingezahlt worden(?J. 

...za-ma-taS achE oder ap.? Hallock (1969, 772b): "evid. a locale", vielleicht Schuppcn{7). 

PF 1956:27/28: [N hatte Gerste erhalten] za-ma-tas hh.har-ri-ya-u-za-qa-na h.man-qa-da ku-ti- 
— is-da er hat sie zum Schuppen(?) des Aryäujaka in Mankätaf?) verbracht; Hallock (1969, 562): 
"[he] took (nämlich die Gerste] (to) the zamataä of Harriyanzaka (at) Mankada". 

Ili.za-me-ra achE Mann aus Zamef?); Hallock (1969, 383): "exerterf?)". 
PF 1358:4/5: hh.na-ri-ya-ma-na hi-§e GIS.kän-za-ba h.za-me-ra ein Schatzhüter namens Narya- 
manah, aus Zamef? J. 



za-m u-un 1281 

za-mi - s. den Frauennamen f.ku-ri.za-mi 

za-mi-du-uk N.pr.ra. aE (Ur-III-Zelt), vielleicht die Mühewaltung wurde angenommen(?). 
Ann.Acad.Sc.Fennicae, B, 92, 529:Rs.x+28, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 45. 

hh.za-mi-ip achE Schwerarbeiter (pl.) (Or 36, 1967, 331); Hailock (1969, 11): "may mean 
"exerters", that is, workers engaged in hard physical labor". Die Schreibung za~u~m[i]~ip in PF 
1166 stellt die Verbindung zu za-u-mi-"m Mühewaltung her und deutet auf eine Aussprache zoraip. 
S.a. hh.za-u-mi-ip, v.za-am-mi-ip, v.su-ara-mi-ip. Der entsprechende ap. Ausdruck ist wohl f.ab- 
~ba~uk~qa-iä~be (nur im fem. belegt, s.d.) (Koch). 

PF 1058:4/5: hh.kur-ta§ hh.za-mi-ip Gesinde, (und zwar) Schwerarbeiter. 1153:9: f.MUNUS.lg 
za-mi-ip ha-ri-nu-ip Frauen, (und zwar) Schwerarbeiterinnen, (nämlich) Landarbciterinnen(?). 
1165:4/5. 1359:10. 1586:6 und weitere Belege in PFT. PFa 31:10: f.kur-tas hh.za-mi-ip Schwerar- 
beiterinnen. Fort. 483-3:11.12/13.14/15.17. 577-4:5/6(7). 1639:5: f. za-mi-ip Schwerarbeiterinnen. 
2531:5°. 2921:4. 5497:5. 6294:5/6. 8799:6/7. 9054:7. 10223:19. 

za-mi-iä-da achE er hat verarbeitet . 

PF 691:9: [Drei Rinder wurden vor dem Konig verzehrt] hh.qa-tams-qa za-mi-is-da [Hoffleischer- 

meisterj Gadauka hat sie verarbeitet; Hallock (1969, 214): "Kadauka employed(?) them". 

za-mi-ma - Fehlschreibung für den ap. Monatsnamen d.sa~mi-ya-ma§, s.d. 
Fort. 4697:14 (Cameron, 1948, 209b). 

h.za-mm nE Ortsname, s. unter v.za-am-mi. 

ShuN IL 74:30°: mu-ru-un h.za-[mm|. Nin 5:2: h.za-min h.hal.ha-tamg-ti-na Zamin des Landes 

Elarn. 

hh.za-mm~nu~ib(?)~[be(?)]~ma nE über die Leute von Zamin. 

Nin 5:29/30: hh.za-mm-nu~ib(?)~jbe(?)j-ma ha-iz-za-na er wurde über die Leute von Zamin Mci- 

ster(?). 

h.za-mi(?)-pu-la-h-si-mi Ortsname, s. vorläufig unter h.za-ip-pu° 

hh.za-mi-gä-ip achE Berufsbezeichnung oder Ethnikon? (pl.) 

PF 1816:6: hh.kur-taü ap-pa hh.za-mi-sä-ip (14 Männer, 1 Junge, 7 Frauen, ein Mädchen). 
1817:4°/5. 1818:4/5. Fort. 1382:4°. 1463:4°. 2031:5 (stets dieselbe Gruppe, jetzt um 3 Männer 
und 2 Frauen verringert; alle erhielten Mindestration). 

za-rnu aE Name eines Kanals(?). 
S.jur. 502:Rs.l. 

hh.za-mu N.pr.m. achE(?); s.a. hh.za-mu-is. 
PF 1724:3. 

f.za-mu-ik-qa N.pr.fem. = ap. "Jämaukä- (Sprachgut, 1.975, 143, mit M. Mayrhofer). 
PF 2038:31. 

hh.za-mu- ig N.pr.m.; s.a. hh.za-mu. 
PF 1182:2. 1247:3. Fort. 1636:3. 

za-mu-UD N.pr.m. aE 
S.jur. 216:3. 218:2°. 

za-mu-un aE Name einer Furt im Raum Susa, vgl. za-mu. 
S.jur. 216:3. 218:2. 417:2. 
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&a-na mE, nE Herrin, so schon P. Jensen (WZKM 6, 1892, 52); V. Scheil (Mein. 3, 1901, 75): 
^dame, maitresse"; G. Hüsing (OLZ 8, Z905, Sp. 386): "Herrin"; Franchise Grillot (DAFI 3, 1973, 
1_. 40): "dame". Zuweilen mit Det. d. göttliche Herrin. S.a. die aE Eigennamen ha-si-ri-ir.za-na, 
]c:u-uk. za-na. 

ShI 44d:17: a-ak d.za-na te-en-tar-ri nu-uk-ku su-um-mu-h und der huldvollen göttlichen Herrin 
i_j er pflichtete ich mich zu Opfergaben. 47:2(zweimal).85. 57:2.5.6. 58:5 in Variante. D:4. 5.7.8.9. 
HutI 64:7. 65:1. Inc. 68:13. Inc. Sb. Hanne 75:12 (Det.d). 14. 76:4.7. ShI II. 78:3. Omni 
3^2 (Kontext zerstört). Rs.35. S 150:Rs.6(Det.d). 

zsa-na-a mE Herrin; die Ausnahmeschreibung deutet auf Länge des schließenden a. 
Shl D:9. 

^.za-na-ak-qa N.pr.fem. = ap. 'canakä- (Sprachgut, 1975, 71, nach M. Mayrhofer). 
E^ort. 471-1:37. 

-w,z;a-na-ar aE Ortsname. 

Sir Rs.ir:13 J (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

2t;a~na~bu-na mE Wurrn(l); J. van Dijk (a.O., s. unten): "In za-na-bu-na könnte das Logo- 
gramra za-na = münu "ein Insekt" stecken". Borger 202, Nr. 586: za-na = münu Larve, Raupe; 
pnassu Puppe. Es dürrte sich aber um ein elamisches Wort handeln; möglicherweise ist za-na bu-na 
z^u lesen. 

^ r OS 11, 4:2 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem aus Mesopotamien stammenden Beschwörungs- 
t-ext gegen den Wurm: pi-te-es pi-ni-ir za-na-bu-na pi-ti-es pi-ni-tr es barg der Jägcr(?) den 
~WVurm(?), es barg jihnj der Jägerf?). 

£~.za-nah-pi N.pr.fem. nE = zana-ahpi aus der Herrin Geschlecht. 

S 44:3: f.za-nah-pi-be-na van den Leuten der (Frau) Zanähpi /geliefert]. 48:Rs.l°. 263:7°. 

f^.za-na.hu.sfäj-ri-it N.pr.fem. aE 
S.jur. 289:3. 290:3°°. 

zsa-na-na N.pr.fem., aE Koseform zu zana Herrin; so auch R. Zadok {BzN 18, 1983, 106). 
S.jur. 420:7.16. 

zsa-na-na-a-a N.pr.m. aE im Sinne von der der kleinen Herrin Zugehörige; R. Zadok (BzN 18, 

;M_983, 113) hält, die Endung für hypokoristisch und vergleicht hu-um-ba-a-a, ma-am-ma-a-a, l,a-ta- 

ga-a. 

S.jxtr. 546:19. 547:11. 

h-i.za-na-ra achE Berufsbezeichnung (sg.) - allenfalls ISamensergänzung durch Hinweis auf 

Herkunftsort. 

EFort. 975-2:1: [v.x-yj-ya h.za-na-ra [tju^-ru-is zu ...ya, dem zanara, sprich! 

zsa-na.wa(pi)-ar.ta-a§ N.pr.m. aE, etwa die [göttliche! Herrin half gern. 
Nein. 10, 1908, Nr. 122:3. Möglicherweise auch Nr. 100:4: za-na- ( j. 

f^.za-ni-ni N.pr.fem. nE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) fragend zu zana gestellt. 
S 90:8. 

tnh.za-nu-is N.pr.m., vielleicht = medisch "zani- (Sprachgut, 1975, 276). 
EPF 706:3. Fort. 673-3:3°. 
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f.za-nu-nu-u N.pr.fera. nE 
S 23:5. 



d.za-pa-ki-um achE Monatsname, Fehlschreibung für d.za-ir-pa-ki-um, s.d. 
PF 1010:12/13. 

hh.za-pan-mu-ma-na N.pr.m. achE 
PF 1946:67.69. 

GlS.za-pan.nu-ti-ip achE Jochwarte(l)\ s.a. GJS.za-ap-pan.nu-ti-ip. 

Fort. 4718:4/5: hh.kur-taS ap-pa GIS.za-pan.[nju-ti-ip h.ba-ir-Sa-is jh].bar-sa-rä§-ma Arbeiter, die 

Jochwartef?) sind zu Pcrsepolis in (der Domäne] Pardara (3 Mann, 1 Frau). 

za(?)~pi(?)-ib(?)-[be(?)] nE, Lesung ganz unsicher. 

Oruru Rs.22: za(?)-pi(?)-ib(?)-{be(?)] pir(?)-ri(?)-|mjan-ra wer seine Gefangenen^?) unterdrückt. 

za-pi-is" aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello, wohl er packte. 
Inc. 70 .1:21: wa-a-zi-e za-pi-iä ha-m-eä seine Scherc(f) packte er, liebte er (unsicher). 

za-pi-na achE verschiedene, diverse(?)\ vgl. hh.zap-pan. 

Fort. 435-1:12: (in einer Bestandsliste aus Taukä sind erwähnt: Gerste, Misch getreide, Sesam, 
Bier, Leinsamen(? GIS.za-li), Hanfsamen (? ap. §ä-na-ka§) und als letztes} ab-be-be za-pi-na 
diverse Nahrungsmittel , 

za-pi-ri N.pr.m. aE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79b Anm. 20) zieht spätbab. "za-bi-ri-ia (VAS 
3, 55:14, er. Iran 14, p. 63)" heran als möglicherweise gleichen Namen. 
S.jur. 77:4. 

hh.zap-pan achE divcrsc{'!); Hailock (1969, 773a): "qualifies workers 1 '. Das Stichwort gehört 

offenbar nicht zu GIS.za-ap-pan; vgl. za-pi-na. 

PF 1497:3/4: 50 hh.kur-tas hh.zap-pan 50 diver se(?) Arbeiter. Fort. 485-1:4: 255 hh.kur-taä 

ihhj.zap-pan. 

h.zap-pi Ortsname in der Elymais, achE, s. unter h.za-ap-pi. 

PF 20:3. 21:3. 929:3. 930:3. 931:3. 932:3. 1012:4. 1090:6. 1113:6. 2041:3. Fort. 303-1:3. 1960:3. 

4428:3/4. 5361:4. 11284:3. 

zap-pi-is' achE er nahm gefangen, so schon A. HofFmann-Kutschke (OLZ 9, 1906, Sp. 485); F. 
Bork (M'AOG 7,3, 1933, 20): "er ließ Tribut zahlen"; Hallock (1969, 773a): ""he led in bonds," 
or the like" . 

DB 50:43: [v.taä-su-ip ajp-pi-'m zap-pi-is er nahm die Truppen gefangen, ap. zerstört, bab. ü-qu 
... Jd-duk u us-sab-bil-su-nu. 

h.zap-pi-ra achE die (FrauJ aus Zappi. 
PF 1790:8. 

hh.zap-pir-na N.pr.m. = medisch 'zabarna- (Sprachgut, 1975, 276); möglicherweise derselbe 
Mann wie hh.zab-ba-ra (Koch). 
PF 475:3. 

za(?)-qa achE, möglicherweise die kleine Maßbezeichnung von V24 QA nach Hallock (1969, 

772b). 

PF 1944:26: [78 Arbeiter erhielten als Gratifikation jeder im Monat Gerste] 1 QA-na(?) 8 za(?)-qa; 

dazu bemerkt Hallock (1969, 531 Anm. j): u shouId somehow express the meaning l 1 jz QA". 
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£T.za-qa-[...] N.pr.fem. 
E^ort. 471-1:27. 

jes.a~qa~[ak{?)] n E es wurde angefertigt, gearbeitet (?) 

S 82:3: 1 ap-ti kar-su-qa ... a-h za-qa~[ak(?)| ein bemalter Köcher ... wurde hier angefertigt (? '). 

^.za-qa-mar-gi-ig N.pr.fem., vielleicht = ap, "zägavarsT- (Sprachgut, 1975, 276, nach I. Ger- 

^hevitch). 

Eiallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 199). 

ta.za-qa-p[i( ?)...] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 111:65. 

zsa-qa-u-qa N.pr.m. = ap. "cakauka-, s. unter hh.za-ak-kam-qa. 
OV>rt. 2152:3/4. 

fc=rw.za-ra-[...] N.pr.m. nE. 
S 288:4. 

zsa-ra-ak aE es wurde verbreitet^.) 

^* r OS 11, 5:2 (bei 3. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien: |hu-ul| tu- 
- nt-ki-en za-ra-ak hu-ul tu-ut-ki-en si-ik-na ... tu-ut-ki-in hu-tu-uk-na mag durch Wachstum??) die 
Verleumdung??} auch verbreitet (?) werden, mag durch Wachstum??) die Verleumdung auch ver- 
festigt??) werden ...es sali die Verleumdung /endlich doch] zerschmettert werden! (der Wunsch- 
form si-ik-na entspricht paralleles za-ra-ak-na; wie auch anderwärts, kann in solchen Fällen das 
— na beim ersten Vorkommen weggelassen werden). 

tnh.za-ra-ak-qa N.pr.m. wohl = ap. "caraka-. 
E=^ort. 10723:2. 

zsa-ra-h aE ich verbreitete^.) 

Luc. 70 J:12 in einem Beschwörungstext aus Tello: di-bi-ra lii-sa-an-zi ka-ig(?)-sa-an x za-ra-h. 

zsa-ra-kag = ap. 'caraka- weidend; s. das nächste Stichwort. 

E^ort. 8925A:4/5: [Gerste] f.me-te-na-na du-sä 1 i-pu-ur za-ra-kaS ha sa-ti-is-da hatte Frau Mete- 
tana erhatten; einer weidenden Gans hat sie sie hier zugeteilt. 



r~3. 



&a-räk~ka§ = ap. "Caraka- weidend (Sprachgut, 1975, 71); s.a. das folgende und das vor- 
ae-ufgehende Stichwort. Zum Unterschied von GIS.IN.lg.na bzw. achE ki-bat-na, unter denen 
wahrscheinlich Strohweide zu verstehen ist, also ein Abweiden der Stoppelfelder, meint der ap. 
Ausdruck offenbar ein Weiden im Freiland, also in der Steppe. 

E^ort. 9057:25: jBagaina hatte Gerste erhalten] GUD.lfgj za-räk-kas hi du-uk-kas-da er hat sie an 
frei weidende Rinder verfüttert. 

j&a-rak-qa — ap. "caraka- weidend, s. das vorige Stichwort. 

F^F 1940:14: jGerste] MUSEN. lg za-rak-qa h.ma-te-zi-is h.hal-sa-qa ma-ki-is weidendes Geflügel 

[Gänse und Enten] verzehrte (die Gerste] in Xvädaicya im /Steppen-) 'Freiland. Fort. 2500:2: 

5^0 UDU.NITÄ.lg GJS.I(Nj.lg.na 1 ME 65 za-rak-qa 40 qa-ri-ri PAP 2 ME 55 UDU.NITÄ.lg ... 

f—ir-da-ba-ma ti-ib-ba ma-ik-qa 50 /Stück] Kleinvieh aus Stoppelfeldweide, 165 /in der Steppe] frei 

xj&cidende, 40 Lämmer, zusammen S55 Stück Kleinvieh ... sind vor der /Königin) Rtabäma verzehrt 

uevorden. 

hmh.za-ra-ti-ya N.pr.m. = medisch "zaratiya- (Sprachgut, 1975, 277, nach M. Mayrhofer). 
PF 140:6/7. 141:5/6. 142:5/6. 
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za(?)~ra-za-um = ap. "£ära£am n. Gefälligkeit (1). 

Fort. 8975:10:4 ME 26 hh.ba~qa-da-da du-sä za(?)-ra-za-um-na^2(50 (Maß Gerste] hatte Bagadäta 

erhalten aus Gefälligkcit(?) (es standen ihm nämlich nur 2580 Maß zu). 

za-ri N.pr.m. nE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) Hypokoristikon; s.a. ku-te-ur-za-ri, 

hw.ku-tur.za-ir-ra. 

S 126:9: hw.mar-dük DUMU za-ri Marduk, Sohn des Zari. 

}ih.za-ri~ä§~ba N.pr.m. = medisch "zaryaspa- (Sprachgut, 1975, 278, nach E. Benveniste); 
"zariyaspa- nach R. Schmitt, Stlr 14, 1985,1, 103. 
PF 1719:4/5. Fort. 6147:2/3. 

h.za-ri-be-na nE der Leute von Zari. 

S 178:Rs.3: hw.hu-ut-lak h.za-ri-be-na der Abgesandte der Leute aus Zari, 

h.za-ri~be~ra nE der von den Leuten von Zari. 

S 71:2: hw.ap-pa-la-a-a [LUG]ÄL h.za-ri-be-ra Appalaya, König der Leute von Zari. 80:4. 

hw.za-ri-man N.pr.m. nE; R. Zadok, ElOn, 1984, 34) liest den Namen za-ri-pap-pi. 
S 27:4: hw.za-ri-man-pi-na von den Leuten des Zariman. 

GAM.za~ri~§ä N.pr.m. nE 

Oruru Rs.14: GABA.lg GAM.za-ri-sä du-is-ni die Brust (des OpjertieresJ soll ZariSa erhalten! 

GIS.za-ru-urn.lg nE Schmierfett(l)\ F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 12) deutete das Wort 
als ap. "Leder" (carmä loc.sg.n.), Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 251) als "derevo" ('Holz'). 
S 113:4: 1 MA.NA GIS.za-ru-um.lg GIS.GIGIR.lg.na tan-na a-h gaz-qa-qa ein Pfund Schmier- 
feü(?) für einen Streitwagen, zur Hälftef?) hier geschmiedet - sehr unsicher. 

hh.za-su-ma N.pr.m. = medisch "zazvah- (Sprachgut, 1975, 279, nach I. Gershevitch). 
PF 1986:5.25.28.42. 

za-ää-ra nE einer, der knechtet (1) 

Omen Rs.24: [der Kronprinz soll den Feind nicht schonen(?)] an-qa in-ri ir hi-pa-qa za-§ä-ra te-be 
DUMU GAM.LUGAL GAM.ha-iz-za-na wenn er ihn nicht als einen Bcsiegtenf?) knechtct(f), 
wird der V errat (?) um den Königssohn [oder: durch die Königssöhne?] gewaltig. 

[v].za-Se-h-Si(?) N.pr.m. nE, Lesung unsicher, Bildbeischrift für den kleinen Sohn des Fürsten 

Hanne. 

Hanne 76 H. 

za-Si~iz~za~um = ap. "ciyä5ica-(?) Gratifikation, Zuwendung', s.a. za-si~za~am, zi-ya-iS-si-za- 

-urn. 

Fort. 4524:7/8: (Arbeiter erhielten monatlich je ein halbes Maß Wein "Gratifikation"]. 6113:6/7: 

{260 Maß Gerste für 65 Arbeiter in drei Monaten] za-äi-iz-za-um-ma ap du-nu-iS-da zip-pi hi-da- 
-qa als Gratifikation haben (drei Beamte die Gerste] ihnen gegeben, die (königliche) Unterstützung 
einbegriffen; die Zuwendung bestand also aus zweierlei Zusatzrationen, wobei die c (königliche) 
Unterstützung' (zippi) die kleinere von beiden war. An entsprechender Stelle wird sonst sa-ut 
(s.d.) angeführt; wenn Hallock's Ergänzung der Mengenangaben richtig ist, wie anzunehmen, 
würde auch die Höhe diesem entsprechen (Koch). 

za-gi-za-am - s. das vorige Stichwort. 

PF 1183:6: (N und seinen Gehilfen wurde Wein ausgehändigt] hu-pi-be-na za-§i-za-am ap-pi du- 
-nu-qa von jenen wurde (der Wein) als Gratifikation ihnen [den Arbeitern] gegeben (jeder erhielt 
monatlich einen halben Liter Wein). 
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.za-äu-ig-ma = ap. 'cacuäva- Viertel, s. unter za~ää-maü, 
P7 12:19.21. 

jza.~ti-i§ nE, achE sie warteten, erwarteten. 

N5n 19:9: za-ti-|i§(?)| (Kontext zerstört). DB 25:20: |v.laä-Su-ip] ha-rai za-ti-ig ku-is v.ü si-in-nu 
gi-ut (die Truppen] warteten dort, bis ich kam, ap. avada mäm amänaya jsg. = das Heer], bab. ina 
]ib-bi i-dag-ga-lu- 3 pa-ni-ia. 28:36: v.ü-un za-ti-is sie erwarteten mich. 30:48: v.har-mi-nu-ya-ip 
ik-ki za-ti-iS sie warteten in Armenien. PFa 30:9. 

bli.za-ti-ki-iz-za N.pr.m. = ap. "caukaiCa-, s. unter hh.su-ki-iz-za. 
PF 302:2/3. Fort. 4604:2/3. 4848:3. 

jsa-ul.KI aE Ortsname, auch za-ü-la.KI und za-u-ul.KI, Belege - nur aus Mesopotamien - in 
BX3TC II, 1974, 243 f., mehrere mit vorgesetztem NIM. 

asa-ul-ba-ri-ya-ää achE-ap. Mischwort? Es bezeichnet einen ap. Eigennamen näher, doch ist 
-unklar, ob es sich auf dessen Tätigkeit oder auf seine Herkunft bezieht. 

Fort. 2151:4/5: [5 Hammel erhielt N] kur-min hh.ba-qa-ak-qa-na za-ul-ba~ri-ya~a§-na aus der 
Verfügung des Bagaka, des ... 

jza-ul-man achE Lehnwort aus akkad. salmu Bildwerk, s. za-al-mu. 

D^Na 33/34: v.za-ul-man zi-is sieh die Flachbilder an!, ap. patikarä didi, bab. ALAM.MES.su- 
— nu a-mu-ur. DSab 1: hi h.za-ul-man har-in-na dies ist die steinerne Statue, ap. iyam patikarä 
ai?angaina, bab. sa-lam ga-la-la a-ga-a. DMa 4: ja-ajk za-ul-ma[n-e(?)| und sein(?) Relief (Hinz, 
ZDMG 109, 1959, 125). 

za-ul-na nE aus Wildleder (1); s.a. za-al-na. 

S 240:5: 5 ap-ti pi-|si-ir-na] za-ul-na a-(h ....] fünf Köcher aus Leder(f) und Wildleder (?) wurden 

hier (verfertigt(?)J. 

za-u-mi-in achE Mühewaltung, als Instrumental durch die Mühewaltung (der Gottheit /, ap. 

-vaünä nach dem Willen, bab. ina silü im Schatten von. 

DB 5:8 und häufig in fast allen Achämeniden-Inschriften, in A 2 Sd 4 ungenau Sa-u-mi-in. 

.za-u-mi-ip achE Schwerarbeiter(p\.); s.a. za-mi-ip, offenbar zomip gesprochen. 
PF 1166:3°/4: hh.kur-taä za-u-m|i]-ip Gesinde, (und zwar/ Schwerarbeiter. 1170:4 /5(Det.hh). 
H92:4(Det.hh). 1533:7: [40 Mann) hal-la.hu-ut-ti-ip za-u-mi-ip Erdarbeiter (?), Schwerarbeiter. 
1576:6 und noch mehrfach in PFT. Fort. 577-3:7. 1335:8°. 1393:7: f.kur-taä za-u-mi-ip Schwerar- 
beiterinnen; Hailock (1969, 773): "exerlers"(?). 2078:7/8. 2308:6/7 und öfter in Fort. 

jza-u-mi-ra achE Schwerarbeiter (sg.) 
Port. 3149:3/4: 1 hh.LÜ.lg za-u-mi-ra ein Mann, ein Schwerarbeiter . 

_za-um(?)-ma achE ich mühte mich ab, strengte mich an. 

DB 14:53 und 54: v.ü ba-li-ik-me za-um(?)-ma mit Anstrtngung bemühte ich mich, ap. a<5am 

Jha.matax§ai, bab. ana-ku up-te-te-qj-id. 

_2a-[um-man]-ra achE einer, der sich anstrengt, Mühe gibt, doch ist die Ergänzung der Lücke 

-unsicher. 

JDJNb 8e:16: v.[LU.lg.i]r-ra za-|um~man]-ra ein Mann, der sich Mühe gibt, ap. martiya taya 

üunauti, bab. a-me-lu sä mi-i|m]-ma ip-pu-u|s-s]u. 

-v.za-um(?)-rau(?) N.pr.m. achE. 
IFort. 9050:1. 
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hh.za-ü-qa N.pr.m. = ap. *£auka~ (Sprachgut, 1975, 71). 
PF 197:3/4. 

hh.za-ut-tur-ru-ba-ti-iS = medisch "£at9rupati~ Vierschaftsführer (Sprachgut, 1975, 71, von 
I. Gershevitch [bei G.G. Cameron, JNES 24, 1965, 177] erkannt als "head or chief of a gang or 
team of four men"), 
PT 1963-10:5. 

za-wa-at - s. den Eigennamen ru-hu.za-wa(pi)-at 

za-[x]-ar mE 
ShI 54 11:16. 

za-ya-an N.pr.rn. aE 
S.jur. 47:Rs.7. 

za(?)-ya-kaS ap.(?), Eigenschaft eines Rindes. 
Fort. 6669:1: 1 GUD.Ig za(?)-ya-kaä (Hallock an Koch). 

[h.za-za]-a-a-d[a]-nu-ib-be - s. das folgende Stichwort. 
S 185:9. 

h.za-za-a-da-rm-ib-be nE nach Art. der Leute von Zazaidani; s.a. das vorige Stichwort. 
S 63:1/2. 228:1°. 

za-za-a-di N.pr.m. aE 
Mern. 18, 1927, Nr. 120:13. 

v.za-za-az N.pr.m. nE in nA Überlieferung, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) möglicherweise 
zweisilbiges Lall wort mit Suffix. 

Bauer 17 VII 1:4. Piepkorn 76:15.25.33, Vorsteher von Piliat. Streck 734 umschreibt v.za-za-ää 
(B VII 8,18; K 3400 (Bez. Cat. 637]) und verweist auf P. Jensen, WZKM 6, 1892, 26 und 216. 
Taliqvist, APN 247b. 

v.za-zf-ir-§a-hi-be aE Ortsname (letztes Zeichen vielleicht -na). 
Sir Rs. IH a :20' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

za-zi-ya N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Hypokoristikon aufgefaßt. 
S.jur. 544:3. 

zi-a-a N.pr.m. aE, wohl ein Kosewort zu ziya- schauen; s.a. zi-ya-ja]. 
S.jur. 366:23. 351:26: zi-a-a-a. 366:23. 

zi-a-na-arn aE Tempel im akkad. Accusativ; s.a. zi-a-nam, zi-i-a-ni und die spätere Form 

si-ya-an. 

Mern. 2, 1.900, S. 78:8 in einer akkad. Ziegelinschrift des Großregenten Tempt-halki. 

zi-a-nam - s. das vorige Stichwort. 

Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3:4, akkad. Inschrift des Großregenten Tempt-agun I. 

zi-a-ni aE (akkadisierter?) Name eines Kanals in Susa, zu ziyan Tempel gehörig. 
S.jur. 107:2. 

zi-ba-a-gfr N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa), vgl. nE si-pa-ak-ir-ra der glänzende(l), 
Mem. 18, 1927, Nr. 53:Rs.3. 
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L.zi-ba-ak-qa N.pr.m. = medisch "zlpaka- (Sprachgut, 1975, 279, nach I. Gershevitch). 
J^F 239:6. 

sssi-ba-ba N.pr.m. aE, Koseform von der Würze! ziba- glänzen^), aus altakkad. Zeit in Nuzi 
bezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

sz;i~ba-ri N.pr.m. aE, etwa der Glanzvolle[l). 
S.jur. 47:Rs.9. 

szi-ba-ru-um offenbar aE Name eines Kanales in Susiana, akkadisiert. 
S jur. 452:6. 

sxib-ba achE, ein Wort mit schillernden Bedeutungen, wozu man Koch (AMI Erg.Bd. 10, 
H.983, 27 mit Anm. 59) und die Schreibungen zip, zip-pi, zip-pi-in, zip-pi-iä, zip-pu, zi-ip, zi'-ip- 

— pan, teilweise mit Det. GIS, vergleiche. Das Stichwort scheint sowohl (königliche) Unterstützung 

bedeuten zu können als auch Obst{1). 

aP^ort. 8337:7: [225 Maß Sesam erhielten 125 Arbeiterinnen in drei Monaten] zib-ba si-§ap 6 rak- 

— qa-qa als (königliche) Unterstützung für Knüpfteppichef?). 

szib-ba ya-mi-da-um^ achE-ap. Dauerabst{?) 

3Fort. 4835:1: 2 GIS.BÄN.lg 8 GIS.QA.Ig zib-ba ya-mi-da-um 28 Maß Dauerobst(f). 

Äiib-ba-ig-da achE er hat genäht. 

WF 1149:4: at-man zib-ba-is-da er hat Mäntel(f) genäht. Fort. 9308:3/4. 

azib-ba-man-ra achE ein (regelmäßig) Nähender (Cr 39, 1970, 434); s.a. zip-pi-man-ra. 
S^F 1150:6: |N hatte 340 Maß Gerste erhalten] 34 sa-ra-pi-is zib-ba-man-ra er näht [dafür j 34 
tf/medische) Umhänge (Sarapis). 1151:5/6: tu-ip-te zib-ba-man-ra er näht [daß rj einen Mantelf?). 
ZL947:46: sa-ra-pi-iS h.|räk-q]a-an zib-ba-man-rja) näht Sarapis in Raxä. Fort. 617-2:7/8: |tiMp|-le 
aasib-ba-jman-ra]. 1638:5. 

azib-ba-qa nE es ist genäht worden (Or 39, 1970, 434); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1936/3, 253): 
-"krasit" 1 ('färben'). 

S 63:8: BAR GlS.ba-h-ü.|lg] ... a-h zib-jba-qa] ein halbes (Pfundj Garn(?) ... ist hier genäht 
sworden. 116:5: da-bar-ri-um [a]-h zib-ba-qa Filz ist hier genäht worden. 269:10: 1 tuk-li zib-ba- 

— [qa] ein Gewand genäht. 

Ätib-ba-ru achE Kamel nach R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 112, der allerdings zibbaruna ansetzt; 
eräas -na durfte jedoch Affix sein. In einem Brief vom 25.11.1970 an Hinz hatte Hallock selber noch 
:ssib-ba-ru angesetzt). 

JPFa 26:5/6: |N hatte Mehl erhalten] gal har(?)-ra-na 33 zib-ba-ru-na als Wegzehrung (?) für SS 

^Jiamele. 

ff.zi-be-na N.pr.fem. = medisch 'zTpainä- (Sprachgut, 1975, 279, nach 1. Gershevitch). 
JFort. 3219:16. 

GGIS ZID.Ig = akkad. qemu Mehl, s. ZID.DA.lg. 

Stolper Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M- 14 62:1: 1 BÄN GIS. [x]. lg, von Hinz nach den 

SZeichenspuren zu |ZID] ergänzt. 

ssBi-da-el achE Wunschkost, entspricht nach Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 31) ap. 'kämaka; 
s.a. zi-za-el, was auf das Vorhandensein eines spirantisierten d (6) im Elamischen hinzudeuten 
scheint. Vgl. ferner za~sViz-za~um und za-a-na-um. 

EFort. 5377:9/10: [Mehl] f.kur-tas f.pa-is-sä-be ... ra-te-um-ba zi-da-el-ma ap du-nu-is-da Arbeite- 
rrinnen, Schneiderinnen, ... stillenden, hat [Nj ihnen als Wunschkost gegeben. 
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zi-da-na aE Ortsname. 

Mem. 18, 1927, Nr. 123:7/8 und 124:9°/10 in der Datumsformel eines elamischen Herrschers. 
Belege aus Mesopotamien aus der Ur~III~Zeit: zi-da-nüm.KI, zi~da~nu~um.KI, zi-da-ni-um.KI und 
zi-ti-an.KI (RGTC II, 1974, 244). S.a. I.J, Gelb, Hurrians and Subarians (1944) 104, und H. 
Limet, CRRA 18, 136. 

ZID.DA.lg = akkad. qernu Mehl, elamisch vielleicht GlS.u-ma-ma, möglicherweise aber auch 
el, vielleicht auch GIS.e-ul. 

Älteste Belege des Sumerogramrns in den mE Täfelchen aus Tepe Malyän (Anzan), z.B. M-1463, 
vgl. M.W. Stolper (Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript]); ersetzt es mit elam. si-man. lg gleich, 
was fraglich ist. Weitere Belege aus Anzan: M-1506:l. M-1509:1.3.4(?). ShuN IL 74:Rs,35: 2 PI 
ZID.DA.lg zwei Scheffel Mahl. 74:Rs.45. Oruru Rs.lO(Det.GIS). PF 28:2/3. 30:1. 31:1 und rund 
weitere 500 Belege in PFT und Fort. 

h.zf(?)-du(?)-iS nE Ortsname. 

Oruru 48: ba-lu-um h.zi(?)-du(?)-iS-na der Speicher von Zidu§(?), 

zi-e-si N.pr.m. aE (18. Jh. v.Chr.) 
S.jur. 397:4(Det.v).9. 

ZI.GA — akkad. situ Abgang, Verlust, buchungstechnisch verausgabt, entspricht, wie M.W. 
Stolper sah, in den Wirtschaftstäfelchen aus Anzan elamischem §ar-ra-qa "disbursed* . 
Stolper, TTM I 64:3: [Kupfer/Bronzej [Zlj.GA.lg - in den übrigen Belegen ohne lg. 70:7. Stolper, 
Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-315:l(?).8. M-603:l°.13. M-1470:l°. M-1471:9. 

zi-ga.ki-ri-ip N.pr.m. aE, vielleicht Thron für Göttinnen[7). 

Mem. 18, 1927, Nr. 108:Rs.l\ Nr. 115:Rs.22. Nr. 116:Rs.8 3 , in den beiden letzten Täfeichen als 

DUMU zi-ib-ba bezeichnet. 

zi-ga.lu-gu-ra aE Thronerbe^) (ZA 58, 1967, 86); König (1965, 33) faßt Zigaiugu als Ei- 
gennamen auf und übersetzt "Zigalugu-Sproß"; Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 1974, 180): 
"Gattin-deine einen Sohn (der weibl. Linie) des Zigaiugu möge gebären"; danach habe König 
Naräm-Sin die Schwester des Zigaiugu geheiratet, und Zigaiugu (nicht Hita) wäre der elamische 
Vertragspartner gewesen; nicht überzeugend. Statt -lu-gu ist wohl lungu zu lesen, vgl. den 
Frauennamen f.a-i-in.lu-un-gu in der vermutlichen Bedeutung Flaus-Erhin. 

Hita 2 X:25: run-tu-ni-ri ru-hu-ur zi-ga-lu-gu-ra gü-si-ig-li deine Gattin möge einen c Müttersohn 3 
als Throncrben(f) gebären! 

zig~ra-tu 4 ~mG - lies zag-ra-tU4-me 

zi-hi-in aE er soll abwehren! (?) (ZA 58, 1967, 79); König (1965, 33) las |lu?-llu-hi-in, doch das 

hat nicht Platz. 

Hita 2 VI:23: hi-ijtj zi-hi-|in] hu-tu-[un] mit dem Heer soll er abwehrenf?), zerschmettern! X:12: 

a-ni [zi(?)J-hi-in sie (die Streitkräfte?! se,en nicht zurückgewiesen! (ZA 58, 1967, 85). 

zi-h-ri-i N.pr.m. aE, vielleicht Abwchrcr{?)\ nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) handle es sich 
um ein suffigiertes Hypokoristikon. 
S.jur. 70:10. 

zi-h-ri-ri N.pr.m. aE, Koseform zum vorigen; R. Zadok (BzN 18, 1983, 99) hält den Namen 

für möglicherweise semitisch. 

S.jur. 289:16. 290:18 (hier mit zi geschrieben). 
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zzi-l-a-ni aE, akkadisiert (Genitiv) des Tempels; s. unter zi~a~na~am. 

Kern. 2, 1900, Taf. 25, Nr. 2 und 3, Zeije 1 (akkad. Ziegelinschrift des Königs InSusinak-zunkir- 

zriappipir, etwa aus dem 1-4. Jh. v.Chr.). 

jgd-ib-ba N.pr.m. aE, Vater von zi-ga.ki-ri-ip. 
Kern. 18, 1927, Nr. 115:Rs.23. Nr. 116:Rs.8 s . 

jzf-ib-ba.KI.MIN achE Wunschkost, Gratifikation, s.a. zi-ip.KI.MTN und unter zib-ba. 
3PF 1148:6/7: [N hatte 80 Maß Weizen und 80 Maß Gerste erhalten] zi-ib-ba.KI.MIN (zibba-zibba) 

3ia hu-ud-da-is-da er hat damit Wunschkost (für Arbeiter, nicht näher bezeichnet/ gemacht. 

_2&i-ib-be aE, anscheinend Bezeichnung eines Ortsteiles von Susa. 
S.jur. bulla 8:2. In bulla 7:2 zi-ib-be-e geschrieben. 

.^i-ik-kak nE, wörtlich es wurde aufgeschüttet, übertragen es wurde abgeliefert; s.a. zik-kak, 

^zik-qa-ak. 

S 140:7: 1 pi-ti an-[nu-uk-ir-na] GIS.ni-hi.(lg.naj hw.hu-ban.(t]an-na~an-na zi-[i]k-kak ein Zinn- 

Jcrug(f) mit Balsam(f) wurde von Humban-tannan abgeliefert. 267:1: [.... )-ni zf(7)-ik-kak. 

:zn~ik-ki N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, in akkad. Kontext, vielleicht dxinn{1), 
rs. nE zik-ki. 
JB.T. 2:1. 

^i-ik-ki-lu N.pr.m. aE. 
S.jur. 225:12. 

jzi-ik(?)-ki-ya N.pr.m. aE. 
S.jur. 316:12. 

jszi-ik-ku N.pr.m aE, wohl Koseform auf -ü zu zi-ik-ki, also in einer möglichen Bedeutung 
JDünncrchen[?) . 
S.jur. 3:Rs.ll. 

Dhh.zi-ik-ku-ku N.pr.m. achE, Koseform zum vorigen Namen, also etwa ein liebes Dünner- 
£.hen{1); s.a. hh.zik-ku-ku. R. Zadok (BzN 18, 1983, 106 Anm. 360) schließt eine altirani- 
sche Herkunft nicht aus unter Hinweis auf I. Gershevitch in Fs. Pagliaro II, 1969, 247; nicht 
-überzeugend. 
3PF 1672:3/4. 

«d.af-ik-Ia achE, Name des ersten elamischen Monats nach Hai lock (1969, 74); s.a. d.zf-ik-li, 

<ä.zik-li. 

IPF 783:12/13. 785:9°/l0. 1011:13. 1055:9/10. 1787:10(-ik- fehlt). 

Äi-ik-li N.pr.m. aE. 
S.jur. 255:5. 311:8. 

szi-ik-li achE Bezeichnung eines Nahrungsmittels; Haliock (1969 774b): "apparently a kind of 
"^read" . 
IPF 298:4. 

«d.zf-ik-li achE, s. das vorvorige Stichwort. 

:FF 794:7/8. 813:7/8. 1000:7(ohne Det.). 1018:8/9: d.zi-ik-li-nu. 1044:12 und 12 weitere Belege in 

yFT. PFa 9:6/7. 16:8(-ik- vergessen). Fort. 445-1:10°. 644-1:8/9. 983-1:17. 1670:11/12. 2992:9 

-*jn<i passim. 
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v.zi-ik-ra-[...] aE Ortsname, 

Sir Rs.IH':9* (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

zi-[i-la] aE Standbild; s. unter sM-la. 

Inc. 70 C IV:6: PAP 30 zi-ji-la tah] insgesamt brachte ich SO Standbilder an; König (1965, 145): 

"zusammen 30 Bezirke [stellte ich auf]". 

zi-i-la.bu-ra-pi.KI aE Ortsname (19. Jh. v.Chr) mit dem Vorderglied Standbild, Bildwerk. 
Mem. 10, 1908, Nr. 84:3. 

f.zi(?)-il-la-[...] N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 154:1. 

LU.zi-il-li-ri der aus £i7/i'(?), nE in nA Briefen ABL 281:11 (mit akkadisierendem °-ru am 
Ende) und 462:Rs.4. Vgl. sil-li-ib-be und Sil-Ii-ra. 

zi-irn-ma-ma N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 106 f.) stellt den Namen (zusammen mit 
zi-um-me-me) mit zwei Fragezeichen zu slmi/ziwi. 
Mem. 10, 1908, Nr. l:Rs.3. 

zf-'m achE Kleinkind, Säugling(1); s.a. den aE Eigennamen zi-ya-an.zi-in. 
PF 974:15/16: 2 hh.pu-hu zl-in-na TUR.TUR gal-li in-ni du-man-pi zwei Knaben als Säuglingc(f) 
haben selbst Kleinst-Rationcn noch nicht zu erhalten; Hallock (1969, 281): "2 zinna boys do not 
reeeive advance(?) rations". 

zi-i-ni~[ni(?)] N.pr.m. aE; s. unter hw.si-ni-ni. 
S.jur. 517:9 (Ergänzung Hinz). 

[z]i~in-ki-re.KI(?) aE Ortsname. 

S.jur. 303:5. G. Dossin (Zeichnung) in Mem. 18, 1927, Nr. 85, dazu V. Scheu (Mem. 23, 1932, 
164): "Peut-etre le nom ancien du moderne Senkereh?" - unter Hinweis auf h.§e-en-ku-m bei Sh'I 
54 11:44. 

hh.zf-in-ku-ip achE Berufs- oder Ortsbezeichnung? 
PF 1287:3/4: 50 hh.LÜ.lg hh.zMn-ku-ip. 

zi-ira-iia - s. unter zi-in 

v.zi-m~za-ak~ri~i§ N.pr.m. = ap. clnfiaxris. 
DB 22:4/5. 

h.zf-ip achE Portal, Tor(gebäude); s.a. si-ip, zip. F. Vallat (DAF! 4, 1974, 176 Anm. 14): "a 
peut-etre pour origine l'accadien "sippu", cf. AHw, p. 1049". 

DB 32:56: h.zi-ip v.u-ni-na-ma rab-ba-qa mar-ri-ik an meinem Palasttor wurde er gefesselt gehal- 
ten, ap. dvariyä-mai basta adärya, bab. ina KA-ia. 33:65/66. 

zi-ip achE (königliche) Unterstützung, durfte ap. *raifis entsprechen, vgl. Koch (AMI Erg.Bd. 
10, 1983, 27 ff. und Anm. 59); s. unter zib-ba und zi-ip.KI.MIN, zi-ib-ba.KI.MIN. Hallock (1969, 

775a): u a kind of special ration". 

PF 1086:11 und 1087:13: Arbeiterinnen erhielten monatlich jede ein Maß Mehl als Zuteilung (sa- 
-at), und zwar (hi sä-ma) als ihr zi-ip. Ahnlich 1100:10. 1152:3: zi-ip ma-kin-ra Verzehrer (sg.) 
einer (königlichen) Unterstützung. Fort. 2218:14. 2648:2. 

zi-ip.KI.MIN achE (königliche) Unterstützung; s.a. zi-ib-ba.KI.MIN. 
Fort. 5309:6. 
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zi-ip-pan achE, offenbar mit zf-ip gleichbedeutend. 

P F 1093:10: [34 Arbeiter erhielten jeder 6 Maß Mehl] a-ak 1 QA zi-ip-pan und ein Maß als 

(königliche) Unterstützung, 

za-ip-pi nE Schlüpfer, Unterrock^.) (Fs. Eilers, 1967, 95); s.a. zip-pi. 
S 38:9: 1 zi-ip-pi hw.ku-tur-(....] einen Schlüpfer (?) f er hielt/ Kutur- [....]. 

z*~ip-za-an achE, erscheint in einer rätselhaften Aufzählung von (abgeschnittenen?) Gliedma- 
ßen wie Ohren, Zungen(?), Augen(?); Hallock (1969, 775a): "Pps. contains zip, "door"". 
PT81:4. 

zl-ir-ra - s. den Eigennamen ki-ri-ri.ru-h-hu.zi-lr-ra 

zi-ir-ri-ti N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, in akkad. Kontext. 
H.T. 2:3. 

Ji -zi-ir-ää-ma Ortsname in der Persis, ap., s.a. h.zf-ir-ää-ma-is, h.zi-ir-Si-ma. 
Fort. 974-1:4/5. 

li-zf-ir-§ä~ma-i§ - s. das vorige Stichwort. 
Fort. 10782:12. 

h-zi-ir-sl-ma - s. das vorvorige Stichwort. 
Fort. 2141:4/5. 

hä.zf-is-ra-ma-iS N.pr.m. = medisch 'eitfrava- (Sprachgut, 1975, 75, nach M. Mayrhofer); 
s.a.. hh.zi-ut-ra-ma, hh.zi-ut-ra-maS. 
P F 1482:7/8. 

z£-iä nE achE sieh, schau an!', s.a. zi-ya-iä. 

Kin 25:9 (ohne Kontext). DNa 4:34: v.za-ul-man zf-is sieh die Flachbilder an!, ap. patikarä dTdi, 

bab. ALAM.MES.§u~nu a-mu-ur. 

z£(?)-iä-ma achE als Verpflegung; Hallock (1969, 775b): "evid. a kind of ration". 
PF 1052:4: jErdarbeiterinnen(?) erhielten Gerste] zi(?)-ig-jna als Verpflegung. 

hJi.zf-ig-mar-qa N.pr.m., vielleicht = ap. 'Cicavrka- (Sprachgut, 1975, 73). 
PF 1352:3. 

Zl-iS-na ap. wohl = *ciäna- Huhn, Hühner (Sprachgui, 1975, 74); Hallock {1969, 775b): u a 
3und of fowl, evid. very srnali". S.a. zi-is-na-i§ sowie den ap. Eigennamen hh.zi~i§-na. In PF 
1744 ergibt sich eine Reihenfolge: Gänse, Enten und MUSEN.Ig zMS-na-is. was eine Übersetzung 
Kühner nahelegt. Nach PF 1745 bekamen fünf Enten täglich ein Maß (0,97 Liter) Gerste, aber 
Kühner nur ein Drittel soviel. 

PF 1745:12: 60 MUSEN.Ig zi-is-na na-ra-an-da 4 QA SE.BAR.lg du-is-da "60 zisnas fowl daily 
reeeived 4 QA (of) gram" (Hallock, 1969, 477). 

hii.zi-iä-na N.pr.m. ap., s. das vorige Stichwort. 
PF 1081:3. Fort. 5346:4. 

zf-ig-na-ig ap., s. das vorvorige Stichwort. 
PF 1743:7/8. 1744:10/11. 

hb.zi-ig-nu-qa N.pr.m. = ap. "CiSnika- (Sprachgut, 1975, 74). 
PF 1199:2/3. 
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v.zf-ig-pi-ig N.pr.m. = ap. caigpiS (Teispes), Vater Kyros I. S.a. §e-i§-be-i§, Genitiv caigpaig, 

was für unser Stichwort eine genauere Transliteration v.ze-iS-pi-ig nahelegt. 

DB 2:4 (zweimal). DBa 5 (zweimal). Mit Det. hh. als ap. Privatperson: PF 388:3/4. 524:3. 

zi-i§~s"ä = ap. ciga Abkunft , s. unter v.har-ri-ya.zi-is-sa 

hh.zf-ig-gä-ak-qa N.pr.m. = ap. "cicaka- (Sprachgut, 1975, 72, mit I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

Fort. 3107:3. 

v.zi-ag-gä-an~tak-ma N.pr.m. = ap.-medisch cicantaxma (Tritantaichmes); s.a. v.zi-ig-gä-in- 

-tak-ma. 

DBgl. 

hh.zf-i§-gä-ba~m2~ig N.pr.m. - ap. "cicabänu- (Sprachgut, 1975, 72, nach E. Benvenäste und 

M. Mayrhofer). 

PF 95:2/3. 1584:2.3/4. 1611:2/3. Fort. 1745:2/3. 2419:2/3. 2799:2/3. 9199:2/3. 

hh.zM§~Sä-har-ba N.pr.m. = ap. "cicärba- (Sprachgut, 1975, 72). 
Fort. 5223:3/4. 

hh.zf-ig-ga-hu-iS N.pr.m. = ap. "cicavahu-, s. unter hh.zi-ig-§a-u-ig. 
Fort. 1019:7/8 (Hailock, 1969, 775b). 

hh.zf-ig-ga-rru-ma§ N.pr.m. = ap. *cicava~ (Sprachgut, 1975, 73, nach M. Mayrhofer; gemeint 
ist Cicävahus); s.a. hh.zf-ig-ga-ma, hh.zi-is-§&-ma-ig, hh.zi-i§-ää-ma§, hh.zi-is-gä-u-ma-iS, hh.zi-§a- 
~ma-i§, hh.zi-gä-ma, hh.gu-is-gä-rna. 
PF 1413:8/9. 1424:6/7. 

v.zf-ig-ga-in-tak-ma N.pr.m. = ap.-medisch cicantaxma (Tritantaichmes); s.a. v.zi-ig-gä-an- 
-tak-ma und vgl. hh.ti-ig-ga-an-fcams-ma. 
DB 33:59.03.64/65. 52:54°/55. 

hh.zMS-Sä-ma N.pr.m. — ap. "cicava-, s. unter hh.zi-is-§a-hu-mag. 

PF 73:5/6(-ma fehlt). 74:5. 75:4/5, insgesamt elf Belege in PFT. Fort. 570-1:8. 1434:9°. 2435:5. 
2535:5. 2596:8. 3234:4/5. 4382:8/9: hh.zi-is-sa-rna-na.ik-qa. 4547:5. 6140:6. 6159:4/5. 6538:7/8. 
8849:5°. 9359:4(-ma fehlt). 10843:6. 

hh.zi-iä-sa-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. 'cicavaka- (Sprachgut, 1975, 73, nach M. Mayrhofer). 
PF 1493:6/7. Fort. 8701:10/11. 

hh.zf~ig-gä-ma-iS N.pr.m. = ap. 'cicava-, s. unter hh.zi-ig-sa-bu-mag. 
PF 1518:9/10. 1578:5. 

hh.zi-ig-§ä-rnag - s. das vorige Stichwort. 
PF 1917:2. 

hh.zi-i§-ga-u-ig N.pr.m. = ap. "cicavahu- (Sprachgut, 1975, 73); s.a. hh.zi-is-sä-hu-i§, hh.zi- 
-ig-sä-ü-ig, hh.zf-ig-gä-u-ü-ig, hh.zi-sä-u, hh.zi-sä-u-i§. 

PF 670:3. 671:3/4. 674:3. 678:3. 1285:8/9 und häufig in PFT. PFa 29:53°.59. Fort. 330^-1:4°. 
473-2:3. 615-1:1.3. 2000:7/8. 2033-1:22.24.27 und passim. 

hh.zHg-ga-ü-is" - s. das vorige Stichwort. 

PF 317:2. 672:9. 673:3. 675:3. 676:4. 677:4/5°. 1373:4 und oft in PFT. In den Briefen 1813 ff. 

mit Det. v. Fort. 315-1:7/8. 495-3:11. 650-10:3°. 1382:2 und häufig in Fort. 
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IhJh.zi-ig-gä-ü-ma-ig N.pr.m. = ap. *c"i(;ava-, s. unter hh.zM§-gä-hu-mas. 
PT 28:2/3. 29:3. 

Ihlh.zi-ig-gä-ii-qa N.pr.m. = ap. *cic.auka- (Sprachgut, 1975, 73); s.a. hh.zi-ig-gu-qa, hh.zi-i§- 
— g-u-uk-qa, hh.zi-su-uk-qa, hh.zi-su-uk-qa. 
FF 1366:9. 

3ifi.zi--i§-§ä~ii~ü-iS N.pr.m. = ap. "digävahu-, s. unter hh.zi-is-Sa-u-i§. 

PF 1811:3. 1949:6. Fort. 476-l:2°.3. 975-2:2/3. 2023-1:29.47.48.60. 2179-3:23. 3202:13. 

8989:2(Det.v). 9037:5. 10817:2/3(Det.v). PT 31:2/3. 33:3(Det.v). 

lilh.zi--ig-ge-iz-za N.pr.m. = ap. "cigaica- (Sprachgut, 1975, 72). 
PF 1912:4/5. Fort. 1281:8/9. 

liti-zi-ig-gu-ba-ma N.pr.m. = ap. "ci^ä-upama- (Sprachgut, 1975, 73); s.a. das nächste 

Stichwort. 

PF 604:3/4. 

hti.zi-iä-gu-uk-ba-ma N.pr.m., s. das vorige Stichwort. 
Fort. 9009:29/30. 

lifcuzi-is-su-qa N.pr.m. = ap. "clcauka-, s. unter hh.zi-is-gä-u-qa. 
PF 1523:2/3. 1769:3. 

zf-i-gu-Su N.pr.m. aE, Koseform. 
SJur. 207:Rs.3. 

liti.zf-ig-gu-uk-qa N.pr.m. — ap. "clgauka-, s. unter hh.zi~is~§a-u-qa. 
PF 41:4/5. 

d-zi-it aE Gottheit, vielleicht //ei7(?). 
Hita 2 1:6. 

Äi-it-ha-gur{?) aE Ortsname {23. Jh. v.Chr.); RGTC I, 1977, 195 erwägt eine Lesung -gar 
für -sur, auch mit Fragezeichen. 
Mein. 14, 1913, 10 111:1.7. 

zi-it.hu-un-ti N.pr.m. aE, vielleicht heilbringend (?); Francoise Grillot (Stlr 13, 1984, 188): 
"bonheur d'equite" ou "bonheur legitime". 
Mem. 10, 1908, Nr. l:3°.Rs.l. 

jzi-it-im-ma mE, wohl Sandhi-Schreibung für zitin.ma in Gesundheit, in Wohlergehen; s.a. 
si-it-me und vgl. zi-ti-in. 

UntN TZ 26:3: su-un-ki-me tu.4-ur ht-h zi-it-im-ma hi-en-ka in-ti-ik-ka um die Königsherrschafl 
betete ich, in Gesundheil ersehne, er wünsche ich sie. 

.zi-it-me mE Gesundheit, Wohlergehen (ArOr 18, 1950, 290), meist, si-it-me geschrieben, s.d. 
UntN TZ 6:4. 27:6: zi-it-me un du-ni-iS-ni Gesundheit möge er mir bescheren! UntN 9 Tb:3. Ic:3. 
10a:6. 10b:6. 10c:6. 

.zi-i-ü N.pr.m. aE, wohl Koseform auf-ü von einer Wurzel schauen(l). 
S.jur. 486:2. 

„zi-i-zi N.pr.m. aE, Kosename. 
Mem. 18, 1927, Nr. 131 11:3. 
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d.zi-iz~kur-ra achE Gottheit. 

Fort. 2577:5/6: [Ummanana hatte 160 Maß Gerste erhalten] d.zi- iz-kur-ra-na §i-ip ha hu-ud-da- 

-iS-da h.pu-mu-ma für [die Gottheit] Zizkirra hat er damit ein Opjerfest veranstaltet in Pumu. 

hh.zi-iz-za N.pr.m., vielleicht = ap. *£ic"ca~ (Sprachgut, 1975, 72, mit I. Gershevitch); nach 
R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79a) könne der Name aber auch elamisch sein. Er verweist auf die 
Eigennamen um-ba-zi-zi und zi-iz-zi-ya; dagegen spricht aber der altiran. Name hh.zt-iz~za~ak~qa 
(s.d.) und auch hh.si-iz-za. 
PF 1980:16.17. 

hh.zi-iz-za-ak~qa N.pr.m., wohl = ap. "CiCCaka- (Sprachgut, 1975, 72, mit I. Gershevitch). 
Fort. 8961:6.14. 

zf-iz-za-jurri] nE - s. die reguläre Schreibung zE-iz-zi-um, sowie si-iz-zi-[um}. 
S 189:6: [x] tuk zi-iz-za-jumj x Paar Sandalen(f). 

zi-iz-zi-pi-ik aE, aus einem Beschwörungstext für die Frau im Kindbett. 

J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 18:1, Anfang der Beschwörung: zi-iz-zi-pt-ik i-la-la za-ak; 

in Bod. AB 212 nach O.R. Gurney: e-jla-laj za-jakj. 

zi-iz-zi-ri-ik aE, aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 
J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 5:1: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-sa-am ri-Sa-am ti-la ri-sa-am 
ri-§a-am na-ap-ri-§a-am. 

zi-iz-zi-um nE Sandahn{l), s. unter si-iz-zi-jumj. 

S 79:6: 1 tuk zi-iz-zi-um ein Paar Sandalen(?). 105:8°. 168:12. 244:6°. 284:11. 

zi-iz-zi-ya N.pr.m. et fem. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort mit 
Suffix; die Bedeutung könnte aber einfach beschuht (7) sein. S.a. zi-zi-jyaj. 
S.jur. 34:3(Det.v). 138:14. 335:Rs.5. 394:10°. 416:24. 353:30: f .zi-iz-zi-ya. 

v.zi-iz-zu N.pr.m. aE, vielleicht Koseform auf ~ü, etwa Schühchen(l). 
S.jur. 54:3.13. 

hh.zf-kam-uk-qa N.pr.m. = ap. "cakauka-, s. unter hh.za-ak-kam-qa. 
PF 2011:12.28. 

zi-ki-ip - s. mu-si-in.zi-ki-ip, mu-§i-in.zik-ip, mu-si-in.zik-ki-ip 

zi-ki-ri N.pr.m. aE, wohl einer, der aufschüttet, aufstellt. 
S.jur. 227:3. 414:Rs.6. 

zik-kak nE, achE es wurde aufgeschüttet, deponiert, errichtet: s.a. zi-ik-kak, zik-qa-ak. F.W. 
König (Burgbau, 1930, 49): eikka bezeichne jene Arbeiten beim Bauen, die in die Höhe (und nicht 
abwärts) gerichtet seien; er verweist auf aE eukkata, iteriert euckata, nE cikkita "wiederherstellen, 
an seinen Platz bringen" ; Francoise Grillot (JA 271, 1983, 213): "a ete etablP. 
S 187:Rs.l3: 4(?) pi-kin-tai si-hi-kak.lg pa-ru.lg uk-ku-ma zik-kak vier(?) Tlufeisen(f) aus Bronze 
für ein Maultier wurde als Steuersolt deponiert. DSf 22: me-nji h.sij-ut ha zik-kak dann wurde 
Schotter hier aufgeschüttet, ap. jpassäva tfikjä a|van]ya, bab. NA^.hJij-is-si ma-lu-ü. 23:lauf 
diesem Schotter] jv.ul|-hi.lg zik-kak wurde der Palast errichtet, ap. upari aväm tfikäm hadiS 
frä§ah[ya], bab. weicht ab. PF 156:7. 205:7: |Obst] hh.bu-ti-iz-za gi-um ug-gi zik-kak wurde dem 
Baudaiia als Haben seinem Konto gutgebracht; Hai lock (1969, 124): "has been deposited (as) kern 
to (the aecount of) Putizza". 1829:4: [280 Stück Kleinvieh wurden dem N] uk-ku zik-kak aufs 
Konto gutgebracht] Koch (ZA 70, 1980, 134): "Diese 280 Schafe waren in dem Bezirk von X und 
Y "als Steuerabgaben hinterlegt" worden". 1955:11.12. Fort. 8252:11. 8948:8. 



^296 zik-kak-kak 



zsik-kak-kak achE, s. das folgende Stichwort. 
E^oTt. 3338:5. 

s^ik-kak-qa achE es ist aufgeschüttet worden, in der Verwaltungssprache es ist als Haben ver- 
£zju£hi worden] s.a. zik-kak-kak, zik-qa-qa, in PF 150 bis 155 findet sich die Schreibung zik-kak-qa 
(^bei Hai lock zik-kak-qa transliteriert). 

JOSf 5:25: ap~pa [h.si-ut] ha zik-ka-qa daß Schotter hier aufgeschüttet worden ist, ap. avanya, bab. 
wveicht ab. PF 141:3/4: [Gerste} gi-um uk-gi zik-kak-qa hh.mi-ut-ra-an-qa-na ist dem Habenkonto 
des ViSranga gutgebracht worden; Hailock (1969, 11.3): "has been deposited (as) kern to (the 
ea-ecount of) Mitranka". 142:3/4. 143:3. 144:4/5. 145:4. 146:5/6 und zahlreiche weitere Belege in 
^FT. Fort. 8629:9. 9360:5. 9381:8/9. 9499:6/7 und passim. 

»ik-kän-ra achE, wörtlich einer, der aufschüttet , in der Verwaltungssprache einer, der bucht, 

esinträgt. 

1PF 2071:19: hh.tas-§u-fp hh.ak-qa~[be hh.§ju-ma-ma ti-ut uk(?)-ku zik-kän-ra das Personal, das 

£3umarna in dem Bericht aufführt] Hailock (1969, 642): "the officials(?), whora Sumama places 

x_j.pon(?) the report". 

2»ik~ka§ achE er schüttete auf. 

^SPF 276:4 °/5: (Mischgetreide wurde hergegeben, gegen Gerste] ha un-sa-qa ha [zi]k-ka§ ist es hier 
eingetauscht worden, hier schüttete er [der Eintauscher die G erste} auf; Hallock (1969, 139): 
■"^'barley was reeeived in exchange for it, and he deposited (it) in place of it n . 

szik-kaS-da achE er hat aufgeschüttet. 

WF 1851:8. 

szik-ki nE dünn(l); vgl. den aE Namen zi-ik-ki. 

S 58:9: 1 za-bar-ru.lg GIS.Sil-tur zik-ki hw.bar-ri-rnan-na ein [Pfund/ Bronze in dünnenf?) Plätt- 

lech-enf?) von Barriman [abgeliefert! . 

szik-ki-da achE ich stellte, setzte. Es handelt sich offenbar um ein zusammengesetztes Zeitwort 
szikki -t- tah, wobei jedes Element ungefähr gleiche Bedeutung hat. 

IDB 14:47: jzik-ki]-da, 50: |zik]-ki-da und 53: h.qa-te-ma zik-kji-d]a (an allen drei Stellen so zu 
Mesen) ich setzte an seinen [gebührenden/ Platz, ap. gätfavä avästäyam, bab. ina ag-ri-sü ul-ta-az- 
— zi-iz. 

szik-ki-ip - s. v.mu-is-£i-in.zik-ki-ip, mu-si-in.zik-ki-ip 

szik-ki~me - s. mu-si-in.zik-ki-me 

Si.zik(?)-ki-pi-qat-ap achE Berufsbezeichnung im Plural? Lesung ganz unsicher; Hallock 
is( Nachlaß) erwog statt -ki- auch -ku- oder -lu-, das Zeichen -pi- könne auch -man-me gele- 
sen werden; -qat- (Lesung Hinz) ist das Zeichen SU (oder auch SU?), für das Hallock auch eine 
IlLesung -ba- erwog. Das Wort bezeichnet Arbeiter näher; es folgt eine parallele Bezeichnung a-ak 
Sih.ma-man-mi-na(?)-ap. In beiden Fällen erwog Hallock auch eine geographische Bezeichnung, 
^lso Leute aus A bzw. B. 
ZFori, 9120:4/5. 

=zik-ki-ra - s. gal.zik-ki-ra, gal-H.zik-ki-ra, mu-Si-in.zik-ki-ra, hh.mu-iS-si-in.zik-ki-ra, mu-iS-gä- 
— an.zik-ki-ra 

Shb.zik-kti-ku N.pr.m. achE, vielleicht liebes Dünnerchen, s.a. hh.zf-ik-ku-ku. 
ZFort. 2723:4/5. 2958:2/3. 
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zik-kur-ti-um — akkad. ziqquratu Tempelturm, Ziggurat nach V. Scheu (Mem. 9, 1907, 48). 
S 49:11: 1 li-gi AN.BAR.lg 7 MA.NA BAR.GIS sir-ri-me zik-kur-ti-um d.bir-mu-na a-h kas-za-ak 
ein Barren Eisen im Gewicht von siebeneinhalb Pfund wurde zu einem Stufenturm des (Gottes] 
Bhmu hier geschmiedet; falls richtig übersetzt, kann es sich natürlich nur um die Maquette eines 
Tempelturms handeln wie auf der 'Sonnenaufgang '-Bronze des Königs Siihak-lnsuäinak, s. P. 
Amiet, El am (1966) Nr. 297 A-B-C. 

d.zik-li achE, Name des ersten elamischen Monats, s.unter d.zi-ik-H. 
PF 820:9/10. Fort. 2403:5°/6. 5056:17. 

zik-qa achE ich schüttete auf, ich errichtete. 

DSz 23: h.si-ut hu-be uk-ku h.ul-hi.lg zik-qa auf diesem Schotter errichtete ich den Palast; ap. 

hat passivisch fräsah[ya], bab. e-li NA4.hi-is-s[i E.GAL] e-te-pu-us. 

zik-qa achE es wurde aufgeschüttet, deponiert, s. das folgende Stichwort. 
PF 197:5. 206:4. Fort. 2850:8. 2923:5/6. 

zik-qa-ak nE es wurde deponiert (Koch, ZA 70, 1980, 27); s.a. zik-kak, zi-ik-kak, zik-qa, zik-qa- 

-ak-qa. Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 250): "postavit', ostavljat 1 , polozlt 3 " (Miefern, dalassen, 

deponieren 3 ). 

S 82:4: 180 GIS.Gl.lg a-h zik-qa-ak 180 Pfeile wurden hier deponiert. 93:12: 4 pi-kin-taä pa- 

-ru.lg hw.un-sa-ak-be-na uk-ku-ma zik-qa-ak vier Maultier-Huf eisen(?) wurden von den Leuten 

des Finanzchefs als Steuersoll deponiert. 106:Rs.3. 123:8. 126:8. 137:5: 4 li-gi AN.BAR.lg.na a-h 

zik-qa-ak vier Barren Eisen wurden hier deponiert. 275:3. 279:Rs.5. 

zik-qa-ak-qa achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 4424:5/6. 

zik-qa-an achE es werde aufgeschüttet!, in der Verwaltungssprache man verbuche! 

PF 1889:6/7: [Gerste gebe man dem Nj uk-gi ir zik-qa-an man verbuche sie auf sein Konto!; 

Hailock (1969, 516): "To bis (aecount) it (is) to be deposited". Fort. 6336:9. 

zik-qa- [ap(?)] achE Verbuchte (pl.); I. Gershevitch (Asia Major 2, 1951-1952, 136): u "(wine-) 
pourers", i.e., cupbearers" ; Hallock (1969, 774b): "they have been placed". 

PT 77:5: hh.pu-hu ap-pa am h.i-ya-an uk-ku zik-qa-jap(?)j Burschen, die jetzt, bei Hofe verbucht 
(geführt) sind. 

zik-qa-is" achE er schüttete auf, deponierte. 

PF 229:1/2: 2 pi-ut ha zik-qa-iS GESTIN. lg 20 (Maß) Feigen hier deponierte er für Wein/herstel- 

lungj; Hallock (1969, 128): "2 (BAR - recte: BÄN - of) figs he deposited for (making?) wine\ 

229:4/5. 

zik-qa-i§~da achE er hat aufgeschüttet, deponiert, in der Verwaltungssprache er hat verbucht. 
PF 227:5: [N hatte Getreide erhalten) KAS.lg ha. zik-qa-iS-da für Bier hat er sie hier verbucht 
(anrechnen lassen); Hallock (1969, 128): "(hej deposited (it) for (making?) beer". Ebenso 228:4, 
aber zik-qa-is-da geschrieben. 1849:8/9. 1850:6. Fort. 1940:6/7. 11025:7: [1000 Maß Gerste] 
hh.ap-pu-ma-na h.gi-sa-at ha zik-qa-i§-da hh.nu h.hi-da-li id-du hat Appumana in Gesät hier 
deponiert; du gib sie in Hidali aus! 11693:11: 8 h.mar-ri-is GIS.GESTIN.lg ... hh.kam-bar-ma 
gal-ma du-is 3 mar-ri-i[s] 4 d.na-an ha-tu uk-ku mas-zi-qja] du-is a-ak 5 mar-ri-iS h.um-pu-ra-an 
zik~qa~iS~da 8 Krüge Wein erhielt Gaubarva (Gobryas) als Verpflegung; S Krüge in vier Tagen, 
dem Konto entnommen, erhielt er, und 5 Krüge hat er in Umpura verbucht (anrechnen lassen). 
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gsik-qa-na achE für das Einsetzen^) 

Foxt. 5070:7/8: [ein Pferdemeister erhielt drei Hammel] gal-li ANSE.KUR.RA.lg.be kur-pi zik-qa- 

-na. als Verpflegung für Pferdeknechte, die "die Hände eingesetzt (?) haben" = die sich abgearbeitet 

Fzaben(?), 

zäk-qa-qa nE, achE es ist aufgeschüttet, deponiert, gesetzt worden; Cameron (1948, 193): u have 
fc>een placed". S. unter zik-kak-qa. 

S LOO:Rs.l: 4 MA.NA G IS. rnu-ir-ri-um zik-qa-qa pu-un-qa-ak^ Pfund Myrrhe sind deponiert wor- 
den, wurden eingefüllt. 126:12: (ein Kocher, x Pfeile] a-h zik-qa-qa sind hier abgeliefert worden. 
DB 18:68: me-ni v.ta§-su-ip maä-qa-um-ma zik-qa-qa dann sind Truppen auf Schlauchflöße ver- 
Cadtn worden; R.T. Hailock (JNES 18, 1959, 19) nahm hier Dittographie für gemeintes zik-qa 
SLn- was nach den Parallelfassungen denkbar ist (ich verlud), denn ap. hat: passäva a<5am käram 
rxta§käxvä aväkanam, bab. ar-ki ana-ku ü-qu a-na SÄ GIS.MÄ.MES Sa KUS ü-se-li. PF 184:4: 
[ Gerstej hh.as~sa-su-tuk-qja uk-ku] zik-qa-qa tat auf das Konto des Asacutaka gebucht worden; 
mach Koch {ZA 70, 1980, 107) kann das Stichwort durch da-qa es wurde deponiert ersetzt werden; 
so Hailock (1969, passim): "has been deposited". 185:4. 186:3/4 und 15 weitere Belege in PFT. 
Fort. 1800:3/4. 4788:3. 4956:4/5. 9413:4. 9501:4 und passim. 

zsik-ti-ip nE Nagel (?); V. Scheil (Mem. 9, 1907, 102): ""pointes", greffe surun mot semitique, 
ssiqtu, "pointe, aiguillon""; so auch F. Bork (OLZ 13, 1910, Sp. 492); s.a. si-ik-ti. 
S 114:3: 1 MA.NA AN.BAR.lg ... 180 zik-ti-ip a-h käs-za-qa aus einem Pfund Eisen ... sind ISO 
j?V(£gel(?) hier geschmiedet worden. 

z:i-ku-qa achE es ist angefordert worden {Koch, ZA 71, 1981, 238 Anm. 19). S.a. su-ku-qa. 
F*F 591:10 und 592:9/10: hal-mi hh.ba-qa-gi-ya-na-rna h.sa-ap.Kl.MIN hu-be-ma ap-pa hh.man- 
- za-na-na zf-ku-qa gesiegelte Urkunde des Bagaxaya, von welcher eine Abschrift von Xvancanah 
eingefordert worden ist. Fort. 644-2:5: J12040 Maß Gerste] jhh].kur-tas gal-li ma-ki-ip ap-pa 
hh -man-za-na-na zf-ku-qa h.kur-sa-mu-i§ gal-lu-ma du-is-da hat er A r heitern, Verpflegungsvcrzeh- 
r-ern, die von Xvancanah angefordert worden waren, in KrdaviS als Verpflegung ausgehändigt. 
3204:10. 

t3.zi(?)-ku(?)-um-ma Ortsname in der Persis oder Elyrnais. 
Fort. 9048:12. 

All - s. unter §51 

zsi-la N.pr.m. aE, wohl Gestalt, Figur; von R. Zadok (BaN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon 

bewertet. 

IMem. 14, 1913, 62, Nr. 1 131:6. 

251- Ja nE, achE Gestalt als ursprüngliche Bedeutung, in der Wendung hi zi-la dergestalt = so, 
s. dies sowie unter si-i-la. 

Oroiru 37 (unsicher). DB 66:86: sa-ap in-nu-ib-be da zi-la ku-uk-da-in-da [wenn duf, soweit die 
F\raft dazu noch da ist, sie (die Bildwerke] so bewahrst-, ap. und bab. weichen etwas ab. DNa 
<*:3l: sa-ap v.ü ha-ni-ra zf-la so wie ich es wünschte, ap. yajtfä] mäm käraa äha, bab. ltb-bu-u 
§ä ana-ku se-ba-a-ka. PF 2084:27: [so wie die Speicherwarte aussagten] zi-ia mu-äi-in ap-pi-ni 
hiu-ut-tuk so wurde ihre Abrechnung gemacht. 6754:12: jso wie der König mir befohlen hat) zi-la 
hih.ü hh.nu ik-qa se-ra-man-qa so befehle ich nun dir; G.G. Cameron {JNES 1, 1942, 216): "so 
I am commanding you". Fort. 2407:9: hh.kur-tas sa-pi-is ... s[e(?)rja(?)-qa zi-la die Arbeiter 
l ernten ..., wie befohlen worden war. 6064:1: f.pa-§ap 6 hi zi-la ti-ri-man-ba die Schneiderinnen 
szag-en folgendes. 
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v.zi-la-a aE Ortsname, wohl Bildwerk o.a. Der Ortsname kommt mit zwei Zusätzen vor, mit 
li-i-e und ba-ti-e, die Erica Reiner (brieflich an W. Farber, ZA 64, 1974, 84) als oberes und unteres 
deuten möchte, was richtig sein dürfte. 
Sir Rs.II 5 :25 3 (Farber a.O.). 

zi-la-an-da aE Ortsname in der Gegend von Susa. 
S.jur. 465:3. 

h.zi-la-ban Ortsname in der Elymais, achE, verkürzt aus h.zi'-la.hu-ban, s.d. 
PF 22:3/4. 23:3. 524:5/6. 

h.zf-la.hu-ban Ortsname in der Elymais, achE, s.a. h.§il-la.um-ba-na, h.zi-la-ban und unter 

h.zi-la.um-ban 

PF 247:4°. 388:4/5. Fort. 8768:8°. 

sf-la.hu-iit-ti-ip achE Bildhauer (pl); Cameron (1948, 125): "relief makers". 
PT 25:8/9. 27:8(Det.h). 

zi-la-ni achE genau so. 

Fort. 8975:12: sa-ap hh.LUGALse-ra-'ig-da zi-la-ni wie der König befohlen hat - genau so! Ebenso 

Zeile 3r/32. 

zi-la-ni-e aE dein Bildwerk, deine Statue (ZA 58, 1967, 80); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 120): 
"son ennemi(?)"; König (1965, 32 Anm. 19): "dein Bezirk". 

Hita 2 VII1:11: [zi-l]a-ni-(e hu(?)-ut(?)]-ti-li ein Bildwerk von dir will ich fürwahr anfertigen!(?) 
VIIL25: zi-la-[ni-e] hu-|ut-ti-li(?)j. IX:23: zi-la-ni-e a-sin -in a-ha-ar ha-as-ak-li sin -duk-[!i] dein 
Standbild mit Würde(?) hier soll in Ehren gehalten und wohlaufgenommen sein!(?) XIII: 16: 
jzi-l]a-ni-e jku-tu(?)j-u§-li dein Standbild möge er [Gott InSuSinak?] wahren! 

zi-la-ni-e-ip aE deine Bildwerke, Standbilder (ZA 58, 1967, 81). 
Hita 2 VIII:22: zi-la-ni-e-ip a-jtji-in si-ha(?)-ajrj. 

zi-la-ni-e-pi aE deine Bildwerke, Standbilder (ZA 58, 1967, 88). 

Hita 2 Xl:13: zi-la-ni-e-pi ha-as-ak-li deine Standbilder sollen in Ehren gehalten werden! (?) 

d.zi-la-tamß achE Name des fünften Monats, s. unter zi-ul-la- tarne. 
Fort. 2403:9. 

h.zi-la.um-ban Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), s.a. unter h.zi-la.hu-ban. Der Name 
bedeutet Humban- Bildwerk (Or 38, 1970, 426); deswegen dachte Hinz an das Felsbildwerk von 
Kürangän bei Fahliyän. Es hat sich aber bei den Untersuchungen von Koch gezeigt, daß der Ort 
in der Elymais liegen und dort eine Poststation an der Straße von Susa nach Persepolis, vermutlich 
zwischen Daser und Krdusum, sein wird. R. Zadok (ElOn, 1984, 51) übersetzt "Humpan's house". 
PF 24:3/4. 476:5. 523:4/5. 967:4/5. 

zi-li N.pr.fem. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon eingestuft. Vielleicht 
zile gesprochen und mit dem nachfolgenden Stichwort identisch. 
Mem. 14, 1913, 99, Nr. 54:6. 

zi(?)-li-e N.pr.m. aE, vielleicht Gedeihen, Fülle, vgl. si-li-li, zi-li-li. 
S.jur. 387:2. 

zi'-li~e[n(?)]-ra nE ein Gedeihen-Macher, Förderer{'!). vgl. si-li-in. 

Oruru Rs.42: [einen Namen soll der Schänder der Stiftungsurkunde sich nicht erwerben] a-ak 

ti-ut-täh-hi-e zi-li-e{n(?)]-ra a-nu hu-ut-tan. 
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z^5-li-li N.pr,m. aE, vielleicht kleines Gedeihen{l), vgl. si-Ii-H. 
^Aem. 18, 1927, Nr. 192 1:3. 

2rsi-li-li-ti aE Monatsname, wohl identisch mit achE zi-ul-la-tame (s.d.), vielleicht Monat des 
C^edcihcns, Kcimens(l). 

S.j-ur. 89:9: ITU zi-li-li-ti. 92:8. 93:7. 120:4. 121:4. 128:13. 180:15. 230:7. 244:8. Stele des 
Königs Tempt-ahar (um 1350 v.Chr.) bei Erica Reiner, AfO 24, 1973, 88:5: gä ITI zi-li-li-ti. 3:5°. 

4fe:2°°. 9:8°. 

ln.h..zf-li-[li(?)]~tam& N.pr.m. achE, wohl Name eines im Monat Zilitam/Zililitam Geborenen. 
E^oxt. 1874:2/3. 

zsi-li-li-tum aE akkadisierter Monatsname, s. das vorvorige Stichwort. Er entsprach nach Erica 
Eherner (AfO 24, 1973, 110) dem babylonischen 10. Monat (Tebetu). Die achE Entsprechung zi- 

- ui-la-tame u.a. (s.d.) bezeichnete allerdings den 5. Monat (etwa August). 

Nem. 10, 1908, Nr. l:Rs.6°. 10:Rs.2. 67:Rs.2. 70:Rs.3. lll:Rs.2°. S.jur. 291:13°. 385:Rs.l. 
IWtern. 18, 1927, Nr. 110:Rs.2: ITU zi-lf-(H-tumj. 

zsi(?)-ü-qa nE gediehen(1), vgl. mE si-li — . 

CDruru Rs.17: tin(?)-ni-[x]-ap-ri zi(?)-li-qa d.na-ap-pi ta-is-ni. 

cfLzf-li-tarriQ achE Name des fünften Monats, s. unter zi-ul-la-tame. 
E^ort. 9310:7. 

c3.zil-la-tani65 zil-li- tarne - s. vorläufig unter sil° 

»i-lu-ku N.pr.m. aE. 
Nem. 18, 1927, Nr. 181 11:9. 

zsi-ma nE vor (räumlich), sonst stets si-ma geschrieben. 

CDruru Rs.25: sah ... d.na-pir.ü-ri i zf-ma si-ra-ha die Bronzitafcl ..., die ich vor meiner Gottheit 

czujgehängt habe. 

fcnh.zf-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. "Jfvaka- (Sprachgui, 1975, 143, mit W. Eilers); s.a. hh.zf-ma- 

— ik-qa, hh.zi-ma-qa. 

E^F 2:2/3. 198:3/4. 983:2/3. 1853:3/4. 1995:6. PFa 1:4. Fort. 624-2:25. 955-3:2°. 969-12:5/6. 
S69-13:5/6. 2435:2/3. 2445:8. 2923:9/10. 2936:9/10. 3014:11. 8352:9°. 9042:4. 

inh..zi(?}~ma~ba-ak-qa - s. hh.ü(?)-ma-ba-ak-qa 

fcih.zf-ma-ik-qa N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
^»F 1210:12/13. 

l=3ri.zf~ma~is*(?)-x N.pr.m. 
H>F 254:7°. 

ssf-man-ba achE = zi'-um-ba, anscheinend Personenplura.1 zu sir, s.d.; die Bedeutung könnte 
i_ingefähr sein tariflich eingestufte Personen, ist aber unsicher. 

Erkort. 6044:15: 6 hh.KI.MIN [— pu-hu] si zi-man-ba Kl.MIN [= un-ra] J /2-na sechs Buben, vorta- 
r-ifiiche(f); jeder [erhielt monatlich} 5 Maß [Gerste/. Dasselbe in Zeile 20, 5 Mädchen betreffend; 
e:s handelte sich also um Kleinkinder, die vortariflich galten, d.h. noch nicht in eine durch die 
Ziffern 5 bis herab auf 3 festgelegte Verpflegungsstufe eingereiht waren. 9198:20 ganz ähnlich mit 
Bezug auf 9 Mädchen. 
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zi-ma-ni.KI aE Ortsname. 
Mem. 14, 1913, 84, Nr. 27:6. 

hh.zf~ma-qa N.pr.m. = ap. 'Jivaka-, s. unter hh.zi-ma-ak-qa. 
PF 783:3. PFa 33:25°. Fort. 11281:2. 

hh.zf-mar~da~an(?)~ra N.pr.m. achE(?) 
PF 976:2/3. 

zi-ma-ya = ap. "Jlvya-, wörtlich lebendig, übertragen persönlich; in gleicher Bedeutung auch 

zi-mi. 

PF 6:7: 3 LIM GIÖ.BÄN.lg SE.BAR.lg ... ku-ut-qa h.ba-ir-sa-i§ hh.man-ma-ak-qa ... h.kän-ti-ma 

zi-raa-ya li-ik 80000 Maß Gerste ... sind nach Persepolis befördert worden; sie wurden Xvanvaka 
... im Speicher persönlich abgeliefert. 

zi-mi = ap. "JTvya-, s. das vorige Stichwort. 

PF 1583:15/16: [N brachte Mehl nach Persepolis] gal-li hu-be ku-iz-za-i§ zi-mi li-is diese Verpfle- 
gung hatte er gebracht, persönlich übergab er sie. Fort. 8958A:11: [N hatte 46110 Maß Wein von 
Raxä nach Pasargadae befördert] hh.n[aj-ri-ya-ma-nahi-Se GIS. GESTIN. lg. ku-ti-ra h.bat-rak-qa- 
-tas-ma hu~pir~ri zi-mi H-iS dem Weinwart namens Naryamanah in Pasargadae, diesem übergab 
er [den Weinj persönlich. 

zi-ni aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Larsa; J. van Dijk las (brieflich) zi-iz-zi-pi-ik, 

s.d. 

Inc. 70 H:l: zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak (Worttrennung unsicher). 

v.zi-ni-e-ni N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. unter hw.si-ni-ni. R. Zadok (BzN 18, 1983, 

107) stellt den Namen zu zin. 

ABL 576:9. P. Jensen, WZKM 6, 1892, 217 und 221. Streck 735. APN 249a. 

v.zi-ni-i-ü N.pr. m. aE, Koseform auf-ü; von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Hypokoristikon 
zu zin gestellt. Vgl. auch zi-nu-ü. 
S.jur. 334:2. 

hh.zi-ni-iz-za N.pr.m. = ap. "cinaica- (Sprachgut, 1975, 74, mit I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer); der Name könnte aber elamisch sein. R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79b) verweist auf den 
nB bezeugten Namen am-ba-zi-ni-za, dessen zweites Glied elamisch sein dürfte; Zweifel an einer 
altiran. Deutung äußert er auch in BzN 18, 1983, 116. Da es sich um denselben Mann handelt, der 
sonst hh.zi-ni-ni geschrieben wird (s. das folgende Stichwort), hatten wir hier eine ap, Koseform 
an einem elam. Namen zu vermuten (Koch). 
PF 666:2. Fort. 2855:1 und 11469:1 (beide Det.v). 

zi-ni-ni N.pr.m. aE, achE; s. unter hw.si-ni-ni. R. Zadok (BzN 18, 1983, 107) stellt den Namen 
zu zin. 

Mem. 10, 1908, Nr. 118:3. 120:3°. Mem. 18, 1927, Nr. 130:7. S.jur. 40:13. 328:25. 357:2. 475:3. 
528:7. In achE Texten hh.zi-ni-ni geschrieben: PF 106:4. 354:3. 437:2. 440:2. 496:3 und häufig in 
PFT. Fort. 483-3:31. 969-1:1 (Det.v). 984-1:2. 1192:2. 1336:2. 1857:2°. 2241:2/3. 2487:2/3 und 
öfter in Fort. 

zi-ni-ni-ya N.pr.m. aE, wohl der zu Zinene gehörige. 
Mem. 10, 1908, Nr. 112:3. 
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z~ i-zni-ya N.pr.m. aE, wohl der zu Zine gehörige ; R. Zadok {BzN 18, 1983, 114) faßt den Namen 
a-ls Hypokoristikon zu zin auf. 
S.j-ur. 333:22. 

bah .zi(?)-im(?)~qa(?) N.pr.m., vermutlich altiran. 
F'ort. 1472:7. 

z;5-:mi-ü N.pr.fem. aE in aB Überlieferung, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 109) wohl zu Recht 

a-ls suffigiertes Hypokoristikon aufgefaßt und von zin abgeleitet. Vgl. v.zi-ni-i-ü. 
TTCL 18, 108:1. 

bah .zi-nu-ya-pir N.pr.m. achE 

F^F 1808:14. 

s£.5p nE Tor, Portal — falls Wort vollständig; s. h.zi-ip. 
5 300:13: v.LUGÄL zip [....]. 

z^-ip achE (königliche) Unterstützung, s. unter zib-ba und zi-ip. 

P*F 1140:8: [Arbeiter erhielten Feigen] hu-pi-be zip-ma du-rna-iä diese hatten sie als (königliche) 

CJrt,ter Stützung zu erhalten. 1143:4. 

j&ä-jji-ik aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Larsa. 

Inc. 70 H:l: zi-ni zi-pi-ik i-la-laza-ak (Worttrennung unsicher); J. van Dijk las (brieflich) zi-iz-zä- 

-;pi-ik, s.d. 

zsi-pfr(?)-qa N.pr.m. achE, Vater von Sati-Kiten. 
Siegel 81 (Hailock, 1969, 775a). 

seip-pi nE weibliches Kleidungsstück, von Hinz ursprünglich mit "Hose" wiedergegeben (ArOr 
1_8, 1950, 306), was Ju.B. Jusifov (VD1 85, 1963/3, 253) übernahm, in Fs. Eilers (1967, 95) 
aub geändert in Unterrock, Schlüpfer, Slip. 
S 7:8. 24:8. 39:5. 48:10°.Rs.7. 68:7 und 15 weitere Belege in den Susa-Täfelchen; in S 38:9 zi-ip-pi 

geschrieben. 

zsip~pi achE (königliche) Unterstützung, s. unter zib-ba und zi-ip. 

F*F 1097:19 und 21: [40 Arbeiter erhielten als Sonderzuteilung 264 Maß Mehl in sechs Monaten, 
j»«der monatlich ein Maß] hi sa-ma 2 BAN.lg 4 QA zip~pi-ma du-ma-i§-§a 10-ip 10-ip hh.kur-tas 
cl.ITU.lg.na 1 QA zip-pi~ma du~m[a~i]s-da darin jin den 26$ Maß Mehl] einbegriffen hatten sie 
$2Ji Maß als (königliche) Unterstützung zu erhalten gehabt, und zwar haben jeweils zehn Arbeiter 
monatlich ein Maß als Unterstützung erhalten. 1098:15: [Arbeiter erhielten monatlich als Son- 
clerzuteilung (sat) jeder ein Maß Mehl} a-ak 30-kur-ma-ki zip-pi ap-pi-ni und ' / 30 jBAN = ein 
cirittcl Maß] als ihre (königliche) Unterstützung. 1133:8. 1134:8 und noch mehrfach in PFT. Fort. 
340-1:7. 615-1:71°. 656-3:11°. 952-1:10. 1206:18. 1219:6. 1861:13. 2023-1:30.33.34.36 und oft in 
Fort. 

GlS. zip-pi achE (königliche) Unterstützung (nach Koch, A.M1 Erg.Bd. 10, 1983, 27 ff.), beste- 
hsend aus einer Gratifikation oder Beihilfe eines Lebens- oder Genußmittels pflanzlicher Herkunft, 
zs.B. Gerste, Sauerwein, Trockenobst. S.a. das voraufgehende und das folgende Stichwort. 
IPF 1138:7: 73 mar-ri-is GIS.sa-u-ur ... hh.kur-ta§ ... GIS.zip-pi-ma du-i§ h.be-ul kap-pa-tan-na ... 
IL ME 46 hh.kur-tas un-ra ! /o du-man-pi 73 Krüge /=• 7S0 Afaßj Sauerwein ... erhielten Arbeiter 
cxls Unterstützung für ein ganzes Jahr; ... 146 Arbeitern standen je ein halber (KrugJ zu. 1944:26 
[ 78 Arbeiter erhielten monatlich je 1 ! /3 Maß Gerste]. Fort. 2016:10. 
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zip-pi-in achE (königliche) Unterstützung, s. das vorige Stichwort. 

Fort. 7907:4/5 jGIS.za-li (Leinsamen?) an 94 Arbeiter gegeben]. 8756:5/6°. 9370:4/5: GIS.zip- 

-pi-in-ma als (königliche) Unterstützung. 

zip-p5~i§ achE (königliche) Unterstützung, s. unter zib-ba und zi-ip. 

PF 1142:7: [lykische Arbeiter erhielten monatlich jeder ein Maß Feigen] zip~pi-i§-na du-ma-i§ als 

(königliche) Unterstützung stand ihnen dies zu; Hailock (1969, 331): "received as zippi". 

GIS.zip~pi-i§ achE Obst(l). Der Ausdruck zippiä (s. das vorige Stichwort) erscheint nur zwei- 
mal mit dem Det. GIS (s.a. das folgende Stichwort), und hier kann es sich nicht um (königliche) 
Unterstützungen handeln. 

PF 1986:34: [Die Obstbilanz des Jahres 18 des Darius wurde verbucht; im Jahr 19 gab es keine 
Eingänge] GIS.zip-pi-is in-ni ku-iz Obst brachte man keines; Hallock (1969, 588): "The zippi they 
did not take". 

GIS.zip-pi-ig.nti-ig-ki-ip achE Obstwarte, s. das vorige Stichwort. 
PF 2018:46. 

zip-pi(?)-ma-ak achE es war zu nähen. 

Fort. 1667:6: jN hatte 200 Maß Gerste erhalten als Lohn] h.ik-x.lg x y h.ul-li-ip ha zip-pi-ma-ak 
h.kur-ra h.qa-ap-nu-i£-ki-ma aus Tuch(?) waren von ihm Kappenf?) hier zu nähen gewesen, in 
Kirra, für das Schatzhaus. 

zip-pi-inan-ra achE ein (regelmäßig) Nähender; s.a. zib~ba~man-ra. 

Fort. 4837:5: hh.mi-äa-ba-ad-da du-is pir(?)-ra(?)-ya-a§ zip-pi-man-ra h.qa-ap-nu-iä-ki-ma h.kur- 

-ra Micapäta erhielt jG erste] , ein Futter (?)- Näher im Schatzhaus zu Kirra. 

zip-pu-ma achE als (königliche) Unterstützung, Gratifikation, s. unter zib-ba. 
Fort. 3109:6 [90 Arbeiter erhielten je ein Maß GIS.za-li]. 

h.zi-pu achE, nach Hallock (1969, 775a): u a locale. Pps. = zip, "door"". 

PF 1152:7/8: 1 ME 20 SE.BAR.lg kur-min hh.bar-ru-nazi-ip ma-kin-rahh.tu,]-a-mu-qahh.ak~qa- 

-ya-iä-sä ha~i§~sa-i§~Sa.h.zf-pu ul-la-i§-da; bei den beiden letzten Wörtern könnte eine Art Sandhi- 
Schreibung vorliegen und lediglich zip ullaäda gemeint sein: er hat an den Hof geliefert. 

zip.sip-pi-ra achE vielleicht Hofschneider (sg.); Hallock (1969, 775a): "Pps. Conj. 1 ptc. of a 
reduplication of zibba- 1 *. 

PF 875:5; es werden fünf Angestellte aufgezählt, eine Chefin von Schneiderinnen, zwei Torhüter, 
unser zipzippira und als letzter ein ra-ra.hu-ul-ti-ra, vielleicht ein Kontrolleur. Die beiden letzten 
erhielten jeder monatlich 10 Maß Wein, hatten also einen vergleichsweise hohen Rang inne. 

hh.zi-qa N.pr.m. 
Fort. 9044:6. 

zi-qa-ra - s. ba-zi-qa-ra 

h.zi-qa-ra-an Ortsname in der Persis (Bezirk III), vermutlich — ap. "Jigara- mit achE Loca- 

tivendung -an (Sprachgut, 1975, 143). 

PF 946:3/4. 1796:5/6. Fort. 3148:6(7). 8867:3/4. 9419:4. 

zir - s. sir 

hh.zf-ra-bir-za-qa N.pr.m. = medisch "JTrabrzaka- (Sprachgut, 1975, 143). Nach Hallock 
(Nachlaß) ist statt -bir- möglicherweise auch -iz- zu lesen. 
Fort. 2451:2. 
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Ziiki.zf-ra-me-sa-na N.pr.m. = ap. "Jlravaitfäna- (irrig Sprachgut, 1975, 75 oben). 
Hort. 4994:2/3. 5350:6/7. 5516:2/3. 5765:2/3. 600-1:3/4: hh.zi-ra-mi-[sja-na. 

rzi-ra-si N.pr.m. aE. 
ZMem. 14, 1913, 96 Nr. 49:6. 

rzf-rag - s. r.am-ma.zi-rä5 und vgl. aE f.si-ri-ig.|am-ma(?)]-ha-aS-[tu-uk] 

Zbki.zf-ra-zab~be achE Berufsbezeichnung - oder Leute aus Ziraza - oder Eigenname? 
ZPF 44:3/4: 5 ME GESTIN. Ig ... hh.zi-ra-zab-be h.bat-ra-qa-tas ku-ti-is 500 /Krüge] Wein ... 
bejörderten die zirazabbe nach Pasargadae\ Hallock (1969, 94): "Zirazabbe (or "Ziraza persons") 
-took (to the place) BatrakataS". 

^3af-ri-man-ra nE einer, der schändet (?) 

«Oruru Rs.26: pi-iS hu-man-ra zi-ri-man-ra (wer] die Stiftungsurkunde wegnimmt, schändct(f). 

Zhib.zf-su-uk-qa N.pr.m., wahrscheinlich = ap. *£i£cauka~ (Sprachgut, 1975, 72); es ist derselbe 

ZMann wie hh.zM§-su-uk~qa (Koch). 

ZPF 604:6. 945:2. Fort. 1869:4/5. 5479:6/7. 

Zhh.zi-§a-in-du~ig N.pr.m., vielleicht - ap. 'Cicgandu- (Sprachgut, 1975, 73); s.a. hh.zi-su-in- 

— du-i§. 

ZPF 1440:3. 1550:7/8. 

Zhfci.zi-gä-ma N.pr.m. = ap. "cigava-, s. unter hh.zi-iä-gä-hu-maä. 
ZPF 1454:9. 1500:6. 1504:5/6. 

Zfih.zf~sa-ma-i§ N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
ZPF 1476:7/8. 

Ztib.zf-gä-u N.pr.m. = ap. "Cicävahu-, s. unter hh.zi-iS-§a-u-i§. 
ZPF 1458:8. 

Zhh.zi-ga-u-ig - s. das vorige Stichwort. 
ZPF 1459:4. Fort. 1857:10. 5662:8. 

Zbh.zi-[..]-ge(?)-da-ya(?) N.pr.m. 

ZForL 5119:3/4. 

itib.zf-gu-m-du-ig N.pr.m., vielleicht = ap. 'Cic^andu-, s. unter hh.zi-sa-in-du-ig. 
ZFort. 2512:8 (Hallock, 1969, 775b). 

Bih.zi-äu-uk-qa N.pr.m. = ap. "cigauka-, s. unter hh.zi-iä-Sa-u-qa. 
ZPF 67:2/3. Fort. 1886:1/2. 

ssi-ta-na-tu N.pr.fem. aE, wohl akkadisiert. 
S.jur. 132:3. 

si~te-ip anscheinend N.pr.m. aE. 
S.jur. 504:14. 

aih.zi-te-ku-ut-ra N.pr.m. = medisch *citayagaui?ra~ (Sprachgut, 1975, 74, nach I. Gershe- 

-vitch). 

ZFort, 974-2: 7/8. 2377:4/5. 2835:5/6. 
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zi-ti achE drei. 

PF 1337:9: 40 hal-ki-ni QA(?).lg(?) zi-ti.ir-ma-qa J0 Welpenf?) [erhielten jej ein drittel Maß 
[Mthlj\ Hailock (1969, 378) las x-ti ir-ma-ka mit der Anmerkung: u x is possibly ü wr. over 
erasure 51 , aber es ist ersichtlich das Zeichen zi. Fort. 2884:9: [für die Stationen Kirdusum und 
Daser auf dem Wege nach Susa erhalten 720 Mann pro Station jeder eineinhalb Maß Mehl, 80 
Mann ein Maß] 30 ap-pa 1 GIS.QA.lg zi-ti.ir-ma-ik-ki du-man-ba SO jMannj, die ein drittel Maß 
zu erhalten haben (aus der Rechnung des Täfelchens ergibt sich für diese 30 Rationenempfanger 
- offenbar Kinder - pro Station 10 Maß Mehl, was für jedes Kind ein drittel Maß ausmacht). 

zi-ti - Variante in ShuN II. 72:16, s. unter zi-ti-in. 

zi-ti-an.KI aE Ortsname, wohl identisch mit zi-da-na, s.d. 
Mern. 10, 1908, Nr. 125:Rs.2. 

zi-ti-in nE Gesundheit, Wohlergehen, Heil{?), vgl. zi-ti-im-ma = zitin.ma, und si-it-me. 
ShuN II. 72:16: ak-qa ü-mu-na hi-is da zi-ti-in d.in-su-u§-na-ak-me ma-ni-ig-ni wer meiner vergißt, 
der soll des Heils(?) des (Gottes) InSuSinak ermangeln(?}\ König (1965, 148) liest hi-is-da(?) und 
übersetzt: "Wer ...t, (den) möge (wird) der Segen 7 des (Gottes) Insusnak erfüllen 7 ". 

zi-ti-qa achE getrocknet (ZA 61, 1971, 295); Hallo ck (1969, 776a): pps. "dried". 

PF 1987:25.52.67. 1988:29. 1989:5. 2080:2.5°. 12.20. Fort. 9064:6 - in allen Belegen: GIS.Sap Q 

zi-ti-qa getrocknete Trauben = Rosinen. 

hh.zi(?)-ti-zik-qa N.pr.m. achE, vielleicht der ganz Durre{l). 
PF 1177:6/7. 

hh.zi-tur(?)-ra-ku N.pr.m. 
PF 1312:2/3. 

zi-ud-da - s. den Eigennamen hh.da-ki.zi-ud-da 

f.zi-ul-la N.pr.fem. achE, vielleicht zu mE si-li Gedcihen{1)\ s. unter si-li-in. 
Fort. 471-1:21. 

zi-ul-la-tam achE Name des fünften Monats nach Hai lock (1969, 74); s.a. d.zi-la-tamo, d.zi- 
-ü-tame, d.sil-la-lame, SiMi-tame. Cameron (1948, 41 Anm. 4) setzte den Monatsnamen gleich 
mit aE zi-H-H-tum (s.d. und zi-li-li-ti, si-li-li-ti), was richtig sein dürfte, obwohl der letzte der 
10. Monat war und R.T. Hailock (JNES 9, 1950, 242 Anm. 18) betonte, kein achE Monatsname 

scheine von den aE Monatsnamen abzustammen. 
PF 423:8/9. 2037:8°/9. Fort. 310-1:12°/13. 5897:14. 

hh.zi-ul-pi-ra achE Berufsbezeichnung aus der Textilbranche, vielleicht Zuschneider (sg.). 
PF 999:12.23.24. Der zilpira in Zeile 12 folgt auf 16 Frauen, die Luxusgewänder anfertigen; sie 
alle erhielten monatlich je 40 Maß Gerste, also 10 Maß mehr als die Normalration. Der zilpira 
von Zeile 23 folgt auf 12 Frauen, die feine Gewänder anfertigen; sie bekamen monatlich jeweils 
nur 20 Maß. In Zeile 24 wird die Frau des letzterwähnten zilpira genannt, die ebenfalls nur 20 
Maß zugeteilt erhielt. 

zi-ul-qa nE, kennzeichnet einen Gebrauchsgegenstand (eine Waffe?) aus Eisen näher. 
S 3:2: 3 ma-ir-tak zi-ul-qa. 
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iZ3«um-ba achE = zi-man-ba (s.d.), anscheinend Personenplural zu sir, s.d. Die Bedeutung 
iönnte ungefähr sein tariflich eingestufte Personen, ist aber noch unsicher. 
Fort. 9195:16: (6] hh.KI.MIN [= pu-hu] si zi-um-ba 6 Knaben, vortarifliche(?). Anscheinend 
li-andelt es sich um Kinder, die noch so jung sind, daß sie für ihre Verpflegung noch nicht in eine 
"bestimmte Rationenstufe eingereiht werden konnten; diese Stufen wurden mit den Ziffern 5 bis 
3i*2rab auf 3 bezeichnet, soweit den erhaltenen Belegen zu entnehmen. 

df. zi-um-me-me N.pr.fern. achE; vgl. dazu R. Zadok unter zi-im-ma-ma. 
Fort. 3219:13. 

zi-ut achE Trockenfuttcr , wohl = Ü.ig; Hallock (1969, 107): u fodder(?) n . Vgl. zi-ti-qa getrock- 
net. 

PF 110:4. 355:5/6: jN hatte Gerste zugeteilt erhalten] d.na-ap G IS. zi-ut la-mi-na ra-hi-um(?)- 
-x du-is-jdja. 496:4: |N hatte Gerste erhalten] zi-ut ha nu-ti-iä-da als Trockenfuttcr hier hat er 
sie aufbewahrt. 1651:3: jGerste] zi-ut nu-ti-qa war als Trockenfuttcr aufbewahrt worden; Hallock 
(1969, 454): "was sei aside (as) fodder(?)'\ Fort. 6063:4. 8029:2/3: [Gerste] zi-ut-ma nu-ti-|q]a 
als Trockenfuttcr aufbewahrt. 8913:5b: hh.ba-qa-tams-ma-na 80 GIS.tar-mu zi-ut hu-ut-tas-da 
58(?) KAS.Ig mäs-zi-qa Bagatahmäna hat 800 jMaßj Getreide als Trockenfuttcr verwendet; 58(?) 
j Krüge} Bier sind /dafürj entnommen worden. 

zi-ut achE, offenbar das Hohlmaß eines halben QA - 0,485 Liter. 

Fort. 1385:7: [50 Mann erhielten 5 Krüge - 50 Maß zu je 0,97 Liter Ölj un-ra 1 d.lTU.lg.na zi-ut 

fci du-ig gal-Ii 2 d.lTU.lg.na jeder erhielt im Monat ein zit; die Verpflegung j galt} für zwei Monate. 

zi-ut-la - s. den Eigennamen hh.ha-ri-zi-ut(?)-Ia 

zi-ut-ma-ip achE Genes ende (p\.), bzw. besonders angestrengte, strapazierte j 'Arbeiter}, s. unter 

si-ut-rna-ip. 

PF 1634:4. 

hli.zi-ut-ra-an-tak-ma N.pr.m. = medisch "CitJrantaxraa- (Sprachgut, 1975, 75, nach I. Ger- 

shevitch). 

Fort. 490-1:32. 

h3i.zf-ut-ra-a§-ba-u-qa N.pr.m. = medisch "£iT?raspauka-(?) 
Fort. 595-1:8/9. 

hh-zi-ut-ra-ba-nu-is" N.pr.m. = medisch *£3t?rabänu-. 
Fort. 8910:30/31. 9012:21/22 (d.ha-tar-mak-M). 

hh.zf-ut-ra~bar-na(?) N.pr.m. = medisch *c1i?rafarnah- (Sprachgut, 1975, 74, nach 1. Ger- 

shevitch, I.M. D'jakonov und M. Mayrhofer). 
Fort. 483-3:16. 8925:17(7). 

hh.zi-ut-ra-bir-za-na N.pr.m. = medisch *cii9rabrzana-. 
PFa 29:8. 

hh.zi-ut-ra-ig-ba-da N.pr.m. = medisch 'citfraspäda- (Sprach gut, 1975, 75, nach I. Gershe- 

vitch). 

Fort. 483-3:29. 

hfc.zi-ut(?)-räk(?)~qa(?) N.pr.m. = medisch *cii?raka-. 
Fort. 9058A:13. 
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hh.zl-ut-ra-ma N.pr.m, = medisch *£ii?rava-, ; s. unter hh.zf-iis-ra-ma-iS. 
Fort. 9000:26.44(7). 10236:39°. 

hh.zi-ut-ra-ma§ - s. das vorige Stichwort. 
Fort. 595-1:38. 

hh.zf-ut-ra-me-sa-na N.pr.m. — medisch *£ii?ramaitfana- (Sprachgut, 1975, 74 f., nach E. 

Benveniste). 

PF 1128:2/3. Fort. 8925:19(~mi- statt -me-). 9048:15°. 

hh.zi-ut-ra-rni-ut-ra N.pr.m. = medisch "cltframiiSra-. 
Fort. 8978:5. 

hh.zi-ut-ra-sir-ma N.pr.m. = medisch *dh9razrva~. 
Fort. 8910:23 (d.ha-tar-|ma-ak-saj). 

hh.zi-ut-ra-tam 5 (?)-§a-qa N.pr.m. = medisch-ap. *cn?ra<5aucaka- (Sprachgut, 1975, 74, 
nach M. Mayrhofer). 
Fort. 451-2:4. 

hh.zi-ut-ri-na N.pr.m. = medisch "citfrina- (Sprachgut, 1975, 75, mit M. Mayrhofer). 
PF 1788:4/5. 1789:5. 1947:10(?).31. Fort. 2033-1:12. 2513:3/4. 

hh.zi-ut-ru-man-ya N.pr.m. = medisch "cltfravanya-. 
Fort. 8952:4 (Magier). 

zi-ut-§ä-ki-ra ~ s. den Eigennamen hw.LUGAL.zi-ut.Sa-ki-ra 

hh.zf-ut-te-ya - s. unter hh.u(?)-qa-te-ya 

zi-u-u N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Koseform auf-ü, wohl zur Wurzel ziya- 

schauen. 

S.jur. 71:24. 73:25: zi-u-ü. 

hh.zi-ü-uk-qa N.pr.m., wohl ap. 
Fort. 5850:5/6. 

zi~we(pi).bu-ni-i N.pr.m. aE, vielleicht Luft- Herz (1). 
S.jur. 70:9. 

zi-we(pi).pa-la-ar.hu-h-pa-ak N.pr.m. aE, Großregent des 18. Jhs. v.Chr., s. unter v.si- 

-me.ba-la-ar.hu-h-pa-ak. 

Siw 3:3M7°. S.jur. 62:25. 53:Rs.7°. 64:Rs.ll°. 134:9°. 200:23 c .30°.50.61°. 242: Siegel Zeile 

6. 346:Rs.6°. 396:1°. 397:Rs.l5. Mem. 28, 1939, S. 15:7. Anzan-Täfeichen M-693:l: zi-we-jpa- 

-la-ar-hu-h-pa-ak] bei M.W. Stolper, Preiiminary Report (1976) 96; das Hinterglied konnte auch 

hu-up-pa-ak oder hu-up-pak geschrieben werden. 

zf-ya achE ich sah, sehe. 

DNb 8g:24°.25: an-qa v.b[e-ip-ti-ip v.ü zf-y]a a-|ak] an-qa |in-nij zi-ya ob ich Feinde vor mir sehe 

oder ob ich nicht sehe. 

f. zf-ya N.pr.fem. achE. 
Fort. 471-1:20. 

zi-ya- [a] N.pr.m. aE; s.a. zi-a-a. 
S.jur. 332:25. 
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~<l^zf-ya~an nE, achE Tempel; s.a. si-ya-an. Eigentliche Bedeutung wohl Schau- Stätte, Ort der 
J5c hauungen. 

.IN in 6:3. DB 14:48: v.ü d.zi-ya-an d.na-ap-pan-nahu-ud-da ich baute die Tempel der Götter [neuj, 
-ap. a<5am akunavam äyafianä, bab. ana-ku e-te-pu-us" E.MES sa DINGIR.MES (bitäte §a iläni). 
IFort. 6336:4/5: [22 Krüge Sauerwein] hh.hu~mi~ut~ra am zi-ya-an ü~ik wurden von Humid ra jetzt 
■dem Tempel gegeben. 8848:8/9: h.zi-ya-an. 

„zi-ya~an(?).u-mi nE mein Tempel. 
OSIn 25:15, 

.^zi-ya-an.zi-in N.pr.m. aE, vielleicht Tempelkind, Tempe!sproß(l). 
S.jur. 471:9. 

jci-ya-äS nE er sah in dem Eigennamen [hw....]-m.zi-ya-äS in S 181:4. 

.zi-ya-a-tu N.pr.fem.(?) aE, wohl akkadisiert; vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 117). 
S.jur. 318:21. 

.zi-ya-in-ra achE einer, der sieht, erblickt. 

DSj 4: ak-qa hi h.ul-hi.lg zi-ya-in-ra wer diesen Palast erblickt (berichtigte Lesung - statt zf-ya- 
— man-ra - durch F. Vallat, brieflich an Hinz am 22.12.1971). Diese Wendung ist wohl auch in 
DSab 2 einzufügen, wo sie nicht erhalten ist. 

jef-ya-in-ti achE du siehst, erblickst. 

DB 65:84: v.nu ak-qa me-is-§i-in h.tup-pi hi zi-ya-in-ti du, der du nachmals diese Inschrift siehst, 

ap. tuvam ka haya aparam imäm dipim vainähi, bab. at-la sä ina är-ki NA^.NA.RU.A Su-a-tü 

tam-ma-ru. 66:85/86. 

jzi-ya-is" achE sieh!, schau an!; s.a. zi-iS. 

DNb 9:41: hu-[be] zf-ya-ifs] das sieh an!, ap. avasfi dTdi, bab. a-ga-su-ü a-m[u]-ur. Fort. 8865:8 

(Hailock, 1969, 776b). 

.zi-ya-is" achE sie sahen. 

DB 32:56: v.taü-äu-ip mar~be~ip~da ir zi-ya-is' alle Leute sahen ihn, ap. harva-äim kära avaina, 

"bab. ü-qu gab-bi im-ma-ru-us. 33:66. 

.zi-ya-is*-da achE er hat inspiziert, kontrolliert; R.T. Hallock (Nachlaß): "[he] inspected". 
Fort. 9472:15/16: [ein vom König entsandter Lanzenträger] h.bar-ri-ba-tas' hh.LUGAL.na zf-ya- 
-3§-da hat die Hürden des Königs inspiziert (er erhielt täglich einen Liter Wein). 

jti-ya-ig-da achE sie haben inspiziert, kontrolliert. 

PF 2032:4: h.su-lu-um ap-pa h.kur-ra-an h[u-b]e ... zf-ya-U-da die Getreideernte, die von Kirra, 
die haben /vier Perserj inspiziert [und eine Bestandsaufnahme angefertigt]; Hallock (1969, 628): 
"The sulums of (the place) Hurra [N, X, Y, Z] have "seen" (inspected?)", 

2i-ya-i§-Sa achE schaut an! 

PFa 27:15: hh.nu-mi h.hal-mi zi-ya-is-§a mu-i§-§i-um-me hu-ut-tas schaut die gesiegelte Urkunde 
an und macht die Buchung (Abrechnung)!; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 126): "Do you look at 
Ihe sealed document and do the aecounting". 

.zi-ya~i§~§i-za~um = ap. "eiyääiäa-(?) Gratifikation, Zuwendung; s. unter za-§i-iz-za-um. 
Fort. 5694:12: [156 Maß Mehl erhielten N und sein Gehilfe für 52 Arbeiter der Königin Rtabäma] 
hu-pi-be-na zf-ya-iä-sl-za-um ap du-nu-ik von ihnen /beiden] wurde [das MehlJ als Gratifikation 
ihnen [den Arbeitern] gegeben. 
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zi-ya-ma-ak achE es ist zu sehen, wird gesehen. 

XPa 3:15: ap-pa Sä-rak hu-ut-tuk-qa zi-ya-ma-ak äl-is-ni-na was nun an schön Gebautem zu sehen 

ist, ap, taya-pati krtam vainatai naibam, bab, äa ip-Sä- J im-mar-ru tab-ba-nu-ü. 

z[i-y]a-[ma-ak]-ina-na achE zum Gesehen- werden. 

DNb 7:2; undeutliche elamische Stelle, ap. ima fraäarn taya vainatai dieses Herrliche, was gesehen 

wird (vor Augen ist), bab. bu-nu a-ga-a §a in-nam-ma-ri. 

zf-ya-man-ra - lies zi-ya-in-ra 

hh.zl-ya-na N.pr.m., vielleicht = raedisch "zyänä- (Sprachgut, 1975, 279). 
PF 1233:2. 1628:2. 1629:2. Fort. 577-3:4. 2308:3/4. 

zi-ya-ni aE, akkadisierter Genitiv zu ziyan Tempel. 
S.jur. 107:2. 

zi-y[a-nim] aE, akkadisierter Genitiv zu ziyan Tempel nach der Ergänzung von V. Scheil in 
Mem. 14, 1913, 30, Roüsiegel Zeile 7. 

zf-ya-nu-ip - s. GAM.pu~hu zi-ya-nu-ip 

zf-ya-qa achE es ist inspiziert, kontrolliert worden. 

Fort. 461-1:4/5: PAP hi KAS.lg zi-ya-qa dieses ganze Bier ist überprüft worden. 

zi-ya-Sä achE er hatte gesehen. 

DNa 4:27: v.u-ra-rnaä-da sa-ap zi-ya-äa als Ahuramazdäh .. gesehen hatte, ap. ahuramazdah 

jyajtfä avaina, bab. d.a-hu-ur-ma-az-da-' ki i-mu-ru. 

ZIZ = akkad Sabatu, 11, Monat. 

Omen 7 und 17: ITU ZIZ im Monat Sabatu. S 8, 23, 28, 34, 39 und 20 weitere Belege in den 

Susa-Täfelchen. 

zi-za-el achE Wunschkost, s. unter zt-da-el. 

PF 1200:7/8: jN hatte Wein entnommen] hh.kur-tas" f.pa-sa-be h.laä-pa-ak-nasi-ut-ma-um-ba zi- 
-za-el-ma ap du-nu~iä~da dem Gesinde, Schneiderinnen in Taspak, Genesenden (bzw. besonders 
strapazierten) - als Wunschkost ihnen hat er (den WeinJ gegeben. 1215:9/10. 1216:7/8. Fort. 
3221:9. 6781:6/7. 9077:6/7 [Bier für Stillende]. 10910:8. 

zi-za-nu-ra-ma(?) N.pr.m. aE. 
Mem. 10, 1908, Nr. 104:15. 

zi-zi-i N.pr.m. aE. 

S.jur. 393:38. In der Schreibung zi-zi schon in altakkad. Zeit in Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 

1.935, 52). 

d.zf-zi.pa-h-ha nE Gottheit. 

S 68:8: 1 GIS.su-kur-ru-um 1 zip-pi d.zi-zi.pa-h-ha du-is einen Speer, einen Schlüpfer erhielt (die 

Gottheit) Zizipahha (diese war demnach anscheinend weiblich). 

zi-zi- [ya] N.pr.m. aE; s.a. zi-iz-zi-ya. 
S.jur. 336:Rs.2. 

zu-ar mE, wohl verschrieben statt zu-ba-ar Bronze. 

ShI 47:77: si~h~ha zu-ar la-an-si-ti-in-ni sa-ri-h einen Zahn aus Goldbronze goß ich. 
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szu-ba-ar raE Bronze, sum. z a b a r, akkad. siparru, wie schon V. Scheu (Mem. 3, 1901, 79) 
.ernannte; F.W. König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41): "Kupfer". S.a. zu-bar; za-bar, za-bar.lg 
Xtixgegen scheinen im Elamäschen nicht Bronze, sondern Kupfer zu bedeuten. 
:ShI 46:51: zu-ba-ar ia-an-si-ti-in-[ni] Goldbronze. 46:53°.56 D .59 00 . 47:21.22.23.79. 52:5. 

ÄU-ba-ba N.pr.m. aE. 
3VLem. 18, 1927, Nr. 227:7. 

szia-bar mE Bronze, s. unter zu-ba-ar. 
ShI 50:1 (Kontext gestört). 

ÄU-ba-ri-in-ni mE aus Bronze, bronzen. 

ShI 48 11:129/130: [zju-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-m-ni sa-ri-h einen Waagbalkcn{?) für 

«den Orakelpriester (?) aus Bronze goß ich. 

Äii-ba-ri-ip.lg rnE Metallbeamte(l); M.W. Stolper (TTM I, 1984, 140): "If ME zubar is cor- 
arectly identified with za-bar, Sumerian zabar, and Akkadian siparru, this term ought to be a title 
e=>r professional term characterizing persons who deal with copper or bronze, either as craftsmen 
cor as specialized Clerks. The two intact names, however, Tempipi and Danna-Pinigir, appear onfy 
mn other Malyan texts which deal with gold and silver". Es dürfte sich bei zu-ba-ri-ip.lg um einen 
Oberbegriff Metallbeamte handeln. In Anzan waren offensichtlich verschiedene Metalle in einem 
gemeinsamen Lager aufbewahrt, und die zubarip waren die dafür zuständigen Beamten. 
Stolper, TTM I 97:1: [2] zu-ba-ri-ip.lg 1 te-im-pi-pi 1 da-an-[n|a.d.pi-ni-gVr] |PA]P(?) 2 sa l[u(?)- 
— d]u(?) GAL [zwei/ Metallbeamtef?), (nämlich} 1 Tempipi, 1 Danna-Pinengir, insgesamt zwei für 
mda.s Große Lager. 

szu-ha- [....] N.pr.m. aE; das Zeichen zu- ist vielleicht besser su~ zu lesen. 
JMem. 10, 1908, Nr. 100:5. 

»•u(?)~ha~ra-du - s. vorläufig unter ba-ha.ra-du 

«3{ ?).zu(?)~ha-Sa(?)-an... mE Gottheit, ganz unsichere Lesung. 
Mnc. 69:47. 

szu-h-hu-ti N.pr.m. aE. 
S.jur. 320:11. 

szu-h-mu-tu mE Stele, Denkstein; s.a. su-h-mu-tü. 

ShuN 22:5: zu-h-mu-tü v.na-ra-arn.d.sm{XXX).ir-ra hu-ma.-h die Stele des [Königs/ Naräm-Stn 

äbrachte ich an mich (nahm ich weg). 

szu-h-zu - 5. den Eigennamen ku-uk.zu-h-zu 

szti-ir(?)-ru(?) N.pr.m. nE 
cOrnen R.s.30 (Vater des a-te.ki-tin). 

zm-ka-li-ku - s. den Monatsnamen ki-zir-zu-ka-Ii-ku 

2KU-ki-ip aE Könige; so schon V. Scheil (Mem. 11, 1911,5); s. unter su-un-ki-ip. 
^ita 2 11:16. XL7.27. 

«u-ki-ki N.pr.m. aE, möglicherweise Königlein, schon in altakkad. Zeit aus Nuzi bezeugt (Th. 
CMeek, RA 32, 1935,52). 

»u-Mr aE König; s. unter su-un-ki-ir. 
Kita 2 11:18.21°. VIII:5 00 . IX:4.7. XI:29. 
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zu-ku~s"a-ak - s. die bessere Schreibung su-ku-§a-ak. 
UntN 9 IIIbi 2 :7. 

zu-Ia-la N.pr.m. aE; vgl. die in Susa bezeugte Namensform zu-la-[l]i. 
I.J. Gelb, MAD III, 244. 

zu-la-l[i] N.pr.m. aE, Lesung R. Borger. S.a. zu-ul-la-l(i). 

Mem. 18, 1927, Nr. 100, Siegelabdruck Zeile 3: 1-li.tu-ra-am DUMU d.mi-|....| AR AD zu-la-[l]i. 

Zulali war somit ein bisher unbekannter aE Machthaber; das Täfelchen enthält eine Aufzählung 

von Gewändern und von Gegenständen aus Silber und aus Bronze. 

zu-li-ll N.pr.m. aE, schon in altakkad. Zeit aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

zu-hi - s. den Eigennamen hu-un-zu-lu 

zu-Iu-h mE ich fachte an(?) 

ShI 54 1:12: {die Götter von Elam und Susa] zu-lu-h la-h-lu-h-[pi] na-ap-pi in tu-ur-na ba-ha qa- 
-az-za-h-pi; König (1965, 110): "ich rufe 7 , ich trommle (schlage) |und ? ] die Götter "im Innern" 
zum Schutze schmiede (glühe) 7 ich sie (die Götter 7 )". Wahrscheinlich ist zu-lu-h parallel zu la- 
-h-lu-h~|pij und qa~az~za~h-pi als zu-lu-h-pi aufzufassen. Der Schluß dürfte bedeuten: das Gute 
(ba-ha) schmiedete ich (qa-az-za-h) für sie (-pi). Dann ist la-h-lu-h-[pi] ich hämmerte für sie, 
und so liegt für zu-iu-h eine Bedeutung ich brachte zum Glühen nahe; dies will aber nicht zu dem 
Königsnamen ku-du.zu-lu-uS passen, der versuchsweise mit die Herde tränkt(e) [Gott XJ übersetzt 
wurde. Vorläufig wird folgende Übersetzung zur Diskussion gestellt: (für die Götter von Elam und 
Susa] fachte ich (die Glutj an, für sie hämmerte ich; die Götter sind deswegen solche, daß ich das 
Gute schmiedete. 

zu-lu-us" - s. die Eigennamen ku-du.zu-lu-uä, si-in(?).zu-lu-u§ 

zu-ma-hu-na nE, ohne Kontext, Abteilung unsicher. 
TeHI 85:18. 

zu-me-e-[a] N.pr.m. aE in mB Überlieferung; s.a. su-me-a-a. 
A.T. Clay, Cassile Personal Names (1912) 146. 

zu-me-me N.pr.m. aE. 
S.jur. 138:8. 181:3. 366:3.10. 

zu-mi-turn aE (akkadisiert?), bezeichnete in Susa eine Stätte, an der geopfert wurde, folgt 
dem Hinweis vor dem Thron, wo ebenfalls ein Schaf geopfert wurde. V. Scheu (a.O. 43) dachte 
bei dem Stichwort an mE su-h-mu-tü Stele. 
Mem. 10, 1908, Nr. 34:2.10.Rs.6. 

zunk- aE Wortzeichen im Syllabar der aE Strichschrift für König (IrAnt 2, 1962, 8; AiFF, 1969, 

29). 

KutI A:2 und F:l: zunkik hal-me (ich) König des Landes. B:l: zunkir kik-me (er) König des 

Himmels. J:2: zunkir hal-me (er) König des Landes. 

zunk-kik aE in Strichschrift ich bin König. 
KutI 1:4. 

zur-ru-gu aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

Lamaätu III 50-52 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 100): zur-ru-gu zur-ru-gu ki-li zur-ru-gu 

ki-ri-ki-ri-ip ki-zu. 
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^zta-ru-mag.KI aE Ortsname. 
ZM-em. 10, 1908, Nr. 9B:Rs.8. 

j^zia-ü-a N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Hypokoristikon eingestuft. 
rSjur. 518:Rs.3. 

^zu-ub-ba-as-si-si-ma aE (Kassitenzeit), möglicherweise zu-ub-ba-as-si si-ma zu lesen. V. 
;:Scheil (RA 25, 1928, 41) trennte -ma als Locatif-Amx ab, faßte das Stichwort somit als zu- 
— u~b-ba-as-si-si auf. Dieses konnte man etwa mit Notariat übersetzen. 

Hnc. Sa:Rs.6: zu~ub-ba-as-si-si-ma dub-bu du-ug-da im Notariatf?) hat er die Urkunde erhalten. 
IDenkbar ist jedoch auch, bei Abtrennung von si-ma: vor dem Notar (zubbassi) hat er die Urkunde 
erhalten. 

^sui-ub-ba-h mE ich mißachtete^.); F.W. Konig (Drei altelam. Stelen, 1925, 27): "jch ver- 
:gaJ(?)", a.O. 48: "ich vernachlässigte", doch in seiner Ausgabe 1965, 108, gab er keinen Überset- 
rzangsversuch mehr. 

zShl 47:84: (Der König hatte etwas "geformt" (ti-pu-h)j; ki-[te-en(?)] rna-an a-ha te-en-gi-h ku- 
— u:n-ti~ig-gi~h im-me a-ha zu-ub-ba-h mit magischer Schutzbann-Macht(f) holte ich es hierher, 
eh~rte(?) es, nicht mißachtetc(?) ich es. 

rf.zu-ub-bu-ur-ti N.pr.fem. akkadisiert. 
:S.jur. 277:3. 

^zu-uk-[...] mE 

::Stolper Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1509:6: nja}-äs GAL.lg zu-uk-j....] Großverpfle- 
gicng Jan Mehlj ... 

_Äii-uk-ka aE Aufschüttung(l) 

li.T. 10:5 in der Datumsformel: MU LUGAL E.DÜ.A GAL zu-uk-ka Sä ti-it-ti il-bu-u. P. Herrero 

"bemerkte dazu (DAFI 6, 1976, 115): "Le terme sukku ne peut pas signifier "sanctuaire" dans 
-ce con texte (cf. AHw s.v.). Nous preferons donc comprendre "remblai, talus, terrassement" (cf. 
-CAD s.v., banü, 85, l)". Entsprechend übersetzte er (a.O. 110): "Annee oü le roi a entoure la 
"^Grande Maison' d'un remblai d'argile". Das dürfte zutreffen, doch ist das Stichwort elamisch 
sau.fzu fassen, zur Wurzel zukk- aufschütten. 

rzu-uk-ka-an mE es werde aufgeschüttet, aufgerichtet; richtige Lesung (statt ip-uk-ka-an) durch 

IFranc,oise Grillot, (DAFI 8, 1978, 85 Anm. 3). 

TJntN TZ 34:6: hu-sa-a §a-ar-ra-na a-ha-ar ka-da-an si-ti-i a-ha-ar zu-uk-ka-an nachdem der Hain 
in^tandgesetzt worden ist, möge (wird) er jGott In-äuSinakj hier leben; Wohlbehagen hier für ihn 
werde (wird) aufgerichtet; Anne Grange (DAFI 8, 1978, 83): "(Dans) son bosquet (qui est) con- 

rstitue, ü vit lä; pour son bien-etre, il est installe lä". 

^zu-uk-ka-an-ka mE ich als Aufrichtender; F. Bork (El am. Studien, 1933, 30): "ich habe 

saufgehängt". 

"UntN 15:8: ku(?)-nu-um du-h a-ak u[k-k]u-me en zu-uk-ka-an-ka ein kunum(?) erhielt ich, und 
ich richtete es darüber [oberhalb des ThronsitzesJ auf. - Der Satz ist schwierig; statt ku(?) könnte 

.^.uch ma(?) gelesen werden, der Gegenstand könnte etwas in der Art eines Baldachin sein. König 
(1965, 69): "nachdem (indem') ich das Dach 7 (die Oberseite 7 ) (wieder)hergestellt habe"; Koch 
(ZA 70, 1980, 114) liest: sa-am-me-h-äi-ma nu-um du-h und übersetzt: "für euch habe ich ihn 
[den Thronsitz] erhalten, und als Abgabe ("Soll") deponiere ich ihn". Diese Auffassung findet in 

•der späteren Verwaltungssprache einen Rückhalt, aber die an König angelehnte Lesung äa-am-me- 

— h-sl-ma sie geleiteten o.a. ist als Form auf-ma nicht deutbir, und nu-um ihr (2.pl.) dürfte nicht 



zu-ixk-qa-na 1313 

für euch bedeuten. Der König erhielt also eine Sache, die entweder kunum oder manum hieß und 
noch unbekannt ist. 

zu-uk-ki-e aE zukke Amtssitz, Regierungspalast (?); s.a. das nächste Stichwort. 
S.jur. 383:4; dieser akkad. Text betrifft die Heirat zweier Personen i-na ti-ih zu-uk-ki-e ää ta-ta ü 
te-im-ti~a-gu-un beim Regitrungspalastf?) des j Groß reg entenj Tata und des [SusakönigsJ Tempt- 
agun\ V. Scheil (Mern. 24, 1933, 82) übersetzte das Stichwort mit "chapelle", später (Mem. 28, 
1939, 54) mit "cabinet", was richtiger erscheint. W. von Soden (AHw II 1055) erkannte das 
Stichwort als elaraisch, hielt es allerdings für die Bezeichnung eines Funktionärs; es wiederholt 
sich in Zeile 12 der Urkunde. 

zu-uk-ki-im aE im akkad. Genitiv, s. das vorige Stichwort. 

S.jur. 406:3: i-na ti-ih zu-uk-ki-im [Sä] te-im-ti-a-gu-un [ü ku]-uk.d.na-§u-ur beim Regierungspalast 
von (Großregcntj Tempt-agun und [Susakönigj Kuk-Nas'ur. 1.3. Gelb, MAD III, 238 übersetzt jzu]~ 
-uk-ki-im in CT XXXII 1 i mit ""sanctuary" (or the like)\ 

zu-uk-ki-ir aE, mE Regierungsbeauftragter, Statthalter o.a. mit Franchise Grillot (DAFI 8, 

1978, 85), die zu Recht betont, daß das Stichwort nicht mit zu-un-ki-ir König verwechselt werden 

dürfe (so noch Erica Reiner in JCS 7, 1953, 33 f., die jedoch seine elamische Herkunft erkannt 

hatte). 

S.jur. 282:21 und 398:15: ma-am-ma-an ha-we-ir zu-uk-ki-ir wer nachmals Regicrungsbcauftragicr 

ist (= Macht ausübt). ShI 45 VII:8: su-glr ... a-ak zu-uk-ki-ir tak-ni-ma "le roi ... ou le gouverneur 

qui aurait ete place ..." {Grillot a.O.). 

zu-uk-ki-ir-ma-ni mE um aufzurichten. 

Shl 41:43: mi-in-ti-lu-um h.su-§e-en~ni li-äi-e zu-uk-ki-ir-ma-ni ü si-ya-an-me ... ku-sl-h um den 
Ruf(?) von Susa zu seiner Ehre(?) aufzurichten, ... baute ich eine Tempelanlage; Konig (1965, 
93): "um die Macht 7 von Susa in ihrem Glänze 7 wiederherzustellen, habe ich das Heiligtum ... 
gebaut". 

zu-uk-ki.zu-uk-ki aE Regierung{l); Ju.B. Jusifov (Palestinskij Sbornik 11 (74) 1964, 15) lehnt 
Scheils Deutung (Mem.23, 1932, 26 Anm. 14) als einer Ortlichkeit ab, ebenso P. Koschakers 
Meinung (Or 4, 1936, 41), der anscheinend an selbständige Bevölkerungsgruppen dachte, und 
schlägt eine Deutung "Edikt" vor. Irrig Hinz in CAH 3 II, Teil 1, 1973, 275: "Königtum". Durch 
Verdoppelung schafft der Elamer Abstracta, z.B. huthut Sachbedarf , sapsap Abschrift, habehabe 
Nahrungsmittel. Das CAD K 489 f. übersetzt das Stichwort mit "persons of sukki-sukki-status" , 
was nicht genau genug ist, AHw III 1055b: "ein Funktionär in Susa?" 

S.jur. 181:14: wa-ar-ki ku-bu-us~se~e Sä DUMU.MES äu-si-im.KI ü zu-uk-ki.zu-uk-ki gemäß den 
Rechtsvorschriften der Bewohner von Susa und der Regierung; CAD K 490: "aecordmg to the 
regulations pertaining to the Citizens of Susa and persons of sukki-sukki-status". 206:28. 208:18. 
209:Rs.5: ar-ki ku-bu-us-se-e sa zu-uk-ki.zu-uk-ki §ä te-im-ti.hal-ki LUH ü ku-uk.d.na-su-ur ik- 
-bu-sü gemäß den Regicrungs-Rechtsvorschriften, die Großregent Tempt-halki und (Susa- König) 
Kuk-NaJur festgelegt haben; CAD K 490: "accord'mg to the regulations concerning the sukki- 
sukki-persons which T. and K. had set up". 

zu-uk-qa-na mE nachdem (wieder) aufgerichtet waren (Or 31, 1962, 35). 
Shl 48:275: [zwanzig Tempel waren verfallen] a-ak pu-ut-ta-e zu-uk-qa-na ü ... e-ri-en-tum4-ya 
be-ip-gi-h ku-5i-h und nachdem ihre (Lehm-jWände wieder aufgerichtet waren, erneuerte, baute ich 
sie ... mit Backsteinen (gemeint ist die Backsteinverkleidung der Lehmziegel-Füllwände); König 
(1965, 112): "und da 7 ich ihre Bestände" (ihre Einrichtung 7 ) in Ordnung brachte, habe ich ... (sie) 
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xnit BrandziegeLn gegründet (und) gebaut"; Frangoise Grillot - Frangois Vallat (JA 1975 [1975] 
2L5 Anm. 29): "et (qui) etaient places ä ieur abandon". 

jsu-uk-qa-täh mE ich richtete, stellte auf; König (1965, 105): "ich stellte wieder auf. 
Shl 47:81: ku-uk-ti zu-ba-ar la-an-si-it-in-ni §a-|ri-h uk-kju-me zu-uk-qa-täh ich goß einen Balda- 
chin aus Goldbronze (und) richtete ihn darüber auf; Koch (ZA 70, 1980, 111): "... die Abgaben 
(-ukkumej habe ich festgelegt - bzw. (in Form einer Stiftungsurkunde) hinterlegt". 

„zu-uk-ti mE Stange, Balken[l) 
ShI 48:128: zu-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-in-ni §a-ri-h a-ak su-h-te-ir d.m-su-uS-na-ak- 

— ine hu-ti-e-ma si-is-ra-h einen Waagbalken(?) für den Orakelpriester (?) goß ich aus Bronze und 
ließ ihn am Weg zum InSuäinak-Altarschrein aufhängen; Frangoise Grillot (IrAnt 18, 1983, 9): 
"j'ai ouvre les assises(?) des gonds, elements porteurs(?) de bronze et je (les) ai fixes dans 

3'appareillage(?) du suhter d'lnäusmak". Stolper, TTM 1 47:3: [x Schekel Kupfer /Bronze} si-mi- 

— it-tus-um zu-uk-ti ha-te-ya zu einem Ring(?) für einen Innenbalkenf?), 

_zu-ul mE Wasser(1) (Or 31, 1962, 38); s.a. hw.su-ul sowie den aE Ortsnamen ma-an.zu-ul- 
— me.KI. 

_3huN 28 A:28: zu-ul mu-ru-un a-ak li-im Wasser (?), Erde und Feuer; Frangoise Grillot (Stlr 13, 
a984, 186 Anm. 8): "zul murun ak lim likun — "splendeur de la terre et eclat du royaume." Notons 
«que !e sens premier ... de z/sul, dont le derive est z/sulu, pourrait etre "eclair"". 

szu-ul-la-J[i] N.pr.m. aE, möglicherweise Wasserquell(l); vgl. auch zu-ia-ljij; R. Zadok (BzN 
H8, 1983, 98) faßt das Stichwort auf als einen künstlichen akkad. Genitiv zu einem elamischen 
IHypokoristikon zu-ui-la-la. 
TCL 18, 1933-1934, Nr. 95:1. 

-v.zu-ul-li-li N.pr.m. nE, Koseform zu zul.li, was möglicherweise Wasser-Gabe bedeutet; s.a. 
saE su-ul-li-li. 
S 299:Rs.7. 

szu-um-ba-h mE Fehlschreibung für tu-um-ba-h, s.d. 

Xüutl 67:4: | nu-u]k~ku up zu-um-ba-h als Weihgaben stiftete ich sie [die Figuren im Personen- 
gplural wie in der Agat-Inschrift des Kuter-Nahhuntej. 

w.zu-um-du-ru N.pr.m. aE, akkadisiert, s.a. zu-un-du-m. 
S.jur. 37:3.15; Rand: UMBIN (supur) zu-um-du-ri. 

SBU-ü-me N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon eingestuft. 

Wem. 10, 1908, Nr. 122:6. 

ÄU-um-me-me N.pr.m. aE, Koseform. 
S.j-ur. 181:3. 

zu-um-me-ya mE, vielleicht Bestandteil des Ortsnamens h.ki-el. 
ShuN 28 A:12: h.te-e-da me-te-en-ta gi-lu-ü h.ki-el zu-um-me-ya in-x ....-ti. 

zsu-un-du-ru N.pr.m. aE, akkadisiert, s.a. v.zu-um-du-m. 
S.j-ur. 166:30. 

zsu-un-ki-ik mE König ich; s.a. su-un-ki-ik. 
OntN 9 Ib:l. Ic:l. 11:1. 10a:l. 
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zu-un-Jki-ip] mE die Könige, s. unter su-un-ki-ip; die Aussprache war wahrscheinlich zunkip 

(tsunkip). 

UntN TZ 55:3. 54:3: zu-ujn-ki-ip]. 

zu-tra-ki-ir aE, mE König er, aE in Strichschrift (AiFF, 1969, 40); s. unter su-un-ki-ir. 
KutI L:3. UntN 9 IIIbi 2 (Variante). 

d.zu-un-ki-ir ri~£a-ar-ra mE (Gott) Großkönig. 
UntN 9 IVa:4. IVb:4.5. 

zu~un-ki~ir.ü-ri aE mein König; vgl. das vorige Stichwort. 
Inc.66:10/ll. 

zu-un-ki-ki N.pr.m. mE, Koseform Königlein; s.a. su-un-ki-kL 

Stolper, TTM I 27:5 und 31:7 - u is likely a hypocoristic of a name with sunki-, "king"". 

zu-un-ki-me mE Königsherrschaft, Königtum, gesprochen wohl zunkme; s.a. su-gi~me. 
UntN 9 la:3. b:2. c:2. d:2. IVb:3. 10a:6. b:6°. c:6. 11 B:3. 

zu-un-ku-ku N.pr.m. aE, Kosename. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts (Manuskript) M-1470:4. 

zu-up.gä-ha-an N.pr.m. aE, das Hinterglied meint die Gottheit d.§ä~ha~an, s.d. 
S.jur. 20:15. 

zu-ür-zu-ür-ru-un aE wir aimen[?); M. Lambert (RA 68, 1974, 4 f.): "superieur". 

Inc. Sc 1:3: sin-me-in ki-ki-in zu-ür-zu-ür-ru-un die Luft(?) des Himmels atmen(?) wir; M. 

Lambert (a.O.): u Ia voüte Celeste, le ciel (sont) mes hauteurs". 

zu-uS-bu-ug.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.), das Zeichen zu- ist unsicher. 
Mem. 14, 1913, 10, 111:9. 

zu-xiz-ka-tdh mE ich ließ aufrichten, aufstellen; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 95): "j'ai mis en 
place". Als Variante ist zu-uz-ga-tah belegt (Steve a.O.) S.a. zu-uz-qa-täh und vgl. zu-uk-qa-täh 
als nichtiterierte Form. 

UntN TZ 53 A:6: si-a-an-ku-ukri(?)-im-um la-am-[li-ej-mazu-uz-ka-täh in Siyankuk ließ ick einen 
Wildstierf?) als Kultstiftungf?) aufstellen. 53 B-C 6. 54:6°°. 

zu-uz-qa-ma-qa mE um aufgestellt werden zu können. 

Stolper. TTM 1 42:4: [15 Pfund Kupfer/Bronze] äa H-mi-tum^ qa-as-su GAL a-ha zu-uz-qa-ma-qa 
zur Einfassung eines großen Homes, um es aufstellen zu können; Stolper: "for ... of large ... to 
be applied(?) thereto(?)". 

zu-uz-qa-täh mE ich ließ aufrichten, aufstellen, s. das vorvorige Stichwort und si-ik-qa-täh; 
König (1965, 105): "ich stellte (ordnungsgemäß 7 ) auf"; Koch (ZA 70, 1980, 111) faßt ukkume 
zuzkatah auf als "die Abgaben habe ich festgelegt", bzw. "(in Form einer Stiftungsurkunde) 
hinterlegt". 

ShI 45 11:14: [ich verfertigte einen Bronze-Baldachinj a-ak uk-ku-me zu-uz-qa-tah und ließ ihn 
darüber aufrichten. 46:48: a-a-ni-ip ni-qa-be ur-pa-pu-up zu-uz-qa-tah unsere früheren Verwand- 
ten ließ ich [als VotivfigurenJ aufstellen. 
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2rüi-uz-qa-ta-h-ni mE ich habe fürwahr aufrichten, hinstellen lassen; V. Scheu (Mem. 11, 1911, 
S3-120): "jeplagai". 

£3 hl 54 IV:10: hu-ut-ha-li-ik-[pi] ... Ii-ku-un hu-ut-täh a~ak na-ap-pi-[ip] ... gi-ri-ma-p(u z]u- 
- uz-qa-ta-h-jnij Bildnisse ... als meine Stiftung verfertigte ich, und den Göttern ... habe ich 
s=ie als Unterpfand fürwahr aufstellen lassen; König (1965, 130): "Embleme ... machte ich als 
Erlerrschaftszeichen ' und den Göttern ... möchte ich sie am Feueraltar ordnungsgemäß' aufstellen". 

zsu-uz-zu N.pr.m. aE in aB Kontext. S.a. zu-zu. 
-^fOS 12, 1979, Nr. 251:4. 

-w.zu~uz-zu~ul~la-at N.pr.m. nE, im Hinterglied vielleicht ellat Säule verborgen(?). 
S 299:Rs.5. 

zsti-za-ni N.pr.m. aE. 
I-vfem. 18, 1927, Nr. 157:8. 

zsii-zi-il-um N.pr.m. aE-altakkad., als Susier bezeichnet in H. de Genouillac, Textes de l'epoque 
<3'Agade et de i'epoque d'Ur 2/2, 1911, Nr. 4518 (RGTC I, 1977, 154 f.). R. Zadok (ElOn, 1984, 
57): "Zuzu is (my) god\ 

zsu-zu N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort; s.a. zu-uz-zu. 
Wem. 14, 1913, 67, Nr. 6 1:14'. 82, Nr. 24:Rs.I:3. Belege außerhalb von Susa: F. Thureau-Dangin 
(^Recueil de tabiettes chaldeennes, 1903, 57, Nr. 122:16). Aus allakkad. Zeit aus Nuzi bei Th. 
F-vfeek (RA 32, 1935, 52), aus Mesopotamien bei I.J. Gelb (MAD IV, Nr. 16:Rs.5, aus Kish MAD 
' , W, 121, einmal Sohn eines Titi). 

Äti~zu-ki N.pr.m. aE. 
Wem. 14, 1913, 96, Nr. 49:3. 

Z5U-zu-zu N.pr.m. nE in nB-spätB Überlieferung, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) dreisilbiges 

EL,allwort. 

IBIIS 7 1, 1917, Nr. 174, 6.61. 
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ABKURZUNGSVERZEICHNIS 

° hinter einer Belegstelle bedeutet: in diesem Wort oder Wortteil ist einiges ergänzt. 
00 ist sehr viel ergänzt. 

Determinative wie GAM, GIS u.a. werden in der alphabetischen Aufreihung nicht berücksichtigt, 
d.h. GlS.ZID.DA.lg ist unter ZID.DA aufgeführt. Zitate von Zeilen in Urkunden ohne weite- 
ren Vermerk beziehen sich auf die Vorderseite; nur Zeilen auf einer Rückseite werden durch Rs. 
gekennzeichnet. 



a. 
AAntH 

aB 
ABL 



achE 

aE 

AfO 

AHamI 

AHw 

AiFF 

AJSL 

akkad. 

AMI 

AMI N.F. 

Anm. 

AnOr 

Anzan 1 

a.O. 

AOAT 



AOT fc ' c 

ap. 

A 3 Pe 



— auch 

— Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae, Budapest 

— altbabylonisch 

= Robert Francis Harper, Assyrian and Babylonian letters belonging 
to the Kouyunjik Collection of the British Museum, I - XIV (Lon- 
don/Chicago 1892 - 1914). Die Signatur der Keilschrifttafeln ist K 
(= Kouyunjik). Vollständige Bearbeitung durch Leroy Waterman, 
s. Waterman. 

= achämenidisch-elamisch 

= altelamisch (etwa 23. bis 15. Jh. v.Chr.) 

= Archiv für Orientforschung, Berlin, Graz 

= Adda-Hamiti-Insusnak, elamischer König, regierte 653 - 648 v.Chr., 
Inschriften 86 - 89 bei Konig (1965). 

= Wolfram von Soden, Akkadisches Handwörterbuch, Bände 1 - III 
(Wiesbaden 1959 - 1981) 

= Walther Hinz, Altiranische Funde und Forschungen (Berlin 1969) 

= American Journal of Semitic Languages and Literatures, Chicago 

— akkadisch 

= Archäologische Mitteilungen aus Iran, hrsg. von Ernst Herzfeld 

= Archäologische Mitteilungen aus Iran, Neue Folge jab 1968], Berlin 

= Anmerkungen 

= Analecta Orientaüa, Rom 

= s. unter HutI 

= am Orte 

= Alter Orient und Altes Testament, Veröffentlichungen zur Kultur 

und Geschichte des Alten Orients und des Alten Testaments, Keve- 

laer 
= Museumssignatur des Louvre (Antiquites Orientales, Tello) 
= altpersisch 

— Artaxerxes III. Persepolis, dreisprachige Beischriften am Südgrab 
dort zu den Thronträgerfiguren. Elamische Fassung nach E. Herz- 
feld, ApI 46 - 49 Nr. 24 
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Abkürzungs Verzeichnis 



A:pl 

APN 

ai~a.ni. 
AHM 
A^Or 
A 2 Sa 



A 2 Sb 
A 2 Sf 



A 2 Sg 

Aynard = 

BA 

~ba.b. = 

IBagM = 

IBauer = 

BE 

IBIFAO 

IBIN 

IBi Or 

DBM 

JBorger = 

IBork, Zeughausurkunden = 

IBSL 
IBSOAS 

~Bu 

Üb ZW. = 

«cad 

«CAH 

<3ameron (1948) = 



Ernst Herzfeld, Aitpersische Inschriften (AMI Erg.Bd. 1, Berlin 
1938) 

Knut Leonard Tallqvist, Assyrian Personal Names (Helsinki 1914) 
aramäisch 

Archives royales de Mari, Paris 
Archiv Orientälni, Prag 

Artaxerxes II. Susa, dreisprachige Inschrift a, elamische Fassung bei 
F.H, Weißbach, KA 122 und 124, dazu M.-J. Steve, IrAnt 4, 1975, 
12-15 

Artaxerxes IL Susa, dreisprachige einzeilige Inschrift b, elamische 
Fassung bei F.H. Weißbach, KA 124 

Artaxerxes IL Susa, dreisprachige Inschrift f, elamische Fassung 
nach V. Scheil, Mem. 21, 1929, Nr. 28 und Mem. 24, 1933, Nr. 
28, sowie nach F.H. Weißbach, ZDMG 91, 1937, 650. Zwei wei- 
tere Bruchstücke dieser Inschrift haben sich in Babylon angefunden, 
vgl. F.H. Weißbach in F. Wetzel, E. Schmidt und A. Maüwitz, Das 
Babylon der Spätzeit (Berlin 1957) 49 

Artaxerxes II. Susa, Bruchstück einer damischen Inschrift g, nach 
V. Scheil, Mem. 24, 1933, 129 Nr. 31 

Jeanne-Marie Aynard, Le prisme du Louvre AO 19. 939. Bi- 
bliotheque de l'Ecole des Hautes Etudes, IV e section, sciences hi- 
storiques et philologiques (Paris 1957) 309 

Beiträge zur Assyriologie und semitischen Sprachwissenschaft, Leip- 
zig 

babylonisch 

Baghdader Mitteilungen, Berlin 

Theo Bauer, Das Inschriftenwerk Assurbanipals (Leipzig 1972) 
The Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania, Series 
A: Cuneiform texts 

Bulletin de PInstitut Francais d'Archeologie Orientale au Caire, Le 
Caire 

Babylonian Inscriptions in the Collection of James B. Nies 
Bibliotheca Orientalis, Leiden 

British Museum (Signatur mit nachfolgender Inventarnuramer) 
Rykle Borger, Assyrisch-babylonische Zeichenliste (Kevelaer 1978) 
mit Ergänzungsheft (Kevelaer 1981} 

Ferdinand Bork, Die Zeughausurkunden von Susa. Teil I (= Alt- 
kaukasische Studien, Heft III, Leipzig 1941) 
Bulletin de la Societe de Lmgulstique de Paris, Paris 
Bulletin of the School of Or'iental and African Studies, London 
Museumssignatur des British Museum (Budge) 
Beiträge zur Namenforschung, Heidelberg 
beziehungsweise 

The Assyrian Dictionary of the University of Chicago, Chicago [seit 
1956] 

The Cambridge Ancient History, Cambridge 
PTT 
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CMa 



CMc 



CRRA 
CT 
d. 
DAFI 

DB 



DBa-k 



DE 

Det. 
d.h. 

DH 



J, van Dijk, 1982 



DMa 



DNa 
DNb 
DNc 

DNd 



Cyrus Ma5had-e Morgäb (Pasargadae), mehrfach belegte dreispra- 
chige Bauinschrift mit dem Königsprotokoll Kyrus' IL, nach R. Bor- 
ger - W. Hinz, ZDMG 109, 1959, 125, nachträglich von Darius I. 
angebracht. Elamischer Wortlaut nach F.H. Weißbach, KA 126 
Cyrus Maähad-e Morgäb (Pasargadae), zweisprachige erhaltene, ur- 
sprünglich dreisprachige Inschrift c mit dem Königsprotokoll Kyrus' 
II. auf Gewandfalten des Herrschers. Elamische Fassung nach E. 
Herzfeld, ApI Nr. 2, S. 2 und Taf. 1 Abb. 3.4 
Compte rendu de la ... Rencontre assyriologique internationale 
Cuneiform Texts from Babylonian Tablets .. in the British Museum 
DINGIR, Determinativ 

Cahiers de la Delegation Archeologique Francaise en Iran, Paris 
Darius Behistan; elamische Fassung der großen dreisprachigen In- 
schrift nach F.H. Weißbach, KA 8 - 78, mit verbesserten Lesungen 
durch G.G. Cameron, JCS 14, 1960, 59 - 68. Zitiert nach Paragra- 
phen und Zeilenzahl, nicht nach Kolumnen 

Darius Behistan, elf dreisprachige Beischriften a - k (k ohne bab. 
Fassung) zu den Figuren des Felsreliefs, elamische Fassung nach F.H. 
Weißbach, KA 74 -78 

Darius Elvend, dreisprachige Inschrift, elamische Fassung bei F.H. 
Weißbach, KA 100. 102 
Determinativ 
das heißt 

Darius Hamadan, dreisprachige Inschrift auf einer Gold- und einer 
Silbertafel, elamischer Wortlaut bei E. Herzfeld, ApI 18, im Wort- 
laut identisch mit DPh 

J. van Dijk, Fremdsprachliche Beschwörungstexte in der südmeso- 
potamischen literarischen Ueberlieferung in Berliner Beiträge zum 
Vorderen Orient, Bd. 1 (XXV. Rencontre Assyriologique Interna- 
tionale Berlin 3. - 7. Juli 1978, Berlin 1982) 97 ff. (enthält 100 - 
102 elamische Beschwörungen) 

Darius Maähad-e Morgäb (Pasargadae), Bruchstücke einer in meh- 
reren Exemplaren vorhanden gewesenen dreisprachigen Inschrift a 
des Darius, bisher CMb genannt, also Kyrus zugeschrieben. Elami- 
scher Wortlaut nach W. Hinz, ZDMG 109, 1959, 125 (Zeichnungen 
von R. Borger) 

Darius Naq§~e Rostam, Inschrift a (obere dreisprachige Grabin- 
schrift), elamische Fassung bei F.H. Weißbach, KA 86 - 90 
Darius Naq§-e Rostam, Inschrift b (untere Grabinschrift), elamische 
Fassung bei W. Hinz, AiFF (1969) 56. 58 

Darius Naqä-e Rostam, dreisprachige Beischrift c am Grabfelsen 
über dem Relief des Lanzenträgers Gaubarva, elamische Fassung 
bei F.H. Weißbach, KA 96 

Darius Naqs-e Rostam, dreisprachige Beischrift d am Grabfelsen 
über dem Relief des Hofkämmerers Aspafanäh, elamische Fassung 
bei F.H. Weißbach, KA 96 
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3DSab 
HD Sc 
3DSd 
ZTiSe 

IDSf 

zns\ 

ZDSj 

IDSu 

IDSz 
IDWa 
IDWb 
IDZc 



Darius Persepolis, dreisprachige Inschrift a, elamische Fassung bei 
F.H. Weißbach, KA 80 

Darius Persepolis, Königsprotokoll b, dreisprachig, elamisch nur er- 
halten in einer Zeichnung von C. de Bruyn bei E. Benveniste, JA 
239, 1951, 267 (Taf. II nach 268) 

Darius Persepolis, Inschrift c, dreisprachig, mehrfach auf Türgewän- 
den des Wohnpalastes, elamische Fassung bei F.H. Weißbach, KA 
80. Vgl. E. Herzfeld, ApI 22 

Darius Persepolis, Inschrift f, elamische Inschrift an der Burgmauer, 
bei F.H. Weißbach, KA 82. 84 

Darius Persepolis, dreisprachige Inschrift h auf zwei Gold- und zwei 
Silber tafeln, bei E. Herzfeld, ApI 18. Taf. 6 links. Gleicher Text 
wie DH 

Darius Persepolis, dreisprachige, je einzeilige Inschrift i auf Wand- 
pflöcken aus künstlichem Lasurstein. Flämischer Wortlaut nach 
G.G. Cameron bei E.F. Schmidt, Persepolis II (Chicago 1957) 50 
(mit Abb.); vgl. auch E. Herzfeld, ApI 23 und Taf. 7 
Darius Susa, dreizeüige elamische Inschrift ab auf der dreisprachig 
beschrifteten Statue des Darius aus Susa, bei F. Vallat, IIA 68, 1974, 
159 und DAFI 4, 1974, 162 

Darius Susa, einzeilige dreisprachige Inschrift c, elamische Fassung 
bei V. Scheil, Mem. 21, 1929, 35 Nr. 2; W. Hinz, ZDMG 95, 1941, 
226 

Darius Susa, zwei Bruchstücke einer dreizeiügen ap. und elamischen 
Inschrift, elam. Fassung bei V. Scheil, Mem. 21, 1929, 38 Nr. 4; W. 
Hinz, ZDMG 95, 1941, 226 f. 

Darius Susa, dreisprachige Inschrift e, von der elamischen Fassung 
nur vier Bruchstücke erhalten, bei F.H. Weißbach, ZA 44, 1938, 161 
f., und R.G. Kent - E.A. Speiser, JAOS 58, 1938, 119 f. Viertes 
Bruchstück (unergiebig) Stlr 3, 1974, 15 

Darius Susa, dreisprachige Inschrift f (Burgbauinschrift), elamische 
Fassung bei F. Vallat, Stlr 1, 1972, 8. 10 

Darius Susa, Inschrift i (ap. und elam.), elamische Fassung bei V. 
Scheil, Mem. 21. 1929, 42 Nr. 6; W. Hinz, ZDMG 95, 1942, 238 f. 
Darius Susa, dreisprachige Inschrift j, elamische Fassung bei V. 
Scheil, Mem. 21, 1929, 44 Nr. 7; W. Hinz, ZDMG 95, 1942, 239 - 
242 

Darius Susa, Bruchstück einer fünfzeiligen elamischen Inschrift u, 
außer dem Königsprotokoll nicht ergänzbar, bei V. Scheil, Mem. 
21, 1929, 68 Nr. 17 

Darius Susa, elamische Bauinschrift z, Parallelfassung zu DSf, bei 
F. Vallat, Stlr 1, 1972, 10. 12 

Darius Weight, dreisprachige Gewichts-Inschrift a, bei F.H. Weiß- 
bach, KA 104 

Darius Weight, dreisprachige Gewichts-Inschrift b, bei F.H. Weiß- 
bach, KA 104 
Darius Suez, dreisprachige Inschrift c, elamische Fassung bei F.H. 
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Erg.Bd. 
f. 

fem. 
Fort. 



Fs. 

Fs. Eilers 

Fs. Orbeli 



Fs. Pagliaro 

Fs. Spuler 

Fs. Taqizadeh 
GGA 

gr. 

Grayson, Chronicles 

Gs. 
h. 

HABL 
Hall 



Hailock (1969) 
Hanne 



hh. 

Kita 



Himm 



HSS 
H.T. 



Weiöbach, KA 102 - 104, V. Scheil, BIFAO 30, 1931, 293 - 297, und 
W. Brandenstein, WZKM 39, 1932, 77 f. 
Ergänzungsband 
MUNUS, Determinativ 
Femininum, weiblich 

Signatur noch unveröffentlichter Täfelchen aus der Hofkammer des 
Darius zu Persepolis, teils aus dem Index des Buches von R.T. Hai- 
lock, Persepolis Fortification Tablets (Chicago 1969), teils aus sei- 
nem Nachlaß 
Festschrift 

Festschrift für Wilhelm Eilers. Ein Dokument der internationalen 
Forschung zum 27. September 1966 (Wiesbaden 1967) 
Issledovanija po istorii kuFtury narodov vostoka - Sbornik v cest 3 
akademika I.A. Orbeli (Herausgegeben von der Akademija Nauk 
SSSR, Otdelenie istoriäeskich nauk, Moskau/Leningrad 1960) 
Studia Classsica et Orientalia Antonino Pagüaro Oblata. 3 Bde. 
(Rom 1969) 

Studien zur Geschichte und Kultur des vorderen Orients. Fs. für 
Bertold Spuler zum siebzigsten Geburtstag (Leiden 1981) 
A Locust's Leg. Studies in Honour of S.H. Taqizadeh (London 1962) 
Göttingische Gelehrte Anzeigen, Gottingen 
griechisch 

A.K. Grayson, Assyrian and Babylonian Chronicles (New York 
1975) 

Gedächtnisschrift 
horizontaler Keil als Determinativ 
ABL, s.d. 

Hal~lutaä-InsuSinak, elamischer Konig, regierte 699 - 693 v.Chr.; eine 
Lesung Hal-luduä-F dürfte genauer sein (dü§ für tas zu erwägen). 
Elamische Inschrift Nr. 77 bei König (1965), aus Susa 
PFT 

Name eines elamischen Kleinfürsten im Gebiet MälamTr/Ize um 700 
v.Chr., elamische Inschriften Nr. 75 mit Beischriften A - K und Nr. 
76 mit kleineren Inschriften A - I bei König (1969), alle im Raum 
Mälamlr 

zwei waagerechte Keile nacheinander, Determinativ 
elamischer König des 23. Jhs. v.Chr., wahrscheinlicher Vertrags- 
partner von Naräm-Sin von Akkad, elamische Inschrift Nr. 2 bei 
König (1969), verbessert bei W. Hinz, ZA 58, 1967, 91 - 93, aus 
Susa 

Humban-numena, elamischer König, regierte ca. 1300 - 1275 v.Chr., 
elamische Inschrift aus Liyan (Bügehr), bei König (1965) Nr. 4 (A. 
B. C) 

Harvard Semitic Series, Cambridge/Mass. 

Haft Tepe südlich Susa, das alte Kabnak/Kabinak, Sigel für die 
akkadischen Täfelchen, von denen zehn P. Herrero, DAFI 6, 1976, 
93 - 115, veröffentlicht hat 
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^ISsmg, Quellen = Georg Hüsing, Die einheimischen Quellen zur Geschichte Elams I 

(Leipzig 1916) 

JHutI = fluteludus-ln§u§mak, elamischer König, regierte ca. 1120 - 1110 

v.Chr. Inschriften: Anzan 1 (M. Lambert, RA 66, 1972, 63-65, 
und Erica Reiner, RA 67, 1973, 60 - 61) und Nr. 60 - 65 bei 
König (1965); dessen Nr. 61B und 61C ergänzt durch neue Inschrift, 
veröffentlicht von F. Vallat, DAFI 8, 1978, 98 mit Taf. IX, Sigel: 
HutI 61B-C, diese alle aus Susa. Die Inschrift HutI 62 liegt jetzt in 
drei Bruchstücken vollständig vor bei F. Vallat, RA 79, 1985, 43-50 

Xiw. = horizontaler Keil und Winkelhaken (— Zeichen BE), Determinativ 

vor nE Personennamen, speziell in den Susa-Täfelchen {Sigel: S) 
= Indogermanische Forschungen, Berlin 
= Indo-Iranian Journal, Den Haag 
= Incertum, Sigel für elamische Inschriften unbestimmter Zuweisung 

JEnc. 1 = vierzeiüges Bruchstück einer archaischen elamischcn Inschrift aus 

Liyan (Büsehr), bei König (1965) Nr. 1 

Inc. 66 = höchstwahrscheinlich auf Silhak-Insu§inak zurückgehend, vgl. ShI 

D 

3Jnc. 67 = elamisches Inschriftbruchstück aus Susa (König, 1965, 142 f.), das 

nach Erica Reiner, Iran 12, 1972, 177, und RA 67, 1973, 58 Anm. 
1, von Huteluduä-InäuSinak stammt 

3£nc. 68 = Bruchstück einer elamischen Inschrift aus Susa (König, 1965, 143 

f.), wurde von V. Scheu, Mem. 5, 1904, König Silhak~ln§u§inak 
zugeschrieben, was nach König (143 Anm. 1) "wohl stimmen wird" 

Inc. 69 = sogenannte 'Kriegerbronze 3 aus Susa mit mittelelamischer Inschrift, 

Bezifferung nach König (1965) 144 

Xnc. 70,A,B — Backsteinfragmente aus Liyan (Büsehr), bei König (1965) 145 . . . 

3Cnc. 70 C = Bruchstück einer Arragonit-Stele aus Susa, bei König (1965) 145 f., 

nach ihm wohl aE Inschriftreste 

JCnc. 70 D = achtze'ilige, offenbar archaisierende mE Inschrift auf einem Lang- 

dolch, bei G. Dossin, IrAnt 2, 1962, 154 f. Taf. XXI 

JLnc. 70 E — achtzeiüge, anscheinend aE Zauber-Inschrift vom 26. Jahr des Sam- 

su-iluna (1724 v.Chr.), bei FJVLTh. Bohl in Mededeelingen der 
Koniglijke Akademie van Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde, 
Deel 78, Serie B, No. 2 (Amsterdam 1934) 30 Nr. 1003 Vs. Die Rs. 
ist sicher nicht elamisch 

JCnc. 70 F = achtzeilige, vermutlich aE Beschwörung auf sumerischer Urkunde 

PBS l/II (Philadelphia 1919) Nr. 109. D.O. Edzard verdanken wir 
eine Transliteration (Brief vom 22.1.1965) 

Jtnc. 70 G = fünfzeüige elamische Inschrift am Schluß eines akkad. Beschwö- 

rungstextes gegen den Skorpion, von J.J.A. van Dijk in Baghdad 
kopiert, veröffentlicht in Sumer, 13, 1957, 93, Zeilen 29 - 35. Trans- 
literation von D.O. Edzard (Brief vom 22.1.1965) 

Inc. 70 H = zwölf Zeilen elamischen Textes (wohl aE), anscheinend Beschwö- 

rungstext, aus der Babylonian Collection der Yale University (YOS 
XI: YBC 5624), kopiert von Mary Hussey, teilweise veröffentlicht 
von J. van Dijk, Or 44, 1975, 53, dazu seine Note additionelle auf 
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79. J. van Dijk verdanken wir eine Transliteration dieses Textes aus 
dem Tempe! des Ninazu in Enegi (Brief vom 9.4.1975) 

Inc. 70 J = Offenbar elamischer Beschwörungstext auf dem Täfelchen AO 4325 

(Louvre) mit 14 Zeilen auf der Vs. und 12 Zeilen auf der Rs., bei 
G. Cros, Mission Franchise de Chaidee: Nouvelles Fouilles de Tello 
(Paris 1910) 212 

Inc. 70 K — Bruchstücke eines elamischen Täfelchens wohl aus Susa im British 

Museum (BM 136846) mit geringen Resten von 19 Zeilen der Vs. 
und größeren Resten von 20 Zeilen der Rs., bei C.B.F. Walker, Iran 
18, 1980, 77 Abb.2. Taf. Ib - IIb. Entgegen der Meinung von Walker 
ist der Text wohl nE, vermutlich aus der Zeit des Silhak-In§usinak 
II. (7. Jh. v.Chr.). Vgl. ShI II 78a aus derselben Gruppe käuflich 
erworbener Urkunden 

Inc. 70 L = elamisches Verwaltungstäfelchen aus Sippar (nE), im British Mu- 

seum (BM 56302), Kopie von T.G. Pinches, fünf Zeilen auf der Vs., 
eine Zeile auf der Rs., bei C.B.F. Walker, Iran 18, 1980, 80 Abb. 4 

Inc. 70 M = elamisches Täfeichenbruchstück wohl aus Susa, im British Museum 

(BM 136845), Teile von zehn Zeilen auf der Vs., von vier auf der 
Rs., bei C.B.F. Walker, Iran 18, 1980, 77 Abb. 2. Taf. Ib - IIb, 
nach seiner Meinung mE Abschrift eines bab. lexikalischen Textes 
mit einer Liste von Tempelpersonal. M.-J. Steve, JrAnt 15, 1979, 84 
Anm. 35, hält die Schrift mit Recht für jünger als mE. Vermutlich 
stammt der Text aus der Zeit des Silhak-InäuSinak II. (7. Jh. v.Chr.) 

Inc. P = elamische Inschrift auf einem Kalkstein-Bruchstück aus Persepoüs, 

Teile von je vier Zeilen auf beiden Seiten, unergiebig. Lichtbild bei 
E. F. Schmidt, Persepoüs II (Chicago 1957) 53 (Umschrift von G.G. 
Cameron) 

Inc. Sa = Bruchstück eines elamischen Täfelchens aus der Kassitenzeit aus 

Susa, bei V. Scheil, RA 25, 1928, 40 

Inc. Sc 1,2 = zwei elamische Texte aus dem 3. Jahrtausend, Nr. 1 mit 14 Zeilen, 

Nr. 2 mit 16 Zeilen, bei M. Lambert, RA 68, 1974, 3 - 14 

Inc. Sd - dreizeiliges aE, bisher für akkad. gehaltenes Täfelchen aus Susa aus 

aB Zeit, bei V. Scheil, Mem. 28, 1939, 109 Nr. 468 

Inc. Se A,B = zwei nE Briefe aus dem Susa des 7. Jhs. v. Chr., bei M. Lambert, 

JA 1977, 221 - 225. A umfaßt 2] Zeilen, B 17. Die Lesung ist 
teilweise noch unsicher 

Inc. Sf = Bruchstück eines neunzeiligen Textes, offenbar nE, auf einem 10,5 

cm hohen und 9 cm breiten Kalksteinscherben aus Susa, bei M.-J. 
Steve, Stlr 4, 1975, 18 (in Umschrift). 19 (in Zeichnung) 

IrAnt = Iranica Antiqua, Leiden 

ITT = F. Thureau-Dangin et al., Inventaire des tablettes de Tello con- 

servees au Musee Imperial Ottoman, 5 Bände (Paris 1910 - 1921) 

JA = Journal Asäatique, Paris 

JADD = C.H.W. Johns, Assyrian Deeds and Documents ... in the Kouyunjik 

Collections of the British Museum (Cambridge 1898, 1901, 1923) 

JAOS = Journal of the American Oriental Society, New Haven/Conn. 

JCS = Journal of Cuneiform Studies, New Haven/Conn., Cambridge/Mass. 
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JNES 






JRAS 






K 






KA 






KAR 






KB 






Koch, 


Rel.Verh. 




König, 


, Drei altelam. 


Stelen 


König 


(1965) 




Kutl 







KutN 

KutN Agat 

KZ 

Labat, Structure 

Language 

lg 

Luckenbill, Annais 

m. 

M- 

mA 
MacKenzie 



; Journal of Near Eastern Studies, Chicago 

= Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
London 

; Tafelsignaturen der Kouyunjik-Collection des British Museum 

= F.H. Weißbach, Die Keilinschriften der Achämeniden (Leipzig 1911) 

= Erich Ebeling, Keilschrifttexte aus Assur religiösen Inhalts, I und II 
(Leipzig [1915-]1919 und [1920-]1923) 

= Keilschriftliche Bibliothek, hrsg. von E. Schrader, Berlin 

: Heidemarie Koch, Die religiösen Verhältnisse der Dareioszeit. Un- 
tersuchungen an Hand der elamischen Persepolistäfelchen (Wiesba- 
den 1977) 

= Friedrich W. König, Drei alt-elamische Stelen, MVAG 30, 1925, 1 
ff. 

= Friedrich Wilhelm König, Die elamischen Königsinschriften (AfO 
Beiheft 16, Graz 1965) 

: Kutik-In£u§mak (falls so zu lesen), elamischer König des 23. Jhs. 
v.Chr. Seine Inschriften in aE Strichschrift (oder solche aus sei- 
ner Zeit), bislang insgesamt 35, sind zum Teil identisch; es bleiben 
selbständig die Inschriften A, B, C/E, D, F/G/H/H 2 , 1, J, K, L, M, 
N, O, P, Q, R; C/E wird als C zitiert, F/G/H/H 2 als F. Texte nach 
W. Hinz, AiFF (1969) Kap. 1; Übersicht über alle Inschriften dort S. 
28. Der Einfachheit und Datierung halber werden alle Strichinschrif- 
ten unter dem Sigel Kutl angeführt, also auch die Vasen-Inschrift Q 
aus Perscpolis. Hinzugekommen ist die kurze Inschrift S aus §ahdäd 
bei Kermän (W. Hinz, AMI N.F. 4, 1971, 21 - 24 Taf. l). Die In- 
schriften A bis P und R stammen aus Susa 

; Kutir-Nahhunte, elamischer König, regierte ca. 1155 - 1150 v.Chr. 
Zwei Ziegelinschriften aus Susa, bei König (1965) Nr. 29 und 30, 
eine aus Liyan (Büsehr), Nr. 31 

- achtzeilige mE Inschrift von Kutir-Nahhunte auf einem Agat, der 
sich zur Hälfte im Louvre, zur Hälfte in Teheran befindet, bei M. 
Lambert, JA 1970 (1971), 243 - 246 

: Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
indogermanischen Sprachen, begründet von A. Kuhn, Göttingen 

= R. Labat, Structure de la langue elamite, Conferences de PInstitut 
de linguistique de ] 'Universitc de Paris 9 (Paris 1950-1951) 25 ff. 

: Erica Reiner, "The Elamite Language" im Handbuch der Orienta- 
listik, Erste Abt., 2. Bd., 1. und 2. Abschnitt, Lieferung 2 (Lei- 
den/Köln 1969) 54 - 118 

: Logogramm (das sumerische Zeichen MES) 

: Daniel David Luckenbiil, The Annais of Sennacherib (Chicago 1924) 

= masculinum, männlich 

- Sigel für die in Tall-e Malyän, dem alten Anzan, gefundenen mE 
Täfelchen, von M.W- Stolper ediert 

: mittelassyrisch 

= D.N. MacKenzie, A concise Pahlavi dictionary (London 1971) 
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MAD III 

MAD IV 
MAD V 

MAOG 
Mayrhofer, OnP 

mB 

McNeil 

MCS 

MDOG 

mE 

Mein. 

Memnon 

MLC 

mp. 
MVAG 

n. 
nA 

N.asu 



nB 

NCBT 



nE 

Neue Wege 
Nies, UDT 
Nin 



l.J. Gelb, Glossary of 0!d Akkadian {Materials for the Assyrian 
Dictionary No. 3, Chicago 1957) 

l.J. Gelb, Sargonic Texts in the Louvre Museum (Chicago 1970) 
l.J. Gelb, Sargonic Texts in the Ashmolean Museum, Oxford (Chi- 
cago 1970) 

Mitteilungen der Altorientalischen Gesellschaft, Leipzig 
Manfred Mayrhofer, Onomastica Persepolitana. Das altiranische 
Namengut der PersepolisTäfelchen (Wien 1973) 
mittel babylonisch 

Robert Clayton McNeil, The "Messenger Texts" of the Third Ur Dy- 
nasty (Ph.D. -Dissertation of the UnWersity of Pennsylvania, 1970) 
Manchester Cuneiform Studies, Manchester 
Mitteilungen der Deutschen Orientgesellschaft, Berlin 
mittelelamisch (etwa 15. bis 11. Jh. v.Chr.) 

Memoires de la Delegation en Perse, mit wechselndem Titel, derzeit 
Memoires de la Delegation Archeologique en Iran, Paris (seit 1900) 
Zeitschrift für die Kunst- und Kulturgeschichte des Alten Orients, 
Leipzig 

Signatur der J. Pierpont Morgan Library Collection 
mittelpersisch 
■■ Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft, (später: der Vorder- 
asiatisch-Ägyptischen Gesellschaft), Leipzig 
neutrum, sächlich 
neu assyrisch 

Napir-asu, elamische Königin, Gemahlin des Untaä-Napirisa (re- 
gierte ca. 1275 - 1240 v.Chr), bei König (1965) Nr. 16, Bronzesta- 
tuen-Inschrift aus Susa 
; neubabylonisch 
: Newell Collection of Babylonian Tablets. Cuneiform tablets owned 

by the Yale Babylonian Collection, New Haven/Conn. 
; neuelamisch (etwa 9. bis 6. Jh. v.Chr.) 

= Walther Hinz, Neue Wege im Altpersischen (Wiesbaden 1973) 
: James B. Nies, Ur Dynasty Tablets (Leipzig 1920) 
• Ninive, Sigel für 25 meist bruchstückhafte Briefe auf Ton tafeln, nE, 
in Ninive gefunden, heute im British Museum, Autographie von F.H. 
Weißbach, BA 4, 1900, 175 - 201. In dieselbe Gruppe gehören auch 
die in Susa gefundenen Täfelchen S 88 und S add.l. Gemäß C.B.F. 
Walker, Iran 18, 1980, 79, gehören die Nummern Nin 8 und 9 Rücken 
an Rücken; Nr. 14 hat er durch ein neues Bruchstück ergänzt (Zei- 
len 4 - 6 sowie Reste der Zeilen 10 und 11). P. de Miroschedji, RA 
76, 1982, 61, bezweifelt die Herkunft der Täfelchen aus Ninive und 
nimmt als Fundort die Susa-lntendanturdes spätelamischen Reiches 
ab etwa 625 v. Chr. an. Die Zeit dürfte stimmen, aber wir haben 
es eher mit einem diplomatischen Briefwechsel zwischen einem da- 
mischen General in Ninive und einem hohen Würdenträger in Susa 
zu tun. Die in Ninive gefundenen Tontafeln sind offensichtlich lie- 
derliche Abschriften der abgesandten Briefe. 
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np. 

NFN 

N-pr.m./fem. 

o.a. 

OJP 

OXZ 

Oanen 



OnP 

Off 

Oruru 



Parpola 
PBS 

PF 



PFa. 
PFT 
Pi epkorn 
PT 



PTT 

RA 

RGTC 

RIA 

Rs. 



Knut Tallqvist, Neubabylonisches Namenbuch zu den Geschäftsur- 
kunden aus der Zeit des Samassumukm bis Xerxes (Helsinki 1905) 
neupersisch 

I.J. Gelb, P.M. Purves and A..A. MacRae, Nuzi Personal Narnes 
(Chicago 1943) 

männlicher bzw. weiblicher Eigenname 
oder ähnlich 

Oriental Institute Publications, Chicago 
Orientalistische Literatur-Zeitung. Berlin, Leipzig 
nE Omen-Text aus Susa, bei V. Scheil, RA 14, 1917, 29. 59. Abb. 
S. 35 (Vs.) und S. 36 (Rs.). Als Wort- bzw. Satztrenner dient in 
dieser Inschrift das Zeichen GAM. Zeit vielleicht 8. Jh. v.Chr. 
s. Mayrhofer, OnP 
Orientalia, Nova Series, Rom 

Oruru, Sohn des Dunini, vermutlich clamischcr K leinfürst des 8. 
oder 7. Jhs, v.Chr. in Gesät, Stifter einer in Persepolis freige- 
legten, durch Hitzeeinwirkung teilweise zerstörten Bronzetafel mit 
beidseitiger nE Inschrift, auf der Vorderseite ursprünglich 50 Zei- 
len, auf der Rückseite ursprünglich 48. dazu dreimalige Wiedergabe 
eines fünfzeiligen Siegels. Veröffentlichung bei E.F. Schmidt, Perse- 
polis II (Chicago 1957) Taf. 28, mit einem Kommentar von G.G. 
Cameron (a.O. 64 f.) 

Simo Parpola, Neo-Assyrian Toponyms (Kevelaer 1970) 
University of Pennsylvania, the Museum, Publications of the Baby- 
lonian Section, Philadelphia 

c Persepolis Fortification ', Sigel für die elamischen Hof kam mer täfei- 
chen des Darius aus Persepolis, veröffentlicht in PFT, das Täfelchen 
Fort. 6754 bei G.G. Cameron, JNES 1, 1942, 2.16 
Sigel für die 33 elamischen Hof karnmertäfelchen, die von R.T. Hal- 
lock, DAFI 8, 1978, 109 - 136, veröffentlicht wurden 
Richard T. Hailock, Persepolis Fortification Tablets (OIP 92, Chi- 
cago 1969) 

Arthur Carl Piepkorn, Historical Prism Inscriptions of Ashurbanipal 
I (Chicago 1933) 

'Persepolis Treasury', Sigel für die elamischen Hofschatztäfelchen 
aus Persepolis, veröffentlicht in PTT, insgesamt 84 ganze und bruch- 
stückhafte Täfelchen. Fünf weitere Schatztäfelchen veröffentlichte 
G.G. Cameron in JNES 17, 1958, 172 - 176. mit der Signatur 1957- 
1 bis 1957-5, 20 weitere in JNES 24, 1965, 170- 182, mit der Signatur 
1963-1 bis 1963-20 

George G. Cameron, Persepolis Treasury Tablets (OIP 65, Chicago 
1948) 

Revue d^Assyriologie et d'Archeologie Orientale, Paris 
Repertoire Geograph ique des Textes Cuneiformes, Wiesbaden 
Reallexikon der Assyriologie und vorderasiatischen Archäologie 
Rückseite (reverse): die Vorderseite von Keilschrifttäfeichen wird 
nicht ausdrücklich erwähnt. Sd bedeutet S 38:10 "Susatäfelchen 38. 
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Vorderseite Zeile 10" 

RT = Recueil de Travaux relatifs ä ia philologie et ä l'archeologie egyp- 

tiennes et assyriennes pour servir de Bulletin ä la Mission Franchise 
du Caire, Paris 

S = 'Susa 3 , Sigel für nE Wirtschaftsurkunden aus dem Zeughaus von 

Susa, vielleicht um 685 v.Chr. anzusetzen, insgesamt 309 Täfelchen, 
veröffentlicht von V. Scheu, Mem. 9, 1907 (S 1 - 298), und Mein. 
11, 1911, 89 fL (S 299 - 309); S 308 verbessert gelesen von R.T. 
Hailock, PFT 25 

s.a. = siehe auch 

S add.l — nE Brief aus Susa aus dem Zusammenhang der Ninive-Täfelchen 

(Sigel: Nin), veröffentlicht von H.H. Paper, Mem. 36, 1954, 79, 
Lesungen vielfach noch unsicher, Täfeichen heute in Teheran. 

S add.2 — Bruchstück eines Täfelchens aus Susa mit Resten von vier Zeilen, 

möglicherweise achE, veröffentlicht von H.H. Paper, Mem. 36, 1954, 
80 

S add.3 — nE Tontäfelchen aus Susa, 1951 gefunden, veröffentlicht von H.H. 

Paper, Mem. 36, 1954, 81, Lesungen vielfach noch unsicher 

S.jur. — Akkadische Rechtsurkunden aus dem Susa der Zeit der Großregen- 

ten (1. Hälfte des 2. Jahrtausends), nach laufenden Nummern zi- 
tiert, veröffentlicht, von V. Scheil, Mern. 22, 1930 (Nr. 1 - 165); 
Mem. 23, 1932 (Nr. 166- 327); Mem. 24, 1933 (Nr. 328 - 395); 
Mem. 28, 1939 (Nr. 396 - 551) 

SAK = F. Thureau-Dangin, Die Sumerischen und Akkadischen Königsin- 

schriften (Leipzig 1907) 

SAOC = Sludies in Ancient Oriental Civilization, Chicago 

s.d. = siehe dort . . 

SDa = Siegel Darius a im British Museum, elamischer Text bei F.H. Weili- 

bach, KA 106 

Shl = Silhak-lnSuäinak I., elamischer König, regierte ca. 1150 - 1120 v. 

Chr., Urheber der meisten rciE Inschriften, bei König (1965) Nr. 32 - 
41 und 43-59, alle aus Susa. Die Nr. 34 bei König ist unvollständig; 
einen fast vollständigen Text liefert ein Ziegel aus Susa, bei M.-.I. 
Steve, Or 37, 1968, 295 f. Beide Texte wurden mit zwei verbesser- 
ten Lesungen zu einer Fassung Nr. 34 zusammengezogen. Weitere 
Bruchstücke derselben Inschrift stammen aus Cogä Pahn West (20,5 
km ostwärts Susa), veröffentlicht von M.W. Stolper, DAFI 8, 1978, 
89 - 92 

Shl 59a = vier Bruchstücke einer ursprünglich fünfzeiligen Ziegelinschrift des 

Königs Sühak-lnsusinak I. aus Susa. veröffentlicht von M.-.I. Steve, 
Or 37, 1968, 291 (Urnschrift, Zeichnung). Taf. 46/47 

Shl A — 16zeilige Inschrift des Königs Silhak~Insu§inak I. auf einem Ziegel 

im British Museum, wohl aus Susa, 1957 aus Privatbesitz erworben 
(BM 132113), veröffentlicht von C.B.F. Walker, Cuneiform Brick 
Inscriptions in the British Museum (London 1981), 136 (Umschrift 
und englische Übersetzung) 

Shl B = Bruchstück einer Ziegelinschrift des Königs Silhak-lnsusinak I. mit 
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Sbl C 



ShI Chalzedon 



ShI D 



ShI II. 78 



Shl II. 78a 



ShuN 
ShuN 42 



ShuN IL 



Sir 



Siw 3 



sog. 

spätB 

Sprachgut 



Resten von acht Zeilen im British Museum, wohl aus Susa, 1979 
erworben (BM 90628), veröffentlicht von C.B.F. Walker, Cuneiform 
Brick Inscriptions in the British Museum (London 1981) 136 (Um- 
schrift). 138 (Zeichnung); ähnelt inhaltlich ShI 34 
Bruchstück einer Ziegelinschrift des Königs Silhak-InsuSmak I. mit 
Resten von neun Zeilen im British Museum, angeblich aus der Ge- 
gend von MälamTr/Ize, 1920 erworben (BM 114682), veröffentlicht 
von C.B.F. Walker, Cuneiform Brick Inscriptions in the British Mu- 
seum (London 1981) 136 (Umschrift). 138 (Zeichnung) 
elfzeilige Inschrift des Königs Silhak-Insusinak I. auf einem Chalze- 
don im British Museum, veröffentlicht von E. Sollberger, JCS 19, 
1965, 31 f. 

23zeilige Inschrift Sühak-Insusmaks auf einemZiegel aus Kunslsand- 
atein aus Susa, veröffentlicht von F. Grillot - F. Vallat, IrAnt 1.9, 
1984, 21 f. Taf. I - III 

bisher einzige sichere Inschrift des Königs Silhak-In§u§inak IL, re- 
gierte 680- 668(?) v. Chr., vier Zeilen auf einer Bronzefassung aus 
Susa, veröffentlicht von V. Scheil, Mem. 11, 1911, 78; bei König 
(1965) Nr. 78 

Bruchstücke von der oberen linken Ecke eines Täfelchens unbekann- 
ter Herkunft, 1977 vom British Museum erworben (BM 136847), 
veröffentlicht von C.B.F. Walker, Iran 18, 1980, 78 Abb. 3. Taf. 
Ib - IIb. Die Schreibung v.sil-ha-ak.d.MUS. LAM deutet aur König 
Silhak~Insu§inak IL 

Sutruk-Nahhunte L, eiamischer König, regierte ca. 1185 - 1155 
v.Chr., mE Inschriften bei König (1965) Nr. 17 - 28 C II 
Bruchstücke von Inschrift-Backsteinen, von König (1965) als Nr. 42 
aufgeführt, jedoch zweifelnd Silhak-Insusinak zugeschrieben. Neu- 
funde liefern einen vollständigen Text zu zehn Zeilen, der einwand- 
frei auf Sutruk-Nahhunte 1. zurückgeht. Herkunft aller Bruchstücke 
offenbar Deh-e nou, wahrscheinlich das alte Hupsen. Neufunde bei 
M..I. Steve, Or 37, 1968, 299 - 302, zitiert in Neufassung nach 
Bruchstück B dort, das alle Zellenanfänge hat 
Sutruk-Nahhunte IL, tatsächlich (zumindest in einer Inschrift und 
bei den Nachbarn in Mesopotamien) Sutur-Nahhunte, eiamischer 
König, regierte 717 - 699 v.Chr., bei König (1965) Nr. 71 A+B. 72. 
73 A,B,C. 74 

Siruktuh L, dritter 'Großregent' der Epartiden, regierte wohl im 
ausgehenden 19. Jh. v.Chr. Bruchstücke einer Inschrift vorwiegend 
mit Ortsnamen, veröffentlicht von W. Farber, ZA 64, 1975, 77 - 84. 
Privatbesitz, Herkunft unbekannt 

Siwe-palar-huhpak, fünfter 'Großregent 3 aus dem Haus der Epar- 
tiden, regierte im 18. Jh. v.Chr.; 23zeilige aE Inschrift auf zwei 
Bruchstücken aus Susa (Tontafel), bei König (1965) Nr. 3 
sogenannt(e/er) 
spätbabylonisch 
Walther Hinz, Altiranisches Sprachgut der Nebenüberläeferungen 
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Steve (1967) 

Stlr 

Stolper (1981) 

Stolper, TTM I 

Strassmaier 

Streck 



sum. 
TCL 

Teh. 



TeHI 

TIM 
TNB 

TPS 
TTM 

TZ 



UDT 
UET 

UntN 



(Wiesbaden 1975) 

M.-J. Steve, Tchoga Zanbil (Dur-Untash), Volume III: Textes eia- 

raites et accadiens de Tchoga Zanbil (Memoires de la Delegation 
Archeologique en Iran 41, Paris 1967) 
Studia Iranica, Paris 

Matthew W. Stolper, Inscribed Brick Fragment in Oscar White 
Muscarella (ed.), Ladders to Heaven - Art Treasures from Lands 
of the Bible (Toronto 1981) 

Matthew W. Stolper, Texts frorn Tall-i Malyan I - Elaraite Admi- 
nistrative Texts (1972 - 1974 Seasons) (Occasional Publications of 
the Babylon'mn Fund 6, Philadelphia 1984) 

J.N. Strassmaier, Babylonische Texte, Heft 1-7 (Leipzig 1889), 
Heft 8-12 (Leipzig 1890); zitiert nach Königsnamen (Cyrus, Camb., 
Darius) 

Maximilian Streck, Assurbanipal und die letzten assyrischen Könige 
bis zum Untergange Niniveh's, Bd. I - III (durchgehend paginiert, 
der erste Band mit römischen Ziffern) (Leipzig 1916) 
sumerisch 

Musee du Louvre, Departement des Antiquites Orientales, Textes 
cuneiformes, Paris 

Teheran, bezieht sich auf Schatzhaustäfelchen aus Persepolis, die 
G.G. Cameron dort abgeschrieben hat; er veröffentlichte sie in JNES 
17, 1958, 172 - 176 (PT 1957:1-5) und 24, 1965, 170 - 186 (PT 
1963:1-20) 

Tempt-Humban-Inäusinak, elamischer König, regierte 668(?) - 653 
v.Chr., bei König (1965) Nr. 79 - 85 
Texts in the Iraq Museum, Wiesbaden 

K.L. Tallqvist, Neubabylonisches Namenbuch(1905), auch einfach 
NN abgekürzt 

Transactions of the Philological Society, Oxford 
siehe unter Stolper, TTM I 

Tchoga Zanbil (Cogä Zambll) 46 km südostwärts von Susa, das alte 
Dur Untas. Mit TZ werden alle mE Urkunden des Königs Untas- 
Napirisa (regierte ca. 1275 - 1240 v.Chr., Sigel: UntN) bezeichnet, 
die M.-J. Steve in Mem. 41, 1967, veröffentlicht hat, mit dessen 
Bezifferung, auch wenn diese Urkunden zum Teil nach Susa gelangt 
und früher schon veröffentlicht waren 
siehe Nies, UDT 
Ur Excavations, Texts, London 

Untas-Napirisa, elamischer König, regierte ca. 1275 - 1240 v.Chr., 
mE Inschriften, bei König (1965) Nr. 5a - 15 mit Nachträgen 
als Nr. 7 IV - 13c auf S. 176 - 180. Diese Inschriften stammen 
wohl überwiegend aus Tchoga Zanbil, auch wenn sie in Susa gefun- 
den wurden. Die in Tchoga Zanbil gefundenen mE Inschriften von 
Untas-Napirisa sind im Wörterbuch nicht nach König (1965) zitiert, 
sondern nach M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, mit dem Sigel UntN TZ. 
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TZJntN 15a 



tZJntN Deilara 



CJntN TZ 



WiVS 
W.VT 
wgl. 

^V'*S. 



" v «yVat.erman 

^vVeißbach, Neue Beiträge 



WZKM 



Wa 



ÄPb 



^Pc 



:s\Pd 



Inschriften bei König sind iediglich als UntN mit der entsprechenden 
Nr. zitiert 

Bruchstück einer vierzeiligen mE Inschrift auf einer Stele des Königs 
Untas-Napirisa aus Susa im Louvre, veröffentlicht von F. Vallat, 
lrAnt 16, 1881, 27 

fünfteilige mE Inschrift auf Ziegeln aus Deilam in Hüzestän, von 
Sa £ Td GangavT 1972/73 bei einer Sondage freigelegt, in Zeichnung 
veröffentlicht von F. Vallat in Proceedings of the lind Annual Sym- 
posium on Archaeological Research in Iran. Muzeb-e Irän-e Bästän, 
Tehran, Iran, 29th Oc tober - Ist November 1973 (Teheran 1974) 
persische S. 63 (Zeichnung steht dort auf dem Kopf). Endgültige 
Veröffentlichung durch F. Vallat in AMI Erg.Bd. 10 (1983) 11 - 18. 
Taf. 1,1 

Inschriften des Königs Untas-Napirisa aus Tchoga Zanbil, siehe un- 
ter TZ 

vertikaler Keil, Determinativ 

Vorderasiatische Schriftdenkmäler der Königlichen Museen zu Ber- 
lin, Berlin 

Museumssignatur Berlin (Vorderasiatische Abteilung T(h)ontafeln) 
Vestnik Drevnej Istorii, Moskau /Leningrad 
vergleiche 

Vorderseite. Bei Tontäfelchen mit Vorder- und Ruckseite wird der 
Text auf der Vorderseite in der Regel nur nach Zeilen vermerkt, ohne 
den Zusatz Vs. Textzeilen auf der Rückseite eines Täfelch ens sind 
immer durch Rs. gekennzeichnet 

Leroy Waterman, Royal Correspondence of the Assyrian Empire 
(vollständige Bearbeitung von ABL), 3 - IV (Ann Ar bor 1930 - 1936) 
F.H. Weißbach, Neue Beiträge zur Kunde der susischen Inschriften 
(Abli. d. König!. Sachs. Ges. d. Wissensch. 3-1 - Phil.-inst. Klasse 
14,7, 1894) 

Well des Orients, Wuppertal, Stuttgart, Göttingen 
Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, Wien 
Xerxes Elvend, dreisprachige Inschrift zu je 20 Zeilen, Gegenstück 
zu DE. Elamische Fassung bei F.H. Weißbach, KA 116 
Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift a des Xerxes in vier Ex- 
emplaren an den Innenmauern des großen Tores in Persepolis. Ela- 
mische Fassung bei F.H. Weißbach, KA IOC - 108 
Xerxes Persepolis, dreisprachige Bau'tnschrift b des Xerxes an der 
Ostseite des Apadäna. Elamische Fassung bei E. Herzfeld, ApI 24 
f. Taf. 9 

Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift, c im Darius-Palast zu Per- 
sepolis. Elamische Fassung in etwa nach F.H. Weißbach, KA 110 - 
112 

Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift d in vier Exemplaren, zwei 
gleiche (da) auf den Säulen der NO- und SW-Ecke des Xerxespa- 
lastes in Persepolis. Elamische Fassung nach F.H. Weißbach, KA 
112- 114 
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XPe 



XPh 



XPi 



XPj 



XPk 



XPI 



XSa 



XV 



YBC 

YOS 
ZA 

Zadok, ElOn 
ZDMG 

ZKM 

ZfMuR 



Xerxes Persepolis, dreisprachiges Königsprotokoll e des Xerxes in 
seinem Palast in Persepolis, mehrfach erhalten. Elamische Fassung 
nach F.H. Weißbach, KA 114 

Xerxes Persepolis, als c Daiva-lnschrift' bekannte dreisprachige In- 
schrift h des Xerxes auf Steintafeln aus Persepolis. Elamische Fas- 
sung vollständig bei G.G. Cameron, WO 2, 1959, 470 476. Taf. 13 
- 16 

Xerxes Persepolis, Bruchstücke einer einzeiligen dreisprachigen In- 
schrift i des Xerxes auT einem Wandknauf aus künstlichem Lasur- 
stein in Persepolis, vgl. DPi. Elamische Fassung bei E. Herzfeid, 
ApI 23. Taf. 7 

Xerxes Persepolis, dreisprachige, jeweils einzeilige Inschrift j des 
Xerxes auf Säulenbasen aus Persepolis. Elamische Fassung nach 
E. Herzfeld, ApI 41 Nr. 17 

Xerxes Persepolis, einzeiliges Kurzprotokoll k des Xerxes, ap. und 
achE auf Gewandfalten der Königsfigur an der Mitteltür des Darius- 
Wohnpalastes in Persepolis, Gegenstück zu DPb. Elamische Fas- 
sung nach E. Herzfeld, ApI 42 Nr. 18 

Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift 1 des Xerxes auf Bruch- 
stücken von Säulenbasen. Elamische Fassung bei M.-J. Steve, Stlr 
4, 1975, 20 

Xerxes Susa, dreisprachige, je zweizeilige Bauinschrift a des Xer- 
xes auf einer Säulenbasis in Susa. Elamische Fassung nach F.H. 
Weißbach, KA 114 

• Xerxes Van, dreisprachige Inschrift des Xerxes zu je 27 Zeilen in 
einer Felsnische der Burg von Van in Kleinasien. Elamische Fassung 
nach F.H. Weißbach, KA 116 -118 

: Yale Babylonian Coliection 

- Yale Oriental Series, New Haven/Conn. 

- Zeitschrift für Assyriologie und vorderasiatische Archäologie, Berlin 
= Ran Zadok, The Elamite Onomasticon (Neapel 1984) 

- Zeitschrift der Deutschen Morgen ländischen Gesellschaft, Leipzig, 
Wiesbaden 

- Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, Göttingen, Bonn 

- Zeitschrift für Missionskunde und Religionswissenschaft, Berlin 
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BIBLIOGRAPHIE 

J£n die Bibliographie wurde nur aufgenommen, was sich auf Schrift und Sprache der Elamer bezieht, 
sei es auch nur beiläufig oder in Anmerkungen. 

-1T11 

JBr-uins, Gornelis de, Reizen over Moskovie door Persie en Indie (Amsterdam 1711) 

[ A*bb. 131: dreisprachige Inschrift XPca; Abb. 132: ebenso DPa; Abb. 133: ebenso DPb; Abb. 

3L3-4: ebenso DPc; gute Zeichnungen] 

cChardm, Jean, Voyages de Monsieur le Chevalier Chardin, en Perse, et autres lieux de POrient, 
IZTome premier (Amsterdam 1711) 

[ Zu Seite 118 die Tafel LXIX, auf der links eine elamische Inschrift in zwei Zeilen steht, wohl aus 
JOPa, wertlos) 

-X712 

SKaempfer, Engelbert, Amoenitates exoticarum poütico-physio-medicarum fasciculi V (Lemgo 

3.712) 

[ Axif Seite 346 die Inschrift DPc, elamischer Wortlaut am Unken Fensterrand des Darius-Palastes 

su Persepolis, wertlos] 

3.778 

ENiebuhr, Carsten, Reisebeschreibung nach Arabien und anderen umliegenden Ländern, Band II 

rmK Tafelband (Kopenhagen 1778) 

f Etamische Inschriften: Tafel XXIV D = DPa; Tafel XXIV F = XPe; Tafel XXXI K = DPf] 

31812 

CMorier, James, A Journey through Persia, Armenia, and Asia Minor (London 1812) 

[ Zu Seite 144 im Tafelband Tafel XXIX mit einer dreisprachigen Inschrift auf einem Pfeiler in 

HPasargadaej 

31815 

CGrotefend, G[eorg] Fjriedrich], Über die Erklärung der Keilinschriften, und besonders der Inschrif- 
ten von Persepolis, in: A.H.L. Heeren, Ideen über die Politik, den Verkehr und den Handel der 
wornehmsten Völker der alten Welt. I. Teil, I. Abteilung (Göttingen 1815) Beilage I 

3.8 21 

CDuseley, Sir William, Travels in various countries of the East; more particularly Persia. Band II 

CLondon 1921) Tafelband 

[ Tafel XLI: DPc dreisprachig; Tafel XLVII: einige kleine elamische Inschriftenbruchstücke aus Per- 

ssepolis im Besitze des Verfassers; Tafel XLIX, fig. 5: dreisprachige Kyrus-lnschrift auf Palastpfeiler 

i n Pasargadae] 

EPoxter, Robert Ker, Travels in Georgia, Persia, Armenia, Ancient Babylonia, etc. etc. during the 
Vears 1817, 1818, 1819, and 1820. Tafeiband I (London 1821) 

[ Tafel 13 zeigt die dreisprachige Inschrift über der Geniusfigur am Torgebäude des Kyrus in Pa- 
ssargadae, heute verschwunden; Tafel 56 enthält die elamische Inschrift DPf] 
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1838 

Beer, E.F.F., Über die neuesten Forschungen zur Entzifferung der Keilschrift, in: Allgemeine 

Literatur-Zeitung 1838, I. Band, 1-47. 

1839 

Rieh, Claudius James, Narrati ve of a Journey to the Site of Babylon in 1811 ... with a Narrative 
of a Journey to Persepolis (London 1839) 

[elarnische Inschriften: CMc (Tafel XII), XPca (Tafel XIV), XPda (Tafel XVII), XPe (Tafel XVIII 
unten Mitte), XPe auf Gewändern (Tafel XIX), XPdb (Tafel XXI), XPa (Tafel XXV)] 

Saint-Mart'm, J-, Nouvelles Observations sur les Inscriptions de Persepolis, in: Memoires de 
l'Institut Royal de France; Academie des Inscriptions et Belles-lettres, Band 12, seconde partie 
(Paris 1839) 113-146 

[auf Tafel nach S. 144 Zeichnung der Xerxes-Vase a, elamisch unbrauchbar] 

1840 

Grotefend, Georg Friedrich, Neue Beiträge zur Erläuterung der babylonischen Keilschrift (Han- 
nover 1840) 
[Seite 5, Fig. II Erstveröffentlichung des Darius-Siegels SDa im Britischen Museum] 

Schulz, Fr. Ed., Memoire sur le lac de Van et ses environs, in: Journal Asiatique IIP serie, Band 
9, Paris 1840, 257-323, mit Tafelband 

[im Tafelband die Inschriften von Van und Elvend] 

1842 

Texier, Charles, Description de l'Armenie, la Perse et la Mesopotamle, liere partie (Paris 1842) 
jauf Tafeln 39 und 61 die Inschriften von Van und Elvend] 

1844 

Westergaard, N.L., On the Deciphering of the second Achaemenian or Median Species of arrow- 
headed Writing, in: Memoires de la Societe Royale des Antiquaires du Nord 1840-1844 {Kopen- 
hagen 1844) 271-439. 
[NRa ei am. auf Tafel 12] 

1845 

Longperier, Adrien de, Vase fabrique en Egypte pendant la domination perse, in: Revue Archeolo- 

gique, Jahrgang 1, Seconde partie, Paris 1845, 444-451 

[enthält auf S. 446 Zeichnung der viersprachigen Inschrift auf einer Vase wohl Artaxerxes' l. t 

Keilschriftwiedergabe ungenau] 

Westergaard, N.L., Zur Entzifferung der Achämenidischen Keilschrift zweiter Gattung, in: Zeit- 
schrift für die Kunde des Morgenlandes, Band 6, Heft 2, Bonn 1845, 337-466 
{hält sie für medisch] 

1846 

Rawlinson, Henry, Mernoir on Cuneiform Inscriptions, in: Journal of the Royal Asiatic Society, 
Band 10, London 1846, 1-52 

[hielt damals auf S. 32-39 das Elarnische noch für skythisches Medisch] 

1848 

Hincks, Edward, On the first and second kinds of Persepolis Writing, in: The Transactions of the 

Royal Irish Academy, Band 21, Polite Literature (Dublin 1848) 114-131 

(deutsch 1850 von R. Deliusl 
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Iö3incks, Edward, On the three Kinds of Persepoiitan Writing, and on the Babyionian Lapidary 
e^haracters, in: The Transactions of the Royal Irish Academy, Band 21, Polite Literature (Dublin 
3 848) 233-248 

JZ1S49 

Saulcy, Fr. de, Recherches analytiques sur les Inscriptions cuneiforrnes du Systeme medique, in: 
3ournal Asiatique, TV C serie, Band 14, Paris 1849, 93-213 

-L8-50 

EBTmcks, Edward, Über die erste und zweite Gattung der Persepoiitan ischen Schrift, übersetzt von 

TS. Delius, in: ZKM 7, Bonn 1850, 201.-228 

ILowenstern, Isidore, Lettre ä M. de Sauicy sur la deuxieme Ecriture de Persepolis, in: Revue 
.-Archeologique, VF annee, seconde partie, Paris 1850, 490-496 

ILowenstern, Isidore, Remarques sur la deuxieme Ecriture cuneiforme de Persepolis, in: Revue 
^-Archeologique, VI e annee, seconde partie, Paris 1850, 687-728 

[ 722-725 DEj 

ELuzzato, Philoxene, Etudes sur les Inscriptions assyriennes de Persepolis, Hamadan, Van et 
Evhorsabad (Padoue 1850) 

Sauicy, Fr. de, Recherches analytiques sur les Inscriptions cuneiformes du Systeme medique. 
Deuxieme Memoire, in: Journal Asiatique, IV serie, Band 15, Paris 1850, 397-528 

3&851 

Er-Ioltzmann, Adolf, Ueber die zweite Art der achämenidischen Keilschrift, in: ZDMG 5, Leipzig 

E.851, 145-178 

j -überholt) 

H-ayard, A.H., Inscriptions in the Cuneiform Char acter from Assyrian Monuments discovered by 

M-.H. Layard (London 1851) 

[ Zeichnungen der Inschriften Hanne 75 auf S. 36 und 37, Hanne 76 auf S. 31 und 32] 

Oppert, Jules, Etudes sur les Inscriptions des Achemenides, concues dans lTdiome des anciens 
EPerses, in: JA IV. serie, Band 17, 255-296, 378-430, 534-567; Band 18, 56-83, 322-366, 553-584 

Ä852 

EHoltzmann, Adolf, Ueber die zweite Art der achämenidischen Keilschrift, II, III, in: ZDMG 6, 
Leipzig 1852, 35-47 

(-überholt) 

[ILoftus, William Kennettj, Lithographie Facsimiles of Inscriptions in the Cuneiform Character 

frxom the Ruins of Susa ({London] 1852) 

(3nschriften A 2 Sa (Tafein 1-5) und A 2 Sb (Tafel 16); UntN 13 (Tafel 9); ShuN 28 A (Tafel 18), 

ShuN 28 C I (Tafel 17); KutN 30 (Tafel 12): ShI 32 (Tafel 10). ShI 40 (Tafel 19), ShI 55 (Tafel 

l_5)i 

Oppert, Jules, Etudes sur les Inscriptions des Achemenides, concues dans l'Idiome des anciens 
F'erses, in: JA IV. serie, Band 19, 1982, 140-213 

J_854 

HHoltzmann, Adolf, Ueber die zweite Art der achämenidischen Keilschrift, IV, in: ZDMG 8, Leipzig 

1 854, 329-345 
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1855 

Hang, Martin, Anzeige von Edwin Morris "Memoir" in JRAS 15, 1855, veröffentlicht in GGA, 
Göttingen 1855, Stücke 77-81; 2. Band 761-806 

Morris, Edwin, Memoir on the Scythic Version of the Behistun Inscription, in: JRAS 15, London 
1855, 1-213 

[grundlegend] 

Morris, Edwin, Addenda to the Paper at the Begänning of the Volume, on the Scythic Version of 

the Behistun Inscription, JRAS 15, London 1855, 431-433 

[8 lithographierte Tafein mit DB, DE; in den "Addenda" DMc, d, e] 

1856 

Westergaard, N.L., Om den anden eller den sakiske Art af Akhaemenidernes Kileskrift, in: Det 
kongelige Danske Videnskabernes Selskabs Skrifter, Femte Raekke, Historiks og philosophisk Af- 
deling; Andet Binds, forste Hefte (Kopenhagen 1856) 39-178 

1857 

Loftus, William Kennett. Travels and Research es in Chaldaea and Susiana (London 1857) 

IS. 370-373 Inschrift A a Sa] 

1859 

Oppert, Jules, Expedition scientifique en Mesopotamie, executee par Ordre du Gouvernement de 

1851 ä 1854 par MM. F. Fresnel, F. Thomas et. .1, Oppert, Band IT (Paris 1859) 

1862 

Mord (.mann, A.D., Erklärung der Keilinschriften zweiter Gattung, in: ZDMG 16, Leipzig 1862, 
1-126 

[erkannte als erster diese Inschriften als "susisch" { 

1870 

Mordtmann, A.D., Ueber die Keilinschriften zweiter Gattung, in: ZDMG 24, Leipzig 1870, 1-84 

(enthält auf Tafel II als Erstveröffentlichungen die mE Inschriften ShuM 18, KutM 29] 

1874 

Lenormant, Frangois, Choix de textes cuneiformes inedits ou incompletement publies jusqu'ä. ce 
jour. Deuxiemc Fascicule (Inscr'iptions Susiennes) (Paris 1874) 

lenthält als Nr.41 archaische Inschrift Inc. 1, als Nr. 49 und 50 die Inschriften Inc. 70 A und 70 
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KONKORDANZ DER SIGNATUREN 

Erst nach Beendigung der Arbeiten am Wörterbuch erfuhren wir, daß das Ori- 
ental Institute in Chicago beschlossen hat, für zukünftige Publikationen des 
bisher noch nicht publizierten Materials die von R.T, Hallock nachträglich an- 
gebrachten Signaturen zu benutzen, ohne Angabe der Grabungsnummer. Da 
im Wörterbuch indessen stets nach den Grabungsnummern (Fort.) zitiert wird, 
geben wir hier eine Konkordanz dieser verschiedenen Nummern, einmal in der 
Reihenfolge der Grabungsnummern und anschließend geordnet nach Haliock's 
Signaturen. 



.3 70 



Fort. 


Hallock 


x22 


s, 


-2545 


279-1 


N 


- 352 


279-2 


F 


- 353 


279-3 


A 


- 354 


287-1 


C 2 


-355 


287-2 


Q 


- 356 


290-1 


K 2 


-357 


290-2 


N 


- 358 


291-1 


U 


- 359 


291-2 


F 


- 360 


294-1 


L 2 


- 361 


294-2 


Q 


- 362 


294-3 


T 


- 363 


294-4 


Q 


- 364 


294-5 


M 


- 365 


295-1 


E 


- 366 


295-2 


B 


- 367 


295-3 


Li 


- 368 


296-1 


B 


- 369 


302-1 


Si 


- 370 


303-1 


L; 


- 371 


303-2 


c, 


- 372 


307-1 


D 


- 373 


307-2 


T 


- 374 


310-1 


Q 


- 375 


313-1 


Si 


- 376 


314-1 


G 


- 377 


314-2 


L 2 


- 378 


314-3 


E 


- 379 


314-4 


s, 


- 380 


315-1 


Q 


- 381 


315-2 


Q 


- 382 


324-1 


A 


- 383 


324-2 


K 3 


- 384 


329-1 


Q 


- 385 


330A-1 


Q 


- 386 


340-1 


M 


- 387 


340-2 


G 


- 388 


340-3 


M 


- 389 


352-1 


Li 


- 390 


352-2 


G 


- 391 


352-3 


B 


- 392 


427-1 


Q 


- 517 


432-1 


G 


- 518 


432-2 


U 


- 519 


433-1 


V 


- 520 
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435-1 


W 


- 521 


435-2 


W 


-522 


441-1 


G 


-523 


441-2 


R 


- 524 


441-3 


T 


- 525 


44S-1 


P 


- 526 


445-2 


P 


- 527 


446-1 


W 


- 530 


448-1 


K 2 


- 528 


448-2 


Lj 


- 529 


449-1 


T 


-531 


449-2 


Q 


- 532 


449-3 


K 3 


- 533 


451-1 


V 


- 534 


451-2 


vv 


- 535 


453-1 


La 


- 536 


454-1 


D 


- 537 


461-1 


W 


- 538 


469-1 


L 3 


-539 


470-1 


P 


-540 


471-1 


K 3 


- 541 


473-1 


Li 


- 542 


473-2 


T 


- 543 


475-2 


V 


-2335 


476-1 


V 


-544 


481-1 


w 


- 545 


481-2 


w 


- 546 


482-1 


V 


-547 


483-3 


V 


- 548 


484-1 


w 


-549 


485-1 


Q 


- 550 


485-2 


N 


- 551 


485-3 


E 


- 552 


486-1 


L 2 


- 553 


486-2 


J 


- 554 


486-3 


Li 


- 555 


487-1 


Ki 


- 556 


488-1 


W 


- 557 


490-1 


V 


- 558 


495-1 


c 2 


- 559 


495-2 


Ki 


- 560 


495-3 


Kj 


- 561 


500-1 


Li 


- 562 


500-2 


L 2 


- 563 


500-3 


N 


- 564 


500-4 


Li 


- 565 


501-1 


B 


- 566 



504-1 


U 


- 567 


506-1 


W 


-568 


509-1 


A 


-569 


509-2 


Q 


-570 


510-1 


w 


- 571 


514-1 


L 3 


- 572 


570-1 


G 


-705 


570-2 


W 


-706 


573-8 


Li 


-2308 


574-1 


F 


-707 


574-2 


L, 


-708 


574-3 


H 


-709 


574-4 


E 


-710 


574-5 


Si 


-711 


577-1 


Li 


-712 


577-2 


L 2 


-713 


577-3 


M 


-714 


577-4 


M 


-715 


579-1 


Q 


-716 


579-2 


L, 


-717 


579-3 


K 3 


-718 


579-4 


Co 


-719 


580-1 


C 2 


-720 


5B0-2 


L 3 


-721 


580-3 


E 


-722 


586-1 


L, 


-723 


586-2 


Q 


-724 


587-3 


N 


-725 


589-1 


V 


-726 


591-1 


T 


-727 


595-1 


V 


-728 


600-1 


K 3 


-729 


600-2 


Li 


- 730 


601-1 


P 


-731 


601-2 


S: 


-732 


605-1 


N 


-733 


606-1 


M 


-734 


607-1 


L 3 


-735 


610-1 


F 


-736 


610-2 


B 


-737 


611-1 


K 3 


-738 


612-1 


Q 


-739 


612-2 


Q 


-740 


614-1 


Li 


-741 


614-2 


L 2 


-742 


614-3 


Li 


-743 


614-4 


P 


-744 



615-1 V - 745 

617-1 U - 746 

617-2 E - 747 

617-3 Ki - 748 

622-1 G - 749 

622-2 Li - 750 

622-3 R - 751 

622-4 Ci - 752 

622-5 S 2 - 753 

624-1 W - 754 

624-2 W - 755 

626-1 V - 756 

626-2 W - 757 

626-3 W - 758 

627-1 W - 759 

627-2 W - 760 

632-1 T - 761 

632-2 V - 762 

635-1 K 2 - 763 

636-2 J - 766 

636-12 A - 764 

636-18 Q - 765 

637-1 G - 767 

637-2 C4 - 768 

637-3 C 2 - 769 

637-4 P - 770 

639-1 L 2 - 771 

639-2 Q - 772 

642-1 Q - 773 

644-1 K 2 - 774 

644-2 Li - 775 

649-1 W - 776 

650-5 F - 777 

650-3 H - 77B 

650-10 H - 779 

650-11 Li - 780 

650-12 G - 781 

654-1 Li - 782 

656-1 Li - 783 

656-2 K 2 - 784 

656-3 M - 785 

658-1 Q - 786 

658-2 G - 787 

658-3 L 2 - 788 

658-4 L 2 - 789 

669-1 J - 790 

669-2 E - 791 
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670-1 


Q 


- 792 


670-2 


K 2 


-793 


672-1 


K 3 


-794 


673-1 


s 3 


- 795 


673-2 


Li 


- 796 


673-3 


J 


-797 


673-4 


T 


- 798 


674-1 


U 


- 799 


946-1 


B 


-1478 


946-2 


M 


-1479 


946-3 


W 


-1480 


948-1 


w 


-1481 


948-2 


V 


-1482 


948-3 


w 


-1483 


949-1 


V 


-1484 


952-1 


M 


-1485 


952-2 


Li 


-1486 


952-3 


W 


-1487 


955-1 


Li 


-1488 


955-2 


Q 


-1489 


955-3 


Li 


-1490 


955-4 


Li 


-1491 


955-5 


Q 


-1492 


955-6 


F 


-1493 


956-1 


Li 


-1494 


956-2 


P 


-1495 


956-3 


C 2 


-1496 


956-4 


Q 


-1497 


957-1 


Li 


-1498 


957-2 


Li 


-1499 


957-3 


Li 


-1500 


958-1 


L a 


-1501 


958-2 


M 


-1502 


959-1 


S3 


-1503 


959-2 


Li 


-1504 


959-3 


c, 


-1505 


963-1 


M 


-1506 


964-1 


T 


-1507 


964-2 


s 2 


-1508 


964-3 


T 


-1509 


965-1 


K 3 


-1510 


965-2 


T 


-1511 


966-1 


K, 


-1512 


966-2 


N 


-1513 


966-3 


L 3 


-1514 


966-4 


Q 


-1515 


966-5 


Q 


-1516 



1371 



969-1 


T 


-1517 


969-10 


Q 


-1518 


969-11 


Q 


-1519 


969-12 


M 


-1520 


969-13 


Li 


-1521 


970-1 


F 


-1522 


971-1 


J 


-1523 


971-2 


Li 


-1524 


974-1 


J 


-1525 


974-2 


D 


-1526 


975-1 


Ci 


-1527 


975-2 


T 


-1528 


978-1 


Li 


-1529 


979-1 


Li 


-1530 


980-1 


M 


-1531 


980-2 


s a 


-1532 


980-3 


M 


-1533 


980-4 


Ci 


-1534 


982-1 


s 3 


-1535 


982-2 


F 


-1536 


983-1 


Si 


-1537 


983-2 


T 


-1538 


984-1 


s 3 


-1539 


984-2 


Li 


-1540 


986-1 


Bi 


-1541 


987-1 


P 


-1542 


1088 


s, 


-2537 


1089 


G 


-2538 


1176 


Q 


- 301 


1177 


Si 


- 302 


1178 


F 


-303 


1179 


c : 


- 304 


1188 


Q 


-305 


1189 


j 


- 306 


1190 


L 2 


-307 


1191 


K 2 


-308 


1192 


Q 


- 309 


1204 


E 


-310 


1205 


M 


-311 


1206 


M 


-312 


1207 


N 


- 313 


1218 


G 


-314 


1219 


M 


-315 


1232 


B 


- 316 


1233 


Q 


-317 


1234 


Ki 


-318 


1248 


G 


-319 
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1249 


F 


- 320 


1264 


Cx 


- 321 


126S 


A 


- 322 


1266 


L 2 


-323 


1267 


J 


- 324 


1280 


A 


- 325 


1281 


A 


- 326 


1291 


Q 


- 327 


1292 


In 


-328 


1335 


M 


- 329 


1336 


Q 


- 330 


1348 


Ci 


- 331 


1349 


Ci 


- 332 


1382 


T 


- 333 


1384 


s 2 


- 335 


1385 


L 2 


- 336 


1386 


s, 


- 337 


1387 


Li 


- 338 


1392 


E 


- 339 


1393 


R 


- 340 


1394 


Si 


-341 


1395 


Si 


- 342 


1414 


L 2 


- 343 


1434 


B 


- 344 


1435 


M 


-345 


1436 


N 


- 346 


1461 


N 


- 347 


1462 


Q 


- 348 


1463 


T 


- 349 


1464 


L 2 


- 350 


1472 


T 


- 351 


1495 


G 


- 393 


1496 


T 


- 394 


1509 


Co 


- 395 


1510 


s 2 


- 396 


1526 


L 2 


- 397 


1527 


Q 


- 398 


1528 


N 


- 399 


1536 


Q 


- 400 


1537 


E 


- 401 


1538 


E 


- 402 


1555 


Q 


- 405 


1556 


R 


- 406 


1557 


Ls 


- 407 


1588 


M 


- 408 


1589 


L 3 


- 409 


1590 


M 


- 410 
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ordanz 


1591 


M 


- 411 


1592 


Li 


-412 


1601 


Li 


- 413 


1602 


G 


- 414 


1603 


C 2 


- 415 


1617 


G 


- 416 


1618 


Ci 


- 417 


1619 


E 


-418 


1620 


Q 


- 419 


1620-3 


V 


-2338 


1666 


s 3 


- 420 


1667 


R 


- 421 


1668 


Ci 


-422 


1669 


u 


-423 


1670 


Q 


- 424 


1682 


T 


- 425 


1695 


T 


- 426 


1696 


P 


- 427 


1712 


Q 


- 428 


1713 


Li 


- 429 


1722 


B 


- 430 


1732 


Q 


- 431 


1745 


s 2 


- 432 


1758 


p 


- 433 


1759 


L 2 


-434 


1760 


Q 


- 435 


1789 


A 


- 436 


1790 


Li 


- 437 


1791 


L 2 


- 438 


1800 


Ci 


-439 


1801 


F 


- 440 


1811 


q 


- 441 


1812 


G 


- 442 


1830 


Q 


- 443 


1831 


c 2 


- 444 


1832 


Q 


- 445 


1844 


Q 


- 446 


1857 


Q 


- 447 


1858 


Li 


- 448 


1859 


Li 


- 449 


1860 


L 2 


-450 


1861 


M 


-451 


1862 


F 


-452 


1870 


c G 


- 453 


1871 


J 


-454 


1872 


Q 


-455 


1873 


Q 


- 456 



1874 


N 


-457 


1884 


T 


-458 


1885 


N 


-459 


1886 


c 2 


-460 


1887 


Q 


-461 


1888 


G 


-462 


1903 


Si 


-463 


1904 


K 3 


- 464 


1905 


Li 


- 465 


1924 


Si 


-466 


1925 


H 


-467 


1938 


U 


-468 


1939 


G 


- 469 


1940 


Ci 


- 470 


1941 


K 2 


-471 


1959 


Q 


-472 


1960 


c 2 


-473 


1961 


K a 


-474 


1962 


H 


- 475 


1963 


L 2 


-476 


1964 


C5 


-477 


1965 


G 


- 478 


1966 


P 


- 479 


1967 


Q 


-480 


1972 


La 


-481 


1973 


P 


- 482 


1985 


Li 


- 483 


1986 


Q 


- 484 


2000 


Q 


-485 


2016 


M 


- 486 


2017 


Q 


-487 


2018 


Q 


- 488 


2023-1 


V 


-2486 


2025 


A 


- 489 


2026 


J 


- 490 


2027 


L 3 


- 491 


2028 


G 


-492 


2023 


Q 


-493 


2030 


G 


- 494 


2031 


T 


- 495 


2032 


Li 


-496 


2033-1 


V 


-2493 


2071 


B 


- 497 


2075 


Q 


- 498 


2076 


Q 


-499 


2077 


F 


- 500 


2078 


R 


- 501 



2092 


Li 


-2307 


2093 


M 


-2316 


2108 


T 


- 502 


2138 


s 2 


- 503 


2139 


M 


- 504 


2140 


Q 


- 505 


2141 


J 


- 506 


2147 


G 


- 507 


2148 


K a 


- 508 


2149 


H 


- 509 


2150 


G 


• 510 


2151 


Co 


- 511 


2152 


K 3 


- 512 


2166 


Li 


- 513 


2167 


Lj 


- 514 


2179-3 


V 


-2339 


2194 


Q 


- 515 


2195 


P 


- 516 


2218 


V 


- 573 


2227 


w 


- 574 


2229 


w 


- 575 


2230 


w 


- 576 


2231 


V 


- 577 


2240 


R 


- 579 


2241 


Q 


- 580 


2251 


M 


- 581 


2295 


Li 


- 582 


2296 


M 


- 583 


2297 


Si 


- 584 


2298 


T 


- 585 


2299 


Si 


- 586 


2305 


A 


- 5B7 


2306 


L 2 


- 588 


2307 


G 


- 589 


2308 


M 


- 590 


2309 


U 


- 591 


2310 


Q 


- 592 


2327 


u 


- 593 


2328 


F 


- 594 


2329 


Ki 


- 595 


2344 


Q 


• 596 


2345 


w 


- 597 


2346 


K, 


- 598 


2358 


s 2 


- 599 


2359 


B 


- 600 


2360 


G 


- 601 


2377 


D 


- 602 
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2378 


G 


- 603 


2379 


G 


- 604 


2380 


L 2 


- 605 


2389 


L 2 


- 606 


2390 


Li 


- 607 


2391 


B 


- 608 


2392 


W 


- 609 


2403 


L 2 


- 610 


2404 


Si 


- 611 


2405 


G 


- 612 


2406 


E 


- 613 


2407 


T 


- 614 


2418 


Q 


- 615 


2419 


Si 


- 616 


2435 


B 


- 617 


2444 


Q 


- 618 


2445 


Ci 


- 619 


2446 


Q 


- 620 


2447 


Q 


- 621 


2448 


Q 


- 622 


2449 


F 


- 623 


2450 


G 


- 624 


2451 


L 3 


- 625 


2458 


Q 


- 626 


2459 


C Q 


- 627 


2460 


A 


- 628 


2477 


M 


- 629 


2478 


U 


- 630 


2479 


U 


- 631 


2480 


Li 


- 632 


2481 


M 


- 633 


2482 


E 


- 634 


2483 


F 


- 635 


2484 


G 


- 636 


2485 


Q 


- 637 


2486 


E 


- 638 


2487 


Si 


• 636 


2488 


E 


• 640 


2500 


J 


- 641 


2501 


Si 


- 642 


2502 


Q 


- 643 


2513 


T 


- 644 


2514 


Q 


- 645 


2529 


Li 


- 646 


2530 


E 


- 647 


2531 


R 


- 648 


2532 


Li 


- 649 
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2533 


E 


-650 


2534 


N 


-651 


2535 


Q 


- 652 


2536 


B 


-653 


2577 


E 


-654 


2578 


Si 


- 655 


2579 


L 3 


- 656 


2594 


U 


-2333 


2595 


Q 


-2320 


2596 


s 3 


-2332 


2597 


L 2 


-2314 


2615 


A 


-657 


2647 


U 


-658 


2648 


M 


- 659 


2649 


N 


- 660 


2684 


L 2 


- 661 


2685 


F 


- 662 


2686 


Q 


-663 


2687 


Q 


- 664 


2688 


F 


- 665 


2689 


Q 


- 666 


2707 


Q 


- 667 


2708 


N 


- 668 


2720 


q 


- 669 


2721 


D 


-670 


2723 


s 2 


-672 


2724 


A 


- 673 


2740 


N 


- 674 


2753 


M 


- 675 


2754 


J 


- 676 


2763 


L 2 


-677 


2764 


N 


- 678 


2765 


E 


- 679 


2766 


P 


- 680 


2783 


Q 


• 681 


2784 


M 


-682 


2785 


Ki 


-683 


2786 


Q 


- 684 


2787 


G 


- 685 


2798 


Q 


- 686 


2799 


Si 


-687 


2800 


A 


-688 


2801 


F 


-689 


2814 


Q 


- 690 


2815 


Si 


- 691 


2816 


Q 


-692 


2817 


F 


-693 
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2818 


F 


- 694 


2834 


E 


-695 


2835 


D 


- 696 


2836 


J 


- 697 


2837 


H 


- 698 


2849 


W 


- 699 


2850 


Ci 


- 700 


2851 


w 


- 701 


2855 


T 


- 702 


2859 


W 


- 704 


2872 


c, 


- 800 


2873 


Q 


■ 801 


2874 


Q 


- 802 


2B84 


Q 


- 803 


2885 


Q 


- 804 


2886 


s 3 


- 805 


2887 


Q 


- 806 


2888 


Q 


- 807 


2921 


M 


- 808 


2922 


Q 


- 809 


2923 


c, 


- 810 


2924 


B 


- 811 


2935 


Q 


- 812 


2936 


c, 


- 813 


2937 


P 


- 814 


2957 


Q 


- 815 


2958 


s, 


- 816 


2959 


c, 


- 817 


2960 


H 


- 818 


2961 


A 


- 819 


2978 


L 2 


- 820 


2979 


Si 


- B21 


2980 


Ki 


- 822 


2981 


Li 


- 823 


2982 


E 


- 824 


2991 


K 3 


- 825 


2992 


Q 


- 826 


2993 
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